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CONSOLATO 

DEL     MARE,        g 

iVtf/  quale  Jl  comprendono 

ruttigli  STATVTI,  ^ORT>INI,  difpjlì  da  gli 

Antichi j^er  ogni  coja  di  MERCANTI  A,  ^di 

NAVIGARE. 

Cojt  k  beneficio  di  Marinari ,   come  di  Mercanti^ 
O*  F  aironi  di  Nave. 


HET 

CONSULAAT 

VAN   DE   ZEE, 

Waar  in  begreepen  zyn 

AUedeKEUREN,  en  ORDONNANTIEN 

by  de  Ouden  gemaakt ,  aangaande  alderly  gevallen 

Des  KOOPHANDELS,  en  ZEEVAART, 

So  ten  dienfte  der  Bootsgefellen  ,  als  der  Koopluyden, 
en  Schippers. 

Nieuljh  tyt  ^^/ Italiaans  in  het  Nederduyts  vertaalt  y 

En  doorgaans  na  het  Origineel  Catalaans  verbetert ,  verklaart ,  en  met  een 
nieuw  Regifter  voorfien. 


TOT    LEYDEN, 

By  JOANNES  du  VIVIE,  en  ISAAK  SEVERINUS, 

1704. 
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ILLVSTRIVM   VIRORVM 

J  U  D  I  C  I   A 

D  E    H  o  C    L  I  B  R  o, 

o  Qhì  vuige  dicitur 

CONSOLATO  DEL  MARE. 

ARNOLDUS  VINNrUS  AD  AMPLÏSSIMOS  REIPU- 
BLIGiE  AMSTELiEDAMENSIS  CONSULES 

epiftol.dedicat.quse  Pekkio  prsefigimr. 

\/^pj>aret  fx  tote  UU  FehMi  e^erenonvidijfe  eum  ulUs  alias  leges  de  re^ 
bus  maritimis^  qmm  quit  in  corfore  juris  Juftiniand  continentur ^non ipfas 
Wishuicenfes  ^  qud  fire  apudTranfrhemms^mn  Oleroms^  qu^t  avud  GaU 
Ham  obtinent^  non  lihrum  de  CONSÜLATU  MARIS^  qui  fcrinus 
dicitur  atate  S.  Ludovici^  ex  quo  bona  pars  legum  ^quibushodie  ad  res  ma-^ 
ritimas pajfim  utumu/^  fumta  efi, 

^       ^  IDEM  ad  l.  ï.  T.  ad  leg,  RTiod. 

'Apparet  quoque  ex  fcriptorihus' 3  ^«^  Hifpanis,  fw^Italis,  Gallis  jC^* 
Anglis  bonam  partem  legum ,  quibus  hodie  ad  res  maritimas  utuntur  yde^ 
premptam  effe  ex  libro  CONSUL  ATUS, 

ANTONIUS  MORNACIUS  ad  l.p.T.adleg.Rhod. 

o 

Notabis  vero  ut  Imperator  remittit  ad  leges  Rhodias ,  id  de  quo  ei  fup-^- 
plicatum  efi^  ita  &  legum  partem  maximam  ,  quibus  mme  ad  res  mariti- 
mas  utimur  depromptum  effe  ex  libro  CONSULATUS  j  qmmtsS.Lu-^ 
doviti  feriptus  eji^  . 


JOSEPHUS  GIBALLINUS  de  Univerfa  Rerum  Human. 
Negotiat.  lib.  z.  e.  i.  art.  j. 

Liber  CONSULATUS  MA  RIS ,  ^m  atmc  S.  Ludovici  confcri^m 

fnit^  ctiamhodieutimur, 

RUTGERUS  RULANT  de  Commiflariis  part.  4. 

lib.  2.  e.  II.  n.  35. 

o 

Lihellus  CONSOLATO  DEL  MARE  infcriptus^  <r  VenetUs  in 
forma  quartk  excufus  eft  :  qui  merito  imer  pracifuos  de  mari  tra^amcs 
feriptores  refertur ,  <^  integrnmJHS  maritimum  continet, 

JOHANNES  MARQUARDUS  de  Jure  Mercatorum 
lib.  3.  e.  5.  n-  39. 

Libellus  CONSOLATO  DEL  MARE  Italico  idiomate  infcriptus^ 
O-'Kenetiis  excufus  anno  1 599  ,  imer  pracipuos  de  mare  traHantes  fcripto* 
res  refertur  .^  &  i^^.comroverfiis  maritimis  ahfilvitwr. 

HUGO  GROTIUS  in  not.  ad  lib.|.c.i. 
de  Jure  Belli  6c  Pacis. 

Liber  CONSULATUS  MARIS  editus  ejì  lingua  Italica  ,  in  quem 
relatdfum  confitutiones  Im^ersiZorumGrxcìx^  Alemanìse,  Regum 
Francorum ,  Hifpaniae ,  Syrias ,  Cy  pri ,  Balearium ,  Venetorum  ,  Ge- 
nuenfiumj  cujus  libri  titulo  2^4.  traSlamur  hujus generis  controverfia. 

ANSALDUS  DE  ANSALDIS  dcCommerc.Sc  Mercat. 
Difcurf.  70.  n.  28. 

Cumque  pradiBum  periculum  oSlava  partis  ab  afecurato  fubeundum  folum 
defumatur  ex  Conftit.Barchinonen.  cap,  i.  foL  210.  tftaahfolme  inhac 
.  parte  non  ejì  attendenda  5  ex  quo  non  ejì  generalis ,  neque  generaliter  approba- 
ta^  prout  alid^  [ed  varticularis  pro  eodem  loco  ,  fuper  addita  pojì  finem 
CONSTITUTIONUM  G ENERA LIUM  à  Romanis  ^  Cr  aliis 
Frincipibus  approbatarum  ^  ilU  enim  generales  ,  O^  generaliter  approbatd 
flint  j  de  anno  MLXXr.  Cr  sontinent  capitula  2^4  ,  Cr  inter  ipa  non 

le- 


legitur  tdis  €onflltutio  de  oBava  fané  permU  *^  hdVird  ^micuiarcsfue^ 
runt ,  àc  inter  alias  noviterfuferaddiufer  duo  fecula  fuhfequemia  ^  &  k 
nemineapprohAU^  ut  dignofci  ptefl  ex  CHRONOLOGIA  APPROBA' 
TIONIS  regijirata  ante  fol.i.  dd.  conHitutionHm  ^  ut  ex  oculari  infpeShione 
Liherculi  cr  earundem  ex^licat.  Cardin.  de  Luca  difcepc.  107.  fub 
il.  (J. de  Credit. 


CARDINALIS  DE  LUCA  de  Credito  &  Debito 
Difcurf.  7.  n.  6. 

Trétterea  ad  ehcidandum  aquivocum  ,  cum  ^m  procedi  folet  cirea  con^ 
tenta  in  co  lèro  imfrelfa,  qui  CONSULATUS  MA  RIS  dicitur ,  adver- 
tebam  quod  in  eo  in  principio  }i  folio  primo  ad  i2-i.Juxta  imprefpenem  FC' 
mtam  anni  1^37.  continentur  294.  capitala y  atque  in  illis  proprie  con- 
fiftitantiquusCONSULATUS  MARIS  pro  diredione  feu  re^ 
gula  navigationis  5  eaque  per  omnes  ferè  natiönes  Chrifliani  orbis 
coinmercium  inter  fe  habentes,  diverfis  temporibus  acceptatafup» 
ponuntur,  &  pr^efertim  per  Romanos  in  Ecclefia  Lateranenfi  de 
anno  1075.  "^  patet  ex  hujtifmodi  acceptationum  ferie,  feuchro* 
Doiogia  regiflrata  ante  paginam  primam  ejufdem  libri.  Et  merito 
qmdem  opertuit^  m  negotiatores  y  ac  navigantes  y  hujufmodi  leges ,  feu  or ' 
dinationes  cenderent  ^  ac  refpeElivè  acceptarem  y  dum  eo  tempore  legum  ei" 
*vilÌHm^  &  canonum  ufus  non  hahebdtur,  quoniam  legum  inventio  efi  po- 
ficrior  JHxta  legalem  hiftoriam  de  qua  fub  tit.  de  fervit.  difc.  i .  prout 
fofierior  efl  comfilatio  Decretalium  :  undè  prop  ter  eà  vivebatur  Jïne  legihus 
eommunihus^  [ed  cum  Statutis  jfarticularibusj  aut  ft  qu<t  leges  communes 
étderant ,  eram  ilU  Longobardorum  ,  qu<t  pofl  inventas  leges  Romano» 
rumy  jijïnin(^  appellantur ,  acvidentur',  undè  forte  magnum  refulta- 
bat  commercii  praejudicium,  dum  in  uno  loco  vivebatur  uno  mo- 
do, 6c  in  alio  vivebatur  altero,  ideoque  oportuit  hujufmodi  uni- 
formes  ubique  fervandas  leges,  tanquam  exquadam  negotiantium 
conventione  ordinare,  vel  recipere.  Atque  in  iftis  capitulis  294. 
propri^è  confiftit  CONSULATUS  MARIS,  ubique fervandus, 
utpotè  per  omnes  natiönes  ufu  receptus.  Alia  vero  contenta  in  hoc 
libro ^  qui  moderno  tempore  impreffus  efl,  funt  quadam  ordinai iones  Reg 


w 


vel  Confulum  Civitatis  Barchionenfis  ^  aliaquè  ordinationes  ,  vel  confuetU" 
dines^  feu  reguU,  privata  auBoritate  ibi  inferii  ,  circa  quas  deferendum 
ej}  flngulorum  locorum  confuetudini  y  vel  ufui. 

*  3  IDEM 


% 


I  D  E  M  Obferv,  22. 

De  illisleglbus,  qux  nauticam  artem,  vel  maritimam  negotiatio- 
nem  concernunt,  6c  qux  CONSULATUS  MARIS 

appellantur. 

NoJIrce  comrffunkaüonis  nmc  civili  Orbe ,  tune  penitùs  barbaro  exijlente^ 
atquejtne  illis  civilibm^  O*  canonici^  legibw^  quas  hodichabemm viverne, 
aliafque  non  hahente  fcriftas  leges  ^  nifi  ilUs  barbar  as  ,  farumque  rationa^ 
hilesj  qua  aftnin£  ah  aliquibta  non  immerito  aj)pellantur  ,  k  Longobardis' ^ 
dum  Italia  dominationem  habuermt ,  ordinatas  ,  dum  jam  enunciata  le- 
gum  Ròmanorum  cafualis  inventio ,  O^  receptio  ,  atque  facrorum  canonum 
compilatio ,  totiufque  liter  ar  i(Z  Reipublicd  reflitutio  adhuc  fequut<&  non  erant» 
Ut  nauticam  vitam,  &  artem,  ac  maritimam  negotiationem  pro- 
fitentes  aliquashaberent  leges,  cum  quibus  commercii  melius  ha- 
beretiirlibertas,  ac  pacifica  negotiatio,  aliqua  circa  noftr^  falutis 
miileiimum,  fortequeantea  edita fuere capitala,  exprefsè,  velta- 
citèabaliispopulisrecepta,  quibus  CONSULATUS  MARIS 
nomen  attributum  efl  ,  &  qu^  tamLegum  Romanorum,  quàm 
FeudaliumConfuetudinem  inftar,prolegibus  ubique  receptafunt, 
earumque  vim  habent. 

In  hac  itaque  legum  fpecie^  eadem  quoque  a^ud  ineptos  pragmatico s^  vel 
fiperficiales^  fimplicitas  dignofcitur^  aquivocorum  produBrix  ^  quainaliis 
€nuncia.tis  civilihm ^  ac  feudaltbm  legibns  enunciata  f/?,  quoniam  cum  ex 
privatorum  librariorum  cura  ,  O^  opera  hujufmodi  antiquis  legibus  ,  vel 
cavitulis  univerfalibus ,  quidam  recentes  locales  ordinationes  annexA  Jïm , 
ivfUm  vero  volumen  omnium  compUxïvum  idem  retineat  antiquum  vocabu' 
ium  CONSULATUS  MARIS  ,  hinc  HU  ,  qui  in  fola  fuperficie  ,  feu 
littera  ambulant^  ad  hujufmodi  reflexiones  non  advertendo  ^  omnibm^  qu<t 
in  tali  volumine  leguntur  ,  eandem  tribuunt  in  Ittera  vim ,  Cr*  operatio^ 
ncm ,  qm  nil  ineptius ,  nilvè  c&ntemptihilim ,  ac  irrationabilim ,  cum  con^ 
fiquentiisjpiftitia  adminiftrationi  nimium  prjx,judicialibm ,  ut  frequens  docet 
jraxis^  quando  jus  dtcentes  literoi  infcrviunt^  atque  in  fola  rerum  fuperficie 
tnmbulant^  A,  De  ifto  confulatu  maris  difc.  lo^.cumpluribusfeqq. 
de  credito. 


BERIGT 
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Et  geen  by  verfcheide  Geleerde  Liiyden 
dit  Boek  aangaande  gefchreven  ,  en  ter 
geheugenifTe  is  nagelaaten  ,beftaatvoor- 
namentlyk  in  drie  Hellingen;  eerftelyk, 
dat  het  ten  tyde  van  St.  LOUIS  ge- 
maakt  fonie  z>yn  ;  ten  tweede,  dat  het 
in  de  Italiaan/e  taal  befchrevenis ;x.(tn 
derde,  dat  het  alleen  294.  KaPittekfp 
behelft  ;  En  of  wel  myn  voorneemen  niet  en  ftrekt  om  her 
fel  ve  met  veel  omftandigheden  te  verryken  ,  fo  kan  'ù.  eg- 
ter  hier  ter  plaatfe  (ren  gevalle  van  die  geenen ,  die  het  ge- 
ringe dat  by  ons  gedaan  is  fullen  ten  beften  neemen)  niet  na- 
laaten  het  bovengemelde  een  weinig  nader  te  ontleeden^  en 
vervolgens  te  verklaaren,  hoe  het  feive  te  verftaan,  en  wat 
van  de  aannèemelykfte  waarheit  is. 

Wat  dan  het  eerde  aanbelangt»  namentlyk,  dat  het  ten  ty- 
de van  St,  LOUIS  gemaakt  fonde  zyn^  de  Lefer  gelieve 

*  *  def- 


BERIGT  AAN  DEN  LESER. 
defaangaande  voor  af  aan  re  merken  ;  dar  gelyk  als  men  voor  het 
hooft  van  het  overblyffel  der  Rhodtjche  Zee-wetten^  die 
Jfc,Go'  g-elooft  worden  ten  tyde  des  Keifers  xyllex ander  Severus  ver- 
^i/.«|iV-gadert  te  zyn,denaamen  der  Ketjeren  m  ordre  vmd  aange- 
r;?  p  TT,  |-ej^ent ,  die  defelve  met  hunne  Autoriteit  voorfien  hebben , 
'ihlï,  .  en  aan  de  ondcrdaanendesRoomfchenGebieds  medegedeeld; 
Bypotnn.  j^|.  j^^j^  ^If^Q  Qok  in  feker  Regifter,  zynde  van  outs  ge- 
*'^/'-  '•  jr|.^|j.  ^^^j.  ^^  Zee-regten  in  dit  Boek  begreepen  (devvelken  naar 
allen  fchyn,of  uytde  aaloude  Rhodifche^  of  na  eenige  Col- 
Z^TÏ/V  derfelven  van  laater  tyden  gemaakt  zyn)  de  naamen 
der  Koningen  en  ^otentaaten  gefchreven  fier ,  die  defe  mede 
op  fodanigeen  vvysbekragrigr,  ende  denvolke  hebben  voor- 
gehouden. Welk  Regifter  naar  ordre  des  tyds  geftelt  zynde , 
fo  blykt  in  het  eerfle  opflag,  dat  het  felve  (het  geen  na- 
derhand genoemt  is  L  Libre  de  Confolat ,  en  Confolato  del 
tJPtare ,  of  liever  het  grootfte  en  voornaamfte  gedeelte ,  ge- 
lyk aanftonts  nader  fai  worden  gefegt  )  'm  den  jaare  1075'. 
ende  overfulks  omtrent  loo.  jaaren  voor  den  Koning 
St.  LOUIS,  tot  Romen  'm  het  Kloofter  van  Sr.  Jan  Late- 
raan  afgeleefen ,  en  door  het  volk  aldaar  befwooren  is.  Maar 
rerwyl  dat  men  hier  regens  op  een  andere  plaats  ,  en  na« 
menclyk  in  het  41^',  Kapittel ,  fekere  Ordonnantie  gevon- 
den heeft ,  die  voor  fig  draagt  den  naam  van  DON  J  A- 
COBO,  Koning  van  VALENCIA,  dewelke  in  eenen 
tyd  met  den  Koning  St.  LOUIS  geleeft  heeft ,  fo  fchynt 
het  dat  dit  laafte ,  of  iets  diergelyks  de  oogen  van  fommi- 
gen  van  de  klaare  w^oorden  des  voorfz.  Naam-regifters  afge- 
trokken, en  hen  en  hunne  navolgers  raauwlyks  heeft  doen 
gelooven,  dat  hergantfche  Boek,  fo  als  het  hedendaags  be- 
kent is,  ten  tyde  des  Konings  St.  LOUIS,  dat  is,  in  de 
twaalfde  eeuw  gemaakt  foude  zyn. 

Daar  men  nogtans  van  den  toeftant  deflelfs  nader  had  kon- 
nen  verfekert  weefemwant  die  het  garitfche  Werk  in  fyn  zamen- 
hang  met  een  naaukeurig  oog  nagaat,  falligtelykbelpeuren, 

dat 


BERIGT  AAN  DEN  LESER. 
dat  niet  alles  ,  wat  daar  in  begrepen  is ,  vaneen  en  detlfelven 
aart  is  >   maar  in  tegendeel  ,   dat  het  uyt  drie  byfondere 
TraEiaaten,  (g^lyk  fo  veel  byfondere  ^Deelen)  is  zamen 
geftelt:  waarvan  heteerfte,  te  rekenen  van  het  begin  tot 
het   4x^'.   Kapittel   incluys  ,    beftaat   i^  een   Ordonnan- 
tie j  en  Manier  van  procedeer  en  voor  het  Confulaat  ,  of 
Zee-geregt  der  Stad  Valencia:  het  tweede,  van  het  44^- 
tot  het  294^".  in  een  wytloopige  Ferklaaringe  van  êe  Con- 
traden j  en  Handel  ter  Zee:  het  derde,  zynde   een  by- 
Toegfel  dat ,  vermits  de  Italiaanfche  text  feer  vervallen  was , 
by  deefe  Editie  na  het  ^94^^  Kapittel  in  fijn  oorfpronkely- 
ke  Taal  gedrukt  is,  in  een  Ordonnantie  en  Reglement  voor 
de  Schepen  ,  en  het  Scheepsvolk^  dat  op  buyt  vaart  :  dat 
fig  ook  de  voorfz.  Deelen  ,  of  Tradtaaten  van  malkander  niet 
Maarder  onderfcheiden  als  de  Tyden,  waarin  defelven  naar 
vervolg  gemaakt  zyn. 

Want  fiende  'm  het  eerfte  T>eeh  volgens  de  voorfz.  be- 
paaling ^  dat  het  felve  is  fprekende  van  de  Coiifids  der 
Stad  Valencia ,  en  dat  in  het  eerfte  Kapittel  gefegt  word  ^ 
dat  die  Confuls  verkoren  worden  in  de  Kerk  van  St.  Tecla; 
en  in  het  tweede  Kapittel  ,  dat  defelven  verkoren  zynde 
den  Eed  afleggen  in  de  Kerk  van  Maria  ;  mag  men 
daar  uyt  geruftelyk  befluiten  ,  dat  het  felve  eerfte  Deel 
niet  voor  de  twaalfde  eeuw ,  dat  is ,  volgens  het  gemeen 
gevoelen  ,  niet  voor  den  tyd  des  Konings  St.  LOUIS 
gemaakt  is  geweeft  :  waar  toe  verfcheide  redenen  dienen  > 
als  namentlyk ,  dat  de  Stad  Valencia  eerft  in  den  jaare  1x38. 
uyt  de  handen  der  Ongeloovigen ,  waar  ond^r  fy  de  meefte , 
en  bynaal  den  tyd  te  vooren  geweeft  was,  verloft  is>  gelyk 
fulks  blykt  uyt  fekere  infcriptie  by  Francifco  T>tago  tfAnal. 
delRejno  de  Valencia  lib.  7,  cap,z6* 


**  %  ANNO 


BERIGT  AAN  DEN  LESER, 

•  ANNO  DOMINI  MCCXXX 
OCTAVO  FO  PRESA  VA- 
LENCIA LA  VESPRA  DE 
SEN  MIQVEL  PEREL  SE- 
NOR  REY  EN  lACME  REY 
DE  ARAGO. 

En  dat,  na  dat  de  Stad  in  Chriftcn  handen  gevallen  Was, 
door  den  felven  DON  JACOBO^  met  hervormen  der 
Politie  ,  niet  alleen  de  voorfz.  Confiils  ^  en  het  Confidaat 
daarin  isaangeftelty  bly kende uyt  het  bovengemelde A?^?^;5^- 
regijfer  'm  het  Origineel  Exemplaar  op  het  jaar  1x70.  "^  En 
l  any  MCCLXX.  foren  fermai  s  e  at  or  gat  s  per  lo  molt 
alt  ^rincep ,  e  Senyor  lo  Rey  en  Jachme  ,  per  la  Gra- 
da de  "Den  Rey  de  i^rago ,  de  Valencia  (Sc  E  per  lo 
dit  Senyor  foren  atorgats  Confuls  ala  Ciutat  de  Va-^ 
Ie  nei  a  j,  per  la  maner  a  ,  que  damunt  es  dit.  Maar  ook 
beide  de  Kerken  (waar  in,  ingevolgen  van  de  twee  boven- 
gemelde Kapittelen,  de  Confuls  verkoren ,  en  beëedigt  wor- 
den) geftigt.  Van  die  van  Tecla  getuygt  Gajpar  Efcolor 
no  Uh,  5".  de  la  Hiftoria  de  Valencia  j  cap,  11.  van  die  van 
Maria  j  T>on  Juan  Tornamira  de  Soto  en  Vida  del  Rey 
"Don  Jayme ,  cap,  io.  cn  Francifco  T^iago  lib.  7.  cap,  5*5'. 
alwaar  hy  weder  fekerc  infaiptie  aanhaalt  ,  ftaande  op  loet 
Graf  des  Biflchops  van  Valencia,  in  deefer  voegen: 

ANNO 

i  IN  HET  JAAR  DES  HEEB.EN  MCCXXXVIII.  IS  VALENCIA  INGE- 
NOMEN, OP  DEN  VESPER  VAN  St.  MICHIEL  ,  DOOR  DEN 
HEER  KONING  DON  JACOBO,  KONING  VAN  ARAGON. 
2  In  den  jsare  1270.  zynfe  gcconfirmeert,  en  verleent,  door  den  Alderdoor- 
lugtlgflen  Vorft^en  Heere,  den  Koning  Donjacobo,  door  Gods  genade  Koning 
van  Aragon,  van  Valencia ,  òcc,  en  door  den  gemelden  Hccrc  zyn  de  Confuls  in  de 
$ud  Valencia  aangeftdt  2  in  maniere  boren  verhaak. 


DERIGT  AAN  DEN  LESER. 

ANNO  DOMINI  MCCLXII 
X.  KAL.  JVLII  FVIT  POSI- 
TVS  PRIMARIVS  LAPIS 
IN  E  C  C  L  E  S  I  A  B  E  A  T  tE. 
MARIAE  SEDIS  VALEN- 
TIAE  PER  VENERABILEM 
PATREM  DOMINVM  FRA- 
TREM  ANDREAM  TER- 
TIVM  VALENTINAE    C  I- 

viTATis  episcopvm: 

Maar  komende  tot  het  tweede  T>eel ,  het  welk  na  het 
43^^  Kapittel  volgt  ,   alwaar  men  nog  de  oude  Titel  vmà, 
3  §yi  COMINCIANO  I  BVONI  COSTVMI  "DEL 
CHARE,  en  fiende  in  den  opflag  des  voorfz.  N aam-re ^ 
gijiers .àaxàdìéstKoJliimen  inden  jaare  1075-.  ^ot  Romen ^ 
in  den  jaare  1 1 1  i.tot  t^cry,  in  den  jaare  iiiz.  in  C^ia- 
jorca  &c.  zyn  afgekondigt  ,  kan  men  niet  twyfïelen  ,  dat 
dit  T)eel  (zynde  het  aldervoornaamfte  )  lang  voor  het  eer- 
Jie,  en  gevolgelyk  ook  lang  voor  den  Koning  St.  LOUIS 
gemaakt  is  geweeft.     Ende  dat  beide  deefe  T)eelen  ,  en  al 
het  geen  ,    dat  by  verloop  van  tyden  daar  agter  geko- 
men is  ,   na  het  inftellen  van  \\tt  Conjiilaat  tot  Valeiicia^ 
dat  is,  gelyk  boven  gefegt  is ,  eerft  na  het  jaar  1x38.  on- 
derden naam  y^in  CO  N  SO  LATO  del  CM,  ARE  ^^  en 
L  LIBRE  de  CONSOLAT  bekent  zyn  geworden/  op 
fodanig  een  wys  als  men  bevind  dat  het  met  de  Zee-regten, 
die  wy  hedendaags  Wisbtiyfche  noemen ,  gegaan  is  ;  dewel-  ^^einoU, 
ken  in  den  beginne  alleen  in  %^.Vonmj[fen  ,,  overeenkomen»  J^ J^'K_ 
de  met  het  oude  Oleronjche  Zeeregt  beftonden  (waarom//^ö«^/w 

3  ^^^  Maritimi 

3  HIER  -BEGINNEN  DE  GOEDE  KOSTUMEN  VAN  DE  ZEE.  ^#^ 
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ook  veelen  difputecren  ,  of  defelven  uyt  Wisbuy ,  dan  offe 
iiyt  het  Eyland  Oleron  hun  oorfj-.ronk  hebben)  doch  nader- 
hand van  vooren  met  ix  ,  en  van  agteren  met  36.  articulen 
vermeerderd  zyn  ;  alle  welke  Vonntffen  en  Articulen  ten  ge- 
tale van  7x,  onderden  naam  van  Wisbuyjche  Zee-regten 
doorgaan,  en  als  van  een  en  denfelven  tyd  worden  aangemerkt, 
daar  men  nograns  met  regt  fou  mogen  twyffèlen ,  of  die 
laater  Articulen  ,  en  byfonder  de  ix.  eerfte  ,  het  oude 
Wisbuy,  waar  uyt  men. gelooft  dat  14.  daaraan  volgende 
voortgekomen  zyn,  wel  ooit  gefien  hebben. 

Doch  om  van  het  voorfz.  tweedeJ^eel  by  deefe  gelegent- 
heit  met  een  woord  nader  te  fpreeken  :  na  de  bovengemel- 
de oude  Titel,  ^I  COMINCIJNO  &c. ,  vind  men  een 
Trefatie ,  dewelke  aldus  begind;  "^^teftifono  i  buoni  Sta- 
bilimenti j,  &  Cojlumi  j,  che  appartengono  al  mare  ;  waar  uyt 
Vvy  oordeelen  dat  het  felve  niet  fo  feer  beftaat  in  een  njer- 
q^adering  van  Wetten  ,ò\tx.ox.  haar  eerfte  Auteur  een  fekeren 
Wetgeever  hebben  gehad ,  als  wel  in  eenige  oude  Regt  en  j 
en  Koflumen  ,  die  door  ervaare  luyden  t'zamen  geftelt,  en 
in  gefchrift  zyn  gebragt;  te  meer  om  dat  in  het  vervolg  tot 
nader  verkiaaring  daar  by  komt  ,  ^  i  quali  li  fapienti  hm- 
mìni ,  che  van  perii  mondo  j  cominciorno  dare  a  i  nojìrian- 
tepaffati  ;  welke  woorden  ons  te  gelyk  een  feer  hoogen 
ouderdom  te  kennen  geeven  ;  infonderheit  wanneer  menfe 
overeenbrengt  met  fulke^  en  diergelyke  plaatfen ,  als  in  het 

269^',  Kapittel  gevonden  worden;  ^  i  noftri  antichi,  che  in 
prima  cominciarono  andare  per  il  mondo  ^  ferno   quejïa 

menda:  en  in  het  ^88^^  Kapittel ,  ^  ^  fu  ft abilito  ,  ^  or- 

di' 

4  Dìt  zyn  de  goedc  Statuten,  enKoftumen  diebehooren  tot  de  Zce. 

5  Dewelken  de  wyfe  Liiyden ,  die  dewaereld  doorreifen  3  hebben  beginnen  te 
geeven  aan  onfe  Voorvaderen. 

6  Onfe  aaloude  Voorvaderen  die  aìdereerfì  ondernomen  hebben  de  waereld  te 
bereifen,  hebben  deefe  verbetering  gemaakt.  .. 

7  En  het  is  vaftgeflelt,  en  geordonneert ,  en  het  is  een  gebruik,  en  gewoonte 
van  den  beginne  aan,  dat  de  oude  Luiden  ondefxiomett  h&en  de  wacreid  tefec- 

;  reifen. 
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dinato  j  &  e  u/o  ^  &  co  fiume ,  del  cominciamento  che  U 
antichi  cominciarono  andare  per  il  mondo  :  want  daar  die 
geenen,  dewelken  ten  uytterjìe  in  den  Jaar  e  ion  ^.gekeft 
hebben,  komen  te  feggen,  dat  àtti^ Statuten  en  K^umen 
gemaakt  xynàoot  hmme  aaloude  Voorvaderen  ,àìt  aldereerft 
ondernomen  hebben  de  waereld  te  bereifen ,  kan  men  ligte- 
lyk  denken  hoe  ver  het  gaat ,  en  waar  men  tlinys  brengen 
fai ,  het  geen  laaftelyk  volgt  ;  ^  Li  quali  fon  fatte  fecondo  i 
Libri  della  fapientia  de  i  buoni  Cojiumi:  namentlyk,  dat 
deefe  Boeken  geen  anderen  zyn  geweeft  ,  als  die  felfden  ^ 
waar  in  eertyts  de  berugte  Zee-regten  van  Rhodus  gefchre- 
ven  waren.  Want  wat  volk  had  '\i\  fo  oude  tyden  eenig  Zee- 
regt  van  gelyke  agting  ,  en  algemeenfaamheit  ?  dé  Fran- 
sen roemen  wel  op  een  oud  C^iarfiUaans  Zee -regt ,  en 
CHorifottus  m  fijn  Orbis  Maritimus  lib,  z.  cap.6,  fchaamt 
fig  niet  te  feggen ,  dat  die  van  Rhodus  haar  e  Zee-regten 
van  CHarfeillefouden  gehaalt  hebben  :  maar  dac  fijn  faaken 
die  wy  ligtelyk  aan  het  humeur  van  fodanige  Luyden  konnen 
toegeeven  5  en  terwyl  doch  dit  Confulaat  uyt  Spanje 
fijn  oorfpronk  heeft ,  in  deefen  liever  aanneemen  het  geen 
met  meer  waarfchynlykheit  byden  SpaanfchenHiftorifchry- 
ver  Mariana  'm  fijn  eerfte  boek  kap.  14.  gefegtwordj  TDat 
de  Spanjaarden  de  kennijfe  der  Zeevaart  voor  een  gedeelte 
van  de  Rhodienfen gdeert  hebben:  te  meer  oin  dat  ook 
Strabo  lib.  14.  getuigt,  het  geen  by  de  oude  Schryvers  ai- 
omme  beveftigt  word,  dac  de  Rhodienfen ,  al  voor  het  ïti'^ 
ftellenderOlympifche  fpelen,  op  Spanje  gevaaren,  en  (toft 
bevordering  der  Commercie)  haare  Colonien  in  die  Landen 
hebben  overgebragt.  Narrantur{{Qgihj)^ h^c  deRhodïts, 
res  eorum  mari  fecundas  fuijfe  j,  non  ab  eodemum  tempore,  ly^rfim 
quo  urbem  ,  quaextat  ho  die ,  condiderunt  j  fed  etiam^ante'''P^!'[^' 
Qlympiorum  inftitutionem permultis  annis  procul  à patria  i.  ^4. 18. 

clajjem 

8  Die  gemaakt  zyn  volgens  de  boeken  der  kennifle  der  goede  KoHumen. 
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cldjfem  eduxij^e  ,  homïmim  fervandornm  caitfa  ;  ttaqüe 
Hijpaniamnavigaffe,  ac  Rhodum  ibi  condidiffe  ïêc,  Sulks 
dat  of  men  de  Franse  Schryvers  aan  de  eene  kant  wel  fon 
konnen  toeftaan  ,  dat  OHarfeille  van  ouds  een  magtige 
Koopflad  is  geweeft,  en  datfe  dierhalven  ook  wel  eenigZee- 
regt  fou  konnen  gehad  hebben ,  terwyl  men  niet  ontkennen 
kan ,  dat  'er  'm  oude  tyden  ook  andere  vermaarde  Kooplie- 
den zyn  geweeft ,  die  haar  particuliere  Zee-regten  hebben 
gehad  buyten.die  vanRhodus,  v^aar  van  Confi antinus Har- 
wenopulus  lib.-L,  r.  ii.  fegt,  ^unt  eiiim  Rhodiorum  leges 
omnium  nmiticarüm  legum  antiquijjima  ;  en  feker  onbekend 
Regtsgeleerde ,  ©-^d/^f/j*  genaamt ,  in  eenkleynöi;^r^/y//^/ 
van  fijne  fchriften  ;  Jiint'  enim  Rhodiorum  leges  navaitbus 
aliis  legibus  antiquiores  :  fo  fou  evenvv^elaande  andere  kant 
iiyt  de  felve  Schryvers,  die  by  haar  aldermeeft  tot  voor- 
deel  konnen  getrokken  worden,  omvederfprekelyk zyn , dat 
het  Rhödifche  Zee-regt  op  ver  na  het  outfte  is  ;  en  dat  die 
van  Marjeille ,  fofe  iets  gehad  hebben ,  het  felve  aan  het 
Voorbeeld  der  Rhodienfen  moeten  dank  weeten.  Gclyk  ook 
de  Kyluteuren  van  dit  boek ,  het  welk ,  volgens  het  geen  de 
OrigmeeleTaaltt  kennen  geeft,  op  de  Ktif}env2in  Catalo- 
nieuy  daar  de  Rhodienfen  aldergemeenfaamft  pleegen  te 
verkeeren,  en  ïo  men  den  Catalaanfche  R.  G.  Hieronymus 
Tauhis  mï\}n Be/chyving  van  de  Stad  Barcelona  geloven 
wil,  in  die  Stad  felis  (leggende  maar  een  kleine  diftantie  van 
het  oude  Rhodus ,  of  eygentiyk  Rh&Ja  ,  waar  van  Strabo 
gewaagt)  gemaakt  is;  xly^diliti£  funt  (fegt  hy)  t^  mercU' 
torÌ£  leges  ;  per  h as  judicium  ex  bono  @  aquo  ^  @  Jub 
compendio  redditur'à  T>uiimviris  j  qui  Confules  apfellan- 
cap,  tur  ;  unde  Confulares  leges  diB£  funt  :  quarum  hac  tem- 
perate non  in  ea  urbe  modo  ufus  viget  _,  fed per  cunBas 
fere  maritimas  civitatts ,  nautica ,  \ê  merpatorum  contro- 
verJÏ£  hui  u/modi  legibus ,  vel  ex  bis  depromptis  ^  fumma 
..  cum  amoritate  terminantur  :  tttque  Rhodias  oUm.^  ita  pk- 

rïque 
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Tique  mme  per  orbem  Barctnonias  leges  appellant.     Ge-  '^emm 
lyk.  men  dan  eindelyk  ook  op  deefe  gronden  nagaande  het^^^^^''' 
gering   overbleiffel  der  Rìoodifche  Zee-wetten  :,  het  welk  ^^''».  5. 
tot  onfe  handen  gekomen  is,  en  nu  maar  beftaat  m  eenige^"^*^^^^' 
Rubriken  en  ftttkken  van  uytgegeece  Kapittelen-^  en   het 
felve  overleggende  tegen  de  kapittelen  van 't  voorfz.  tweede 
^eel,  de  overeenkomft,  die  der  tuflen  het  een  en  het  an- 
der is  ,   byfonder  in  defelve  Rtibriken  ,   als  nog  tot  ver- 
wondering befpeuren  fai.  Maar  dit  zy  in  het  voorbygaan  ge- 
noeg. 

Wy  keeren  ons  töt  het  geen  dat  het  derde  T>eelv^n  dit 
Boek  komt  uyt  te  Jiiaaken  ,  namentlyk  de  bovengemelde 
Ordonnantie  der  Vrybuyters  ;  die  wel  niet  waardig  fcheen 
om  vertaalt  t^  worden,  nademaal  dat  fe  meer  in  Barbaryen 
als  in  deefe  Landen  te  pas  komt ,  maar  egter  by  het  Werk 
heeft  moeten  blyven ,  om  darfe  als  een  zamenftellend  gedeelte 
van  het  felve,  en  van  outs  tot  het  tweede  'Deel  behoortig 
is  geweeft:  want  na  het  einde  van 't  voorfz.  tweede  T)eel^ 
vind  men,  dat 'er  in  't  Origineel  Exemplaar  ,  een  foort  van 
overwyjing  tot  het  derde  word  gemaakt ,  met  deefe  woor- 
den :  ^  Fins  aci  havem  par  lat  -de  les  leys  ,  e  Ordhiacions 
de  JEtes  Maritims  mercantivols  y  ara  po  far  em  Ordina- 
dons  en  fet  de  armada  maritima  :  dat  ook  na  het  einde 
van  't  voorfz.  derde  'Deel  het  gantfche  Werk  aldus  befloo- 
ten  woìrd, 


5)  Ka  dat  wy  hier  gefproken  hebben  vsn  de  Wetten  en  Ordonnantlen  rakende 
den  Koophandel,  en  Zeevaart 3  laat  ons  nu  opftellen  de  Ordonna^n  der  gew^^ 
p:nde  Schepen.  l|P 


*  *  * 


ACI 
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«°  ACI  ACABA  LO  LIBRE,  VULGAR. 
MENT  APPELLAT  DE  CONSO- 
LATA EN  LO  (lUAL  SON  LOS 
CAPITOLS,  E  LEYS,  E  BONES 
ORDINACIONS,  QUE  LOS  ANTICHS 
ORDENAREN  PER  LOS  FETS 
IVIARITIMS,  EMERCANTIVOLS, 
E  ENCARA  EN  FETS  DE  GORS, 
O  ARMADA. LOS  QUALS  CAPITOLS, 
.  E  ORDÌNACIONS  FOREN.  LOADES, 
FERMADES,  E  PROMULGADES 
PER  LES  SENYORIES5  DAMUNT 
SCRITES. 

En  vermits  in  deefe  Slot-reden  de  twee  laafte  Deelenom- 
ftandiglyk  genoemt ,  en  van  het  eer  [ie  geen  de  minfte  mentie 
word  gemaakt,  fo  kan  men  daar  nyt  klaar  genoeg  afneemen, 
dat  dit  derde  Deel  omtrent  van  een  en  denfelventyd  met  het 
tweede  is,  en  dat  die  beyde  eerty  ts  het  gantfche  Boek,  on- 
der den  titul  van  KOSTUMEN  VAN  DE  ZEE,  of  iets 
diergelyks  hebben  uytgemaakt ,  fonder  dat  als  doen,  offelfs 
eeuwen  daarna,  het  eerfle  T>eelnog  is  bekent  gewepft. 

Wat  nu  de  overige  poinften  aangaat,  te  weeten,  dat  het 
in  1^  ^.Kapittelen  hejïaat  )  mitsgaders  ^  dat  het  in  de  Ita* 

liaan-' 


10  HTER  MpiGT  HET  BOEK,  GEMEENLYK  GENAAMT  VAN  HET 
CONSflAAT,  WAAR  IN  (beerepen)  2YN  DE  KAPITTELEN, 
EN  WETTEN,  EN  GOEDE  ORDONNANTIEN  ,  DIE  DE  OUDE 
GEMAAKT  HEBBEN  OP  HET  STUK  VAN  DEN  KOOPHANDEL, 
EN  ZEEVAART  ,  MITSGADERS  OP  HET  STUK  DER  VRYBUI- 
TERS,  EN  GEWAPENDE  SCHEPEN.  WELKE  KAPITTELEN, 
EN  ORDONNANTIEN,  GOED  GEKEURT  ,  BEVESTIGT  ,  EN 
AFGEKONDIGT  2YN  DOOR  DE  HEEREN  HIER,  BOVEN  GE- 
SCHREVEN. 
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üaanfe  taal  befchreven  /oude  zyn  ;  deefen  hebben  min» 
der  fwaarigheid:  want  devoorfz.GeleerdeLuyden  difpiitee- 
ren  niet  >  of  de  Italiaan fe  ,  dan  of  eenii^e  andere  taal  de 
grond'taal  is?  en  of  het  een  Exemplaar  meer  Kapittelen 
heeft  als  het  ander  ?  maar  fpreken  alfo  om  dat  fy  moge- 
lyk  ncoyt  eenige  andere  als  Italiaanfe  Exemplaren  gefien 
hebben.  Dierhalven  diend  dan  maar  tot  nader  verkiaaring 
gefegt,  nopende  de  twee  eerfteTDeelen  (want  daar  vanheb- 
benfe  eygentlyk  maar  gelproken)  dat  in  de  gemeene  Italiaan- 
fe Editien  x  Kapittelen,  met  namen,  het  3 3. en  iió'^^door 
de  tyd  verflonden  zyn>  welken  indeefe,  volgens  het  Origi- 
neel Exemplaar  herftelt  zynde ,  het  getal  fouden  hebben  doen 
aangroeyen  tot  296;  ten  ware  dat  wy  defelven  alleen  op 
haar  plaats  hadden  ingevuld,  en  fodanige  vermeerdering 
over  het  geheel  niet  gemaakt ,  op  dat  wy  van  de  gemeene 
Italiaanfen  ,  die  by  de  Schryvers  aldermeeft  worden  aan- 
getogen,  niet  fouden  verfchillen. 

Voorts  dat  het  geheele  Boek  indertydwelinde/;^^3'/i^?#/- 
fè  taal  overgefet  ,   maar  oorfptonkelyk  in  de  Catalaan/e , 
of  Lemo/ienje  taal  befchreven  is.     't  Geen  ik  nogtans  te- 
gens  het  eenparig  getuigenis  van  fo  veel  Geleerde  Mannen 
niet  fofeer  fou  willen  ftaande  houden,  met  een  contrarie  ge- 
tuigenis van  andere  Geleerden ,  als  daar  is  CAir,  Eftienne 
Cleirac ,  in  fijn  boek  genaamt  Les  %)s,^  Coutumes  de  la  Mer., 
pag,6.  daarhyfegt*.  ^^  Livre  deConfulat  compofé  en  langa- 
ge  Catalan.     Petrus  Fontanella  Ì>ecif.  Senat.  Cathalon. 
23  6.  ^/.  7.  ^i'Od  me  liti  s  quam  nos  exterividenturintellexif 
fè  ;  habeo  enim  qiiod  in  civitate  Venetia  ,  aptid  T)anielem 
Zanneti  ïêfocios  ^  de  Aimo  -1576,  f  uit  idem-  nofier  Confida- 
tus  lïber  traduBtis ,  &  in  lingua  Italica  impfefus:  als  wel 
met  fekere  oude  Infcriptie,  die  men  nog  hedendaags  vind  voor 
de  Venetiaanfè  Editie  van  den  Jaare  1549 ,  en  die  op  het 


***  2  eer- 


ïz  Het  Boek  van  hctConfukat,  befchreven  inde  Catalaanfe  tasi. 
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eerde  Kapittel  van  woord  tot  woord  herhaalt  is.     Deefe  In- 

Icriptie  fegt  wel,  di  lingua  S^agmtola  in  linguaTaliana  tra^ 
dotto,  doch  doorhèt  woord  iy/?^^;/^/<9/^,moet  men  daar  geen- 
0  zins  de  Caftellaanfe  taal  verdaan  ,  om  dat  wy  die  gemeen- 
lyk  de  Spaanfe  notmtn^  maar  de  voorfz.  Catalaanfe  -^  of 
ÈemoJ?e7ife  tà^\  j  die  beneffèns  àc  Caftellaanfe  nog  jegen^ 
woordig  een  van  de  Hooft-taalen  van  Spanje  is.  Gafpar 
Ef colano  lib.  i,  de  la  Hiftoria  de  Valencia,  cap.  14.  "  La 
terzera  ,y  ultima  lengua  Maejtra  delas  de  Efpana^es  la 
Lemojina ,  y  mas  general  que  todas  ^  defpues  de  la  Ca  ft  el- 
lana;  por  Jer  la  que  fe  h  ab  lava  en  la  Troen^a,  y  toda  la 
Gtiiayna ,  jy  la  Francia  Gotica  ;  jy  la  que  agora  fe  hablà 
en  el principado  de  Cataluna,  Reyno  de  Valencia ,  Iflas  de 
tjliallorca ,  t3tenorca  ,  Tui  fa  ^  y  Sardena.  Tuvo  efta 
lengua  fit  nafcimiento  y  nombre  de  una  ciudad  de  Francia , 
que  en  tiempo  de  Romanos  fue  llar/iada  Lemonices  ^  y  en 
elnueftro  Limogenes^  y  la  F^rovinciaLimos, 

Dit  Boek  dan ,  befcheide  Lefer ,  het  welk  gy  nu  fo  veel  nader 
hebt  leeren  kennen,  is  inden  beginne  met  de  pen  gefchreven,. 
naderhand  gedrukt ,  en  herdrukt.,  in  de  Italiaanfe ,  en  Franfè 
taaien  overgefet,  maar  gelyk  hergaat  (en  gelyk  wy  onder  ande- 
ren ook  bevinden  dat  het  met  ons  fVisbuys  Zee-regt  gegaan  is) 
van  tydtor  tyd  dermaten  vervallen ,  dathett'eenemaal  buy- 
ten  ftaatvan  gebruykfou  geworden  zyn.;  ten  ware  dat  fig  in 
den  jaare  ï5'9i.(fo  ik  het  wel  heb)  feker  deftig  Man  binnen 
de  ftad  Barcelona  had  opgedaan ,  die  de  moeyte  genomen 
heeft  van  het  felve  op  nieuws  teoverfien ,  en  met  behulp  van 
Luyden  hen  des  verftaande ,  op  födanig  eenwys  te  herftellen, 

en 

Il  De  derde,  en  lïfafre  Hooft-raal  van  Spanje  is  de  Lemofienfe,  endealderge- 
meenlle  na  de  Cafte liaan/ei  als-zynde  die  geene,  die  men  fprak  in  Provence  ,  en 
geheel  Guyenne  5  jen  het  Gorhifche  Vrankryks  en  die  geene  die  men  tegenwoordig 
ipreekt  in  het  Prinsdom  van  Catalonie  5  hes:  Koninkryk  van  Valencia ,  de  Eilanden 
van  Majorca,  Minorca ,  Yuica  ,  en  Sardinië»  Deefe  taal  heeft  fijn  naam  en  oor- 
Ipronk  van  een  ftad  in  Vrankr)'4^J  die  ten  tyde  der  Romeinen  genoemt  wierdX^^^'Vï' 
^:'i^3  ^nia  ordh-Li^^oies^  en  hctL^ndichàp  Limojm, 


BERIGT  AAN  DEN  LESER. 
en  te  verbeteren ,  als  Iiy  in  fijn  Voorrede  met  deefen  navolgen- 
de woorden  te  ke-nnen  geeft.  ^^  Ter  quant  en  lo  Libre  de  Con^ 
folat  fé  trobavenmoltescorrupcions^  axi  en  vocables  ,com 
en  fentenc'ta^  e  molt  descompoji ,per  remey  deafo  yo  Fran-  f\ 
cefih  ce  lelies  per  fola  caritat  ^  iatfia  ab  molt  traball  ^  ha-  é 
vent  colloqui  e  con  feil  deperfones  expert  es ,  e  antigues ,  axi 
patrons  de  fujies  j  com  mercaders  ,  e  marmers  ^  e  altres  ^ 
e  cercant  molts  originals  ,me  fo  esforfat  corregirlo  prefent 
libre  j  tant  com  es  eftat pojfible.  En  vermits  de  Italiaanfe. 
Exemplaren,  diebyons^  en  andere  VoLkeren  aldermeeft  be- 
kent zyn,  dit  geluk  nooyt  hadden  gehad ,  enmyby  toeval 
een  van  de  voorfe.  verbeter  de  Or  igineele  ter  hand  gekomen 
was,  fo  heb  ik ,  my  bedienende  van  deefe  fo  feldfaame  gelegent- 
heid ,  wel  het  felve  dat  eerty  ts  aan  het  Origineel  gedaan  was, 
aan  hetltaliaanfche  gedaan ,  doch  daar  omtrent  een  methode 
gehouden,  waar  van  ik  den:  Lefer  nog  her  navolgende  te  be- 
rigten  heb. 

En  eerftelyk  dat  in  dit  fiak  niet  anders  is  gebragt,  als  het 
geen  doorgaans  geoordeeld  word  by  de  algemeene ,  en  overal 
aangenome  Kapittelen  van  het  fo  genaam^de  Confulaat  te  be-  ' 
hooren  ;  en  dat  al  de  andere  dingen ,  beftaande  m  vcrfcheide 
Ordonnantien  van  particuliere  Koningen,  en  Steden Aic  men  in 
dcgcmtcncEditien  als  Bylagen,o(a\s  Novella  Conjìitittiones 
agter  het  voorfz.  derde  T>eel\mà\  onder  andéren  ookfekere 
oude  Ordonnantie  op  het  Jluk  der  x^jfeurantien ,  wordende  ^«^/^'..'i'é? 
by  de  Uy theemfe  llegtsgeleerdeti  veeltyts  aangetogen  onder  ^J-^^'^'f^ 
den  naam  van  C^i/?//^ ,  ®  Conftittitiones  Barcionenfia,  hìtìi&Merc^t, 
afó^elaaten ,  en  tot  nader.  geleg;entheit  sefpaart  2yn.     Voorts  ^'fi^^'f^^ 
d^t  de  Italiaanfe  text  t  eenemaal  overeenkomt  met  de  r(?;/^^-c/2r^w^z. 

13  Vermits  in  liet  Boek  van  het  Confulaat  %  veele  fauren  bevInGcn^  fo  in  de  -^ 
woorden,  als  in  de  fin,  enveel  misftellingen,  fohebik  Franciicus,  oradefclvetc 
verbeteren,  iiyt  enkele  liefxie  ,  hoewel  wel  met  veel  moey te,  gefprcken,  en  raad 
gepleegthebhendemetoudeenervaareLuyden,  foSchippers^  als  Koopluyden,  en 
Bootsgefeüen  5  en  anderen,  enby  een  foekende  veele  Originele  (Exemplaren)  my 
verkioekthet  tegenwoordige  Boek,  fo  veci  als  lïiogelyk  was,  te  herlleika. 


BERIGT   AAN  DEN  LESER. 

tïaanfe  van  den  jaare  15" 84;  zynde  geen  verandering  ge- 
maakt, als  alleen  dat  de  ^{/?i;^^/>;/^  die  feer  confus  waren , 
doorgaans  op  haar  plaats  gebragt  ;  de  overtolligheden  van 
woorden,  die  hier  en  daar  door  onkunde  ingeflopen  waren, 
en  inliet  Origineel  niet  gevonden  v/ ierden  ,  xw^tntweetext-^ 
haaken  met  een  by fondere  letter  ondcrfcheyden  ;  de  ttyige- 
valk  y  en  bedtirve  plaatfen  onder  in  de  aantekeningen  verbe- 
tert ,  en  in  de  zamenhang  van  de  Nederduy tfche  tcxt  te  voor- 
fchyn  z,yn  gebragt.  En  eyndelyk ,  vermits  de  oude  ftyl  feer 
langwylig ,  en  verdrietig  was ,  zynde  dit  Boek  gefchreven  'm  het 
alderongelukkigfte  der  t}'den; 

^mm  nequemiifanim  fcopilos  qnïjqtiam  fiiperarat  j 
Nee  d'i^ï  ftiidtofus  er  at. 
Waar  over  ook  de  Franse  Vertaalder  (die  nogtans  alle 
duyftere  plaatfen  overgeftapt  heeft)  in  üjnf^oorrederi  klaagt  ; 
.en den HeerTrofeJfor  Koeman  'm  fekere Oratie ,  op  het  aan- . 
gaan  van  fijn  E.Ampt  tot  Leiden  gedaan,  fig  aldus  uytlaat; 
Namque  memorile p'-oditum  eji  j  legum  quartmdam  nautica- 
rum  colleSlionem  confufam,  Afiatico Jiïlo  confcripam.qua 
mme  CONSVLATVS  MARIS  nomine  Italico  idiomate 
circumfertur ,  ante  quadringentos  circiter  anno s  per  totum 
Oriënt e?n  vim.,  ^  potentiam  obtinuijfe  ;  fo  hebben  wy,  om 
den  Lefer ,  fo  veel  doenlyk  mogt  weefen ,  van  dien  laft  te  ont- 
heffen, devryheid  gebruykt  van  de  altegroote  Kapittelen  \vl 
kleinder  afdeelingen  te  brengen ,  en  den  korten  inhoud  op  de 
kant  te  (lellen.  Begeerende  voorts  van  dit  ons  werk,  en  van  ai 
het  geen  dat'cr  verder  aan  gedaan  mogt  zyn ,  niet  anders  gefegt 
te  hebben ,  als  het  felve,  dat  eertyts  Simon  Schar dius ,  wanneer 
hy  byna  op  gelyke  wyfe  het  Jus  Rhodiorum  Navale  quam 
iiyt  te  geeven ,  van  het  fijne  heeft  gefegt:  wiens  Voorreden 
wy  dierhalven  als  voor  de  onfe  aanneemen ,  en  den  Lefer , 
die  hiermogelyk  nog  een  ander  foort  van  Voorredens  fai  ko- 
men te  vereiffchen  ^  derwaarts  overwyfen. 

IN 


I  N 
CONSULATUM    MARIS, 
~  P  E  R 

Abrahamum  Westervenium, 

Jurisconfultum , 

EX    HISPANICA,  ET    ITALICA 

IN    BELGICAM    LINGUAM 

TRANSLATUM. 

NAuticajura  Rh  o  di  veteris,  celebrata  ^er  or  hem 
Gentibtis j  ac f opilo fannia,  furine ,  tuo; 
E  tenebris  WESTERVEKIVS ,  coecifque  latehrìs 

T?rotrahit  ;  &  verbis  ex  f  he  at  ipfe  fiùs, 
Italia  haec  dtidum ,  ^atriaque  Hi/pania  Ungila 

Leger  at  :  haec  e  adem  Belgica  ver  fa  leget. 
G alide at  ijìafew  tellus  Interprete  ^  tuque 

xylmftelaj  quivajìum  ptppibus  aequor  aras. 
debita  fcriptori  da  praemia ,  debita  Civi  : 

Rem  magnam  Tatriae  praefìitit  ille  fuae, 
Fallor ,  an  has  jttxta  leges  jus  dieet,  &  undis 

%ylmjïelodamenJis  Curia  jura  dabit? 

P.      F  R   A   N   e   I   U  S. 

Aan 


Aan  den   K  E  E  R  E 

ABRAHAM  WESTERVEEN, 

RECHTSGELEERDE, 

\  AALOUDE  MIDDELLANTSCH  ZEERECHT, 

Uit  het  Italiaanfch  en  Spaanfch  vertaalt, 
in  Neerlantfch  uitgevende. 


H 


Oe  'c  oude  R  H  OD  u  s  i  door  haar  Scheepsvaart  zoo  bekent 
Gelyk  Kolossus  beek ,  zelfs  tot  aan  's  weereks  endt  : 
Hoe  dat  men 't  Zeerecht,  daar  geve/ligt,  aan  zag  groeien. 
Haar  waterheerfchappy ,  zoo  Yer  haar  vlaggen  woeien; 


Als  bruit  der  Zonne,  en Venus  dochter,  fchoon  en  eêl. 

Vereeuwigt  door  de  kunft  van  Pindaars  lierpenfèel; 

"Wtis  zooveel  eeuwen  lang,  in  duifternis  bedolven. 

En  zworf  op  Spanjes,  en  Itailjes  woefte  golven , 

,De  Nederlandtiche  Steen  en  Stranden  onbekcnt. 

Waar  af  men  zoo  veel  fchats  naar  Ooft  en  Weft  verzendt. 

De  wakkre  W  es  t  eh  veen  kon  dit  niet  langer  lyden , 

"Wou  zulk  een  fchat  noch  Y-  noch  Amftelftroom  benyden  : 

Hy  fteekt  in  Hollantfch  kleet,  met  kracht  van  taal  en  zin. 

En  fchikt  zoo  ichoon  op  d'Afianer  Eilandin 

Dat  zy,  moedt  draagende  op  ons  Hollantfch  Leeu  en  Wapen, 

Zich  zelf  naau  kent,  en  denkt  datz'  eêlder  is  herfchapen. 

Dank  heb  de  fchrandre  Tolk  die  R  h  o  D  u  s  helpt  uit  ly , 

Zyn  tydtgenooten  in  veel  kennis  ftreeft  voorby. 

Liefhebber  van  veel  kunft  en  brave  wetenfchappen. 

Dus  hygende  naar  eer  van  hooger  gloritrappen. 

Ons  Rhodus  juicht  u  toe,  maar  min  in  kryg  dan  vree , 

Als  trouwVbefchermer  van  de  Nanicht  van  de  Zee. 

Johannes  Brandt. 

uìll: 


o  PU' E 


VERTAALING  VAN  HET  OU^TDE 


!  Tf'f     •'  ! 


SE  E-CONSULAAT 

Door 


M^  ABRAHAM   WESTERVEEN 


Regtsgekerde  ,  ende  Advocaat 


Voor  den 


ED.    AGTB.    GEREGTE 


Der  Stad 


A     M     S     T    E     R     D     A    M. 


Yn  Vader-ftad  ,  die  met  uw  drietal  kmys-cie- 
raaden 

In  ^t  Wapen-fchild ,  en  See-  en-Seegen-vaanea 
praalt  ; 

Met  keyferlyke  Kroon  van  uw'  getrouwe  daaden , 

Den  beyde  waerelden ,  gelyk  een  Sonne ,  ftraalt , 

'^**  *  Eli 


Dank  heb  d'aaloutheid  dan ,  maa^ioch  rtfèe  min  deii  Schiy  vqr , 
Uw'  trouwe  Voefterling,  en -welgeaarde  Söón;  qo  •yrjXl 

Die  noch  om  naam  noch  dank»  maar  uit  ópregtert  yVeir^ 
V  dQQS  Fertaa/mg  gzi y  tot  dankbaar  wederloon^ 


R/   STAP  Ë  L. 

Den  gerften  dag  van 


:dLL' 


'ALL'  ECCELLENTISSIMO  SIGNORE, 

J  L     S I G  NO  RE 

'ABRAHAM    WESTERVEEN, 

f  URI  SCO  MS  ULTO    EGREGIO, 

Üjcindo  alle  fiamme  la  di  lui  accurata  >  e  prfmijfima  TradHUifms 

Del 

CONSOLATO     T>  E  L     ^i  A  R  E, 

d'-h aliano^  e  Catalano  in  Hotlande fé, 

Hlc  meret  sera  Liber  Sofìis,  hic  &•  mare  traiifit. 
Et  longum  noto  Scrìptori  prorogat  acvum. 


% 


Val'  è  7  MAR*  un  Ahijfoy  in  cui  tradita 
Perir  Jfejfo  il  Nochier  vede  i  Jkoi  legni  % 
Tal  è  la  LEG G E  un  Pelago  infinito , 
CheJ^effòaJforheifmfublimi'ngegni: 

Onde  com'  è  immortai  chifia  eh*  ardito 

Ai  furori  di  Quel  un  freno  affegni-^ 
Coji  chi  'n  Quella  è  a  navigar  f  erito 
D'ogni  mortai  falere  avan%a  i  fegni^ 

Jlor  dunque  a  chi  nell*  una^  e  nel\altr'  arte 
Savio  non  meno  ,  eh*  Erudito  affare 
Qual  Gloria  y  anch*  immortala  fia  degna  f  arte  f 

Poco  a  te  fian  le  Glorie  anche  f  iu  chiare 

ABRA M,  eh*  injieme  folchi y  a  vele  (harte , 

//  MAR  di  LEGGE,  e  metti  LEGGE  al  MARE. 

Del  fùo  Dev"^°.  Ser-, 

M.    G  I  R  O  N,  Dottor  diLegge. 


OVB,  E  Q^At^TfO  LI  FRE SENTI 

Capitoli  fur  em{:e£i  y  i  qmi  trattano  di 
cafi  di  Mare  ^  ^  di  JMercantie. 

WAAR  TER  PLAATSE  y  EN  \V^ANNEER 

deefe  Kapittelen  ^  die  fpreeken  van  de  gevallen 
des  Zee-  en-  Koop-handels^  verleent  zyn. 

ROMA. 

IJ  anno  dell'  Ine  arnatïon  di  Chrìjìo  lo^^.  à  Cal. dì  Mar  ^ 
zo  j,  fur  conceffi  in  ROMA,  in  S.  Gio.  Luterano  :  ^giurati 
da  Romani  d' ojferuargli  fempre . 

IndenjaarederMenfchwerdinge  Chrilli  loyf  ,op  deneer- 
ften  dag  van  Maart ,  zynfe  verleent  te  R  O  M  E  N ,  in  S^  Jan 
Lateraan  ;  en  door  de  Romeinen  bezworen  omfe  altoos  te  on- 
derhouden. 

AC  RL 

L'anno  1 1 1 1 .  ^ï  Cal.  di  Settembre  ^  fur  conceffi  in  ACRIj 
nelfafaggiodiGierufalem.perilRE  L'UT^OVICO ,  & 
ferii  CONTE  2)7  TOLOSA:  ^ giurorno  offieruarli 
fempre. 

In  den  jaare  1 1 1 1 ,  op  den  eerften  dag  van  September ,  zynfe 
verleent  te  ACRE ,  in  den  Optogt  na  Jerufalem ,  door  den  KO- 
NiNG  LODEWYK,  endenGRAVE  van  TOLOUSE: 
en  bezworen  omfe  altoos  te  onderhouden. 

MAG  I  GR  ICA. 

L'anno  iii'h.furconceffifinMAJORICA,  per  i  TL 
SANI:  ^ giur orno  d'oJSeruar li  fempre, 

In  den  jaare  1 1 1  x.  zynfe  verleent  in  MAJORCA ,  door  de 
PIS  ANK  N  ;  en  bezworen  omfe  altoos  te  onderhouden. 

PISA. 


PIS  A. 

JJmm  II  i%,fur  conce ffl  in  TISA,  //^S.  Pietro  del  Mare» 
ìnpoteflà  ^^AmbrofioMigliari:  ^  giurò  ojferuarli. 

In  den  1 1 1 8 .  zynfe  verleent  te  PISA ,  in  S^  "Pietro  del  Ma* 
re y  onderde  Regeering  van  x^mhrojioCHigliarï:  endoor 
den  felve  bezworen  omfe  te  onderhouden. 
MA  R  S  I  L  I  A. 

L'anno  ï  i(5i.  il  mefe  d^Agofto ,  fiir  concejjlin  CM  ARSI- 
LIA,  neW  OJpitale  j  nella ptejìà  di  Ser  Gaufré  Antoix: 
£^  giurì)  d^ojferuarli  fempre. 

In  den  jaare  1 1 6x.  in  de  maand  van  Auguftus ,  zynfe  ver- 
leent te  MARSEILLE ,  in  het  Hofpitaal,  by  de  Regeering 
van  den  Heer  Jöjfre  Antoix  :  en  door  den  felve  bezworen 
omfe  altoos  te  onderhouden. 

A  L  M  E  R  I  A. 

L^dnèo  iiy^ffur  cmcêj^  ferii  CON- 

TE T>I  BARCELLONA ,  iê  pr  i  GE  NO  ESI:  & 
giurò  ojferuarli  fempre, 

In  denjaare  1 1 74.  zynfe  verleeiit  in  ALMERIA,  door  den 
GRAVE  van  BARCELONA,  en  doordeGENOUESEN.- 
en  bezworen  omfe  "altoos  te  onderhouden. 

G  E  N  O  U  A. 

Vanno  1 1  %6,fur  concejjt  in  GENOA ,  nella  pot  e  [là  di 
SerPinelMiglers^  Ser  Pier  Ambrofi,  &  Set  Giou.dfS.  Dona- 
to, &SerGuÌielmo  diCaimofino,  SerBaldoni^  &  Ser  Pier 
d'Arenes;  /  quai  giurorno  al  capo  del  Molo  ojferuarli  fem- 
pre. 

In  den  jaare  1 1 8  6.  zynfe  verleent  in  G  E  N  O  U  A ,  onder 
de  Regeering  van  den  HeerTinelCHiglers ,  den  Heer  Tic- 
ter  fjimbrofi ,  en  den  Heer  Joan  di  St.  Tuonato  ^  en  den  Heer 
Willem  di  Caimofino ,  den  Heer  Baldoni ,  enden  Heer  Pie- 
ter  de  i^renes  ;  dewelken  aan  het  hooft  van  de  Have  ge- 
zworen hebben ,  dat  fyfe  altoos  fouden  onderhouden. 

***  ♦*  X  BRAN- 


SORIA,  Sc.CONSTANTINOPOLT. 

Vanno  1x70:  fur  <:oncelJl  in  SORIA ,  fef*  FRE^DE^ 
'RICO,  RE  di  CITRO,  Et  in  CONSTANTINO- 
TOLT,  per  PIMT.  COSTANTINO  :  ^ giurprm) 
ojferuarlifemj^re. 

'  In  den  jaare  1x70.  zynfe  verleent  in  STi^RIE  ,  door 
FREDERIK,  KONING  van  CYPRUS.  En  te  CON- 
STANTINOPOLE,  door  denKElSEK  CONSTaNTIN: 
en  bezworen  omfc  altoos  te  onderhouden. 

M  A  J  O  R  I  G'A. 

^L^awio  1x70.  f  tir  concejfi  per  RE  JACOBO  d'cA- 
RAGONA,  in  CMAJORICA  :  &  giurò  farli  ojeruar 
fempre. 

'In  den  jaare  1170.  zynfe  verleent  te  MAJORCA  ,  door 
den  KONING  JACOB  van  ARAGON:  en  heeft  gqzwQ- 
ren  fe  altoos  te  fallen  doen  onderhouden,  -!  Vi 


I  Vanm  liyo.]  In  het  <D  Atala  ans  exemp.lfuir  leeft  men  het  aldus:  En  lany  Jz 
1170.  foren  fer mats  y  e  atorgats  fer  lo  molt  dltPrincep,  è  Senior  lo  Keyenjachne,  per' 
h  grada  de  Veu  ^ey  de  Ar  ago  ,  de  Valencietyde  MaUorqueSy  Comp-te.  de  Barcelona.,,  edt 
Urgelly  eSenyor  de  Montpeller  ^  en  la  cmtat  de  Maller ques.  E  per  lo  dit  -  Smy or 'foren 
atorgats  Confols  a  la  ciutat  de  Valencia  j  per  la  maner  a ,  c^ne  damunt  es  dit. 

Inden  jaare  1^70.  zynfe  geconfirmeert,  en  vergunt,  door  den  Alderdoorlugtjg- 
ftenVorftj  en  Heere,  den  Koning  Don  Jacobo,  door  Gods  genade  Koning  yzn 
Aragon,  van  Valencia ,  van  Majorca  s  Grave  van  Barcelona  ,  en  van  Urgell ,  en 
Heere  van  Montpellier,  in  de  ftad  Majorca.  En  door  gemelden  Heere  zyn  de  CoU' 
fiils  in  de ftad  Valencia  aaiigeftelt,  iii  maniere  boven  verhaalt. 


IL 


IL    CONSOLATO 

DEL    M  A  R  Ei 

NEL    ^^V  A  L  E   SI  CONTENGONO 

l^sggi^  ®  le  ordinatiom  de'  contratti^ 
&  mercantle  del  Mars. 

HET  CONSULAAT 

V  A  N  D  E  Z  E  Ei 

WAAR     IN    BEGREPEN     SIJN 

de  wetten  en  ordonnantien  der  contraften, 

ea  handei  ter  Zee. 


IL     CONSOLATO 

DEL      mare;    ' 

NEL  QUALE   SI  CONTENGONO  LE  LEGGI, 

6c  le  ordinationi  de'  contratti ,  &  mercantie  del  Mare. 

C  A  P.     L 

.    j^el  mód#  di  el|ggere  i  Cofifoli ,  &  G&idici  dtUe  aj^eR 
•   '  Cationi  per  dafcun'aiiïiö. 

Ogliono  ognanno  il  dì  del  Natale  di  N.  S.  a.  hora  di  vejì>e* 
ro  gli  huomini  da  bene  naviganti  *  Padroni  ,  O^  marinari  y 
o  tutti  5  o  Tnaggior  parte  di  quelli  ragunarji  in  consiglio  ,  in 
un  luogo  da  loro  eletto  ,  &  debutato  ^  ,  come  "per  ufani,a 
hanno  nella  cittk  di  Valen'L.a  -y  O^  quivi  per  elettione ,  e  non 
per  forte  ^  tutti  in fieme  raccoki  ,  ala  maggior  parte  di  loro  ,  eleggono  due 
huomini  da  lene  ,  deWarte  del  Mare  per  lor  Confoli ,  O^  per  Giudice 
un  altro  della  med&fmafattionè  del  Mare ,  Cr  non  d^ altro  qual  fi  fta  uffìzio, 
^ò  àf%  'y  C^queflo  etèggono  per'(>mdibj^  ddle  appellationi ,  le  quali  appalla- 
'-  tknr^fi  fwm  pef'Vì^re  de'yrivilegii'ötte'nuti  dal  Re ^  C^dagliantecefori 
dt-quelloj  quali  privilegiiéoTmo gli  huomini  da  bene  della;  fopradetta  ante  del 
Mare.    '' 

1.   Il   Consolato]    Het  Catalaans  exemplaar  fegr  eygentlijk  L  l  i- 

BRE    DE    CONSOLAT    DELS    FETS    MarITIMS.      H  E  T  -BoEK    VAN    't    CoN- 

suLAAT  DEK  Zee-zaaken.  Voctts  ìs  hler  afgelaaten  fekere  notabele  Infcri- 
ptJe,  dewelke  gevonden  word  voor  de  Venetiaanfe  Editie  van  den  jaare  154^.  Co- 
mincia il  libro  del  Con  folata  7ìovamente  di  lingua  Spagnuola  in  lingua  Tatiana  tradotto  ,- 
corretto^  ^ fiammato  ,  &c.  [Begint  het  boek  van  't  Confulaat  van  de  Zee  nleulijks- 
uyt  de  Spaanfche  in  de  Italiaanfche  taal  overgefet ,  verbetert ,  en  gedrukt  &c.] 

z  Comeper  ufanzji  &c.]  De  Catalaan  gebruykt  dee£è  omtrek  van  woorden  niet, 
maar  fegt  eenvoudiglijk  apleguen  confell  en  la  eglejta  de  fanfla  Tecla  de  la  dut  at  de  Va- 
lencia^ [komen  te  lamen  in  de  Kerk  van  de  Heylige  Tecla  van  de  ftad  Valencia.] 

"^  Het  navolgende  is  door  onagtfaamheyd  uytgelaaten  :  fan  de  les  fentencies  dels  dits 
Confuls ,  e  les  dites  eleccions  [gelchieden  van  de  fententien  van  gemelde  Confuls, 
en  gemelde  verkiefingen.] 

HET 


HET     CONSULAAT 

VAN      DE      ZE  e;  <■' 

WAAR  IN  BEGREEPEN  SYN  DE  WETTEN- 
m  ordommtim  der  contra^en ,  en  handel  ter  Zee. 


KAP.     I. 

Van  de  manier  van  Conjtds  en  hooger  Regters  y  der  jaar 

te  verkiejen. 

E  goede  Zeeluyden,  Schippers  en  Schipgefellen  zijn 
gewoon  alle  jaaren,  op  de  geboorte-dag  onfes  Heere, 
tegen  de  Vefper  ,  alle  te  famen  ,  of  het  meerder  ge- 
deelte in  eenbyeenkomfte  te  vergaderen ,  in  een  plaats 
by  henluyden  verkoren  en  geftelt  >  '  gelyk  fy  voor  een 
gewoonte  hebben  in  de  ftad  Valencia,  ende  aldaar  by  verkielinge, 
en  niet  door  't  lot ,  alle  te  famen ,  of  ten  meerendeele  by  den  ander 
zijnde  5  aan  te  ftellen ,  *  twee  goede  luyden ,  in  de  kond  van  de  Zee- 
vaart wel  ervaarenjVoor  haar  Confuls:  en  een  ander  van  defelve  konfl, 
ende  niet  van  eenig  ander  ambagt,  of  konft,  hoedanig  het  mogte  wee- 
fcn,  totRegter.  En  die  verkiefen  fy  totRegter  van  de  appellen, 
welke  appellen  [^gefihieden  van  de  vonniffen  van  gemelde  Confuls ,  en  ge- 
melde verhiefingen  ]  worden  gedaan  uyt  kragte  van  de  privilegiën  van 
den  Koning  en  deflelfs  voorfaaten  bekomen ,  hoedanige  privilegiën 
de  goede  luyden  van  bovengemelde  konft  van  de  Zeevaart  hebben. 
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4  IL  CONSOLATO  DEL  MARE, 

C  A  P.    IL 

Dei  giuramento  che  fanno  i  Cbnfbli. 

ÏL  giorno  di  Natale  i  fof  radetti  Confoli  giurano  al  cajfetto  della  Giuflitia 
civile  della  detta  citta  ,  dentro  alla  Chieda  maggiore  ,  *  conte  Jì  coftuma 
r.elU  fopr adetta  citta  dip^alenza^  che  hene^  Cr  realmente  tiferanno  il  detto 
ufficio  del  Confolato  \  CT  che  daranno  il  giufio  tanto  al  maggiore  ^  ^pianto  almi 
nore^  ojfervando  continuamente  lafedslta.^  Cr  lare  alta,  al  fuo  Prencipe  ^  ove- 
ro  Re. 

1  Chiept  '.::-c:ggiorc~\  C  a  T  AL.  dins  U  eglefia  de  nojlra  do::a  M.z-na  de  U  feti  [  in  de 
Kathedraale  Kerk  van  onfe  Vrouw  Maria]  NB.  Hst  gebr.-.yk  v£n  deefe  cbfervaden, 
fai  den  Leefer  op  fìjn  plaats  gecoon:  worder^.. 

c  A  p.   m. 

Cerne  i!  Giudice  delle  appellazioni  è  prefeiitaro. 

P  Affata  la  fopradetta  fejìi:%  ddlSf atale  ^  i  Confili  con  alcuni  huominihuof 
ni  del  mare  pre fentafjo  il  detto  giudice  gik  eletto  di'sanx^i  alGouvsrnatO'- 
re^,  O"  Procuratore  del  Regno  di  Falenz/i^  overo  al  fuo  Lucgotenrnte  ^  C7- 
giura  in  mano  di  quello  ,  che  bene^  C^  f edelme^Jie  fi  porterà,  nel  detto  uffi- 
cio. Et  quello  ,  che  da  ifipradeni  Confili  è  pre  fintato  al  fipr  adetto  Gcu- 
vernator  per  giudice  delle  gik  detto  appellationi ,  quel  tale  cefi  prefintato 
accetta  il  detto  Governatore  ,  over  Proctiratvre  per  Giudice  delle  già  dei" 
te  appellationi  :  Cr  co  fi  è  ufanzjn  di  fare  ,  non  ofiante  ,  chd  nil  fipra- 
detto  privilegio  concejfo  per  il  Rs  alti  fipr  adetti  buoni  huominì  del  mare 
fipr  a  elettione  del  detto  giudice  ,  è  conte'nuto  ,  come  il  detto  Giudice  ogni 
anno  fia  detto  per  il  fipr  a  detto  Signor  Re  ^  ò  per  il  fuo  procuratore  y 
come  di  queflo  il  detto  Signor  Re  ^  ne  il  fuo  procuratore  dopo  della  dat. 1, 
del  detto  privilegio  non  hahhino  m^ai  ufato  ,  C^  co  fi  ferve  ,  cerne  difi- 
pra.  è  detto. 
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K  A  P.     IL 

Van  den  eed  dewelke  de  Confiils  doen. 

OP  de  geboorte-dag  doen  de  bovengemelde  Confuls  den  eed 
in  handen  van  't  Stads-geregt  in  de  groote  Kerk ,.  *  gelyk  men 
gewoon  is  in  gemelde  ftad  Valencia  ,.  dat  fy  gemelde  ampt  van 
't  ConRilaat  wel  en  getrowlyk  flillen  oeffenen  ,.  dat  fy  regt  (lillen 
doen,  fooweldengroote  als  denkleyne^  behoudens  altoos  hunne 
getrouwheyd  ,,  envroomheyd  omtrent  hun  Vor  ft,  of  Koning, 

K  A  P.    IIL 

Hoe  de  höoger  Regt  er  word  voor geftelt . 

HEt  bovengemelde  feeftvan  de  geboorte-dag  overftreeken  fijn- 
de,  draagen  de  Confuls  meteenige  goede  zeeluyden  gemelde 
Regter ,  na  d?.t  gekooren  is,  voor ,  aan  de  Gouverneur ,  en  Viceroy 
van  het  Koningrijk  Valencia  ,  ofte  aan  deffelfs  Stedehouder  :  in 
wiens  handen  hy  fweert ,  dat  hy.fig  wel  en  getrouwlij k  in  ge- 
melde ampt  fai  draagen ,  en  die  geene ,  dewelke  van  gemelde  Con- 
fuls den  Governeur  is  voorgeftek  tot  Regter  van  bovengemelde 
appellen  ,.  dien  aldus  voorgeftelde  ,  word  by  gemelde  Gover- 
neur of  Viceroy ,  aangenomen  tot  Regter  van  de  appellen..  En  dus  is 
de  gewoonte  van  doen ,  niet  tegenftaande  in  voorgemelde  privilegie 
àt^  Konings  aan  gemelde  goede  Zeeluyden  op  't  ftuk  van  't  verkiefen 
van  de  voornoemde  Regter  is  begrepen,  hoe  dat  gemelde  Regter 
alle  jaaren  moet  gekooren  worden  doorgedagte  Heer  Koning,  of 
fijn  Stedehouder,  overmits  gemelde  Heer  Koning,  of  fijn  Stede- 
houder, na  dato  van  gemelde  privilegie,  fignooyt  daar  van  hebben^ 
bedient,,  en  'cdusdanig  gebruyklijk  is ,  als  beven  is  gefegt.. 
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GAP..  IV. 

Come  i  Confoli  riceuono  per  fé,  &  per  il  Giudice  delle 
appellationi  Scrivano. 

Riceuono  i  Confoli  per  fé  il  Scrivano  ^  che  conftderatamente  forerk 
loro  y  C^  fé  colui  àeW Anno  pajfato  a  loro  par  fufficieme  ,  lo  con" 
fermano  nella  detta  fcrivania-  per  Vanno  fegueme  ,  CT  dopo  gli  altri 
Confoli  nuovamente  eletti  nel  detto  ufficio  ,  fé  quello  tengono  per  frffi- 
ciente.  (l'accetano)  Et  il  detto  Giudice  fi  debhe  fervire  nel  fuo  ufficio 
.del  detto  Scrivano ,  eletto  da  effi  Confoli  -,  di  modo  ,  che  l'operationi  del 
detto  Giudice  feguino  dopo  di  quelle  de  i  detti  Confoli.  Ma  i  detti 
Confoli  in  fi- a  Vanno  ,  <Cr  da  ogn'hora^  che  bene  par  effe  k  loro  ,  pò  fono 
muovere  il  detto  Scrivano  della  detta  fcrivania  ,  C?"  dar  quella  k  chi 
parrà  k  loro  >  allaqml  remotione ,  Cr  privazione  il  detto  Scriva'no  non  popy 
né  debba  contradire, 

C  A  P.     V. 

Della  forma  del  figillo  de  i  Confoli. 

HAnno  gli  Confoli  il  figlilo  della  fua  corte  di  forma  rotonda  j  nel' 
quale  è  un  feudo  ,  che  ha  le  due  parti  il  fegno  Regale  ^  O^  la 
^terz.ii  parte  alla  fin  del  detto  feudo  certe  onde  del  mare  >  <Cr  intorno 
di  effo  feudo  e  fritto ,  Sigillum  Confulatus  maris  Valentin  pro  Domino 
Regey  con  quefio  mede  fimo  figlilo  figlila  il  *  detto  Giudice ,  quello  che 
occorre  figillare  >  ilquale  figlilo  fik  appreffo  del  Scrivano  della  fua  corte, 
I  Detto  Gmdice~\  C  a  t  a  l.  lo  '^utge  lur  [haar  Regter.] 

C  A  P.     VI. 

Qiiali  poflbno  efler  i  Confoli,  &  quali  Giudici. 

Q  Velli  ,  che  fono  Confoli  per  un'anno  ,  non  poffono  effer  Vanno  fegueme^ 
ma  fi  fa  altri  Confali^  e?"  *  il  Giudice  fi  muta  ogn^anno  :  ma  può  effer 
eletto  il  terzjo  anno.  Et  di  più ,  che  quello ,  che fark  fiato  Confilo ,  poffa  effer  elet- 
to Giudice^  C7-'  cofi  il  Giudice  poffa  effer  eletto  Confilo  <y  per  Vanno  feguente. 

I  //  Giudice']  C  AT  AL.  axi  meteix  lo  Jutge  ji  muda  e[uafcun  any  ,  mcvs  aquells  qui 
fonfiattsConfuls^  e  '^^Mge,  hi  poden  ejfer  elets  un  anny  part  altre  [Infgelijks  gaat  deReg- 
ter  alle  jaaren  af ,  dog  de  geenen ,  dewelke  Confuls  en  Regter  geweeft  zyn ,  kon- 
aen  om  't  andere  jaar  verkooren  worden^ 
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KAP.     IV. 

Hoe  de  Confals  een  Secret  ar  is^  neemen  voor  hun  f  eh  e  j 
en  voor  den  hooger  Regter, 

DE  Confuls  neemen  voor  haar  fodanig  een  Secretaris  als  haar 
goed  dunkt ,  en  indien  fy  die  van 't  voorlede  jaar  voor  bequaam 
houden  *  continueeren  fy  defelve  in  gemelde  SecretariiTchap  voor 
'taanvolgendejaar,  en  daarna  ook  de  andere  Confuls  nieuwlij  ks  tot 
gemelde  ampt  verkooren ,  fo  fy  hem  oordeelen  bequaam  te  zyn.  En 
moet  de  Rcgter  lig  in  fijn  ampt  van  gemelde  Secretaris ,  door  gemel- 
de Confuls  aangenomen  j  bedienen ,.  overmits  het  werk  van  gemelde 
Regter  volgt  op  dat  van  de  gemelde  Confuls.  Dog  konnen  de  Con- 
fuls binnen  's  jaars  ten  allen  tyde  als  't  haar  goed  dunkt ,  gemelde  Se- 
cretaris van  fiJQ  Secretariflchap  af-fetten  ,  en  geeven  het  felve  aan 
wien  't  haar  belieft  3  en  kan,  nog  vermag  gemelde  Secretaris  fig  tegeii^ 
dat  af-fetten,  enontneemen  van  fijn  ampt  niet  aankanten. 
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K  A  P.     V. 

Van  de  gedaante  van  ^t  Se  gel  der  Con  Jut s, 

E  Confuls  hebben  't  Segel  van  hun  Regtbank  van  een  rond  for- 
maat, daar  een  fchild  op  ftaat ,  't  welk  in  twee  afdeefingen: 
heeft  het  Koninklijk  wapen ,  en  in  de  derde  verdeelinge,  onderaan 
gemelde  fchild ,  eenige  baaren  van  de  Zee  :  ftaande  om  de  rand  van 
gemelde  fchild  gefchreeven  >  Sigi  Hum  Confulatm  maris  Valenti&  pro  Do- 
mino  Rege.  Met  dit  felve  Segeïfegeld  »  haarluyder  Regter  all't  geen 
'voorkomt  om  te  fegelen,  welk  Segel  onder  de  Secretaris  van  haar 
Regtbank  is  beruilende. 

K  A  p.  vr. 

ÏVie  Confuls ,  en  wie  Regter s  konnen  zyn, 

DTe  't  eene  jaar  Confuls  geweefi;  zyn  konnen  't  het  volgende  jaar 
niet  weefen^  maar  worden  dan  andere  Confuls  gemaakt .  '  Infge- 
lijks  gaat  de  Regter  alle  jaaren  af:dog  konnen  het  derdejaar  gekooren 
worden.  Voorts  kan  de  geen  dewelke  Conful  geweefi:  fai  zyn ,  tot 
Regter  verkooren  worden  ,  gelijk  ook  de  Regter  tot  Conful  kan 
worden  verkooren  voor  het  volgende  jaar. 
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S  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

GAP.   vn. 

Come  ì  Confoli  poflbno  fubftitair  'ogtfuii  in  fuo 

luogo. 

GLI  due  Confoli  inftcme^  ò  tino  d'effl  per  tattfk  d' infirmitk  ,  ò  di  nègo- 
tii ,  ò  che  s'' havejp.no  a  pa:'tire  della  citta,  di  p^nknz.4  ^  pojfono  fkhfii- 
tuir  ir>  fuo  luogo  qmllo^  che  più  ^li  piacerà  ,  pur  eh:  fa  dQl^'arte  del  mctre^ 
Cr  quefìo  mede  fimo  pm  far  il  Giudice. 

I  Ogii'Kn]  C  A  T  A  L.  Co?nmar  tur  loch  a  qmls  flau  [hunplaais  bey  celen  aan  wlcn 
'Tt  hen  bsilefr. 

e  A  p.  vili. 

Se. Tue  la  forina.  che  ufaao  i  Ccnfoli  nel  fuo  officio. 

QUando  alcw^a  <lor^.anüi:i  è  propofa  ifv;anz.i  gli  Co?  f  oli  in  fritto  fópra 
rJ.cwt  negati^ ,  Hquale  f  appartenejf  k  co'-'ofcere ,  ó^  termin^tre  al  Con' 
foLi.to ,  fecondo  gli  ce  fiumi  delma;re ,  dsì/iof!o  ma?tdarla  copia  di  ejfa  dom^^nda 
per  il  fuo  nuntìo  aliapa;rte  adverfa^  C^  U  parìe  adverp.  ha  d^.  rij^orÀere  alla  detta 
domanda  infia  il  termine  affegnaio  per  il  àstio  nw:tio  di  comardamento 
de  i  *detti  Confoli  :  O^  il  reo  nella  detta  fua  rijfofia  ponga  le  ragioni 
per  difenfione  fua  ,  Cr  cofi  ^  fé  ha  alcuna  pretenfione  di  reconuemivne ,  la 
ponga  in  detta  r trofia ,  alle  quali  ragioni  di  difenfione  ^  C^  di  reco-mentio- 
ne  (fé  faran  pofie)  il  primo  domandante  è  obligato  di  riff  ondere  ^  CP^  infie^ 
me  con  la  rijfofia  metter  la  ragione  ,  fé  l'ha  ,  in  fua  dÀfefa  contra  la  detta 
domanda  di  reconuentione  :  allequali  ragioni  di  difenfione  ,  colui ,  che  ha 
fatta  la  reconuentione  ,  è  ohligato  k  rijfondere  ,  O^  alli  detti  procedimenti 
fono  affignati  termini  da  i  Confoli  ,  di  tre  dì ,  in  tre  dì  ,  ò  pin ,  ò  meno  , 
feco?2do  che  a  i  detti  Confoli  pare.  Fatte  quefie  rifiofle  {fé  è  dojnandato  per 
le  parti  in  altra  for??^a^  il  procejfo  è  nulla)  d^po  deue  ejfr  giurato  di  calun- 
nia^ C^  di  verità  (6c)  dir£  ,  Cr  rijfondere  dala  dette  parti  alle  ragioni 
nelle  loro  doma-nde^  Cr  rifpofie  ^  hi?ìc  inde  pofie. 

I.  Etfopra  quello  ,  che  negato  farà ,  dehhe  ejfer  concejfo  termine ,  per  provar 
jille  partij  fé  per  quelle  farà  demandato  ,  cioè  giorni  dicci  per  il  primo  ter* 
mine^  O^pojfcno  havcre  quattro  termini  fimili  y  giurando  però  ^  chsilquar' 
io  termine  non  è  domandato  per  malitia ,  m  per  allongar  la  lite  :  Cr  fé  per 
£afo  fujfs  ^   chahlino  d^^rodur  tefiimonii 'i  che  fojfero  lo7Hani  ^  è  concejfo 
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KAP.    Til. 

Hoe  deConfkls  haar  f  laats  konnen  beveekn  \aan  de  geen 
dien  H  haar  belieft, 

BEyde  de  Confuls  te  famen ,  of  een  van  defelvcn ,  konnen  in  ge« 
valle  van  fiekte,  of  befigheden,  of  dat  moeten  weefen  uyt  de  Stad 
Valencia ,  in  hun  plaats  Hellen  die  haar  beft  behaagen  fai ,  mits  dat 
hy  zy  van  de  konft  van  de  Zeevaart  j  en  het  felve  kan  de  Regter 
doen. 

KAP.    VIII. 

Volgt  deftjjlj  dewelke  de  Confuls  oejfenen  inhaarRegtbanh 

SO  wanneer  voor  de  Confuls  ter  eenigerfaake  5  bchoortig  tot  het 
Confulaat,  ommegeöordeelt,  en  beflegt  te  worden,  volgens  de 
koftuymen  van  de  Zee ,  eyfch  gedaan  is  in  gefchrift ,  moeten  fy  door 
haarboode  een  copy  van  defelve  eyfch  aan  part5re  fenden ,  en  moet 

E  artye  antwoorden  op  gemelde  eyfch  binnen  de  dag,  doorgemelde 
ode,  uyt  laft  der  Confuls,  geftelt.  En  moet  de  gedaagde  in  gemel- 
de fijn  antwoord  opftellen  de  middelen  van  fijn  defenfie  >  en  van  ge- 
lijke fo  hy  hem  vermeet  cenig  regt  van  reconventie  te  hebben ,  moet 
hy  't  in  gemelde  antv/oort  ftellen  >  op  welke  middelen  van  defenfie , 
en  reconventie ,  indien  fe  fullen  ingebragt  worden  ,  de  originele 
eyflergehouden  is  te  antwoorden  >  en  te  gelijk  met  het  antwoord  op 
te  ftellen  de  middelen  van  fijn  defenfie ,  fo  hy  cenige  heeft  tegen  ge- 
dagte  reconventie  5  op  welke  middelen  van  defenfie  den  eyftcher  m 
reconventie  fchuldig  is  te  antwoorden^  en  zyn  tot  gemelde  proceduy- 
ren  by  de  Confials  fekere  termijnen  geftek ,  van  drie  dagen ,  tot  drie 
dagen,  ofmeer,  ofmin,  na  dat  de  Confuls  goed  vinden.  *  Ditant- 
woord  gedaan  zynde,  moet  den  eed  de  cdumnU  worden  gedaan,  en 
dat  partyen  de  waarhey  d  fullen  fpreeken,en  antwoorden  op  den  eyfch 
en  middelen  wederfijds  gedaan ,  en  overgelegt ,  fo  anders  by  partyen 
geprocedeert  word ,  zyn  de  proceduren  van  onwaarden. 

I.  En  nopende  't  geen  ontkent  fai  zijn ,  moet  partyen  dag  verleent  ^^^^^^ 
worden  om  te  bewijfen,fo  't  by  hen  verfogt  fai  zyn,  te  weeten  voor  de  ^^  ^^^^ 
cerfte  termijn  tien  dagen  j  en  konnen  fy  vier  gelijke  termijnen  verfoe- 
ken  >  des  nogthans  met  eede  verklaarende,  dat  de  vierde  termijn  niet 
YCrfogt  word  uyt  quaadaardigheyd ,  of  om  de  proceduyren  fleepende 
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termine  conueniente  alla  diftantia  del  luogo ,  doue  la  pane  affermark ,  che  ^ 
trovinogli  detti  teftimonii:  Cr  in  ciafchedun  termine  è  intimato  allaVarte^ 
che  fia  jrefente  continuamente  ,  fer  veder  giurare  i  teftimonii  ,  che  il  ric^* 
conte  infra  il  detto  termine  udol  pyo4urre.  Altramente  "infna  abjemia  fark 
ricevuto  il  lor  giuramento .  Quefti  termini  fj^ irati' ,  Cr  gli  teftimonii  puhli- 
cati  a  requifttione  delle  Parti  ,  immediate  gli  Confoli  affegnano  il  giorno  alle 
partij  a  udir  fententia  ,  fenz,a  che  fia  necejfario  ,  che  le  parti  renonciano  a 
voler  dire  ^  (6c  allegar  altro)  ne  per  quefta  ragione  il  procefo  può  efer  nul- 
lo >  ma  avanti  detta  puhlication  de  i  detti  teflimonii ,  o  dapoi ,  ogn'una 
delle  parti  litigami  pojfono  produr  "•  lettere  y  Cr  altre  fcritturepubliche  ^  in  lor 
faz^ore, 

1  F0tte  quep  rifiofte']  C  a T  AL.  Longe  aliter ,  fetes  aquefles  refpofles ,  fi  e$  àernmat 
pr  l'esparts,  en  altra  maner  a  no ,  nU  proces  non  es  nulla,  deu^ejfer  fet  fagrament  de  cct- 
lumnia  (  dlt  antwoort  gedaan  zynde  ,  moet  den  eed  de  calnmnia  afgelegt  worden, 
fo  't  by  partyen  gevorderd  word,  enanders  niet,  en  fijn  (daarom)  de  proceduyten 
niet  van  onwaarden») 

*  ^e  (dat.  ) 

2  Lettere]  Cat  AL.  Cartes ,  a  Latina  voce  carta  quod  eft  apud  audores  inhmas 
latlnìtatis,  eerr  gefchreeve  contrada  of  afte  van  huyr,  koop  &c.  Mr.  dn  Gange  in 

3,  In  lorfavore']  C  a  tal.  en  ajuda  de  lafua  prova  (totverilerkingvan  fijn  bewijs.) 

C  A  P.    IX. 

*  Di  retrattare  i  teftimonii. 

GLi  teftimomi  puhlicati  ^  non  fi  permette  ad  alcuno  delle  parti  ^  che 
ponghino  *  ragioni  in  fi:ritto  contra  gli  teftimonii ,  che  nella  cauft 
faranno  riceuuti ,  ne  altra  retrattione  di  teftimonii  ne  in  fcritto  ^  ne  a 
bocca  e  riceuuta.  Ma  fé  alcuno  delle  porrti  allega  ahocca^  che  gli  det- 
ti  teftimonii^  over  alcun  di  loro^  fono  parenti  di  quello -^  che  gli  haver  a. 
prodotti  5  ò  nemici  di  quello  y  contro  del  qual  prodotti  faranno  ,  0  fona 
perfine  di  qualche  vitio  notMe  ,  quefto  riman  a  conofcere  olii  detti  Con* 
filiy  C^  a  quelli^  con  chi  hanno  fuo  configlio  fopra  lo  detto  confa  ,  ho* 
vut  a  fi  lentia ,  Cr  cognitione  delle  perfine  de  i  detti  teftimonii  ^  V^  la, 
lor  fama  y  Cr  conditione. 


1  Retrattare']  Cat  al.  oèìcir  (reprocheeren^  wraal^en.) 
%  Ragioni'}  Catai.  ebiQims^  (reproehes.) 
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te  houden,  en  fo  't  by  geval  mogt  weefen ,  dat  fy  genootfaakt  waaren 
getuygen  te  produceeren *  ^ie  verre  van  daar  woonagtig  waren, 
word  een  bequaanie  dag  vergunt  5  na  diftantie  van  de  plaats,  daar  de 
party  voorgeeft,  dat  gemelde  getuygen  fig  bevinden-^  en  op  yder 
termijn  word  party  e  geinfinueeft  om  vervolgens  tegenwoordig  te 
zijn ,  om  de  getuygen ,  welkede  requirant  ten  dage  voorfchreeven, 
wil  produceeren,  te  fien  beëedigen:  anderfints  *,  (dat)  in  fijn  abfentic 
den  eed  fai  afgenomen  worden.  Deefe  termijnen  overflreeken  zijnde, 
en  de  verklaaringen  op  verfoek  van  partyen  geöpent,  leggen  de  Con- 
Tuis  partyen  aanftonds  een  dag  van  regten ,  om  de  fententie  te  hooren; 
fonder  dat  het  noodfaaklijk  is  ,  dat  partyen  van  verder  produótie 
renunciecren  5  en  konnen  daarom  de  proceduyren  niet  van  onwaar- 
den zijn>  dog  kaneen  yder  van  partyen  contendenten  voor,  of  na 
het  openen  van  gemelde  verklaaringen,  "-aóbens,  en  andere  publi- 
ijue  inftrumentcn  prpduceeren ,  ^  tot  verfterking  van  fijn  bewijs* 

KAP.    IX. 

f  Van  Rep'oche. 

DE  verklaaringen  geopent  zijnde,  word  niemant  vati  partyen 
toe  gelaaten  de  getuygen  in  gefchriftc  *  te  reprocheeren,  welke 
indefaakfullen  geëmploj  eert  zijn:  nog  word  eenige  andere  repro- 
che  tegen  de  getuygen,  't  zy  fchriftelijk,  of  mondeling,  aangenomen. 
Maar  indien  jemant  van  partyen  mondeling  allegeert,  dat  gemelde 
getuygen,of  eenigen  van  defelven  van  't  maagfchap  zijn  van  die  geen, 
die  defelven  fai  hebben  geproduceert ,  of  vyanden  van  de  geen ,  te- 
gen dewelke  de  felven-  fullen  zijn  geproduceert,  of  dat  oneerlijke 
perfonen  zijn,  fulks  fiaat  ter  kennifle  van  gemelde  Confuls,  en  die 
geenendie  in  gemelde faak  vanhaar  luyderraade  zijn ,  mits  kennende 
deperfoonen^  van  gemelde  getuygen  3  cnreguard  neemende  opder 
felver  naam,  en  gonditie. 
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C  A  P.    X. 

Come  fi  dà  fententia  alla  domanda  in  fcriptis. 

• 

ASpgnato  già  il  giorno  per  li  detti  Confoli  alle  farti  per  udir  (entmiJ'^ 
ffli  detti  Confoli  ^  infieme  con  il  lor  Scrivano  ^  vanno  a  glihmnihuomini 
mercanti  della  detta  Citta  ,  Cr  fanno  leggere  avanti  quelli  il  proceffo  ,  O^ 
hanno  fopra  di  ejfo  il  configlio  di  quelli  buoni  huomini  mercanti  :  O* 
dopoi  fanno  il  medefìmo  con  gli  buoni  huomini  de  Varte  del  mare ,  ^?t- 
gliando  il  loro  parer  ^  C"^  configlio.  Et  pik  volte  prima  pigliano  il  con- 
figlio  de  i  detti  buoni  huomini  del  mare  ,  fecondo  che  k  lor' fi  offer ifie 
commodita.  Et  fé  gli  configli  fono  concordi  *  cioè  quello  delli  buoni  hno" 
mini  mercanti ,  con  quello  delli  buoni  huomini  del  mare  ,  danno  fen-^ 
tentia  nella  caufa  'y  C^  fé  fion  fono  concordi  y  ne  anchora  vogliano  i  def^ 
ti  mercanti  ridurfi  con  gli  huomini  del  mare  ,  nondimeno  gli  detti  Con" 
foli  fententiano  fecondo  il  configlio  delli  buoni  huomini  del  ma:re  :  perche 
fecondo  lor  configlio  fi  hanno  a  terminar  gli  contratti ,  O^  non  fecondo 
il  configlio  delli  buoni  huomini  mercanti  {fé  non  voleno)  perche  non  fon 
confirettiy  per  privilegio  del  Signor  Re:  ma  fi  cofiuma  far  cofi  da  certo 
tempo  in  qui. 

C  A  P.    XI. 

Delle  appellation!. 

DA  quefìa  fententia  >i  quel  che  fi  fentirà,  aggravato  ,  fé  ne  può  appellare 
infia  dieci  giorni  fubfequenti ,  dopò  del  dì  della  publication  di  ejfa^  €7^ 
!a  detta  appel  lattone  è  ricevuta^  €^  rimeffa  al  Giudice  delle  appellationi  del 
Confidato  y  infieme  con  il  proceffo  innanz^i  kgli  detti  Gonfili  agitato  ^  (per  alle- 
gar) in  luogo  *  de  (teilimoni)  littere  remtfforie  :  nella  quale  appellatione  s  ha 
da  mettere  gli  gravamini  ^  ^  Cr  injufiitie  y  per  lequali  dalla  detta  fintemi^ 
fi.  fentira  gravato, 

i  Per  allegar  (^c."]  Catai.  iìmpliclter,  en  loch  de  Apoftols  (in  loco  Apoflolo- 
rum)  inteliige  libellos  dimilForios  5  qui  Apoftolidicuntur.  Cetera  ^  qu«  diverfo  cha- 
jadere  diftinximus  interpolata,  aliena  fune,  ac  fenfui  oificiunt» 

'  NdlUfitsl^  (nuiiiteyten.) 

KAP. 
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KAP,    X. 

Hoedefetitentiegegeevenwordj  als  de  S aak  befchreeven  is. 

PArtycn  te  voor  en  den  dag  by  gemelde  Confuls  geftelt  zijnde ,  om 
defententietehooren,  gaan  gemelde  Confuls  met  haar  Secreta^ 
risby  de  goede  Koopluyden  van  gemelde  ftad ,  en  doen  defelven  het 
proces  voorleefen,  en  neemen  over  het  felve  advijs  van  die  goede 
Koopluyden ,  en  daar  na  doen  fy  defgelijks  by  de  goede  Zeeluyden  , 
inneemende  haar  luyder  advijs ,  en  gevoelen.  En  dikwils  neemen  fy 
't  advijs  van  gemelde  goede  Zeeluyden  voor  af,  na  dat  haar  de  gele- 
gentheyd  prefenteert.  En  indien  de  gevoelens  over  een  ilemmen,  na* 
mentlijk  die  van  de  goede  Koopluyden,  met  die  van  de  goede  Zee- 
luyden, geeven  fy  vonnis  indefaakj  en  ingevalle  feniet  overeen- 
flemmen ,  en  ook  gemelde  Koopluyden  fig  niet  willen  gedraagen 
aan  't  advijs  van  de  Zeeluyden,  geeven  gemelde  Confuls  des  niet 
te  min  vonnis  volgens  advijs  van  d  e  goede  Zeeluyden  j  nademaal  vol- 
gens haarluyder  advijs  de  contraden  moeten  gedecideert  worden,  en 
niet  na 't  advijs  der  goede  Koopluyden,  indien  fy 't  fo  nietverftaan, 
dewijl  fy  niet  gehouden  zijn  volgens  het  privilegie  van  den  Heer 
Koning  ,  maar  men  aldus  gcvvopn  is  te  doen  van  eenige  tijd  her- 
waarts tot  nu  toe. 

K  A  P.     XI. 

Van  Ap^el. 

VAn  welk  vonnis,  de  geene,die  fig  daar  by  fai  bevinden  befwaart, 
appelleeren  kan  binnen  lo.aanvolgende  dagen,  na  de  dag  van 
depronunciatie  van  't  felve,  en  word  gemelde  appel  aangenomen, 
ende  aandeRegter  vandeappellen  van  hetConfulaat  tegelijk  met 
het  proces ,  't  welk  voor  de  Confuls  gedient  heeft ,  overgefonden  , 
in  plaats  van  affcheyds  brieven  >  in  welk  appel  de  gi-ieven,  ^^  (nulli- 
tejten)  en  injuftitie  moet  worden  ingebragt ,  waar  mede  men  by 
gemelde  vonnifle  vermeent  teweefenbefwaart> 


B  i  CAf, 
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C  A  P.    XII. 

Come  deve  procedere ,  &  procede  il  Giudice  delle  ap- 

pellationi. 

QUelloj  che  schaver  a  appellato^  e  tenuto  pYodurinnanx.i  al  Giudice^  infieriti 
con  lo  Scrivano  delU  Corte  del  Confilato ,  il  detto  procejfo  ,  richiedendo 
a  anello^  che  revochi^  O"  corregga  la  detta  fintentia  de"  detti  Confili -y  €^ 
il  Giudice ,  havuta  la  prefintatione  del  detto  procejfo  ,  ajjìgna  il  dì  a  udir  la 
fintentia  neW  appella  ione  ,  ilcjual  giorno  cita  la  partCi  appellata  per  udir 
quella  :  ^  fi  infra  detti  ^  giorni  il  condannato  non  havrk  Appellato  ^  booca^ 
òinfirittOy  la  fententia  pajfa  in  cofa  giudicata, 

*  E  (en.) 

*  D0U,  (dea.) 

C  A  P.    XIIL 

Come  neirappellation  non  *  fi  promette ,  né  fi  può  pro- 
var niente  di  nuovo. 

NElla  tAl  lite  di  appellatione  non  fi  può  metter  ,  ne  provar  alcuna  ^ojk 
di  nuovo  per  alcuna  delle  farti  ,  ma  il  Giudice  con  il  procejfo  privici" 
f  ale  innanzi  a  i  Confili  gix  allegato ,  Cr  con  la  detta  appellatione^  crgra- 
camini ,  ha  da  dire  il  fuo  parere ,  C^  dar  la  fintentia  nella  detta  lite  d''ap'* 
pellatione:  C^  di  quefio^glihuomini  del  mare  hanno  infìrumento  del  Signor 
Re. 

I  Non  fi  promette  ]  Leest  non  fi  ptk  metter.  C  a  T  a  L.  nospt  ns  fofar  m  provw. 
de  noti  (dat  geen  nieuwe  feyten  konncn  overgelegc  worden.) 

C  A  P.    XIV. 

Come>  &  quanto  fi  debbino,  o  vero  habbiano  Ma  pro- 
cedere nelle  appellationi. 

QUefia  lite  d' appellatione  /ha  da  figuitar  continuamente  per  rappel^ 
lame  ,  C^  fi  pajfano  trenta  dì  continui  ,  ò  intermedii  ,  dopo  il  dì 
deir  appellatione^  nei  quali  non  figuita  la  fua  lite  ,  F  appellatione  J  dis- 
fatta 5  Cr  non  ha  piìi  iuogo  j  cr  la  fententia  de  i  Confili  paffa  in  cojk 
giudicata. 
.  ^  Pj J'focedere^  Catal.  a^rofegut  (vervolgen.) 
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K  A  R     XII. 

Hoe  de  Hooger  Regter  regt  doet  ^  en  f c huldig  kregt  te 

doen, 

DEn  impetrant  in  cas  d'appel  moet  voor  de  Hooger  Regter  en  de 
Secretaris  van  't  Confulaat  het  gemelde  proces fourneeren,  met 
verfoek  aan  den  fel  ve  y  dat  hy  herroepe,  altereere^  en  corrigeere,  het 
gedagte  vonnis  van  gemelde  Confuls.  En  den  Regter  de  faak  voor- 
gedraagen  zijnde ,  betekent  een  dag  om  de  fententie  in  appel  voorfz. 
te  hooren  :  tegen  welke  dag  hy  de  gedaagde  in  cas  d'appel  dagvaart , 
om  defelve  aan  te  hooren.  ^En  indien  (iegecondefnneerde  binnea 
gemelde  *  i  o.  dagen  mondeling,  of  fchriftel  ijk  niet  fai  hebben  g,eap-^ 
pelleert^  gaat  het  vonnis  in  kragte  van  ge  wij  fde. 

KA  P.     XIIL 

Hoe  in  appel  geen  nleuwê  Feyten^  konnen  worden  gepro» 
duceert ,  of  overgelegt. 

JN  dufdanige  inftantie  van  appel  konnen  door  geen  van  partyen 
eenige  nieuwe  fey ten  geproduceert ,  of  overgeley t  worden  y 
maar  de  Regter  moet  uyt  defelve  flukken,  die  ter  eeriter  inftantie 
voor  de  Confuls  geproduceert  zijn  5  en  uyt  gemelde  appel,  engrie* 
ven  fijn  advijs  uytten,  en  fententie  in  gemelde  inftantie  van  appel 
geeven,  en  daar  van  hebben  de  goede  Zeeluydea  een  afte  van  de 
Heer  Koning. 

KAP.     XIV, 

Hoe^  en  binnen  wat  tijd  men  H  Appel^  moet  vervolgen. 

D 

na  de 
verv( 
te  yan  gewijfde. 

CAP. 
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C  A  P.    XV. 

Come  fi  dà  la  fetirentia  nelle  appellatiom. 

IL  Giudice  insieme  con  lo  Scrivano  hànfuo  configlio  [opra  la  detta  lite  di 
apvellatione ,  sì  con  gli  buoni  bmmini  mercanti  ,  come  del  mare  ,  mn 
con  quelli ,  che  nella  lite  principale  han  dato  il  fuo  configlio  ,  ma  (nondi- 
meno) con  altri  ^  fervata  la  forma  di  p)pra  dechiarata:  O^fe  truova  per  il 
fuo  configlio  5  la  fententia  de  i  detti  Confoli ,  (6c  Giudici)  effer  bene^  Crgiw 
fiamente  pronontiata ,  confirma  quella ,  ^fe  male,^  la  rivocha  ^  ola  corregge^ 
fecondo  il  detto  configlio.  Et  della  fententia  del  Giudice  '  (Apoftolico), 
qualunque  fi  fia  ^  niffuno  delle  parti  può  appellare .y  Cr  quefio  per  privilegio  ^ 
che  hanno  gli  buoni  huomini  ottenuto  dal  Signor  Rege, 

I  ApoJloUco]  Hasc  vox  deëft  in  Catalauno ,  fcd  dcfìgnat  vel  Judlcem  rebus  mariti- 
mis  judicandis  ,  Crucis  ^tfotoXivì  »  vcl  quod  pocius  videtur,  Judlcem  appeliatio- 
ni?. 

c  A  p.   :^vi. 

D'cccettione  declinatoria  del  foro. 

Quando  in  alcuna  caufa  doppo  la  domanda  è  propofi'a  per  il  reo  eccettion 
declinatoria  di  Giudicio  ,  gli  Configli  avanti  ch'in  altro  fi  proceda ,  co» 
nofcano  di  quella  eccettione  ^  C^  fé  trovano  per  configlio  ,  che'^i  conofcer  del' 
la  detta  caufa  appartenga  a  loro  ,  afiringono  il  detto  reo  ,  accioche  rijfonda 
a  quella  y  *  che  è  procejfo  nella  caufa ,  fecondo  che  difopra  è  dpchiarito  y  ma 
fé  trovano  per  configlio  ,  che  tal  cauja  non  appartiene  a  lóro  ,  rimettino  U 
parte  a  quel  Giudice ,  a  chi  appartiene. 

I  che  e  procejfo  nella  Cfiufa  ]  Mallem ,  e  procedono  nella  caufa*  C  a  t  al.  e  enanten 
en  lofet  (en  treeden  in  de  faak  ten  principaale.) 

C  A  P.    XVIL 

Domanda  propofla  a  bocca ,  &  della  fententia. 

QUando  la  domanda  è  propofla  innanzi  gli  Confoli  ^  a  bocca  ^  uàitt 
]le  ragioni  d^ogn'uno  delle  parti ,  €r  ricevuti  li  teflimonii  a  bocca 
per  i  detti  Confoli  ^  amor  inflrumenti  ^  overo  altre  informatióni  ^  gli  detti 
"     '  Confo" 
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K  A  P.    XV. 

Hoe  de  Jenfentie  in  ap^el  geweejèn  word. 

DË  Regier  én  de  Secretaris  gaaate  Tarnen  te  raade  over  gemelde 
faak  in  appel  5  fo  wel  n:iet  degoede  Koopluy  d  eii  als  met  de  goe- 
de Zeeluyden  5  niet  met  diegeenen ,  dewelkèn  ter  eerfter  inftantie 
hun  ad  vijs  gegee ven  hebben ,  maar  met  anderen ,  in  maniere  boven 
verklaart.  En  indien  hy  met  fijn  Raaden  bevind ,  dat  het  vonnis  vaa 
gemelde  Confuls wel  en  teregtgeweefenis,  confirmeerthy'tfelvej 
enfo 'tqualijk  is,  doet  hy 't  teniet,  of  verbetert  het,  volgens  ge- 
melde Raads-beiluytj  en  Yan  de  fententie  van  '  de  hooger  Regter^ 
hoedaanig  dieookmogt  weefen ,  kan  geen  van  partyen  appelleererK> 
cnde  fulks  uyt  kragte  van  het  privilegie,  't  welk  de  goede  luydea 
^an  den  Heer  Koning  hebben, 

KAP.    XVI. 

Van  de  exceptie  declinatoir, 

SO  wanneer  in  eenige  faak  door  d^  gedaagde  op  den  eyfch  gepfö*> 
poneert  word  exceptie  declinatoir,  neemendeGonfuls,  alvoo- 
xens  menverder-procedeert>,  kennifle  van  die  exceptie  >  en  indien 
zy  oordeelen  dat  de  faak  tot  haar  Regtbank  bchoortig  is.,  ordonnee- 
ïen  fy  gemelde  gedaagde  op  defêlve  te  antwoorden,  '  en  gaan  voort 
ten  principale ,  gelijk  boven  is  verklaart  :  maar  indien  zy  oordeelen 
àc  faak  tot  haar  Regtbank  niet  behoortig  tezijn  5  renvojeeren  fy  par- 
tyen -aan  haar  competente  Regter. 

KAP.    XVII 

T^efaak  mondeling  voorgedraagen  zyfide;  en  van  de  fententie, 

DE  faak  voor  de  Gonfuls  mond^^ling  voorgedraagen,  de  middelen 
vaijpartyen,endegetuygenweèrfiidsgehoortmitsgader'sdepu- 
Ijükeaótenssof andere  beicheyden  by  de  Confuls  geëxamineert  zijnde, 

€  gaam 
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Coìifoli  inft€?ne  con  la  vane  vanno  innanzj,  gli  buoni  huomini  yner canti ^. 
pey  figliar  con  figlio  ^  Cr  le  parti  Sputano ,  C  centravano  innanzi  c^uel^ 
li  la  loro  catifi  :  cr  cfuejìo  fi  fa^  perche  le  parti  non  poffìno  dire,  che 
la  loro  caufa  non  era  data  a  intendere  per  li  Confoli  5  fecondo  che  loro 
Vhavevano  propofta  a  gli  buoni  httomini ,  co  icjuali  havevano  havuto  il 
fuo  con  figlio  [opra  la  detta  caufa  :  C  i  Confili  dicono  cfuello  5  che  gli  ter 
fiimoni  hanno  tcjìijìcatOy  Cr  ma  frano  gli  infhrumenti  ,  0  altre  ìnformatio^- 
7ii^  che  le  porrti  havcvana  produtte,  "^  efcano  fmra  deir aiidientia,  Ct^  ibuo" 
ni  huomini  mercanti  danno  con  f  gito  a  i  fopr  adetti  Confoli  fopra  il  detto -ne-- 
gotio  ;  O^  medefmamente  nelU  forma  fopr  adetta  i  detti  Confali  vanno  a  do" 
mandar  con  f  gito  a  i  buoni  huomini  del  mare  fopra  il  detto  negotio  ,  ^  ha^ 
vuto  il  detto  confglio-^  di  bocca  danno  fentemia  nella  caufa.  Ma  fé  per  alcu- 
na delle  [arti  fi  richiede  ,  che  la  detta  fentemia  gli  fi  a  pofi a  in  forma  public 
ca  ^  O^  che  gli  fa  fatta  carta  di  tefiimonio  ,  fi  deue  far  co  fi  ,  "^  finz.a  dar 
termine  di  probations. ,  €7-'  altra  folsnnitk  di  Giudicio, 

■*•  E  apres  les  paris  (en  daar  na  gaan  partyen.) 

*  A  quejlanx72ta7vemaytal,  ({ues  fa..de parnHlfii  es  fet  [de faak  dus  mondeling  vooi>- 
gedraagen  zijnde,  word  afgedaan.) 

C  A  P.    XVIII. 

D^appeüatione  della  fententia  da  bocca. 

DA  quefta  fententia  farà  appellato  di  bocca  infino  diesi  giorni  per  quel- 
lo che  fi  fin  tira  gravato ,   Ü^  il  Giudice  in  tal  cafo  venne  innanz^i 
gli  Confoli  "^  prefènte  le  parti  fi  certifica  di  efi  Confoli  ,   ferche  ragione 
fiano  mofi  a  dare  la  detta  fententia.  '  Et  dopo  in  [teme  con  le  parti  va 
a  gli  detti  buoni  huomini  mcrcar,ti  del  mare  a  domandar  coniglio  fopra 
della  detta  caufa  nella  forma  difopra  dichiarata,  <Cr  non  con  quelli  del 
primo  configlio ,  ma  con  altri y  C?"  dopo ,  fecondo  che  *  trova  per  canfi^ 
glio,  da  fententia  nella  ditta  caufa,  laqual  ha  da  dare  in  fritto -y   Cr 
quefio  5  fecondo    la.  carta  del  Signor  Re.    Et  quefia   lite  d^ appellatione  fi 
ha  a  terminare  in  fi  a  trenta  giorni,  altramente  la  fententia  pafia  pn  cofa. 
indicata,  fecondo  che  difopra  fi  contenne. 
*  E  ien.) 

X  Trova  per  ConjigUo~]   Venuftlus  foriïran  verti  poffet  ex  fòrmula  antrqua  D.  C.  S. 
idefij  i>e  Confilìi  SmientÌA  [promnciat:]  utl  invenkiir  in  notaruiji  libris.. 
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:gaan  gemelde  Confuls  met  partyen  te  famen  te  raade  by  de  goede 
Koopluyden ,  en  partyen  difputeeren ,  en  pley  ten  haar  faak  voor  de- 
felven^  en  word  Tulks  gedaan,  op  dat  partyen  nietfouden  konnea 
feggen,  dat  haar  faak  door  de  Confuls  de  Goede  luyden,  by  vvelke 
fy  ov  er  gemelde  faak  te  raade  gegaan  waren,  anders  was  opgegeev  en, 
alsfydeielve  hadden  voorgedraagen.  En  de  Confuls  feggen  *tgeen 
de  getuygen  hebben  verklaart,  en  vertoonen  de  publiqueactens,  of 
andere  befcheyden ,  welke  partyen  geproducecrt  hebben  ^  *  {en  daar 
■na  gaan  party  en)  buyten  :  en  de  goede  Koopluyden  geeven  advijs  in  ge- 
melde faak  aan  bovengemelde  Confuls.  En  van  gelijke  gaan  ge- 
melde Confuls  op  de  bovenverhaalde  manier  te  raade  met  de  goede 
Zeeluyden,  over  gemelde  faak,  en 't  fel  ve  advijs  genomen  hebben- 
de ,  geeven  fy  mondeling  vonnis  in  de  faak.  Dog  fo  door  een  van  par- 
tyen word  verfogt,  dat  hem  van  gemelde  vonnis  eenpubÜqueacle 
worde  verleent ,  en  hem  tol  bewijs  een  gefchrift  daar  van  worde  ge- 
maakt ,  moet  fulks  gefchie-den.  "^  (JDe  faal^dus  mondeling  voorgedraagen 
xjjnde^  moet  afgedaan  worden)  fonder  dag  te  verleenen  om  productie 
te  doen,  eu  fonder  iiguyr  van  proces, 

K  A  P.    XVIIL 

^yïppel  van  een  mondeling  vonnis, 

VAn  dit  vonnis  fai  mondeling  geappelleeit  worden  binnen  lo.  dag- 
gen, door  die  geene,  die  lig  daar  by  fai  bevinden  befwaart.  En 
infodanig  een  geval  gaatdeRegter  by  de  Confuls,  ""{en)  word  by 
defelve  Confuls  in  tegenwoordigheyd  van  partyen  verklaart ,  wat 
redenen  haar  bewogen  hebben  om  gemelde  vonnis  te  geeven. En  daar 
na  gaat  hy  in  maniere  boven  verhaalt ,  met  partyen  gefamentlijk  by 
gemelde  goede  Koop-en  Zeeluyden  te  raade,  over  gemelde  faak ,  en 
niet  met  die  geenen,  die  te  vooren  hun  advijs  gegeeven  hadden,  maar 
met  anderen.  En  daar  na,  geeft  hy  '  volgens  het  gevoelen  def  Raads- 
luyden  fententie  in  gemelde  faak:  dewelke  hyfchriftelijk  moet  gee- 
ven ,  agtervolgens  het  privilegie  van  den  Heer  Koning.  En  defe  in- 
tìantiev^an  Appel  moet  afgedaan  worden  binnen  3 o.  dagen,  ander- 
Hntsgaat  het  vonnis  in  kragte  van  gewijsde,  in  gevolgen  van  het 
geen  boven  gefegt  is. 

C  %  CAP. 
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C  A  P,     XIX. 

Delle  ipefe  fatte  nella  prima  lite. 

GLI  ConfoH  mila  f  rima  lite^  cioè  ^  ^rimipalmente.^  non  cmdannmif? 
alcuno  mlleffefé  della  detta  lite. 

i,  Prmàpdr/iente.']    Catal.  en plct ^rimipd  (In  rau-adle.) 

C  A  P.     XX. 

Delle  fpefe  fatte,  nella  feconda  lite 

S  E'' l  Giudice  confirma  la  fentemia  de  i  Con  foli  ^  condanna  fer  la  (uà: 
fe'rmntia  cjuello  ^  che.  s'appello  ^  nelle  jfefe  fatte  f  er  quello  ^  che  fu  ap- 
pellato  innanzi  il  detto  Giudice  :  CT"  fi  rivoca  la  fintentia  delti  dcttt: 
Confili ,  0  ver  la  corregge  y  non  condanna  V appellante  -nelle  ditte  ffefi ,. 
ejfindo  ft/ita  fatta  l' appellat  ione  giufiameme^  ve.  mane  o  condanna,  rappel^ 
lato, 

C  A  P.     XXT. 

Delli  atti,,  che  frpoflbno  agitar  avanti  uno  de  i  Confoli,. 

QUando  alcuno  delli  detti  Confili  farà  ahfinte  ,  occupato  d"" alcuni  altri 
netrotii  ,  innanzSV'altro  fi  posino  dare  le  domande  ,  *  agitare  ,  C^ 
profiguire  fin  alla  fintentia  j  La  qual  fentemia  over  amente,  altr^  interlocutoria 
non' ft  può  dare\^  fé  ?7on  per  amendue  gli  Confili, 

I  Agitare  i^  profeguire, 2  Cataì.  e'feis  qualfevol  anantamenis  tro  a-fentenciay  o  a 
algunaimerlociiiorU  (cn  alierley  proeeduyr.en  vervolgen  tot  een  interlocutoir  ^  of 
defiaitiéf  vonnis- roe^} 

€  A  p.   xxn. 

Le  caufe  ,  che  appartengono  alla  giuridittion  de  i  Cònfoli.. 


L 


/  Confili  determinano  tutte^  le  cantroverfie-y  che  f&no  delli  noli  y  Of' 
danno^  di,  rohhe^  chs  fvano.  cMÌcate.  in.  nave'*' ^^  di  parte,  della^  nave^ 

pìLogu^s  demm-iners^  (hwyr  yan ^otsgefdkn.)' 
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KAP.    XIX. 

Van  de  koffen  ter  eer  fier  injiantte  gedaan. 

Er  eerfier  initantie ,  '  dat  is  in  rau-aétie  condcmneeren  de  Con=» 
fuls  niemant  inde koflen  van  gemelde inllanüe, 

K  A  P.     XX. 

ZJ(?  kofien  van  de  tweede  mjlantïe. 

ALs  de  Regter  het  vonnis  der  Confuk  confirmeert ,  condem> 
neert  hy  by  fijn  fenrentie  den  Appellant  in  de  koflen  by  de  ge- 
daagde in  cas  d'appel  voor  den  Regter  gedaan.:  en  als  hy  't  vonnis» 
van  gemelde  Confuis  te  niet  doet,  ofte  het  felve  corrigeert,  con- 
d'emneert  hy  den  Appellant  niet  in  gemelde  koflen,  alsfijndewer,; 
en  te  regt  geappcUeert  :  en  condemneert  ook  den  gedaagde 
niet. 

K  A  P.    XXI 

Van  H  geen  dhor  een  van  Bey  de  de  Conjids  kan  worden 

verrigL. 

SO  wantieer  een  van  deConfuls  abfent  fai  zijn,  of  belet  door  ee- 
nige  befigheden,  kan  men  voor  den  ander  eyfch  doen  5.  en  alder- 
kyprocedüyren  vervolgen  ,  Xol* {het  interlocutoir)  of  definitief  vöi>- 
nis  toe  :  welk  interlocutoir  of  definitief  vonnis  niet  geweefen  kan^ 
worden ,  als  door  bey  de  de  Confuis-. 


tD' 
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K  A  P.     XXit 

Staaken  terjudkature  der  Confals^  behaorfïg. 

E  Confuis  decideeren  alle  queflien  vallende  over  vragt-gel- 
denj  en  fchade  van  goederen,  die  in. Schepen  gelaaden  Ziijn^, 

C.  33  .^{mjer 
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per  farla  y  '^  metter  aW  incanto  ^  digieto^  di  commiffioni fatte  k  patron^  over 
'a  marinaro ,  del  debito ,  che.il patron  della  nave  haveffe fatto  per  hifogno  del f40 
vafello  5  dipromejfafattaperfatron^  ò  mercante  alli patroni ,  de  »  rohba  trovata 
in  Mare  Ubero  ^  òin'^j^iaggia^  d' armamenti  dmavigU  ^galler e  ^  òvafeli^  tr- 
generalmente  de  tutti  gli  altri  contratti  5  liqmli  con  gli  coturni  di  Mart  fon  de* 
'chiardti. 

*  Tie  (van,  over.) 

I  Kohbd\\s  een  woord  dat  q^gentll jk  op  de  Middellantfchc  Zee  ingëbruyk  is,  bc- 
teekencnde  alderhande  foort  vkn  Koopnianfchap  Afr.  Clairac  fur  les  us  (3'  coutumes 
de  la  Aler  pag.  1^7. 

z  Spulcia]  eft  ftacio  in  qua  navesfunc  ad  tempus.  Catal.  Plajx.  a  Barbaro-La- 
tinoPlagìa,  dequoinllb.  y.Partidar.  Tic.  35.  leg.  8.  Los  otros  Lugares  ^  donde  podrian 
amorary  que  nofe^odrisin  defender  de  tormenta  grande,  fon  dichos  PUyai,  0  PieUgos* 

K  A  P.     XXÏIL 

DeirefTecution  delle  fententic. 

LI  Confoli  danno  rejfecutioni  delle  loro  fententie  contra  li  beni  mobili  del 
condannato  ,  st  in  vafello  di  Mare  ,  come  in  altri  fuoi  beni ,  c^  cofi 
delle  fententie  del  Giudice  di  appellat  ione  ,  in  quejìa  forma  j  che  f  a  un  co' 
TYiandamento  alla  parte  condannata  ad  infamia  di  quello  ,  che  ha  ottenuta 
•  lafententia  ,  die  infa  diece  giorni  fubfequenti  dopo  del  detto  comandamento 
habbia  pagato  U  fumma  9  della  quale  è  condannato ,  0  a^fgnato  beni  mobili^ 
chiari  ,  €T  liberi  ,  delli  quali  la  detta  fententia  fa  fatpsf atta.  Altrimente 
che  efequiranno  la  detta  fententia  contra  quelli  beni  mobili  ,  che  per'  la  parte 
^li  faranno  moflrati. 

K  A  P.     XXIV. 

Deireflècucion  de  i  beni  mobili  del  condannato. 

Fj4tta  Vasfgnatione  de""  beni  mobili  ,  si  navilii ,  come  altre  cofe  per  il 
condannato  ,  over  per  la  parte  ^  in  abfentia  di  quello  ,  quelli  beni  f  ano 
^ po^i  in  predo  (perciò)  per  il  publico  Trombetta  della  Citta  per  diece  d) ^ 
C^  pajfati  li  diece  dì  ,  fi  ne  f  a  vendita  di  quelli  beni  al  pili  offerente  publi- 
camente.  Et  del  predo  di  quefti  beni  è  fatiffatta  la  parte  di  quello  <^  che  fark 
giudicato  5  C7"  delle  ffefe  per  ejfa  parte  nella  detta  ejfecutione  ,  dando  jidejus^ 
Jtone  de  reflituir^  a  quello  ,  che  fark  primo  in  tempo  ^  O"  Tneglior  in  jure  j 
s* alcuno  s'offerirà, 

z  Pofii  in  predo,']  Qatm.  fuhaJìatSy  id  eftj  hail«  fubjeda. 

KAF, 
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'^ (over  "'t  loon  ier  Matroojen)  over  't  maaken  van  portien  fcheeps, 
'^^{en)  'c  verkoopeii  derfelven,  over  Avarijcn  ,  over  commiffien 
aan  Schippers,  of  Schipgefellen  gegeeven  ,  over  fchulden  hf 
de  Schipper  geniaakt  ten  behoeven  van  fijn  Schip  ,  over  be- 
loften door  de  Schipper,  of  Koopman  aan  de  Schipper  gedaan,, 
over  *  goederen  in  een  ruymeZee,  of  ^  inham  gevonden,  over 
monturen  van  Schepen  ,  Galleyen  ,  of  Sch'iyten:  en  generalijk 
over  all  de  anderen  verbintenilTen  y  devN^elken  in  de  koilamea 
van  de  Zee  verklaart  zijn. 


D 


KA  p.   xxnr. 

Vatt  de  executie  der  Sententteno^ 

E  Confuls  leggen  hunne  vonniCen  ter  executie  aarr  de  roe- 
rende goederen  van  de  geeondemneerde  ,  fo  wel  aan  een^ 
groot  Schip  ,  als  aan  andere  fijne  goederen.  En  infgelijks  de 
fententie  van  de  Hooger  Regter  ,  i\\  dier  voegerr,.  dat  hy  ter 
requifitie  van  den  triiimphant  den  geeondemneerde  beveelt  bin- 
nen 10.  aanvolgende  dagen  na  dato  van  gemelde  bevel  de  fomme,. 
waar  in  hy  gecondemneert  is,  tebetaaleny  of  aanwi-jfinge  tedoen: 
van  onroerende  goederen,  dewelke  fuyver  enonbelafl  zijn,  waar 
uyt  gemelde  fententie  voldaan  worde.  Anderfints  dat  fy  gemeK 
de  fententie  fulien  exeaitceren  aan  diemeubile  goederen  ^  die 
baar  door  party  e  fulien  aangeweefen  worden* 

C  A  P.    XXïV. 
Executie  der  roerende  goederen  van  de- geeondemneerde.. 

AAnwijfing  van  roerende  goederen,  fo  van  Schepen,-  alsande* 
re  goederen  door  de  geeondemneerde,  of  in afv/eefe n  van  de- 
fel  ve,  door  den  triumphant  gedaan  zijnde,,  moeten defeive goede- 
ren door  de  Stads  Trompetter  10.  daagcn  agter  een  'te  koop  ge- 
ftelt  y  en  de  10.  daagen  verloopen  zijnde  ,  in  't  openbaar  aan  de 
meeftbiedende  verkoft,  en  uyt  het  provenu  der  felven  partye  het 
gewijfde  voldaan  worden,  mitsgaaders  de  koden  van  gemelde  exe- 
cutie :  mits  ftellende  cautie  ds  rejiituendo^^  indien  jemant  fig^  quam^ 
op  te  doen  .eerder  5  of  beter  rest  hebbende,. 
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C  A  P.     XXV. 

Del  creditore ,  fé  non  pub  dar  fidejuflione. 

SE  èforAftiero  ,  o  veramente  della  Città  ,  C^  giara  non  poter  h  avere  Ix 
detta  fidejusfione^  fi  fa  publica  grida  per  la  Citta  per  il  puhlico  tromhei^ 
ta  con  fuono  di  tromba  j  che  come  li  detti  Confoli  habbino  da  *  pro- 
veder il  precio  delU  detti  beni*  ,  6c  quello  non  polli  per  fuo  gia- 
ramenco  bavere  fidejuffione  dereflitutione,  fealcunofia,  che  Rab- 
bia ,  ò  pretenda  bavere  attione  nella  detta  cofa  venduta ,  ò  nel  pre- 
cio òi  quella  ,  che  infra  trenta  giorni  con^parifca  innanzi  li  detti 
Confoli  per  monftrare  la  fua  attione,  altrarnentcil  detto  precio  gli 
farà  dato  fenza  fìdejuflione  de  reftitutione. 

I   Proveder, ']  C  at  \L.  deliurar  iuyùiCQidns  overgeevcn.) 
'^  A»  fiytal]  (aan  fodani^e.) 

C  A  P.    XXVL  "' 

EiTecution  contra  i  beni  ftabili  del  condannato. 

SE  cafofuffe  ,  che  il  condannato  non  har  a  beni  alcuni  mobili ,  come  vafi^ 
Cr  altre  cofi  ,  Cr  hara  beni  ^ ,  allhora  li  Confali  fcriveno  alla  giti/liti^ 
della  terra  dove  ïjuelli  beni  fono  ,  che  come  effi  Conloli  habbiano  data 
fententia  contra  tal  periona  in  tanta  quantità  ,  laquale  (\  è  confir- 
mata  per  il  fuo  Giudice  dopo  della  appellatione  (fé  è  fiata  fatta) 
6c  non  habbia  beni  mobili  ,  contra  de'  quali  li  detti  Confoli  pos- 
fmo  eflequir  la  detta  fententia,  "^  richiedono  alla  detta  giuftitia, 
che  in  luogo  di  quelli  beni  mobili^  diano  la  eflecutione  della 
ditta  fententia  contra  li  beni  {labili  del  ditto  condannato,  * /« 
cafo ,  che  li  detti  Confòli  non  vogliano  impacciar  fi  <cr  intrometter  fi  nel-' 
la  vendita  di  quelli  beni  ftabili  j  ne  rmii  lo  habbiano  di  co  fiume  fare: 
Cr  cofi  il  detto  Giudice  della  tal  terra  da  la  effecutionc  delle  fentemie 
delli  detti  Confoli  contra  i  detti  beni  fiabili^  fecondo  la  forma  del  f  or 9 
della  citta ,  o  co  fiume  del  luogo ,  dove  fono  gli  beni, 

■^  Séènts]  (onroerende.) 

■*"  6J^e  (dat.) 

I  l3  ca/o]  Mallem/er  caufi  &c.  Catal.  com  (terwijl)  &c. 

KAP. 
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K  A  P.     XXV. 

Van  de  crediteur  j  fi  by  geen  cautie  kan  Jlellen, 

INgevallehet  eenuytlander,  of  inwoonder  is,  en  fweeren  fai, 
dat  hygedagte  cautie  niet  kan  ilellen*  word  door  de  Stads-Trom^ 
petter  door  de  Stad ,  onSerTrompetten-geluyt  afgeroepen ,  terwijl 
iiat  deCo'/jftls  de  fenningen  van  gemelde  goederen  *(aaa  fodanig  een  per- 
foon)  moeten  *  uyttellen ,  en  dat  defelve  hj  eede  verlzlaart  heeft  geen  cm" 
tie  de  reilituendo  te  konnen  flcllen^  foder  jemant  mogt  weefen  ,  die  ee- 
nig  regt  bad  ^  of  vermeende  te  hebben  op  de  voorfz..  verkpfte  goederen^ 
of  op  de  penningen  daar  vangeprocedecrt  5  d,at  die  binnen  5  o ,  dagen  camp  ar  eer  e 
voor  gemelde  Co7tfuls  om  fijn  regt  te  vertoonen  ,  ander  fint  s  dat  gemelde  pen^ 
nlngen  hem  fonder  cautie  de  rcftituendo  fnllen  i^orden  overgegeeven. 


KAP.     XXVï. 

Executie  der  onroerende  goederen  van  de  gecondemneerde, 

SO  't  faake  is,  dat  degecondemneerde  geen  roerende  goederen, 
gelijk  Schepen  en  andere  effeólen  heeft ,  en  *  {onroerende)  pocòQ" 
ren  fai  hebben  ,  fchrijven  deConfuls  aan  'tGeregt  van  de  plaats, 
alwaar  die  goederen  geleegen  zijn  -,  dat ,  ter  ui/ 1  fj  Confuls  een  vonnis  tot 
laf  e  van  fodanig  een  perfoon  gczi'eefen  hebben^  totfoeenfomme^  ^t  wel!^ 
naderhand  in  appel  ^  indien  der  geappelleerc  is,  door  haar  Regt  er  isge^ 
confirmeert ,  en  defelve  geen  meubile  goederen  heeft ,  waar  aan  gemelde 
Confuls  gedagte  vonnis  honnen  executeer  en  ,  fj  gemelde  Geregt  ver- 
foeken  ,  het  vonnis  in  plaats  van  de  meubile  goederen  ,  te  executeer 
ren  aan  de  immeubile  goederen  van  gemelde  gecondemneerde  :  terwijl 
gemelde  Confuls  fig  niet  willen  inlaaten  ,  nog  bemoeyen  m.et  het 
verkoopen  van  die  vaile  goederen  ,  en  fulks  ook  nooyt  gewoon 
zijn  te.  doen.  En  dus  legt  gemelde  Regter  van-  fodanig  een 
plaats  het  vonnis  der  Confuls  ter  executie  volgens  de  flijl  van 
'tGeregt',  ofCoftume  van  de  plaats,  daar  de  goederen  geleegen 
zijn.  '    ^ 

D  CAP. 
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GAP.     XXVII. 

Del  patrone ,  che  domanda  il  fuo  nolo. 

SE  alcmi  patrone  di  nave  ^  ò  di  altro  ^  ejual  fi  fta^  vafo^  fi  ricchiama  del 
fuo  mercante  ,  per  non  darli  il  nolo  della  rohha ,  che  hark  portato  ,  àr 
quello  mercante  allega  ,  che  non  è  tenuto  pagarli  il  detto  nolo  ,  infimo  cheH^ 
detto  patron  gli  habbia  confignato  certarobba^  lacjualeafiìrma  mancargli  fie* 
condo  U  lettera  del  fino  compagno  ,  ò  altro  modo  dira^  che  gli  fu  caricata^ 
ò  infino  che  gli  habbia  emendato  il  danno  ,  che  ajjìrmark  per  colpa  del  pa- 
trone havere  ricevuto  nelle  fue  robbe  ,  nondimeno  il  mercante  e  tenuto  pagare 
al  detto  patrone  il  nolo  della  robba^  ch'e  gli  h avrà  ^  portato  ^  sì  della  afciuta^ 
come  della  bagnata  ,  o  grafia  ,  dando  prima  fidejujfione  in  man  de'  detti 
Confoli  ^  aecioche  del  tutto  f  atto  f  ara,  al  detto  mercante  la  robba^  che  af- 
firmark  mancargli ,  o  il  danno ,  che  fark  fiato  fattogli  k  caufa  del  detto 
patrone 'y  C^  quefio  fi  fa^  quando  per  il  detto^  patrone  ^  non  fono  concefe 
quefie  fopra  ditte  domande  del  mercante.  Et  quella  domanda  di  nolo^ 
non  hifogna  farla  in  fcriptis y  pur  che  il  nolo  fia  chiaro.^  Cr  manifejh 
pe'r  fritture^  O^  confejfione  del  detto  mercante^  o  per  altro  modo. 

iPorWò]  Catàl.  deliarada  (uyrgelevert)  hotwcì  Framtfcuó  Roccm  Rejp.i/^,  n./f., 
getuygt,  4at  dk  kapittel  by  de  Kegtsgeleerden  en  Koopluyden  in  diérvoegen  ver- 
ilaan  wc*d  ,  qmd  fiifficiat  magi/ir  o  ojlendere  eafdem  merces  ftbi  traditi^,  ut  folvi  debtfit 
9iadum  edam  ante  confignaiiomm  mercmm,.  L,fin»  in  Princ,  tt,  ad  L,  Rhod,  Jo.  de 
Hevia  'Botano  Libro  3 .  e .  5 .  ».  27. . 

GAP.    XXVIIT. 

Della  mercede ,  ò  falario  del  marinaro; 


A  domanda^  che  fa  il  marinaro  per  il  fito  falario  ^  che  domande. 
\al  patrone  ,   non  acade  metterla  in  fcriptis. 


KAP, 
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KAP.    XXVll 

Van  een  Schipper  ^  die  Jij n  Vragt  vorderd. 

ALs  een  Schipper  vaneen  Schip,  of  eenig  ander  Vaartuyg  ^lya 
Koopman  roept  ómbetaalinge  van  de  Vragt  der  goederen,  de 
welke  hy  gevoert  fai  hebben ,  en  die  Koopman  daar  tegen  fegc ,  dat 
hy  de  voorfz.  Vragt  niet  gehouden  is  te  betaalen ,  voor  dat  gemelde 
Schipper  hem  feker  goed  komt  te  leveren ,  't  v/elk  hy  fegt  te  man- 
queeren  volgens  ad  vijs  van  fijncorrefpondent,  of  het  welk  hy  an- 
derfints  fegt  voor  fijn  rekening  gelaaden  te  zijn ,  of  voor  dat  hy  hem 
de  fchaade  fai  hebben  goed  gedaan ,  de  welke  hy  voorgeeft  dat  fiine 
goederen  doorfchuld  van  de  Schipper  geleden  hebben,  is  gemelde 
Koopman  des  niet  tegenftaande  gehouden  den  gemelde  Schipper  àt 
Vragt  van  't  goed  ,  dat  hy  '  gevoert  fai  hebben  ,  te  betaaien,  fo 
welvan'tdrooge,  als  van 'tgeen ,  dat  nat  gcw.orden ,  ofbedurvea 
is:  mits  {lellende  alvoorens  cautie  in  handen  der  gemelde  Confuls^ 
dat  hy  de  Koopman  volkomentlijk  fai  te  vrede  flellen  terfaake  van 
^t  goed  5  dat  hy  feggen  fai  hem  te  ontbreeken ,  ofte  van  de  fchaade , 
die  hem  fai  overgekomen  zijn  door  fchuld  vangemelde  Schipper  > 
en  fulks  gefchied  wanneer  cfoor  deSchipper  debovenilaandeevfch 
des  Koopmans  ontkent  word.  En  is  niet  nootfaaklijk  dat  (ìdìt  evfch 
van  Vragt  fchriftelijk  gefchiedc,  mits  dat  de  Vragt  liquide  zy,  en 
blijke  by  gefchrift,  en  bekentenis  van  gemelde  Koopman ^  of  an- 
derfints. 

KAP.    XXVIÏL 

Van  de  huyr  j  of  het  loon  van  een  Schipgefèl. 

DEn  eyfch,  die  een  Schipgefel  tegen  den  Schipper  doet,  om 
betaUngvan  fijn  huyr,  behoeftnietfchrifcelijkgedaan  te  wor- 
den. 


D  z  CAP, 
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GAP.     XXIX. 

Della  eflecution,   che  fi  fa  contra  il  patron,  che  habbia 
debito  per  impreflante. 

*  T  L  debito  cC  alcun  f  airone  ,  canale  appare  per  fcrìttura  ,  e  confeffion  ■ 
\  fita^  non  l?i fogna  far  la  domanda  in  fcriptis^  'mafolo  il  ^debitore  pre- 
{hit  a  il  fritto  della  confeffone  del  debito  al  T  offici  o  del  li  Confoli  ,  c^ 
fi  ricchiama  del  fitto  debitore:  <cr  fie  fark  p affato  il  termine^  che  per  il 
detto  fritto  era  oblìgato  pagar  •f  gli  Confidi  comandano  al  detto  patrone 
debitore^  che  infra  tre ^  ò  quattro  di^  fin  a  diece  ,  havendo  riff^etto  al- 
la quantità  ,  habbia  pagato  il  ereditar  ,  ò  affignato  tanti  beni  mobili 
chiari  ,  C^  liberi  per  fiegurtk  ,  Cr  pagamento  del  debito  comemtto  nella 
detta  frittura.  Altramente  che  fark  fiatta  feffecutione  ?7e  i  beni  mobi- 
li^ che  per  il  detto  creditor  gli  fiaran  moftrati:  <^'  il  retrato  fi  dk  al 
cr editor  fin  kV  integro  pagamento  nella  j  orma  difopra  dcehiarata  ^  dove^  ^fc 
ne  fa  la  ellecution  delle  fententie  date  per  li  detti  Confoli» 

I  II.  L.  Bel. 

z  Debitore']  L.  creditore.  C kT  \L, prefiador  (een  die  geld  leent.)» 

5  Se  ne  fa.]  L.  Come  fi  fa.         * 

C  A'  P.     XXX, 

Della  ficurtà  del  giudi tio. 

SE  per  ratiere  è  domandato  k  bocca  ,  o  in  fritto ,  che  quello ,  a  chi  lui 
domanda^  dia  fidejuffwne  di  fare  a  ragion  fopra  la  fna  domanda^  O^ 
non  la  dk  ^  fi  debbe  contra  quello  procedere.  Se  e  fior  e  fi  ier  o  ,  incontinente 
debbe  dar  la  detta  fidejuffione  ^  altramente  debbe  effer  incarcerato  nella  pre- 
gione  del  comun  ^  ZT' in  quella  fi  are  durante  la  lite.  Et  fé  giura  ^  non 
haver  ^  dt  che  pagare  quella  fumma  ^  in  che  fu  condannato  ^  debhe  effer  ca- 
vato fmra  di  prigione  :  ecceto  fi  non  fuffe  prefio  per  alcuni  cafi  contenuti  nei 
cofiumi  d,el  mare  ,  per  i  quali  meritafie  fiore  fempre  mai  prcfo  con  ferri  ki 
piedi  ^  infimo  che  habbia  fatiófatto  quello  ^  in  che  farà  condannato.  Ma  fe^ 
quello  ,  che  e  domandato  ,  è  della  detta  Cittk  ,  <jr  i  Confo  li  faperanno^ 
quello  havere  beni^  che  bdflano  k  pagar  quello^  che  d.omandato  gli  fark  ^  in 
tal  cafio^  fi  g^^  a^fiigna  termine  ,  in  fi  a  ilquale  dia  la  detta  fidejusfione  vera- 
mente :    e  fi  gli  Confo  li  ^   dopo  che  richiefii  faranno  y    non  afiringer  anno  il 

doman- 
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KAP.     XXIX. 

Van  executie  j  die  gefchiet  tegen  een  Schipper  j  de- 
vjelke  geld  op  genomen  heeft. 

DE  fchuld  des  Schippers  blijkende  by  deiTelfs  IiaadfchriFt  ,  of 
bekentenis,  is 'c  niet  nodig  fchnfrelijkeyfch  te  doen:  maar  de 
'  crediteur  vertoont  alleende  ade  van  de  fchuld  bekentenis  aan  't  col- 
legiederConfuls,  en  fo  roept  hy  fijn  debiteur.  En  indien  de  dag 
vervallen  is,  op  welke  hy  volgens  gemelde  haudfchrift  gehouden 
was  te  voldoen  5  condemneeren  de  Confuls  gemelde  Schipper  dat  hy 
binnen  3.  4.  ^uytterlijk  binnen  lo.dagen,  na  dat  de  fom  groot  is', 
fijn  crediteur  fai  hebben  te  betaalen  -,  of  aanwijfing  te  doen ,  van  fo 
veel  fuy vere,  onbelafte,  meubile  goederen,  tot  verfekering ,  en 
in  voldoening  van  de  fchuld ,  in  gemelde  handfchrift  begrepen  :  an- 
derfmts  dat  de  executie  gedirigeert  fil  worden  op  de  meubile  goede- 
ren ,  welke  door  gemelde  crediteur  fullen  aange  wefen  zijn  :  en  word 
de  fchuld  tot  de  laatfte  penning  toe  aan  de  crediteur  uyt  het  proveuë 
óer  felven  voldaan ,  in  maniere  boven,  daar  gcfegt  word ,  Hoe  men  ds 
vomnffen^  hy  gemelde  Corifuls geweefen-^  fat  executeeren ^  verhaalt. 

KAP..   XXX. 

Van  cautie  de  judicio  fifli. 

INdien  door  den  eyflcher  by  gefchrifte ,  of  mondeling  geëyfcht  is ,. 
dat  de  gedaagde  fai  hebben  te  ftellen  cautie  de  judicio  fi  {ii  ^  en  by 
die  niet  en  fielt,  moet  hy  aldus  tegen  hem  procedeeren.  So'teem 
vremdeiingis,  moet  hy  van  ftonden  aan  gemelde  cautie  ftellen  >  an- 
derfints  moet  hy  in  't  Stads  gevangenhuys  in  hegtenis  v/orden  ge- 
bragt,  en  hangende  deproceffe  aldaar  blijven.  En  fo  wanneer  hy 
fweert,  jdathy  defomme,  waar  in  hy  gecondemneert  is,  niet  kan 
voldoen ,  moet  hy  weder  geilaakt  worden  :  uytgenomea  fo  hy  in  de 
gevangenis  gebragt  was  om  eenigefaaken ,  d  ev^^eike  in  de  koftumen 
van  de  Zee  begrepen  zijn,  waarover  hy  verdiend  hadde  altoos  in 
yfere  banden  te  fitten ,  tot  hy  voldaan  fai  h ebben  het  geen ,  waar  in- 
hy  gecondemneert  fai  zijn.  Maar  indien  de  gedaagde  een  inwoonder 
is,  en  de  Confuls  weeten  dathy  goeds  genoeg  heeft  om  te  voldoen 
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domandato^  accioche  dia  la  detta  fidejuifione  de  jure  ^  tr  cjuello  fcam- 
park  via  ,  di  modo  ,  che  non  fi  fojfa  tro<var  ,  ne  fiano  alcuni  beni^ 
'  nelli  quali  fark  condannato  ,  di  chi  fi  paghi  quello  (domandante), 
li  detti  Confi)lij  Cr  loro  beni  refi  ano  ohligati  pagar  la  copi  giudicata. 

I  Nelli  quali  ^  e.']  L.  ^e  quali  Jt  pajhì  quel  tanto ,  che  fstrà  condannalo.  Catal.  de 
que  pac  50  cn  c|ue  fera  condemnat  (  vjaar  'v.ra  /^  hetade  V  gmt  daar  in  h-j  gecondem- 
mert  fai  z.ijn.) 

C  A  P.    XXXI. 

Deirauthorità  de  i  Confoli. 

LI  Confili  del  mare   hanno  tutto   il  potere  ordinario  in  tutti  i  con' 
tratti^  che  per  ^tfo^  cr   coflume  del  mare  s" hanno'  a  terminare ^  C^ 
m  i  coftumi  del  Ma:i'e  fono  dichiarati^  '  (caü)  jf.ecificati. 
I  Cafi]  L.  detti,  e  Catal.  ^ifs,  e  (gefegt  en.) 

C  A  P.     XXXÏI. 

Se  farà  fatta  l'eflecutione  d'alcun  credito  contra  alcun 

vafo  nuovo. 

SE  alcuna  nave^  0  navilioj  0  qualunque  altro  v  afello  ^  che  di  nudve 
farà  fahricato ,  innanzj  che  fa  varato  ,  0  innanzi  eh  abbia  fatto  aU 
€u,n  viaggio ,  fark  venduto  k  infiantia  de  creditori ,  nel  pretio  di  quello 
fono  preferiti ,  <T  anziani  gli  lavoranti ,  c^'  quelli  ^  k  chi  fé  fon  de- 
hitori  de  Ugnarne^  pecce  ,  chiodi  ^  ò  altre  farte  comprate  per  il  fahri^ 
cor  ,  Cr  il  bifogno  del  detto  vafo  5  non  ohflante  ,  che  fiano  fritture , 
ò  non  fcritture  di  dcun' altro  creditore  del  Fabricatore  del  ^^^^^  navilioj 
è  che  habbia  dato  k  imprefiito  per  far  tal  vafo. 

c  A  p.  xxxm. 

S'è  il  pretio  non  baftafli  à  i  detti  creditori. 


if.      f.      ^      ^      jf      jf.      f.      ^      ìf.       ^      4. 
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hetgeen,  dat  van  hem  gevorderd  word,  in  fodanig  een  geval  word 
hemtijdgeftek,  binnen  welke  hy  gemelde  caiuie  effedivelijkftel- 
len  moet.  En  by  aldien  de  Confuls  verfogt  zijnde,  den  gedaagde 
gemelde  cautie  de  judicio  ftfit  niet  doenftcilen,  en  hy  middelerwijl 
doorgaat,  dac  hy  niet  weer  te  vinden  is  ,  en  geen  goederen  zijn^. 
'  waar  uyt  het  g^^n.^  daar  in  hy  gecondemneert  lal  zijn ,  kan  worden 
voldaan,  zijn  gemelde  Gonfuls  felfs  gehouden  he  t  ge  wij  fde  te  vol- 
doen, en  dsr  felver  goederen  aanfpraaklijk. 

K  A  p.   xxxr. 


Van  de  magt  der  Confiils. 

E  Confuls  van  de  Zee  hebben  ordinarisjurifdiéirie  over  alle  ver- 
binteniflen,  welke  volgens  lietgebruyk,  en  de  koftumen  van? 

de  Zee  moeten  getermineert  worden ,  en  in  de  kollumen  van  deZee:' 

zijn  verklaart,  ^  g^figt^  ^;2  gefpecificeert. 
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K  A  p.  xxxir. 

So  een  nïetiw  Schip  voor  fchuld  geexectiteert  fai  worden: 

INdien  een  Schip  groot  ,  of  kleyn  ,  of  eenig  ander  Vaartùyg,^^ 
dat  nieuw  gemaakt  is ,  voor  dat  het  nog  in  't  water  gebragt  is ,  o€ 
voor  dat  het  eenreys  gedaan  heeft ,-  verkoft  ial  weefen  terreqnilitie 
van  de  Crediteuren ,.  zijn  de  werkluyden ,  en  de  geenen  y  die  hout  ^ 
pik ,  fpijkers ,  en  andere  Scheepsmateriaalen  tot  opbouwen ,  en  tea 
dienfte  van  gemelde  Schip  gelevert  hebben ,  geprefereert,  en  g«- 
regtigt  op  de  penningen,  daar  van  geproeedeert :  het  zy  der  een' 
ander  Crediteur  van'tHeerfchap  van  ggpielde  Schip  falwefen,  of 
een  die  geld  tot  opbouwen  van  fodanig  een  Schip  verfchoten  had  ^ 
dewelke  fchrift  van  fijn  fchuld  fai  hebben ,  of  niet. 

K  A  P.    XXXlIf . 

S'O  het  geld  niet, genoeg  ü  voor  gemelde  Credïtetiren:^ 

¥i  ♦  *  ^«  «  -H  jf,  *  ^»  ^  ♦     •     *  ^' 

^  ¥  )*.  4^  V  -K  4t  *■  *  ^■-  't- 
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*  NR,  Het  nevensgnande  Kapittel  tot  de  fé  infcriptìe  behoor  ende ,  ontbreekt  met  ende  be» 

negens  de  injcri^tie  van  V  volgende  Kapittel  in  Mie  de  Jtaliaanfe  Exemplaaren. 

E  Si  lo  preu  hagut  delditvexell  nobaftara  a  ago,  que  fera  degut 
alsdirsjornalers,  eaquells,  los qualsfufta,  pega,  davo,  dopa, 
€  altres exarcies  hauran  livrades  alaconflmcio  delditvexell,  aquell 
preu  deu  efler  de  partir  entre  tals  creadors  per  fon  e  liura ,  car  quafcu 
de  aquells  es  en  un  metcix  dret  en  lo  dit  preu.  E  en  aytals  crea- 
dore,  prioritat  de  temps  nos  pot  pofar,  ni  allegar. 

C  A  P.    XXXiV. 

'^  Si  vexeU  fera  venut  après  de  f  et  viatge ,  qui  es  pri- 
mer en  dret, 

SE  la  detta  nave ,  ò  altro  vafello  ,  doffo  che  hahhia  fatto  alcun  viaggio , 
Cara  venduta  ad  inflantia  de*  creditori  ,  del  pretto  havuto  per  il  tal  vafo 
fono  pagati  p-r  ima  li  fervi  tori  ,  C^  marinari  del  detto  vafo  della  lor  merce" 
d'e^Cr  quefto  fenz.a  fidejujfione  di  reflitutione ,  C^fono  anùani  ad  ogn  altra 
forte  di  credito.  Et  doppo  quefii ,  fono  pagati  quelli ,  -che fono  anteriori  di  tem^ 
pò  de"*  detti  crediti^  fervato  l'ordine  del  tempo  ^  €r  ogn  un  di  loro  darà,  fide» 
jmfione  direfìitutione^  ò  fi  f  ark  Ubando  delli  trenta  giorni^  fuhfequenti^  fé» 
condo  che  nel  Capitolo  z  5 .  è  fiato  detto ,  Se  giurark  non  poter  havere  la  detta 
fidejmfione  dtrefiitutione  :  dico  però  ^  che  fé  ti  detto  navilio  havrk  fatto  viag» 
qio^  €r  alcuna  cofa^  fi  deve  alli  lavoranti^  Cr  quelli^  che  hanno  dato  le» 
onoy  l'ece^  fioppa^  ò  altro  per  il  detto  navilio^  fé  non  haranno  fcrittura  y  ò 
polÌ7jz^a  di  tal  debito^  nondehbino  ejfer  antepofii  n  quei  ere  ditori  j  che  prefen» 
faranno  fritture ,  ò  poli'Ui.e  del  debito.  Et  fé  non  farà  fujfciente  laportione^ 
che  ha  indetto  navilio  il  patrone^  che  ha  fatto  il  debito^  le  altre  pontoni  del 
detto  -navilio  attenenti  ad  altri  compagni  fono  obligate  al  detto  debito  ,  ma  li 
detti  compagni  ,  ne  ahri  lor  beni  non  fono  obligati  ,  fé  il  detto  patrone  non 
hark  hav'yìzo  procura ,  ò  altro  poder  fiifiìcieme  de  obligarli. 


KAP. 
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EiV  indien  de  penningen  van  gemelde  Schip  gekomen^  niet  full  en  hon^ 
nen  toe-reyken  ,  tot  het  geen  te  quaad  fd  zün  aan  gemelde  werkluy^ 
den^  en  die  geenen  ^  de  welken  hout  ^  pik^t  Jpyh^^i  hennip  ^  en  andere 
Scheep snrateriaalen  geleven  hebhen  tot  ophouwing  van  gemelde  Schip  ^ 
moet  dat  geld  onder  fodaanige  Crediteuren  worden  verdeeld  pond  ponds 
gelijke  want  een  yder  van  defelven  heeft  gelìjì^^  regt  op  gemelde  pennini 
gen.  En  onder  fodaanige  Crediteuren  kan  het  voorregt  van  tijd  geen 
plaats  hebben  ,   af  ingebragt  worden, 

C  A  P.    XXXIV. 

*So  'j:  Schip  verkoft  fai  fijn  na  dat  het  eenreys  fai  hebbcti 
gedaan ,  wie  't  naaft^  regt  heeft. 

INdien  gemelde  Schip,  ofanderVaartiiyg,  na  dat  het  eenreys  fai 
hebben  gedaan ,  ter  requilitie  van  de  Crediteuren  verkoft  fai  zijn^ 
moeten  uyt  de  penningen  van  fodaanig  een  Schip  gekomen,  eerfl  de 
Matroofen,  en  de  geenenjdewelke  in  dienil  zijn  gewceft  op  gemelde 
Schip,  betaalt  worden  van  haar  huur,  en  dat  fonder  cautie  de  refi- 
tuendo  'y  en  gaan  defelven  voor  alderhande  foort  van  fchulden .   En  na 
deefen  worden  die  geenen  betaalt,  dewelken  eerder  in  tijd  zijn  ten 
aanfien  van  gemelde  fchulden,  na  ordre  des  tijds ,  en  fai  een  ydcr  van 
htn  Càwxìt  ütWcn  de  reptuendo  ;  of  fohybyeedefalverklaaren,  ge- 
melde cautie  de  redituendo  niet  te  konnen  {lellen ,  fai  men  dat  publik 
uy  troepen  30.  dagen  agter  een,  in  gevolgen  't  geen  in  'tif.  Kap. 
gefegtis.  Met  dien  verilaande,  dat,  in  gevalle  gemelde  Schip  een 
reys  fai  hebben  gedaan,  en  jetwes  tequaadfijn  aan  de  arbeydsluy- 
den,  en  degeenen,  Siehout,  pik,  hcnnip  of  andere  waaren  aan 
gemelde Schip-gelevert hebben 5  defelven,  byaldienfygeenfchrift, 
of  ade  vanfodanige  fchuld  hebben  ,  niet  moeten  gaan  voor  de  Cre- 
diteuren, dieeengefchrift^  ofade  van  de  fchuld  (uilen  toonen.  En 
fo  het  deel ,   het  welk  gemelde  Schipper,  die  de  fchuld  gemaakt 
heeft,  in  gemelde  Schip  heredtert,  niet  genoeg  fai  weefen,  fijn  de 
andere  portien  van  gemelde  Schip ,  de  andere  Reders  toebehooren- 
de,  voor  gemelde  fchuld  verbonden:  maar  de  perfonen  van  gemel- 
de Reders,  nog  haare  andere  goederen  zijn  niet  verbonden ,  fo  ge- 
melde Schipper  geen  procuratie  fai  hebben  gehad,  of  andere  vol- 
magt  .om  defelven  te  verbinden. 

E  CAP. 
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«CAI'.    XXXIV. 

Come  la  moglie  del  patrone  è  prima  in  tempo  ,  &  mi- 
glior in  jure. 

SE  il  fatrone  del  detto  vafo  ha  moglie  ,  Cr  qmlU  hark  ottenuto  fententia 
contra  li  beni  del  fuo  marito^  d' haver  la  fua  dotCj  <r'il  ^ rmglioramento 
di  quella  f  er  alcuna  giu^a  cau^a  ^  Crii  marito  non  ha  alcuni  altri  beni^ 
àelli  quali  la  detta  maglie  pojfi  havere  la  fua  dote  ,  €r  il  meglioramento 
d'ejfa  5  O^  hark  ^  fatta  ef^erientui  di  trovar  altri  beni  ^  Cr  la  detta  moglie 
^  fi  preferirà  al  detto  fretto  h avuto  del  detto  vafo^  <T  "^  la  dat  a  di^fra  COT' 
ta  dotale  apparirk  prima  in  tempo  che  li  altri  creditori  nelli  beni  del  detto 
fuo  _marito  ,  in  tal  cafo  la  detta  moglie  e  f  rima  in  tempo  ,  Cr  miglior  m 
jure  nella  portione  ^  che  il  detto  fuo  marito  haveva  in  quel  vafo^  che  gli  d^ 
tri  creditori. 

I  Cap.  54.    C  AT  AL.  3^. 

a   Meglioramento]  ì:  Al  Al.,  e fcreix  {;à\ìgmtni\xm  àotìs.) 

5  ¥ma  ejper lentia  (S'c.']    C  A  T  al.  e  hanra  discuüts  a^mlls  bem  (en  die  gocdcrm 
geexecuteert  fai  hebben.) 

4  Si  preferirà]  Cai  AL.  fé  oppofa>'a  (In  oppoficie  fai  komen.) 
*  Ver  {by,  door.j 

C  A  P.    XXXV. 

Come  debbino  eflèr  terminate  le  liti  per  i  Confoli. 

LI  Confoli  ^  per  gratta  y  che  hanno  ottenuta  dal  Signor  Re  ^  hanno  autori^ 
tk^  accioche  le  liti  ^  C^queftioni^  che  innanz^i  loro  fi  fanno  ,  le  odino^ 
C7^  quelle  per  ^  fi  debitamente  brieve^  Cr  fummariamente  terminino  de  fi  ano  ^ 
femjifirepito  cr  figura  de  juditio  ^    fola  £i6ì:i  veritate  attenta,   dico^ 
fola  la  veritk  del  fatto  cmfiderata^  ficondo  dje  di  ufanza  ,    Cr  coftume  dei 
mare  fi  fol  fare. 

I  Ver  fi  dehitamemél  C  a  x  a  l.  per  fi  de^tida  (mct  fchuWige  opregtigheyd.) 


K4P^ 
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•KA  P.    XXXÏV. 

Hoe  de  Vrouw  van  de  Schipper  eerder  en  beter  regt 

heeft. 

SO  dè  Schipper  van  gemelde  Schip  een  VroUvv  heeft ,  en  de- 
felve  vonnis  gdu*egen  (kl  hebben  totlafte  van  de  goederen  van 
haar  man  voor  haar  huwelijks -goed  ,  en  voor  het  geen  ftaandc 
huwelijk  geregteiijk  is  *  aangebragt  is  ,  en  de  man  geen  an- 
dere goederen  heeft ,  waar  aan  gemelde  Vrouw  haar  huwelijks- 
goedy  en  *t  geen  ilaande  huwelijk  aangebragt  is,  kan  vinden,  en 
fy  haar  '  beft  fai  hebben  gedaan  om  andere  goederen  te  vinden , 
en  gemelde  Vrouw  fai  eyflchen  '^  geprefereert  te  worden  op  ge- 
melde penivngen,  van  gemelde  Schip  gekomen,  en  ^{ujt)  de  tijd 
van  haar  huwelijks-contraót  fai  blijken  ,  dat  fy  ouder  regt  heeft 
op  de  goederen  van  gemelde  haar  Man  ,  als  de  andere  Crediteu- 
ren ,  in  ibdanig  een  geval  is  de  Vrouw  geprefereert  op  de  portie, 
"dewelke  gemelde  haar  Man  aan  dat  Schip  heredeerde  ,  voor  de 
andere  Crediteuren. 

K  A  P.    XXXV. 

Op  wat  wijfe  de  faaken  door  de  Conjtds  moeten  ge  de- 
cideert "worden. 

'  * 

DE  Confuls  hebben  vermogens  het  privilegie  ,  't  welk  fy  be- 
komen hebben  van  den  Heer  Koning  ,  magt  de  verfchillen, 
en  queftien  ,  die  voor  haar  gebragt  worden  ,  te  hooren  ,  en  ia 
*  fchuldige  opregtigheyd  kortelijk,  en  fommierlijk  de  f  Uno  afte  doen, 
fonder  figuur  van  proces ,  fola  fa^i  ventate  attenta^  dat  is,  alleen  re- 
guard  neemende  op  dewaarheyd  van  de  faak,  gelijk  men  gewoon 
is  volgens  gebruyk.,  en  de  koftumen  van  de  Zee. 


CAP. 
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C  A  P.    XXXVL 

Del  falario,  che  pigliano  i  Confoli  da  i  Litiganti, 

DElle  domande^  che  fon  fofle  innanù  i  Confali^  sì  a  bocca ^  come 
in  fcritto^  [opra  delle  quali  danno  fententia^  figliano  tutti  dui  Con" 
foli  per  la  lor  mercede  tré  danari  per  lira  d'ogni  una  delle  p^rti  y  que- 
fio  s"* intende  ,  che  fé.  fi  porrà  domanda  di  cento  libre  j  cr  i  Confili 
terminano  per  fententia  ^  che  quello  ,  che  domanda  le  cento  lire  ,  non 
debhe  havere  fé  non  vinti  ,  o  niente  ,  de  tutte  le  cento  lire  li  Cqnfoli 
hanno  tre  danari  per  lira  de  ogniuno  delle  parti  litiganti ,  O^  co  fi  fir 
condo  pik-y  ò  meno. 

C-A  P.    XXXVIL 

Del  falario  del  Giudice  delle  appellationi. 

IL  Giudice  piglia,  per  fuo.  falario  della  lite ,  che  li  Confoli  hanno 
giudicato^  della  quale  fi  hark  appellato^  tre  danari  per  lira  d^ogn^w 
no  delle  parti  :  Cr  qttefio  ,  quando  della  caufa  farà  appellato  ,  altra^ 
mente  nò, 

C  A  P.    XXXVIIL 

Se  farà  alcuna  fufpitione  de  i  Cònfolf. 

QVando  l'uno  delli  Confoli  è  havuto  per  fojfetto  per  alcuna  deìU 
parti  litiganti')  Cr  le  ragioni  de  fu^hione  faranno  apparenti  ^.  in 
tal  cafo  hanno  da  pigliare  per  lor  compagno  un'altro  huomo  dellWte  del 
mar€*y  Cr  fé  tutti  dui  Confoli  fono  havuti  per  fìif^etti  ^  hanno  da  piglia" 
re  duihuomini  deWarte  del  mare^  che  non  fianofujfetti  al/e  partij  Cr  tutti 
infieme  fanno  il  fuo  procejfo  nella  detta  caufa  ,  O^  non  hanno  di  falario  pik 
delli  detti  tre  danari  per  lira  d'ogn'uno  delle  partij  li  quali  tn  danari  fi  di' 
vjdgno  intra  quelli {à\\i) 


SAP. 
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KAP.    XXXVL 

VoJi  H  Salaris  dat  de  Confi  Is  van  partyen  genieten. 

VAn  de  eyiTchen ,  die  voor  de  Confuls  fo  mondeling ,  als  fchrif- 
telijk  worden  gedaan,  waarin  fy  vonnis  geeven,  genietende 
Confuls  t'famen  van  een  ygelijk  van  partyen  3.  penningen  vaneen 
guide  j  teweeten  foder  100.  gulden  geëyfchtword,  en  de  Confuls 
byvonnifTe  verftaan,  dat  dqn  geene,  dewelke  100.  gulden ey (ebt, 
niet  meer  als  20 ,  of  niet  met  al  toekomt ,  trekken  zy  van  de  geheele 
100. gulden  3.  penningen  vandegulde^  van  eenyder  van  partyen,, 
en  fona  proportie  meerder,  of  minder. 

KAP.    XXXVIL 

Van  't  Salaris  van  de  Regter  der  Appeïlen. 

DERegter  trekt  voor  fijn  Salaris  van  't  proces,  dat  de  Confuls 
gedecideert  hebben,  waar  van  geappelleert  i§,  3.  penningen 
van  de  guide,  van  een  y  der  van  partyen,  en  dat  fo  wanneer  van  de  faak^ 
geappelleert  fai  zyn  5  en^ anders  niet. 

K  A  P.    XXXVIII; 

Indien  de  Conjuls  eenfger-maaten  verdagt  zijn, 

SO  wanneer  een  van  de  Confuls  verdagt  gehouden  word  by  een 
van  partyen  litiganten  ,  en  de  redenen  van  vermoed i ng  eenige 
fcbijn  van  waarheyd  hebben ,  in  fodanig  een  geval  moeten  fy  tot  haar 
Collega  een  ander  Zeevarend  man  kiefen  >  en  indien  beyde  de  Con- 
fuls verdagt  zijn,  moeten  fy  twee  mannen  kiefen ,  die  de  Zeevaart 
verftaan ,  en  niet  verdagt  zijn  by  partyen  :  eu  deefen  doen  te  famem 
de  faak  af,  en  hebben  niet  meer  voor  hun  falaris  als  gemelde  drie  pen- 
ningen vandegulde  van  eenyder  van  partyen,  welke  3.  penningen^ 
%  onder  haar  vcrdcelen. 


E  T  GAP; 
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GAP.    XXXIX. 

Se  farà  f^rpition  del  Giudice  delle  appellatiom. 

IL  Giudice  per  il  me  de  firn  o ,  jV  retrattato  per  ftijf  etto ,  ;>  tal  cajo  glidaft' 
no  per  compagno  tm  altro  huomo  del  mare  non  Infletto  alle  parti  ,  C7"  /»- 
[teme  con  quello  hk  da  terminar  la  lite  dell' appel  lattone ,  Cr  divider  tra  lo^ 
ro  il  fuo  [alarlo. 

C  A  P.     XL 

I  Confoli  danno  fententie  fecondo  i  coftumi  del 

mare. 

LE  fententie  ,  che  per  i  detti  Confali'^  ò  per  Giudice  fi  danno  ,  fono  fe- 
condo i  Statuti  del  Mare  ,  Cr  fecondo  che  in  diverfi  cap.  e  dichiarato. 
Et  mando  i  loro  co  fiumi  *  non  haflano ,  pigliano  il[conftglio  de''  buoni  huomi- 
ni  mercanti -i  e  del  mare  ^  cioè  fecondo  ipm  voti  di  quelli^  che  daranno  il  con- 
figlio. 

■^  e  cucitoli  (cn  f  apktclcn.) 

CAP.     XLL 

l  Sopra  qual  forte  di  robbe  fequeflrate  è  liberato  il 

fequeftro. 

OGnifequefiro  che  fia  fatto  ^  fi  libera  ,  fi  farà  data  fldeju filone  di  fare 
a  ragione ,  ecetto  il  fequefiro  fatto  delle  robbe  ,  d^lle  quali  fark  devuto 
il  noloy  fopra  del  qual  fequefiro  fion  e  ricevuta  fidejuffione. 

I  Saprft]  &c.  C  A,T  AL.  defermanfa.  de  dret ,  fobre  quals  em^ares  ts  rehuda  (van  de 
cautk  d€  Judiciofifii^  in  hoedanige  arreften  die  plaars  heeft,) 

•      CAP.     XLIL 

Provedimento  del  Re  Don  Jacobo. 

Appiano  tuttig  come  noi  il  Re  Don  Jacobo  per  la  gratta  de  Iddio 
RediAragon^  cr  de  Jl^ajorica  ^  Cr  def^alenz^a^  cr  Conte  di 
Barcellona^  Cr'd'Urgely  Signor  di Mompolier -^  v&Undo prove- 

dcTê 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.  35^ 

K  A  P.    XXXIX. 

So  de  Regter  der  'Ap^ellen  verdagt  fai  wefen, 

|"\EnRegterinrgelijks,  fohy  verdagt  is,  word  indatgevaleen 
A>^  ander  Zeevarend  man,  die  by  partyen  niet  verdagt  is,  tot  een 
Collega  toegevoegt.  En  moet  met  die  te  gelijk  de  foak  in  appel  be- 
flcgten,  en  fijnfalaris  met  hem  deelen. 

K  A  P.     XL. 

Hoe  de  Conjkls  j   en  Regter  fententie  geeven  volgens 
de  kojiuymen  van  de  Zee, 

DEfententien,  dewelke  door  de  Confnls,  of  Regter  geweefen 
worden  ,  zijn  volgens  de  befchreve  Koftuymen  van  deZee^ 
ende  volgens  hetgeen  in verfcheyde Kapittelen  is  verklaart.  Enfo 
wanneer  haare  Koituymen,  ♦  [en  Kapittelen)  fo  ver  niet  fpreeken,  nee- 
men  fy  advijs  by  de  goede  Koop-en  Zeeluiden  ,  namentljk,  vol- 
gens de  meefle  ftemmen  der  geenen  ,  die  hun  advijs  gcc^^n. 

KAP.     XLL 

*0^  wat  goederen  de  gedaane  arre  fi  en  af  doenlijk  zijn 
onder  cautie  de  Judicio  fifti. 

ALle  arreflen  zijn  afdoenlijk  onder  cautie  de  judicio  Jlfiiy  uytge- 
nomen  arreft  gedaan  zijnde  op  goederen  daar  vragt  van  ver- 
fchuld  igt  is ,  voor  welk  arreft  geen  cautie  aangenomen  word» 

KAP.    XLIL 

Ordonnantie  van  den  Koning  Don  Jacoh, 

En  yder  zy  kennelijk ,  dat  wy  Don  Jacobo ,  door  Gods  ge- 
nade Koning  van  ArragoR,  van  Majorca  ,  en  Valencia, 
Grave  van  Barcellona,  enÙrgel,  Heerc  van  Mompelier, 

wiK 
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derea  utilità  della  Citta ^  Cr  Regno  dì  Majorica  ,  fiahilimo  fer  ml^  O* 
perii  nojìri,  in  perpetuum  ^  che  li  A  dv  oc  ati  giurano  in  que^afornia  y  Jo. 
JST.  giuro  5  che  fedelmente  mi  portavo  neirofficio  de  Advocation, 
ne- alcuna  cofa  malitiofamente  farò  ,  ne -dirò  in  niffuna  lite  ,  rice- 
vuta fotto  lamia  Advocatione,  6c  sì  nel  principio,  ò  nel  mezo,  ò 
nel  fine  della  tal  lite  mi  parerà  non  eflere  giufta,  fubito  lo  dirò  al 
niio  cUente-a  &  niente  allegarò  contra  la  mia  confcientia  ,  ne  farò 
alcuna  couvention  contra  quel,  che  defenderò  ,  fopra  alcuna  par- 
te della  cofa,  che  fi  litiga,  ne  inuruirò  ,  ne  informarò  alle  parte 
fi  non  à  dir  là  verità. 

Qui  Finisce  l'ordine  giudiciario  della- 

CORTE    DE    l    CONSOLI. 

C  A  P.     XLIIL 

"Delle  Mifure  d'Aleflandria. 

I  come  hanno  dimultiplicare  le  quintalate  d' Alejfandria  (lihuomi- 

ni,)  come  li  mercanti  fanno  nolo  a  i  patroni  delle  navi ,  o  quatfi  vo^ 

'  glialegnoy  hifognafapere le  mtfured^  Alexandria.  Et  frima  e  ubliga- 

tó  il  patron  di  portar  due  quintali  ZT  mezjo'  di  bambagia  per  misura  ,  injmo 

alla  teriLa  parte  5    C^  fé  il  mercante  vorrà  cardare  più  della  terx^a  parte ,  è 

ubligato  alla  ter^a  parts  :   C^  fi  vorrk  caricare  di  bambagia ,  etiam  è  ubli^ 

gato  il  patron  della  nave  k  ricevere  due  quintali  per  mifura  ^    Cr^ fé  farà 

pepe  il  Quarto  ;  anchora  di  incenfo ,  Cr  lacA ,  cr  gengene,^  che  fumamo  cin* 

que  quintali  per  f^orta:  e  de  brafile  quattro  quintali  :  e  d'olio  tre:  de  Unti- 

ddfii  ,  cioè  co  fé  di  caffè  ,    e  di  barili  ,    un  qu  intale  per  duo  quintali  per 

(portata  y  item  il  quintale  ^  che  fi  chiama  *  Forfori:  C7^  di  e  aneli  a  tre  quin^ 

tali  per  fi^orta  :    cr  di  bambagia  filata  tre  quintali  per  portata  :    c^  due 

quintali  Genouefi  di  floppa  :  e  tre  quintali  per  j^ortata  di  lixandera:   Cr  di 

porcellane  gobbe  dodici  quintali  per  f^or  tata  \  e  de  bagadeli  fé  f  quintali  emc' 

VLO  per  f^ortata  >    Cr'  ^e  indo  grofo  tre  quintali  e  met^o  forfori  per  f^ortata  : 

O^  di 

j  Forfori']  In  Alexandria  gebmykt  men  vi jfderlev  foort  van  gewlgtj  het  eerfl^ 
word  genaamt  Cantaro  Forfori^  het  tweede  Cantaro  Zerori^  het  derde  Cantare  Laidi- 
no ,  het  vierde  della  Sporta  ,  het  vijfde  delle  Mene. 

Cantaro  Forfori  h  tot  Qtnix^ .  en  Napels  .135.  pond  ligt  gewigt.  Hella  Sporta  666,. 
en.c^en  half. 
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willende  voorfien  t cnbeften  van  de  Stad,  en  het  Koninkrijk  Majorcaj 
ordonneeren  voor  ons  ,  en  onfe  nakomelingen  ten  eewigen  dage, 
datde  Advocaten  fullen (weeren  in  deefcr voegen.  Ik^N.  [weere ^  dfit 
ik  my  getroHwlijk^fal  draagen  in  hetampt  van  Advocaat  ^  en  geen  ding  ma," 
liüeufelijk^fal  feggen  ,  of  doen  in  eenige  faak^j  hy  nry  als  Advecaat  aange^ 
nomen 'y  en  du  ik^  in  gevalle  my  in'^t  begin  ^  of  in  V  midde^  of  in  V  eyndc 
vanfodanig  een  faak^dunkt ,  datfe  niet  regtvaardig  is  ,  mijn  dient  fulks 
aanfionts  fai  bekent  maaken  >  m  dat  ik,  niets  fai  allegeer  en  tegen  mijn  beter  wec" 
tenj  ofte  eenig  verding  maaien  met  de  geen  ,  voor  wien  ikjal  j^eehen  ^  ö- 
ver  eenig  aandeel  in  de  faak  in  quefiie  j  en  dat  ik^  party  e  niet  anders  fai 
raaden^  of  inboefemen  als  de  waarheid  te  ^reeken. 

Hier  EINDIGT   de  manier  van  procede  er  en  voor 

HET    «BREGT    DER     CoNSULS. 


K  A  P.     XLIIL 

Van  de  CHaaten  van  i^lexandria. 

,Us  moet  men  de  Quintaalen  van  Alexandria  rekenen,  wan- 
neer de  Kòopluyden  de  Schippers  bevragten  ,  te  weeten, 
#  by  de  Maat  van  Alexandria.  Eerftelijk  is  een  Schipper  ge- 
houden te  voeren  twee  Quintaalen  en  een  half  van  Catcoen,  tot  het 
derde  toe ,  voor  een  Sportade  >  en  fo  de  Koopman  boven  het  derde 
fai  willen  laaden,  ishy  in  het  derde  gehouden,  en  moet  de  Schip* 
per,  indien  hy  verder  Cattoen  fai  willen  laaden,  deSportade  aan* 
neemen  tegen  twee  Quintaalen:  enals'tPeperis,eenVierdei  voorts 
van  Wierook,  Lak,  en  Gengber,  het  welk  doet  vijf  Quintaalen 
in  een  Sportade.  En  van  Brauliehout  vier  Quintaalen ,  en  van  Oly 
drie ,  van  Lintidafli ,  (  dat  is  goed  het  welk  in  Kafien ,  of  Vaaren  is) 
ivoor  2  Quintaalen  inde  Sportade,  gelijk  ook  de  Quintaal  die  *  For- 
foriword  genaamt.  En  vanCaneel  drie  Quintaalen  voor  een  Sporta- 
de. En  vanCattoene-Gaaren  drie  Quintaalen  voor  een  Sportade  j  en 
van  Hennip  twee  Genoueefe  Quintaalen  %  en  van  Ligandera  drie 
Quintaalen  voor  een  Sportade  >  en  van  Porcelleyn-aarde  werk  twaalf 
Quintaalen  voor  een  Sportade  5  en  van  kleyn  goed  fes  Quintaalen  en 
eenhalf  voor  eenSportade^  en  van  groot  goed  drie  Quintaalen  en 

F  een 
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er  di  zMccAto  fino  tre  quimali  Genouefi^  €^  per  demi  di  Elefanti  *e  mezj 
f orf ori  per  portata  :  €r  di  Una  da  capelli  tre  cjuintaU  il  quarto  forf  ori  per 
Jfortata:  d'ahme  del  primo  *tre  quintali  G^nouefi  per  f^ortata  j  Crdelfe' 
e  ondo  *due  quintali  e  mezo  per  J^ortata. 


* 


VI.  fintar s  (fes  Quintaalen.] 
Sol  (een  laag.^ 
Sol  (een  laag.) 


e  A  P.     XLIY. 

QUI  COMINCIANO  I  BUONI  COSTUMI 
DEL    MARE. 

XJefti  fono  i  buoni  fìahilimenti ,  C^  co  fiumi  ^  che  appartengo' 
no  al  Adare  ^  i  quali  li  f  api  enti  huomini^  che  van  per  ilmon* 
p  do^  cominciorno  dare  a  i  nofhri  antepajfati^  li  quali  ^  fon  fat' 
ti  fecondo  i  Libri  della  fapientia  de  i  buoni  cofìumi  ,  doue  nel' 
progrejfo  di  quejlo  Libro  ft  troverà^  come  fi  debbe  portar  il  pa- 
tron della  nave  con  i  mercanti^  Cr  altra  forte  d'huomini  ,  che  vanno  nella 
nave  >  &  ancora  come  fi  debba  portare  il  mercante  O^c.  appreffo  il  patron 
della  nave  ,  C^"  come  il  peregrino  :  perche  peregrino  fi  dice  ogni  huomo  ,  che 
debba  pagar  ndo  perlafuaperfona^  oltra  la  fua  mere  amia, 

I  Son  fatti]  C  A  T  A  L.  faeren  (gemaakt  hebben.) 

CA  P.     XLV. 

Quando  il  patron  vorrà  cominciar  nave  ,   che  debba 
dichiarare  à  i  compagni. 

Cominciamo  j  come  il  patrone  della  ^nave^  o  navilio  comincierk  a  far, 
nave^  Crvolejfefareparte^  lui  debba  fare  intendere  alli  compagni^  di 
quante  parti  la  faccia^  €r  di  che  grande  z^ut^  O^  quanto  hofvrk  per  piano  ^  O^ 
quanto  haurk  per  fentimy  C^  quanto  aprirà  ^  Cr  quanto  haura  per  charena. 

I  Nave  0  navilio']  Hetregt  fteldgeen  onderfcheyd  tuffen  'teene^chipcn'tanderj 
waar  toe  diend  daji  dit  hùìg  herhaalen?  Arg,  L.  i.  §.4.  Naat,  Canp.JìaL 


CAP, 
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een  half  Forfori  veor  een  Sportade  :  en  yan  fijne  Suyker  drie  Ge- 
noueefe  Quintaalen  >  en  van  Olyfants  tanden  ""  {fes  Quimaalen)  en 
eenhalf  Forfori  5  en  vanBokke-haar  drie  Quintaalen  en  een  vierde 
Forfori  voor  een  Sportade 5  van  Aluyn  van  de  eerfte  ''{laag)  drie 
Gènoueefe  Quintaalen  voor  een  Sportade  5  en  van  de  tweede  "(Jaag) 
twee  Quintaalen  en  een  half  voor  een  Sportade. 

KAP.     XLIV. 

HIER  BEGINNEN  'BE  GOEDE  KO^ 
STVMEN  VANT>E  ZEE. 

It  zijn  de  goede  Statuten  ,  en  Koftuimen  ,  die  bc- 
hooren  tot  de  Zee  ,  welken  de  wijfe  luyden ,  die  de 
Wereld  doorreyft  hebben  ,  in  den  beginne  hebben 
gegeeven  aan  onfe  Voorouders  ,  *  welke  gemaakt 
>  zijn  volgens  de  Boeken  der  kenniffe  der  goede  Ko- 
flumen:  gelijk  men  in 't  vervolg  van  dit  Boek  fai  vinden,  hoe  een 
Schipper  hero  moet draagen  tegen d'eKoopluy den,  enanderemen- 
fchen,  die  t' Scheep  zijn  >  alsmede  hoe  de  Koopman,  en  anderen 
hen  draagen  moeten  tegen  d^w  Schipper  j  en  hoe  een  PafTagier. 
Wantyda^menfch  een  Paflagier gena amt  word,  dewelke vragt  moet 
geevcn  voor  fijn  perfoon ,  buyten  fijn  Koopmanfchap. 

KAP.     XLV. 

Als  de  Schipper  een  Schip  fai  willen  beginnen  j   wat 
hy  de  Reders  moet  bekent  maaken, 

EErftelïjk,  als  de  *  Schipper  vaneenSchip,  of  Vaartuyg onder- 
neemen  fai  een  Schip  te  maaken,  en  het  fai  willen  verdeden,  moet 
hy  de  Reders  bekent  maaken  uyt  hoe  veel  gedeeltens  het  beflaan 
fai,  en  van  wat  grootehetfalweefen,  en  hoe  groot  het  vlak,  het 
hol,  de  wijte,  en  de  iangte  over  lieven  fai  zijn. 


F  2  KAP. 
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C  A  P.    XLVI. 

Del  compagno ,  che  non  vorrà ,  ò  non  potrà  far  la  parte ,. 

die  promette. 

ET  fé  quello^  che  di  fopra  e  detto  ^  f  ark  intendere  a  i  compagni^  Cr  gü 
compagni  gli  prometteranno  di  far  parte  5  cfuelìa  parte ,  quale  gli  pro^ 
metteranno  di  fare  ,  quella  gli  debbano  attendere.  Et  fé  gli  compagni ,  ò 
uno  di  loro  non  foie  fé  attendere  ,  ò  non  volere  fare  quella  ,  che  gli  haurk 
promejfó  ,  il  patrone  della  nane  ,  ò  nnvilio  lo  può  conjìringere  per  lagiufi' 
tia  ,  €^  f  nò  pigliare  fopra  quella  parte  , .  che  gli  haueua  promejfó  fare ,  da^^ 
nari  imprejlito.  poniamo  cafo^  che  det:o  contpagno  doueffi  far  una  fedccima 
parte  ^  C^  non  hauejfe  fatto  compimento^  fé  non  per  la  meta  ^  fé  lui  gli  doueua 
fare  la  detta  parte  ,  C^  non  la  fora,  ,  il  patron  della  nane  ,  0  nauilio  può 
impegnare  la  pane  compiuta^  ferfar  compimento  alla  parte  .^  che  gli  haueva 
promejfó  fare.  Et  fu  fatto  perciò  quefio  capitolo  ;  perche  colui  ^  ilquale  co» 
mincia  la  nave ^  ò.nauilio^  nonlacominciera^  fe^enfaffe^  che  li  compagni 
gli  douejfino  mancare i  ò  non  lap otejfino  fare. 

C  A  P.     XLVII. 

Del  compagno  >  qual  morirà  dopo  che  haurà  cominciato , 
ò  promefTo  di  far  parte. 

SE  alcuno  prometterà  di  far  parte  ad  alcuno  in  naue^  ò  naullioj  fé  colui, 
ilquale  hauera  promejfó  di  far  la  parte  ^  morirà  innanzi  che  quella  naue^ 
0  nauilio-i  nella  quale  hauera  pramejfo  di  far  parte  y  non  farà  f  atto  ^  ne  fini'' 
tOy  gli  herediy  ò  gli  tenitori  del  li  beni  di  quello^  che  morto  farà  j  non  fono 
tenuti  di  cofa  alcuna  a,  quello  ,  al  quale  ,  quello  5  che  morto  farà  -h^eva  pro' 
faejfo  di  far  parte  ,  quando  uiuo  era  :  fatuo  imperò  ,  fé  al  fuo  teflamento  lui 
non  ne  hauejfe  sfatta,  memione.    Et  fé  quello  ,   che  morto  fark ,  hark  pagati 

alcu^ 

1  latta  wenthni]  Catal.  manat  Jaquk  nou,  hauru  (geen  bevel  fai  hebben  ge- 
iaaten)   Mamt  eft  quafi  {mandatum)  dkiturque  eodem  fenfa  ,  quo  olimi  fumdo ^roc- 
trk  erat  fpipremA. 'uoluntfi'tis,  Ovid.  i.  de  Triftrb» 
Et  mandare  fpiis  aliquid  fper are  fepulcrit^ 
Et  non  Aqtiorek  pfcibui  ejf&  clbura 
ïtem  alibi 

i^ec  mandata  daho ,  nee  cum  clamore  fupremo  ] 
Lahmtii  Qmh^  iUndet  tmica  rmnuu 
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KA  P.    XLVI. 

Van  een  Reder  ^  die  nieù  fai  willen ,  of  niet  konnen  here^ 
deer  en  het  deelj  dat  hy  belooft  had. 

EN  fo  wanneer  hy  't  geen  boven  isgefegt  de  Reders  fai  hebben 
bekent  gemaakt  5  en  de  Reders  hembeloovea  Tullen  een  deel  te 
heredeeren ,  moeten  fy  hem  dat  deel ,  't  welk  fy  hem  dillen  beloovcn 
te  heredeeren ,  beiorgen.  En  indien  de  Reders,  ofeenvanhenluy- 
den  niet  fai  konnen  nakomen,  of  niet  willen  prefteeren  't  geen  hy 
hem  belooft  fai  hebben ,  Ican  de  Schipper  hem  doorwegen  vanregt 
dwingen  y  en  kan  geld  op  neemen  op  dat  deel ,  hetwelk  hy  hem  be- 
looft had.  Stelt  dat  gemelde  Reder  had  moeten  heredeeren  een  fe- 
ftiende  deel ,  en  alleen  maar  de  helft  daar  van  had  opgcbragt ,  fo  hy 
gemelde  deel  had  moeten  heredeeren  y  en  fulks  niet  en  doet ,  kan  de 
Schipper  het  geheele  deel  verpanden,  om.  dat  deel  uyt  te  maaken^ 
het  welk  hy  hem.  belooft  had.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt, 
om  dat  die  geen ,  dewelke  een  Schip  of  Vaartuyg  voorneemt  te  maa- 
ken,  hetfelve  niet  beginnen  fai,  als  hy  denkt  dat  de  Reders  in  ge- 
breke fuUen  blij  ven  ^  ofhun  deel  niet  konoen  heredeeren. 

K  A  P.     XLVIL 

Van  een  Reder  die  fier  ft  na  dat  hy  begonnen ,  of  belooft 

heeft  een  deel  te  heredeeren, 

ALs  den  een  den  ander  belooven  fai  een  deel  in  een  Schip  te  here»- 
deeren ,  en  die  geen ,  dewelke  belooft  fai  hebben  een  deel  te  he- 
redeeren, komt  te  fterven ,  voor  dat  het  Schip ,  waar  in  hy  fai  heb- 
ben belooft  een  deel  te  heredeeren ,  ten  vollen  gedaan ,  of  gemaakt 
is ,  zijn  d  e  erfgenaamen , .  of  poiTefleurs  der  goederen  van  den  overle- 
de ,  den  geene ,  dewelke  den  overlede  in  fijn  leeven  belooft  liad  een 
gedeelte  te  fullen  heredeeren  ,  nergens  in  gehouden  :  behoudens 
nogthaiis,  fo  hy  in  fijn teftament  daarvan  '  gewag hadde gemaakt. 
En  fo  den  overlede  hem  cenig  geld  voor  fijn  deel,  't  welk  hy  belooft 
fai  hebben  met  hem  te  heredeeren ,  fai  hebben  betaalt,  en  dat  geld  fo 
veelfalzijti,  dat  het  genoeg  is,  voor  het  gantfche  gedeelte,  dathy 
belooft  had  te  heredeeren ,  moet  dat  deel  worden  verkoft  *  voor  dat 
het  Schip  van  de  plaats,  daar 'tgemaal^tis,  afficela,  of  vertrekt:. 

F  ^  nies: 
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alcum  danari  a  quello  fer  conto  della  f  ^te  ,  che  hark  promeffo  di  fare  con 
effo  lui  5  ^  feli  danari  faranno  tanti  ,  che  hafafftno  a  fornire  tutta  la  par- 
te 5  che  hauejje  promejfo  di  fare ,  quella  parte  debba  ejfer  venduta  innaniLi  che 
la  nAue  ,  ò  nauti  io  parta  ,  h  falga  di  quel  loco ,  doue  fark  fiata  fatta:  non 
oflame  quel  capitolo^  che  dice ^  che  naue,  ò  navilio  non  fi  può  vende- 
re 5  ne  bandire  per  infìno  a  tanto  che  habbia  fatto  viaggio.  Per 
qual  ragioneì  per  quefia  ,  Perche  hmmo  morto  non  è  tenuto  tenere  ragione^ 
ne  le^gi  ^  né  i  e  o  fiumi  ,  faluo  debito  ,  C?"  comanda^  <0"  co  fa  injuflafe  ne 
hark.  Ancora  per  altra  ragione:  Perche  il  giorno^  che  alcuno  muore  ^  quel 
giorno  e  finita  ogni  compagnia  ,  che  con  alcuni  havejfe  :  perche  huomo ,  che 
è  morto ^  non  ha  compagno. 

T.  Et  fé  per  forte  quelli  denari  ,  che  lui  hark  dati  a  colui  ,  non  bafiaffl" 
no  in  alcuna  parte  finire  ^  il  patron  della  nane  è  tenuto  cercare^  chi  faccia 
iCompimento  in  quella  parte  ,  che  colui  morto  gli  hauena  promejfo  fare  :  an- 
cora è  tenuto  il  detto  patron  della  naue  di  refiituire  quelli  denari  ,  che  ria- 
vuto havejfe ,  alli  heredi ,  ò  a  gli  attenitori  del  li  beni  di  colui ,  che  gli  det- 
te li  denari.  Saluo  impero  ,  fé  colui  ^  che  Signor  fark  ^  ne  hark  a  fare  al" 
cuna'  lafciata  a  quello^  ilquale  fornirk  quella  parte ^  che  colui ^  cher^orto  è^ 
gli  haueua  promefo  di  fornire  ,  quella  tal  gratia  debba  ejfer  dedutta  di  qwel- 
li  denari  ^  che  lui  hauejfe  ricevuti.  Imperoche  tutte  quefle  cofe  fieno  f  atte  ^ 
come  difopra  e  detto  ,  fenz^a  alcuna  fiaude.  Et  per  le  ragioni  fopradeite  fu 
fatto  quefto  capitolo. 

Hora  rijf  ondiamo  ^  che  fé  lo  voleffefaire^  lui  non  f  Aria  tanto  grande  nA' 
villo  5  'Cr'  f  orlalo  manco  ,  fé  luifapeffe  ,  che  quel  compagno  hauejfe  potere 
di  mancarli  di  niente^  che  concordati  f uffino. 

C  A  P.     XLVin. 

Se  il  patron  vorrà  far  maggior  nave  ,  che  non  haurà 
detto  alli  compagni. 

PArliamo  adejfa  del  patron  di  naue  ,  ò  di  navilio  ^  ilquale  comincierk 
la  naue  in  forma  poca  ,  .O"  dark  pik  in  jent  ir,  a  ^  C7"  in  charena^ 
■Cr  in  piano  ^  Cr  fark  quella  maggior  un  terz,o^  un  quarto  ^  ò  la  metk^ 
innanz.i  che  rhahbi  fatto  intendere  alli  compagni ,  fappiate ,  che  il  com- 
f  agno  non  gli  è  tenuto  di  niente  crefcere  ,  fé  non  in  quel  modo  ,  che 
lui  gli  ha  fatto  intendere  al  principio  :  O^  fé  lui  lo  accrefce  dapoi  ,  il 
compagno  ci  debbe  hauer  la  fuA  parte  ,  come  (è  egli  haueffe  mefja  parte 
nel  crefcimmto  5  che  kamua  fatto  ;   faluo  ma  cofa  ,   che  il  maejìro  la 

fa- 
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niet  ffgenftaande  het  Kapittel ,  het  welk  fegt ,  Dat  een  Schip  niet 
verkoft^  nog  opgeveylt  mag  x^^orden  ,  voor  en  aleer  dat  het  een  reys  fat  heb- 
ben gedaan.  Om  wat  rede?  om  àc^ty  om  dat  een  gefEurve  menfch 
ingeenregt,  nog  wet,  nog  gewoonte  gehouden  is  j  uytgenomen 
fchuld,  commiffie,  en'tgeenhy  t'onregtbefit.  Nog  om  een  andere 
rede  :  om  dat  ten  dage ,  als  wanneer  jemant  komt  te  llerven ,  op  die 
dag  alle  maatfchappy  uyt  is,  dewelke  hy  met  jemanc  mogt  gehad 
hébben ,-  want  een  geilurve  menfch  heeft  geen  compagnon. 

ï.  En  fo  't  fake  w^as,  dat  de  penningen,  welke  hy  hem  ter  hand  Wat  de 
geftelt  heeft ,  niet  genoeg  mogten  zijn  om  eenig  deel  uyt  te  maaken,  sMpper 
is  de  Schipper  gehouden  jemant  optefoeken,  dewelke  het  deel  fai  ^^^^^f ''^f  ' 
uytmaaken  ,  dat  den  overleden  hem  hadde  belooft  te  heredecren:  nLundê- 
ook  is  de  Schipper  fchuldig  de  ontfange  penningen  uyt  t.e  keeren  ivelke  hem 
aan  de  erfgenaamen  ,   of  pofieiTeurs  der  goederen  van  die  gecn,*^^'^^^''^^' 
dewelke  hem  de  penningen  heeft  ter  hand  geftelt..  Behoudens  nog- ^^^^'^J'^ 
thans  fo  die  geen,  dewelke  Schipper  zijn  fai ,  jetwes  daar  van  i'slhandge- 
moeten  laaten  aan  die  geen,  dewelke  het  deel  fai  uytmaaken,  dat>^^^^^  w'"^^ 
de  overleden  hem  hadde  belooft  te  heredeeren  j  defe  fodaanige  gunil  ^/J^^^  ^^'' 
moet  afflag  ftrekken  op  de  penningen,  dewelke  hy  lal  hebben  ont-^^^/"/X'2 
fangen:  fo  nogthans  ,  dat  al  het  gunt  boven  gefegt  is,  gefchiede»^^/^;??^^- 
fonder  bedrog.  En  om  bovengemelde  rede  is  dit  Kapittel  gemaakt.    ^^^* 

Wy  feggen  dan,  dat  hy,  in  gevalle  hy  't  wilde  maaken,  foeen 
groot  Schip  niet  foude  maaken,  en  het  kleynderfoude  maaken,  by 
aldienhygeweetenhad,  dat  die  Reder  mogelijk  foukonnen  in  ge- 
fa  veeke  blij  ven  omtrent 't  geen  fy  verfprooken  hadden^ 

K  A  P.     XLVIII. 

Indien  de  Schipper  het  Schip  fai  willen  groot  er  maaken  ■ 
als  hj  de  Reders  gefegt  fai  hebben, 

LAat  ons  nu  fpreeken  van  een  Schipper,  dewelke  het  Schip  fai 
aanleggen  in  ^en  kleyne  form ,  en  meer  fai  gceven  aan  het  hol ,  = 
aan  de  lengte ,  en  aan  de  vlakte ,  en  het  felve  een  derde ,  een  vierde, . 
of  de  helft  grooter  maaken,  voor  dathy  de  Reders  daar  kennis  van 
gegeeven  heeft  5  fo  weet  dat  een  Reder  hem  niet  gehouden  is  meer 
te  betaalen  als  daar  hy  hem  in  'tbegin  kennrffe  vangegeeven  heeft, 
enfo  hy 't  naderhand  komt  grooter  te  maaken ,  moet  de  Reder  daar 
in  hebben ,  alsof  hy  tot  de  vergrooting,  welke  hy  gemaakt  fai  heb- 
ben 5 , 
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facejfe  di  maggior  misura  ,  che  il  patron  della  naue  gli  hauejfe  düHo^ 
Cr  accordato  con  gli  compari.  Pero  fé  il  patron  della  naue  la  volejfe 
crefcere^  lui  déha  andar  da  ciascun  compagno^  Cr  dimandar  loro  ^  fé 
detti  compagni  fono  contenti^  che  crefcino  le  parti  .^  Cr  veder  quelli^  i 
quali  faranno  .contenti^  cr  qualt  nò.  Facciamo  conto  ^  che  f  ano  quat' 
tro  5  è  fei  y  gli  fei  vincono  gli  quattri) ,  gli  dieci  gli  otto  :  C^  per  que-- 
fioy  per  due^  ne  per  tre^  né  per  quattro  ,  neper  cinque  compagni^  poi 
fieno  gli  manco  ,  non  debba  flore  di  crefcer  la  naue  :  4^  i  compagni^ 
jche  comradiranno ,  fono  tenuti  far  al  patrone  di  naue  la  parte ,  che  prO' 
me  f  a  har  anno  ^  in  quel  modo^  che  la  più  parte,  de,  compagni  faranno^ 
<^  debba  far  venir  alla  dimanda  uttii  compagni  infieme, 

C  A  P.    XLIX. 

Se  il  patron  vorrà  accrefcer  la  naue  ,   i  compagni  di 
che  gli  fono  tenuti. 

COm€  che  nel  capitolo  fopr  adetto  ^  contenuto^  dìce^  che  fé  il  patron  di 
naue^  ò  di  nauilio  vorrai  ^  conofcere  la  nane  ^  ò  nauilio^  che  lui  lo  deh' 
ha  fare  a  fapere  ,  €?^  dire  a  tutti  gli  compagni ,  ^j^fe  tutti  gli  compagni  vor- 
ranno^ lui  la  può  crefcere^  O^  in  que  fi  o  non  vi  è  contrafio  neffuno.    Imperò 
do  uè  dice  ,    che^  fé  lapiìi  parte  fi  concorderanno ,  che  lui  la  crefca^  *  lui  il 
può  fare ,  che  per  quattro ,  ò  cinque  compagni ,  *  che  in  quefio  comradiranno^ 
di  quanto  gli  fono  tenuti ,  O^  di  quanto  nò  ^  C^  in  quejìo  potria  ejfere  alcu' 
na  que  fi  ione.     Et  per  quefia  ragione  ,   che  quefiione  niuna  non  pojfa  ejfere^ 
gli  noftri  antecejfori  f  eceno  quefia  correttione  * ,    O^  dimeno ,   C^  dichiarirono^ 
che  vero  <^ ,  ^  la  naue ,  ò  nauilio  fi  può  a'efcere ,  fé  la  piti  parte  delli  compa- 
gni faranno  contenti  :   imperò  ?  da  intendere  in  quefio  modo ,  che  debba  ejfer 
veduto^  tT  riguardato  la  pofiìbilita  di  quelli  compagni^  quali  contradir  an- 
no^ perche  per  ventura  ci  faro,  alcuno  di  quei ,   che  contradir  anno  ,  che^  fé 
lui  hauefii  a  prefiare  ,  o  metter  in  quella  naue  più  di  quello  ,    che  loro  in 
principio  comprender  (ino ,  quando  la  naue  fi  cominciò  ,   feria  forza  k  quello 
tale  pia  Hare  a  interne ffi^  ò  vender  ^  ò  barattar  alcuna  Volta.  *  =^  *  ^  =^ 

L  'Al- 

I  Conofcer^']  h»  crefcpn  Catal.  creixer  (vergrooten.  ) 
■*'  Qua  (dat.)  • 

*  No  dea  Jìar  que  ms  crefca^  mas  no  din  aquells  perfoners  (niet  moet  ftaan  dat  hy 
^t  nict  vergrootej  maar  het  fprcekc  niec  van  die  Reders.) 

■*  En  axi  (aldus.) 

*  §iue  (dat.) 

z  Volta]   Catal.  co/a  (jets.) 
*  ^e  toftemps  m  ferien  dejpagats.    E  feria  mdfet  perque    (dewelke  daàr  iiH  altOÖS 
ifouden  benadeqit  lijn.  En  het  fou  quaüjk  gedaan  weCen  want.) 
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ben,  gecontribuëerx  had  :  uytgenomen  een  faak,  fo  de  Timmer- 
man de  maat  grooter  mogt  genomen  hebben,  als  de  Schipper  hem 
opgegeevenhad,  en  met  de  Reders  afgefprookcn  was.  Maar  fo  de 
-Schipper  het  grooter  fai  willen  maaken,  moet  hy  gaan  by  yder Re- 
der ,  en  vraagen ,  of  gemelde  Reders  te  vreede  zijn  de  gedeekens  te 
vergrooten,  en  fien,  welken  daar  mede  te  vreede  zijn,  of  niet.  Neemt 
dattervier,  tegen  fes  zijn,  fo  haaien  de  fes  de  vier,  en  de  tien  de  agt 
over,  en  daarom  moet  het  vergrooten  van  't  Schip  niet  liaan  aan  twee, 
nog  aan  drie,  nog  aan  vier,  nog  aan  vijf  Reders,  indien  fy  maar 
minder  in  getal  zijn  :  en  deReders  die  der  tegen  fiillen  weefen,  moe- 
ten den  Schipper  hun  deel,  dat  fy  belooft  hebben,  uytmaaken  in 
xlier  voegen,  als  het  meerder  getal  der  Reders  doen  fai  :  en  hy  moet 
alle  deReders  te  gelijk  doenkomen  in  omvraage. 

C  A  P.    XLIX. 

Als  de  Schipper  het  Schip  fai  willen  vergrooten  j  waar 
in  hem  de  Reders  gehouden  z,ijn. 

GElijk  het  geen  in 't bovenflaande Kapittel begreepen  is,  fegt, 
dat  fo  de  Schipper  het  Schip  fai  willen'  grooter  maaken,  dathy 
"fulks  feggen  moet ,  en  bekent  maaken  aan  alle  de  Reders ,  en  indien 
alle  deReders  daar  in  bewilligen ,  dat  hy  het  kan  vergrooten,  en  daar 
omtrent  is  geen  difput.  Maar  daar  het  fegt ,  dat ,  fo  het  meerder  ge- 
deelte fai  toeftemmen ,  dat  hy  't  vergroote  ,  *hy  fulks  doen  kan , 
fonder  dat  het  aan  4.  of  5 .  Reders  *  (flaan  moet ,  dat  hy  't  niet  [oude  ver- 
grooten;  en  evenwel  niet  [egt  hoe  verre  die  Reders^)  die  daar  tegeaTullen 
zijn  ,  hem  gehouden  zijn  ,  of  niet  >  daar  over  fou  eenig  difput 
konnen  vallen.  En  om  die  oorfaak,  datter  geen  difput  ter  wereld 
mogtontftaan,  hebben  onfe  Voorvaderen  dit  verbetert,  en  hebben 
*  (aldm)  gefcgt ,  en  verklaart  >  dat  het  waar  is ,  *  (dat)  een  Schip  kan 
grooter  gemaakt  worden ,  als  het  meerder  gedeelte  der  Reders  te 
vreeden  is-y  maar  moet  fulks  in  dier  voegen  verftaan  worden.,  dat 
men  moet  letten ,  en  reguard  neemen  ^p  het  vermogen  der  Reders , 
<iie  daar  tegen  fullen  zijn  :  want  mogelijk  fai  derjemant  weefen  van 
diegeenen,  die  daar  tegen  fullen  zijn,  dewelke,  fo  hy  meer  aan  dat 
Schip  fou  moeten  te  kollen  leggen  als  men  in  denbeginne  begrepen 
had ,  toen  het  Schip  begonnen  wierd ,  foude  foodaanig  een  genoot- 
faakt  weefen  geld  op  intereft  te  neemen ,  of  fomtijts  wel  jets  te  ver- 
koopen ,  of  te  verruylen  *  {tot  fijn  merkelijke  fchaade) 

G  I.  ^En 


^ 


a  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

I.  *'  alcuno  huomo^  che  farà  fané  in  nave  y  ò  navilio  lo  fa  "^  f  er  grande 
amicitia^  che  haura  con  colui  ^  il  quale  naroe  ,  o  naviìio  vorrà  fare  ^  fik 
che  per  rifletto  di  guadagno  ',  che  lui  ajfetti  bavere  ;  C^  per  quella  ragione 
faria  mal  fatto^  che  colui  fujfe  dannificato  ,  Cr  per  le  ragioni  difopra  dette 
li  no  fri  antichi ,  liquali  andorno  prima  per  il  mondo  ,  vederono. ,  ct^  co- 
gnofcerono  che  feria  malfatto.  Et  per  quejìo  dicono  ^  €^  dichiarano^  che  fé 
alcuno  compagno  di  quelli  ,  che  contradiranno  5  che  la  nave ,  0  navilio  non 
fi  debba  ere  fere  p2r  non  potere  ,  fé  har  anno  promejfo  di  fare  un  ottavo  ,  che 
non  f  ano  tenuti  di  fare  più  * ,  O^il  patrone  della  nave  non  li  popi  di  niente 
nitro  sfort^are  ,  perche  è  colpa  del  patrone  della  nave  ,  ò  navilio ,  come  lui 
non  ferva  quello ,  che  promejfo  haveva ,  perche  lui  crefce  U  nave ,  o  navilio^ 
fenzjt  volontà  di  loro  :  C^'  per  quefta  ragione  il  patrone  di  nave  -non  gli  può 
fare  niente  ,  /  per  tanto  il  patrone  della  nave  debba  cercare  altri  compagni^ 
quali  gli  faccino  compimento  in  quelle  parti  ^  che  quelli  non  potrano  compire, 
\Ancora  facciona  grati  a  alli  patroni  d.i  nave  ,  0  di  navìli^  perche  del  tutto 
non  ajfolverono  detti  compagni  :  imperò  f eciono  quejìo  ,  fercioche  li  patroni'^ 
di  nave  ,  ò  di  navili  non  fuffino  del  tutto  disfatti ,  che  per  niente  non  è  ra^ 
gione^  che  ne  f  uno  debba  ^  ne  fojfa  haver  potere  nelli  beni  di  altri  fé  non  tanto 
quanto  quelli ,  di  chi  faranno ,  il  vorranno  confentire. 

IL  Imperò  fé  quelli  compagni  ^  quali  contradiranno  5  faranno  i  manci^ 
^  fé  faranno  fuff  denti ,  €r  haver  anno  poter  di  compir  quella  parte  ,  che 
promejfa  haver  anno  di  fare  fenica  lor  danno ,  //  patron  della  nave  ,  ò  navi- 
lio 5  a  chipromejfa  le  hauranno  ,  gli  può  sfurz^are  in  quel  modo  ,  che  nel 
capitolo  di  fopra  fi  è  dechiarato^  C^  certificato.  Perche  in  ogni  co  fa  e  ragio- 
ne ,  che  la  piìi  parte  tenghi  più  potere  che  la  minore  :  €^  per  le  ragioni  di 
fopra  dette ^  {che)  ogni  patron  di  nave  .^  ò  nofuilio '^  che  facci  in  forma  ^  O" 
maniera  con  quelli  ^  che  parte  prometteranno  di  fare  y  che  infra  Vuno  C^ 
V  altro  non  popi  e  fere  alcuna  contrarietà  per  alcuna  ragione.  Et  per  laàì^ 
chiaratione  della  ragione  fopra  detta  fu  fatto  que  fio  corregimento* 

*  Algunes  vegades  (dibsrils.) 

*  T>e  una.fetz.en(i  (als  een  feftiende.) 
J  Dm  guardar  (moet  hem  wagten» 
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^    I.  (*  Efi  datfou  qmlijh^gedaan  %jjn ,  wan^  jetnant,  dewelke  een  part  AU  een  der 
neemt  in  een  Schip ,  doet  fulks  *  (fomtl/ts)  meer  uyt  groote  vrind-  ^^^^^^  ^^' 
fchap  5  dewelke  hy  heeft  met  die  geen  5  dewelke  het  Schip  fai  wil-  2ToZ% 
len  maaken,  als  uyt  hocfpe  van  winfl,  die  hy  daar  in  beoogt ,  en  de  vergroo- 
daarom  fou  't  niet  wel  weefen ,  dat  die  man  fchade  quam  te  lijden  :  en  '^»|  V^p^- 
om  de  boven  gemelde  redenen  hebben  onfe  Voorouders,  dit  alder-  ^'''^^È^^^^^- 
eerft de weerclddoorreyfl hebben,  gefien,  enverftaandathet qua- 
lijk  gedaan  fotp  zijn:  en  dierhalven  feggen,  en  verklaaren  zy,  dat 
fo  eenige  van  die  Reders ,  die  niet  fuUcn  verftaan  dat  het  Schip  groo- 
ter  gemaakt  word  om  haar  onvermogen,  belooft  fuUen  hebben,  te 
heredeeren  een  agile  part ,  defelven  niet  gehouden  zijn  meer  te  here- 
deeren/  (als  een  feftiende  p^n  )  :  en  de  Schipper  kan  haar  nergens  an- 
ders toe  dwingen 3  terwijl  ^het  de  fchuld  van  de  Schipper  is,  die 
niet  nakomt  het  geen  hy  belooft  had ,  nademaal  hy  't  Schip  grootcr 
maakt,  fonder  haar  to^ilemmcn.:  en  om  defe  rede  kan  de  Schipper  te- 
gens  haar  niet  doen.En  voor  fo  verre  moet  de  Schipper  danandereRe- 
ders  foeken ,  die  hem  dat  deel  uytjmaaken ,  het  welk  defen  niet  fullen 
konnenuytmaaken.   Jafy  doen  de  Schippers  felfs  gratie,  doordien 
fy  gemelde  Reders  niet  geheel  ontflaan  :  maar  dit  hebben  fy  gedaan , 
om  de  Schipper  niet  t'eenemaal  te  bederven.   Want  het  gantfch  niet 
redelijk  is ,  dat  jcmant  meer  magt  over  een  ander  mans  goed  fou  kon-» 
nen,  of  moeten  voeren,  als  den  eygcnaar  hem  fai  toeltaan. 

II.  Maar  fo  die  Reders,  die  der  tegen  fullen  zijn,  minder  in  ge- ^/5^g'2;g„ 
tal  waren,  en  goeds,  en  vermogen  genoeg  haddenom  dat  deel,  het  ders^diem 
welk  fy  fullen  belooft  hebben  te  heredeeren ,  uyt  te  maaken ,  buy-  ^^^  '^^^' , 
ten  haar  fchade ,  kan  de  Schipper  ,^  dien  fy  het  belooft  fullen  hebben,  ^I,^iiienver- 
haar  dwingen,  in  dier  voegen  ,    als  in 't  bovcnftaande  Kapittel  is fiam^min- 
verklaart ,  en  ter  nedcrgeflelt.   Want  in  alle  faaken  is  het  redelijk ,  ^f  mgetd 
dat  het  meerder  gedeelte  meer  magt  kan  voeren  als  het  minder  ge-^^-^^' 
decite.   En  om  debovengemelterede  *  {moet)  yder  Schipper  ^  (  wel 
toeften)  dat  hy  fodanig ,  en  op  die  wijfe  handele  met  die  geenen ,  de- 
welke belooven  fullen  een  gedeelte  te  heredeeren,  dat  in  geender- 
ley  manieren  tullen  den  een  ,  en  den  ander  eenig  milverlland  kan 
ontftaan  5  en  tot  verldaaring  van  het  bovenftaande  regt  is  defe  verbe- 
tering gemaakt. 


G  2  GAP. 
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C  A  P.    L. 

Del  maeftro  d'afcia ,  fé  crefcêra  la  mifura. 

SE  alcun  maefiro  di  Afcia  fard  pm  grande  le  mtfure  ,  che  il  pa^ 
tron  delle  navi  non  haver  a  accordato  con  ejfo  lui ,  di  tutte  le  kefe 
del  crefcimento  dehbe  pagare  la  metk  ,  C^  perdere  il  ptlario  di  tante 
giornate  quante  lavorerà.  Ancora  il  maefiro  di  afcia  è  tenuto  dire  a 
tutti  li  compagni  tutte  le  mifure  ,  leqvtali  haver k  accordate  col  patron 
della  nave  5    €?"  ancora,  è  tenuto   dir  che  lavoro  fa^fe  è  forte ,  ò  fia^ 


co. 
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Del  patron  d'Afcia  ,  &  Calafatto ,  in  che  fono  tenuti,  al 
patron ,  &  il  patron  à  loro. 

SE  il  maefiro  di  Afcia ,  ò  Calafatto  lavoreranno  con  alcun  patrone  di  na- 
ve^ loro  fono  tenuti  di  fare  buono  lavoro^  CT'  fi  abile  y  O^  per  niente  non 
debbino  fiacare  ,  ò  mancare  :  €^  (è  i  maefiri  d" afcia  ,  csr  Calafatti  fanno 
buono  lavoro  ,  C^  che fiano  maefiri  per  quello  lavoro  <y  ò  maggiore^  0  mi' 
glior e  f ujfinofuf fidenti  fare  ,  Cr  tenere  a  lor  potere,  ,  fé  il  patron  di  nave  ^ 
ò  di  navilio^  ilquale  haurk  dato  detta  opera  ,  C^  con  volontà  di  lui  mede- 
fimo  P  haver  anno  imparata^  CT'  cominciata  ,  Cr  fi  andò  nel  lavoro  accada 
difior  dia  dell  i  fopr  adetti  maefiri  ,.  loro  lavorando  bene  ,  CT"  diligentemente 
cani  cofk  5  che  al  lavoro  bifogna  ,  e  il  patron  della  nave  glivorrk  cavare  per 
dijfiacer^  che  per  ventura  di  lor  haverk  ,  0  che  per  cafo  trovark  altri ,  che 
la  faranno  per  miglior  mercato ,  il  patron  della  nave  non  gli  può  cavare  ,  ne 
loro  non  fi  foffano  partire  di  detto  lavoro  5  poiché  haver  anno  cominciato  detta 
lavoro^  per  infino  fia  fornito 'y  poiché  detti  wMefiri  fiano  buoni ^  <C^ fufficien- 
ti  in  quello  lavoro ,  C5"  ancora  a  pin  maggiore  5  O^  migliore  che  quello  non 
e.     ' 

Ï.  Et  fel  patron  della  nave  li  caverk  ^  poiché  loro  fiano  buoni  ^  Cr  fuffl- 
denti  ^  O"  faranno  bene^  &  diligentemente  ogni  cofa^  che  in  quello  lnv oro 
bifogna  ,  ?ìeJfuno  maeflro  di  A  fida  ne  Calafatto  non  fi  debba  mettere  a  fare 
quello  lavoro:  fé  imperò  il  patrone  della  nave  ,  o  navìlio  non  fi  accordajfe^, 
è  non  fi  fujfe  accordato  con  quelli  maefiri  ,   éje  il  Uvoro  havevam  incomin*^ 

dktQy 
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K  A  P.    L. 

Van  de  Timmerman  j  indien  hy  de  maat  grooter  neemt.  ' 

SO  de  Timmerman  de  maat  grooter  komt  te  neemen ,  als  de  Schip- 
per met  hem  fai  afgefproken  zijn ,  moet  hy  de  helft  van  al  de  on- 
koften  vandevergrootinge  betaalen,  en  verliefen  het  arbeytsloon 
van  foveel  dagen,  alshy  daaraan  gearbeyt  fai  hebben.  Ook  is  de 
Timmerman  fchuldig  de  Reders  kennis  te  geeven  van  het  geheele  • 
beftek,  in  dier  voegen  alshy  met  de  Schipper  afgefproken  is 5  als 
mede  tefeggen  wat  voor  wede  hy  ftaat  temaaken,  of^ietüerk,  o£ 
onfterk  fai  zijn,. 

K  A  P.    LL 

Van  de  Timmerman  ^  enBrewer  .,  waar  in  z>y  de  Schip- 
per j,  eJt  de  Schïpfer  haar  gehouden  is. 

SO  een  Timmerman  of  Brewer  voor  een  Schipper  fullen  werken  '^ 
moeten fy  goed  5  enhegt  werkmaaken,.  en  moeten  niet  flap,  of 
onagtfaam  arbeyden:  en  als  de  Timmerluyden,  en  brewers  goed  werk 
maaken,  en  dat  fy  meefters  zijn  in  dat  werk,  of  beqaaam  om  nog 
grooter,  ofbcter  te  maaken,  en  in  haar  bedwang  te  houden,  indien 
de  Schipper,  die  't  gemelde  werk  fai  aanbeftcet  hebben,  ende  op 
wiens  verfoek  fy  't  fullen  opgefet  ,  en  begonnen  hebben  ,  onder 
'twerk  queftie  krijgt  met  gemelde  meefters,  niet  tegenftaande  fy 
wel,  en  y  verig  uytvoeren  al  hetgeen,  dat  tot  het  vverk  vereyfcht 
word,  endeSchipperhaaruyteenhaat,  die  hy  mogelijk  tegen  haar 
fai  hebben  opgevat ,.  of  wel  om  dat  hy  miflchien  anderen  vinden  fd , 
die  't  voor  minder  geld  fullen  maaken ,  wil  affetten ,  mag  de  Schip- 
per haar  niet  affetten,  en  mogen  fy  van  gemelde  werk  niet  afgaan, 
na  datjfy  't  fullen  hebben  begonnen,  voor  dat  het  heel  gedaan  isj, 
mits  dat  gemelde  meefters  goed ,  en  bequaam  fijn  tot  dat  werk,  eii^ 
felfs  tot  nog  veel  grooter,  en  beter  als  dat. 

I.  En  byaldien  de  Schipper  haar  fai  afdanken,  onaangeflen  dat  AU  d^^ 
fy  goed ,  en  bequaam  zijn ,  en  wel ,  en  naarftig]  ijk  uytvoeren  al  wat  f '^f'f ^^^^ 
tot  het  werk  behoort,  moet  geen  Timmerman,  nogbrewer  ^\gi^'  deìerfte 
laat  en  om  dat  werk  te  maaken ,  ten  waare  de  Schipper  het  afmaakte ,  7mejiers.^ 

Q    2  ^^Jondet  red& 
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ciato,  ""per  niente  quelli  non  fi  debbano  spartire  per  la  parola  del  patrone  di 
nave  ,  ò  di  navilio  ,  anzj  debbono  *  dare  la  fatica  a  quelli  maefiri ,  che 
quello  lavoro  hauranno  incominciato  j  &  fé  loro  fono  contenti  ,  e^  rennn- 
tiano  k  loro ,  loro  pojfono  cominciare  di  fare,  cr  lavorare  in  quello  lavoro, 
:C^innanz.i  no-,  perche  fé  i^nanzj.  che  loro  non  haveffino  la  ^faticha  di  quel^ 
li  5  che  havevano  lavorato  '^ ,  faria  verifimile ,  che  quell  i ,  liquali  quejìo  co- 
minciarono d  fare ,  havesfino  difgratia,  O"  malivolentia  di  quelli  maejìri, 
che  quello  lavoro  havesfino  cominciato,  ò  f  aces  fino  ^  ancora  faria  verisfimi^ 
le  che  fi  "^  lamentas  fino  del  larverò  y  per  queft'ogn'uno  fi  debba  guardare  di 
male ,  C^  di  f  attica  tanto  qua'nto  può  ,  p<n'che  di  male ,  Cr  di  poco  la  per^ 
fona  ne  ha  affai  \  ZT  per  confequente  il  patron  della  nave  ,  ò  navilio  fi  deb- 
ba Guardare  di  fare  dif^iacere  a  quelli  maefiri  ,  che  lui  medefimo  haurk  pi' 
gitati ,  O^  con  fua  volontà  har  anno  incominciato  il  fio  lavoro  ,  poiché  loro 
faccino  bine ,  &  diligentemente  ciò  ,  che  bifogna  in  quel  lavoro  ,  *  debba  la- 
fidare  loro  finire. 

IL  Imperoche  fé  quelli  maefiri  di  afcia,  h  calafati,  iquali  hauranno  co. 
minciato  il  lavoro,  non  faranno  fuf fidente  a  fare  y  il  patrone  della  nave  ,  q 
navilio  li  piò  cavare,  <Cr  metterci  altri  maefiri  ,    che  fap pino  fare  quel  la- 
voro :   C^  quelli  maefiri ,  che  lo  lavoro  fappranno  fare  ,  non  fono  tenuti  di- 
mandar  licentia  a  quelli  maefiri  ,   ch^ aranno  incominciato  ,    dipoi  che  loro 
non  lo  fapevono  fare  ,  né  ufcirne  k  capo  :    anz.i  fono  tenuti  quelli,  liquali  fi 
faranno  maefiri  di  afcia  ,    C^  calafati ,   che  cominckranno  alcuno  lavoro  k 
fare  ,    <sr'  non  lo  fapr anno  fare  ,  fé  non  che  gabbano  le  genti  ,    (debbano) 
rifare  k  quello ,  di  chi  quel  lavoro  f  ark  ,    tutta  la  ffeft  ,  e  tutto  il  danno  j 
che  Per  colpa  di  loro  havejfe  patito  :    Cr  perciò  ogni  maeflro  di  afcia ,  C^  ca' 
lafatto  fi  guardi  ,  O^  debba  guardare  quale  lavoro  ^  debba  fare  ,    C^  quale 
nò:  che  fé  per  colpa  del  lavoro,  ehe  lui  haurk  fatto ,  il  patrone  della  nave, 
ò  navilio,  ne  haurk  k  rifare  alli  mercanti,  è  patir  k  alcuno  danno ,  li  fopra- 
detti  maefiri ,   che  quel  cattivo  lavoro  hauranno  fatto  ,  fono  tenuti  di  refii- 
tuire  ,    <Cr  rifare  quelli  intere  fi  ,    che  il  patrone  della  narue  haurk  havuto  a 
fare  a  detti  mercanti  ^    Ct-  ancora  ogni  danno  ,  che  'il  patrone  della  nave  ne 
hanrk  patito  per  colpa  del  cattiva  lavoro  ^  che  li  maefiri  gli  hauranno  fattoi 

*  E  (en.) 

Ï  P^mVe]  C  AT  AL.  ?wö«re  (beweegen.) 

z  Dare  la  fatica]  Cai  al.  fadigar  (vraagen,  verfoeken.) 

3  F^ticha']  Cai  AL.  fadiga  (verlof.) 

''  Hi  ohrauen  (defe  aan  't  werk  gingen.) 

4  Lafmnt affino]  C  a  t  al.  dtaffen  (verjaagt,  verdreeveno) 

*  E  axi  (en  aldus.) 

5  Ikbhafare'}  C  at  a U  fora  (Ìàl  maaken.) 
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ofafgemaakt  had  met  die  meeflcrs ,  die  't  werk  fnlien  begonnen  heb-  wiUfnee- 
ben  'y  en  moeten  fy  haar  van  de  Schipper  niet  laaten  overreden ,  maar  ^^J^^^  ^^* 
zijngehouden  verlof  te  vraagen  aandiemeefters,  die  'twerkfullen  ^aml^fi^, 
begonnen  hebben  5  en  als  die  te  vreeden  zijn,  en'thaarafilaan,  dan  den, 
konnen  fy  't  beginnen  te  maaken ,  en  aan  dat  werk  arbeyden ,  en  eer 
niet.  Want  indien  *  {fj  daar  aan  werkten y)  voordatfy  verlof  van  defel- 
ven  hadden ,  Tonden  na  alle  apparentie  die  geenen,"  die  het  begonden 
te  maaken ,  vervallen  inde  haat,  en  ongunft  van  die  meellers ,  die  dat 
werk  eeril  begonnen  hadden  5  ofdaar  mee  befig  waren:  ookfouden 
fy  haar  na  alle  fchijn  het  werk  ontneemen.     Dierhalven  moet  een 
ygelijk  hem  van  quaad ,  en  moey  te  fo  veel  wagt  A ,  als  hy  kan  :  want 
een  menfch  krijgt  van  felfs  ongemakken ,  enkleynighcden  genoeg. 
En  dienvolgende  moet  de  Schipper  fìg  wagten  van  mifnoegen  te 
geeven  aan  die  meeflers ,  die  hy  felfs  fai  hebben  aangenomen ,  en  die 
opfijnbcgeeren  fiinv>^erk  fullen  begonnen  hebben>  mits  dat  fy  wel- 
en naarftiglijk  uytvoeren  5  het  geen  dattothet  werk  vereyfcht  wordj: 
^-{en  aldm)  moet  hy  't  haar  laaten  afmaaken . . 

II.  Maar  ingevalle  dat  die  Timmeriuyden  y  ofBrewers,  die  't  ^i^  ^^ 
werk  fuUen  begonnen  hebben  5  niet  bequaam  waren  om  het  te  maa- ;;2^^y?^r^ 
ken  5  kan  de  Schipper  haar  affetten ,  en  andere  meeflers  aanilellen ,  onkundige . 
die  figverllaan  dat  werk  te  maaken.  En  zijn  die  meeflers,  dewelke  ^''^  ^J^^^'- 
9ig  verdaan  dat  werk  te  maaken ,  niet  gehouden  verlof  te  verfoeken  Tj.^^^ 
aan  die  meeflers ,  dewelken  het  fullen  begonnen  hebben ,  nademaal 
fy  haar  niet  verfiaan  hetfelve  te  maaken,  ofte  voltrekken.   Ja  zijn 
die  geenen,  dewelken  fig  voor  Timmeriuyden  ,  enbrev/ers  fullen 
uytgeeven  ,   en  eenig  werk  onderneémen  te  maaken  ,   en  fig  niet 
verilaan  het  felve  te  maaken ,  maar  de  menfchen  bedriegen,  gehou- 
den aan  het  Heei*fchap  te  vergoeden  alle  koften,  enfchade,  devv^el- 
ke  hy  door  haar  fchuld  fai  hebben  geleeden  5  en  daarom  fie  yder  Tim- 
merman, enbrewer  \veltoe,  enmoet  weltoeflen,  wat  voorwerk: 
hy  komt  te  maaken  5  of  niet  5  want  indien  doorfout  van 't  werk,  dat 
hy  fai  hebben  gemaakt ,  de  Schipper  eenige  vergoedinge  fai  moeten 
doen  aan  de  Koopluyden ,  of  eenige  fchade  komen  te  lij  den ,  zijn  bo- 
ven gemelde  meeflers,  die  datflegt  werk  gemaakt  fullen  hebben,, 
gehouden^de  fchade  te  betaalen ,  welke  de  Schipper  lal  hebben  i-noe-  ' 

ten  goed  doen  aangemelde  Koopluyden,  gelijk  mede  alle  de  fchade, 
die  de  Schipper  Tal  hebben  geleeden  door  fante  van  het  bedrieglijk 
werk,  hetwelk  die  meeflers  voor  hem  fullen  hebben  gemaakt:  en 
fo  die  meeflersniet  in  flaat  zijn  om^dat  tebetaalen ,  moetenfy  gevat 

woi>- 


j^  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

.er  fé  quelli  maefìri  nonhaur  anno  di  che  fugare^  debbano  e Jfer  e  pigliati^  O* 
meffi  in  potere  della  giuftitia  ^  zjrfiare  tanto  per  infino  che  h abbino  fatisfatto, 
■<T  integrato  il  patron  della  nave  d'ogni  danno  ,  che  per  colpa  di  loro 
havésfi  patito  ,  che  tanto  fono  *  conte  fé  U  have  sfino  rubato  ,  ò  cavato 
della  cajfa  con  inganno. 

ITI.  Et  il  patrone  della  nave  e  tenuto  dare  a  ogni  maefiro  ,  che  nella 
fua  opera  lavorerà  per  ogni  giorno  tre  danari  per  pane  ,  C^*  per  bere  ,  O^ 
ancora  il  falario ,  che  promejfo  gli  haura  >  fé  imperò  gli  detti  maefìri  non  gli 
volesfino  fare  gratta  di  aj^  et  tarlo  da  uno  fabbato  all'altro  ,  C  que  fio 
fia  volontà,  delli  maefiri^  fé  lo  faranno^  h  nò  ,  che  il  patrone  della  na^ 
ve^  ò  navilio  no?i  1/^ipuò  altramente  sforzjtre  ^  fé  non  tanto  quanto  fark 
di  fuo  volere.  Et  fé  gli  maeflri  lavoreranno  col  patrone  della  nave  k 
.defcrittione^  che  alcuno  pret  io  non  fark  infi-a  loro  y  il  patrone  della  nave 
.è  tenuto  k  dare  tanto  ,  quanto  gli  altri  mae fri  pigi  ter  anno  ne  Ili  altri 
lavori  5  O"  come  in  quel  tempo  fi  dk  ^  C^  giufta  la  commoditk  della  ter- 
ra. .Perche  ogni  maefiro  di  afcia  ,  Cr  e  al  afatto  ,  [ta  che  faccia  lavoro 
k  prez.z.0  fatto  ^  o  k  giornate  ,  debba  attendere  di  fare  buono  lavoro  C^ 
fi  abile  <i  accioche  la  pena  difopra  detta  non  gli  veniffe  di  fopra.  Et  fu  fatto 
perciò  quefio  capitolo ,  perche  molti  maelìri  di  afcia  ,  C^  molti  calafatti 
far  imo  molto  cativo  lavoro  ,  fé  loro  fapeffero  di  non  patire  nejfuna  fat;- 
jica  5  ne  nejfuno .  danno  5  O"  per  que  fi  a  è  mejfa  la  pena  fopr adetta  5  k 
fine  che  ognuno  fi  guardi  quale  lavoro  fark  ,    CT*  q^Aale  nò. 

"^  Tmguts  (gehouden.) 

C  A  P.    LIT. 

-  Di  maeftro  di  afcia ,  &  *  calafacto ,  che  faranno  lavoro  * 

à  '  efcarfo. 

SE  alcuno  maeftro  di  afcia  ,  ò  calafatto  pigliark  ,  ò  fark  alcuno  la- 
voro per  uno  tanto ,  lui  è  tenuto  di  pagare  tutti  li  maefiri  ,  che  con 
lui  lavoreranno  in  quello  lavoro  ,  ilqmle  lui  haurk  pigliato  di  farcj 
^Cr  promejfo  fitre  k  quello  5  di  che  fark  ,  fer  pret  io   faputo.     Et  fé  gli 

mac- 

1  Maejlro  di  Afciii]  proprie  (Naupegus.) 

2  C^/^^^ö]  (Centonarlus)  ut  ii^^ zVi3Xux 'in  C od.  Theodof.  Uh.  1.1, 

5  Efcarfo]  dat  is  (per  averfionem  ,  by  de  hoop)  C  atal.  afcar  hct  welk  cp  de 
kant  verklaart  ^foxà  jcurada  ^  0 preu  fet  (by  dt  hoop,  of  voor  bedonge "geld.") 
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"worden,  engebragtinhanden  vandejuftltie,  en  daar  blijven,  tot 
dat  fy  den  Schipper  voldaan ,  en  vergoed  fullen  hebben  alle  de  fcha- 
de,  die  hy  door  haar  fchuld  fai  hebben  geleeden,  waarinlyfodanig 
^  {verfchuldigt  zj^n).y  als  of  fy  't  ter  quaader  trouwe  uyt  de  kas  gefloo- 
len,  of  genomen  hadden. 

IIT.  En  is  de  Schipper  gehouden  annyder  meefler,  die  aan  fijn  Hoe  de 
werk  fai  arbey  den,  te  betaalen  drie  penningen  daa^s,  voorfpijs,  en  ^^^^?P^^^ 
drank,  mitsgaders  het  loon  dat  hy  haar  belooft  fai  hebben:  tenwaa-  Zi^^^^t 
re  gemelde  meefters,  hem  ten  gevalle  wilden  wagten  van  de  eene  kensmoee 
Saturdag ,  tot:de  andere  >  en  hebben  gemelde  meeilers  in  haar  keur,  afbsta^k» 
of  fy  dit  doen  willen,  of  niet:  fonder  dat  hen  de  Schipper  anderfints 
tegen  haar  wil ,  kan  dwingen.   En  indien  de  meeilers  op  des  Schip- 
pers difcretie  fullen  werken ,  datter  geen  vaft  loon  met  den  ander  be- 
dongen fai  zijn ,  moet  de  Schipper  fo  veel  betaalen ,  als  andere  mee- 
ilers van  ander  werk  fullen  genieten ,  en  gelijk  als  ter  dier  tijd  betaalt 
word,  en  na  gelegentheyd  des  Lands.   Dierhalven  moet  danyder 
Timmerman ,  of  Brewer ,  't  fy  hy  werkt  by  de  hoop ,  of  by  de  dag-     o 
huur,  weltoeficn,  dachygoed,  enduurfaam  wefkmaake,  opdat 
hy  niet  vervalle  in  de  boven  gemelde  flraffe.   En  daarom  is  dit  Kapit- 
tel gemaakt,  omdatveelTimmerluyden,  enveelBrewersfeerüegt 
werk  foudén  maaken ,  fo  fy  willen ,  dat  fy  in  geen  moey  te ,  nog  fcha- 
de  fouden  vervallen.   Waarom  ook  bovengemelde  pene  geileltis, 
teneynde  eenygelijk  wel  fai  voor  hem  fien,  wat  werk  hy  komt  te 
maaken,  of  niet. 

C  A  P.     Lil. 

Van  een  ^Timmerman j,  of- Brewer j  die  Hwerk  by  de 
^  hoop  pullen  maaken. 

SO  een  Timmerman,  of  Brewer  eenig  werk  by  de  hoop  fai  aan- 
neemen,  of  maaken,  moet  hy  alle  de  meeilers,  die  met  hem  ful- 
len arbeyden  aan  dat  werk ,  het  welk  hy  by  de  hoop  fai  aangenomen, 
enbelooft  hebben  te  maakenaan  diegeen ,  voor  wien  bet  weefen  fai, 
betaalen.  En  indien  die  meefters ,  dcwelken  met  hem  in  't  werk  ful- 
len zijn,  niet  v/eeten,  dat  hy  dat  werk  by  de  hoop  aangenomen  heeft, 
moet  die  geen,  dewelke  het  laat  maaken,  henfulksfeggen,  en  be- 
kent m.aaken,  op  dat  fy,  by  aldien  diemeeller  een  vagabond,  of 
bedrieger  was,  of  niet  in  ilaatwasóm  die  meeibers,  de  v/elke  met 
hem  gearbeyd  hebben,  te  betaalen,  niet  mifleydmogten  worden, 
doordien  fy  niet  wiilen  dat  hy  dat  werk  by  de  hoop  maalcte  3  en  fo  die 

H  geen, 
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waefìri^  che  con  lui  Uvorerrnm^  non  [anno  ^  che  luihéhi  pigliato  t^mlt^^ 
lavoro  fopra  di  lai  ^    ti  Patrone  del  lavoro  è  tenuto  dire  ,    €r  dimo^ 
firare  a  quelli^  percioche^  fé  quello  maejlro  f  nife  barattiere  ,  ò  ingannA- 
tor  e  ,    ò  che  non  have  fi  di:  cÌTe  pagare  quelli  m^iefiri  ,     iqualt  con  lui 
bave  [fino  lavorato  ,    non  rejìaffìno  gabbati  ,   non  fapendo  ^  che  lui  ficeffe 
quello  lavoro  fopra  di  fé.      Et  fé  ti  Patrone  della  opera  non  dirk  ,    m 
dimoflrara   k  loro^  quando  e  ondine  ier  anno  a  lavorare  in  quella  fua  ope* 
ra^  fé  quello  maeflroy  quale  f  ark  quella  opera  fopra  di  (è  ,    non  volejfe 
pagare  ,    ò  non  haveffe  di  che  pagare  quelli  altri  maeflri  ,    che  con  lui 
haveranno  lavorato  ,    pofono  fequefìrare  quello  lavoro  ,    quale  haveffìno 
fatto  -,   c?"  quello  lavoro  debba  fiore  tanto  fequefirato  per  mfìno  che  detti 
maefiri  fieno  fatpsfatti  di  tutte  Icì^  fatiche  ^     Cr  ancora  d^ogni  damto , 
C^  d'ogni  fiondo  ,    (C^  d'ogni  Jfeft  ,  che  loro  patito  havejpno.    "  ImpC'^ 
roche  fi  il  Patrone  di  detta  opera  haurk  a  loro  detto  ,   O"  dimofirato^ 
che  quello  maefiro  glt  fa  quella  fua   opera    a  pretto  fatto  fopra  di  fiy 
Cr  li  detti  maefiri  have  (fino  quefio  udito  ,    ò  li  pagaffi  quello  maefiro  ^ 
ò  nò  ^     quelli  fopra   detti  maejìri  non  poffono  fiquefìrare  quello  lavoro ,, 
che  fatto  hanranno-y  poiché  il  Patrone  delP opera  haurk  detto  a  loro  ^  quan» 
do  incominciarono  a  lavorare  ,   che  lui  haveva  data  quella  opera  fopra. 
di  quello  maefiro, 

1.    Imperò  fi  il  patrone  della  opera  dira  a  quelli  maefiri  ^  che  at- 
tendino a  lavorare,  che  lui  gli  pagherà  bene  li  lavori  loro  ,  ct* 
fi  lavoreranno  k  fede  del  Signore  della  opera  ,    C^  per  le  parole  ,   che 
lui  haurk  dette  ,  fé  lui  haveffe  pagato  il  maeflro  di  quanto  promeffo  gli 
have  fé ,  o  non  fujfe  pagato ,  fi  il  detto  maefiro  non  pagherà  quelli  mae-^ 
ftri  5  ò  non  havejfi  di  che  pagare  ,    //  Signore  della  opera  ^  tenuto  pa'^ 
gare^  percioche  promeffo  hk ,  hahhi  co  fa  alcuna  di  quefio  maefiro ,  ò  non 
babbi  y  *  è  d,i  bifognoj  che  quelli  maefiri  fieno  pagati^  perche  hanno  la" 
vorato  a  fede  del  Signore  -,     C?"  perche  lui  promeffi  a  loro  pagamento  5, 
ahe  fi.  per  ventura  lui  promeffo  non  have s fi  ,  gli  fopr adetti  maefiri  non 
haveriano   lavorato  y  C^  haveriano  fatto  loro  utile  in  altro  luoco  :   per^ 
che  ogni  Signore  di  opera  ^  chi  fi  fia.^  che  la  faccia  fare  a  pretto  fapU" 
tOj  ò  a  giornate^  guardifi^  ò  prometta^  0  nò^  è.  bi fogno  che  tutto  quel'^ 
loy  che  prometterk  babbi  ad  offervare^  voglia^  ò  non  voglia- 
li. Et  fi  li  maefiri  di  afcia^  Cr  cai af atti  ^  quali  faranno  lavoro  ^ 
pretto  fatto  ^  i^iC)  faranno  d- accordo  col  Patron^  di  chi  il  lavoro  farky 
che  loro  daranno  finito  a  giorno  'certo  ,   C^  tempo  deputato  ,    C?"  infia- 
loro  fora  meffa. ,   ò  pofia  pena,  certa  y   fi  li  detti  maefiri  non  finiranno 

'^  1^^  (want^- ontdau) 
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geen,  die 'twei'klaatmaaken,  haar  fui  ks  niet  gefcgt,  nog  bekent 
gemaakt  fai  hebben,  ten  tijde,  als  wanneer  fy  dit  fijn  werk  ftondeii 
te  beginnen  5  kon n en  fy  het  werk  *  dat  fy  gemaakt  Tullen  hebben, 
in  gevalle  dat  de  meefter ,  die  't  werk  by  de  hoop  fai  hebben  aangeno^ 
men,  niet  (lil  willen  betaalen  ,  of  niet  in  ftaat  fai  zijn,  om  die  andere 
liieefters ,  die  met  hem  fuUen  gearbeyd  hebben ,  te  konnen  betaalen, 
doen  ftellen  in  bewaarder  hand  :  en  moet  dat  werk  blijven  in  bewaar- 
der hand,  totdat  gemelde meeilers  van  hiinarbeytsloon,  mitsgaa- 
ders  van  alle  koften  5  fchaden,  en  interefïen  geheelijk  fullen  voldaan 
zijn.  Maar  in  gevalle  die  geen,  die  hetvoorfz.  werk  laatmaaken, 
hen  luyden  fai  hebben  gefegt ,  en  bekent  gemaakt ,  dat  die  meefter 
dat  werk  voor  hem  by  de  hoop  maakt ,  en  gemelde  meeft^*s  fulksge- 
Jioort  fullen  hebben ,  konnen  gemelde  meefters  het  werk ,  dat  fy  ge- 
maakt fuUen  hebben,  niet  in  bewaarder  hand  ftellen  5  het  zy  die  mee- 
fter haar  betaaleu  fai,  of  niet:  nademaal  het  Heerfchap  haar,  toen 
iy  aan 't  werk  fouden  gaan,  gefegt  fai  hebben,  dathy  die  meefter 
dat  werk  by  de  hoop  heeft  aan  befteet. 

I.  Maar  fo  het  Heerfchap  van 't  werk  tegen  die  meefters  (heggen  jn  t>j^.. 
fai ,    dat  fe  Withki'f  ^^n  V  weri^.gaan  ,    dat  hy  haar  haar  e  arbejd  wel  fai  ^alk  deïe^ 
heloonen ,  en  fy  op  't  w^oord  van  't  Heerfchap  aan  't  werk  fullen  gaan  ^fi^^^^^  "^^^ 
en  op  't  geen  hy  haar  gefegt  fai  hebben,  is  het  Heerfchap  van  ^^^fcZtis 
werk ,  (het  zy  hy  den  meefter  betaalt  heeft,  het  geen  hy  hem  belooft  het  werk- 
had ,  pf  niet  )  in  gevalle  dat  gemelde  meefter  de  ander  meefters  niet  '^olkteèe- 
betaalt,  of  niet  in  ftaat  is  om  te  betaalen,  gehouden  te  betaalen,  ^'^^^''' 
het  zy  hyjetsvan  die  meefter  in  handen  heeft,  of  niet,  nademaal  hy 

't  belooft  heeft,  ""(^i^am)  het  is  behoorlijk  dat  gemelde  meefters  be- 
taalt worden ,  om  dat  fy  gewerkt  hebben  op  't  woord  van  het  Heer- 
fchap, en  om  dat  hy  haar  belooft  heeft  te  betaalen  :  't  welk ,  indien 
hy  haar  milfchien  niet  belooft  had ,  fouden  gemelde  meefters  niet  ge- 
werkt hebben  ,  en  hadden  hun  voordeel  konnen  doen ,  op  een  ande*- 
re  plaats.  Weshalvcn  een ygelijk ,  wie  't  foude  mogen  weefen ,  die 
jets  maaken  laat  by  de  hoop ,  of  voor  dag-geld ,  wel  voor  hem  fie , 
of  hy  jets  belooft,  of  niet,  ''(w^^^r)  het  behoorlijk  is',  dathynako- 
nien  moet ,  al  't  geen  hy  belooft  fai  hebben ,  hy  wil ,  of  hy  wil  niet. 

II.  En  indien  de  Timmerluyden,  ofBrewers,  die 't  werkbyde  v^/^ö//?^^ 
lïoop  fullen  maaken,  geaccordeert  fullen  zijn  met  het  Heerfchap ,  ^p^nebe. 
dat  iy  't  hem  op  fekere  beftemde  dag,  en  tijd  fullen  afmaaken,  en  tfUt-^ 
tuften  hen  fekere  pene  gefet,  of  geftelt  fai  zijn  >    indien  gemelde  -ae^/ekeren 
öieeflers  dat  werk  niet  fullen  afmaaken ,  in  dier  voegen  als  iy  belooft  ^v^  ^f  ti 

H  z  fullen  ^^^''^^^^' 


6o  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

d^tto  lavoro  nel  modo  ,  che  fromejfo  haveramo  ,  il  Signore  del  lavoro 
può  domandare  la  fena^  che  mfra  lui  Cr  detti  maeftri  j^ojìa  farà,  Cr 
li  detti  maeftri  fono  tenuti  quella  pagare  fenzji  contrafto  nefuno  :  O-  fé  in- 
ft^a  loro  pena  alcuna  pofta  ,  ne  mejfa  non  far  a  ,  gli  detti  maeftri  fono  tenuti 
di  dare  al  Signore  della  opera  ogm  danno  ,  ogni  fiondo  ,  €r  ogni  pena  y 
che  lui  havesfi  fatta  ,  ò  facejje  ,  cr  dehbe  efere  'creduto  perfuo  giura- 
mento. Imperò  è  da  intendere  ,  che  detto  danno  f ujfe  fatto  per  colpa  ^  ò  per 
negligentia  delli  detti  maeflri-,  Cr  fé  per  colpa  ,  neper  'negligentia  non  far  k 
fatto  quello  danno  ^  ne  quello  fiondo  ,  non  è  ragione  ,  che  loro  lohabbino  ^ 
mendare ,  ne  ancora  la  pena ,  fi  me  f  a  ci  fari  j  poiché  per  colpa  di  loro  non 
fark fatto:  percioche J^ejfe  volte  accade  impedimento  di  Dio^  ò  di  Signori^^ 
er  ad  impedimento  di  Dio  ,  ne  di  Signoria  non  può  nejfuno  altro  dire  ,  ne 
fare  ,  né  è  ragione  che  p  offa.  Imperò  fi  il  Signore  dell'opera  non  f  ark  gli 
pagamenti  con  li  maeftri  nel  modo  ,  che  accordato  fark  ,  Cr  detti  maeftri 
né  haver  anno  a  fare  alcune  Jfefe  ,  ò  patiranno  alcuno  danno ,  tanto  è  tenuta 
il  Patron  alli  maeftri.^  come  li  maeftri  al  Patrone y  C7^  quefto _  è  ragione. 

I  Creduto  C5'<^.]  id  eft ,  in  litcm  jurare  potente 

GAP.     LUI. 

Del  compagno ,  che  vorrà  vender  la  parte ,  c'haurà  nella 

nave. 

ANcora  debba  ogni  uno  fapsre  y  che  fi  alcuno  compagno  vorrk  vendere 
la  parte  ,  che  haver  a  cominciato  afar  nella  nave  ,  lui  lo  debba  fare  a 
fapere  al  patrone  della  nave^  Cr  in  quel  modo  e  tenuto  fare  Poltro  :  e  fi  il 
patron  della -nave  non  vorrà  .^  che  y  ci  entri  y  non  ci  può  entrare  y  infimo 
che  babbi  a  fatto  viario  la  nave  :  Perciò  è  da  intendere ,  che  quello ,  che  la 
compreria  ,  lo  potria  cavare  per  malevolentia.  Et  per  quefta  ragione  non 
pojfonofar  bandire  li  compagni  con  il  patrone  della  nave  ,  per  infimo  che  la 
nave  h  abbia  fatto  viaggio.  Et  quando  la  nave  bavera  fatto  viaggio^  fi  f^ò 
bandire  dalli  compagni  al  patrone  ,  C^  dal  patrone  alli  compagni.  Impero 
oli  compami  debbono  dare  al  patrone  della  nave  vantaggio  di  dare  ,  h  di 
pigliare  ,  fi  imperò  bandimento  publico  non  cifufft  y  cr  per  quefto  fu  fatto 
^uefto  capitolo.'^ 

'^  Car  lo  Senyor  de  la  nau  hi  ham  a  molta  fattga  ,  e  molt  maltret  ^  (^  hmra  fomen^ 
mà^la  nau^  qm  fi  eli  no  fos^  m  fora  feta. 
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fuUen hebben ,  kan  het  Heerfchnp  de  pene  eyflchen ,  die  tuffen  hem, 
en  gemelde  nieefters  fai  zijn  geftek:  en  gemelde  meefters  zijnfchul- 
dig  defelve  fonder  tegenipreekrin  te  betaalen  -,  en  fo  tuflchen  hen 
lieden  geen  pene  geflelt ,  of  gefet  fai  weefen ,  zijn  gemelde  meefters 
gehouden  aan  het  Heerfchap  goed  te  doen  5  allekoflen,  fchaden, 
en  intcreflen ,  gehad,  ende  geleeden ,  of  nog  te  hebben,  en  te  Hjden: 
en  moet  hy  '  gelooft  worden  óp  fijn  eed.  Met  dien  verftaande  nog- 
thans,  dat  dievoorfz.  fchade  veroorfaakt  moet  zijn  doorfchuld,  of 
nalatigheyd  van  gemelde  meeflers  :  en  fo  door  haar  fchuld ,  die  fcha- 
de, en  interefien  niet  veroorfaakt  fuilenzijn,  is 't  niet  redelijk  dat 
fy  die  fouden  betaalen  ,  of  ook  de  pene  ,  fo  der  eenige  geftelt  fai 
zijn ,  nademaal  het  door  haar  fchuld  niet  toe  gekomen  is  :  want  fom- 
tijts  komt  'er  belet  van  den  Hemel ,  of  van  Hooger  Hand  -,  en  tegen 
belet  van  den  Hemel ,  of  van  Hooger  Hand  kan  niemant  jets  doen,  of 
fcggen  -,  en  het  is  niet betamentlijk ,  dat  men  fou  konnen.  Maar  fo 
'tHeerfchap  demeefters  niet  betaalen  fai,  in  dier  voegen,  alsgeak- 
kordeert  fai  zijn,  en  gemelde  meeflers  daarom  eenige  koften  fullen 
moeten  doen,  of  eenige  fchade  lijden,  is 't  Heerfchap  in  dier  voegen 
gehouden  aan  de  meeflers ,  als  de  meeflers  aan  't  Heerfchap.  En  dat 
is  redelijk. 

KAP.    Liir. 

Van  een  Reder  j  die  fijn  deel  in  H  Schip  fai  willen  verkoopen. 

OOkmoeteenjegelijkvvreeten,  datfo  een  Reder  fijn  portie,  de- 
welke hy  in  't  Schip  fil  hebben  beginnen  te  heredeeren,  fiil 
willen  verkoopen ,  hy  den  Schipper  fulks  moet  bekent  maaken ,  en 
hetfelve  is  ook  den  ander  gehouden  te  doen^  en  fo  de  Schipper  haiii 
'er  niet  fai  willen  in  h  ebben  y  kan  hyder  niet  inkomen ,  voor  dat  het 
Schip  een  rcys  fai  hebben  gedaan.  Want  men  moet  weeten ,  dat  de 
geen,  dewelke  hetkomt  tckoopen,  hem 'er  doorwangunflfoude 
konnen  affetten  :  en  om  àt^t  rede  konnen  de  Reders  met  de  Schipper 
nietprocedeeren  tot  verkoopen ,  voor  dat  het  Schip  een  reys  fai  heb* 
ben  gedaan.  En  als  het  Schip  een  reys  fai  hebben  gedaan ,  kan  het 
felve  van  de  Reders  aan  den  Schipper ,  en  van  de  Schipper  aan  de  Re^ 
ders  verkoft  worden.  Maar  zijn  de  Reders  fchuldig  den  Schipper  de 
keur  te  géeven ,  vantegeeven,  ofteneemenj  tenwaarehetineen 
openbaare  verkoping  was.  Endaarom  is  dit  Kapittel  gemaakt,  {om 
dat  de  Schipper  veel  iverh  ,  en  moeyte  gehad  heeft ,  en  "'t  Schip  heeft  begin- 
pen  t£  maaken ,  k  ipelk^j  fo  hjderniet  wa^  feiveeji  *  niet  gemaakt  fonde  z^n.) 

U  3  KAP. 
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C  A  P.    LIV. 

In  die  modo  fi  può ,  *  vender  nave  fra  il  patron,  accom- 
pagni. 

SEcondo  che  fi  dice  ,  C^  dimoftra  nel  capitolo  detto  difopra^  che  nave, 
Ò  navilio  non  iìpuò  vendere  infin  che  non  habbia  fatto  viaggio: 
d  vero  con  quefio  ,  qn^ndo  jia  nave  ,  ò  navilio  ,  ch£  di  nuovo  fi  faccia^ 
ò  che  alcuno  lo  hahhia  comprato  con  volontà^  Cr^confemimento  di  tutti  quan-' 
'ti  li  compagni^  o  della  maggior  parte  :  e?"  in  quel  loco  j  dove  dice ^  che 
il  compagno  debba  dare  Viintiiggio  al  patron  della  nave  ,  ò  navi- 
lio, di  dare,  o  pigliare  ,  fé  imperò  incanto  pubìico  non  ci  fufle, 
'  in  quel  modo  /r  debba  feguire  ,  C^  comprendre  :  perche  non  è  9  né  ancora 
faria  giufta  ragione ,  che  efftndo  un  compagno ,  0  dui ,  che  per  lor ,  mancar 
mento  di  fenno  ,  0  per  vantaggio  di  danari  ,  che  loro  havejfino  ,  debbino^ 
Tiè  pò  (fino  portare  alci^n  patron  di  nave  ,  ò  navili-e ,  nelquale  loro  have/fino 
alcuna  parte  ,  ad  incanto  public  0.  Se  impero  che  il  detto  patrone  di  nave^ 
«  navilio  non  volejfe ,  ê  ragione  ,  i:he  non  fi  debba  fare  :  perche  ì  Per  que* 
Jìa  ragione  -y  Percioche  alcune  volte  la  pui  parte  delli  patroni  delle  navi  ,  è 
navilti  hanno  a  voler  f  are  alcune  ffefe^  lequali  non  vorranno  mettere  in  con' 
fo  al  li  compagni  ,  per  refi  are  in  gratia  d,i  loro  *  hanno  fede  ,  che  pofans 
*  guadagnar  in  molti  modi ,  O^  molte  vie  ,  lequali  non  bifogna  al  prefente 
dire  ,  ne  replicare  'y  O"  per  ventura  alcuna  volta  li  detti  patroni  di  nave  , 
<>  navilii  hanno  a  fornire  nelle  navi  ^  e  navilii  ^  che  loro  fanno  fare  ^  pivi 
parte  ,  che  loro  non  penfano  fare  ,  quando  la  detta  nave  ,  ò  navilio  inco' 
wmciarono  ,  cr  per  quefto  li  detti  patroni  di  nave  ,  ò  navilii  fono  pofti  in 
tal  necesfitk  ,  che  non  har  anno  danari  ,  ne  hanno  di  che  poterne  fare  alle 
"Volte.  Et  ancora  per  altre  ragioni^  percioche  il  detto  patron  di  nave^  6  na^ 
"vilio  haurk  havnta  ap^i  fatica  ,  ZT  ajfai  fiema,  Cr  affanno  :  perche  non 
faria ^  né  è  di  ragione^  che  ver  fiiz^zji  un  compagno  ,  n^  dui  ,  0  per  mali" 
■^j  olenti^  j  che  loro  h  ave  fino  verfo  del  detto  patron  di  nave  ,  ò  di  navilio^ 
la  potesfino  mettere  a  incanto  pvMico  ,  che  per  le  ragioni  difopra  dettelo 
■potriano  cavare  ,  a  (rrandisfimo  mancamento  di  lui  medefmo  :  C'  in  tal 
modo  il  patron  della  nave  ,    ò  del  navdio  refìeria  disfatto  ,    ò  gran  parte 

confH" 

*  Ei  de/t]  (cn  moet.) 

I   /«  quel  modo\  C  M  kt,  axt  meteìx  (op  gelijke  wljfe.) 
■*"  E  perfo  ,  car  ells  "  (en  om  dat  fy.) 

*  Ah  lofdhs  ^erjomrs  (hy  gemeidc  R,edtrs,) 
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KAP.     LIV. 

Op  wat  wij  Je  het  Schip  Aan  j,  *  (en  moet)  verkoft  worden 
tujfchen  de  Schipper  ^  en  Reders. 

\  ^^  Een  het  bovengaande  Kapittel  fegt  ,  en  vertoont  y   dat  heir 
Vj  Schip  niet  verkpft  l?an  worden  ,    voor  dat  het  een  rejs  gedaan  heeft  y 
is  waar  ,    in  gevalle  het'een  Schip  is  ,   dat  nieuw  gemaakt  is  ,  of 
dat  jemant  gekoft  heeft  met  bewilliging ,  en  roeilaan  van  all  de  gefa- 
mentlijke  Reders,  of  van  het  meerder  gedeelte.   En  op  die  plaats,, 
daar  het  fegt ,  dat  een  Reder  den  Schipper  d^  k^ur  most  geeven ,  van  tegee-' 
ven-^  ofte  neemen  ,  ten  v^aare  het  in  een  openhaare  verkooping  u-*^ ,   moet 
het  op  '  dcfelve  wijfe  gevolgt ,  en  begreepen  worden.  Want  het  is^ 
enfoude  ook  niet  regtmatigweefcn,  dat  daar  een,  of  twee  Reders 
zijn,  defelve  door  gebrek  van  kennis,  of  doordien  fyovervloet  vaa 
geld  hebben,  fouden  behooren,  of  vermogen,  met  een  Schipper 
van  een  Schip,  waar  in  fy  een  gedeelte  hebben ,  procedeeren  tot  eert 
publique  verkooping  y  waarom  het  redelijk  is ,  dat  fulks  tegens  dank 
van  de  Schipper  niet  moet  gefchieden.    Om  wat  rede  ?  om  defe  5. 
naktentiijk  dat  de  meefle  Schippers  fomtijts  wel  eenige  kolïen  willen^ 
doen  y  de  welken  fy  de  Reders  niet  willen  in  rekening  brengen ,  on^ 
haar  gunfl  te  behouden,  "^vertrouwende  dal  fy  *  {bjgemelde  Reders)  op 
veelderley  wijfen,enveelderley  weegen  voordeel  fullen  konnen  doen^ 
welke  nu  niet  te  pas  komen  om  gefegt,,  of  verhaalt  te  worden.  En? 
dikwils  moeten  gedagte  Schippers  aan  't  Schi  p ,  h  et  welk  fy  maaken 
laaten,  meer  heredeeren  als  fy  gedagt  hadden,  toen  fy  gemelde  Schip 
begonnen  y  en  daar  door  worden  gemelde  Schippers  in  fuik  een  nood^ 
gebragt^  dat  fy  geen  geld  hebben  ^  en  fomtijts  felfs  niets  ^  om  ie 
gelde  te  maaken.  En  nog  om  een  andere  rede,.om  dat  gemelde  Schip- 
per daar  aan  veel  moeyte,  kommer^  en  arbeyd  fai  hebben  gehad  :: 
Weshalven  het  niet  redelijk  is,  nog  fonde  zijn,  dat  een,  of  twee^ 
Reders,  uyt  quaataardigheyd  ,,ofuythaat ,  die  fe  den  Schipper  van 
^t  Schip  fullen  toedraagen ,  het  fel  ve  fouden  konnenbrengen  in  een 
openbaare  verkooping  5  want  fy  hem  y  om  redenen  boven  verhaalt^ 
het  Schip,  tot  fijn  groot  nadeel,  fouden  konnen  ontneemenyen  op  del . 
manier  fou  een  Schipper  bedurven  worden  j  of  om  een  groot  gedeel- 
te van  't  iijne  raaken ,.  en  gemelde  Reders  foudendaar  geen  voordeel; 
by  hebben.  Daarom  is 't  niet  redelijk  5  dat  een  5,  oftwee  Reders  het 

Schip 
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confumato  del  fm  ^  O^  gli  detti  compagni  non  guadagneriano  niente  in  quc' 
fio  :  perche  non  è  ragione  che  uno  ,  n^-'  dm  compagni  posfino  mettere  a  in" 
canto  puhlico.'^ 

I.  *y^  detto  patron  di  nave^  ènavilio  haurk  fatto  viag-gioy  come  difopra 
è  detto  5  fé  tutti  li  compagni  ^  ò  la  più  parte ,  vorranno  incantare  ,  ò  mettere 
a  incanto  la  detta  rmz'e ^  ò  navilio  a  detto  patrone^  (  non)  lo  foffonofare, 
che  detto  patrone  non  può  ,  ne  dehbe  per-  niente  contradire  y  fé  imperoche  *  il 
detto  patrone ,  C^  gli  compagni  alcuno  accordo  ,  ò  promisfione  non  f  nife  fid' 
ta  fatta:  '^ la  detta  nave  ^  ò  navilio  fi  può  incantare  ^  è  da  intender 2  ^  che 
li  detti  compagni  hanno  potere  di  ffignere  ,  C?"  sforzjire  per  lagiuftitia  detto 
patrone  di  nave  a  fare  detto  incanto  pubi ì co.  Percioche  giujìa  ragione  ,  C^ 
equalitk^  O^cofiumi  (è)' di  qualunque  co  fa  ^  che  ^  fé  fia  fatto  ^  ò  moffo  alcun 
contrafio  ,  tuttavia  ha  forza  ,  C^  debhe  ejfere  feguito  tutto  quello  ,  che  le 
più  partij  ò  potere  vor  anno  ^  C^  quello  fi  debbe  feguire  ^  O^  non  altro.  Et 
perciò  fé  tutti  li  compagni  ^  ò  la  piti  parte  vorranno  incantare  col  detto  pa- 
tron di  nave ,  ò  navilio  debba  fare  incanto  con  li  detti  compagni  ,  in  quefio 
modo^  che  chi  ci  dark  piit ,  lo  debba  haver  e.  Imperoche  fé  tutti  gli  campa  ' 
gni  5  0  la  piti  parte  de  i  compagni  non  incanteranno  ,  0  non  vorranno  incan^ 
tare^  detto  patron  di  nave  non  è  tenuto  d'incantare  con  quelli  compagni  ,  fé 
lui  non  vorrk.  Salvo  imperoche  fé  un  compagno ,  ò  dui ,  ò  tre  vogliono  ;>;- 
cantare  ,  h  mettere  a  incanto  ^  il  detto  patron  di  nave  ,  0  navilio  gli  detti 
compagni ,  ò  compagno  debbino  dire  al  detto  patron  della  nave  9  0  navilio  : 
*  òvoi  ci  date  ^ragione  d'un  tanto  delle noftre  parti,  ònoi  daremo 
a  ragion  d'un  tanto  della  voftra  :  cr  di  quefio  ^  difopra  detto ,  pojfono 
sforzar  li  detti  compagni  il  patron  della  nave  ,  ò  navilio  ,  voglia  il  detto 
patron  della  nave ,  o  navilio ,  0  nò:  O^' -quefio  modo  il  detto  patron  di  na- 
ve tiene  avantaggio  di  dare  ^  ò  pigliare.  Salvo  imperoche  gli  patti  ^^  ò  pro- 
misfione^ ò  comandamenti  fatti  infia  loro  di  tutte  le  cofe  :  <Cr  cefi  il  detto 
patron  di  nave  ,  ò  navilio  può  forz^are  detti  coffTpagni  in  tutti  quei  modi , 
€^  maniere  j  che  gli  detti  compagni  pojfono  ^  O"  debbono  forzar  detto  patron 
di  nave.  II.  Im- 

*  5/  nou  vclra  lo  dit  Sen'jcr  de  la  nau,  per  les  raons  defujdites.  §,  i.  Empero.  (So  ge- 
melde Schipper  niet  lal  willen  om  boven  gemelde  redenen.    §.i.  Maar.) 

*  Entre  (tiillen.) 

*  E  fi  U  dita  conve?2'ienca  ,  o  promijfw  defitfdita  entre  ells  ,  fet.^  no  fera  (  en  fo  gc- 
nii?lde  accoord  of  belofte  voorfz.  tullen  hen  niet  fai  weefen  verfproken.) 

ii  O  njoi  ei  dette']  De  Francen  noemen  dit  verkopen  onder  de  gemeene  Reders 
Jeu  Party  tors  que  Vtme  des  per  fennec  demande  enjugement  que  Ie  tout  demeure  a. 
celuy ,  qui  fera  la  coììditicn  de  Vanire  meitleme  ,,  ^  ne  vodaìJt  pltió  demeurer  en  fo- 
cieté  avec  un  4utre  ,  le  met  en  a^ion  pour  faire  Jeu  Party  (jus  partium)  c'efì 
À  dire  3  doìmes:.  moy  tant  pour  ma  part ,  oìt  je  vota  dcnneray  tmt  de  la  vofire.  Pexc 
Föumier. 
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Schip  in  een  publique  verkooping  fouden  konnen  brengen ,  *  (indien 
'gemelde  Schipper  daar  toe  niet  verjiaan  fai ,  om  redenen  hoven  verhaalt. 
'     I.  *  (Maar)  fo  gemelde  Schipper  een  reys  fai  hebben  gedaan,  gelijk  Ah  het 
boven  isgefegt,  en  alle  de  Reders,  of  het  meerder  gedeelte  (uilen  ^«^^^^^-^Z 
willen  verkoopen,  ofte  met  den  Schipper  totverkoopen  procedee-  ^^^IderKe- 
ren ,  konnen  fy  dat  doen ,  fonder  dat  de  Schipper  in  eenigerley  ma-  den  het 
iiiere  daar  kan ,  of  mag  tegen  feggen.  Ten  waare  *  (  tujfen  )  gemelde  ^^'fP  f*^ 
Schipper  en  Reders  eenig  accoord ,  of  belofte  was  aangegaan  :  *{en  '^jl^^  "^^^ 
fo  het  voorfz^.  accoord^  of  belofte^  hier  voor  verhaalt  ,  tujfchen  hen  met  fai  dat  het  een 
weegen  aangegaan  f)  kan  gemelde  Schip  verkoft  worden,  ende  wel,  reysgedaA» 
dat  gemelde  Reders  magt  hebben  om  gemelde  Schipper  te  dwingen,  ^^^'' 
en  doorwegen  vanregttot  de  voorfz. publique  verkopingtebrengen. 
Want  volgens  de  rede,  en  billikheyd  3  en  gewoonte  in  alle  voorvallen- 
de faaken,  waar  over  eenig  verfchil  is  ontitaan,  moet  men  fig  houden, 
en  gedraagen  aan  al  het  geen ,  dat  by  de  meeil  geintereffeerden ,  of 
het  meerder  gedeelte  fai  worden  verflaan  s    en  dit  moet  men  vol- 
gen, en  anders  niet.  En  dierhalven,  fo  alle  de  Reders,  of  het  meer- 
dergedeelte met  gefeyde  Schipper  willen  procedeeren  tot  verkoo- 
pen,moet  gemelde  Schipper  met  gemelde  Red  ers  treeden  tot  verkoo- 
pen,  in  dier  voegen  ,  dat  de  geen  diemeeft  bied,  Kooper  fai  zijn. 
Maar  fo  alle  de  Reders,  of  het  meerder  gedeelte  der  Reders,  niet 
fullen  verkoopen ,  of  niet  fuUen  verilaan  tot  verkoopen ,  is  gemelde 
Schipper  tegen  fijn  wil  niet  gebonden  met  die  Reders  te  treeden  tot 
verkoopen  -,  uytgenomeii  nogthans,  dat,  fo  een,  of  twee,  of  drie  Re- 
ders het  begeerden  te  verkoopen ,  of  den  Schipper  tot  verkoopen  te 
dwingen,gemeldeReder,ofReders  tegen  den  Schipper  fullen  moeten 
feggen ,  ^  geeft gjfo  veel  voor  onjè  portien  ^  of  wy  fullen  fo  veelgeeven  voor  uw 
portie.  En  tot  dit  bovenflaande  konnen  gemelde  Reders  den  Schipper 
dwingen ,  hy  wil,  of  niet  >  en  dus  houd  de  Schipper  de  keur ,  van  te 
geeven ,  ofte  neemen  3  mitsallellnts  blijvende  in  haar  geheel  alle  ac- 
coorden,  beloften,  enbeveelen,  dewelkenfy  met  den  ander  fullen 
hebben  aangegaan.  En  alfoo  kangedagte  Schipper  de  gemelde  Hoe- 
ders dwingen ,  door  alle  middelen ,  en  weegen ,  waar  door  gemelde 
Reders  den  gedagre  Schipper  konnen ,  en  moeten  dwingen. 

II.  Maar  fo  der  tullen  gemelde  Schipper ,  en  gemelde  Reders  een  aU  het  m 
openbaare  verkooping  was,  moet,  nog  kan  den  een  indie  openbaa- ^^"''-^^^" 
re  verkooping  geen  meerder  regt  hébben  als  den  ander  :  maar  word  koopLiiC 
een  yeder  als  enkel  Reder  geconfidereert  :  ten  waare  datter  eenig 
verdrag  was  gemaakt  5  dat  een  onder  haar  <^enig  regt ,  of  rang  bo- 

I  ven 
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II.  Imperoche  fé  infida  il  detto  patron  di  nave  ^  O^  detti  compagni  incan- 
to puhlico  fi  farà  ,  incanto  publico  non  -ha  ,  ne  debba  haver  Signore  nejfuno , 
che  tutti  debbono  ejfer  compagni  [empiici  j  fé  imperò  in  fi  a  di  loro  non  fuffi 
alcuno  accordo  fatto  ,  che  alcun  dt  loro  debba  havere  alcuno  honore  ,  ò  aU 
cuna  fignoria.  Imperoche  ,  fé  quando  loro  vorranno  incantare^  ft  accorde- 
ranno infia  loro  ,  che  fa  dato  alcun  vantaggio  a  quello ,  che  primo  ci  dirk  , 
oli  debba  eJfer  dato  :  cjr  fé  infia  loro  alcuno  accordio  per  ragione  dello  avan- 
t  aggio  ^  di  f  opra  detto  ^  fatto  non  faro,  ^  Vuno  non  è  tenuto  dare  all' alti  o  det- 
to avant  aggio ,  fé  non  vorrà.  Et  per  le  ragioni  di  fopra  dette  fu  fatto  quefio 
capitolo» 

GAP.    LV. 

Scrivano  in  che  modo  debba  efTer  meflb ,  &  del  giura- 
mento ,  &  della  fidekà  di  quello. 

LO  patron  della  nave  può  metter  Scrivano  nella  nave  con  confenti- 
mento  de''  compagni^  C^•  lo  deve  far  giunr  con  tefiimonii  de'  ma^ 
Yinari  ,  mrr  e  adanti  ,  Cr  de^  compagni ,  fé  nel  loco  ne  fard  ,  che  debba 
eJfer  humile ,  c^  fedele  tanto  al  mere  adante  ,  quanto  al  patron  de  nave^ 
C^  a  ogni  per  fon  a  che  vadi  in  nave:  Cr  che  h  abbia  a  tenere  il  carto- 
lario 5  che  non  ci  feriva  unente  fé  non  il  vero  ,  C^  quello  che  udirà  dir 
ciafcuna  delle  parti.  Et  *  il  cartolario  havejfe  tenuto  alcuno  fen-La  lo  Scrir 
vano  5  non  fark  creduto  niente  che  ci  fujfe  fritto.  Et  fé  lo  Scrivano 
fcrivejfe  quello ,  che  non  deve ,  deve  perder  la  man  dritta ,  C?"  debba  eJfer 
marcato  nella  fi  onte  con  un  ferro  caldo  .y  C^  debba  perder  ogni  co  fa  ,  che 
babbi  ^  ne  più  ^  ne  manco  fi  come  lui  fcrivejfe  ^  ò  altri  havejfe  fritto. 
^  E  apdegrins  (en  aan  de  PaiTaeiers.) 

GAP.    LVI. 

Del  poter ,  &  del  Carico  del  Scrivano. 

LO  ferivano  ha  tal  potere^  che  ti  patron  della  nave  nondèhle  niente  cari 
car  alla  nave^  fi  non  in  prefentin  dello  ferivano  ,  m  neffuno  marinaro 
non  debbe  trarre  robba^  ne  gittare  in  terra  ,  né  deftibare  fen^a  licentia  dello 
ferivano^  €r  fi  niente  fi  perderà  in  nave  (cioè  afapere)  balla^  o  fardello^ 
ò  altre  mercantie  ^  h  alcuna  altra  robba  ^  che  lo  ferivano  habbia  fritta^  ò 
fusfi  fiato  al  caricare^  lo  ferivano  la  debba  pagare^  e  fi  lo  ferivano  non  ha 
di  che  pagare^  lo  debba  pagare  la  nave  ^  fi  dovejfe  eferne  venduta,  rifervato 

gli 
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ven  de  anderen  5  fonde  hebben.  Want  fo  (y  ,  als  wanneer  fy  aan  't 
verkoopen  willen  gaan,  met  den  ander  bedingen  Tullen,  dat  men 
eenig  voordeel  fai  geeven  aan  die  geen ,  die  eerft  bied  ,  moet  dat 
gegeeven  worden  >  en  fo  nopende  het  yoorfz.  voordeel  geen  ver- 
ding onder  hen  gemaakt  fai  zijn,  is  den  een  ongebonden  den  ander 
het  gemelde  voordeel  te  laaien  volgen.  En  om  de  bovendaan^ 
de  redenen   is  dit  Kapittel  gemaakt. 

KAP.    LV. 

Hoe  de  Schrijver  moet  aangejield  worden  >  en  van  def- 
Jelfs  eed,  en getronwheyd. 


D 


E  Schipper  kan  een  Schrijver  op  't  Schip  ilellen  met  bewilli- 
ging van  de  Reders,  en  isfchuldig  denfelve  in  tegenwoordig- 
heyd  van  de  Schipgefellen  en  Koopluyden,  en  Reders ,  fo  fy  by  der 
hand  zijn,  te  doen  fweereii ,  dathygedienftig,  en  getrouw  fai  zijn, 
fowel  aandeKoopluyden,  als  aan  de  Schipper,  enSchipgefellen, 
■^  [Vaffagtersy  en)  een  ygelijk,  die  t'Scheep  isj  en  dat  hy  't  Scheeps-boek 
fai  houden ,  en  niets  aan  teekenen  als  hetgeen  dat  waar  is ,  en  't  geen 
dat  hy  van  partyen  weerfijds  komt  te  hooren.  En  ^  {fo)  yemant  het 
boek  gehouden  had  buy ten  de  Schrijver ,  fai  aan  't  geen  gefchreeven 
fai  weefen ,  geen  geloof  gegeeven  worden.  En  fo  de  Schrijver  ver- 
keerdelijk fchrijft ,  moet  hy  fijn  regter  hand  verbeuren ,  en  met  een 
brantyfer  op  fijn  voorhooft  geteekent  worden ,  en  al  verbeuren  wat 
hy  inde  weereld  heeft,  'tzyhy  't  feifs  gefchreeven  had,  of  een  an- 
der. 

K  A  P.    LVI. 

Van  de  magt  j   en  P ligt  des  Schrijvers. 

DE  Schrijver  heeft  fodanige  magt,  dat  de  Schipper  in 't  Schip 
niets  moet  laaden ,  als  in  tegen woordigheyd  van  de  Schrijver  :• 
dat  een  Schipgefel  geen  goed  moet  uy  thaalen ,  of  op  land  fetten ,  of 
ontlaaden,  fonder  verlof  van  de  Schrijver  3  en  fo  yets  in  't  Schip 
verm'ifl  word  ,  als  namentlijk  eenige  pakken  ,  baaien  ,  of  andere 
koopmanfchappen  ,  of  goederen ,  dewelke  de  Schrijver  had  aange- 
tekent,  of  fien  inlaaden,  moet  de  Schrijver  dat  goed  doen:  enfb 

I  2  ^  de 
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f  alar  il  ai  li  marr/tari.  Et  lo  ferivano  può  comperare^  <c^verjdere  tutte  le  cofe^ 
cioè  ferramenta  ^  vettovaglie  ,  è  tutto  acconcio  di  nave  fenica  licentia  del  fa-- 
trone  della  nave.  Imperò  di  '  ejfarcire  debba  farlo  a  fapere  allo  patrone  della 
nave  ^  O^  lo  patrone  della  nave  alli  compagni ,  che  ander  anno  con  lui  j  C^ 
fé  loro  non  vorranno  ^  *  la  può  comperare ,  poiché  fa  necejfario  alla  nave. 

I  Ejfarcire]  C  at  al.  xarxia  (oli  'e  Tcuwerk  en  takding  van  't  Schip)  à  Gnto 
i^ttprU.  idem. 

*  Lo  Senior  (de  Schipper.) 

GAP.    LVII. 
Di  guardia  del  Cartolario. 

LO  patrone  della  nave  dehhe  far  giurar  lo  ferivano  ^  che  lui  non  dorma 
in  ten  a  fenica  le  chiave  della  e  affa  ,  nella  quale  faro,  lo  cartolario ,  O^ 
mai  non  »  (  debba  )  lafciare  la  cajfa  aperta  ,  nellaquale  tegnerk  lo  cartola' 
rio  j  fitto  la  pena  detta  difopra. 

I  Debba,  lafciare']  C  a  t  a  L,  jaquefca  (fai  laaten.) 

C  A  P,    LVin. 

Prerogative  del  patron ,  Scrivano ,  &  de  i  compagni ,  & 
della  fede ,  &  credito ,  che  è  dato  al  Cartola- 
rio. 

TXJtte  lejfefij  come  è  mangiare^  O^bere^  dehbe  pagar  la  nave  al  patro- 
ne 5  O"  allo  ferivano  j  ancora  dehbe  pagar  allo  ferivano  fcarpe  ,  €p^ 
ìnchiojlro ,  C^  carta  ,  €^  pergamento.  Et  il  patrone  della  nave  dehbe  ha- 
ver  tanto  filari  o  come  uno  del  li  nochieri ,  che  vanno  in  nave  ,  C7^  tante  can- 
terate^  come  delfalario  (in)  nella  forma  delfalario  ^  e  gliele  dehbe  dare  lo  feri- 
vano :  Cr'  fcriver  cofi  bene  copie  de  gli  altri ,  che  faranno  marinari.  Et  fé 
Alcuno  Compagno  ander  a  con  lui  nella  nave  ,  lui  debba  far  giurar  il  nochie- 
ro^  che  gli  dica  la  verità^  che  fatica  può  pigliare  quello  compagno ,  O^  che 
lui  gli  dia  quello  ,  che  merita^  Cr  fé  il  patrone  lo  vorrà  migliorare  d^  alcuna 
cofa  ,  lo  può  fare.  Et  fé  lo  ferivano  ander  a  a  difcretione  5  lui  gli  debba  dare 
di  {alano ,  come  a  uno  di  quelli  di  prua  comunali  ,  che  vi  fia^  C^  *  il  pa- 
trone lo  vorrà  migliorare  ,  lo  può  forre.  Lo  patrone  della  nave  puh  tuttavia 
domandare  conto  allo  ferivano  fa  parente  fuo  ^   ò  Altro,     Imperò  patrone  ài 

nave 

*  Se  (indien.)  - 
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de  Schrijver  niet  in  ftaat  is  om  het  te  vergoeden,  moet  het  Schip  fulks 
goed  doen ,  al  moli  het  daarom  verkofc  worden  >  behoudens  het  loon 
der  Schipgefellen.  En  de  Schrijver  kan  alles  koopen ,  en  verkoopenj 
namentlijk,  hetyfcrwerk,  de  levensmiddelen,  en  all  het  Scheeps- 
gereedfchap ,  fonder  confent  van  de  Schipper.  Maar  wat  de  *  take- 
ling aangaat ,  daar  moet  hy  de  Schipper,  en  de  Schipper  de  Reders , 
die  aan  boord  zijn ,  kennis  van  geeven  ;  en  al  was  't  dat  fy  der  "^  niet 
toeverftonden,  kan  ^  {de  Schipper)  het  des  niet  tegenftaandc  koopen, 
mits  dat  hetnootfaaklijk  zy  voor  't  Schip. 

K  A  P.    LVÏL 

Van  V  bewaaren  van  V  Scheeps^boek, 

DE  Schipper  moet  den  Schrijver  doen  fweeren ,  dat  hy  niet  aan 
land  fai  flaapen  Tonder  de  üeutels  van  de  kas,  daar'tScheeps- 
boek  in  weefen  fai  5  en  dat  hy  de  kas ,  daar  hy  't  boek  in  bewaaren  fai, 
nooyt  *  fai  laaten  open  liaan  ,*  op  boven  gemelde  pene. 

K  A  P.    LVIII. 

Het  regt  van  den  Schipper  j.  Schrijver  j  en  Reders  ; 

en  van  ^t  geloof  j,  en  credit  ^  dat  aan  ^t  Scheep s- 

boek  gegeeven  word, 

ALle  onkoften,  als  van  fpijs  en  drank,  moet  het  Schip  aan  de 
Schipper ,  en  Schrijver  betaalen  :  ook  moet  het  den  Schrijver 
betaalen  voor  fchoenen ,  ink ,  papier ,  en  perkament.  En  de  Schip- 
per moet  fo  veel  loon  trekken,  als  een  der  Stuurluyden,  àiz  aan  boord 
zijn  :  en  fo  veel  Voering  als  loon,  het  welk  voor  loon  vertlrekken  fai: 
en  moet  de  Schrijver  hem  dat  geven ,  en  daar  van  fo  wel  aantekening 
houden ,  als  van  anderen ,  die  Matroofen  zijn.  En  fo  der  een  Reder 
met  hem  t'  Scheep  fai  zijn ,  moet  hy  de  Stuurman  doen  fweeren ,  dat 
hy  opregtelijk  fai  verklaaren,  watdienil:  die  Reder  doen  kan>  en 
hem  betaalen  na  fijn  verdienilen>.  en  ""{fo)  de  Schipper  het  eeniger- 
maaten  fai  willen  verhoogen ,  kan  hy  't  doen.   En  fo  de  Schrijver  fai 
vaaren  op  de  difcretie ,  moet  hy  hem  loon  geeven ,  als  aan  een  van  de 
gemeene  maats,  diet'Scheep  zijn>  en  indien  de  Schipper  het  fai  wil- 
len verhoogen,  kan  hy  't  doen.  De  Schipper  kan  ten  allen  tijde  re- 

I  i  kening. 
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nave  non  vi  può  parente  alcuno  mettere  per  ferivano  :  fi  non  con  volontà  de"" 
compagni^  ò  mercanti.  Effi  alcuno  firivano  fujfi  fiato  in  biafmo  di  alcuna 
fcrivania ,  ò  di  alcuno  furto  ,  che  haveffi  fatto  ,  non  può  pigliare  tale  feri- 
vano parente  fio  ^  ne  altro,  ancora  più  ,  lo  ferivano  è  tenuto  dare  conto  a 
i  compagni  ogni  volta  che  gli  farà  dimandato  5  ben  che  fu  fi  ufi  ito  della  fcri- 
vania^ ò  che  f  uff  nella  nave.  Ancora  pik  ,  e  tenuto  rendere  "^  k  ogni  com- 
pagno di  tutto  quello  .y  che  haura  ricevuto ,  di  nolo ,  C^  fj^^f^  *^  venduto  , 
Cr'  comperato.  Et  lo  ferivano  può  pigliare  d.t  ogni  mere  adante  pegno  ,  che 
vaglia  li  nolo ,  tanto  d.e  compagni ,  quanto  de  gli  altri  ,  e?"  del  pelegrino , 
Ct"  di  marinaro ,  <:jr  dà  ogni  per  fona ,  che  debba  dar  nolo ,  ò  f^efi  :  e?"  de- 
vcnf  dare  gli  fai  ari  ^  C^  Jfefi  in  pre  finti  a  del  cartolario  della  nave.  Carto- 
lario è  più  creduto  che  non  H' inflrumento  .^  perche  lo  injìrumento  fi  può  revo- 
care .^  O"  il  cartolario  nò  :  e  tutto  quello  che  al  cartolario  è  pofo  ,  debba 
cffir  creduto  ,  O"  fermato ,  con  que  fio ,  che  la  nave  hahbia  ^proijfo  5  ò  capo 
in  terra ,  o  che  lo  ferivano  f  offe  in  terra ,  che  lo  feriva. 

^  Compte  (rekening.) 

Ï   Pro'ijfo  0  capo]  een  van  beydc  k  genoeg  :    wint  capo  en  proijfo  is  een  en  "'t  feit- 
de  j  de  C  A  T  AL.  hcefr/jm;  alleen  ,    dat  mogelijk  af  komftig  \s  van  proj'cio  ,    nadc- 
maal  het  betekent  een  touw,  dat  men  uytwerpc  om  't  Schip  vali  te  raaaken  : 
Pacimms  apud  ¥ejium 
Giuid  Cefiatis  jocii  ejicere  Jpiras  Sparteas  ? 
Cap  komt  van  caplum  ,    welk  woord  men  vind  by  ifidorus ,  betekenende  infgclijks 
(een  touw,  oi  kabel)  iict  onder  Kap.  250. 

C  A  P.    LIX. 

Di  che  è  tenuto  patron  à  mercante  ,.&  à  pelle- 
grino. 

SE  tu  vuoi  fapere  ^  di  che  è  tenuto  p^^trone  di  nave^  cnavilio  4  mercanti^ 
lo  potrai  qui  fapere.  li  patrone  della  nave  è  tenuto  fer  var  e  ,  O''  guar- 
dare a  mercanti^  ì:^  pellegrini  ^  Cr-  a  tut  te  le  perfine,  che  vadino  in  nave.^ 
tanto  al  maggiore  .^  quanto  al  minore  ^  C^  aiutar  gli  contra  tutti  gli  huomi- 
ni  5  e  tenergli  nafijofii  da  Corfari  ,  &  co?itra  tutte  le  perfine  che  male  gli 
vole fino  fare.  Et  ancora  il  patrone  di  nave  è  tenuto  di  nafconàere  tutta  la 
robbaloroj  O"  difaluare^  C^  guardare  come  difipr a  è  detto.  Ancora  deb- 
be  far  giurare  il  nocchiero^  con  (ìgl  ieri  di  poppa  ^  O"  i  compagni^  C^  mari- 
nari^ Zsr  tutti  quelli  che  vi  andranno^  cr  faran-no  ,  e  tutti  quelli^  che  pi^ 
gheranno  falario  dalla  nave^  che  aiutano  afalvare  ,  O^  guardare  gli  mer- 
.cadami^  O^  loro  beni^  Cr  di  tutti  quelli ,    che  nelle  navi  vanno  ,  di  Uro 

,  potere. 
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kening  eyflchen  van  de  Schrijver ,  het  fy  defelve  van  fijn  maagfchap 
is,  of  niec:  maar  de  Schipper  kan  niemant  van  fijn  maagfchap  tot 
Schrijver  aanflellen,  als  met  bewiUiging  van  de  Reders,  of  Koopkiy- 
den.  En  fo  de  Schrijver  ter  qiiader  naam  en  faam  ftaat  ter  faake  van  een 
Schrijverfchap,  of  van  een  diefllal,  dat  hy  gepleegt  fai  hebben ,  mag 
hy  fo  een  Schrijver  nietaanneemen5het  zy  hy  van  fijn  maagfchapis,  of 
niet.  Nog  meer ,  een  Schrijver  is  gehouden  aan  yder  Reder  *  (ref^- 
nin£)  te  doen ,  ten  allen  tijden ,  als  't  van  hem  gevordert  fai  worden  • 
fo  wel  na  dat  hy  al  van'tSchrijverfchap  af  is,  als  terwijl  hy  no^in 
Scheeps-dienft  is  :  ook  is  hy  gehouden  yder  Reder  rekening  te  doen 
vana!  het  geen  hy  van,  vragt,  enongelden,  van  koop,  en  verkoop 
fai  hebben  ontFangen  :  en  de  Schrijver  kan  van  eenjeder  der  Koop« 
luyden  pand  neemen  voor  foveel  als  de  vragt,  en  avarye  bedraagt, 
en  dat  fo  wel  van  de  Reders ,  als  van  anderen ,  gelijk  ook  van  de  Paf- 
fiigiers ,  en  van  deBootfgefellen ,  en  van  een  yder  die  vragt  of  ongel- 
denfchuldigis5  en  moeten  de  vragten,  enongelden  by 't  Scheeps- 
boek  betaalt  worden.  Het  boek  heeft  meer  geloof  als  een  gefchrift; 
want  een  gefchrift  kan  ingetrokken  worden ,  en  het  boek  niet  >  en 
all  't  geen  in'tScheeps-boek  gefchreeven  fiiaat,  moet  gelooft,  en 
van  waarde  gehouden  worden,  mits  dat  het  Schip  *  aan  land  gele- 
gen, of  de  Schrijver  aan  land  ge  weeil  is,  diehetfchrijft. 

K  A  P.    L.IX. 

Waar  in  de  Schipper  gehouden  is  aan  de  Koopman  ^ 
en  T^affagier. 

SO  gy  begeerig  zijt  teweeten,  waar  in  de  Schipper  gehouden  is 
aan  den  Koopman,  fulks  kont  gy  hier  weeten.  De  Schipper  moet 
de  Koopluyden ,  en  Paflligiers ,  en  alle  menfchen ,  die  t'Scheep  zijn, 
groot,  enkleyn,  befchermen,  enbewaaren,  enhenbehulpfaamzijn 
tegen  alle  menfchen,  en  haar  verbergen  voor  de  Rovers,  en  voor 
eenygelijk,  die  haar  quaad  fai  willen  doen.  Defgelijks  is  de  Schip- 
per ook  gehouden  al  haar  goed  te  verbergen,  en  te  bewaaren ,  en 
gaadeteflaan,  als  boven  gefegt  is.  Ook  moet  hy  de  Stuurman,  de 
Officiers,  en  de  Reders  ,  en  Matroofen  ,  en  alle  de  geenen,  die 
t'Scheep  zijn,  en  mede  vaaren,  en  allen  die  loon  trekken  van  't  Schip , 
doenfweeren,  dat  fy  de  Koopluyden  5  en  der  felver  goederen,  en 

alle. 
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potere.  Ancora  pu-^  che  non  gli  [coprino^  ne  faccino  f-atide^  né  latro ' 
cinioj  ne  romore  ^  contra  alcuno  di  cjuelli^  che  dijopra  fono  detti.  An" 
Cora  viìi  5  che  non  traghino  ,  ne  mettino  niente  nella  nave  fenza  licen^ 
tia  del  ferivano  ,  ò  del  nocchie-ro  ,  né  mettere  ,  né  trarre  di  notte  ^  né 
di  qiorno ,  che  nocchiero  ,  ò  guardiano  non  lo  fappia .,  fotto  la  pena  di 
perder  tutto  tjnello-i  che  ci  metteranno  ,  ò  che  haveranno  mejfo^  ò  Jìare 
a  mercede  del  patrone. 

GAP.    LX. 

Del  giuramento,  che  deve  fare  il  nocchiero. 

Ncora.pih^  dehbe  fare  ""  il  nocchiero  per  cjuelle  ragioni ,  che  haveranno 

-  aiurato  gli  mannari  :    O^  piti  ancora  ,    che  luì  dica  la  verità  a  i  mer^ 
canti  d.i  quanto  loro  gli  domanderanno  5   crche  non  falghi  del  porto  ^  né  en^ 
tri  finz^a  volontà  de  li  (meri)   mercanti.      Impero  il  nocchiero  ha  potere  di 
tutte  altre  coje  fare  '^  con  figlio  de'-  configlicri  di  pappa  ,  di  tagliare  arbori  ^  t 
torre  delle  vele^  cr  agiugnere  alle  vele^  C^  di  pigliare  *  una  voi ta^  C^  di 
fare  tutto  quello.^  che  apparten<^a  alla  nave.     Salvo  impero  che  lui  fa  fuffv^ 
dente  a  nocchiero  .^  che  fappia  comparare  ^  tagliar  vele:    C^Jìivare  a  pieno  j 
^  C^  dare  lato  ,  C^  co  ^no f  ere  la  volta  ,    con  che  guaddgiierk  al  fuo  contra- 
rio :   C^  fi  queflo  non  fa  fare  ,    O"  in  nave  faranno  configlicri  di  puppa  ,    ò 
proueri  che  fappranno  fare  ,    detto  nochiero  dehbe  ejfer  cavato  di  quello  loco , 
O^  mejfo  quello  confiliere  j  0  quello  di  proua.  Et  fi  detto  nochiero  lo  faprk  fa- 
re^ tutto  quello  .^  che  Vhuomo  ha  detto  .^  fi  gli  debbe  o-firvare  :   Cr  fé  il  pa^ 
trone  della  nave  lo  vorrà,  cavare  per  malivolentia  ,    €r  il  nochiero  fark  pa- 
gato del  fuo  falario ,  lui  fi  ne  può  andare  -y  O"  fi  non  fark  pagato ,  ti  ^patro- 
ne della  nave  lo  debba  pagare.  Et  fi  queflo^  che  promejfo  haurk^  come  difi" 
pra  in  queflo  capitolo  è  fi-ritto  ^  non  fa  fare  .y  ne  può  fare  ^  ogni  danno  ^  <0* 
Ifefa^  che  fark  j    Cr  patirk  la  7tave  ^   detto  nochiero  debba  ogni  cofa  pagare. 
Et  il  nochiero  non  debba  dormire  jfogliato ,  che  fia  fano  ,    O^  debba  aiutare 
à  ^  ormeggiare  k  faluamento  la  nave  5    cjrfare ,  il  piti  pre  fio  ,   che  può ,  il 

fervi" 

"^  Jurar  (fweeren.) 

*  Ab  (met.) 

I  Pigliare  ma  volta]  het  Schip  wenden  ^  en  keeren^^j  Arioflo  alibi  ,  Calano  tajla 
t  ìnar'mari  accorti  le  maggior  vele ,  e penfa-r.)  ckir -vclta.  De  Francen  ^^S,^(^n  mede, 
prendre  ielle  volte  ,  pour  dire  ,  prendre  quelcpte  route  ,  oh  tourner  ,  iS"  '^^^^^  dive/fi" 
ment  unvaijfeau. 

z  Dare.Jato']  Catal.  donar  latSy   dat  fo  veel  Isalsj  dar  carena  (het Schip kiel'» 
.  haaien,  fchoonmaaken ,  en  calfaaten.) 

3  Ormeggiare}    ankgren  ^   meeren  )j  {\zz  M;\  Clairac  [nr  lesUs  ^  Contmn,  de  In 
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alledegeenen,  die  aan  boord  zijn,  fiiUen  helpen  bev/aaren,  engaade 
flaan  na  hun  vermogen.  Daarenboven ,  dit  fy  niemant  van  die  gee- 
nen ,  die  boven  gefegt  zijn ,  Tullen  verklikken ,  of  bedriegen ,  of  be* 
rooven,  of  moeyte  tegens  hen  aanregten.  Eyndelijk,  dat  fy  niets 
uyt,  of  in  het  Schip  fullenbrengen  fonder  verlof  van  deSchrijver, 
ofStuurmàn>  nogjetsin,  ofuytbrengenbydag,  ofbynagt,  buy- 
tenweeten  van  de  Stuurman,  ofvan  de  Opfiender  5  op  verbeurteyan 
hetgeen  fy  fuUen  inbrengen  5  of  ingebragt  hebben,  ofanderfints 
ter  arbitrage  van  de  Schipper. 

K  A  P.    LX. 

Va^  den  eed ^  die  de  Stuurman  doen  moet, 

WYders  moethy  den  Stuurman  doen  ^  (fii'eereTi)  in  dier  voegen 
als  de  Schipgefellen  fullen  gefwooren  hebben  >  en  daar  en  bc- 
ven,  dathydeKoopluydendewaarheydfalfeggen,  omtrent  al  het 
geen  fy  hem  fullen  vraagen  :  en  dat  hy  geen  Have  uy  t ,  of  in  loopen 
fai  fonderverlof  vandeKoopluyden.  Des  heeft  de  Stuurman  nia^t 
om  alle  andere  dingen  te  doen  ""(met)  goedvinden  van  deScheeps- 
raad  :  de  maften  te  kerven ,  de  zeylen  afte  neemen ,  en  by  te  fetten> 
het  Schip  '  te  v/enden ,  en  alks  te  doen ,  v\^at  tot  het  Schip  behoort  : 
behoudens  nogthans  dat  hy  bequaam  zy  voor  Stuurman ,  dat  hy  mee- 
ten  kan ,  dat  hy  de  zeylen  lian  kerven ,  het  goed  ftuwen ,  "■  het  Schip 
-Jkielhaalen ,  de  ftreeken  weet  om  by  de  wind  te  komen.  En  fo  hy  dit 
niet  kan  doen ,  en  onder  de  Officiers,  of  gemeene  zijn,  die 'tkon- 
nendoen,  moet  de  Stuurman  afgefet,  en  die  Officier,  ofgemeene 
ia  fijn  plaats  geftelt  worden  :  en  fo  gemelde  Stuyrman  het  fai  konnen 
doen,  moet  men  nakomen,  al  wat  hem  belooft  fai  zijn.  En  fode 
Schipper  hem  uyt  quaataardigheyd  fai  willen  affctten ,  en  de  Stuur- 
man van  fijn  huur  voldaan  is ,  kan  hy  vertrekken  :  en  fo  hy  niet  vol-' 
daan  is,  moet  de  Schipper  hem  betaal.en.  En  indien  hy,  hetgeen 
hy  belooft  fai  hebben,  gelijkboven  in  dit  Kapittel  gefchreevenis, 
niet  kan ,  nog  verftaat  te  doen ,  .moet  gemelde  Stuurman  alle  koftenj 
enfchaade,  die 't  Schip  komt  te  doen,  of  te  lijden,  betaalen.  En 
de  Stuurman  moet  bygefontheyd  niet  uyt  fijn  Ideeren  {laapen>  en 
moet  het  Schip  ter  deeg  helpen  ^  vaft  maakèn  :  en  de  dienft  van  't 
Schip,  fofpoedig  als  hem  mogelijk  is,  waaracemen.   Enfohydit 

K  alles 
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fervhio  della  nave:  C^  fé  tutto  lo  f  no  fare  (in  uno  dì)  non  ci  debba  met- 
ter termine:  C^  debbafi  portare  leale  tanto  con  gli  mercanti ,  cjuanto  con  il 
patrone  di  nave ,  O"  con  gli  marinari ,  O^  peregrini  j  e  con  tutti  commn^ 
mente. 

GAP.    LXL 

Di  robba,  che  pigU^rà  danno  per  mala  iti  va,  ò  *  negli - 

gentia. 

P  Airone  di  nave^  né  nochiero  non  debba  Jìivare  ^  né  far  jlivar  in  vérdoj 
né  fivare  niffkno  fafcio ,  che  rhuomo  dubita ,  né  balla  ,  né  fardello  che 
danno  cipigUaJfi  ,  apprefo  di  arbori ,  ne  di  timoniera^  né  difentina,  né 
di  porta  ,  né  in  neffun' altro  loco  ,  dove  danno  potejfe  pigliare.  Ancora  il 
patrone  di  nave  é  tenuto  di  molte  altre' co  fé  a  mercanti  :  robba  che  fa  mejfa  in 
nave  fé  fv  bagnale  per  coperta -^  è  per  *  murate  ,  ò  per  arbori,  ò  per  fint  ina  ^ 
ò  per  timonera  ,  ò  per  ^imbrunali ,  e  per  ^ porta ^  ò  per  ?nettere  in  loco  dw 
hiofo  5  ò  per  poco  pofame  ,  .il  patrone  debbe  rifare  tutto  il  danno  , .  che  li 
mercanti  piglieranno  in  cjuelle  robbe  ,  che  faranno  bagnate^  con  che  il  patro^ 
ne  della  nave  fafufficiente  j  O^  fé  non  è  fufficiente  ,  debbafi  vendere  la  na- 
'Ve  5  (per)  che  compagno^  né  prefiatore  nonpojfono  haver  niente  ^  falvo  li 
marinari^  che  non  perdono  li  f  alar  ii  loro. 

*  Per  altra  (door  andere.)' 

1  Murate  ìs  af  komftig  van  het  Catalaans  murada  (muri ,  feu  latera  navis)  nempe 
per  fyriechdochen  partis  pro  toto.  Want  murate  ìs  anders  eygentli jk  het  geen  de  Grie- 
ken op  haar  Schepen  rti^ot  y  de  Latijnen  propugnacula  hebben  genaamt.  Scholiaftes 
(td  illum.  verf.  Horatii 

lbÌ6  L'iburms  inter  alta  navmn 
Amice  propugnacela. 

Propugnai': da  in  navibt^  dicuntur  loca  aliìora  quafi  muri,  mde  miUtesin  fms  hoflespro- 
pugnant. 

2  lmhrunalì~\  (de  Luyken  van  'i  Schip)  C  a  t  al.  ambrunals  van  een  oud  Frans 
'woord  emhrungere   (bedekken)    vel  à  voce  Latina  Jmbricare ,  quod  eft^  Imbricibtu 

iegere  Sidon.  Apoll.  Wh.z.  epift.  z.   cum  ah  angtdii  quadrifariam  ,  comurrentia  dorfa 
injiarum  tegulis  interjacentibm  imbricarentw, 

3  Pömr]  plagt  een  Poort  ,  of  opening  te  weef^n  aan  de  Ünker  zijde  van  het 
Schipi  daar  het  goed  wierd  geloft,  en  ingelaaden. 


CAP, 
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alles  kan  doen ,  moet  hy  niet  aflaaten  r,  enmoet  fig  eerlijk  draagen , 
fo  wel  omtrent  de  Koopluyden,  als  omtrent  de  Schipper,  Boots- 
gefellen,  enPafiagiers,  engeneraalijk  omtrent  alle  menfchent 

K  A  P,    LXI. 

Van  goed  dat  befchaadïgt  word  door  quaade  ftuwing , 
(^of  andere)  nalaatigheyd. 

DE  Schipper,  of  Stuurman  moet  geen  goed  leggen,  oflaaten 
leggen  (onder  befchutfel  5  nog  eenige  pakken  iluwen ,  daar  de 
pakken  ,  of  baaien  gevaar  loopen  van  befchaadigt  te  worden  j  by 
de  Maften,  by'tRoer,  of  onder  aan  de  Kiel,  of  in  de  Poort,  of 
op  eenige  andere  plaats  ,  daar  fy  fchaade  fouden  konnen  lijden. 
Voorts  is  de  Schipper  de  Koopluydeh  in  veelc  andere  faaken  ge- 
houden 5  fo  't  goed ,  dat  in  't  Schip  geladen  is  ,  nat  geworden  is 
door 't  verdek,  door  * 't  boord,  of  by  de  Maften,  of  aan  de  Kiel, 
ofby 't  Roer,  of  door  de  ^Luyken  ,  of  door  de  ^  Poort,  of 
doordien  het  op  een  periculeufe  plaats  geleegen  heeft ,  of  dat 
het  Schip  niet  wel  gegarniert  was ,  is  de  Schipper  fchuldig  alle 
de  fchade  ,  dewelke  de  Koopluyden  aan  de  nat  geworde  goe- 
deren komen  te  lijden  ,  te  vergoeden  ^  fo  de  Schipper  in  ftaat 
is 5  en  fo  hy  niet  in  ftaat  is,  moet  het  Schip  verkoft  worden, 
fonder  dat  een  Reder  ,  of  Bodemer  jets  trekken  kan  j  be- 
houdens de  Schipgcfellen  ,  dewelken  haar  huur  niet  verhe- 
fen. 
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C  A  P.    LXII. 
Di  robba  bagnata. 

R0tó^5  che  farà  trovata  bagnata  in  nave^  O^  [ara  bagnata  per  ac- 
quA  di  coperta^  ò  per  murata  y  Cr  ancora  per . mane  amento  dipofia" 
me  y  il  patrone  della  nave  deue  patire  tutto  il  danno  :  €r  [e  fi  bagne- 
rà per  acqua  del  piano  ,  che  U  nave  faccia  ,  <Cr  fufii  fufficientememe 
»  impofiitta  5  z:r  per  murate  ,  ne  per  coperta  non  facejfe  acqua ,  lo  pa- 
trone non  ^  tenuto  'niente  a  rifare. 

I  Impofiatd]  C  m:  hL.  encrofiamada,  yan  crofiam  (eengarnier,  of  bedding  voor 
de  Koopmanfchap.) 

GAP.    LXIII. 
Di  chiaration  'del  capitolo  fopradetto.  . 

H^  chiarito  ,    Cr  certificato  il  capitolo  fopradetto  5  fé  nave^  0  navilio 
furkdcqua  per  murata^  ò  per  coperra^  fé  fi  bagnerà  robba  ^  òguaflera^ 
che  il  ^patrone  della  nave  è  tenuto  rifare  alli  mercanti^  delliquali  quella  rob- 
ba f  ujfe^  tutto  il  danno  ^  che  loro  harMnO'^  opat  iranno:  è  da  intender  e  ^  che 
fé  la  nave^  ò  navilio  correrà  ,  ò  patirà  tanta  grande  fortuna  di  mal  tempo  ^ 
che  gli  f  ark  gittare  la  fi  oppa  delle  murate^  ò  della  coperta  ,   O^  fé  per  quefia 
ragione ,  che  di  fopra  è  detta ,  la  robba ,  che  nella  nave ,  ò  navilio  farà ,  fi 
hafrnera ,  ò  guafterk  ,    il  patrone  della  nave  non  è  tenuto  di  niente  k  rifare  k 
qli  mercanti^  di  chi  quella  robbabagnata.^  ò  guafiata  fark  :  poiché  non  è  f  at- 
to per  fua  colpa.    Et  fu  fatto  fer  ciò  quefio  capitulo ,  perche  k  *  impedimento 
di  Dio  5  ne  di  mare ,  né  di  vento ,  ne  di  Signoria  5  nejfuno  può  niente  dire^ 
ne  contrafìare  :    cr  per  quella  ragione  medejma  ,  nave  ^  ò  navilio^  che  per 
fortuna  di  mal  tempo  perderà  alcuna  ex  arda  5  come  fono  timoniere  ^  arbori^ 
ò  antene^  0  vele  y    è  alcuna  altra  exarcia  ^    C^  fi  per  conto  de  qualunque  e- 
fiTcia  ,    che  la  nave  ,    0  navilio  per  fortuna  di  cattivo  tempo  perderk  (6c  ) 
nella  nave ,  ò  navilio  fi  bagnerk  ,  0  guaflerk  alcuna  robba ,  il  patrone  della 
nave  non  fia  tenuto  di  menda  fare  5  poiché  per  fua  colpa  non  fark  bagnata  y 
ne  guafia. 

1  hniedi}7:ento  di  Dìo]  hoc  efl^  quod  Gr^ci  ©gö  /3/«y  (ylm  dlvinam)  appellant; 
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KAP.    LXIL 

Van  goed  j  dat  nat  geworden  is.  .  ♦ 

DE  Schipper  moet  de  fchade  draagen  van  't  goed  5  hetwelk  ia 
't  Schip  nat  bevonden  word  ,  en  nat  geworden  is  door  't  wa- 
ter van  't  verdek ,  of  door  't  boord ,  of  door  gebrek  van  garniering. 
En  indien  het  komt  nat  te  worden  door 't  water,  dat  het  Schip  in  de 
bodem  krijgt,  daar 't  evenwel  genoeg  *  gegarniert  was,  en 't  door 
't  boord  ,  nog  door  't  verdek  geen  water  gekreegen  had  ,  is  de 
Schipper  geen  vergoeding  fchui dig. 

K  A  P.    LXIII. 

Verklaartnge  van  het  bovenjiaande  Kapttet 

HEt  bovenflaande  Kapittel  heeft  aangeweefen  ,  en  beveiligt  5 
datfo  't  Schip  waater  krijgt  doordehuyt,  of  door  het  verdek, 
en  'f  goed  nat  geworden ,  of  bederven  fai  zijn ,  de  Schipper  fchuldig 
is  aandeKooplnyden,  weikers  goed  hetweefen  fai,  te  vergoeden- 
allefchaade,  die  fy  gehad,  of  geleeden  fuUen  hebben:  het  welk  fo 
te  verftaan  is,  namcntlijk  by  aldien  het  Schip  fo  fwaar  een  florm  fai  lij- 
den ,  of  iiytiiaan ,  dat  hetX¥crk  iiyt  de  naaden  van  de  huyt ,  of  van 
't  verdek  geflaagen  word,  en  ter  faake  voorfz.  het  goed,  dat  in 't 
Schip  is,  nat  geworden,  ofbedurven  fai  zijn,  is  de  Schipper  aan  die 
Koopluyden,  welkers  goed  nat  gev/orden  ,  ofbedurven  lal  zijn,- 
geen  vergoeding  fchuldig'^  mitsdien  het  door  fijn  fchuld  niet  toe- 
gekomen is.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt,  om  datniemant 
kanfpreken,  of  difputeeren  tegen  '  belet  van  den  Hemel,  of  van  Zee, 
of  Wind,  of  Hooger  Hand.  En  om  die  fel  ve  rede,  als  het  Schip 
doorftormeenigetakehngverliefl,  als  daar  is  hetroer,  de  mailen, 
deftcngen,  dezeylen,  of  eenig  ander  gereetfchap,  indien  ter  faa- 
ke van  e-^nig  gereetfchap ,  het  w^elk  het  Schip  door  llorm  quijt  rada,-, 
eenig  goed  binnen  boord  nat  geworden ,,  of  bedurven  lal  zijn ,  is  de 
Schipper  niet  fchuldig  vergoedinge  te  doen  :  terwijl  het  niet  door 
fijn  fchuld  fai  nat  geworden ,  of  bedurven  zijn. 


K  X  KAPo 
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GAP.    LXIV. 
Di  robba  bagnata. 

COme  difopra  è  dette  ^  è  chiariffimo^  nave^  ò  navilio  ^  che  fard  acqu^ 
per  murate  ,  ò  per  coperta ,  per  qudl  ragione  è  abfolmo  il.  patrone  delU 
nave^  ò  navi  Ho  ^  che  non  fi  a  temuo  di  rr.sndafare  dv  rohba^  che  fi  bagnerà, 
ò  guafierk  per  bagnatura ,  ^  in  quefìa  menda  i  nofiri  antecejforl  volean  chiarir 
cjiiello^  che  dice  ^  navilio,  che  tara  acqua  per  piano  *  che  fiafufficien- 
te  impollato,  il  patron  della  nave,  ònavilio  non  (la  tenuto  di  men- 
da rifar  di  robba,  che  per  acqua  di  piano  farà  bagnata. 

I.  f'^ógllamo  chiarir  quello ^  c;^^  ^/r^ ,  fufficienteimpoftato,  ^;^^tìff//^ 
cjfer  intefo ,  percioche  tra  i  patroni  delle  navi ,  o  navili ,  €r  i  mercanti  non 
popi  ejfer  alcun  contraflo  ,  in  qmjìo  modo  j  ch'ogni  nave ,  nella  quale  lo  pò  - 
jlame  farà  pik  alto  che  lo  parangiale ,  òche  fi  ano  pari  dello  p arrangiano ,  O^ 
che  fia  per  tutta  la  nave ,  C?^  per  tutto  communale  per  infino  alle  '  fcoe  ,  per 
acqua ,  che  faccia  per  lo  piano ,  non  fia  tenuto  di  rohha ,  che  fi  bagni ,  ò  gua" 
fi,  di  menda  f  are  il  patron  della  nave  alli  mercanti ,  di  chi  fora  quella  robba 
bagnata ,  ò  guafia  3  per  qual  ragione  ì  percioche ,  quando  i  mercanti  noleg- 
giorno  quella  nave ,  doveano  guardar  fiefaceua  acqua ,  h  no-y  C^  fi  loro  ve- 
derno ,  C7"  non  lo  dijfono  al  patrone ,  lui  non  gli  è  di  niente  tenuto  ,  imperò 
f:  li  detti  mercanti  r  haveano  detto  ,  qual  fi  voglia  co  fa  ,  ò  qualunque  pro  ^ 
mijfione,  che  il  detto  patrone  haveffe  promejfa ,  è  dibi fogno  che  ojfervi.  Im- 
pero  fé  lo  pofiame  ^  più  bajfo  che  lo  ^paramiglialcj  fé  la  nave  farà  acqua  per 
lo  piano  5  il  patrone  è  tenuto  men  dare  ogni  danno  ,.  che  per  acqua  di  piano 
fiififi  intervenuto  j  pereto  pò  fio  che  lo  paramigiale  vi  fia  mejfo  ,  C?"  pofio  per 
tener  forte  ,  ò  per  dar  fortezza  alla  nave  ,  pe-r  il  firmile  ve  pofio  per  il  pa- 
filarne,  che  venga  par  dello  paramigUalc  :  €r  per  le  ragioni  difopra  dette  fé- 
dono  quefia  menda  i  nofiri  antecefori  ,  accioche  contrario  non  popi  Cjfere  tra 
li  mercanti,  Cr  li  buoni  huomini,  che  vanno  per  il  mare. 

*  E  (en.) 

*  Sol  (alleen.) 

I  Sc(?e]  ofjcom  Is  nog  hedendaags  by  de  Francen  Vextrémité  de  U  var  angue  qui /è 
courbe  doucement  pour  etre  entée  avecje  genou.    Pere  Fournier. 

z  Parag'r72tgl:ale~\  fo  raoet  raen  ichrljven,  en  mzt  paramigiale. ,  o^  par  cingi  ano  .,  als 
.boven  3  \Vant  dit  woord  komt  van  het  C^ià\i;M\'i  para?7iyd  ^  dat  zamen  geftelt  is  van 
$ara  &  7nig  (het  midden)  Ovid.  14.  Metam. 

rnedïtfff^ue  carina 
Suhdita  nav'igiis  Spin£.  mutatar  in  iijtiin. 

GAP. 
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K  A  P.    LXIV. 

Van  goed  j  dat  nat  geworden  is, 

UYt^het  bovengaande  is  kennelijk ,  in  \vat  gevalle  een  Schipper, 
fo  wanneer  het  Schip  water  in  krijgt  door  't  boord ,  of  door  'c 
verdek,  vryis,  en  niet  gehouden  de  goederen,  didnat  geworden, 
of  doordenattigheydbediirvenzijn,  te  vergoeden.  *(£?^)  indeefe 
verbetering  hebben  onfe  Voorouders  willen  verldaaren,  het  geen 
het  fegt,  dat  een  Schipper  niet  fclmldig  is^  fo  wanneer  het  Schip  water  in 
den^  hodem  krijgt ,  daar  V  nogthans  hequaamlijh  gegarnien  is ,  die  goederen  , 
dewelhe  door  V  %vater  van  den  bodem  nat  geworden  zjijn^  te  vergoeden. 

I.  Wy  fullen  dan  verklaaren  wat  te  feggen  is  ge-noeg  gegarniert ,  en 
hoe fulks  te  verftaan  is ,  op  datter  tuffen  de  Schipper,  en  Koopluy- 
dengeendifputfal  weefenj  in  dier  voegen,  dat,  als  een  Schip  gegar- 
nicrt  is  tot  boven  debinnekiel ,  of  als  de  garniering  met  de  binnekiel 
gelijk  komt ,  en  datfe  fig  langs  het  heele  Schip  egaal  uy  tflrekt  tot  aan 
'de  kimmen  toe,  cenSchipper  nietfchuldigis  aan  dieKoopluyden, 
het  goed,  dat  door  't  water,  dat  het  in  de  bodem  krijgt,  nat  ge- 
worden, of  bedurvenfalzijn,  te  vergoeden,  dewelkendatnatge-. 
worde,  of  bedurven  goed  toebehoort.  Om  wat  rgde?  om  dat  de 
Koópluyden  hadden  moeten  toeiien ,  toen  fy  dat  Schip  quamen  te 
bevragten,  of  het  lek  was,  of  niet.  En  als  fy  ^t  lien ,  en  den  Schip- 
per niet  feggen,  is  hy  haar  nergens  in  gehouden  >  maar  indien  ge- 
melde Koópluyden  hetgefegt  hadden,  moet  gedagte Schipper  na- 
komen, alle  belofte,  die  hy  gedaan,  of  toegefeyt  fai  hebben.  Maar 
fo  de  garniering  laager  is ,  als  de  ^  binnekiel ,  is  de  Schipper  gehou- 
den, in  gevalle  het  Schip  water  in  den  bodem  krijgt,  alle  fchade, 
door  het  waater  veroorfaakt,  te  vergoeden.  Want  gelijk  de  binne- 
kiel gelegt ,  en  gemaakt  word  om  de  flerkte,  of  om  flerkte  te  geeven 
aan  het  Schip,  fo  word  fe  ook  gemaakt  voor  de  garniering ,  op  dat  die 
gelijk  fai  leggen  met  de  binnekiel:  en  om  die  rede  hebben  onfe  Voor- 
ouders defe  verbetering  gemaakt  >  op  datter  geendifput  foude  kon- 
nen  weefen  tufTchcn  de  Kooplu^^den,  en  de  goede  luyden,  die  hf 
de  Zee  vaaren. 


KAF. 
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GAP.    LXV. 

Di  robba  guafta  per  Topi  ,  ò  che  altramente  fi  perda. 

SE  rohba  guafia  per  Topi  nella  nave  ,  O^  in  nave  non  vi  è  gatto ,  il  pa- 
trone della  nave  è  tenuto  *  menda  fare  della  robha  che  farà  mejfa  in  'na- 
ve^  e  ffdjfi.  fcritta  nel  cartolario  ,  fé  fi  perde  ^in  nave^  il  patrone  della  na- 
ve è  tenuto, 

I   Menda  fare  della  roha(^ ci   L.  menda  fare.    Della  robha  ,^ e, 
2,  In  nave']  C  a  t  al.  en  la  natdjlant  (binnen  Scheepsboord.) 

C  A  P.    LXVI. 

Di  robba  guada  per  Topi  per  non  efler  gatti  in  nave. 

SE  rohba  guafia  per  Topi  ,  dT"  in  nave  non  vi  far  a  gatto ,  il  patrone  né 
tenuto 'y  imperò  non  dechiara  ,  fé  nella  detta  -nave  haurk  gatto  quando 
cominciai  caricare  ,  C^  (Quando  faranno  Tartiti  di  quel  loco  ,  li  detti  gatti 
morranno ,  o  faranno  morti ,  C?"  Topi  h-tranno  guafia  alcuna  rohba  innanz^i 
che  fiano  in  loco^  che  gatti  pojfano  bavere.  Se  il  patron  della  nave  comprerà 
gatti  incontinente"^  ,  che  ne  potrà,  bavere  per  danari^  o  come  che  faccia^  e 
li  metterk  in  nave  ,  non  è  tenuto  di  refiituire  li  danni ,  poiché  per  colpa  di 
lui  non  fa^ranno  intervenuti. 

*  Com  m  lo  lochfira']  (als  hy  ter  plaatfe  fai  zijn.) 

CA  P.    LXVII. 

Se  robba  piglierà  danno  per  effer  ftibata  in  verdo. 


A 


JSTcora  fé  il  patrone  delle  nave  farà  mmer  alcuna  cofa  in  canto  ,   che 
ha  da  intender  in  verdo  ^  tutto  il  dannj)  hemno  rifare. 


GAP. 
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K  A  P.    LXV, 

Van  goed  j  dat  door  de  Muyfen  befchadigt  word^  ofan^ 
derjints  verkoren  gaat. 

INdien  't  goed  in  't  Schip  van  de  Muyfen  befchadigt  word ,  en  in 
't  Schip  geen  Kat  is,  moet  de  Schipper*  het  vergoeden.  Soeenig 
^oed ,  dat  in  't  Schip  gelaaden ,  en  in  't  Schecps-boek  aangetekent 
iis,  *  in 't  Schip  verlooren  gaat,  is  de  Schipper  fchuldig  die  goede- 
ren te  betaalen. 

KAP.    LXVI. 

Van  goed  j  dat  van  de  Muyfen  befchadigt  word  j  door- 
dien datter  geen  Katten  in  V  Schip  zijn, 

SO  't  goed  van  de  Muyfen  befchadigt ,  en  in  't  Schip  geen  Kat  fai 
zijn,  is  de  Schipper  geTiouden  het  te  vergoeden.  Maar  het  fpreekt 
niet,  in  gevalle  hy  in  gemelde  Schip  een  Kat  (al  hebben,  als  hy  be- 
gint te  laaden ,  en  gefeyde  Katten,  na  dat  fe  van  die  plaats  fullen  ver- 
trokken zijn,  komen  te  ìfterven  ,  of  gefturven  fullen  zijn  ,  en  de 
Muyfen  eenig  goed  befchadigt  hebben,  voor  datfe  aan  een  plaats 
zijn ,  daar  fe  Katten  konnen  krijgen.  Indien  de  Schipper  aanftonts 
Katten  koopt,  fo  haaft  als  '^  (hj  aan  een  plaats  weefen  fai)  daar  hy  fe  voor 
geld  5  of  anderfints  kan  bekomen  ,  en  in  't  Schip  fet  ,  is  hy  niet 
gehouden  de  fchaade  te  vergoeden,  terwijl  fe  door  fijn  fchuid  niet 
ontftaan  is. 

KAP.    LXVII. 

So  't  goed  fchade  komt  te  lijden  j  door  dien  het  bloot  ge- 
legen heeft. 

INfgelijks  indien  de  Schipper  eenig  goed  laat  leggen  aan  de  kant 
van  't  Schip,  te  weeten  fonder  befchutfel ,  is  hy  fchuldig  alle 
fchaade  te  vergoeden. 


KAP. 
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C  A  P.    LXVIIL 

Come  debbe  efièr  fatto  folaro.j 

Patron  di  nave^  ò  navilio  non  debba  fare  di  robba  di  alcun  mercante  fo^ 
laro  "robba  d'altro  me-rcante  ,  ""fé  lo  f  ara  ,  Cr  la  robba  ^  che  farà  nel 
filar  0^  riceverà  danno  per  quella^  che  va  di  fi  fra  ,  il  patrone  della  nave  l 
tenuto  rejìituire  il  danno, 

*  A  (aan ,  onder») 
•"  E.  (cn.) 

C  A  P.    LXIX. 

Dicliiaration  del  fopradetta. 

COme  che  nel  capitolo  difipra  detto  dice  ^  patrone  di  nave  ^  ò  naf^ 
vilio  non  debba  fare  di  robba  *  un  mercante  filaro  ^  €r  fi  lo  faj 
ZT  la  robba ,   che  nello  filaro  farà  ,   riceverà  danno ,  lui  è  tenuto  del 
tutto  mendare-y  imperoche  non  dice^  né  dimoftra  come  debbe  ejferintefoy 
né  per  qual  ragione.    B  perciochè  infa  li  mercanti ,  Cr  li  patroni  delle 
navi  non  pojfa  havere  alcuno  contrafio  ,   li  noflri  anteceffori  ,    iquali  in 
prima  furono ,  e  cominùorno  andare  per  il  mondo ,  volfino  chiarir  *  que- 
fio  modo -^  che  fi  i  mercanti^   che  nella  nave^  ò  navilio  metterano  rob' 
ha^  fi  tutti  <y  ò  parte  hauranno  robba  di  pefo  ,  fi  il  patrone  della  nave 
f  ark  filaro  folamente  delle  robbe  di  uno  mercante  alla  robba  *  della  quale 
lui  hark  fatto  filaro  ,   come  è  detto  ,   riceverà  alcuno  danno  ,   è  tenuto 
del  tutto  rejìituire  :    impero  fi  nelle  navi  non  vi  fark  robba  di  pefo  fé 
non  di  uno  mercante  ,    che  tutta  la  robba   delli  altri  mercanti  fark  di 
viluppo ,  fi  quella  robba ,   che  nello  filaro  a  hajfo  fark   mejfa  ,   riceverà 
alcun  danno  ,    purché  quella  nave  ,    ò  navilio  fa  fuff dente  impojìato^ 
€r  che  non  faccia  acqua  per  coperta^  ne  per  murate  ^  non  è  tenuto  di 
alcuna  menda  rifare.    Perche  è  ragione  ^  ò^  è  fimpre  fiato  in  ufo  ,    che 
tutta  via  debbe  ejfer  fatto  lo  filaro  à  baffo  della  robba  del  pefo  :    per' 
che?  per  dare  meglio  governo  alla,  nave  ^   è  navilio 'y  che  contrario  fa- 
ria  ^    (6c)  è  co  fa  pericolofa^   che  mette  fi  la  cofa  del  viluppo  allo  filaro 
A  bajfo^  <Cr  larohba  del  pfo  allo  filaro  difipra^  perche  faria  la  nave^ 

inéu 

*  Di  (van). 
^'  In  (in.) 

*  Deù  dtns,  fi  a/^mlk  rch  (van  de  anderen,  fo  dat  g@^d.) 
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KAP.    LXVIIL 

Hoe  ie  bedding  moet  worden  gemaakt. 

DE  Schipper  moet  het  goed  van  de  eene  Koopman  niet  tot  bed- 
ding gebruyken,  *  {onder)  hetgoed  vandenander,  ''{en)  fohy 
dat  doet,  en  het  goed,  daar  de  bedding  van  gemaakt  fai  zijn,  befcha- 
digtword,  door 't  geen  dat  van  boven  komt,  is  de  Schipper  fchul- 
dig  de  fchaad  e  te  vergoed  en. 

K  A  P.    LXIX. 

Verklaaringe  van  het  bovenjiaande. 

GElijk  het  bovenftaande  Kapittel  fegt,  moet  de  Schipper  van 
'tgoed  ''(ynn)  de  eene  Koopman  geen  bedding maaken,  enfo 
hydat^pet,  en 't  goed,  daar  de  bedding  van  gemaakt  fai  zijn,  fcha- 
de  komt  te  lijden,  is  hy  gehouden  defelvevolkomendijk  te  vergoe- 
den >  maar  het  en  fegt ,  nog  en  wijft  nietaan,  hoefulksteverftaaii 
is,  of  om  wat  rede.  En  op  datter  tuffende  Schippers,  enKoopluy- 
dengeen  difput  foude  zijn,  hebben  onfe  Voorouders,  dewelke  voor 
defen  ge  weeft  zijn,  en  begonnen  hebben  de  weereld  te  doorreyfen, 
het  ''(in)  dier  voegen  willen  verklaaren,  dat  fo  alle  de  Koopluyden,  die 
goederen  in  't  Schip  fuUen  laaden ,  of  eengedeelte  der  felven ,  fwaa- 
re  goederen  fullcn  hebben  ,  en  de  Schipper  de  bedding  onder  het 
goed  ■*'  (van  de  anderen)  alleen  van  het  goed  van  een  Koopman  maakt, 
""{en  dat  goed)  waar  van  hy,  gelijk  gefegtis,  de  bedding  gemaakt 
falhebben,  eenigefchade  komt  te  lijden,  hy  gehouden  is  die  volko- 
mentlijk  te  vergoeden.  Maar  fo  der  in  't  Schip  geen  fwaare  goederen 
fuUen  zijn,  als  van  een  Koopman  alleen,  en  'tgoed  van  de  andere 
Koopluyden  in  lig  te  waaren  beftaan  fai ,  is  hy  niet  gehouden ,  in  ge- 
valle het  goed ,  dat  onder  gelegt  is ,  fchade  komt  te  lijden ,  eenige 
vergoedinge  te  doen  >  fo  anders  het  Schip  maar  genoeg  gegarniert  is, 
en  geen  lekken  heeft  in 't  verdek,  ofin'tboord.  Want  het  is  rede- 
lijk ,  en  altoos  in  gebruyk  geweeft,  dat  men  de  bedding  onder  altijd 
van  fwaar  goed  moet  maaken.  Omwatrede?  om 't  Schip  te  beter  te 
konnen  regeeren  5  't  welk  ter  contrarie,  ende  een  gevaarlijke  faak 
foude  zijn,  dat  men  ligte  goederen  onder  voor  de  bedding,  enfwaarc 

L  2  goede- 


S4  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

o  navilio  k  rifico  di  per  derft  ,  fercioche  non  fi  potria  reggere.  Impera, 
fé  tutti  li  ■  mercanti  ,  ò  parte  vi  metteranno  rohha  di  pefo  ,  il  patrone 
della  nave^  o  navilio  debba  mettere^  O^  far -mettere  di  tutto  commu- 
nale nello  folaro  k  bajfo  ^  percioche  danno  non  fi  popi  venire^  come  è 
detto.  Et  per  le  ragioni  difopra  dette  ferono  que  fi  a  menda  ,  C^  cpuefio 
chiar amento  li  nofiri  antecejfori^  perciò  che  contrafio  ^  ne  fatica  ^  ne  male 
non  pò  f  a  ejfer  in  fi  a  li  patroni  delle  nave  ,  ò  navilii  ^  Cr  li  mercantiy 
'che  vanno  per  il  mondo, 

C  A  P.    LXX. 

Di  robba ,  che  fi  bagnerà  nel  caricare ,  ò  fcaricare. 

DEifapere^  che,  '^  uno  fardello,  è  altra  robba  ,  (che)  fi  bagnerà  allo  carJcare, 
ò  difc  arie  are  ,  il  patrone  *  della  nave  non  è  tenuto.  Tutti  li  danni  che  fono 
difopra  detti,  O"  fi  diranno  alli  capitoli  di  mare,  che  paga  la  nave,  lo  pA" 
trone  vi  mette  la  fua  parte  ,  C^  ciafcuno  compagno  per  fé  ,  perche  ogni  co  fa. 
paga  la  nave. 

*  Si  (Indien.) 

l  Della  nave]  Catal.  ne  la  nau  (nog  hct  Schip)  fietonderhct  15) f. Kapittel.. 

GAP.    LXXL 
Del  caricar ,  &  difcaricar  le  robbe. 

ANcora  dovete  faper  ,  che*  il  pat)  one  della  nave  debbe  fare  fcaricar  ,  O^ 
caricare  la  robba ,  fé  li  mercanti  fé  ne  accordano  j  ^  fé  nonfufil  ufiinzA^, 
li  mercanti  fi  debbano  accordar ,  (  &-)  è  da  intender  ,  che  fufftno  in  loco  fer- 
rile ,  con  li  marinari  de  caricare  <y  cr  defcaricare. 

I  5^  non  fHjfp  ufanzA  ]    Q  hi  hu  e  fi  no  ho  ha  }>er  convìmn^a  (  en  als  het  niet-  be- 
dongen is.) 

CA  P.    LXXir. 

A  che  fon  tenuti,  ò  non  tenuti  gli  marinari  nel  caricare. 

I  Marinari  fono  tenuti  di  ricever  la  robba  alla  porta  ,  ma  di  ftivare  non 
fono  tenuti  ,  fé  il  patrone  della  nave  non  havejfi  promefo  alli  mercanti-^ 
€^  fi  havefil  promejfa  ,  il  patrone  della  na^e ,  fi  debba. accordar  con  li  ma* 
vinari  3  fi  li  marinari  vogliono  5    mafie  il  patrone  del  navilio  è  in  locofie^ 

rile 
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goederen  daar  boven  op  foudc  leggen  >  nademaal  het  Schip  prijkel. 
foudeloopcnvan  te  vergaan 5  doordienhet  nietgeregeert  kanwor^ 
den.  Maar  indien  alle  de  Koopluyden,  of  een  gedeelte  fwaare  goede- 
ren komen  telaaden,  moet  de  Schipper  die  alle  fonder  onderlcheyd 
onder  leggen,,  of  doen  leggen,  op  datter,  gelijk  gefegt  is,  geen. 
fchade  van  komen  fai.  En  om  de  boven  verhaalde  redenen  hebbea 
onfe  Voorvaderen  defe  verbetering  ,  en  verklaaring  gemaakt ,  op 
datter  geen  difput,  moeyte,  of  ongemak  fou  ontftaan  tufTchen  de: 
Schippers,  en  de  Koopluyden ,,  dia  de  w^ereld  doorreyfen. 

KA  P.    LXX. 

J^an  goed  dat  nat  word  ïn  H  loffen ,  of  laaden. 


'^  (  T  Ndisn)  een  pak,  baal,  of  ander  goed  nat  word  in 't  laaden  ,> 
X  of  ontlaaden,  fo  weet  dat  de  Schipper  *  nog  het  Schip  niet  ge- 
houden is.  In  alle  fchaden  die  boven  gefegt  zijn,  engefegt  fulleiT 
worden  in  de  Articulen  van  de  Zee,  dewelke  het  Schip  vergoed, 
betaalt  de  Schipper  fijn  aandeel,  en  yder  Reder  hooft  voor  hooft,- 
want  het  Schip  betaalt  alles. 

KA  P.    LXXE 

Van  het  laaden  j  en  ontlaaden  der  goederen: 

VOorts  moet  gylièden  weetcn,  dat  de  Schipper  het  goed  moet^ 
doen  laaden  ,•  en  ontlaaden ,  als  de  Koopluyden  het  bedingen: 
^'{eri)  als  het  niet  bedongen  is, .  moeten  de  Koopluyden  met  de  Schip— 
gefellen  akkordeeren  over  het  laaden,*  en  ontlaaden,  te  weeten  als^ 
fy  aan  een  woefte  plaats  *zij n . 

K  A  P.    LXXIL 

Hoe  verre  de  Bootsgefellen  gehouden  zijn  te  laaden,  of  niet, 

DE  Bootsgelellen  moeten  de  goederen  aan  boord  ontfangen , ^ 
maar  zijn  niet  gehouden  die  te  lluwen ,  indien 't  de  Schipper  de 
Koopluyden  niet]  belooft  fai  hebben.   En  fo  hy  't  belooft  fai  heb- 
ben , ,  moet  de  Schipper  met  de  Bootsgefellen ,  fo  fy  willen ,  akkor-  - 

L-  3.;.  dee^- 
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rile^  e  loro  non  trovano  facchini  ^  ò  hmmini ,  che  facciano  f  er  danari^  li 
marinari  fono  tenuti  ài  caricar ,  efcaricar ,  €r  debbano  efer pagati  come  il  no- 
chiero  conofcerk^  che  meritano  quelli^  che  haver  anno  caricato  ,  ò  fcaricato.; 
C^auejìo  *fH  fatto  ,  perche  il  patron  della  nave  non  potejje  perder  fuo  viaggio^ 
ne  li  mercanti.  Jl^a  fi  hnomini  fnjfmo  ^  che  per  moneta  fcaricaffino  ^  o  cari^ 
caffino  5  non  fono  tenuti  li  marinari, 

*  Capitol  (Kapittel.) 

C  A  P.    LXXin. 

De 'ftivatori,  "di  vettovaglia,  che  il  mercante  metterà 

in  nave. 

ANcora  è  tenuto  il  patrone  alli  mercanti  di  dare  hmmini ,  che  fappino 
ftivar  la  nave^  fi  U  'nave  ^  fi  iva  a  trau^  <Cr  li  mercanti  li  debbino  pa- 
gar. Et  il  patron  di  nave  è  tenuto  alli  mercanti  di  portar  li  fuoi  panni  da 
'veflircy  Cr  dormire^  cajfe^  C^  vettovaglia  di  mangiare^  tanto  che  fa  ba- 
fante  al  mercante  :  imperoche  fi  il  mercante  vi  vorrà  metter  vettovaglia  per 
rivendere^  o  altre  e  o  fé  in  la  ^  compagnia^  o  hmmo  per  lui ,  è  tenuto  pagar 
nolo  alla  nave, 

1  stivatore  fìct  Mr,  CUimcfur  les  XJs  ^  Cotitum.  de  la  Mer  p.  4^. 

*  £  (en.) 

2  Stiva  a  trau]  dat  is ,  fiivar  a  pieno  ,  by  ons  Trm-ven  ,  dat  is  de  goederen  met 
groot  geweld  van  balken  ,  en  andere  inftrumenten  in  het  Schip  in  pariTen.  Forfi- 
tan  à  voce  Latina  Trcihs  ^  aut  ab  Hifpanica  Travar  (voegen.) 

3  Dicam  ad  C/ï/.  75. 

C  4  P.    LXXIV. 
Come  il  mercante  debba  haver  piazza  nella  nave. 

IL  patron  della  nave  debba  dar  piaTjui  d  mercanti ,  *  il  yiochiero  debba  far 
venire  al  Scrivano  il  mercante^  O^  a  (Quello  mercante  deve  dare  più  piaz.- 
TLA^  che  da  piti  nolo^  O^  guadagno  alla  nav4, 
*£(en.) 


GAP. 
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deefen.  Maar  als  de  Schipper  aan  een  onbewoond  land  is ,  en  fy  geen 
Sjouwers,  ofmenfchen,  die 't  voor  geld  doen,  vinden  fuUen,  zijn 
de  Schipgefellen  gehouden  te  laaden,  en  te  ontlaadenj  en  moeten 
beloont  worden,  fo  als  de  Stuurman  verdaan  fai,  dat  die  geenen, 
dewelke  gelaaden  ,  of  geloft  fullen  hebben  ,  verdienen.  En  dit 
*  (Kapittel)  is  gemaakt ,  op  dat  de  Schipper  nog  de  Koopluyden  geen 
vergeeffe  reys  fouden  doen.  Maar  fo  der  menfchen  fullen  zijn ,  de- 
welke voor  geld  laaden,  of  ontlaadcn  ,  zijn  de  Bootsgefellen  niet 
gehouden. 

K  AP.    LXXÏIL 

J^an  ^  de  Sjouwers  j  *(cn)  de  levensmiddelen,  die  deKoo^-*- 
man  aan  boord  fend.. 

INfgelijks  moet  de  Schippei?aan  deKoopluyden  menfchen  befchik- 
ken  5  die  fig  verftaan  het  Schip  te  ^ftuwen,  als  het  Schip  fijn  volle 
laadi  ng  heeft ,  en  de  Koopluyden  moeten  defelven  betaalen .  En  de 
Schipper  is  fchuldig  der  Koopluyden  kleeren ,  beddegoed ,  koffers, . 
en  mondkoft,  fo  veel  de  Koopman  van  noden  heeft,  mede  te  neemen3  ; 
maar  fo  de  Koopman ,  of  fijn  Commies  viófcalie,  of  ander  goed  on- 
der de  5  viólalie  wilde  mee  neemen  om  te  verkoopen ,  is  hy  gehouden  ; 
vragt  aan  't  Schip  te  betaalen. 

KAP.    LXXIV. 

Hoe  de  Koopman  moet  plaats  hebben  in  "'t  Schip.. 

DE  Schipper  moet  plaats  voor  de  Koopluyden  in 't  Schip  ver-*- 
fchaffen ,  *  (en)  de  Stuurman  moet  de  Koopluyden  by  de  Schrij-  - 
ver  doen  komen  ,  en  moet  die  Koopman  de  meefte  plaats  geven  5, 
dewelke  het  Schip  de  meelle  vragt,  en  winft  aanbrengt. 


kap; 


€8  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

GAP.    LXXV. 

Del  loco ,  *■&  de'  ièrvitori  de'  mercanti. 


j4tr0n  dì  nave  è  tenuto  a  mercanti  fonar  la  coffa  ,   Cr  letto  ,    O^  fu 


P 

A  fervitore^  c?^  ^  compagno  [ufficiente  nel  viaggio-^   dove  andar 

O^  dehhdi  dar  loco  dùve  dorma  :  C^  [e  gli  mercanti  dar  Anno  tanto  foco  no^ 
lo  ,  cioè  afapere  fé  ander k  in  Achri ,  in  Alejfandrla  ,  in  Armenia  ,  in 
B orbar ia^  ò  in  Spagna^  ò  nelle  bande  di  quelle  partij  ò  ne  verro, ^  [e  dark 
di  dieci  ducati  d'oro  larghi  ingiù  di  noie  ,  non  gli  debba  ejfer  tenuto  il  pa- 
tron di  nave  portar  cajfa ,  ne  fervitore  ,  né  compagno  finz,a  nolo ,  né  debba 
haver  loco  di  mercanti. 

*  Besferra]  bagage. 

I  Compagno']  eft  (ficius ,  comes,)  £cd  qu^mìutllishxcìocmlo}  compagno /ufficien- 
te nel  viaggio  dove  andar  debbe.  Lege  itaque  &  hic,  &  fuperlus  in  Cap.  75.  &  alibi 
paffim,  Companaggio  compoiìtum  ex  <:<?»  ècpanis,  quod  vulgo  ^iharia  j  acque  efedenta 
"denotat. 

C  A  P.    LXXVI. 

Dechiaratione  del  fopradetto. 

SE  nave  ,    l  altro  legno  va  in  Barrbaria^  ò  in  Spagna^  ò  che  venghi  *it 
mercante  non  dk  venti  Be fanti  di  nolo  ^  per  lamedefma  ragione  *  di  Copra. 

*  E  (en.) 

I  C  A  T  AL.  axi  com  defu4  es  dit  (in  dier  voegen  als  boven  gefegt  is.) 

CAP.    LXXVII. 
Di  vettavoglia  rubata. 

IL  patron  di  nave  debba  refiituire  ogni  vettovaglia  ^  che  fujfe  rubata  per 
mano  di  marinarro  in  nave, 

CAP.    LXXVIII. 
De  impedimento  di  mercante. 

PAtron  di  nave  debbe  affettare  li  mercanti^  fé  impedimento  ci  fkrky  €^ 
fi  il  patron  della  nave  è  fiato  pagata  dei  mio  dd  mercante  '^caverk  la 

robba 
*  E  75  7»;rw<^r]  fen  d€  Koopman.) 
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KAP.    LXXV. 

Van  f  laats  "(voor  de  bagage)   en  Knegts  der  Koop- 

luyden. 

DE  Schipper  moet  de  koffer  van  de  Koopluyden  ,  haar  bed, 
Knegt,  en  *  viftalie",  foveel  als  fy  opreys  van  noden  hebben, 
medeneemen:  en  moet  haar  plaats  geeven  om  te  flaapen,  en  indien 
de  Koopman  fo  weynig  van  vragt  geeft ,  dat,  als  hy  naAcry,  A- 
lexandrien,  Armenien,  Barbaryen,  Spanjen,  ofnadieGeweften 
heen ,  of  weerom  vaart ,  niet  boven  de  i  o .  ducaten  voor  vragt  betaa- 
len  fai ,  is  de  Schipper  hem  niet  gehouden  fijn  koffer,  nog  fijn  Knegt, 
nog  fijn  vidalie  in  te  neemen  fonder  vragt  :  en  moet  hy  ook  geen 
Koopmans  plaats  hebben. 

K  A  P.    LXXVL 

Verklaaringe  van  het  bovenftaande. 

SO  een  Schip  of  ander  Vaartiiyg  komt,  ofgaat  na  Barbaryen,  of 
na  Spanjen,  ""{eri)  de  Koopman  geen  lo.Befants  voor  vragt  be- 
taalt ,  is  het  gelijk  *  boven  gefegt  is. 

K  A  P.   Lxxvn. 

Van  geftole  vi£talie. 


D 


E  Schipper  moet  al  de  viflialie,  dewelke  door  handen  vande 
Bootsgefellen  in 't  Schip  geftolen  fai  zijn ,  vergoeden. 

KAP.    LXXVIIL 

Van  belet  van  de  Koopman. 

Ls  'er  eenig  belet  fai  zijn,  moet  de  Schipper  na  de  Koopman 
wagten ,  en  als  de  Schipper  de  vragt  van  de  Koopman  fai  ont- 

M  fan- 
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robba  per  paura 't  ò  per  impedimento  ,  il  patron  non  è  tenuto  refiitutre  il  no* 
lo  :  imperoche  tutta  volta  ,  che  hMia  buone  nuove  9  è  tenuto  andare  ,  Cr 
portar  U  robbordove  li  bavera  promejfo  ,  fi  non  pajferk  termine  di  due  me- 

^*  GAP.    LXXIX. 

Di  paura  di  mercanti. 

SE  il  mercante  ha  mejfa  fua  mercantia  in  nave  ,  O^  per  paura  ,  che  htt-' 
ver  A  de'  fuoi  nemici  la  vorrà  cavare  ,  cioè  per  armata  ,  ò  per  corfari  , 
la  può  cavare  j  ò  (perche)  jìa  certo  ^  ò  non  certo  ^  con  che  li  altri  mercanti 
la  cavano.  Imperò  fi  farà  uno  mercante  ,  che  h abbia  paura  ,  O"  per  altra 
ragione ,  che  altri  mercanti  ^  ò  la  pin  parte  non  la  caveranno  ,  habbia  pa^ 
gar  nolo ,  ò  accordar  fi  col  patrone  della  nave  per  pagarlo  :  *  (  perche  il  pa- 
tron ne  fa  ogni  giorno  fpefa  ,  6c  falaria  marinari ,  èc  eonfuraa  lai 
nave,  6c  fé  medefimo.) 

I  Quse  diverfo  charadere  diflinximus  dcfunt  in  Catalauno^ 

C  A  P.    LXXX. 

Come  deve  efTer^  fai  vara  la  robba  al  mercante  ,   che 

teme. 

IL  patron  debba  dare^  O^  refi  ituir  tutta  la  robba  al  mercante  ^ejfindo  cer^ 
tOy  che  lui  habbia  pagato  ,  ò  nò^  fiol  fappia  ch'egli  habbia  paura  di  qual- 
che nave^  ò  altro  legno  armato:  Cr  quando  ti  detto  mercante  non  fi  tema^ 
il  patron  della  nave  volendo  può  farlo  tornar  nelU  nave  j  C^  fi  *  non  vuo- 
le^ fi  debba  convenir  col  patron  della  nave^  per  il  medefimo  prezjLo  di  pri- 
.  ma^  C^  fi  mette  altra  robba  ^  a  rifletto  di  quintalate:  perche  il  patron  ha- 
ricevuto  danno  ,  in  dar  mangiar  ,  e  bere  *  d  marinari  y  Cr  di  molt' altre 
^efe. 


1  Salvata]  Catal.  Uurada  (uytgelevert  3,  overgegeeven.)- 

2  EJfendo  certo  i^c,~\  Catal.  (la  pagat  0  m  ,  que  hom  fia  eert  quel  mer cader  fé 
tem  5  qm  nau  0  leny  fia  armàda  de  que  el  fé  tema  ('t  zy  hy  fijn  betaaÜng  heefr  ,  of 
niet  5  als  hy  maar  verfekert  is  dat  de  Koopman  bekommert  is  ,  door  dien  datter 
vyandelijke  Schepen  zijn  daar  hy  voor  vreell.) 

"^  Et  fe  non  vuole]  Catal.  e  fi  eli  ven  ^  ^  noli  torna  ,  que  jen  deupfar  ah  lo 
fen'jor  de  la  nau^  que  U  do  aytant  de  nolit ,  com  U  donava^,  fi  met  altra  roba,  a  mul- 
tipUcament  de  quìntaladesy  het  welk  aldus  feu  konnen  vertaalt  worden  ^  (en  (o  hy't 
verkoopt ,  en  niet  weer  t'Scheep  brengt ,  moet  hy  met  de  Schipper  akkordeeren  , 
dat  hy  hem  ,  indien  hy  ander  goed  in  de  plaats  komt  te  laaden  ,  fo  veel  vragt  fai 
geeven  als  van  te  vooren,  na  net  getal  der  quimaalen.) 

*  E  loguer  (en  hwur.) 

;  CAP. 
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fangen  hebben  5  *  {m  de  Koof  man)  doorvreefe,  of  belet  het  goed  fai 
ontlaaden,  is  de  Schipper  niet  fchuldig  devragtweeruyt  tekceren, 
maar  is  gehouden  op  alle  goede  tijding  de  reys  voort  te  letten  5  en't 
goed  tergedeftinecrdcr  plaatfe  te  brengen  fo  't  niet  boven  de  twee 
maanden  loopt. 

K  A  P.    LXXIX. 

Van  vrees  des  Koopmans. 

ALs  een  Koopman  fijn  koopmanfchap  Scheep  gebragt  heeft, 
en  die  weer  wil  ontlaaden  uyt  vrecfe  voor  fijn  vyanden, 
namentlijk  voor  Oorlog- Schepen,  of  Rovers,  kan  hy  die  ont- 
laaden ,  't  zy  hy  fekere  tijding  heeft  ,  of  niet ,  mits  dat  andere 
Koopluyden  ontlaaden  :  maar  fo  der  een  Koopman  fai  weefen, 
die  bevreeft  is,  en  in  tegendeel  de  andere  Koopluyden ,  of  het 
meerder  gedeelte,  niet  fai  ontlaaden,  is  hy  gehouden  den  Schip- 
per de  vragt  te  betaalen  ,  of  moet  met  hem  accordeeren  ,  in  dior 
voegen,  dat  de  Schipper  te  vreede  is. 

KAP.    LXXX. 

Hoe  het  goed  van  den  Koopman ,  die  bevreeji  is ,  moet 
worden  ^bewaart. 


D 


E  Schipper  is  den  Koopman  gehouden  ,  ^'t  zy  dat  hy  fifn 
betaaling  heeft,  of  niet  ,  alleen  dat  hy  weet,  dat  hy  be- 
vreeft  is  voor  eenig  Schip  ,  of  vyandelijk  Vaartuyg  ,  al  het 
goed  weder  uyt  te  leveren  ,  en  over  tegeeven  :  en  als  de  vrees  van 
de  Koopman  over  is  ,  kan  de  Schipper  het  hem  weer  doen  in 
't  Schip  brengen,  fohywil,  en  fo  '^ {hy  "'t  verkpoft ^  en)  niet  wil, 
moet  hy  met  de  Schipper  accordeeren  voor  defelve  prijs  als 
van  te  voren ,  en  fo  hy  ander  goed  in  de  plaats  laad  ,  na  het 
beloop  der  quintaalen  3  nademaal  de  Schipper  fchade  geleeden 
heeft  in  't  geeven  van  fpijs,  en  drank  ,  ^(enhmr)  aan  de  Ma- 
troofen,  en  in  veel  andere  onkoilen. 


M  2  KAP, 
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GAP.    LXXXI. 

*Che  è  tenuto  il  patron  al  mercante,  che  noleggierà 
à  canterate, 

MErcante  che  noleggierà  nave  ,  è  TÌavtlio  a  canterate  ,  cioè  a  fkpery,, 
che  il  mercante  debba  dare  quantità,  di  canterate  alla  nave  ,  o  navi^ 
Ho  5  il  Patrone  della  nave  ,  ò  navilio  fta  tenuto  al  me-rc  ante  di  f  or  tare  f  iw 
il  cjuarto  delle  canterate  i  in  quello  modo  ,  che  fé  noleggierà  trecento  cantc 
rate^  O^  il  mercante  ne  haver  a  quattrocento  ,  il  patrone  gli  debba  portare-, 
ma  in  tal  forma  ,  che  detto  mere  adante  fi  debba  accordar  con  il  patron  del 
navilio ,  di  quella  parte  delle  canterate  a  un  tempo ,  che  fia  fuffi dente  j  O^ 
fi  in  quel  tempo  promejfo  il  mercante  non  ce  le  vorrà,  mettere  ,  che  il  detto, 
fatrpne poffa  noleggiare  ad  altri  mercanti  a  compimento  del  fuo  carico. 

I.  Et  fé  il  detto  mercante  fi  vorrà  aflenere  di  andar  nel  detto  viaggio  ^ 
ilquale  haver  a  promejfo  a  certa  quantità  di  canterate  ,  O^  farà  la  promeffà 
fatta  con  carta  ^  ò  eoa  tefiimonii  ,  ò  firitto  nel  libro  di  nave  ,  ò  di  navilio 
f  er  ferivano  ^ rogato^  il  detto  mercante  debbe  rifare  tutte  le  Jfefe^  che  il  pa- 
trone haveffì  fatte  per  ragione  di  quel  viaggio  ,  fi  innanzi  che  niente  hahbi 
caricato  fi  efiraherk  :  O"  fi  poiché  haurk  alcuna  e  o  fa  caricata  5  il  mercante: 
fi  efiraherk  del  viaggio  ,  debba  dare  la  meta,  del  nolo  ,  ilquale  haurk  pro- 
mejfo alla  naue^  0  al  navilio- fenzjt  contrafio.  Et  il  patrone  del  navilio  deb^ 
ha  pagare  la  meta,  del  falario  olii  marinari ,  fi  la  nave  ,  ò  navilio  haura 
tanta  quantità  di  nolo  ^  che  fujfe  U  meta  di  quello  j  che  potria  havere  y  quan» 
do  haveffi  fuo  carico  compiuto, 

II.  //  patrone  della  nave  debbe  mettere  in  ordine  la  nave  di  exarcie^  O* 
di  altre  co  fi  neceffarie^  (6c  )  in  quel  modo^^  che  haura  promejfo  a  mercanti', 
C?^  debba  effer  in  ordine  in  quel  tempo  ,  che  f  ara  dk  accordo  fi  a  loro  5  e  il 
mercante ,  debba  havjre  Jf  edito  la  nave ,  ò  navilio  al  tempo  accordato  infia 
loro  ',  Cr"  il  mercante  debba  pagare  il  nolo  fenza  contrago.  Et  il  Patron  di 
nave  ^  0  di  navilio  fi  può  ritener  pegno  per  ragione  del  nolo  tanto  di  rohba^, 
che  vaglia  quattro  volte  tanto  come  il  nolo  ^  che  haver  debh» 

*  De 

i  R&gaiol  ChTM.,  Jurat  (gefwoore,,) 
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K  AP.    LXXXI. 

^Waar  in  de  Schipper  den  Koopman  gehouden  ïs\  die 
by  de  quïntaat  laad, 

ALs  een  Koopman  een  Schip  bevragt  by  de  quintaal,  namentlijky 
dat  de  Koopman  (eker  getal quintaalen  aan  't  Schip  moetver- 
fchafFen ,  is  de  Schipper  aan  den  Koopman  gehouden  een  vierde  der 
quintaalen  meer  te  voeren  y  in  dier  voegen,  dat  wanneer-de  Koop- 
man geakkordeert  is  voor  3  00.  quintaalen ,  en  defelve  400 .  heeft ,  de 
Schipper  hem  gehouden  is  diete  voeren  >  fo  evenwel ,  dat  de  Koop- 
man voor  die  overige  quintaalen ,  met  de  Schipper  fekere  bequaa^me 
tijd  moet  beraamen,  en  dat,  indien  fe  de  Koopman  binnen  de  be- 
loofde tijd  niet  fai  willen  leveren ,  de  Schipper  van  andere  Koopluy- 
den  vragt  fai  mogen  aanneemen  tot  fijn  volle  laading  toe. 

I.  Enbyaldien  een  Koopman,,  dewelke  feker  getal  vanquintaa-  wat  re^- 
len  belooft  fai  hebben,  de  reys  fai  willen  ilaaken,  en  die  belofte  màenSchip- 
gefchrift ,  of  in  tegen  woordigheyd  van  getuygen  gedaan  fai  zijn ,  of  ^!^' J2^^. 
doordegefwoore*  Schrijver  aangctekentweefen  in 't  Scheeps-boek,  compe. 

is  gemelde  Koopman  gehouden  alle  de  koften ,  de  welken  de  Schip-  teert,  ds 
per  ter  faake  van  die  reys  gedaan  fai  hebben ,  te  vergoeden  ingeval-  ^^  ^y' 
Ie  hy  fe  ftaakt ,  voor  dat  hy  nog  jets  gelaaden  heeft  >  en  indien  hy  fe  Zy'swit 
Haakt ,  na  dat  hy  jers  gelaaden  heeft ,  moet  hy  de  helfc  van  de  vragt,  fiaaken. 
dewelke  hy  aan 't  Schip  belooft  fai  hebben,  betaalen,  fondertegen 
feggen.  Enbyaldien  het  Schip  fo  veel  vragt  fai  genieten,  dat  het  de 
helft  uy  tmaakt ,  van  't  geen  dat  het  had  konnen  hebben ,  in  gevalle 
het  fijn  volle  laading  gekreegen  had,  is  de  Schipper  gehouden  het 
Scheeps-volkde  helft  van  de  huur  te  betaalen. 

II.  De  Schipper  moet  het  Schip  gereet  maaken  met  fi^jn  take-  BeSchip- 
ling,  en  vorder  behoefte ,  in  dier  voegen  als  hy  de  Koopluydenbe-^^^^^'^^^, 
looft  fai  hebben  >    en  moet  klaar  weefen  tegen  die  tijd  welke  met  fiJa^^.^ce^'. 
deKoopluyden  afgefprokenis^  en  de  Koopman  moet  het  Schip  op  /en^c, 
de  beftemde  tijd  zeylree  vinden  ,  en  de  Koopman  moet  de  vragt 
voldoen,  fonder  tegen  feggen,  en  de  Schipper  kan  voor  de  vragt 
viermaal  fo  veel  goed  in  pand  houden ,  als  de  vragt,  diehy  hebben 

moet,  bedraagt. 


M  2  '  KAPt. 
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C  A  P.    LXXXII. 

Di  mercante  clie  noleggierà  ,    &  dipoi  fé  eftra- 

licrà. 

MEr canti  che  nokggiermno  quantità  di  rohha^  ò  di  camerate^  O^  hau* 
ramo  k  dare  tutto  il  fuo  carico  ad  alcuna  nave  ^  ò  ad  alcuno  navilio , 
[e  il  mercante  fi  efirahera  di  dare  j  Cr  e  onfijn  are  quella  rohha  ,  ò  quella 
quantità,  di  camerate ,  b  tutto  quel  carico ,  che  nolegiato  hauranno  ,  innanzi 
non  lo  hahhino  fatto  portare  a  mare  tutto  ^  o  la  piti  parte ,  non  fono  tenuti  di 
dare  k  quello  patrone  di  quella  nave  ,  ò  di  quello  navilio  ^  di  che  loro  hau- 
ranno noleggiato  ,  fé  nonfolamente  la  jfefa  ,  che  il  patron  della  nave  ^  q  di 
navilio  haurk  fatto  per  quel  viaggio. 

Ï.  Et  fi  per  ventura  li  mercanti  hauranno  fatto  *  patrone  al  mare  tutta 
quella  rohha  ^  ola  più  parte  ^  che  lor  noleggiata  hauranno^  O"  gli  detti  mer' 
canti  fi  efiraheranno  di  andare  allo  viaggio  loro  ,  fono  tenuti  pagare  il  patro^ 
ne  della  nave  ,  o  di  navilio ,  che  loro  hauranno  noleggiato  ,  il  terz.0  del  no" 
lo  5  che  loro  hauranno  promejfo  dare  ,  quando  loro  nokggiorno.  Impe^ 
rò  fi  li  detti  mercanti  fi  efiraheranno  del  viaggio  ,  dipoi  che  hauran- 
no  alcuna  cofa  caricata  ,  loro  fono  tenuti  di  dare  al  patrone  della  nave  ,  ^ 
navilio  la  metk  del  nolo  ,  che  promejfo  hauranno  y  e  fi  loro  hauranno  cari* 
cato  tutto  quello  5  che  hahhiano  a  caricare  ^  O"  la  nave  ,  ò  navilio  non 
haurk  fatto  vela  ,  O^  lor  fi  vorranno  efirahere  di  viaggio  ,  fono  tenuti  pa- 
gare  la  metk  del  nolo  ,  che  promejfo  hauranno .  Et  fi  per  cafo  la  nave ,  è 
navilio  5  dove  loro  hauranno  mejfo  la  rohha  ,  have Jfi  fatto  vela  ,  zs^  lor  fi 
volejfino  efirahere  di  detto  viaggio^  fon  tenuti  di  dare  al  patron  della  nave^ 
0  navilio  tutto  il  nolo  ^  che  promejfo  hauranno.  E  tutto  quefio  ,  che  difopra 
è  detto  y  debba  e/fer  fatto  finza  contrafio. 

II.  Imperò  è  da  intender  ,  che  per  qualunque  di  que  fi  e  ragioni  dette  ^ 
che  i  detti  mercanti  fi  vorranno  efirahere  del  viaggio  ,  nel  quale  haver  anno 
promefo  quantitk  di  camerate  ,  ò  haveranno  noleggiato  del  tutto  alcuna 
nave  ,  6  navilio  ,  che  fi  a  fenx.a  fiaude.  Et  fi  il  patrone  della  nave^ 
è  del  navilio  potrk  provare  ,  ò  mofirare  alcuna  fiaude  5  ò  fiufa  ,  che 
non  fuffi  giufta  ,  quei  mercanti  fono  tenuti  dare  5  <CT  confegnare  tutto 
quello  5  che  noleggiato  li  hauranno  j  ò  che  fi  accordino  con  lui^  fi  lui 
vorrà.     Perche  è  ragione  5   che  come  il  patrone  di  nave  ^   ò  di  navilio 

è  te- 

I  Patrone]  h. portare  Q h^ kl.  tirar  (brengen») 
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KAP.    LXXXIL 

Van  een  Koopman  die  H  Schip  bevragt  ^  en  Jïg  de  rejs 
naderhand  onttrekt. 

DE  Koopluyden  5^  dewelken  een  Schip  komen  te  bevragten  met  ^/^^^ 
fekere  quant iteyt  van  goederen,  of  quintaalen ,  en  verbonden  J^'^^^^y^^'^ 
zijn  het  Schip  fijn  volle  laading  te  verfchatFen,  fodieKoopluyden  Z^^^j^^^ 
onwillig  zijn  dat  goed  ,   of  dat  getal  quintaalen  ,   of  die  geheele  voor  dat  de 
laading  5^  waarvoor  zy 't  Schip  gebuurt  fuUen  hebben,  te  leveren,  l^^dmg 
en  af  telaaden,  voor  dat  defelve  nog  geheel ,  of  ten  meerendee-  ^^^'^f^^^ 
ie  aan  Zee  is  gebragt ,   zijn  fy  den  Schipper  van  dat  Schip  ,   het"*    '    ^ 
welk  fy  in  dier  voegen  bevragt  fullen  hebben,  niet  gehouden  meer 
te  betaalen ,  als  de  koften ,  dewelke  de  Schipper  totde  reys  fai  heb- 
ben gedaan. 

I.  En  fo 't  fake  was,  dat  de  Koopluyden  de  geheele  laading,  of^^jjf"^^ 
het  meelle  gedeelte  al  na  Zee  hadden  doen  *  brengen ,  en  gemelde  ^^n  zee  is 
Koopluydeu  haar  reys  quamen  te  flaaken  ,   zijn  fy  gehouden  den  gehragt , 
Schipper  van 't  Schip,  het  welk  zy  bevragt  fullen  hebben ,  eender-  als  deenig 
de  van  de  vragt  te  betaalen ,  welke  fy  belooft  hadden  toen  de  bevrag-  goed  gelm^ 
ting  gefchiede.  Maar  in  gevalle  gemelde  Koopluyden  de  reys  qua- ^^'^  ^^^ 
men  te  flaaken,  na  datfy  aleenig  goed  ingelaaden  hadden,  zijnfy  ^^^^^^^^' 
gehouden  den  Schipper  de  helft  van  de  vragt  te  betaalen ,  die  fy  be-  f'^^'f     ' 
looft  fullen  hebben  3  en  indien  fy  gelaaden  hebben ,  allhetgeenfy     ,  '„,. 
telaaden  hadden,  en 't  Schip  nog  niet  onder  zeyl  is,  enfy  de  reys  ^„^^^^J^ 
willen  flaaken,  zijn  fy  gehouden  de  helft  van  de  beloofde  vragt  te  be-  is. 
taaien.   En  fo 't  fake  was,  dat  het  Schip,  daar  in  fy 't  goed  gelaaden 
hadden ,  al  onder  zeyl  mogt  weefen  ,  en  fy  de  voorfchreev e  reys  wil- 
den flaaken,  zijn  fy  den  Schipper  fchuldig  de  heele  vragt  te  geeven, 

die  fy  belooft  fullen  hebben  y  en  al  het  geene  dat  gefegt  is,  moet 
gefchieden  fonder  tegen  fpreken.  ' 

II.  Dan  moet  men  weeten,  dac  om  welke  der  bovenflaande  re-  Alles  moet 
denen  ,  gemelde  Koopluyden  de  reyfe  ,  waar  toe  fy  feker  ^tl-òS.^^' ^°^^^^ 
quintaalen  belooft  hebben ,   ofwel  het  Schip  geheel  afgehuurt ,  fui-  ^}chkden'. 
len  willen  flaaken ,  dat  het  wefen  moet  ter  goeder  trouwe  j  en  in  ge- 
valle de  Schipper  eenig bedrog,  of  onwettige  uytvlugt  fai  konnen 
aantoonen,  ofbewijfen,  zijn  de  Koopluyden  gehouden  te  leveren, 

enaf  telaaden  al  het  geen  waaryoor  fyhem  fullen  hebben  gebuurt , 

of 
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'^  tenuto  ,  *  obligato  a  mercanti ,  che  li  mercanti  peno  j'^è  debbino^ effer 
tenuti  al  patrone  di  nave  ,  ò  navillo  :  fé  però  per  giujìa  ragione  non  fi  pO' 
iranno  fcufare^  come  difopra  è  detto, 

t  E  (en.) 

C  A  P.    LXXXIII. 

Di  mercante  ,   c'haverà  noleggiato  roba ,  &  dapoi  la 

vende. 

SE  alcuni  mercanti  noUggieranno  nave  ,  ò  navilio  del  tutto  ,  ò  in 
parte ,  ò  che  li  debbino  dare  quantità  di  camerate ,  fé  gli  detti  mer' 
cumtl  fi  rimar  anno  di  andare  al  viaggio  per  caufa  di  vendita^  che  loro 
hnuranno  fatto  delle  robbe  loro  ^  Ucfual  robba^  è  marcandantia  loro  haw 
ranno  noleggiata  ad  alcuno  patrone  di  nave  ,  l  di  navilio  ,  loro  fono 
tenuti  pagare  quel  nolo  ,  che  haver  anno  promejfo.  Per  qual  ragione  ì 
percioche  è  da  intendere ,  che  quelli  mercanti ,  liquali  quelle  robbe  (che) 
havevano  noleggiate  ^  che  nella  vendita  <y  che  loro  ne  f  anno  ^  loro  clguadagna-' 
no^  €r  ancora  pili')  il  guadagno  che  loro  ci  fanno  ^  che  ci  entra  quello  nolo^ 
che  loro  havevano  promeffo  di  dare  k  quello  patrone  di  nave  ^  ò  di  navi-' 
Ilo ,  che  loro  h avevano  noleggiato  :  O^  è  ragione  ,  che  polche  li  merca^ 
danti  guadagnano  ,  C7^  fanno  loro  fatti ,  che  li  patroni  delle  navi ,  ò 
navili  non  debbano  haver  danno.  Imperoche  è  da  intendere  in  que  fi  o 
modo  y  che  fé  la  nave  ^  ò  navilio^  che  noleggiato  farà  ^  doveva  caricare 
in  quello  loco  ,  dove  il  contratto  del  nolo  farà  flato  fatto  ,  debbe  effer  meffa 
-in  potere  de'  due  huomini  dell'arte  del  mare  ,  che  fieno  degni  di  fede  ,  €^ 
quella  cofay  che  loro  ne  diranno  ,  quella  debba  ejfere  fèguito -,  che  il  patrone 
della  nave  ,  ne  gli  mercanti  non  debbano  ,  ne  pojfano  in  niente  contradire, 
£t  quello  patto  ^  che  il  patrone  della  nave^  m  navilio  f  ark  con  gli  mercanti  y 
in  quello  patto  debbano  ejfer  U  marinari. 

I.  Imperoche  fé  quella  nave  ^  ò^navilioj  che  noleggiato  fark  ^  doveva 
andare  a. caricare  in  alcuno  altro  loco  ^  cr  la  nkve^  ò  navilio  farà  giunto^ 
■dove  doveva  caricare  ,  Cr  i  mercanti  hauranno  vendute  quelle  robbe  9  che 
noleggiato  havevano  ^  O^  i  mercanti  non  lo  potranno  confegnare  ,  loro  fono 
itenutt  dare  ,  C^  pagare  tutto  quello  nolo  ,  che  pror/tejfo  havevano  di  dare  k 
quello  patrone  di  nave  ,  ò  di  quello  navilio  ,  che  loro  noleggiorno  fenzjt 
contrafio .:  perche  è  ragione  5   chfgli  mercanti  fien  tenuti  5   O^  obligati  k  i 

pairo- 
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of  moeten  met  hem  akkordeeren,  indien  hy  \v  il  >  want  het  I  s  redelijk, 
dat  de  Koopluydcn  moeten  gehouden  zijn  aan  den  Schipper,  in  dier 
voegen  als  de  Schipper  gehouden  *{en)  verbonden  is  aandeKoop- 
luyden  :  ren  waare  fy  haar  by  wettige  rede  konden  verontfchuldigcri, 
als  boven  gefegt  is, 

KAP.    LXXXIII. 

Van  de  Kooiman ,  •  dewelke  een  Schip  bevragt  Jal  hebben  j 
en  't  goed  naderhand  verkoopt, 

SO  eenigeKoopkiyden  een  Schip  geheel  5  oftendeelebevragren, 
of  datfy  daaraan  feker  getal  qiüutaalen  moeten  leveren,  en  ge- 
melde Koopluyden  de  reyfe  ihaken ,  door  dien  fy  't  goed ,  waar  me- 
de fy  't  Schip  bevragt  hebben ,  verkoopen ,  zijn  {^  gehouden  de  uy t- 
geloofde  vragtpenningen  te  voldoen.  Om  wat  rede  ?  om  dat  men 
moet  weeten ,  dat  de  Koopluyden  wind  doen  in  ^t  verkoopen  van  die 
goederen ,  daar  fy  't  Schip  mede  bevragt  hadden  5  en  daar  in  boven, 
dat  indewinft,  die  fy  komen  te  doen,  de  vragtbegreepen  is,  de- 
welke fy  den  Schipper,  dienfy  bevragt  hadden,  belooft  hebben  te 
geeven  :  en  't  is  betamentlijk ,  dat  de  Schippers  geen  fchade  moeten 
lijden,  terwijl  de  Koophiyden  winnen,  en  hun  voordeel  doen.  T^o^ 
moet  dit  alfo  v er ftaan  worden,  dat,  in  gevalle  het  Schip ,  dat  bevragt 
fai  zijn,  de  laading  moftinneemen  ter  plaatfe,  daar  her  contract  van 
bevragting  was  aangegaan ,  het  als  dan  moet  geilelr  worden  aan  twee 
goede,  eerlijke,  Zeevaarende mannen,  en  derfciver  uytfpraak ge- 
volgt,  fonder  dat  de  Schipper,  of  Koopluyden  daareenigfintskonnen 
tegen  feggen.  En  in  dat  akkord,  het  welk  de  Schipper  met  de  Koop- 
luyden fai  aangaan ,  daar  in  moeten  de  Schipgefellen  begreepen  zijn. 

I.  Maar  in  gevalle  het  Schip ,  datbevragt  fai  zijn ,  de  iaading  moft  ^l^  htt 
gaan  inneemen  op  een  andere  plaats ,  en  't  Schip  gekomen  fai  zij  n  ter  J^^f>  %- 
)laatfe  daar  het  de  laading  moli  inneemen,  en  ée  Koopluyden  à^'dlLadhw 
goederen,  waarmede  fy  het  fouden  hebben  gelaaden,  verkort  fui- ;;^ö/?^^.w 


fonder  tegen  feggen.  Want  het  is  redelijk,,  dat  de  Koopluyden  ge- 
houden, en  verbonden  zijnaan  de  Schippers,  allesfints,  eninfover- 
re  als  de  Schippers  gehouden  zijn  aan  de  Koopluyden  3  want  het  eer» 
harde  faak  foude  zijn ,  dat  de  Koopluyden  niet  fouden  gehouden  zijn 

N  an.n 
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patroni  delle  navi  tutto ,  Cr  in  tanto ,  come  i  patroni  delle  navi  fono  a  mer- 
canti :  che  dura  cofa  faria  ,  fé  i  mercanti  non  fusero  tenuti  a  patroni  delle 
navi  j  come  loro  fon  tenuti  a  mercanti  ^  che  porrla  e  fere  gran  danno  j  ZT 
non  faria  benfatto^  ne  giufia  ragione^  che  i  mercanti  f acejfer o  il  fatto  loroy 
Cr  i  patroni  delle  navi  fusero  disfatti  a  fede  de'  mercanti, 

II.  Imperoche  fé  quella  nave  ^  che  noleggiata  fxrk  ^  debba  andare  a  cari- 
care in  alcun  loco  ,  cr  i  mercanti  lo  faranno  afapere  innanzi  che  la  detta 
nave  fi  parta  di  quel  loco  ,  dove  fark  fiata  noleggiata  ,  né  ancora  haver  a 
fatto  vela  ,  quel  tale  contrafio  debba  ejfere  mejfo  in  potere  di  duoi  buoni  huo- 
mini  5  come  difopra  è  detto.  Et  per  la  ragione  difopra  detta  fu  fatto  que  fi  o 
capitolo, 

• 
C  A  P.    LXXXIV. 

Di  catiterate. 

IL  patrone  della  nave  è  tenuto  al  mercante  ,   di  portare  le  canterrate  ,    che: 
haver  A  noleggiate  del  mercante  :    <Cr  il  mercante  debba  pagare  il  nolo  in 
t^ucl  modo^  che  fi  accorderà  con  il  patrone  della  nave, 

C  A  P.    LXXXV. 

Della  robba  caricata ,  che  il  patron  non  fappia. 

SE  il  mercante  metterà  piìi  robba  in  nave  di  quello  ,    che  haver  a  noleg- 
giata col  patrone  ,   il  detto  patrone  può  pigliare  di  quelh  il  nolo  ,   ch& 
vuole. 

C  A  P.    LXXXVL 

Di  poco  nolo ,  &  aflai  nolo. 

Facciamo  conto  ,  che  un  mercante  dia  al  patron  della,  nave  un  ducato  per 
cantaro  ,y  €r  ha  ajftcurato  tanti  cantari  .^  come  faranno  ,  Cr  dipoi  verrà 
un  altro  mey  Cante  ,  e^*  gli  dark  del  cantaro  tre  ,  o  quattro  ducati  ,  il  pa- 
tron della  nave  debba  portare  ,    C^  mettere  tanto  l'uno ,  come  l'altro  in  buon 

loco.  Etguardifi  il  patrona  ^  ch{tmt9  rifare  aWm^  com(  f  altro  ^  fiUanna 

-  ■    pi. 
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aatide  Schippers,  in  dier  voegen ,  als  fy  gehouden  zijn  aan  de  Koop- 
luydenj  hetwelktenhoogfteroukonnenrchadeUjkzijnj  enhetfou 
niet  billijk ,  nog  wel  gedaan  weefen ,  dat  de  Koopluyden  haar  voor- 
deel fouden  doen ,  en  de  Schippers,  die  op 't  woord  der  Koopluy- 
den toegaan,  fchaade  moeten  lijden. 

II.  Maar  Ib 't  Schip,  dat  bevragt  fai  weefen,  fijn  laading  elders  ^^'^  ƒƒ 
moet  gaan  inneemen,  en  de  Koopluyden  de  faak  bekent  maaken,  ^^^J^^ 
voor  dat  het  Schip  van  de  plaats ,  daar  't  bevragt  fiü  zijn ,  afgefakt ,  schipper 
of  onder  zeyl  is,  moet  dit  fodaanig  verfchil  gefield  worden  aan  twee  kennU  dmr 
goede  mannen,  gelijk  boven  gefegt  is.   En  om  de  boven  gemelde  ^.^J^f^J^'^ 
ïede  is  dit  Kapittel  gemaakt.  het  schip 

•  .  onder  zeyl 

KAP.    LXXXIV.  ^'• 

Van  de  ^tintaalen. 

DE  Schipper  is  den  Koopman  gehouden  fo  veel  quintaal  en  te  voe- 
ren, als  hy  fai  hebben  aangenomen:  en  de  Koopman  isfchul- 
dig  de  vragt  te  b^taalen,  in  dier  voegen  als  hy  met  den  Schipper 
geakkordcert  is. 

KAP.    LXXXV. 

Van  goed  dat  Ingelaaden  is  httyten  kennis  van  de  Schtj^péir, 

INdien  de-Koopman  meer  goed  inlaad ,  als  hy  met  de  Schipper  be- 
dongen heeft ,  mag  gemelde  Schipper  daar  fo  veel  vragt  van 
neemen  als  hy  wil. 

K  A  P.    LXXXVI. 

Vanwejnigj  en  veel  vragt. 

REkent,  dat  een  Koopman  den  Schippereenducaat  voor 't  quin^ 
taal  fai  geeven,  en  hem  verfekert  heeft  foveel  quintaalen,  als 
'er  fullen  zijn,  en  naderhand  een  ander  Koopman  komt,  die  hem 
voor  't  quintaal  fai  geeven  3  ,  of  4.dücaaten,  fo  moet  deSchippet 
het  voeren,  en  het  een  ,  fo  wel  als  het  ander  op  een  goede  plaats 
leggen.  En  de  Schipper  moet  voor  hem  fien ,  nademaal  hy ,  in  cas 
van  fchaade,  den  een  foveel  moet  goed  doen,  als  den  ander.  En 

N  z  hy 
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piglia^.  Et  non  debba  lafciar  di  fonar  la  robba  di  quello  di  prima  ,  fer 
in  fino  che  habbiafuo  carico  >  er  gli  è  tenuto  il  patrone  di  portar  le  rebbe  in' 
fino  a  compÌ7nemo  ^  imperò  cavato  quel  compimento  delle  dette  camerate , 
il  patrone  della  nave  li  può  domandar  tanto  ,  quanto  vorrà,  ,  per  cantare  \ 
Ce  il  mercante  non  fi  [ark  accordato  con  lui  ,  che  per  quella  ragione  li  dia  di 
quello^  che  ci  metterà  pÌH^  ^cr  lo  debbe  far  faper  nel  termine  ,  che  fi  accar- 
domo  infieme, 

C  A  P.    LXXXVIL 

Se  il  patrone  lafcierà  robba  noleggiata. 

SE  alcuno  patrone  di  nave ,  ò  di  navilio ,  noleggiera  ,  ò  haver  a  noUg* 
giato  alcuna  robba  di  mercanti^  o  firivano  per  lui  ^  con  carta ^  h  con 
tefiimonii ,  ò  tra  di  loro  fitrk  data  la  fede  y  o  fujfe  fcritto  al  cartolario 
di  nave  ^  ò  navilio  ,  il  patrone  della  nave  ,  ò  navilio  e  necejfario  che 
earichi  detta  robba  ^  che  noleggiata  hauru  :  '  C^  fé  lui  non  la  potrà  por ^ 
tarcy  Cr  la  lafcierà  tutta  ^  cr  che  gli  mercanti  gli  diranno  ^  che  ^  [e  lui 
non  la  porta  ^  rimanerk  per  fua^  fé  il  patron  della  nave  ^  ò  navilio  ?ton 
(l  accorderà  con  li  detti  mercanti ,  innaniLi  che  fi  parti ,  quella  robba , 
che  5  come  difopra  e  detto  ,  lafciara  5  ò  haurk  lafciata ,  debba  rimanere 
per  fua  ,  O"  il  detto  perone  è  tenuto  di  dare  a  detti  mere  Ami  altre" 
tanta  di  robba ,  quanto  fujfi  quella ,  che  lui  haura  lafciata  ,  ò  tanti  de^ 
nariy  come  vale  5  ò  valera  fimiglian.te  robba  di  quella  ,  in  quel  locoy 
dove  lui  farà  porto  per  fcaricare  ,  *  in  quel  loco  ,  dove  lui  la'  doved 
portare.  Et  fé  la  detta  robba  ^  che  rimafa  fark^  fi  perdere  ^  è  guafic 
rk  5  in  tutto  ,  ò  in  parte ,  debba,  efer  perfa  k  detto  patrone  ,  che  fopra 
la  conditione  fopradetta  Fhaura  lafciata. 

I.  Et  fé  per  cafo  tutto  quel ,  che  il  patrone  della  nave  ^  0  navilio 
porterà  nella  f/.a  nave^  ò  navilio  ^  è  da  intender  quella  robba  ,  0  quel- 
la mere  amia  y  che  lui  porterà  ,  fi  perderk  del  tutto  ,  per  alcun  cafo  di 
ventura^  C^  fé  quella ,  che  rimafa  fa:rk ,  fi  falverk ,  debba  effere  falva^ 
ta  A  detto  patrone  della  nave  ,  o  navilio  ,  C?^  ejfer  perfa  a  mercanti  ^ 
di  chi  fiata  fujfe.  Et  è' ragione ,  che ,  come  ti  detto  patrone  della  na- 
ve ^  ò  navilio  era  tenuto  di  refiituire  a  detto  mercante ,  ò  mercanti  tan- 
ta di  robba ^  come  quella <^  che  rimafa  era  ^  è  tanti  denari.^  cerne  fimi- 
gliante  robba  di  quella  valeva^  ò  valcjfe  in  loco ^  dove  lui  la  doveva 
portare 'y  cr  fé  perde  quella  robba  ^  chj  rimafia  fara^  dovea  ^  O^  debbe 
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hy  moet  het  goed  van  de  eerfte  niet  laaten  leggen ,  voor  dat  het  Schip 
fijn  volle  kading  heeft:  en  de  Schipper  is  hem  gehouden  lijn  goed  in 
te  neemen  tot  het  laatfte  toe  :  maar  het  laatfte  der  voorfchreeve  quin- 
taalen  gelaaden  hebbende ,  kan  de  Schipper  voor  't  quintaal ,  fo  veel 
eyflchen  als  hy  begeert  ^  ten  waarede  Koopman  methemgeakkor- 
deert  was>  dat  hy  't  overige  fou  konnen  laaden  voordefelve  prijs  j 
cnfuiks  moet  hy  hem  laaten  weeten  tegen  de  beftemde  tijd. 

K  AP.    LXXXVIL 

Als  de  Schipper  het  beftelde  goed  laat  leggen. 

A  Ls  de  Schipper  5  of  de  Schrijver  in  fijn  naam  5  eenigKoopmans 
goed  fai  aanneemcn ,  oF  aangenomen  hebben  met  gefchrift,  of 
in  tegenv/oordigheyd  van  getuygen,  of  mondeling ,  oi  dat  het  ge- 
fchreeven  was  in  't  Scheeps-boek ,  is  de  Schipper  fchuldig  dat  goed 
in  te  laaden,  het  v/elk  hy  aangenomen  heeft:  en  fo  hy  't  niet  kan 
voeren,  en 't  in 't  geheel  laat  leggen,  en  deKoopluyden  hem  aan- 
feggen  ,  dat  het  voor  fijn  rekenmg  blijft  ,  fo  hy't  niet  inneemt, 
moet  dat  goed,  het  welk  hy,  gelijk  boven  gefegt  is,  heeft,  of  fai 
hebben  laaien  leggen ,  voor  fijn  rekening  blijven  :  en  is  de  Schipper 
gehouden  aan  gemelde  Koopluyden  fo  veel  goed  weerom  te  leveren, 
als 't  geen  hy  heeft  laaten  leggen,  of  fovee!  geld,  als  gelijke  goed 
waardig  is,  of  waardig  fai  zijngeweefc  terplaatfe  derontiaadinge, 
"^  {of)  ter  plaaife ,  wervv^aarts  hy  't  ha  \  moeten  brengen  >  ten  waare  de 
Schipper  akkordeerde,  of  met  gemelde  Koopiuyden  geakkordeert 
v/as ,  voor  fijn  vertrek.  En  by  ajdien  't  voorfcbreevegoed  ^  het  welk 
is  blijven  leggen,  verlooren  gaat,  of  befchadigt  word  ,  in 't  geheel, 
©f  ten  deele ,  moet  het  verlooren  v/eefen  voor  reekening  van  gemel- 
de Schipper,  die'topgemeldeconditie  fai  hebben  laaten  leggen. 

ï.  En  fo 't  fake  was ,  dat  al  hetgeen*  datgemelde  Schipper  met 
fijn  Schip  fai  voeren,  namentlijk  dat  goed,  of  die  koopmaiifchap-  ^-l^-^"^ 
pen^dewelke  hy  op  fijn  bodem  fai  hebben,by  ongeluk  quamen  te  blij-  '^i^^^^^j 
ven,  en 't  geen  dat  was  blijven  leggen  gefalveert  was,  moet  het  ge-  'èhUeven 
filveerde  znn  tenvoordeele  van  de  Schipper,  en  het  veronj^elukie  uhoudtn. 
voor  rekening  van  de  Koopiuyden ,  die  't  toebehoorenlal.   En  ht  t  '^^!^^  ^^  * 
is  rede]  ijk ,  dat  gelijk  aan  de  eene  kant  gemelde  Schipper  aan  gedag-  'j^^^^.^X' 
te  Koopman,  ot  Koopluyden,  fo.  veel  goed,  als  het  geen,  dat  wts  elaktU, 
blijven  leggen,  of  fo  veelgeld,  als  gelijke  goed  waardig  was,  cf 
%vaaixlig  ioude  zijn gewxeil  ter  piaatfe ,  werwaarts  by  't  moit  voerep, 
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ejfer  ferfa  a  detto  patrone  di  nave  ^  ò  di  navilio  ,  (8c)  cojl  e  ragione^ 
che^  fé  tutta  la  robba  ,  che  il  detto  patrone  porterà  .^  fi  perderà  per  al- 
cun, cafo  di  ventura^  Cr  quella  che  rima  fa  fara^  fi  falverk^  debba  ejfer 
fi  l  vat  a  a  detto  patrone  di  nav£  ,  ò  di  navilio  ,  C^  per  fi  k  detto  mer- 
carne  5  ò  mercanti.  Per  cjual  ragione  ?  percioche  non  farla  ragione ,  né 
equalitk ,  che  i  patroni  delle  navi  ^  ò  de  i  navtlii  ,  fi^jfer  j  ^e ,  debbino 
ejfer  di  peggior  conditione  y  che  i  mercanti, 

II.  Zt  fi  per  ventura,  la  robba  ,^  che  il  patrone' della  nave  porterà,  nella 
fila  nave^  h  nel  fuo  navilto  ,  fi  filvirk  ,  cr  quella  ,  che  rimafia  fark^  fi 
perderk ,  il  patrone  della  nave  ,  ò  navilio  è  tenuto  di  dar  ,  come  difipra  è 
detto  y  A  mercanti:  Cr  fi  la  robba  ^  che  rimafa  fark  ^  fi  perderk^  debba  efi 
fir  perfa  al  detto  patron  di  nave.  Et  fi  que  li  a  ,  che  nella  'nave ,  ò  navilio 
fo)  terk  5  fi  perderà  in  tutto  ,  per  alcuno  cafo  di  ventura  <y  <T  quella  ^  che  ri' 
mafia  farà  ,  fi  fiùverk  ,  deue  effir  del  patron  detto  ,  <Cr  non  è  tenuto  dar 
niente  a  detti  mercanti  3  O-  fi  U  detta  robba  ,  che  nella  nave  porterk  ,  fi 
falvera  ,  //  detto  patro?ie  della  nave  è  tenuto  a  dare  a  i  detti  mercanti  taU" 
to  ,  come  difipra  è  detto.  Saluo  impero  ^  che  gli  detti  mercanti  fono  tenuti 
efirahere  di  quello  pretio  ,  che  detto  patrone  di  nave  dark  ,  ò  debba  dare^ 
tutte  quante  le  fiefi  ,  che  loro  f  ariano  ,  ò  haveriano  a  f  Are  ,  fi  il  detto  pa- 
irò  ne  di  nave  havefie  portata  quella  robba  ,  che  rimafafujfe  >  faluo  che  alle 
vettovaglie  non  fono  tenuti  li  detti  mercanti  di  efirahere -,  perciò  come  li  det^ 
ti  mercanti  per  il  fimile  ,  tengano  a  fare  fi  e  fa  di  vettovaglia  ,  come  fi  U 
rohba  have  (fino  portata  >  Cr  perciò  non  è  ragione  che  la  vettovaglia  -y  fi  ne 
cavi.  Et  fie  per  ventura  la  robba  ,  che  detto  patrone  di  nave  porterk  nella 
fua  nave ,  ò  navilio  ,  non  fi  perderk  in  tutto ,  ma  in  parte ,  quella  perdita 
tale  debba  effir  contata  ,  o^  cavata  di  quella  robba  ,  che  rimafa  fark ,  per 
foldo  5  cr  per  lira  ,  del  pretio  ,  che  il  patrone  della  nave  e  tenuto  dare  a  i 
detti  mercanti  f  e-r  la  robba  ^  che  rimafa  fark.  Ancora  più  ^  fi  la  nave  ,  0 
navilio  getterk  per  alcun  cafio  di  ventura  ,  quello  getto  debbe  ejfer  contato  , 
e?"  cavato  di  quella  robba  ^  che  fark  rimafa  p^r  foldo  ,  er  per  lira  del  pre- 
tio  difipra  detto,  • 
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gehouden  was  te  reflitueeren,  en  het  felve  goed,  dat  was  blijven 
leggen,  moet,  en  moftverlooren  gaan  voor  rekening  van  gemelde 
Schipper,  aan  de  andere  kant  infgeiijk^redelijk.zy,  datbyaldien  al 
het  goed  5  dat  gemelde  Schipper  op  fijn  bodem  heeft,  by  ongeluk 
komtte  blijven  5  en 't  geen,  dat  is  blijven  leggen,,  gelai  veert  is,  dat 
hetgefiüveerde  moet  zijn  ten  voordeelc  van  gemelde  Schipper,  en 
het  verongelukte  tot  iaile  van  gedagte  Koopman,  of  Koopluyden. 
Om  wat  rede?  om  dat  het  niet  redelijk,  of  billik  fonde  weefen,  dat 
de  Schipper  van  erger  conditie  fou  zijn ,,  of  moeten  zijn^  als  gedagte 
Koopluyden. 

II.  En  fö 't  fake  was,  dathetgoed ,  het  welk  de  Schipper  op  fijn  ^^j^  ^^J 
bodem  fai  hebben ,  gefalveert,  en  't  geen  was  blijven  leggen,  veron-  ^J^^,^  l^^^f 
gelukt  V7as,,is  de  Schipper  aan  de.Koopluyden  gehouden  te  betaalen,  gêbleeven,, 
gelijk  boven  gefegt  is  3  en  by  aidien  het  goed ,  het  welk,  is  blijven  'vsronge- 
leggen ,  verongelukt  (al  zijn ,  moet  het  verongelukt  weefen  tot  lafte  {^^^^>  ^|  J^^ 
van  gemelde  Schipper.   En  by  aidien  het  geen  hy  op  lijn  bodem  £il  /^fji^j. 
hebben ,  t'eenemaal  verongelukt ,  en  't  geen,  dat  was  blijven  leg-  dm  fd 
gen ,  gefalveert  was ,  moet  fulkx  ten  voordeele  van  gemelde  Schip-  ^^P 
per-zijn  y  en  is  de  Schipper  in  het  alderminilegeen  vergoeding  aan  de  als  hetgeen 
Koopluyden  fchuldig;  :  en  fo  s;efeyde  goed ,.  het  welk  hy  in  fiin  Schip  ^ff'^"^: 
lal  voeren ,  gefalveert  fai  zijn ,  is  de  bchipper  ichuldig  aan  gemelde ^^,^^^^^^.^4 
Koopluyden,  fo  veel  te  betaalen,  als  boven  gefegt  is.  Behoudens  ^..^^0»^- 
nogthans^  dat  gemelde  Koopluyden  gehouden  zijn  van  dat  geld,^'^^'^3 
het  welk  de  Schipper  ter  dier  faake  lal  geeven  ,   of  moeten  ^^o-t- ds  het  gee?i 
ven,  te  laaten  korten  alle  kollen,  die  fy  gedaan  fouden  hebben;  oï^_^'t^^l^'; 
die  fy  hadden  moeten  doen ,  fo  gemelde  Schipper  dat  t^oed,  het  welk^^  ^'"^^^  ^1 
was  blijven  leggen  ,   vervoerd  had  3   uytgelondert ,  dat  gemelde  deeltever- 
Koopluyden  niet  fchuldig  zijn  ,  het  koilgeld  te  laaten  korten  :  ver-  ongehat,. 
mits  de  Koopluyden  des  niet  te  min  onkollen  aan  levens-middelen 
moeten  doen ,  niet  anders  als  of  het  goed  vervoert  was  geweefl  j  en 
daaromis  't  niet  behoorlijk  dat  het  koilgeld  fou  worden  afgekort.  En 
foby  geval  het  goed  5  dat  de  Schipper  in 't  Schip  fai  voeren,  niet  ge- 
heel, maar  ten  deele  verongelukt  was,  moet  dit  fodaanig  verlies  ge- 
rekent  ,  en  gekort  worden  aan  dat  go^ed ,  het  welk  is  blijven  leggen,, 
penning- pennings  gelijk  van  de  waarde  ,    dewelke  de  Schipper 
moet  geeven  aan  gemelde  Koopluyden,  voor  het  goed,  het  welk  is 
blijven  leggen.  Daar  en  boven,  by  aidien  het  Schip  by  ongeluk  komt 
te  werpen,moet  dat  werpen  gerekent,en  gekort  worden  aan  dat  goed^, 
hetwelk  is  blijven  leggen,  penning  penniogs  gelijk  van  boven  ge- 
melde waarde.  UI.  Eia 
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III.  Et  fé  prr  ventura  ilvatrone  della  :iave  porterà  una  c^uantitA  della  Yoh^ 
ha ,  che  noleggiata  ham' a  ,  C^  iafcicrk  l  altra  quafititk  ,  fé  li  detti  inerbanti 
li  diranno  ,  come  difopra  fi  è  detto  ,  il  patrone  della  nave  è  tenuto  ,  come 
difopra  è  detto  in  que  fi  o  capitf)lo  meàe9.nao.  Impe-ro  fé  li  detti  mercanti  vC' 
deranno  ,  che  la  loro  robla  riwa^ie  del  tutto  ,  ò  in  parte  ,  e^  loro  non  di- 
ranno ^  ne  metteranno  al  detto  patrone  di  nave  la  conditiorw  difopra  detta  ^ 
ne  altro  co'ntrafìo  gli  faranno  ,    h  per  ventura  il  patrone  della  nave  dirk ,    ò 

farà  dire^  che  robha  rimane^  che  ^  di  loro  ,  O"  (opr^  quefo  difopra  detto ^ 
li  detti  mercanti  niente  7ton  diranno  ,  ne  contratteranno ,  né  la  detta  condii 
tiene  difopra  detta  non  metteranno  5  fé  la  f  opra  detta  rohha  rimane  ^  O"  fi 
perde  5  dehha  e  f  ere  per  {a  a  detti  mercanti  :  per  qiMl  ragiofie  ì  pereto ,  come 
li  detti  merca77ti  nondiffero^  ne  contraftorono  ^  "^mejfono  (contrailo)  quando 
loro  vederono ,  che  la  rchba  loro  rimAneua  del  tinto ,  ò  in  parte  ,  al  detto 
patrone  di  nave  ,  la  conditione  d,i  fopra  detta  >  che  fé  l'haveffno  fatto  ,  fé 
la  rohha  rimane ffi  ,  ^^  fi  perdejfi^  non  firia  ,*  ne  fora  perfa  per  detti  mer- 
canti 5  anzjfora  per  [a  al  detto  patrone  di  n^ive  -,  ancora  pik  ,  che  (e  loro 
have  fino  detto  ,  €r  mejfa  la  conditione  di  [opra  detta  al.  detto  patrone  del- 
la nave  ,  //  patrone  della  nave  Vhavcria  lafciata  in  buon  ricapito  ,  fé  lui 
vede-ffi  5  0  fapejU  ,  che  rimaneva  p€r  fia.  Ancora  pili  per  altra  r agirne , 
che  come  il  patrone  della  nave  *  vedma  ,  che  la  rohha  rimaneua  {che  era  di 
loro)  C^  Il  detti  mercantia  niente  non  contrafiaroìio ,  ne  la  condàtione  di  fo- 
pra  detta  non  li  dijfero  ,  appare  che  è  fimighante  (  &  )  di  ragione  ,  che  li 
detti  mercanti  non  (i  curavano  ,  fi  la  loro  rohha  rimaneva  5  quando  loro  al 
d.etto  patrone  della  nave  a  niente  non  contrafiorono  ^  Z7"  la  conditione  difo- 
pra 'detta  non  gli  ?netterono  :  perciò  è  ragione ,  che  la  rohha ,  che  rimanera  , 
come  di  fopra  è  detto  ^  fia  che  fi^  perda  j  ò  non  fi  perda  ^  fia,  C^  dehha  ef* 
fere  de'  detti  mercanti, 

IV.  Et  Ce  per  avrntura  gli  detti  mercanti  diranno  al  detto  patrone  di  na- 
ve 5  che  lui  faccia  'nolo  di  quella  rohha  ^  che  rimanerk  ,  ad  altra  nave ,  ò 
ad  altro  ravtlio  ^  Cr  fé  il  patrone  della  nave  la  noleggierk  ^  come  di  fopra 
fi  è  dmo  5  fé  la  detta  rohha  fi  perderà  del  tutto  ,  ò  in  parte  ,  ò  fi  confu- 
merky  è  pigUerk  alcun  damio  ,  il  patrone  della  nave  non  è  di  niente  tenuto  \ 
poiché  con  licentia  ^  Cr  con  volontk  dJ  detti  mercanti  Vh aura  noleggiata, 
ImpefGch^  fi  il  detto  patrone  della  nave  ,    ò  di  navilio  la  noleggierk  ^    ò  la 

,  mctterk  ih  altra  nave  5  q  -navilio  fenica  licentia ,  C^  voltinta  de  i  detti  'wer- 

canti 

*  Ne  (nog.) 
■   I  Fedevaj  CAI  AL.  Us  di?:  (haar  fèyds.) 
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III.  En  fo  't  fake  was ,  dat  de-Schipper  een  gedeelte  van  't  goed,  aU  dB 
dat  hy  aangenomen  had ,  fai  hebben  ingelaaden ,  en  't  ander  gedeelte  Schipper  de 
laaten  leggen,  by  aldien  gemelde  Koopluyden  hem  fullen  aanfeg-^^^^^^'^' 

f  en  5  hetgeen  boven  is  gefegt ,  is  de  Schipper  aanfpraaklijk ,  gelijk  ^^ji  ^^  ^ 
oven  in  dit  felve  Kapittel  gefegt  is.  Maar  fo  gemelde  Koopluyden  Koopluy- 
fulknfien,  dat  haar  goed  in 't  geheel,  oftendeele  blijft  legge»,  qi;^  den  laat 
fy  den  Schipper  niet  aanfeggen,  nog  voordellen  de  boven  gemei-  l'ilj^^^ 
de  conditien,  of  anderfints  tegen  hem  proteileeren  >  of  by  aldien  ^  ^ 
de  Schipper  fai  feggen  ,    of  laaten  weeten  ,    dat  haar  goed  hlijit  ^^opluydefi 
leggen,  en  gemelde  Koopluyden  daar  niet  van  feggen ,  nog  ecnigjïe-a,enwee- 
proteftdoen,  nog  hem  de  boven  gemelde  conditien  voor  houden,  ^^^^^^ 
moet  bovengemelde  goed,  in  gevalle  het  blijft  leggen ,  en  verloo- ^^^^^^'^^ 
ren  gaat,  verlooren  zijn  voor  reekening  vangemelde  Koopluyden.  ^///y>^  efi 
Om  wat  rede  ?  om  dat  gemelde  Koopluyden  niet  ter  weereld  gefegt,  ^^^»  pi'otefi 
noggeproteftert ,  *  {nog)  den  Schipper,  toenfy  fagen,  dat  haar  goed  ^^^''^' 
geheel,  of  ten  deele  bleef  leggen^  de  boven  gemelde  conditie  voor- 
geftelt  hebben  >  't  welk,  indien  fy  gedaan  hadden,  en  't  goed  aan 
land  gebleeven  was,  en  verlooren  raakte ,  foude  het  felve  niet  voor 
rekening  van  gemelde  Koopluyden  ,   maar  voor  rekening  van  de 
Schipper  verlooren  zijn.    Daarinboven ,  indien  fy  gefproken  had- 
den, en  den  Schipper  de  bovenilaande  conditien  voor  gehouden, 
foude  de  Schipper  het  felve ,  als  hy  gefien ,  of  gedagt  had ,  dat  het 
voor  fijn  rekening  bleef,  in  goede  bewaaring  hebben  gelaaten.  Wij- 
dersom  een  andere  rede,  namentlijkom  dat  het  klaarlij  k  blijkt,  dat 
gemelde  Koopluyden,  toen  de  Schipper*  haar  fcy  de,  dat  haar  goed 
bleef  leggen ,  en  gemelde  Koopluyden  geen  proteil  deden,  nog  hem 
de  bovenilaande  conditien  voor  hielden ,  hen  niet  gekreunt  hebben, 
dat  haar  goed  bleef  leggenj  ovi^rmits  fy  tegen  gemelde  Schipper, 
geen  proteil  ter  weereld  gedaan ,  nog  hem  de  bovenilaande  condi- 
tien voorgehouden  hebben  j   en  dierhalven  is  't  billik  ,   dat  het 
goed,  hetwelk  als  boven  gefegt  is,  fai  weefen  blijven  leggen,  het 
zy  het  verlooren  gaat ,  of  niet,  zy,  en  moet  zijn,  tot  lafte  van  ge- 
melde Koopluyden. 

IV.  En  fo  gemelde  Koopluyden  tegen  den  Schipper  fullen  feggen^  ^^^  de 
dat  hy  dat  goed,  het  welkaanland  gebleeven  is,  fai  overdoen  meen  f^fj^^^^^''^ 
ander  Schip,  en  gemelde  Schipper,als  gefegt  is,dat  overdoen  fai,  is  de  venamde 
Schipper  niet  aanfpraaklijk,  fo  't  fake  was,  dat  't  voorfz.  goed  quam  te  Schipper  om 
vcrongelukken,in't  geheel,of  ten  deele,  of  dat  het  eenigfints  vermin-  ^^^^  W 
derd ,  of  verergerd  wierd  :  aangefien  hy  't  felve  met  bewilliging  van  'iZmm^ 

O  gemei- ^^5(;^^>. 
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carni  y  di  chi  la  detta  robbafara  ^  fé  la  detta  robba  fi  perderà  del  tutto  ,  o 
in  fané  ,  o  pi^liera  alcun  confumamento  ,  ò  alcun  danno  ,  il  detto  patrone 
di  nave^  ò  di  navilio  è  tenuto  del  tutto  arejìituircy  percioche^  come  di  [opra 
è  detto  ^  rhaura  me/fa^  C^  noleggiata  in  altra  nave  ^  ò  in  altro  vafella  fenz^a 
volontà  5  Cr  licentia  de"*  detti  mercanti  ',  O^  è  ragione  j  percioche  neffkno 
non  haj  ne  *  haver  potere  in  altro  ,  fé  non  tanto  ^^  come  quelli,  di  chi  far k  , 
gli  vorranno  dare,  ò  gli  haver  anno  dato, 

V.  Et  fé  per  ventura  faranno  alcuni  mercanti ,  che  haver  anno  noleggiata 
la  f  uà  robba  a  detto  patrone  di  nave  ,  ò  di  navilio  ,  O"  il  detto  mercante 
haura  noleggiata ,  C  mojìrata  detta  robba,  fé  il  detto  mercante  dirk, 
a  detto  patrone  di  nave,  che  lui  fi  ha  da  partire ^  6c  per  niente  non 
può  rimanere  ,  6c  che  il  detto  patrone  dette  ricapito  a  quella  fua 
robba  5  fé  il  detto  mercante  dirk  ,  come  difopra  è  detto  *  patrone  di 
nave ,  0  navilio  concederk  5  fé  il  detto  mercante  fenanderk  con  licen- 
tia,  O^  con  volontk  del  detto  patrone  di  nave,  fopra  le  conditioni  di 
fopra  dette,  cr  accordate  tra  il  detto  mercante,  Cr  detto  patrone  (ò) 
di  nave  ,  0  navilio  ,  il  detto  patrone  di  nave  gli  è  tenuto  di  portare 
la  fopr adetta  robba  ,  che  lui ,  come  difopra  fi  è  detto  ,  haurk  havuta, 
€?"  ricevuta  nella  fua  raccomandita  :  faluo  cafo  di  ventura  ,  fé  ci  in- 
tervenijfe  avanti  che  lui  Vhabhia  caricata  ,  ò  dipoi  j  *  //  detto  patrone 
della  nave  del  cafo  difopra  detto  non  gli  è  tenuto  j  perche  ì  perciò ,  co* 
me  nejfuno  riceve  racomandita  a  danno  fuo.  Et  ^  per  ventura  il  detto  ^ 
patrone  della  nave  ,  ò  navilio  la  lafcierk  ,  è  tenuto  di  redituire  ,  Cr* 
di  dare  a  detto  mercante  tanta  robba  ,  come  quella  era  ,  overo  tanti 
danari  ,  come  valeua  ,  ò  valeffi  fimigliante  robba  di  quella  *  dove  il 
detto  patrone  della  nave  doveua,  €r  debba  fare  porto  per  fcaricare ,  ò 
in  quel  loco,  dove  la  detta  robba  haurk  promejfa  di  fcaricare -y  "^  la  rob- 
ba che  fark  rimafa  debba  ejfere  del  patrone  della  nave  ,  ò  del  navilio , 
ò  fujfe  perfa  ò  rifiorata ,  poiché  ,  come  difopra  fi  è  detto  ,  rhanra  ha-^ 
vuta ,  o^  ricevuta  a  fua  racomandita  ,  Cr  in  Jua  guardia  :  falvo  in 
cafo  difopra  detto ,  fé  intervenuto  ci  fark  innanzi  ,  che  lui  Vhabbia  ca-- 
ricata,  ò  dipoi.  Imperoche  fé  alcuno  mercante  haurk  noleggiata  la  fua 
robba  ad  alcuno  patrone  di  nave  ,    ò  di  navilio  ,    O^  come  la  detta 

rob" 

^  Deu  (moct.) 
»  E  (en.) 


*  S^e  ,(om  dat.) 
■**  Si  (indien.) 

*  En  lo  dït  loQh  (ter  plaatfe  voorfi.) 


"  E  (en.) 


over- 
er 
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femeldeKoopluyden  fai  over  gedaan  hebben.  Maar  indien  gemelde  Ah  de 
chipperhetkomttelaaden,  of  over  te  doen  in  een  ander  Schip,  fon-  |^^'^^^^ 
der  verlof,  en  bewilliging  van  gemelde  Koopluy  den,  dewelkenhet  ^..^j-^^^ 
voorfchreeve  goed  fai  toebehooren,  is  de  Schipper  gehouden,  in^r^^r. 
gevalle  het  voorfchreeve  goed  komt  te  verongelukken  in  'c  geheel , 
oftendeele,  of  eenigfints  verminderd ,  of  verergert  word,  alles  te 
vergoeden^  aangefienhy,  als  boven  gefegt  is,  het  fai  gelaaden  heb- 
ben in  een  ander  Schip ,  of  Vaartuyg ,  fonder  verlof,  en  toeftaan  van 
gemelde  Koopluyden  5  en  het  is  redelijk,  dewijl  nicmant  verder  kan,  • 
of  *  {behoort)  te  difponeeren  over  een  ander  mans  goed ,  als  den  ey ge- 
naar hem  wil  toeftaan ,  of  fai  toegeftaan  hebben. 

V.  En  fo 't  gebeurt,  datter  eenige  Koopluyden  zijn,  dewelke -^^> '^« 
haar  goed  aan  de  Schipper  beftelt  hebben ,  en  als  gemelde  Koopman  ^^^^^^ 
hem  dat  goed  beftelt,  en  aangeweefen  fai  hebben,  gemelde  Koop- ^^p^s^^ 
man  tegen  gemelde  Schipper  fai  feggen,  dathygaan  moet,  en  niet  blij- per  beftelt 
ven  kan,  en  dat  gemelde  Schipper  wel  agt  moet  fl  aan  op  fijn  goed  :  fo  ge-  ^^^^^^£"^ 
melde  Koopman  fai  feggen,  als  voorkrhreeven  ftaat ,  "{en)  de  Schip-  i^eJde^dLr 
per  daar  meê  te  vreedeis,  en  gemelde  Koopman  daarop  heen  gaat  ep  heem 
met  wil,en  weeten  van  gemelde  Schipper,  op  de  boven  gemelde  con-  g^^t. 
ditien  tuffen  gemelde  Koopman ,  en  gemelde  Schipper  vcrfprooken, 
is  de  Schipper  hem  gehouden  de  voorfchreeve  goederen,  dewelke 
hy,  gelijk  boven  gefegt  is,  gehad,  en  genomen  fai  hebben  onder 
fljntoeverfigt,intelaaden>  uytgenomen  in  cas  van  ongeluk,  'tzyhct 
ontftaat,  voor  of  na,  dat  hy  't  gelaaden  heeft  :  *  {want)  gemelde  Schip- 
per in  cas  voorfchreeve  hem  niet  gehouden  is.  Om  wat  rede?  omdat 
niemant  een  ander  mans  goed  in  bewaring  neemt  tot  fij  n  fchade.  En 
*(yo) 't  gebeurt,  datde  Schipper  het  laat  leggen,  moet  hy  gemelde 
Koopman  fo  veel  goed  als  dat  was,  of  fo  veel  geld ,  als  gelijke  goed 
waardig  is ,  of  waardig  fou  zijn  geweeft  ^  {terplaatfe  voorfz..  ,|)  daar  ge- 
melde Schipper  moet,  of  had  moeten  gaan  om  te  loffen,  of  daar  hy  be- 
looft had  gemelde  goed  te  fullen  brengen,  weder  leveren,  envergoe- 
dens  *(e«)  hetgoed,hetwelkisblijvenleggen,isvoorrekeningvan 
gemelde  Schipper,  'tzyhetverloorengaat,  ofbchoudenblijftj:  na- 
demaalhy'tfelve,  als  boven  gefegt  is,  in  fijn  bewaaring,  entoever- 
figt  heeft  gehad,endegenoomen5  uytgefondertincasvoorfz  ,'tfy  het 
ontftaat,  voor  of  na  dat  hy  't  fai  hebben  gelaaden.  Maar  in  gevalle  een  ^^'J^^^ 
Koopman  fijn  goed  aan  de  Schipper  beftelt  heeft,  en  de  Koopman  het  JJ'J^^^ 
felve  beftelt  hebbende  heen  gaat ,  't  fy  dat  hy  gaat  met,  of  fonder  be-  /onderaan^ 
williging  van  de  Schipper,  fo  anders  de  Schipper  het  felve  niet  in  fijn  ■wUftng  te 
V-  O  2  bewaa-^^^"^  ^« 
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robha  fark  noleggiata  ,  il  detfo  mercante  fé  n  andar k  y  poniamo  fé  ne  vada- 
con  licentia  del  patron  della  nave  ,  òfenza^  con  che  il  detto  patrone  della 
nave  ,  ò  del  navilio  non  la  riceua  fotto  la  fua  guardia  ,  ò  fotto  fua  rdco' 
mandita^  come  difopra  ft  è  detto  y  quando  il  detto  patron  della  nave  ,  d.o^ 
'yeua ,  ò  vorrà  caricare ,  fé  il  detto  patron  della  nave  9  è  navilio  conofcerk  y 
è  trouerk  la  fopradetta  rohha  y  ò.  huomo  per  lui ,  la  dehhe  far  caricare  ^  O* 
mettere  nella  nofve:  O"  fi  lui^  ò  huomo  per  lui^  la  detta  rohha  non  .conofce^ 
rk  ,  ne  troverky  quando  il  detto  patrone  delU  nave  f  ark  caricare^  feladet^ 
ta  rohba  rimarrk^  la  fi  perda  ,  ò  non  fi  perda- ^  il  detto  patron  della  nane- 
non  è  tenuto  di  niente  al  detto  mercante  ,  (r^f,  come  è  detto  difopra\^  fé  ne 
farrk  andato)  di  menda  fare  della  detta  rohba  ,  che^  come  è  detto  difopra^ 
rimafafark  :  faluo  imperocché  fi  il  detto  mercante  ,  che  fi  ne  fark  andato  y, 
come  è  detto  difopra.^  O^  il  mercante  ((e)  lafiierk^  ò  haurk  lafiiato  alcuno 
per  mofirar  la  detta^  rohba  al  patrone  della  nave  ^  oa  huomo  per  lui  ^èal  Seri* 
vano  5  quando  lui  caricherk ,  òfark  caricare  5  fi  quello ,  ilqualè  il  mercante 
haurk  lafiiato  per  dimofirare\)  O^  per  confegnar  la  fipr adetta  rohba  ^  Cr  lui 
lamofirerk^  CJ?^  la  fark  confignare  ^  quando  il  patron  della  nave  caricherà^ 
è  huomo  per  lui^  fi  il  patron  della  nave  5  o  quello  ,  che  per  lui  fark  cari* 
^arcy  non  la  porterk  ^  ò  non  la  fark  caricare^  cr  metter  nella  nave  ^  ò  na^ 
vilio  5  fi  la  detta  rohba  rimanerk  ,  fia  che  fi  perda  5  è  non  fi  perda  ,  che. 
il  detto  patrone  della  nave  è  tenuto  tutto  ,  C^"  in  tanto ,  come  fi  il  detto  mer*^ 
carne  et  fujfe  prefinte  ,  poiché  havea  ,  ò  haurk  huomo  in  loco  di  detto  mer- 
cante y  che  la.detta^robha  confignerk  5  ò  vorrà  confegnar  e, 

VI.  In  que  fio  modo  impero  ^  che  fi  il  fopràdetto  mercante  j  è  quello  ^  che 
in  loco  di  detto  mercante  fark  rimaftoper  confegnar  e  la  detta  robba^  lo  pojfi 
prouare  y  O^  fi  il  detto  mercante^  ò  quello  ,  che  per  lui  farà  rimafioy  per 
confignare  la  detta  robba^  quello^  che  [opra  è  detto ^  prouare potrk^  il  det* 
to  patrone  di  nave^  è  tenuto  di  reftituire ,  CP^  di  dare  al  detto  mercante  tut"- 
to  y  €^  tante  come  fi  è  detto  nelle  conditioni  fipradette  ,  cr  per  quella  r a* 
gione  meàefma.  Imperoche  fi  detto  mercante  prouare  non  potrà  ^  quello 5  che 
nel  fuo  loco  fark  rimafio  per  confignare  la  detta  rohba  ,  non  r haurk  mofira* 
tay  ne  confegnata  ^  fi  fopra  quefio  ^  che  difopra  è  detto  ^^  *fia^  che  fi  per da^ 
o  non  fi  perda  ,  il  detto  patrone  delta  nave  ^  ò  di  navilio  non  e  tenuto  di 
fiejfuna  co  fa  rifare  al  detto  mercante  ,  poiché  detto  mercante  V  haurk  lafciata 
a  mal  ricapito  y  €^  è  ragione  ^  che  per  il  detto  male  ricapito  ^  che  deh* 
ha  efere j  O^  fi.a  del  detto  mercante  ,  poiché  lui  medefmo  fi  lo  merita. 

Salno. 


^  co 


.-  que  defus  es  dit ,  ne  (het  geen  boven  Is  gefcgr,  nog.) 
Ldr-ditA  roba  rormndra  (het  voorfz.  goed  blijft  leggen.] 
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bewaaring,  entoeverfigt  fai  hebben  genomen,  gelijk  boven  is  ge-  fonder  ddt 
fegt,  is  gemelde  Schipper  gehouden  5  in  gevalle  hy,  ofeen  ander  in  de  schipper 
fijnplaats,  inlaading  leggende,,  het  voorfchreeve  goed  fai  vinden  ,^^^^^^^^^^^^ 
ofkennen,  hetfelvetelaaden,  enintefchepenj  enfohy,  ofjemant  J^'Jƒ^;^,^g^ 
in  fijn  plaats  5  inlaading  leggende, ^  het  voorfchreeve  goed  niet  fai  mer.,~ 
vinden,  ofkennen,  is  de  Schipper,  in  gevalle  dat  goed  blijft  leg- 
gen ,•  het  zy  het  om  hals  raakt ,  of  niet ,  den  gemelde  Koopman ,  de- 
welke ,  gelijk  bovengefegt  is ,  was  heen  gegaan ,  niet  gehouden  het 
voorfchreeve  goed,  hetwelk  als  gefegt  is,  was  blijven  leggen,  te 
vergoeden  >   ten  waare  gemelde  Koopman,  die  heen  gegaan  was, 
gelijk  boven  gefegt  is,  jemantquamtelaaten,  of  haddegelaatenom 
gemelde  Schipper  in  laading  leggende  ,   of  die  geen  ,^  die  daar  in 
fijn  plaats  is-,  of  den  Schrijver  gemelde  goed  aan  te  wijfen  :  en  indien 
die  geene ,  dewelke  de  Koopman  fai  geiaaten  hebben ,  om  gemelde 
goed  aan  te  wijfen ,.  en  over  te  leveren ,  hemdat  komt  te  vertoonen  y 
terwijl  gemelde  Schipper,  of  jemant  in  fijn  plaats  befig  is  met  laaden, 
enhem  'tfelve  doet  overneemen,  byaldien  gemelde  Schipper,  of 
die  geen ,  dewelkein  fijn  plaats  delaading  fai  ontfangen ,  het  nietfal 
voeren,of  in  laaden,  en  t'Scheep  doen  brengen,  is  de  Schipper,  in  ge- 
valle dat  goed  blijft  leggen,  't  zy  het  om  hals  raakt ,  of  niet,  alles- 
fints ,  ende  in  fo  verre  aanfpraaldijk ,  als  of  de  Koopman  felfs  prefcnt 
wasgeweeft  y  nademaal  der  jemant  was ,  ofgeweeil  is  ,^dewelke  dat 
goed  voor  gemelde  Koopman  fai ,  of  wil  overhandigen, 

VI.  So  nogthans,  dat  gemelde  Koopman,  of  die  geen,  dewelke  in  ^e  Koop-  - 
de  plaats  van  gemelde  Koopman  gebleeven  fai  zijn,om  gemelde  goed  ^^^^^r^^ 
te  overhandigen  ,  fulks  fai  konnen  bewijfen  ^   en  indien  gemelde  da/jjyje. 
Koopman,  of  die  geen,  dev/elke  in  de  plaats  van  gemelde  Koopman  mantgeUa-- 
gebleven  fai  zijn ,-.  om  't voorfz.  goed  te  overhandigen ,  het  boven^  tenheeftomi 
llaaude  fai  konnen  bewijfen,  is  gemelde  Schipper  den  gemelde  Koop- ^J^^^j^^^^^^ 
man  gehouden  t^  vergoeden,  entebetaalen,  allesfints,  eninfover-  teienoo- 
re,  als  in  de  bovenftaande  conditienis  gefegt  3  enomdiefelfderede.  ^^enicnc-v^^' 
Maar  indien  gemelde  Koopman  het  {geenvoorfchreeven  is)  niet  fai  kon-  ^^''^''''■^^^'^-• 
nen bewijfen,  ^  (mg  die  geen)  dewelke  in  deilelft  plaats  gebleeven  is, 
om  gemelde  goed  te  overhandigen,  het  niet  getoont,  nog  overhan- 
digt fai  hebben,  indien  in  fodanig  een  geval,  als  boven  gefegt  is ,  *  (^o 
mdde goed  blijft  leggen)  ^  is  gemelde' Schipper,  het  zy  hetverloorea 
gaat,  of  niet , .  aan  gemelde  Koopman  niet  gehouden  jets  te  vergoe- 
den :  overmits  gemelde  Koopman  het  felve  in  geen  goede  toeverfigt:  ■ 
fai  hebben  geiaaten >^  en  het. is  redelijk,  'dathetomdiequaadetoe- 

O  3,  te?^ 
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Saluo  mperoche  tutte  le  Jfefi ,  è  tutte  le  cofe  ,  in  che  il  detto  patrone 
della  nave  fia  tenuto  rifare^  O*  refiituire  a  i  detti  mercanti  in  tutte  le 
cofe ,  Cr  per  tutte  ^  faluo  della  »  vettovaglia, 

Vir.  Et  fé  per  ventura^  cjumndo  il  detto  mercante  fé  ne  faro,  anda^ 
to  j  O''  il  detto  patrone  della  nave  haurk  ricevuto  nella  fua  guardia  y 
ò  nella  fua  recomanditk  la  rohba  dello  detto  mercante  ,  fé  il  detto  pa- 
trone  della  nave  la  noleggierk^  ò  la  metterà  in  altra  nave^  ò  in  altro 
navilio  y  fé  la  detta  rohba  fi  perderà  in  tutto  ,  ò  in  parte  ,  ò  pigUerk 
alcuno  danno  y  ò  quelU  nave^  ò  navilio  ^  nelquale  T haurk  meffa  ^  ò  no" 
ieggiata ,  non  fark  cofi  prejìo  in  cjuel  loco ,  doue  la  detta  rohba  fi  debba 
fcaricare ,  come  lui  fark  con  quella  fua  nave ,  o  navilio ,  <:r  quando  la 
detta  nave  ,  h  navilio  venirk  con  la  detta  rohba  ,  non  valerk  tanto  ^ 
come  faceua  ,  quando  lui  venne  con  quello  fuo  navilio  ,  di  tutto  quel' 
lo  danno ,  che  la  detta  rohba  haurk ,  il  detto  patrone  della  nave ,  ò  na^ 
villo  è  tenuto  del  tutto  a  refiituire '^  percioche  lui  r haurk  mejfa^  cr  no' 
Ieggiata  in  altra  nave^  è  navilio  ^  fenzjt  licentia  di  quello  ^  di  chi  la 
rohba  fark.  Imperoche  fi  quando  il  detto  mercante  fi  partì  dal  detto 
patrone  del  navilio ,  fé  tra  loro  fi  fujfe  accordato  ,  che  ^  fi  il  detto  pa- 
tron  della  nave  ,  ò  navilio  portar  non  la  poteua  ,  che  il  detto  patrone 
della  nave^  ò  navilio  la  potejfi  noleggiare  in  "^nave^  ò  navilio  ^  C^  fi 
tra  di  loro  tali  patti ,  come  difopra  fi  è  detto  ,  accordati  faranno  ,  fi 
il  detto  patrone  della  nave  ^  ò  navilio  y  la  noleggiark  fitto  la  conditio' 
ne  difopra  detta ,  perdafi  la  rohba ,  h  non  fi  perda  ,  o  pigli  danno ,  o 
nòy  ò  venga  quella  nave  ,  ò  quello  navilio  ,  piì*  pre  fio  ,  o  pik  tardo , 
nellaquale  lui  V haurk  noleggiata,  ,  che  il  detto  patrone  della  nave  ,  ò 
navilio  y  non  è  tenuto  di  niente  a  rifare 'y  poiché  lui  fi  fu  accordato  con 
il  detto  mercante  y  quando  da  lui  fi  partij  che  fi  lui  portare  non  la  pO' 
teua  ,  che  noleggiajjè  altra  nave  ,  ò  altro  navilio.  Se  imperò  il  detto 
patrone  della  naue  non  Vhaura  lafciata  in  quel  loco  ,  dove  il  detto  pa' 
trone  della  naue  caricò. 

Vili.  Et  fi  il  detto  patron  y  della  nave  la  noleggierk  ,  ad  altra  nave^ 
è  altro  navilio  ,  fi  quello  patrone  di  quella  nave  ,  ò  di  quel  navilio  ^  *  la 
detta  rohba  haurk  noleggiata  ,   la  lafcierk  ,   vuol  tanto  dire  ,  che  la  detta 

rohba 

I  Vettovaglia^  fiet  boven  §.  2.  van  dit  Kapittel. 

*  Altra  (ander.) 

*  Aqui  aquell  altre  fenyor  de  aquella  naH  o  de  aqudl  leny  ]  (  aan  welke  die  andere 
Schipper  van  d«t  Schip,  of  Vaartuyg.) 
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verligt  zy ,  en  moet  zijn  tot  lafte  van  gemelde  Koopman  j  terwijl  het 
fijn  eyge  fchuld  is:  behoudens  nogthans  alle  onkoften  ,  en  al  het 
geen,  dat  gemelde  Schipper  fchuldig  fai  weefen  goed  te  doen,  ente 
reftitueëren  aan  gemelde  Koopluyden  buyten  de  *  levensmiddelen 
in ,  en  omtrent  alles.  ♦  ' 

VII.  Enfo'tfakeVas,  dat,  wanneer  gemelde  Koopman  fai  heen  ^/^^^ 
gegaan  zijn,  en  gemelde  Schipper  het  goed  van  gemelde  Koopman  schipper 
in  zijn  bewaarine  ,   en  toeverfifft  fai  hebben  senomen  ,   eemelde  f'^^W 
Schipper  dat  quam  te  laaden ,  oi  over  te  doen  in  een  ander  Schip ,  is  ander schii> 
de  Schipper  gehouden,  in  gevalle  dat  goed  om  hals  raakt,  gchcd ,  fonder  or- 
oftendeele,  ofeenigefchadekomt  telijden,  ofhetSchip,  waarin/^f'^^'^^^ 
hy'tgèlaaden,  of  overgedaan  fai  hebben,  fo  vroeg  niet  fai  geko-  ^'^''^^''^• 
men  zijn  terplaatfe  derontlaadinge,  als  hy  met  fijn  eyge  Schip  fou 
zijn  ge  weeft,  en  het  felve,  als  't  voorfchreeve  Schip  met  het  goed 
aankomt,  fo  veel  niet  gelden  mag,  als 't  wel  foude  hebben  gedaan, 
byaldienhy  met  fijn  eyge  Schip  gekomen  was,  allefchaade  aan  dat 
goed  geleeden ,  geheelijk  te  vergoeden  :  aangefien  hy  't  fonder  v  er- 
lof  van  den  eygenaar  fai  hebben  gelaaden ,  en  over  gedaan  in  een  an- 
der Schip.  Maar  indien  fy  ten  tijde,  als  wanneer  gemelde  Koopman 
van  gemelde  Schipper  afgaat ,  met  den  ander  zijn  afgelproken ,  dat 
gemelde  Schipper,  in  gevalle  gemelde  Schipper  het  niet  fai  konnen  Als  de 
infcheepen,  het  fai  mogen  laaden  ineen  ander  Schip,  en  tuflen  hen '^'^^#^'' 
luydenfodaanig  verdrag,  alsvoorfchreevenis,  gemaakt  fai  zijn ,  is^^'J^^-^^ 
de  Schipper  niet  fchuldig,  byaldienhy  't  op  boven  gemelde  conditie  een  ander 
inlaad ,  't  zy  het  goed  komt  te  verongelukken ,  of  nij^t ,  't  zy  dat  het  schip  te 
fchaade  komt  te  lijden,  ofniet,  't  zy  dat  het  Schip,  waar  in  hy 't  fai  ^'*'^^^'^- 
hebben  over  gedaan,  eerder,  oflaater  ter  markt  komt,  eenige  ver- 
goeding te  doen  5  nademaal  hy  met  gemelde  Koopman  van  den  ander 
fcheydende  geakkordeert  fai  zijn,  dat  hy't,  in  gevalle  hy  het  niet 
konde  mee  voeren ,  fou  over  doen  in  een  ander  Schip  :  ten  waare  ge- 
melde Sch  ipper  het  had  laaten  leggen  ter  plaatfe ,  daar  hy  de  laading 
ontfing. 

Vili.  En  fo  gemelde  Schipper  het  fai  over  doen  in  een  ander  Schip,  mmr.m  de 
efi  die  Schipper  van  dat  Schip,  "^  (daar  gefej  de  goed  in  over  gedaan  ^al  tweede 
z}jn)  het  laat  leggen,  te  weet  en,  dat  het  voorfz.  goed  aan  land  fai  IfJ^^^^^^J^ 
blijven  terplaatfe,  daarhy  inlaading  lag,  is  defelve  gehouden  aan  wiens  sdip 
gemelde  Koopman ,  dewelke  het  goed  fai  toebehooren ,  vergoeding  de  eerfie  ht 
te  doen,  allesfints,  en  in  fo  verre,  als  die  Schipper  geweeft  {oude  S^^^  ^^^fi 
zijn,  dewelke  de  Koopman  het  beftelt  had,  byaldien  die 't  niet  had  ^^^^f 

kon- 
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rohl^a  rimarrà  in  quello  loco  ,  dove  lui  caricherk  ,  lui  è. tenuto  rifare  di' 
detto  mercante  ,  di  chi  la  robba  farà  ,  tmto  ,  cr  in  tanto  ,  come  fefujfi 
quello  .patrone  di  quella  nave  ,  nellaquale  il  detto  mercante  Vhaveua  noleg- 
giata^ fé  portare  non  la  fotr^  ,  Cr  tutte  in  quelle  conditioni  *obligatOj  .chi 
era  il  primo  ,  alquale  lui  Ihaveua  noleggiata.  Sdluo  imperò  tutti  fatti  ^ 
Cr  concordie  tra  il  patrone  della  nave^  di  tutte  cofe^  C^  per  tutte.  Et  per 
la  ragion  difopra  detta  fu  f  atto  qiìejìo  capitolo. 

C  A  P.    LXXXVin. 

Di  patrone ,  che  kfcierà  robba  noleggiata. 

IL  patrone  della  nave  ,  o  navilio  ,  che  noleggierk  robba  con  carta  ,  ò  con 
teftimonii^  ò  che  fujfe  fcritta  in  libro  .^  o  che  fujfe  datji  la  fede  tra  di  lor^^ 
è  tenuto  portare  quella  robba  3  O^  fé  la  robba  rimaner k  ,  che  il  patrone  del 
navilio  non  la  porterà  ,  ò  non  la  pojfa  portare  ,  lui  è  tenuto  di  dare  j  €r  di 
rejìituire  al  mercante  lafua  robba  ,  laquìtle gli  hairetta  noleggiato y  "^ tanti' da- 
fìari  come  varrà  in  quello  loco  ,  nelquale  il  navilio  farà  porto  ,  per  fcaricare. 
Se  imperò  il  patrone  del  navilio  non  fi  farà  accordato  con  li  mercanti  innan- 
x,iy  che  il  navilio  fi  parta  di  quel  loco  ,  doue  la  robba  haurà  noleggiata.  Et 
fé  la  robba  rimanerà  y  Cr  fv  perderà  ^  che  il  patrone  del  navilio  non  fé  fujfe 
accordato  con  il  mercante  ,  debba  ejfere  perfa  al  patrone  del  navilio  :  O^  ti 
patrone  del  navico  e  tenuto  di  dare  al  mercante  come  difopra  è  detto.  Et  per- 
ciò fu  fatto  quefio  capitolo  ,  che  molti  patroni  di  navilii  d  principio  ,  che 
vigliano  viàggio  ,  fanno  gran  mercato  del  nolo  ,  O^  quando  il  viaggio  è  pi^ 
gliatOy  trouano  robba  ,  di  che  l'huomo  paga  grande  nolo  ^  C^  fé  quefia  con- 
ditione  non  ci  fujfe  ^  la  robba  rimanerla  di  poco  nolo  ^  O"  porteriano  quella  ^ 
dell  aquale  hauejjìno  ajfai  nolo, 

*  O  (of.) 

C  A  P.    LXXXIX. 

Di  robba  noleggiata  per  alcun  loco  faputo  fé  piglierà 

danno, 

P  Airone  di  nave  ,  è  di  nofvilio  ,   che  fu(fi  in  alcun  loco  ,    ^  noleggiaffi 
robba  di  mercanti  per  portar  in  altro  loco  5  ilquak  loco  farà  già  accor^ 

date 
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Iconnen  mee  neemen  :  en*(is)  inaile  defelvecondkien  gehouden, 
als  de  eerde  was ,  dewelke  hy  het  beftelt  had  5  behoudens  evenwel 
alle  akkoorden,  en  overkomftentufTen  gemelde  Schipper,  enKoop- 
luyden  aangegaan,  en  op  eenigerhande  wijfebelooft,  in,  en  om- 
trent alles.   En  om  deboven  gemelde  rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

KAP.    LXXXVIIL 

Van  een  Schipper ,  die  het  bejielde  goed  laat  leggen. 

E  En  Schipper  die  goed  aanneemen  fai,  met  gefchrift ^  of  in  by  wee- 
fen  van  getuygen,  of  dat  aangeteekent  is  in't  Scheeps-boek,  of  by 
mondeling  akkoord,  isgehouden  dat  goed  té  voeren:  enindiendat 
goed  blijft  leggen,  dat  het  de  Schipper  niet  fai,  ofnietkanmeênee- 
men,is  hy  den  Koopman  dat  goedjhet  welk  hy  hem  beflelt  fai  hebben, 
fchuldig  weer  te  leveren,en  te  overhandigen,  *  {of)  fo  veel  geld,  als  het 
felve  waardig  fai  zijn  ter  plaatfe  der  ontlaading  j  ten  waarc  eenig  ver* 
drag  tuffen  de  Schipper  en  Koopluyden  was  aangegaan ,  voor  dat  het 
Schip  vertrokken  was  van  de  plaats,  daar  het  bevragt  is.  En  fo  't  goed 
blijft  leggen,  en  verlooren  gaat,  fonder  datter  eenig  verdrag  tuiTchen 
den  Schipper  en  Koopman  is ,  moet  het  verlooren  zijn  voor  rekening 
van  de  Schippetjcn  is  de  Schipper  fchuldig  denKoopman  vergoeding 
te  doen,  gehjk  boven  gefegt  is.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt, 
om  dat  veel  Schippers  in 't  begin,  als  fy  de  reys  ilaan  te  doen,  de 
laading  voor  kleyne  vragt  aanneemen,  en  als  de  reys  geflooten  is, 
het  goed  vinden  daar  veel  vragt  voor  betaalt  word 3  en  indien  der  defe 
conditie  niet  was,  fou  het  goed  daar  weynig  vragt  voor  betaalt  word^ 
blijven  leggen,  enfy  föuden  mee  néeniéii  het  geen-'^daar veel  vragt 
voor  betaalt  word, 

KAP.    I.XXXIX. 

Van  goed  ^  dat  bejieltis  om  na  feker e  plaats  vervoert  te 
worden  :,  fo  het  fchaade  komt  te  lijden. 

E  En  Schipper  ,  die  elders  weefen  fai ,   en  Koopmans  goederen 
aanneemen ,  om  te  voeren  na  een  andere  plaats  ,  welke  plaats 
onder  hen  te  vooren  fai  afgefproken  zijn,  gemelde  Schipper  is  ge- 

P  hou- 
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dato  tra  di  loro  :  è  di  hifogno  che  detto  patrone  di  nane  la  forti  in  quel  lo- 
co 5  doue  hauesfi  accordato  ,  C^  promejfo  a  i  mercanti  con  quella  pia  naue, 
Btfe  il  patrone  della  naue  la  metterà  in  altra  nave  ,  o  navilio  fenzA  licen- 
tia  de"*  mercanti  ,  fé  quella  nave  ,  o  navilio  ,  nélquale  lui  mejfa  Phaura^ 
fujfe  maggiore  ,  o  miglior  che  il  fuo  navilio  ,  fi  quella  rohha  fi  perderà  ,0 
.guafierày  ò  quello^  di  chi  la  robba  farà^  ne  patirà  alcun  danno  ^  ò  bavera  a 
far  alcune  fiefi ,  il  patrone  della  naue  è  tenuto  refiituire  tutta  quella  robba  , 
che  perja  farà  ^  è  tutto  lo  interejfo  ^  che  quello  ^  di  chi  la  robba  farà  ^  haurà 
havuto^  ^  debba  ejfer  creduto  per  fuo  facramento .  Impero  fi  il  patron  della 
naue  farà  fapere  a  i  mercanti  ,  che  non  vorrà  andare  in  quel  loco ,  nélquale 
lui  haveua  promeffo  a  i  mercanti  di  portar  la  robba  loro  5  C?^  lui  dirà  a  i 
mercanti ,  che  lui  la  vuole  metter  in  tal  navilio  ,  fi  gli  merrcanti  lo  concede^; 
ranno ,  il  patron  la  può  beu  mettere  :  ma  fé  li  mercanti  non  vorranno  ,  lui 
*  non  ce  lamette^  è  tenuto  come  difopra  è  detto.  Imp  croche  fi  li  mercanti  lo 
Concederanno  ^  O"  la  robba  fi  perderà  ,  ò  fi  guafterà  ,  /'/  patron:  della  naue. 
non  è  tenuto  di  neffuna  cofa  a  rifare ,  poiché  con  volontà ,  c^  licentia  V haurà 
fatto  ^  Q  della  piti  parte  delU  mercanti. 

I  l^on  ce  la  mette]  C  ai hL.  no  U  y  deu  meire,  efeUy  met  (moet  hy  't  'er  nies 
inbrengen ,  en  fo  hy  't  'er  in  brengt.) 

C  A  P.    XC 

Diexarcia,  de^  marinari,  &  nocbiero:  &  di  far  mettere 

la  robba. 

IL  patron  d^lla  nave  è  tenuto  a  mercanti  d' haver  la  exarcia,  che  lui 
r haurà  detta  ,,  O^  mofirata  per  fcritto  y  ò  tutto ,  O^  in  tanto  come 
haurà  detto  in  prefintia  dèr 'nochiera  ' ^  '  O^  de^  marinari.  Et  non  può 
gettare  nochiero^  ne  marinari  fenza  licentia  de"  mercanti^  fi  non  a  capo 
del  viaggio  5  né  vendere  ,  ne  dare  ex  arde  ,  né  niente  ,  che  appartenga 
alla  naue.  Et  il  patron  della  nam  ^  ténmo  di  far  mmere  la  robba  al- 
U  fuoi  méinark 


CAP, 
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houden  het  felve  met  fijn  eyge  Schip  te  voeren,  werwaarts  hy  belooft 
fai  hebben,  en  met  de  Koopluyden  afgefproken  zijn  :  en  fo  de  Schip- 
per het  komt  over  te  doen  ineen  ander  Schip,  fonder  verlof  van  de 
Koopluyden,  en  dat  Schip,  waar  in  hy  't  fai  hebben  over  gedaan,  be- 
ter, of  grooter  fai  zijn  geweeft  als  fijn  Schip,  is  de  Schipper  géhoude, 
in  gevalle  hetgoed  komt  te  verongelukken,  ofte  bederven,  of  den 
eygenaar  daar  door  eenige  fchaade  te  lijden,  of  eenige  onkoflen  te 
doen ,  al  het  verloore  goed  te  reftitueëren  j  mitsgaaders.alle  fch aade, 
die  den  eygenaar  fai  hebben  geleeden  :  en  moet  defelve  gelooft  wor- 
den op  fijn  eed.  Maar  als  de  Schipper  de  Koopluyden  laat  weeten , 
dat  hy  niet  van  zins  is  te  gaan  na  die  plaats  ,  daar  hy  belooft  had 
der  Koopluyden  goederen  te  fullen  brengen,  enhy  de  Koopluyden 
fai  aanfeggen,  dat  hy'twil  over  doen  infodaanig  een  Schip,  mag 
hy  't  wel  over  doen,  in  gevalle  de  Koopluyden  den  Schipper  fulks 
toeftaan  :  maar  fo  de  Koopluyden  daar  tegen  zijn,  *  moet  hy  't  niet 
over  doen;  (en  fo  hy  't  doet) ,  ishy  aanfpraaklijk,  gelijk  boven  gefegt 
is  3  maar  indien  gemelde  Koopluyden  fulks  fullen  toeftaan,  en  dat 
goed  komt  te  verongelukken ,  of  te  bederven ,  is  de  Schipper  voor 
geen  vergoeding  aanfpraaklijk,  nademaal  hy't  met  verlof,  en  be- 
williging van  al  de  Koopluyden ,  of  van  't  meerder  gedeelte  fai  heb- 
ben gedaan. 

K  AP.    XC. 

Van  H  gereedfchap  der  S chïpgè feilen „  en  Stuurman:  en 
vün^t  goed  te  plaat fen. 

DE  Schipper  is  de  Koopluyden  fchuldig  ,  dat  gereedfchap  te 
hebben,  het  welk  hy  fchriftefijk  fai  hebben  opgegeeven,  en  aan 
geweefen  5  of  alles  in  dier  voegen ,  als  hy  in  tegenwoordigheyd  van 
de  Stuurman,  en  de  Matroofen  fai  hebben  gefegt.  En  vermag  nog 
de  Stuurman ,  nog  de  Matroofen  buy ten  confent  der  Koopluyden  af- 
te danken,  als  na  gedaàne  reys  :  nog  eenige  takeling,  nog  jets,  dat 
tot  het  Schip  behoort,  te  verkoopen,  of  weg  te  geeven.  En  de 
Schipper  moet  fijn  Bootsvolk  gelegentheyd  geeven  om  haar  goed  te 
plaatfen. 


KAP. 
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GAP.    XCI. 
Di  conferva. 

PAtron  ài  nave  debba  fare  conferva  con  navilio  piccolo  ,  ò  glande  ,  fi  li 
mercanti  della  nave  vorranno^  O^  ancora  fono  tergiti  li  mercanti  ^  fi  ik 
patron  della  nane  vuol  fare  conferua  con  nave  ,  ò  navilio  g-ande^  h  piccolo^, 
er  farlo  con  confeglio  delli  marinari  ^  ò  nochieri  ^  <cr  configlieri^  lui  lo^ 
può  fare  ,  *  li  merca?iti  lo  debbano  concedere ,  *  e  ioe  a  fapere ,  per  paura  de  cat- 
tivi naviliiy  *  debbano  cóntrafiare  né  pojfono.  Se  impero  non  ci  '  conofceuana. 
danno. 

*  E  (en.> 

^  E  per  a>y(al  rao  (en  om  fodaanig  een  rede.) 

"^  Nou  (nier.) 

1  Conojcevano  danno']  Cat  al.  fi  donchs  dan  htr  no  y  conoxeran  \  o  de  la  nau  ,  o 
del  leny  (tenwaare  fy  oordeelden  fulks  fchaadelijk  te  zijn  ,  voor  haar  ,  of  voor: 
feet  Schip.) 

C  AP.    XCIÏ. 
Di  dare  ^  capo  ad  altra  nave. 

SE  alcuna,  nave  ,  ò  navilio  fujfe  in  alcuno  loco  ,  O^  hofveffi ,  q  debba 
bavere  viaggio  per  andare  in  alcuna  altro  loco  ,  fi  in  quel  loco  haveffi^ 
no  alcuno  navilio  minore  ,  ò  maggior  di  lui  ,  ò  fmigliante  di  lui ,  ilquale 
haveffi  andar  in  quel  medefmo  viaggio  ,  &  per  paura^  che  lui  haura  de^ 
fuoi  nimici  ,  o  di  cattivi  navilii ,  lui  dubiterà  andare  da  per  lui  nel  detto 
viaggio,^  C7"  il  patrone  del  navilio^  che  la  paura  haura  ^  dira  a- queir  altro 
patron  di  quella  nave  ^  òdi  quello  nàvilia ,  fé  gli  vorrà  tenere  capo  ?  fi  il 
detto  patrone  della  nave  lo  concederà  ,  cy^  prometterà  .^  lui  li  è  tenuto  di  o  fi 
fervare  :.  fi  impero  la  fortuna  di  mal  tempo  non  lo  vietajp.  Bt  fi  li  detti 
navihi  del  loco  5  dove  V  accordo  far  a  f  atto  ^  (v  partirono  infieme^  <C^  il  pa- 
trone düla  nave  ,  che  haurà  promejfo  di  tenere  capo. al  detto  patrone  del  na- 
vilio^ ilquale  haura  la  dettapaura^  non  lo  vorrà  tenere  ,    ne  lo  tenirar^  fi 

il 

1   Bare  capo"]  efì  locutioHlfpanis  &que  acItdhfmnìUaris'.  dar  caboalbaxel,  esechar- 
ie  una  maroma^   y  traerle  con  ella  a  jorro,  Qixct  ;   7ru^Ar>Pvy.»  ^  fmùs  traöioriusy.. 
^on  S?baft.  de  Cobarruvias  en  T^foro. 
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KA  P.    XCI. 

© 

Van  gefeljchap. 

DE  Schipper  moet  gefelfchap  maaken  meteenkleyn,  of  groot 
Schip,  als  de  Koopliiyden  van  't  Schip,  fulks  begeeren  :  en 
de  Koopluyden  zijn  fchuldig,  als  de  Schipper  fai  willen  gefelfchap 
maaken,  meteenkleyn,  of  groot  Schip,  en  hy  dat  fai  doen  op  ad- 
vijs  van  de  Schipgefellen,  of  van  de  Scuurluy ,  of  van  de  Scheeps- 
raad ,  fulks  aan  hem  te  laaten  >  '^  (en)  de  Koopluyden  moeten  hem  dat 
toeflaan  >  *  (en  ds  V  is  om  fodaanige  rede)  te  weeten ,  dat  men  bediigt 
is  voor  vyandelijke  Schepen,  konnen,  nog  moeten  fydaar  ""{niet) 
^egen  wefen,  ten  waare  *  fy  oordeelden  dat  het  nadeelig  fou  zijn. 

K  A  p.   xcir. 

Van  een  ^  Schip  voort  te  Jleepen, 

SO  een  Schip  elders  leggen  fai ,  en  een  reys  ftaan  te  doen ,  of  ge- 
nootfaakt^ijn  tedoen  na  een  andere  plaats,  enopdiefelve  plaatse 
eengrooter,  ofkleyndcr,  of  diergelijke  Schip  als  dat,  fai  leggen,. 
h«t  welk  na  die  felve  plaats  moet  vaaren ,  en  gemelde  reys  uy  t  vreefe 
voorVyanden,  of  Zeeroovers,  niet  alleen  derft  ondcrnesmen,  en 
deSchippervan'tkleyneSchip,  dewelke bevreeft  is,  den  Schipper 
van  'tgroote  Schip  fai  verfoeken,  ofhj  een  touw^van  hem  wil  neemerr 
om  hem  agter  na  te  jleepenì  moet  gemelde  Schipper,  indien  hy  fulks- 
fai  toeflaan,  enaanneemen,  het  nakomen  >  ten  waare  by  belet  van' 
florm,  of  onweer^  En  als  gemelde  Schepen  van  de  plaats,  daar  de- 
belofte  onderling  fai  gedaan  zijn  ^  komen  te  vertrekken ,  de  Schip- 
per van  't  groote  Schip ,  dewelke  den  voorfchreeve  Schipper  van  'r 
kleyneSchip,  diealsgefegtis,  bevreeflwas,  fai  hebben  toegefeyt 
een  touw  te  fuUen  neemen ,  het  niet  fai  willen  neemen ,  en  het  inder 
daat  niet  neemen  fai ,  is  die  Schipper  van  't  groote  Schip ,  die  hem 
gemelde  belofte  gedaan  had ,  in  gevalle  dat  de  Schipper  van 't  kleyne 
Scheepje  eenig  ongemak  krijgt ,  voor  dat  gekomen  was  ter  plaatfe, 
werwaarts gemelde  Schipper  van  't  groote  Schip  hem  had  belooft  te' 
fullen  fleepen,  mitsdien  hybedugt  was  voorVyanden,  of  Zeeroo- 
vers, gehouden  hem  alle  fchaade  te  vergoeden,  fonder  tegen  feggen. 

p  :?  Om» 
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il  patron  del  detto  navilio  ^  che  haurk  la  detta  f  aura  ,  ricevere  alcun  dan- 
no 5  innanzi  che  pa  giunto  in  quel  loco ,  il  quale  il  detto  patron  di  nane  ha- 
'üeua  promejfo  di  tenere  capo  ,  per  cattiva  gente  ,  O"  per  fuoi  nimici  ,  quei 
patron  di  quella  nane  ,  che  la  detta  pr orni ffione  gli  haveua  fatta  ,  gli  è  te^ 
nuto  di  tutto  il  danno  a  reftituir  fenz,a  contrago.  Per  qual  ragione  ì  per- 
cloche  5  fé  il  detto  patron  della  naue  non  gli  hauejfi  fatta  la  detta, promeffa^ 
il  patron  del  detto  navilio^  che  la  detta  pam  a  haveua  ,  O^  ha  ^  non  fi  fa- 
rebbe partito  del  detto  loco  ,  fé  non  fujje  per  la  fede  della  detta  promeffa  , 
che  il  detto  patron  della  naue  li  haveud  fatta.  Et  fé  il  detto  navilio  fi  par- 
tira,  5  che  il  detto  patron  della  naue  non  gli  hahhi  promejfo  di  tenere  capo  ,  fé 
il  detto  navilio  piglierk  alcun  danno  ,  lo  detto  patron  della  naue  non  (ara  di 
niente  tenutxf  refiituire, 

I.  Et  fé  per  ventura  il  detto  patron  della  naue  ,  che  la  detta  pro- 
mejfa  hauera  fatta  ^  terra  il  detto  capo  al  detto  navilio^  *  che  difopra 
haveua  protnejfo ,  C^  cattive  genti ,  ò  nimici ,  ò  fortuna  di  tempo  ,  per 
forxjì  lo  torranno ,  il  detto  patrone  della  naue ,  che  la  detta  promeffa  ha- 
ver a  fatta  ,  (Cr  per  lui  non  farà  rimafio  ,  che  non  habbia  ojfervata^ 
lui  5  ne  la  nam ,  ne  altro  ,  che  j^iella  naue  fujfe  ,  non  è  tenuto  refìitui- 
re  5   poiché  per  colpa  fua  non  farà  rimafio  quello  ,   che  promejfo  havea, 

ypoiche  attendere  non  può  ,  per  la  ragione  difopra  detta. 

II.  'Imper oche  fé  il  detto  patrone  della  naue  ^  che  havera  promejfo  di  te- 
ner capo  ad  alcun  navilio  ,  fé  lui  ne  pigliar à  ,  o  haver à  pigliato  folario ,  ò 
fervitio ,  fé  il  detto  navilio  ,  delquale  lui  falario ,  ò  fèrvitio  haver à  havuto^ 
fi  perderà  di  tutto  ,  ò  in  parte  ,  il  detto  patrone  della  nave  è  tenuto  refti- 
tmre  tutto  il  danno  ,  che  quello  navilio  ,  delquale  lui  havera  pigliato  fola" 
rio  5  0  fervitio ,  haur-à  fofienuto ,  ò  havuto  ^  €r  la  rohha ,  che  nella  naue  farà, 
per  foldo  è  per  lira.  Si  imperò  il  detto  patron  della  naue  ,  che  il  detto  fa." 
lario  5  ò  fervitio  haurk  havuto ,  non  fi  accordare  ,  ò  non  fi  farà  accor^ 
dato^  dipoi  ^  ò  innanzS-i  o  quando  il  detto  falario  ,  ò  fervitio  hehbe  da 
detto  patron  di  navilio  ,  (ò)  che  la  detta  paura  haurk ^  che ,  fé  alcun 
cafo  di  ventwra  ci  veniffe^  che  lui^  ne  la  naue ^  '^ niente^  che  in  quella 
fuJfe  5  '/lon  fuffe  di  niente  tenuto  di  reftituire.  Il  cafo  di  ventura  e  da 
intendere  ,  che  lui  haveffe  a  lafciar  detto  capo  al  detto  navilio  per  for- 
tuna di  mal  tempo  ,  ò  per  forx^a  di  cattivi  navilii  ,  ò  per  forza  di 
loro  inimici ,   ^  per  for%.a  di  male  gènti  :    C^  fi  il  detto  patron  della 

nauej 

*  Segom  (volgens,) 
^  A>  (nog.) 
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Om  Wat  rede  ?  om  dat  in  gevalle  gemelde  Schipper  van  't  grootc 
Schip  hem  de  voorfchreeve  belofte  niet  gedaan  had ,  fou  de  gemelde 
Schipper  van  't  kleyn  Scheepje ,  die  als  gefegt  is ,  bevreell  was ,  van 
gemelde  plaats  niet  afgevaaren  zijn  ,  ten  waare  het  was  geweeil , 
dpor  dien  hy  hem  veriaaten  had  op  de  voorfchreeve  belofte ,  die  ge- 
melde Schipper  van 't  groote  Schip  hem  had  gedaan.*  En  byaldien 
gemelde  Scheepje  opreysgaat,  fonder  dat  gemelde  Schipper  van 't 
groote  Schip  het  belooft  had  te  lleepen ,  fai  de  Schipper  van  't  groo- 
te  Schip ,  in  gevalle  dat  gemelde  Scheepje  eenige  fchaadelijd ,  geen 
vergoeding  fchuldigweefen. 

^  I.  En  fo  't  gebeurt  dat  gemelde  Schipper  van  't  groote  Sch  ip ,  die  Als  de 
gemelde  belofte  fai  hebben  gedaan ,  het  Idey ne  Seheepj  e  fai  üeepen,  schipper  hy 
""(volgens)  fijn  belofte,  en  dat  de  Zeeroovers,  of  Vyanden,  of  geweld  l^J^^^J  5^^^^ 
van  ftorm  het  weg  neemt  5.  is  gemelde  Schipper,  dewelke  de  voorfz.  belofie'te 
belofte  fai  hebben  gedaan,  en  aanwien  het  niet  geilaan  heeft,  ò-Mir^ecren.^ 
hyfe  niet  heeft  voibragt,  nog  het  Schip  felfs ,  nogymant,  die  in 't 
Schip  is  geweeft,  eenige  vergoeding  fchuldig  :  aangeÜen  fijn  be- 
lofte door  fijn  toedoen  hietagter  gebleeven  is,  terwijl  hy  't  niet  heeft  ■ 
konhe'n  houden,  om  redenen  bovengemeld. 

II.  Maar  in  gevalle  de  gemelde  Schipper  van  't  groote  Schip,  ae-Ahde^ 
welke  belooft  fai  hebben  het  kleyn  Scheepje  tefleepen,  eenigloon,  -chipperhy^ 
of  dienfl  daar  voor  fai  genieten ,  of  genooten  hebben ,  is  de  Schipper  ^^^^J  J^^_ 
van  het  groote  Schip,  gelijk  mede  de  laading  van  gemelde  groote  mg  loon 
Schip  verbonden ,  by  aldien  gemelde  Scheepje ,  waar  van  hy  eenig  van'tkky^- 
loon,  of  dienft  fai  hebben  genooten,  komt  te  blijven  in'tgeheel,^jJ^^^^Ì 
of  ten  deele,  al  de  fchaade  te  vergoeden,  die  het  kleyn  Scheepje,  ij^j^,  "" 
waar  van  hy  eenige  dienft ,  of  loon  fai  hebben  getrokken ,  overkomt, 
pond  pondsgelijk^  ten  waare  gemelde  Schipper  van't  groote  Schip, 
dièwelke  de  voorfchreeve  dienft  of  loon  fai  hébben  genooten ,  voor, 
of  na ,  of  terwijl  hy  gemelde  dienft  van  gemelde  Schipper  van  't  kley- 
ne  Scheepje ,  die  bevreeft  was ,  quam  te  genieten ,  akkordeerde ,  of 
geakkordeert  fai  zijn ,  dar,  indien  het  eenig  ongemak  by  geval  mogt 
overkomen,  hy  ,   nog  het  Schip,  * ( ;?<?^ )  jets  dat  daar  in  is  ,   ful- 
len  gehouden  zijn  eenige  vergoeding  te  doen.  Door  ongeval  moet 
men  verftaan ,  dat  hy  genootfaakt  geweeft  is  gemelde  kleyne  Schee- 
pje te  veriaaten  door  ftorm  ,  door  geweld  van  Zeeroovers,  of  door 
geweld  van  Vyanden ,  of  quaad  Volk.   En  fo  gemelde  Schipper  van 
het  groote  Schip ,  dewelke  de  voorfchreeve  dienft  of  loon  fai  hebben 
*  genooten,  feggenfal,  ofgefegtfalhebben,  gelijk  boven  is  gefegt^. 
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naue:^  che  il  detto  [alarlo^  O^  fervk'to  haura  havuto  ,  dirk  ,  ò  haveffe 
detto  come  difopra  è  detto  ^  con  il  detto  patron  di  navilio^  che  la  det^ 
ta  paura  hanra^  il  patron  della  naue^  -ne  la  naue^  né  niente  ^  che  nel^ 
la  naue  f^jfe^  non  fono  tenuti  di  reftituire  per  la  ragione  difopra  detta -, 
^'  poiché  con  il  detto  patron  del  navilio^^  ilquale  il  duetto  falario  ,  è 
ferviti 0  li  haveà  dato  ^  ò  li  è  tenuto  di  dare  ^  (ò)  have s fi  accordate^ 
quando  il  detto  falario  ^  ò  fervitio  hehhe  ^  ò  dipoi^  ò  innanzd. 

III.  Imperò  ogni  patron  di  naue^  h  di  navilio  fi  guardi^  O^  fi  deh- 
ha  guardare  cenando  accordo^  ò  promefa  farà  con  alcuno  ,  ò  con  alcu- 
ni^ fia^  che  il  detto  patron  della  naue  non  hahbi^  falario^  ò  fervitio j 
ò  che  ne  h abbia  ^  che^  fé  il  detto  patrone  della  naue  faro,  la  detta  pro" 
mejfa  fenzjt  licentia^  C^  volontà  de""  mercanti^  che  nella  naue  faranno^ 
o  robba  ci  metteranno ,  ò  har  anno  mejjo  ,  fé  cafo  alcuno  ci  intervenijfe  ^ 
li  detti  mercanti  non  fono  di  niente  tenuti  anzÀ  :  fé  li  detti  mercanti 
danno  ,  ò  ingiuria  ,  o  fiondo  ne  patiranno  ^  alcuno  per  la  detta  pro" 
mesfione-y  che 'detto  patrone  della  naue  haurk  fatta ^  è  farà  con  alcuno^ 
ò  con  alcuni  fenz.a  licentia ,  C^  voluntk  de  detti  mercanti ,  il  detto  pa- 
tron della  naue  è  tenuto  di  tutto  reflituire  ^  fé  la  naue  ne  dovere  ejfer 
venduta  ,  è  ancora  li  beni  del  detto  patrone  della  naue  ,  fé  trovati  fa- 
ranno.     Et  per  la  ragione  difopra  detta  fu  fatto  quefto  capitolo, 

e  A  p.  xeni. 

Del  cafo  di  getto. 


I 


L  patrone  della  naue  è  tenuto  che  non  getti ,   né  facci  gettare  per  infinérr' 
^  che  il  mercante  habbia  gettato  alcuna  e  o  fa  ,   O^  dopo  può  fare  gettare  fine 
a  falv amento.  Et  in  quel  punto  può  raccordo  fcrtverelo  ferivano  tanto  quan- 
to fé  fu^e  in  urrà.     Et  il  patrone  ci  debbe  mettere  per  tanto  quanto  vale  la 
metk  della  hav^. 


CAP. 
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tegen  de  Schipper  van  't  kleyn  Scheepje 5  die  bevreeft  was,-  is  de 
Schipper,  nog  het  Schip,  nog  jetwes  datin'tfelve  fai  hebben  ge- 
*  weeft,  eenige  vergoeding  fchuldig,  om  redenen  boven  gemeld > 
en  omdathy  met  gemelde Schipperivan 't  Ideyn Scheepje,  die  hem 
gemelde  dienft,  of  loon  gegeeven  heeft,  of  gehouden  was  te  gee- 
ven,  geakkordeert  falweefen,  terwijl  hy  gemelde  loon,  of  dienft 
quam  te  genieten,  of  voor,  of  na. 

III.  Dog  alle  Schippers  moeten  omfigtigzijn,  en  wel  voor  haar  Deneene 
Gen  in  het  aangaan  van  eenig  akkoord ,  of  belofte  met  een ,  of  meer  ^^^^P?^^ 
perfoonen  :  want  fo  wanneer  gemelde  Schipper  de  voorfchreeve  be-  ^Inmder 
lofte  fai  doen,  fonder  verlof,  en  bewilliging  der  Koopluyden,  ^ïq.  niet  beUo- 
t'Scheepzijn,  of  die  eenig  goed  daar  in  komen  te  laade'n,  of  gelaa- '^^'^7^'^^^^^ 
den  fullenhebben,.zijn  gemelde  Koopluyden,  het  zy  gemelde  Schip-  ^^^S^J' . 
per  eenige  dienft,  of  loon  daarvoor  fai  hebben,  of  niet,  incas  van  iCöö///ry.^ 
fchaade,  nergens  ingehouden:  ja  isfelfs  gemelde  Schipper  gehou-  cUn, 
den ,  fo  't  faake  was  dat  gemelde  Koopluyden  eenigfints  benadeelt  of 
verongelijkt  waren,  of  eenige  fchaade  hadden  geleeden  by  de  voor- 
fchreeve belofte,  die  gemelde  Schipper  fai  hebben  gedaan,  of  aan- 
gegaan, meteen,  of  meer  perfoonen ,  fonder  verlof,  en  toeftaan 
van  gemelde  Koopluyden,  allesfints  vergoeding  te  doenj  al  moft 
het  Schip  daarom  verkoft  worden ,  en  felfs  de  goederen  van  gemelde 
Schipper ,  fo  die  agterhaalt  fullen  worden.   En  om  de  boven  gemel- 
de rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

K  A  P.    XCIII. 
Van  H  werpen, 

E  En  Schipper  moet  niet  werpen ,  of  doen  werpen,  voor  dat  de 
Koopman  jets  fai  hebben  geworpen  :  en  daar  na  kan  hy  doen 
werpen  fo  veel  als  tot  behoudenis  van  't  Schip  noodig  is.  En  op  dat 
moment  kan  de  Schrijver  het  akkoord  fo  wel  aantekenen ,  als  of  hy 
aan  land  was.  En  de  Schipper  moet  daar  in  contribueeren  voorde 
iialve  waarde  van  't  Schip. 


KAP. 
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C  A  P.    XCIV, 
Di  robba  gettata. 

TUtta  la  rohba^  che  fark  gettata  di  nave^  ònavitìo^  f  er  cattivo  tempo ^ 
ò  per  paura  ài  navilii  armati  ,  àehha  ejfere  contata  per  foldo  ,  Cr  per 
lira  di  tutta  la  robba  :  C^  la  nave  j  o  nanjilio  debba  pagare  in  quello  getto 
per  la  metk  di  quello^  che  vale. 

C  A  P.    XCV. 

In  che  modo  fi  debba  contare  la  robba  gittata. 

LA  nave  ,  h  navilìo  ,  che  getterà  robba  ,  come  difopra  è  detto  ,  fi 
debbe  contare  in  que  fio  modo  \  cioè ,  che  [e  getterà  innanzi  che  fia 
mei^o  viaggio^  doue  habbia  andare  ^  debba  ejfere  contata^  come  cofiav* 
in  quel  loco  ,  doue  fi  partì  la  nave  ,  h  navilio  5  O^  fie  haurk  pajfato 
mez.0  viaggio  ,  debba  ejfere  contata  come  valera,  in  quel  loco  ,  doue  la 
nave^  ò  navilio  f  ark  porto 'y  la  detta  mere  anti  a  gettata  a  quella  .^  che  ri- 
mafia  farà, 

C  A  P.    XCVI. 

Come  debba  efier  pagata  robba  gettata. 

SE  alcuno  patrone  di  nave  ^  ò  navilio  haurk  caricato  il  fuo  navilio 
di  robba  di  mercanti^  per  andare  a  fc arie  are  in  altro  loco^  ilquale 
locoy  fark  accordato  tra  il  patrone  della  nave  ^  0  navilio  y  O^  gli  mer- 
canti ,  O^  andando  in  quel  viaggio  ,  interverrk  cafo  di  ventura  ,  che 
fer  cattivo  tempo  ,  q  per  navilii  armati  de  i  nimici  ,  ò  qual  fi  vuole 
altra  ventura^  lui  haurk  a  gettare  di  quella  robba  ^  che  porterà  ^  una  quan- 
tità-y  quando  il  patrone  della  nave,^  0  del  navilio  fark  gionto  in  quel- 
lo loco^  nelquale  doveua  fc  arie  are  con  la  nave^  Q  col  navilio  ^  O^  con 
quella  robba ,  che  rimafia  fark  ,  il  patrone  della  nave  debba  fare  in  que- 
llo modo  :  che  innanzi  che  lui  confegni  niente  di  quella  robba ,  che  re- 
fi aurata  fark  "^ qué*  mercanti^  che  la  debbono  ricevere^  ò  di  chi  fark ^ 
lui  debbe  5   O"  può  ritenere  k  fé  tanta  di  quella  robba  5   che  refi  aurata 

farky 
^  u4  (aan.) 
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KAP.    XCIV. 

Van  geworj^e  goed. 

Lhetgoed,  dat  uyt  het  Schip  geworpen  word  door  ftorm,  of 
u.  Jk.  ^oor  vreefe  voor  vyandelijke  Schepen ,  moet  gerekent  wor- 
den over  degeheele  laadmg  pond  ponds  gelijk  >  en  het  Schip  moet 
in  dat  werpen  contribueeren  voor  de  helft  van  't  geen  het  waardig  is. 

KA  P.    XCV. 

Hoe  het  geworpe  goed  moet  gerekent  worden. 

ALs  het  Schip  goed  komt  te  werpen  ,  gelijk  boven  gefegtis^ 
moet  het  aldus  gerekent  worden  >  als  het  werpt  binnen  de 
helftvandereys,  moet  het  gerekent  worden,  fb  als  het  gekoft  heeft 
terplaatfe,  daar  het  Schip  is  afgevaaren  j  en  als  het  gekomen  is  bo- 
ven de  helft  van  de  reys ,  moet  het  gerekent  worden ,  fo  als  het  gel- 
den fai  ter  plaatfe,  werwaarts  het  Schip  gedeftineert  wasj  het  voorfz. 
geworpe  goed,  over  het  geen,  dat  gefalveert  fai  zijn. 

KAP.    XCVL 

Hoe  het  geworpe  goed  moet  betaalt  worden, 

E  En  Schipper  hebbende  fijn  Schip  gelaaden  met  Koopmans  goe- 
deren, om  tcgaanloffen  op  eenandere  plaats,  dewelke  tulTen 
de  Schipper,  en  Koopluyden  fai  vafl  gefteld  zijn ,  en  onder  weeg 
het  ongeluk  krijgende,  dat  hy  genootfaakt  word  door  ftorm ,  of  door 
vyandelijke  Schepen ,  of  door  eenig  ander  toeval ,  een  gedeelte  van 
fijn  laading  te  werpen ,  moet ,  na  dat  met  fijn  Schip ,  en  reileerende 
goederen  gekomen  fai  zijn  ter  gedellineerder  plaatfe  der  ontlaadinge, 
in  dier  voegen  handelen  j  dathy  (  voor  en  aleer  hy  yets  van  het  over 
gebleevcgoed  *  (^j^^^)  die  Koopluyden ,  daar  het  cognofcement  aan 
houd  ,  of  die  eygenaars  daar  van  zijn  ,  komt  uyt  te  leveren)  fo 
veel  van  de  over  gebleeve  goederen ,  en  dewelke  hy  van  een  yder  der 
Koopluyden  op  fijn  bodem  gevoert  fai  hebben,  moet ,  en  vermag 
onder  hem  te  houden,  als  genoeg  fai  zijn  voor  hem,  envoordeavary 

Q^a  die 
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fark  5  e  che  lui  haurà  fonato  col  fuo  navi  Ho  di  ciafcuno  mercante  ,  che  gli 
fia  baflante^y  ^  che  li  bafii  a  quello  getto  ^  che  fatto  ^  fara^  €r  ancora  piu^ 
percioche  al  patrone  ,  né  alli  mercanti ,  ài  chi  [ara.  quella  rohha  ,  che  farà 
mtata ,  non  pò  f  a  tornare  à  danno ,  né  a  perdita ,  né  a  ingiuria  ,  percioche 
ajfai  ci  perde  ciafcuno:  ancora  più  ^  accioche  loro  non  havesfino  andare  dietro 
a  quelli  mercanti^  né  a  pregare  quelli  ,  di  chi  quella  robbafusfi  ,  che  fora 
refi  aurata. 

\.  Et  quello  getto  debba  effere  contato  ,  come  che  getterà  y  Cr  il  patrone 
della  nave ,  ò  del  navi  Ho  è  tenuto  metterci  per  la  metà  ,  cioè ,  prr  la  metà 
di  quello^  che  varrà  la  nave^  ò  navilio.  Ancora  più  ,  fé  il  patrone  della 
nave  dimanderà  tutto  il  nolo  della  robba  gettata  ,  come  di  quella^  chejara 
rejìaurata ,  gli  debbe  effere  pagato ,  come  fé  tutta  la  robba  fujfe  falvata  :  C^ 
il  patrone  della  nave  ,  o  del  navilio  è  tenuto  mettere  in  quello  getto  ,  che 
fatto  forra ,  per  tutto  quello  nolo  ,  che  riceverà  ,  ^per  foldo  ,  C^  per  lira , 
come  farà  quella  robba  ^  che  farà  refi  aurata  :  per  qual  ragione  ì  percioche- il 
patron  haura'havuto  nolo  della  gettata  ^  come  della  falvata  j  CT"  é  ragione^ 
poiché  lui  vuol  nolo  tanto-  della  robba  gettata  ,  coryie  di  quella  ^  che  farà  re- 
fi aurata^  che  lui  ci  agiuti  a  rifare:  C^'fer  le  ragioni  fopr adette  fi  debba  pa- 
care tutto  il  nolo  in  detto  getto.  Imperò  fé  il  patron  non  dimanderà  ^  ne  ha* 
'ura  nolo^  fé  non  della  robba  ,  che  refi  aurata  farà  ,  di  quel  nolo  tale  ii  pa- 
tron della  naue  non  è  tenuto  mettere  parte  al  getto  ,  che  affai  ci  perde  ,  poi- 
ché per  de  tutto  quel  nolo  della  robba  ^  che  farà  gettata. 

i  Sinra  :  e  ancora  pih  ]  C  a  T  A  L.  que  li  bajie  a  aqjitll  get  ^  qui  f  et  fera  y  e  encara  a. 
inoli  mes  (  dat  hem  genoeg  zy  voor  het  werpen  ,  datter  gedaan  fai  zijn  ,  en  voor- 
nog  veel  meer)  fiet  boven  het  8i.  Kap. 

z  Per  foldo  y  e  per  Lira']  fiet  Monfi.  Clairac  fur  les  Coutum.  e  les  Us  de  la  Mer  p.  i  f. 

GAP.    CXVlï. 

La  cerimonia ,  che  fi  debbe  fare  in  cafo  di  getto. 

NAve  5  ò  navilio  ,  che  correrà  ,  ò  fofi erra. fortuna  di  cattivo  tempo , 
fé  lo  patrone  della  nave^  ò  del  navilio  vede  ,  ò  conofce  ,  che  lor  fono 
in  ventura ,  cr  conditione  di  perder  fi  ,  fé  loro  non  gettano-  ,  il  patron  della 
naue  debba  dire  ,  C^  mantfefiare  a  tutti  li  mercanti  (  &  )  in  prefentia  del 
nocchiero^  <Cr'  di  tutti  quelli^  che  nella  nave  faranno^  dicmd,o  5  ,  Signori 
mercanti,  fé  noi  non  gettiamo,  fiamo  a  grande  ventura  ,  6c  con^ 
ditione  di  perdere  le  pcrfone,  Scia  robba,  6<:ognicora,cheèqui> 
6c  fé  voi  altri  Signori  mercanti  volete,  che  gettamo,  con  la  volontà 
di  Dio  potremo  fìiluare  le  perfone  ,   êc  grande  parte  della  robba.: 

.      Se  f  e 
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die  der  gevallen  is  3  '  {eri)  felfs  voor  nog  vry  meer,  op  dat  de  Schippery 
nog  deKoopluyden  ,  v/elkers  goed  geworpen  fai  zijn,  geen  hin- 
der 5  fchaade  of  nadeel  daar  by  fouden  hebben  :  terwiji  dog  een 
yegelijk  genoeg  daar  by  infchiet  :  en  daarinboven ,  op  dat  fy  niet  ge- 
nooti'aakt  fouden  weefen  die  Koopluydên^  welkers  goed  gefalveert 
fai  zijn  5  na  te  loopen,  of  te  bidden. 

I.  En  die  avary  moet  gerekent  worden  na  beloop  van 't  geen,  dat^^^. -^^ 
geworpen  isy  en  de  Schipper  moet  daar  in  contribueeren  de  helft,  %yfatiooni 
dat  is ,  de  halve  waarde  van  't  Schip.    Voorts  fo  de  Schipper  fai  eyf-  desichip- 
Ichen  degeheele  vragt,  fovan'tgeworpegoed,  alsvan'rgeen  d-Mp^^^ïnde 
gefalveert  fai  zijn,  moet  hem  die  voldaan  worden,  alsof  al  het  goed  ^^^^S.^" 
gefalveert  was ,   En  de  Schipper  moet  in  de  avary ,  die  der  gevallen  ^^u-^. . 
fai  zijn,  contribueeren  voor  all  de  vragt ,  die  hy  fai  ontfangen ,  *  pen- 
ning pennings  gelijk,  in  dier  voegen,  als  het  goed,  dat  gefüveert  fai      - 
zijn.   Om  wat  rede?  om  dat  de  Schipper  fo  wel  vragt  geniet,  van 
hetgeworpe  goed,  als  van'tgelalveerde.   En  het  is  redelijk ^  ter- 
v/ijl  hy  fo  wel  vragt  vorderd  van  't  geworpen ,  als  van  het  gefalveer- 
de  goed,  dat  hy  de  fchaade  helpt  draagen.    En  om  de  boven  gemel- 
de rede  moet  all  het  vragt-geld  in  de  voorfz.  avavye  contribuee- 
ren. Maar  by  aldien  de  Schipper  geen  vragt  fai  vorderen ,  of  genie- 
t-en,  als  alleen  van  't  gefalveerde  goed  ,   behoeft  de  Schipper  van=: 
deefe  fodaanige  vragt  in  de  avary  niet  te  contribueeren  :  nademaal 
hy  genoeg  daar  by  infchiet,.  terwijl  hy  al  de  vragt  veri  ie  ft  van  het 
goed ,  dat  geworpen  is. 

K  A  P.    XCVII. 

Van  de  folennïteyten  dïe  men  moet  pleegen  ïn  ^t  werpen,. 

ALs  het  Schip  van  ftorm  beloopen  word ,  en  in  prijkel  is ,  moet 
deSchipper,  alshyfiet,  dat  fe  in  nood  zijn,  en  ligtelijk  fouden 
konnen  vergaan,  indien  men  niet  refolveerde  te  werpen,  in  't  by  wee- 
fen van  de  Stuurman,  en  van  alle  de  geene,  die  aan  boord  zijn,  de 
Koopluyden  allen  aanfeggen ,  cnverflag  doen,  feggendej  Meeren 
Koofluyden  ,    indien  vjy  niet  ^verpen  ,    hof  en  wy   ten  uytterfie  gevaar" 
van  lijf^  en  goed^  en  alles  ^  wat-  hier  is  ^    te  ver  Lisfin  -j  en  indien  gy- 
lieden  HeerenKoofluyden  verfiaat  dat  wy  ftdlen  werpen  ^  konnen  wy  met' 
Gods  huif  ons  lijf  ^    en  een  gr  oot^  gedeelte  der  goederen  behouden-,  enfo%i^y 
niet  w.erpen  ,  is  het  gefchaapen  ,    dat  wj  met  al  het  gceifullen  (plijven:- 
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Se  fé  noi  non  gettiamo,  fiamo  a  ventura,  Scconditione  di  perdere 
noi  medefmi ,  6c  tutta  la  robba  -,  er  fé  li  mercanti  fi  accorderanno  del 
gettare  ^  tutti  ^  ò  la  più  parte-,  allhora  loro  pojfono  gettare.  Imperò  T  uno  de 
mercanti  j  fé  tutti  non  pojfano  ,  debba  cominciare  a  gettare  :  Cr  dipoiche  il 
mercante  ,  ò  mercanti  hawr anno  gettato  qualche  coja  ,  dipoi  può  gittare^  è 
far  gettare  il  patrone  della  nave  per  infino  a  falvamento  >  in  quel  cafo^  C^ 
in  quel  ponto  può  il  ferivano  l'accordo  firivere  ,  come  fé  la  naue  teneffe  proif- 
fi  in  terra  :  Cr  fé  il  ferivano  non  potejfi  fcrivere  ,  li  marinari  pojfono  far 
tefiimonio  di  tutte  le  concordia  <Cr  promiffioni^  che  fufflno  fatte  fi'a  il  p atro* 
ne  della  naue  Cr  li  mercanti  ,  poiché  il  ferivano  non  hauerk  potuto  fcrivere 
al  cartolario ^  percioche  fi-aude  nijfuna  nonpojfa  ejfere  infra  il  patrone^  Cr  i 
mercanti  dèlie  concordie  ^  ^  promiffioni  ^  che  fi  a  loro  faranno  fatte.  Et 
fé  per  sventura  nella  naue  non  ci  faranno  mercanti  ^^  in  quel  cafo  ,  O*  in 
quel  ponto 't  il  patrone  della  naue  debbe  ^  O"^  può  ejfer  mercante  j  O^  quel, 
che  lui  farà  ^  debbelo  fare  con  configlio  del  nochiero  ^  Cr  de  compagni^  Cr 
di  tutto  lo  communale  della  naue  :  O^  fé  lui  lo  f  ark  con  configlto  di  tutti 
quelli^  che  difopra  fon  detti  ^  e  il  detto  patrone  della  nane  f  ark  gettare  ^  deb" 
ha  ejfer  ^  tanto  per  fermo  ,  come  fé  tutti  li  mercanti  cifujftno,,  ò  in  tamo^ 
:  come  fé  tutta  la  robba  f us fi  del  patron  della  naue. 

I.  Et  il  patron  è  tenuto  mettere^  in  quel  getto^  per  quél ,  che  valera  lame" 
ita  della  naue^  Cr  li  mercanti  ,  di  chi  quella  robba  farà  ^  non  debbono  con* 
itraftar  in  quel  getto  j  *  per  quella  ragion^  che  difopra -è  detta  ^  far  a  fatto: 
Cr  quello  getto  fi  debba  pagar  per  foldo  ,  C^  per  lira  ,  in  quel  m^do  ,  che 
la  robba  fark  gettata.  Et  fu  fatto  perciò  quefio  capitolo^  che  il  patrone  della 
nave  ,  o  del  navilto  può  effer  mercante  in  quel  cafo  ,  O^  in  quel  ponto ,  che 
.wer cadami  non  ci  faranno  :  che  fé  il  patrone  della  nave  non  haveffi  poter  in 
quel  cafo  di  effer  mere  adante  ,  le  più  volte  fi  perderiano  le  perfine  ,  Cr'  la 
naue  ^  Cr  le  mercadantie  :  Cr*  per  quefio  debbe  ^  €r  può  ejfere  il  patrone 
.della  nave  mercadante  in  quel  cafo  ^  che  li  mere  adanti  non  ci  faranno.  Et 
vale  più  gettar  una  quantità  di  robba  ^  che  fé  perde  (fino  le  perfine  j  la  naue^ 
.cr  tuttala  robba.  .  • 

I  Tanto]  Catal.  tengut  (jjehoude.) 
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So  dan  alle  de  Koopluyden ,  of  het  meerder  gedeelte  fuUen  verilaan, 
dat  fy  werpen ,  konnen  fy  werpen  :  maar  moet  een  van  de  Koopluy- 
den 5  indien  fy  allen  niet  konnen ,  een  begin  maaken  van  te  werpen  : 
en  na  dat  een,  of  meer  Koopluyden  jets  Tullen  geworpen  hebben, 
kan  de  Schipper  werpen,  of  doen  werpen,  fo  veel  als  tot  haar  be- 
houdenis fai  llrekken,  In  welk  geval ,  en  op  welke  flond  de  Schrij- 
ver het  verdrag  kan  aanteekenen,  alsof  het  Schip  aan  land  lag  j  en 
fo  de  Schrijver  niet  kan  fchrijven,  konnen  de  Schipgefellen  getuy- 
genis  geeven  van  alle  akkoorden ,  en  beloften  tuflen  de  Schipper ,  en 
Koopluyden  aangegaan  :  mitsdien  de  Schrijver  in  't  boek  niet  heeft 
konnen  fchrijven,  om  alfoo  alle  bedrog  tuffen  de  Schipper,  en  Koop- 
luyden ,  omtrenthet  verdrag,  en  belofte  met  den  ander  aangegaan , 
te  weeren.  En  fo  't  faake  was  datter  geen  Koopluyden  t'Scheep  zijn, , 
in  dat  geval ,  en  op  die  ftond  kan ,  en  moet  de  Schipper  voor  Koop- 
man ageeren ,  en  het  geen  hy  doen  fai ,  moet  hy  doen  met  raad  van  > 
de  Stuurman ,  en  Reders ,  en  van  all  het  Volk  van  't  Schip.  En  in  ge- 
valle hy  fulks  doet  met  raad  van  alle  de  geenen ,  die  boven  gefegt  zijn,:, 
en  de  Schipper  doet  v/erpen,  moethet  'van  waarden  zijn,  alsof  al 
de  Koopluyden  tegenwoordig  waren,  en  all  het  goed  des  Schippers 
ey  ge  was  ge  weeft. 

I.  En  de  Schipper  moet  in  die  avary  contribueeren  voor  de  halve 
waarde  van  fijn  Schip  -,  en  de  Koopluyden ,  welkers  goed  het  fai  zijn, 
moeten  figtegens  dat  werpen  *(hei  tveli()  om  redenen  boven  gemeld,, 
gefchied  fai  zijn,  niet  aan  kanten.  En  dat  werpen  moet  vergoed  wor- 
den pond  ponds  gelijk,  naar  beloop  der  goederen,  die  geworpen 
zijn.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt ,  op  dat  de  Schipper  voor 
Koopman  fou  konnen  ageeren  in  dat  geval ,  en  op  àÌQ  ftond ,  als  'er 
geen  Koopluyden  by  der  hand  zijn,.  Want  byaldien  deSchipper  'm 
fodaanig  een  geval  demagt  niet  had  om  voor  Koopman  te  ageeren,- 
fouden  de  menfchen  fomtijts  met  Schip ,  en  goed  verloor  en  gaan  :  en 
daarom  mag ,  en  moet  de  Schipper  in  dat  geval ,  als  'er  geen  Koop- 
luyden tegenwoordig  zijn ,  voor  Koopman  ageeren.  En  het  is  be- 
ter een  gedeelte  der  goederen  te  werpen  ,  als  de  menfchen,  met 
Schip,  en  goed  te  laaten  verlooren  gaan. 
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.       .     C  A  P.    XCVIIL 

Di  manifeftar  robba  allo  ferivano. 

MErcami  debbano  manifeflar  la  robba  allo  ferivano  ,  quando  la  naue 
haurk  fatto  veU  ,  fi  niente  ci  hauranno  wejfo  ,  che  non  fusfi  fcritto. 
Et  fi  (i  troverà  alcuna  eofa^  che  loro  non  have ffino  manifefato^  loro  debbono 
pagar  il  maggior  nolo ,  multiplicando  per  camerata  ,  che  nella  detta  naue  fi 
j?aghi-y  perciò  come  di  nafiofto  (che)  rhauranno  meffa.  Et  fi  per  ventura 
loro  non  la  havejfino  manifeflata  ,  quando  la  naue  havesfi  fatto  vela  -y  fi  fi 
getterà,^  ò  fi  bagnerà^  è  fi  perderà  ^  non  li  faranno  tenuti  refiituire  ^  poiché 
•wanifefiata  non  Vhauranno, 

C  A  P.    XCIX. 
Di  entrar  nel  porto. 

]!/  patrone  della  nave  ,  ò  dèi  navilio  npn  può  ,  né  debbe  entrar  nel  portai 
finz.a  volontà  di  mercanti  ,  O^  fi  ci  entrara^  che  il  mercante  f us fi  dubi' 
tofo  di  alcuna  cofa  5  tutto  il  danno  ,  che  havesfi  il  mercante  ,  li  debba  re- 
fiituire  la  naue  ,  e  quefio  debba  firivere  ti  ferivano  ,  ancor  che  la  naue  non 
haveffe  proiffo  in  terra  :  imparo  fi  il  patron  della  naue  haveua  alcun  b i fogno  ^ 
debbalo  dir  a"*  mercanti*,  che  lui  non  può  navigare,  che  di  exarcia  ha 
dibifogno,  ò  infortire,  ò  acconciare:  €r  alhora  il  mercante  debba  en- 
trare  in  porto ,  con  quefio  ,  che  il  nochiero  per  fuo  giuramento ,  C^  li  mari" 
nari  ci  hanno  confentito.  Imperò  fi  alcuno  Cor  fiale  ^  ò  galere  ci  far  k  ,  che  fa" 
'Cejfi  f  aura  al  mercante^  il  patrone  della  naue  non  ci  può  entrar  finT^a  volontà 
di  mercanti.  Et  fi  il  mercante  ^  ò  piglierk  fopra  di  fi  ^  òche  non  h  abbia 
rijguardoj  Cr  dica  ,  io  non  voglio  entrar  in  porto,  il  danno ^  ^h^fi" 
■gutra, ,  il  mercante  è  tenuto  di  rifare. 


GAP. 
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K  A  P.    XCVIIL 

Van  't  goed  by  de  Schrijver  aan  te  geeven. 

DE  Koopluydcn  zijnfchuldig,  als  het  Schip  onder  zeyl  is,  het 
goed  by  deSchrijver  aan  te  geeven ,  fo  fy  jets  t'Scheep  gebragt 
hebben,  dat  niet  aangeteekenc  is 5  en  als*er  eenig  goed  bevonden 


j  — ; -j.,..j  gebragt  hebben.   Enalsfy 

gegeeveti  hebben ,  toen  het  Schip  t'zeyl  ging,  falmenhaar,  byal 
dien  het  geworpen,  of  nat  geworden,  otvermift  fai  zijn,  geen  ver- 
goeding fchuldjg  weefeni  overmits  fy  't  niet  fuUen  hebben  aange- 
geeven. 


D 


KAP.    XCIX. 

Van  een  Haave  aan  te  doen. 

ESchipperkan,  nog  moet  geen  Haave  aan  doen ,  buytencon« 
fent  der  Koopluyden  :  en  fo  ny  fulks  doet ,  onaangcfien  dat  de 
Koopman  bedugt  is  voor  ongemak,  moet  het  Schip  al  defchaade, 
die  de  Koopman  komt  te  lijden ,  vergoeden  \  en  de  Schrijver  moet 
daar  aanieekening  van  houden ,  fchoon  dat  het  Schip  niet  aan  land  is. 
Maar  indien  de  Schipper  jets  van  nooden  heeft,  moet  hy  tegen  de 
Koopluyden  feggen  \  dat  hy  niet  vaaren  k^n^  dat  hy  takeling  van  noo- 
den heeft ,  dat  het  Schip  van  nieuws  moet  vaorfen  ,  ofgekalfaat  worden^ 
en  dan  moet  de  Koopman  inloopen ,  mits  dat  de  Stuurman  en  Eoots- 
gefellenhetfelve  met  Eede  beveiligen.  Maar  fodcreenRoover,  of 
Galey  op  de  Kufl:  was,  daar  de  Koopman  voor  bedugt  is,  kan  de 
Schipper  niet  binnen  loopen,  fonder  confent  van  de  Koopluyden. 
En  fo  de  Koopman,  fulks  of  voor  fijn  rifico  neemt,  of  in  de  wind 
flaat,  en  f  egt,  ik,v:ilgeen  Haave  aandoen  ,  is  de  Koopman  gehou- 
den de  fchaad  e ,  die  daar  van  komt,  te  vergoeden. 


R  KAP. 
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GAP.    C. 

Di  promefla  di  mercante  al  patrone. 

TUno  raccordò  ,  che  il  mercante  prometterà  al  patrone  ,  è  hifogno  che 
gli  attenda  ,  foiche  allo  cartolario  fark  mejfo.  Poniamo  ,  che  il  mer^ 
carne  haurafatto  carta  "^  al  cartolario  fujfi  fcritto  ,  //  mercante  gli  debba  tutto 
attendere.  *  Ce  il  mercante  prometterà  al  patrone  della  nane  camerate  ^  poniamo^ 
che  il  mercante  fujfe  nella  nane  ,  ò  difuora  ,  O^  non  potrà  mettere  le  carne* 
rate  ,  h  che  non  li  bacino  gli  danari^  di  tante  camerate^  quante  lipromefe^ 
di  tante  gli  haurk  a  dare  nolo^  metta  ,  ò  non  metta  di  quello  ,  che  promefi 
fo  hauerkper  cantaro, 

*  O  (of.) 
*£(en.) 

GAP.    CI. 

Del  mercante ,  che  vorrà  fcaricar  la  robba  della  nave. 

SE  la  maggior  parte  di  mercanti  [caricano  ,  fopr  adetto  mercante  può  fa^i" 
care^  è  non  pagar  nulla  :  O^  fi  il  patrone  della  nane  non  è  pagato  ^  non 
gli  può  domandar  niente  :  *  ma  gli  è  obligato  ajfettargli  per  un  tanto  tempo 
di  caricare  ,  O^  portare  robba  ,  O^  riportarla  ,  quejlo  fi  intende  della  mer^ 
cantia ,  O^  robba  del  fopr  adetto  mercante, 

*  Lo  S€ìVjor~\  {de  Schipper)  liet  boven  het  78.  en  onder  het  105.  Kapittel. 

C  A  P.    CII. 

Di  mercanti  >  che  vorrano  difcaricar  parte  delle  mer- 

cantìe. 

NA'ue ,  ò  navilio ,  che  anderk  in  viaggio ,  C^per  ventura  la  più.  parte  di 
mercanti ,  ò  della  robha  vorranno  fiaricare^^  Cr  fare  porto  5  doue  che  fior 
710  in  quello  loco  5  doue  il  detto  viaggio  fark  incominciamento  5  *  che  li  mer^ 
canti  pojfono  fcarlcare  '^  maggior  parte  della  robba  ,  Cr  il  patrone  dellanaue 
popi  forzar  *  T  altra  parte  j  cioè  la  minor  parte  ^  che  non  vorranno  fi  aricare^ 

I   Che  li]  L,  quelli  Cat  AL.  quels. 

*  Aquelia  (dat.) 

■^  Ds  defiarregar']  (om  te  omiaaden. } 
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K  A  P.    C. 

Van  belofte  des  Koof  mans  aan  de  Schifar. 

1^  Lle  belofte,  dewelke  de  Koopman  aan  de  Schipper  doet,  moet 
/Tl  hy  nakomen ,  mits  datdefelve  in'tScheeps-boek  aangeteekent 
zy.  Neemt  dat  de  Koopman  eengefchrift  daar  van  gemaakt  had,  *  {of) 
dat  het  in  't  Scheeps-boek  gefchreeven  flond ,  fo  is  de  Koopman  hem 
gehouden  alles  te  prefteeren.  "^{E-n)  fo  de  Koopman  den  Schipper 
eenige  quintaalen  fai  toegefegt  hebben,  'tzydat  de  Koopman  in 't 
Schip  fai  zijn,ofniet,endenietin  ftaatisom  die  quintaalen  te  leveren, 
of  dat  hy  geen  geldgenoeg  had,  is  hy  denfelve  gehouden,  voor  fo  veel 
quintaalen ,  als  hy  belooft  had ,  vragt  te  betaalen  ,  het  zy  hy  jets  van 
dat  geen  laad ,  of  niet  laad ,  het  welk  hy  by  de  quintaal  belooft  had . 

K  A  P.    CL 

Va?i  een  Koopman  dïe  fijn  goed  fai  willen  ontlaaden. 

A  Là  het  meerder  gedeelte  der  Koopluyden  fai  ontlaaden ,  kan  de 
bovengemelde  Koopman  ontlaaden,  fonder  jets  te  geeven:  en  fo 
de  Schipper  nog  onbetaald  isjkan  defelve  hem  niets  afvorderenj  maar 
*  {de  Schifper)  moet  hem  fekere  vaile  tijd  uy  t  te  wagten ,  om  het  goed 
overteneemen,  enintelaaden,  en  te  voeren,  teweetendeKoop- 
manfchappen  5  en  waaren  van  de  voornoemde  Koopman.         . 

KAP.    ClI. 

Van  Koopluyden  ^  dewelke  een  gedeelte  der  goederen 
willen  ontlaaden, 

H  Et  Schip  reysvaardig  zijnde,  foby  geval  het  meerder  gedeelte 
der  Koopluyden  3  of  die 't  meefte  goed  t' Scheep  hebben,  fui- 
icn  willen  ontlaaden ,  en  t'huys  blijven  ,  terwijl  fy  nog  zijn  ter  plaat- 
fe ,  daar  de  voorfz.  reys  fai  geflpoten  zijn ,  *  konnen  die  Koopluyden, 
dewelke  het  meefte  goed  t'Scheep  hebben,  ontlaaden:  en  kan  de 
Schipper  het  ander  gedeelte,  te  weeten  het  minder  gedeelte,  dat 
niet  fai  willen  ontlaaden,  dwingen  ''{om)  infgèUjks  ^{te  ontlaaden) -^ 

Ri  en 
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Cr  haver  tutto  il  noie  :  C^  fé  il  patrone  della  nane  haurk  fatto  gratta  di 
quello  nolo  a  detti  mercanti ,  che  hauranno  ^caricata  la  maggior  parte ,  che 
egli  debba  fare  gratta  del  nolo  all'altra  parte  ,  Cr  per  quello  pretto  ,  Cr  in 
quello  modo' di  quei  primi  ftano  pojìi  tutti  li  altri  mercanti.  Et  de  marinari 
deue  cavar  di  falari  Ioìo  in  quel  modo^  che  la  naue  farà  gratia  del  nolo. 

GAP.    CHI. 
Di  patrone ,  che  haurà  afpettato  il  mercante. 

SE  non  huur  a,  pagato  il  nolo  al  patrone  ,    quando  Vhaurx  affettato  in  qud 
tempo  5    c'haurk  con  lui  accordato  *  il  mercante  debba  caricare  la  fua  rob' 
ha^  C^fi  non  la  vorrà,  caricare  -,  debba  pagar  tutto  il  nolo  al  detto  patrone, 

'     "^  Que  hajen  bones  novjs  (tot  dar  hy  goede  tijding  kreeg)  fìet  boven  het  i o i .  Kapittel. 

GAP.    CIV. 

Il  mercante  deue  preftar  al  patrone  in  cafo  di  neceffità. 

ANcora  è  tenuto  il  mercante  al  patrone  della  nave  ,  che  fé  il  mercante 
hauerk  denari ^  C^  che  fitffino  in  loco^  che  il  patrone  della  nave  hauejfe 
hifogno  di  exarcie^  ò  alcuna  cofa^  che  nec£(faria  fujfe  alla  naue  ,  il  mefcan" 
te  gli  debba  predare  in  quel  modo  ,  che  il  mchiero  ,  ((sr  gli  altri  mercanti 
cognofceranno  ^  che  debbia  fare  ,  c^  per  tal  ragione  tutti  li  compagni ,  0^ 
prejìatori^  che  in  la  naue  ^  "  ^  ^^^  compagni  ,  ò  li  predatori  trouasftno  alcu" 
no  hHomoj  che  prefìa>sfi  ,  il  f opr adetto  mercante  non  è  tenuto  di  niente  a  loro 
predare,. 

"*"  Seran,  fedeventots  ohligar  al  dìtmercctder.    E  f  lo  Senyor  de  la  nati  (fullen  zljn, 
moeten  fig  alien  ten  behoeven  van  gemelde  Koopman  verbinden.  En  Code  Schipper.^ 

c  i^p.  cv. 

Come  il  mercante  deue  preftar  al  patron  per  fpaciamento 

di  naue. 

SE  il  patrone  della  nave  ha  bi fogno  di  denari  >  e  non  ne  trova  ^  come  di" 
[opra  è  detto  ,^  C^  che  fuffino  in  loco  Jìerilcj   O"  che  quelli  danari  haves' 
fi  dibifogno  per  f^acciamento  della  naue^  <^  fi  gH  detti  marcami  non  hanno 

denariy 
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en- fijn  volkome  vragt  genieten.  En  fo  de  Sch  ipper,  nopende  de  vragt, 
de  hand  ligt  met  gemelde  Koopluyden,  die  het  meerder  gedeelte 
fallenontlaaden  hebben^  moethy  ook  de  hand  ligten  met  het  ander 
gedeelte>  en  voor  defelve  prijs,  en  op  defelve  manier ,  alsdeeerfle 
Koopluyden  2;ijn  ontflagen ,  moeten  ook  de  andere  Koopluyden  ont- 
flagen  v/orden.  En  fo  veel,  als  het  Schip  de  hand  ligt  metdevragt,. 
moet  hy  de  BootfgefcUen  van  haar  huur  afkorten. 

K  A  P.    CHI. 

Van  een  Schi£^er  ^  die  den  Kooiman  [al  hebben  gewagti. 

SO  hy  den  Schipper  de  vragt  niet  betaalt  fai  hebben  ,  als  defelve 
hem'  gewagt heeft  ter  befprokener  tijd ,  ^ {tot  dat  hj  goede  tijdmg 
kreeg  5)  is  de  Koopman  gehouden  fijn  goe  d  afte  laaden  s  en  indien  hy  't 
niet  fai  willen  laadenjmocthy  den  Schipper  de  geheele  vragt  betalen.. 

KAP.    eiv. 

•    T>e  Koopman  Is  gehouden  den  Schipper  j  in  cos  van 
noodjy  met  geld  by  tejiaan^, 

OOk  is  de  Koopman  den  Schipper  gehouden,  by  aldien  de 
Koopman  geld  by  hem  heeft  5  en  fy  elders  zijn,  daar  de  Schip- 
per takehng ,  of  jets  anders  ten  dienfte  van  't  Schip  van  noode 
heeft ,  dat  de  Koopman  hem  geld  moet  by  fetten  yin  dier  voegen ,  als^ 
de  Stuurman,  en  andere  Koopluyden  fullen  verdaan  te  behooren.*^ 
endaar  voor  moeten  alle  de  Reders ,  en  Bodcmers  die  t' Scheep  *  (z.ìjrty. 
fig  ten  behoeven  ^an  gemelde  Koe  f  man  verhinden.  En  in  gevalle  dat  (k 
Schipper)  of  Reders ,  of  Bodemers  jemant  vinden ,  die  haar  geld  fai 
verichieten ,  is  gemelde  Koopman  niet  fchuldig  aan  haar  te  leenen.. 

KAP.    CV. 

Hoe  de  Koopman  deii  Schipper  geld  moet  verftrekken  j^, 
tot  bevordering  van  de  rejs, 

AT  wS  de  Schipper  geld  van  noden  heeft ,  en  het  niet  kan  bekomen, 
gelijk  boven  is  gefegt,  endathy  aaneenwoeftlandis,  en  die 
penningen  noodig  heeft  tot  bevordering  van  de  reys,  en  gemelde- 

R  3  Koop- 
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denari  <y  loro  debbano  vendere  delle  lor  mere  amie  per  j^acciare  la  naue^ 
er  nejfHno.  predatore ,  ne  compagno  non  pojfono  dir  niente  ,  né  contra^ 
flore  ,  infino  ,  che  quei  mercanti  peno  pagati  j  [alno  che  gli  {alari  d^ 
marinari:  imperoche  è  da  intendere ',  *il  mercante  veda^  cr  conofca^ 
che  quello ,  che  lui  preflirk  ,  fia  per  ^acciamento  della  nane ,  <Cr  w- 
cejfario  nella  nave* 

t  ^  (dau) 

C  AP.    CVL 

Come  il  mercante  deue  preftar  vettovaglia  alla  nave. 

IL  mercante  è  tenuto ,  che  fé  lui  ha  vettovaglia  ♦  manchi  a  i  marinari ,  è 
ad  altri ,  che  nella  nane  fajfero  ,  lui  la  debba  mettere  in  comune ,  O^  il 
patrone  della  nave  la  debba  partire  per  tutti  comunalmente  ,  O"  il  mercante 
non  [e  ne  può  ritenere  piti  ,  che  uri  altro  huomo.  Et  quando  il  patron  della 
naue  farà  in  alcun  loco  di  poter  haver  vettovaglia  ,  il  mercante  li  può  di" 
mandare  tutto  quello  5  che  gli  hauranno  tolto  ,  C?^  il  patrone  è  tenuto  di  rc^ 
flttuirlo, 

"^  E  la  vimdtt  (  endc  vidalie.  ) 

GAP.  cyii. 

Di  anchora ,  ò  exarcia  lafciata ,  ò  renunciata  à  i  mer- 
canti. 

I  Mere  ami  fono  tenuti^  che  fé  il  patrone  della  nave  vorrà  furgere  in  cofla, 
ò  in  porto  5  0  in  altro  loco ,  doueft  dubita^  Cr*  que flo  faccia  con  volontà  , 
<^  confentimento  de''  mercanti ,  O^  fé  gli  mercanti  Vorranno  <i  <Cr  ilpatro* 
ne  della  naue  renuntierk^  che^  fé  Ancora  ^  ò  ejfarcie  rimanere  ,  gli  detti 
mercanti  debbano  tutto  pagare  ,  poiché  il  patrone  ,  ò  huomo  tenente  fuo  loco 
renunciato  haver  a.  Ancora  pik  ^  fono  tenuti^  che  fé  navCy  ò'navilio  lajferk 
anchora^  in  un  capo^  0  in  altro  loco  >  doue  faranno  forte  ^  C^  le  laveran- 
no con  volontà,  de  mercanti ,  fen  pagati  di  comune  per  tutta  la  robba  della 
naue  *il  corpo  della  natie  non  paghi  niente  j    <^  fé  loeier  a  f  er  paura  di  na- 

vilii 

*  E  (en.) 
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Koopluyden  geen  geld  hebben  5  moeten  fy  van  haar  Koopmanfchap 
verkoopen ,  om  het  Schip  daar  meê  voort  te  helpen  :  fonder  dat  een 
Bademer,  of  Reder  jets  te  feggen,  ofte  vorderen  heeft,  voor  en  al- 
eer die  Koopluy  den  van  haar  agterwefen  voldaan  zijn  :  uy  tgefondert 
de  Bootfgefellen  voor  haar  loon  >  met  dien  verftande  nogthans, 
^  (dat)  die  Koopman  moet  ilen*  en  weeten,  dat  het  geen  hy  fai  komea 
te  verfchietcn ,  zy  tot  bevordering  van  de  reys ,  en  tot  Scheeps  nood- 
druft. 

KAP.    CVI. 

Hoe  de  Koopman  het  Schip  viBalie  moet  byfettefL. 

DE  Koopman  is  gehouden ,  indien  hy  van  montkoft  voorfien  is,. 
*  {en)  de  Bootfgefellen ,  of  anderen  in  het  Schip  "  {manthefi)  ge- 
brek hebben ,  het  felve  in  't  gemeen  te  geeven ,  en  de  Schipper  moet 
het  felve  aan  alle  in  *t  gemeen  omdeelen,-  en  de  Koopman  kan  niet 
meer  voor  hem  felve  houden ,  als  een  ander  menfch.  En  als  de  Schip» 
per  aan  een  plaats  komt ,  daar  hy  montico fl  kan  krijgen  ,  kan  de 
Koopman  weder  eylTchen  al  hetgeen  van  hem  defelve  f\l  hebbcm 
ontfangen  3  en  de  Schipper  is  fchuldig  dat  te  rellitueeren. 

KAF.    CVII. 

Van  eefi  anker  ^  of  touw  dat  verlaaten  is\,  of  voor  re- 
kening der  Koopluyden  word  verlaaten. 

DE  Koopluyden  zijn  gehouden  (in  gevalle  de  Schipper  fig  na  ee- 
nigeKuft,  ofHaave,  ofandere  plaats  fai  willen  begeeven,  daar 
hy  voor  ongemak  vreeft ,  en  fulks  doen  fai  met  toeftaan ,  en  bewilli- 
ging der  Koopluyden,  enfelfsop  der  Koopluyden  begeerte,  terwijl 
de  Schipper  protefteert  van  fchaade)  by  aldien  hy  een  anker ,  of  an- 
der gereetfchap  komt  te  verliefen,  dat  gemelde  Koopluyden  alles 
moeten  vergoeden  5  overmits  de  Schipper,  ofdiegeen,  die  in  def- 
felfs  plaats  als  Schipper  commandeert ,  geprotefteert  fai  hebben. 
Nog  meer ,  ly  zijn  gehouden ,  dat  by  aldien  het  Schip  een  anker  aan 
een  Kaap ,  01  andere  plaats ,  daar  fy  ten  anker  geweeft  zijn  ,  komt  te  ■ 
laaten,  met  bewilliging  der  Koopluyden ,  hét  felve  nyt  de  geheele 
laading  te  vergoeden ,  fonder  dat  het  corpus  van  ^t  Schip  jets  daar  toe 
geeft  :  en  fo  herword  verlaaten  uy  t  vreefe  voor  yyandelijke  Schepen,  ; 

moet: 
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viiii  arnfkti^  fia  pagata  di  comune  f  er  tutta  la  rohba  ^  Cr  la  naue  fi  dehha 
metter  la  met  a  di  quello  ,  che  valera,.  Et  fé  lafcera  barca  ,  ò  hmmini  in 
alcun  luaco  con  volontà  de''  mercanti^  la  rohba  de''  mercanti  paghi  la  barca  ^ 
Cr  faccia  la^efa  de  gli  huomini  infin^oue  la  naue  hark  fatto  porto  ,  O^  il 
corpo,  della  naue  non  paghi  niente, 

C  A  P.    CVIIL 
Di  barca  lafciata. 

SE  nuvty  ò  navilio  tirerk  barca  ^  Cr  empierà  ^  O^  la  tirerà  piena  j  efgi 
mercanti  vorranno^  che  la  Ufi  ino  andare  ,  la  barca  fia  lafciata  ,  CT"  pa* 
2fta  per  tutta  la  robba  ,  Cr  il  corpi  della  naue  non  paghi  niente  :  Cr  fi  fi 
rompe  lo  capo  finzA  lafiiarla  andare  ,  che  non  fujfi  volontà  de  marcami  ,  li 
mercanti  non  fi  ano  tenuti  niente  k  pagare.. 

C  A  P.    CIX. 

Di  getto  fatto  in  abfentia  de  i  mercanti. 

SE  alcuno  patrone  di  nave  ,  ò  di  navilio  haurk  caricata  la  fua  na." 
ve^  ò  il  pio  navilio  in  alcuno  loco^  ^fi  fi  andò  furto  in  altro  locoj 
^  in  quello  medefmo ,  doue  haurk  caricato ,  Cr  tutti  li  mercanti  faranno 
in  terra ,  cr  nella  nave ,  è  navilio  non  ei  farà  alcuno  rimafio ,  fi  non 
il  patrone  della  naue  con  li  marinari  j  fi  in  quello  loco  verranno  na* 
vili  armati  de  inimici  ^  ò  fi  metterk  fortuna  di  mare  di  fubito  ,  chel 
patrone  della  nave ,  ò  del  navilio  non  potrà  far  montar  in  nave  li  meT" 
vantij  per  qualunque  di  quefie  conditioni  di  fopra  dette ^  il  patrone  del- 
la nave,  ò  del  navilio  fi  haurk  a  partire^  Cr.  li  mercanti  rimar  anno 
in  terra ,  fi  al  patrone  della  nave  ,  ò  del  navilio  accaderk  gettare  5  ò 
fuffi ,  che  gettaffi  per  paura  di  quei  vavili  armati  ,  accio  che  meglio 
pojfa  fuggire  y  Cr  che  meglio  fi  pojfa  da  loro  difendere  j  ò  fujfi  che  for^ 
tunx  di  mare  il  faccia  gettare ,  per  qualunque  delle  conditioni  difopra  det- 
te^ che  lui  getti ^  ò  facci  gettare^  ,vale  tanto  ^  come  fi  tutti  li  mercanti 
x:i  fuffino.    In  que  fio  modo  impero  <y  che  quello  ,   che  lui  f  ark  ^  che  lo  f  accia 

oon 

1  Stando  furto']  (gearriveert ,  ten nnker  gekomen  zijnde)  de  Spanjaarden,  en 
Prancen  Teggen  fnrgir ,  van  [urgere  ,  Naves  enim  furgere  videntur  mm  ex  alto  mari 
tenam  propinquant. 
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moet  het  uyt  al  de  laading  worden  vergoed,  enhet  Schip  moet  daar 
in  contribueeren  voor  de  helft  van 't  geen,  het  waardig  fai  zijn;  eti 
in  gevalle  hy  de  Boot,  of  het  Volk,  met  goedvinden  derKoopliiy- 
den  elders  komt  te  laaten ,  moet  het  Koopmans  goed  de  Boot  beta'a- 
len ,  en  de  onkoftcn  doen  voor  het  Volk ,  tot  dat  het  weder  fai  geko- 
men zijn  ter  plaatfe,  daar  het  Schip  was  afgevaaren;  en  't  corpus 
yan  't  Schip  geeft  niet  met  al. 

KAP.    CVIII. 
Van  een  verlaate  Boot, 

SO  hetSchipeenBootagternaileept,  en  defelve  vol  water  zijnde 
vooit  trekt ,  en  de  Koopluyden  fullcn  verftaan  da  t  menfe  laat  vaa- 
ren,  moet  de  Boot  verlaaten  worden ,  en  betaalt  uyt  de  gemeenc  laa- 
ding, fonder  dat  het  corpus  van  het  Schip  jets  daar  toe  geeft  :  en  fo 
het  touw  breekt,  fonder  dat  fe  verlaaten  word,  en  fonder  dat  fui  ks 
jder  Koopluyden  meening  was  geweeft  ,  zijn  de  Koopluyden  daar 
V4X)r  in  het  minfl  niet  gehouden. 

KAP.    CIX. 

Van  het  werden  j  in  afweefen  der  Koopiuyden  gedaan, 

ALs  een  Schipper  fijn  Schip  elders  fai  hebben  gelaaden,  en  ter- 
wijl hy  ten  anker  legt  op  defelve  plaats,  daar  hy  de  laading  heeft 
ingenomen ,  .of  op  een  andere  plaats  ,  en  all  de  Koopluyden  aan  land 
zijn ,  en  niemant  t' Scheep  is  als  de  Schipper ,  en  Schipgefellen ,  al- 
daar vyandelijke  Schepen  komen,  of  fchielijk  een  onweer  ontllaat,  {o 
dat  de  Schipper  de  Koopluyden  niet  kan  doen  aan  boord  komen ,  om 
welke ,  der  bovenftaande  redenen,  den  Schipper  genootfaakt  fai  zijn 
afte  fleeken ,  en  de  Koopluyden  aan  land  te  laaten ,  indien  de  Schip- 
per het  ongeluk  treft ,  dat  hy  genootfaakt  word  te  werpen ,  of  dat  hy 
reets  geworpen  had ,  uyt  vreefe  voor  d  ie  vyandelijke  Schepen ,  om 
te  beter  te  konnen  vlugten ,  en  fig  te  beter  tegen  defelven  te  befcher- 
men,  of  dat  deonftuymigheyd  vandcZee  hem  had  doen  werpen, 
om  welk-e,  der  bovenftaande  redenen,  hy  fai  werpen,  oflaten  werpen, 
is 't  van  waarde,  niet  anders,  als  of  all  de  Koopluyden  tegenwoor- 
dig waren  ge  weeft  j  fonogthans  dathy,  hetgeen  hy  komt  te  doen, 

S  doe 
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€on  conftglio  ,  cr  con  volontà  di  tutto  il  communale  della  nave  ,  ò  del  na-^ 
villo  j  er  ancora  il  fcrivanno  debba  fcriver  e  tutti  gli  f  atti  ,  che  fi  faranno 
inprefentia  di  tutto  il  communale  della  nave  ,  0  del  navtlio.  *  fé  il  feriva^ 
m  in  quella  hora  ,  ò  in  quel  f  omo  non  fotiffe  fcrivere  ,  dehbalo  fcriver  in* 
continente  che  la  nave  ,  ò  navilio  tegnera  proijfo  in  terra  "^  :  cr  fi  per  ven» 
tura  il  ferivano  farà  rimafto  in  terra  con  quei  mercanti  ,  Cr  nella  nave  ,  ò 
navilio  havejfi  alcuno  fervitore  di  quei  mercanti ,  il  patrone  della  nave  ,  è 
del  navilio  debba  fare  congregare  *  tutta  la  compagnia  della  naue  ,  c^  quei 
fervitori  de  mercanti ,  ^y^  con  tutti  tenere  con  figlio  ,  C?"  il  patrone  della 
7tave^  ò  del  navilio  debba  dire^  ò  far  dire  inprefentia  di  quei  fervitori  ^  ay^ 
di  tutto  il  commune  della  narve  tante  volte  i  patti  ^^  che  lui  con  loro  farà -y  che 
ogni  uno  fi  ne  pò  f  a  ricordare^  percioche  come  il  patrone  della  nave  fi  rifion^ 
trerk  con  quei  mercanti^  che  rimafii  faranno  ,  non  cipoffa  ejfire  alcuno  cori'- 
trafio^  né  alcuni  di  quelli  ,  liqualt  nel  conftglio  furono  ,  mn  poffino  dire^ 
che  lui  non  haveua  intifo  ,  né  lo  haveua  per  fina  dimandato.  Et  fi  il  patron 
della  nave^  è  del  navilio  farà  ^  come  difopra  è  detto  ^  debba  bavere  valore^ 
come  fi  tutti  i  mercanti  crfusftno  fiati  ^  ò  la  maggior  parte. 

I.  rincora  pili  ^  fi  quella  nave  ^  ò  quel  navilio  intervenijfi  cafo  diventu* 
ray  che  per  conto  de  navili  armati^  difopra  detti  ^  ò  p:r  conto  della  fortuna 
di  mare  have  s fi  andare  a  traver  fi  in  terra  ^  *  il  patrone  fora  ^  àhaurk  fattOj 
come  difopra  è  detto ,  con  configlio  di  tutti  quelli ,  che  difopra  fon  detti ,  con 
loro  liccntia^  €^' con  lor  volontà  j  tutto  accordo  ^  ò  patto  ^  che  il  patrone  del-' 
la  navey  ò  navilio  haurk  fatto  con  tutti  quelli  <,    che  difopra  fono  detti  ,  C7^ 
nel  modo^  C^  forma  ^  che  difopra  è  detto  ^  mercante  neffuno^  ne  alcuno  aU 
tro  ci  può  métter  contralfo/y    e  fi  ce  ne  n^etterk  ,  ha  da  flar  ad  ogìu  danno^ 
fiondo^  ingiuria^  e  ffefa^  che' l  patron,  della  nave ^  0 navilio^  alqualetale 
cafo^  come  difopra  è  detto  ^  farà  intervenuto^  né  have  fi  da,patire  per  colp^ 
delcontrafip^  che  alcun  di  quelli  ^  <:he  di  fopra  fin  detti  ^  li  hauranno  mef- 
fo^  ò  li  metteranno  :    e  tutto  quefio  ,    che  difopra  è  detto  ,   debba  effer  fatto 
fi?i%.a  inganno^  €r  finza  fiaude  *fi  alcuno  di  quelli ^  che  di  fopra  fon  det' 
fi  5  fi aude  alcuna  mofirare^    ò  provare  potranno  per  alcuna  giufia  ragione  j 
quello  ,    ò.  quelli  -y  .contra  ilquale  quella  fi.aude  provata  farà  ,^    debba  rifare 
ogni  danno  ,    C^  ogni,  intere fo  'a  quella  parte  ,   che  quella  fraude  proverk 
sontra  di  fi  ejfir  fatta.  IL  Irh^€' 

.   *  £  (en.)    . 
■*  E  àhans  que  le  fcrha  ijca  en  terrei]  (en  vooj^dat  de  Schrijver  aaq  land  gaai*) 
1  Tuita  h  compagnia  dèlia  nave]  hoc  efi: ,  ut  Cicero  alibi  ioquitur  proratn  Scpup^ 
firn  debec  adhibere.   16.  fam.  Epift.  24.   vaM  prora  Scpupfh  fuit  ,  ut  in  proverbio 
Grascorum  eftj  a  me  te  dimitcendii  /i*9  omrn  confilium, 
-^  E  (cn.)  . 
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doemetraad,  en  toeftemming  van  al  het  Volk  vaii 't  Schip. ,  Ende 
Schrijver  moet  aantekening  houden  van  alle  convcntien,  d  ie  gemaakt 
xijn  ten  ovèrftaan  van  al  het  volk  van  *  t  Schip.  *  {En)  (o  'c  lake- was  dat 
de  Schrijver  op  die  tijd,  of  op  dat  moment  met  konde  ichrijven,  moet 
hy'tfchrijven  fohaail:  het  Schip  fai  aanleid  gekomen  zijn  ''{en  voor 
dat  de  Schrijver  aan  land  gaat)  En  fo  by  geval  de  Schrijver  met  de  Koop- 
luyden  aan  land  geble -ven  was,  en  der  een  dienaar  van  die  Koopluy-'^ 
den  t'Scheep  was ,  moet  de  Schipper  al  h  et  y  Volk ,  dat  t'Scheep  is , 
by  een  doen  komen ,  als  mede  de  dienaars  van  die  Koopluyden ,  en 
met  alle  raad  plegen,  ende  Schipper  moet  in 't  aanhooren  van  die  die- 
naars, en  van  al  het  Volk  van 't  Schip  t'eikens  feggen ,  ofdoenfeg- 
gendeconventien,  die  hy  met  defelven  fai  hebben  gemaakt ,  op 
dat  'er  een  yegelijk  geheugenis  van  hebbe ,  en  dat ,  als  de  Schipper 
de  Koopluyden,  die  aan  land  gebleeven  waren,  fai  ontmoeten ,  geen 
moeylijkhpydmogtontilaan,of  jemantvandiegeenen,  dewelkenin 
de  raadspleging  tegenwoordig  waren  ge  wecfl,foude  konnen  feggen, 
dat  hy  't  niet  verdaan,  of  dat  men  hem  gevraagt  had  :  en  als  de  Schip- 
per doet  ^  geHjkboven  isgefegr,  moet  het  van  waarden  zijn,  alsof 
alle  de  Koopluyden,  of  het  meerder  gedeelte  der  felven  ,  tegen- 
woordig waren  ge  weeft.  ^^^.^^ 

I.  Wijders  fo  dat  Schip  het  ongeluk  overkomt,  dat  het  door  gemei-  ^^^^^w' 
vyandelijke  Schepen ,  of  door  onftuymigheyd  van  de  Zee ,  genoot-  confem  ge- 
faakt  word  ftrand  te  kiefen ,  ^  {en)  ào,  Schipper  doen  üil ,  of  gedaan  -^i^rten/d 
hebben,  gelijk  boven  gefegt  is ,  metraadvanaldegeenen,  diebo-  ^^gl^^-^ 
ven  gefegt  zijn ,  met  der  felver  kennifle ,  en  toeftemming ,  kan  geen  daar  na- 
Koopman,ofeenig ander perfoon die  conventien,dewelkende  Schip-  derhand 
per  gefamentlijkmet  die  geenen,  dewélken  boven  zijn  gefegt ,  en  op  ^^j'f^^f'^^^^^ 
die  wij fe ,  en  manier ,  als  boven  gefegt  is ,  fai  hebben  gemaakt ,  in  ^^„  ^^j^ip, 
èenigerley  wijfe  bedifputeeren  :   en  fo  hy  .difput  daar  over  maakt,  per  op  onko- 
moet  hyinftaan  voor  alle  koften,  fchaaden  en  intercffen,  dewelke  A»;^^^^ 
de  Schipper,  die  fodaanig  ongemak,  als  boven  gefegt  is,  falont-  ZTdiL>7^ 
moet  hebben,  door  dat  difpiit,  het  welk  jemaht  van  die  geenen,  die  koften 'm-  ' 
boven  gefegt  zijn,  hem  fai  hebben  gemaakt,  of  komt  temaaken,  fta^vu 
heek  moeten  lijden  j  en  moet  alles,  watvoorfz.is,  gefchieden  fon- 
der arg)  of  lift.   *  {En)  fo  jemant  van  die  geenen,  die  boven  gefegt  zijn, 
eenig  bedrog  by  eenigeregtmatige  rede  kan  aantoonen ,  of  bewijfen, 
moet  die ,  of  die  geenen ,  tegen  welken  fodaanig  bedrog  fai  zijn  be- 
weefen,  alle  fchaade,  en  intereflen  vergoeden  aan  die  party,  dewel- 
ke bewijfen  fai ,  datter  bedrog  tegens hem  gepleegt  is. 

S  2  ^        II.  Dog 
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IL  Imp  croche  la  prova  di  qmlla  jraude  fopradetta  fi  a  provata  per  huo^ 
mini  ,  che  fiam  di  gran  fede  ,  Cr  fuora  di  fof^etto  :  ancora  che  fiano 
huomini^  che  fappino  j  €^  debbino  piperà  dell'arte  ^  O^  del  fatto  ^  nel'* 
quale  faranno  dimandati  pAeflimonii.  Ter  qual  ragioneì  perciochefi  vor- 
rete dire  5  che  f  achini ,  ò  ffuomini  vili  ,  che_  la  per  fona  potejfi  rivoltare 
per  denari ,  haveffi  valore  la  tefìimonianz^a ,  che  loro  f  ariano ,  faria  cat- 
tiva cofa  'y  percioche  con  trifli  huomini ,  che  il  patron  della  nave  dejji 
per  teflimonii  contra  i  mercanti^  ft  frjf^^  creduti ^  il  patrone potria  rùui' 
nar  gli  mercanti:  perche  teflimonioy  che  cattivo  huomo  faccia^  che  Thuo- 
mo  pojfa  rivoltare  per  denari^  non  vale  )  né  deue  hauer  valore  per  ne  f 
funa  ragione, 

C  A  P.    ex. 

Come  fi  paghino  fpefe  ftraordinarie.. 

TXJtte  lejfefi  ,  *  accordo  ,   che  di  mercamie  f ujfe  fatto  jìr aordinario  ^  fi 
debbe  pagare  per  foldo  j  C^ per  lira  per  i  mercanti^  faluo  di  caricare'^ 
fé  imperò  non  s'^h avena,  a  partire  per  fortuna  di  cattivo  tempo  ,    ò  per  altro 
cafo^  che  ci  interveniffe  ^  cioè  ^  per  entrare  in  porto  ^y  ò  in  locoj  doue  ftpotejfe 
faluare  la  detta  mercantia  ^  ò  la  detta  nave  ,  ò  navilio  y  *  in  tal  cafo  debba 
rifare  Vuna  robba  l'altra  per  foldo  ,    cr  per  lira  ,  Cr  fé  nella  naue  non  ci 
fnjfe  mercante  y  che  habbia  tanto  come  V altro  di  mercantia  y  òfusfino  cinque 
dell'una  parte  ^  C^dui^  è  tre  dell' altra  ^   che  quelli  dui^  mercanti  ^  che  ha^ 
vesfmo  tanta ,  l  pin  mercantia  che  quei  cinque  ,    tutto  quello^   che  accorde- 
ranno per  pagare  firaordinario  ,  fi  debba  pagare  per  commune  ,   tanto  della 
poca  mercantia  y  come  delPaJfai  :    imper oche  fia  fatto  realmente  ,    €r  Jènxji 
fraude  ,    O"  che  non  fi  facci  niente  per  volontà  ,    C^  quefi-o  debbono  giurare 
tutti  i  mercanti  ,   che  lo  faccino  fenzA  fraude.    Imperoche  quefto  capitolo  va 
alla  menda  della  nave  di  quefio  ,  che  li  prometteranno  reflitui^e  5  perche  la 
naue  ha  quefio  ^  privilegio^  che  fé  li  mere  ami  glipr  ometter  anno  alcuna  cofa  in 
inondare  ,    è  dibifogno  ,    che  le  attendino  ,   ancora  ,    che  non  fusfi  fcritto  y 
foloy  che  il  ferivano  cifujfe^  ò  che  lo  have s fi  intefo  :  E  il  ferivano  il  debba 
fcrivere  quando  la  nave  terra  proijfo  in  terra  9  che  allhora  andaua  per  mare^ 
quando  la  promejfa  fu  fatta. 

*  o  (oh) 

1  In  tal  cafo]  fiet  onder  hec  1^4.  Kap. 

z  Pr/x;%?o]  fiec  boven  het  100.  Kap, 

,      •  ■  GAP. 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.  141 

II,  Dog  moetfodaanig  bedrog  beweefen  worden  door  menfchen  Hoedanige 
die tenhoogftegeloofwaardigyenbuyteiifufpicie zijn 5  ookmoeten g^tu^enin 
't  menfchen  weefen  5  diedekonft,  enhetfluk,  waar  op  hen  getuy- j^^^^-^^ 
genis  der  waarheyd  word  gevorderd ,  verftaan ,  en  behoorden  te  ver-  eyfiwor- 
liaan.  Om  wat  rede  ?  om  dat  het  een  quaade  faak  foude  zijn ,  dat  men  dm* 
fou  willen  feggen,  dat  arbeyders,  of  flegte  kaerels,  die  met  geld 
konnen  o mgefet worden,  geloof  fouden  meriteeren  in  de  verklaarin- 
gen,, die  fy  geeven  y  want  de  Schipper  fou  deKoopluyden  met  een 
deel  opgeraapt  kanaalje  ,  dat  hy  als  getuygen  tegen  de  Koopluyden 
fou  emplojeeren,  indien  men  het  wilde  gelooven ,  konnen  ruineeren. 
Dierhalven  is  het  getuygenis  van  een  gering  pcrfoon ,  die  met  geld 
kan  omgefet  worden  van  geender  waarde  j,.  en  mag  in  geenderley  wij-- 
febeftaan. 

KAP.    CX. 

Hoe  de  extraordinaire  onkoften  betaalt  'worden, 

DE  Koopluyden  zijn  fehuldig  alle  de  onkoften,  *(o/)  akkoorden^ 
die  terfaake  dertCoopmanfchappen  extraordinair  worden  ge- 
maakt 5  te  betaalen  pond  ponds  gelijk ,  uy tgenomen  die  van  't  laaden: 
ten  ware  nogthans,  dat  men  fig  had  moeten  verhaaften  door  llorm,  of 
andere  opkomende  fwarigheyd ,  als  namentlijk,  dat  men  flg  mofl  be- 
geeven  na  een  Hüave,  of  andere  plaats,  om  het  vobrfz.  Schip,  of  goed 
te  falveeren:  '  in  fodaanig  een  geval  moet  het  eène  goedmet  het  ander 
Contribueeren  pond  ponds  gelijk  y  en  dus  fo  de  eene  Koopman ,  die 
in  't  Schip  isj  meer  goed  had  als  een  ander,  of  dat  'er  5 .  waren  van  d© 
eene  kant,  en  2 ,  of  3 ,  van  de  andere  kant ,  en  dat  die  2  Koopluyden 
fo  veel ,  of  meer  Koopmanfchappen  hadden  als  de  5  ,  fou  al  het  geen, 
dat  men  beflooten  had  extraordinair  te  betaalen,  in  't  gemeen  moeten  ^ 
bekofligt  worden,  fowel  van  het  minder,  als  van  het  meerder  ge- 
deelte der  Koopmanfchappen^  mits  dat  fulks  zy  ter  goeder  trouwe,  en 
fonderbedrog ,  en  niet  buy  ten  nootfaaklijkheyd  y  en  dit  moeten  ^lle 
de  Koopluyden  met  eeden  verklaaren ,  dat  fy  het  doen  fonder  arg ,  of 
lift.  Want  dit  Kapittel  ftrekt  tot  voordeel  van  het  Schip,  nopende 
hetgeen  fy  aan  het  felvebelooven  te  fullen  goed  doen  :  alfo  het  Schip 
dit  *  voorregt  heeft,  dat  de  Koopluyden,  als  zy  belooven  jets  aan  't  fel- 
ve  te  fullen  vergoeden ,  fulks  nootfaaklijk  moeten  nakomen,  al  was  't 
ook  niet  aan  gefchreev^n  >  alleen  dat  de  Schrijver  maar  tegenwoordig 
was  geweeft,of  het  felvc  hadde  verftaan.  En  de  Schrijver  moet  het  te 
boek  fetten  als  het  Schip  fai  aan  land  gekomen  zijn ,  dat  in  Zee  was , 
teiftijde  van  die  belofte.  .         S  3  KAP». 


142  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

Che  cofa  fu  pelegrino ,  &  chi  s'intende  efTer  pelegrina. 

Qui  dobbiamo  parlar^  che  cofa  debbo,  fare  il  patron  della  nave^  o  altro 
legno  5  con  il  pelegrino  ,  Cr  il  pelegrino  con  il  patrone  :  *  quello  che 
farà  un  navilio  ,  faranno  tutti  gli  altri.  Ogni  huomofi  chiama  pelegrino  j 
qual  paga  nolo  della  fua  perfona ,  Cr  della  robba ,  bifogna<fapere  ,  *  che  norr  è 
mercantia  quella^  qual  è  manco  di  dieci  quintalate^  ogni  huomo  debba  paga" 
re  nolo  della  fua  perfona  ,  C?^  nijfuno  può  ejfer  mercante ,  pagando  manco  di 
venti  vefanti  di  nolo  >  '^  il  patron  della  nane  non  è  obligato  a  quello  ,  che 
portar  a  manco  di  dieci  quintali ,  di  portargli  cajfe  ^  ne  '-  compagnia ,  je  pri- 
ma non  fa  patto  con  il  patrone.  Et  fé  mette  robba  nella  naue  ,  che  lui  noi 
fappia ,  il  ferivano  ,  ò  il  fuó  luogotenente  trovandogliela  ,  gli  poffan  far 
pacare  il  nolo  ,  che  voglian^  multipHcando  il  f^ odo  ,  e  l'inganno  con  tutta 
l'altra  robba,.  Similmente  fi  intende  di  colui ^  che  entra  'tn  nave  fent^a  licen^ 
tia  del  patrone  ,  o  del  ferivano  ,  allhora  è  in  arbitrio  loro  pigliare  il  nolo^ 
che  gli  piacerà. 

*  Car  (want.)  ^    .:l!rU-:" 

1  Che  non  è  mercantia  queffa  qual  't  marito  ^c7\\^.  che  non  )i  mercantici.  E  ognihiio- 
moy  che  porta  manco  di  dieci  quintdi  ,  debba  pagare  nolo  della  Jtm  perfona.  C  a  r  al. 
tot  hgme  es  appellat  peregri  ,  qui  do  nolit  deU  fua  perfona  ,  e  la  roba  ,  que  no  fa  tner- 
cadtria.  E  tot  hom,  que  port  de  dea  quintars  en  avall,  deu  donar  nolit  dela  fua  perfona^ 
(  yder  menfch  word  een  Paflagler  genaamt ,  die  vragt  geeft  voor  fijn  perfoon  en 
goed,  dat  geen  Koopmanfchap  is.  En  een  ygelijk,  die  lo,  quintaaien  en  daar  be- 
neden t'Scheep  heeft ,  moet  vragt  voor  fijn  periopn  geeyent) 

♦  E  (en.)  ^      7:r  ^  '    '/ 

2  Companya']  fict  boven  op  het  7^.  Kap.  ''  * 

C  A  P.    CXII. 

Di  robba  mefla  fenza  licentia  del  patrone ,  ò  del  ferivano. 

ET  fé  farà  tanto  ,  che  la  nave  f  offe  troppo  carica  ,  0  il  patrone  della 
navi  non  la  vorrà  portare  ,  il  ferivano  la  debba  far  gettare  in  terra , 
O^  A  neffuno  danno  ,  che  haveffi  la  robba ,  il  patrone  della  naue  non  e  tenu- 
to^ poiché  allo  cartolario  non  f usft  fritta .  E  da  intendere^  quando  la  naue 
haves fi  fatto  vela  ,  C^  fusfifuora  del  porto  ^  gli  mercanti  ,  Z^  marinari^ 
O^  pelegrini ,  c^  ogni  perfona  ,  che  nella  naue  haves  fi  meffo  robba  ,  debba 
vmircy  Cr  manifefiare  d  ferivano  la  robba  ^  che  nelU  naue  hauranno  meffa-y 
,  .  O' fé 
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KA  P.    CXI. 

IVat  een  Taffagier  is  ^  en  wie  verft  aan  word  een  Taf^ 
fagïer  te  zijn. 

Hier  moeten  wy  fpreeken  van  't  geen  een  Schipper  van  een  Schip, 
of  ander  Vaartuyg  fchuldigis  aan  eenPafTagier,  en  eenPafla- 
fieraandc  Schipper  >  "(xt'^;?;)  fo  als  het  eene  Schip  doet,  moetook 
et  ander  doen.  Alle  menfchen  worden  PafTagiersgenaamt  die  vragt 
geeven  voor  haar  perfoon,  en  goed,  te  weeten,  '  het  welk  geen 
Koopmanfchap  is  :  en  alle  menfchen  moeten  vragt  geeven  voor  haar 
perfoon,  die  minder  als  lo.quintaalen  in 't  Schip  hebben:  en  nie- 
mant  kan  voor  een  Koopman  gereckent  worden,  die  minder  als  20, 
Befants  voor  vragt  betaalt  :  *  {en)  de  Schipper  is  die  geen  ,  die  min- 
(derals  10. quintaalent'Scheep  heeft,  niet  gehouden  fijnbagage,  ^of 
gefelfchap  meê  te  neemen ,  indien  hy  te  vooren  met  de  Schipper  daar 
voor  niet  geakkordeert  k?:  'en  fo  hy  't  goed  buyten  deflclfs  kennis 
t'Scheep  brengt,  kan  de  Schrijver,  ofdiegeen,  die  in  fijn  plaats  is, 
dat  vindende,  hem  fo  veel  vragt  af  neemen,  als  hy  begeert ,  reke- 
nende felfs  die  bedriegery ,  en  diefluykery  overal  het  andere  goed. 
Enfomedctenreguardevaneenpevloon,  die  t'Scheep  gaat,  buyten 
kennis  van  de  Schipper ,  of  Schrijver  y  want  hét  flaat  aan  haar  belie- 
ven fo  veel  vragt  te  neemen ,  als  fy  begeeren. 

KAP.    CXII. 
i         ,  ?-'  '  .  . 

Van  goedy  dàttlScheep  gebragtis ,  buyten  kennis  van  de 
Schipper  \,  of  Schrijver. 

ENalshetfoveelis,  dathet  Schip  te  diep  gekaden  fou  zijn ,  of 
dat  de  Schipper  het  niet  wil  meê  neemen ,  moet  de  Schrijver  het 
laaten  aanland  fetten,  en  de  Schipper  is  in  geenderley  fchaade,  die 
het  goed  fou  mogen  overkomen,  gehouden,  terwijl  het  in  't  Scheeps- 
boeknietaangeteekent  is.  Teweeten  als  het  Schip  onder  zeyl,  en 
buyten gaats Is,  moeten  de Koopluyden,  deBootsgefellen,  enPaf- 
fagiers,  eneenygelijk  ,  die  goed  in 't  Schip  heeft,  by  den  Schrijver 
gaan,  en  het  goed,  dat^  in 't  Schip  fullen  gebragt  hebben,  aan- 
geeven:   en  fo  fy  dat  niet  doen,  isdeSchipper,  nogde  Schrijver  in 

geen 
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Cr  fcnon  il  faranno^  di  neffm  danno  ,   che  havafi  la  rMa  ^  non  è  tcflttt* 
il  f  atrofie -i  ni  il  ferivano, 

GAP.    CXIII. 
Di  robba  non  manifeftata. 

SE  nave  getterà  per  fortuna  di  mare  j  ò  per  altro  cafo  ,  che  imraviene  , 
O^  gettale  la  rohha  in  prejèntià  di  alcuno  di  quelli  mercanti  ,  ò  peregri^ 
niy  ò  marinari ,  ò  di  qualunque  altra  perfona  ^  che  non  fUjfe  fcritta  nel  li^ 
hroj  p  in  tauola^  o  al  ferivano  ^  i  patrone  nonfusji  mantfefiata^  o  a  qitel^ 
che  il  patrone  j  ò  il  privano  ci  have s fi  mejfo  in  loco  di  loro  ^  Cr  la  robba  fi 
getta^fif  perde sfi^  ò  bagna/fi^  ti  patron  della  naue  non  è  tenuto  refiituire  per 
ìejìimonii'i  che  cifujfero  ,  che  l'havesfino  veduta  caricare  :  cr  fé  la  robba 
f  US  fi  trovata  nel  difcaricare^  fi  a  in  liberta,  del  patron  dihauere  il  nolo  ^  che 
vorrà  ^  <T  il  detto  mercante  lo  debba  pagare  ^  fenza  contralto.  Imperoche  fé 
il  fcrivan  rhanejfe  fcritta  dinanzi ,  o  dipoi  ,  che  la  detta  naue  havefi  fatto 
-vela^  tutto  il  danno  j  che  la  robba  haum  ,  de^a  ejfer  tenuto  il  patron  delU 
naue  refiituire. 

C  A  P:    CXIV. 
Di  che  è  tenuto  il  patrone  al  peregrino. 

PAtron  di  nave^  è  di  navilio  è  tenuto  al  peregrino  dargli  loco  ^  O^  aC' 
qua  5  C?"  portarlo  ,  ò  farlo  portare  doue  gli  haurk  promejfo  ,  Cr  fé  tui 
hauejfe  pigliato  caparra ,  lui  debba  attendere  quello  ,  che  haurk  promejfo  : 
imperoChe  il  peregrino  fi  debbe  prefintar  il  terzo  giorno  dinanzi  al  patrone  j 
ò  privano  ,  cr  il  peregrino  debba  domandar  licentia  al  patrone  ,  cr  fé  il 
patron  gli  dark  termine  piit  che  non  debbe  ^  Cr  il  peregrino  rimane  y  tutto  il 
nolo  debba  refiituire  j  tutto  il  danno  j  che  quel  peregrino  havejfe  ricevuto  ^  in 
tutto  è  tenuto  refiituire  il  patron  della  nave:  Cr  fé  il  peregrino  fé  ne  under  a 
fenza  licentia^  ò  non  verrk  nel  tempo  ,  che  la  naue  f  ark  veUy  fé  lo  peregri^ 
no  hauejfe  dato  mile  marche  (d'oro)  'di  caparra  ,  o  che  hauejfe  pagato  tutte 
il  mio ,  il  patrone  ntn  gli  e  tenuto  niente  refiituire,     . 

*  ^  (cn-) 


CAR 
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geenfchaade,  diehetgoed,  of  de  Kaoptnanfchap  mogt  over  geko- 
men zijn,  gehouden. 

K  A  P.    CXIIL 

Van  goed  ^  dat  nteP  aangegeeven  is. 

ALshetSchipineenfwaareftorm,  of  ander  ongeval,  datterfou 
mogen  ontftaan ,  komt  te  werpen,  eneenig  goed  werpt  in 't 
byweefen  van jemant  der  Koopluyden ,  Paflagiers ,  Bootsgefellen , 
of  andere  menfchen,  hetwelk  in 't  Scheeps-boek,  of  regi  lier  niet 
aangeteekent  5  of  by  de  Schipper,  of  Schrijver,  of  die  geen,  de- 
welke de  Schipper ,  of  Schrijver  in  haar  plaats  hadden  geitelt ,  niet 
aangegeeven  was ,  en  dat  goed  geworpen,  vermift,  of  nat  gewor- 
den fai  zijn ,  is  de  Schipper  om  die  getuygen ,  die  daar  quanfuys  te- 
genwoordig waren  geweeft,  en  het  felve  hadden  fienlaaden,  niet; 
gehouden  vergoeding  te  doen:  en  als  dat  goed  in 't  ontlaaden  ge- 
vonden word ,  kan  de  Schipper  daar  fo  veel  vragt  van  eyflchen ,  ais 
't  hem  belieft,  en  is  de  voorfz.  Koopman  het  gehouden  te  betaalen^ 
fonder  tegen  feggen.  Maar  fo  de  Schrijver  het  felve  had  aangetee- 
kent voor ,  of  na  dat  het  Schip  onder  zeyl  was ,  is  de  Schipper  fchul« 
digallefchaade,  die  het  goed  overkomt,  te  betaalen. 


D 


K  A  P.    CXIV. 

Waar  tn  de  Schijf  er  gehouden  is  aan  de  ^affagier, 

E  Schipper  moet  den  Paflagier  plaats,  en  water  verfchatten,  en 
hem  voeren,  of  doen  voeren,  werwaartshy  belooft  fai  hebben: 
en  als  hy  de  Godspenning ,  of  jets  op  hand  genooten  heeft ,  moet  hy 
nakomen  al  wat  hy  belooft  heeft  :  m.aar  een  Pafiagier  moet  fig  de  der- 
de dag  aan  de  Schipper,  ofSchrijververtoonen,  en  de  Paflagier  moet 
met  de  Schipper  affpredvcn ,  en  fo  de  Schipper  hem  langer  uy  tftel  fai 
geven,  als  behoorlijk  was,  en  de  Paflagier  daar  op  aan  land  blijit,moec 
deSchipper  hemal  devragt,  ''(^;/)  aldefchaade  goed  doen,  diede 
Paflagier  fai  hebben  geleeden.  En  fo  de  Paflagier  heengaat  fonder 
fpreeken,  of  niet  weer  komt  tegen  dat  het  Schip  t'zeyl  gaat,  is  de 
Schipper  niet  gehouden  hemjets  weder  te  geeven,  al  had  een  Pafla- 
gier looo.maiTcfliukkenophandgegeeven,  of  al  de  vragt  betaalt. 

T  KAP. 
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C  A  P.    CXV. 

Di  dar  piazza  à  peregrino ,  &  fé  morrà  in  nane. 

P  Airone  di  7uue  àehhe  dare  loco  al  peregrino^  ò  il  nochicroper  lut^ 
Cr'  il  peregrino  debba  haver  quel  loco ,  che  Phuomo  gli  haurk  dato^ 
O"  confegnatOy  <Cr  fé  il  peregrino  more  ,  lui  può  lafciare  a  chi  vorrà. 
Et  la  miglior  vefia^  eh'' egli  habbia^  Jta  del  nochieroj  O"  i  danari^  fi 
non  ci  farà  parente ,  gli  debbe  hauere  il  patrone  ,  ZT*  il  patrone  li  deh" 
ha  fervare^  O^  tenere  per  infino  che  fta  in  loco^  che  li  fufifino  dimaU" 
dati^  per  tre  anni -y  O^  in  capo  di  tre  anni  ^  fi  non  li  {iranno  diman^ 
dati^  lui  gli  debba  dare  per  C anima  di  quello^  in  prefintia  del  p^efio- 
vo  della  Terra  :  O^  il  fir ivano  è  tenuto  *  manifefiar  al  Vefiovo  y  ò  al 
Signor  della  Citta  ,  O^  firivere  li  detti  danari ,  O^  tutte  le  cofi  del 
morto ,  €r  lui  debbe  tener  un  fcritto ,  C^  uri' altro  i  mercanti^  €r*  un'aU 
irò  il  patrone  della  naue  >  <Cr  quando  peranno  tornati  nella  patria  ,  il 
firivano  debba  mofirare  quel  firitto  "^  ò  al  Locotenente  ^  ò  al  Capellano , 
che  tenga  carico  di  quel  loco  ;  C7*  il  Capellano  debba  mettere  in  firitto 
al  libro  della  Chiefa.  Et  fi  il  patron  della  naue  non  fujfi  fiijficiente  di 
tener  quei  danari ,  che  lui  fujfe  trifio  mercante  ,  o  cattivo  barro  ,  lui  li 
debba  ajjìcurare  ^  *C^  i  debba  méttere  in  loco  5  che  fi  ci  venijfi  diman-- 
datore  per  infimo  al  termine  de  i  detti  tre  anni  ,  che  li  popi  hauere  ^ 
C^  fi  il  patron  della  naue  morijfie^  li  danari  fieno  meffi  in  loco  ficuro. 

*     *  Per  aquelt  cap  meteix  (binnen  die  felve  tijd.) 
"*  AkBisbe  (aan  de  Billchop.) 
*  Ejì  no  la  pot  ajfe^war']   (en  fo  hy  geen  caute  voor  def elven  kan  ftellen, 

GAP.    CXVI. 

Che  debba  haiier  patrone  di  quello ,  che  muore  in  nave. 

•^*i:  -Mf  .Si^  Ji!,  M,  M,  .\l,  JJ,  ^  -^  -^  ■ilr  :SI'  ■ 


NB.  Het 
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K  A  P.    CXV. 
Van  plaats  te  ge  even  aan  een  Taj]agier  ^   enfi  hj  in. 
't  Schijf  komt  te  Ji erven. 

DE  Schipper,  of  Stuurman  moet,  uyt  de  naam  vfen  de  Schipper  5 
een  PafTagicr  plaats  verichaffen  >  en  de  Paffagter  moet  die  plaats 
hebben,  diehemfalgegeeven,  cnaangeweefenzijn:  enalsdePaf- 
fagier  komt  te  fierven ,  kanhydefelve  overlaaten  aandegeen,  die 
't  hem  fai  believen.  En  het  befte  kleec,  dat  hyt'Scheep  heeft,  moet 
voor  de  Stuurman  weefen  3  en  als  'er  niemant  van  de  bloet vrinden  by 
der  hand  is,  moet  de  Schipper  het  geld  na  hem  neemen,  en  de  Schip- 
per moet  dat  onder  hem  behouden,  ende  bev/aaren ,  tot  dat  hy  fai  ge- 
komen zijn  ter  plaatfe ,  daar  het  hem  fai  afgeëy fcht  worden ,  binnen 
de  tijd  van  drie  jaayen  :  en  fo  het  hem  na  verloop  van  drie  jaaren 
niet  fai  afgeëy  fcht  zijn,  moethy'tgeéven,  tenoverftaanvandeBif- 
fchop  van  de  plaats  5  voor  de  ziel  van  denoverleede:  en  de  Schrijver 
is  gehouden  *  (binnen  de  [elfde  tijd)  het  aan  de  Biflchop ,  of  aan  de  O- 
verigheyd  van  de  plaats  aan  te  geeven ,  en  een  inventaris  van  die  pen- 
ningen te  maaken,  mitsgaders  van  al  het  goed  van  den  Overleden  en 
hy  felfs  moet  een  gelchrift  daar  van  houden ,  en  de  Koopluyden  een, 
en  de  Schipper  een:  ende  weder  gekomen  zijnde  in 't  Vaderland, 
moet  de  Schrijver  defelve  inventaris  '*'  {aan den  Bijfchop)  vertoonen ,  of 
aan  deilelfs  Stedehouder,  of  aandenKappellaan,  diededienftvan 
àÌQ;  plaats  fai  waarneemen  :  en  de  Kappellaan  moet  het  in  't  Kerkboek 
aanteekenen  j  en  als  de  Schipper  een  man  van  geen  credit,  of  een  on- 
deugend  menfch  is,  fo  dat  het  geld  onder  hem  niet  vertrouwt  fai  zijn, 
moethy  cautie  daar  voor  ftcUen  >  ""  (en  fo  hy  geen  cautie  kan  fielten)  fai 
het  felve  gebragt  worden  ter  plaatfe ,  daar  het  fai  konnen  worden  ge- 
ligt  by  die  geene  ,  die  het  komt  op  eyficben  ,  binnen  de  voorfz, 
drie  jaaren:  en  fo  wanneer  de  Schipper  komt  te  fterven,  fuUen  de 
penningen  infgehjks  gebragt  worden  op  een  verfekerde  plaats. 

KAP.  cxvr. 

Wat  de  Schipper  geniet  vom  die  geen  ^  die  in  H  Schip 
komt  te  JT erven, 

"Tv  .  -  l^ 


SE  f 
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NB.  Het  nMvolgende  wthreekt. 

Ago  dejusdit  dell  haver  lo  Senyor  dek  nauenguafìirda,  lolrtelo 
veftit  deli  pelegri ,  enfora  aquell  que  deu  haver  lo  notger.  Mas 
empero  loSenyor  denau  no  den  haver  tant  del  poch  coni  del  molt, 
que  decent  ^Befants  enavall  no  deu  haver  fino  loyeftit,  etotlaltre 
deu  iloiar  a  vendre  e  fer  ne  d uiers. 

I  Befftnti]  de  Ca  ta- laan  fchrijfc  hier  op  de  kant,  monsda  no  comgucla ,  dat  15, 
onbekent  geld  ,  maar  het  'is  onbekent  voor  de  geen  à'xd  \  niet  en  weet,  en  men  kdsi 
van  het  felve  nafien  AleJfandyoTaJJoni  annotnt.foprct  ilVocabul.  della  CrufcUy  en  infoa' 
derheyd  mede  M/»  C'ajeneuve  Origh?.  de  U  Lang.  Fran^oife^  in  hac  i^fa  voce, 

C  A  P.     CXVII. 

^Excepïo  del  damtint  dit. 

Hcllt^  che  ander  anno  in  nave  pre  loro  trajìco  ,  faranno  detti  pelegd-- 
'fé  mor  ir  ano ,  •  /'/  patrone  ,  né  nochiero  ,  ne  neffuno  non  dehha  hauer. 
niente  :  perche  molti  huomini  vanno  di  un  viaggio  air  altro  con  poca  mercan^ 
tia  5  ò  vaiïno  in  alcun  luogo  per  mutar fv  ,  <cr  fono  pelegrtni  ,  di  quefli  tali 
non  dehha  hauere  niente  :  impero  fé  farà  pelegrino ,  che  andera  oltra  il  mare  , 
0  in  altro  viaggio ,  C?"  morirà ,  il  patrone  dehha  hauere  il  letto  ,  O^  una  del' 
k  fue  vefte^  rifervata  quella  ,  che  dehhe  hauer  il  nochiero.  *  fé  ^Confilo  non 
ci  fard  nella  naue ,  CP^  che  alcuno  huomo  vi  muora  5  lui  è  tenuto  di  guardar 
la  rohhor  del  morto  ,  fé  il  m.orto  non  hauejfe  fatto  tejìamenta  5  ò  non  haltejfè 
fatto  alcwno  procuratore  ,  0  ^tuttore  nella  naue  ,  ò  fuo  her  ede.  Et  fé  non  ci 
fujfe  parente  fio ,  il  patrone  della  naue  dehha  guardare  la  rohha  ^  O^  la  dehhe 
redituire  a  i  fuoi parenti  9  è  fuoifglivoli  ^  ò  a  quelli^  iquali  meglio  douejfe 
-ejfer  data  :  c^  il  ferivano  dehha  tutto  quejìo  fcrivere ,  e  tenere  a  je  un  ferino  , 
O^  il  patrone  un  altro ,  Crfar  come  è  detto-  difopra  ,  C^  ordinato  -,  ('^  impe- 
rò tutta  la  vettovaglia  y  che  rimanerà  di  qualunque  perfona  >  che 
morirà,,  debbe  eilere  del  patrone.) 

GAP. 

2  Ss  quelli  ì^c.  ]  C  A  T  A  L.  P7as  fi  olgim  home  que  vaia  per  vìaìges  per  fon  cors  ,  es 
ic?npt(it  per  pelegri ^^  e  fi  mor  (maar  als  jemant  ,  die  maar  met  fijn  perfoon  t  Scheep 
is  y  voor  een.PaÜagier  eerekent  word)  N.  met  fijn  perfoon  ^  dat  is^  fonder  dat  hy 
Koopmanichap  by  hem  heefr. 

*  E  (en.) 

*  Mas  lo  fenyor  (mmr  de  Schipper.) 

2  Ccafolo  QQn^uhfont  ceax ,  lefq^els  dl/^rikient ,  ou  sjui  ont  efgctrd  et  U  debite  ,  & 
venie  des  vÌ7is  ^  i3'  vlvr^s  fur  laGdere,  oh  fi.r  antre  Faiffean.  Mr.  Clairac  fur  tesUs  ^ 
Coutum.  de  la  Mer  p.  174. 

3  Tut  er  e^  C  a  t  Ai.  Marmejfor  ,  van  marmerò  (een  Curateur.)  ut  docet  Gafpar 
Eicàlmo  lib.  I.  Hifi.  de  Vale?2cia.  Cl  4.  j  ^    - 

4  Impero  i^c  éet  onder  het  1 1  a.  Kap. 
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*  T^  Et  navolgende  moet  de  Schipper  tot  een  recompens  hehhen ,  het 
JL  J.  Bed^  en  kleed  van  de  Pajfagter^  buyten  dat  gecne^  dat  de  Stuur- 
man moet  hebben  \^  dog  moet  de  Schipper  van  het  kjejne  fo  veel  niet  heb- 
ben  als  van''t groote:  %i>ant  van  100.  ^  Befani s^  en  daar  beneeden ^  komt 
hem  niet  toe  als  een  kleet  j  en  al  het  andere  moet  hy  bewaareUy  m  të 
gelde  maaken, 

K  A  P.    CXVIL 

""  Exceptie  van  het  bovenflaande, 

'  (  \yf  Aar)  fo  die  geen,  die  alleen  om  haar  affaires  meê  vaaren.^ 
XVJL  voor  Paflagiers  gehouden  worden ,  *  {en)  komen  te  derven, 
moet  nog  de  Schipper,  nog  de  Stuurman,  nog  jemant  anders  jets 
van  defelven  genieten  :  v/ant  veel  menfchen  gaan  van  de  eene  reys  op 
de  andere  met  weynig  Koopmanfchappen ,  of  gaan  fig  elders  metter 
woon  begeeven ,  en  worden  voor  Paflagiers  gehouden  5  en  van  dele 
fodaanige behoort  de  Schipper  niet*met-al  te  hebben  3  maar  fo  't  een 
Padagier  is ,  die  aan  geene  zijde  des  Zees  vaart ,  of  een  andere  ftreek 
uyt,  moet  de  Schipper  het  bed  hebben,  en  een  van  fijn  klederen, 
buyten  het  geen ,  dat  de  Stuurman  moet  hebben.  *  (  Des  is  de  Schip^ 
per)  fchuldig  als  'er  jemant  komt  te  llerven,  en  der  geen  ^Conful 
aan  boord  is,  de  goederen  van  den  Overlede  te  bewaaren,  indien 
de  Overlede  geen  teftament  fai  hebben  gemaakt ,  of  geen  gemagtrg- 
de  5  5  of  voogt ,  of  erfgenaam  in  't  Schip  fai  hebben  geftelt.  En  als 
'er  niemantvan  fijn nabellaande  tegenwoordig  is,  moet  de  Schipper 
het  goed  bev/aarcn,  en  overhandigen  aan  de  vrinden,  of  aan  de 
Kinderen  ,  of  aan  die  geenen  ,  die  het  naafte  regt  hebben  5  en 
de 'Schrijver  moet  van  alles  aanteekening  houden  ,  en  moet  het 
gefchrift  onder  hem  bewaaren  ,  en  geeven  een  af-fchrift  aan  de 
Schipper  i  en  voorts  doen  ^  gelijk  boven  gefegt ,  en  geordoneert 


Ta  kap. 
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»  C  A  P.    CXVII. 

Dritto  de  *barchiero  ,  &  'guardiano  di  peregrino,   che 
muore  nella  naue. 

B^rchiere  della  nane  debba  hauere  del  peregrino  ^  che  tnorlrk^  le  p; arpe  ^ 
il  coltello  ^  C^  la  cinta  ;  O"  il  guardiano  della  naue  debba  hauere  le 
talzj'y  Cr  il  harchiere^  €7^  il  guardiano  tutti  dui  infieme  lo  debbano  fepelli-* 
re  in  terra ,  ò  in  altro  loco ,  o  gettarlo  in  mare. 

1  C^/». CXVII.]  Catal.  ii^.  fiet  boven  op  het  35-.  Kap. 

2  Barchiero']  (de  meefler  van  deScheepsboot)  Latim Schaj^hk^m ^  & Liatrariutn 
vocant. 

^  Guardiano']  is  de  geen  ,  òìt  op  't  goed  ,  en  op  de  laading  paft.  J.  C.  in  l.  r. 
§.  3.  Naut.  Caup.  Jiah,  Jtmt  quidam  in  navibns  ,  qui  cuJlodtA  grafia  navibiis  pr^sfonun- 
ttir ,  ut  mv<pó?ifiMS(i  i  id  eftj  navium  cuftodes. 

c  A  P.    CXVIII. 

Della  vettovaglia,  de' pafleggieri ,  liquali  moriranno  in  nav  e 

Lu^  vettovaglia  de''  pajfeggieri  morti  debba  ejfere  data  al  patrone  ^    C^ 
queflo  s'intende  di  quelli  y  che  vanno  da  un  luoco  air  altro.* 

*  Axi  com  àefus  es  dif].  gelijk  boven  is  gefegt. 

GAP.    CXIX. 

Di  nolo  pagato  le  peregrino  rimane.    Et  di  nolo  di  robba. 

SE  alcuni  di  quelli  hauejfe  dato  nolo  al  patrone  della  naue  ,  C^  volejfe  re^ 
flare<y  non  è  tenuto  direflituire  il  nolo,  '^fe  alcuno  peregrino  ^  è  mercante^ 
o  altra  perfina  noleggierk  al  patrone  della  naue  ,  O^  quando  faranno  in  ter^ 
ra^  0  in  altro  loco  5  vorranno  vendere  la  robba  ,  C^  quella  robba  non  bafla 
di  pagar  il  nolo  5  ognuno  è  tenuto  pagare  il  nolo^  vaglia  quejìarobba^  *  la" 
quale  overo  pagare  nolo ,  O^fe  il  mercante  hauep  altra  robba ,  chefujfe  mi^ 
gliore  5  quella  migliore  non  ^fa  danno  alla  più  trifla ,  C^  cefi  Ji  paga  il  nolo 
a  i  patroni  di  narue^  0  di  navïlii.    Et  per  que^o  fu  fatto  il  prefente  capitolo^ 

che 

*  Encara  (ook.) 

1  Laonde  overo  ^agar a  nolo.  L.  laqude  doveva  pagar  'mio  ^  ò  no. 

2  Fa  danno  alla  pik  trijïa)  L.  ha  danno  dalla  piti  trifla.  Q  ki  ki.,  no  ha  damnatge  per 
lo  pm  avol.  De  fin  is,  dat  de  Schipper  daar  door  geen  fchaade  fai  lijden  aan  de  bedon- 
ge  vragc.  enz. 
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'KAP.    GXVII.   . 

FVa^  de  ^  Barkier  ^  en  "^Opjlender  moeten  hebben  vaneen 
Tajfagier  j  die  in  H  Schip  fter ft. 

DE  Barkier  van  't  Schip  moet  de  Schoenen ,  en  het  Mes ,  en  de 
Gordel  van  den  overlede  Paflagier  hebben  >  en  de  Opfiender 
moet  deKouflen  hebben  j  en  de  Barkier  en  Opfiender  zamen  moe- 
ten hem  aan  land ,  of  eldersbegraaven,  of  inZeewerpen. 

KAP.    CXVIII. 

Van  de  vidtalie  der  Tajfagiers  j  die  aan  boord  komen 

te  JÌ  erven, 

DE  viótalie  der  overlede  Paflagiers  vervalt  aan  de  Schipper,  te 
weetenvanfodaanige,  die  van  de  eene  plaats  na  de  andere  gaan 
T  (^gel^k^  hoven  is  gefegt.) 

KAP.    CXIX. 

Jlls  de  vragt  betaalt  Is  j  en  de  Tafagier  fhuys  blijft. 
Als  mede  van  de  vragt  der  goederen, 

INdien  jemant  van  deefen  devragt  aan  de  Schipper  had  betaalt, 
en  genegen  was  om  t'huys  te  blijven  ,  is  hy  niet  gehouden  de 
vragt  weer  uyt  te  keeren.  *  {J.n)  als  een  Paflagier ,  of  Koopman ,  of 
ander  perfoon ,  met  den  Schipper  verding  voor  eenig  goed  gemaakt 
hebben,  en  hier  of  daar  aan  land  gekomen  zijnde,  het  goed  willen 
verkoopen,  en  dat  goed  foveel  niet  mag  gelden,  dat  het  devragt 
kan  goed  maaken,  iseenygelijk  derfelven  des  niet  te  tegenilaande 
gehouden  de  vragt  te  voldoen,  het  zy  dat  goed  ('  daar  de  vragt  op  ver- 
fchuldigtjs)  fo  veel  kan  uyt  maaken ,  "  [of  niet)  >  en  als  een  Koopman 
ander  goed  t'Scheep  heeft,  dat  beter  is ,  ^  hinderd  het  flegte.r  niet  aan 
't  geen,  dat  beter  is,  en  düs  word  de  Schipper  fijn  vragt  betaalt.  En 
daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt ,  op  dat  den  eene  'Koopman  den  ander 

niet 
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che  li  mercanti  non  potejfino  l'uno  l'altro  ingannare  ,   né  im^n^arc  [opra 
di  quello^  che  non  vakua^  fé  non  mllafrincipak  robba, 

GAP.    CXX. 

Di  che  è  tenuto  il  pelegrino* 

'TyEregrino^  O^  ognun  ^  che  nella  nane  vada  ^  s  tenuto  di  aiutare'.^ 
^  Cr'  faluare^  Cr  guardare  ' '^  il  patrone^  tr  non .  lafciare  la  nane ^  per 
infino  a  capo  del  viaggio  j  faluo  con  licentia  del  patrone  della  nane, 
'^perciò  fu  fatto  que  fio  capitolo  ,  che  molti  patroni  di  nave^  ò  di  na^ 
villi  portino  artigiani  per  peregrini  ,  C^  huomini  d'arme  ,  cr  lui  fa 
miglior  mercato^  che  non  f  aria  ^  fé  fapeua^  che  fi  volesfino  partire -y  C^ 
molti  mercanti  non  caricheriano  fi  non  che  fanno  ,  che  molti  huomini 
d'arme  ci  vanno  :  ancora  fono  tenuti  li  pel  egri  ni ,  e  tutti  gli  altri ,  che 
nella  naue  vanno  ^  e  fere  ^  Cr  flare  al  con  figlio  ^  C?^  à  tutti  li  cofiptmiy 
che  faranno  mesfi ,  ^  ordinati  nella  naue, 

I  II patroml  Catm,  la  nau  (  het  Schip. ) 

GAP.    CXXI. 

Di  che  è  tenuto  patrone  à  mannaro. 

SE  patrone  di  naue  accorderà  marinaro  ,  fia  cattivo  ^  è  hu:no  ^  che 
fappia  5  è  che  non  fappia ,  il  fuo  fai  arto  gli  debba  ejfer  pagato  :  im- 
però fi  il  marinaro  prometterà  eJfer  calafatt^  ,  ò  maefiro  ,  6  nochieroj 
C^  il  patrone  della  naue  lo  hauerk  figliato  per  quel  conto  ,  ^  non  né 
haura  havuto  altro  per  fidanza  di  lui ,  '^  mn  fapera  niente  ,  il  patrone 
della  naue  n:n  li  debba  dare  fé  nra  quello^  che  dirk  il  mchiero  j  ò  U 
ferivano  per  giur-amento  dato  Uro,'^ 

*  Siameli  (en  Jodaanig  een.) 

f  §ue^deti  hamr  (dat  hy  behoorde  te  bebben.) 


GAP. 
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niet  fai  konnen  bedriegen ,  of  geld  konnen  neemen  op  dat  geen ,  dat 
vangeen  waardy  is,  maar  op  de  principaale goederen. 

K  A  R    CXX. 
Wéiar  ïn  een  Tajfagier  gehouden  is. 

E  En  Pailagier,  en  eenyder  diet'Scheep  is,  moet  de  »  Schipper 
behulpfaam  zijn,  en  hem  behoeden,  en  befchermen ,  en  moet 
het  Schip  niet  verl'aaten ,  als  na  gedaane  reys ,  ten  waare  met  bewil- 
liging van  de  Schipper.  ''(£;^)  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt,  om 
dat  veel  SchippersAmbagtfiuy den  voor  PaiTagiers,  en  Soldaatenmeê 
neemen,  en  dat  voor  minder  vragt,  als  fy  fouden  doen,  indien  fy 
dagten  dat  defelven  het  Schip  fouden  verlaaten:  en  veeleKoopluy- 
den  fouden  haar  goederen  niet  inlaaden ,  fo  fy  niet  dagten,  datter  veei 
Soldaaten  fouden  mee  vaaren.  Voorts  zijn  de  Paflagiers,  en  alle  de 
geenen  die  aan  boord  zijn ,  vcrpligt  te  verfchijnen  in  den  Raad ,  en 
lig  te  gedraagen  aan  defelve  5  mitsgaaders  aan  alle  koflumen ,  die  op 
't  Schip  gemaakt,  en  ingeltelt  zijn. 

KAP.    CXXL 

Waar  in  de  Schipper  aan  een  Boots  ge  fel  gehouden  is. 

ALs  de  Schipper  een  Bootsgefel  aanneemt,  moet  hy  hem  loon 
geeven,  't  zy  dat  hy  bequaam,of  onbequaam  is,  of  fijn  dingen  ver- 
flaat ,  of  niet  j  maar  als  een  Bootsgefel  ^\g  uy  t  geeft  voor  een  brewer, 
of  voor  een  Timmerman,  of  Stuurman  ,  en  de  Schipper  hem  daar 
voor  aanneemt ,  en  fig  niet  voorfict  vaneen  ander,  doordien  dat  hy 
fig  op  hem  verlaat ,  \€n  fodaanig  een)  onbedreven  is  ,  moet  de 
Schipper  defelve  niet  meer  geeven  ,  als  de  Stuurman  en  Schrijver 
by  eede fullen  verklaaren ,  ""{dathj  behoord  u  Mhen) 


V  KAP. 
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GAP.    CXXII. 
Di  cavar  marinaro  di  naue; 

PAtYone  di  naue  non  può  cavar  marinaro  della  naue  per  infino  che  il 
viaggio  non  habhi  fatto  ,  faluo  tre  co  fé  ,  la  prima ,  per  ladro  ,  la  f^ 
conda  per  erefta^  U  ter%.a^  fé  non  fa  il  comandamento  del  nochiero  j  impe- 
rò il  nochiero  non  dehbe  comandar  cofa  ,  che  non  gli  htéhia  da  comandare  : 
0  non  fi  debba  cavare  per  una  volta  infino  a  cinque  volte  ^  O"  fi  non  fa  dopo 
il  comandamento  del  nochiero ,  h  di  quello ,  che  havesfi  il  carico  del  coman-^ 
damento  nella  nave  ,  lui  lo  debba  cavare.  Imperò  tu  guardi  bene  a  quello 
marinaro^  che  lo  comanda^  ò  f  altro  ^  fé  lo  fa  fare.  Ancora  per  un'altra 
cofa  lo  può  cavar  della  naue  ,  cioè  t  fi  fi  J^ergiurera  di  giuramento  ,  che 
faccia y  percioche  gli  mercanti  non  haveriano  piti  fede, 

GAP.    GXXIII. 

Marinaro  non  fi  può  cavare  per  altro  di  manco  fa- 

lario. 

IL  patrone  della  naue  è  tenuto  al  marinaro^  che,  fi  il  marinaro  fi  farà  ac- 
cordato per  grande  falario  ,  er  il  patrone  né  troverà  altro  per  manco  fa- 
lario  5  non  lo  può  cavare  della  naue  ,  poiché  nel  dare  la  fede  f us fino  refiati 
d'accordo  l'uno  con  l'altro  j  Cr  tanto  debba  effer  tenuto  ,  come  fi  fusfi  fcrit- 
to, 

GAP.    CXXIV. 
Patrone  non  può  cavar  marinaro  per  parente. 

T)  Airone  di  naue  è  tenuto  a  marinaro  ,  che  ^  fi  lui  fi  farà  accordato  con 
JL  il  patrone^  non  lo  può  gittar  e  per  parente  ^  né  per  altro  huomo  ^  poiché 
ftijfe  fcritto  nel  cartolario^  ò  che  fujfe  data  la  fede  ^  ancora^  che  non  f  us  fi  en- 
trato nella  naue  -^  cr  fi  gettare  lo  vorrà  ,  è  tenuto  faga,r  il  fuo  falario ,  co- 
me fé  haveije  firvito  per  tutto  il  viaggio.  Ancora  è  tenptto  il  patron  della 
naue ,  che  ,  fi  hanra  lavorato  tre  giorni  y    Cr  foi  piglierà  tnfirmità  ,    il 

debba 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         ijj 
K  A  P.    CXXIL 

Van  een  Bootsgefel  uyt  het  Schip  te  feit  en. 

DE  Schipper  kan  geen  Schipgefeliiytfetten  5  alsnagedaancreysj 
ten  waare  om  drie  redenen,  (i.)  dathyeendief,  (2.)  dathy 
een  Ketter  was  5(3.)  dat  hy  den  Stuurman  niet  wilde  gehoorfamen  5 
maar  de  Stuurman  moet  hem  niet  vergen  dat  onbehoorlijk  is  :  en 
moet  hem  niet  om  een  reys  affetten  ,  maar  om  vijf  >  en  als  hy  dan  nog 
den  Stuurman ,  of  die  geene ,  die  het  commando  van  't  Schip  is  toe 
vertrouwt,  niet  gehooriaamt,  moet  hy  hem  affetten.  Maar  men 
moet  wel  toefien ,  of  een  Bootsgefel ,  die  met  het  een ,  of 't  ander 
belaft  word  ,  wel  in  ftaat  is  om  het  te  konnen  doen.  Ook  kan  hy 
hem  om  een  andere  rede  afdanken ,  namentlijk ,  fó  hy  valfchelijk  ge- 
fwooren  had ,  want  de  Koopluyden  fouden  hem  niet  meer  gelooven. 

K  A  P.    CXXIII. 

Een  Schïpgefel  kan  om  een  ander  .,   die  minder  huur 
wind  j  niet  af  ge  f  et  worden. 

ALs  de  Schipper  een  Bootsgefel  heefc  aangenomen  voor  een  hoo- 
gehuur,  en  de  Schipper  een  ander  vind  van  minder  huur,  mag 
hy  hem  niet  af  fetten  ,  na  dat  fy  malkander  haar  woord  gegeeven 
hebben}  en 't  moet  gehouden  worden,  als  of  hetbefchreevenwas. 

K  A  P.  '  CXXIV. 

Een  Schipper  kan  een  Schipgefel  niet  afdanken  ^  om  een 
ander  j,  die  van  zijn  maagfchap  is. 

"TX  E  Schipper  is  aan  een  Bootsgefel  diehy  aangenomen  heeft  gc- 
J--^  hou  den,  dathy  hem,  omdefe,  of  geene,  die  van  fijn  maagfchap 
is,  niet  kan  verfetten,  na  dat  de  huur  te  boek  gefet,  ofhet  woord 
gepafleert  is ,  al  was  hy  nog  niet  in  't  Schip  gekomen  5  en  fo  hy  hem 
fai  willen  verfetten,  is  hy  gehouden  fijn  huur  te  betaalen,  als  of  hy 
degeheele  reys  had  uytgediend.  Ook  is  de  Schipper  fchuldig,  dar, 
als  hy  drie  dagen  het  werk  fai  hebben  waargenomen,  en  daar  na 

V  2  komt 
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dehba  pagar  la  meta  del  [alarlo  >  €r  fé  non  f  ho  entrar  nella  naue^  il  debba 
lafciare^  fé  li  marinari  conofceranno  ,  che  non  pof  a  andare  j  €r  fé  faranno 
in  loco  fuor  a  della  patria  ,  il  patrone  li  debba  dare  la  meta  del  fio  falario^ 
babbi  ^  ò  no'y  Cr  fi  non  lo  haura  ^  che  fi' l  faccia  imprejiare-y  perche  è  dibi- 
fogno  il  marinaro  Vhabbia  :  ZT  fi  il  patrone  morirà  ,  li  tutori  del  patrone 
(debbono  quejìo  offeruare. 

GAP.    CXXV. 
Di  marinaro,  che  morrà  nella  naue. 

SE  marinaro  <i  che  ^  fopr  a  amalato  ^  Cr^  morirà  nella  naue  j  debba  effere 
pagato  dv  tutto  ti  fuo  falario;  Cr  fi  ci  fife  alcuno  parente  fuo  ,  a  quello 
fieno  date  le  cefi  di  coIm^  e  fé  quello^  che  morto  farà  ^  have  s fi  detto  ,  ònon 
h  aves  fi  detto  ,  fi  a  dato  allifiglivoli  ,  e  alla  mogi  ter  a  ,  fi  con  lui  flava  lei 
quando  il  marito  era  vivo  \  Cr  fi  la  mogi- era  non  fuffe  leale  ,  o  non  ftesfì 
con  lui  ^  quando  fi  parti  della  patria^  è  che  f us f  fuggita  ^  dapoi  che  lo  mari- 
to fi  partì  5  il  patrone ,  e  ferivano  y  con  licentia  della  Corte ,  alU  parenti  piU 
firetti  lo  debba  dare. 
%  Sopra  L.  Sar^. 

GAP.    GXXVI. 

Di  marinaro  accordato ,  &  morrà  innanzi.  * 

MArtnaro  ,  che  faro,  accordato  in  viaggio  ,  O^  per  voUnta  di  Dia 
muore  ,  innanzj  di  hauer  fatta  vela  ,  debba  hauere  ti  quarto  del  fa^ 
tarlo  ,  cr  fia  confignato  ,  Cr  dato  agli  heredk-y  Cr  fi  morirà  dipoi  che 
haveffe  fatto  vela ,  cr  innanz^i  che  la  naue  fuffe ,  doue  farà  il  porto ,  la  metà 
del  fai  ar  io  debbe  effere  del  morto ,  Cif  debbafi  dar  al  li  fio  i  heredi:  ^  fi  hu" 
vesfi  ricevuto  tutto  il  falario  innanzi  che  moriffe  ,  tutta  debba  ejfer  fio  ^  àf 
dato  a  i  fioi  heredi  ,  che  patrone  di  naue  5  né  di  navtlio  ,  non  può  contra' 
fare ,  ne  dimandare. 


O  apres  de  feta  vela  (of  na  dàt  hct  Schip  onder  zcyl  is.) 


GAP, 
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komt  fiek  te  worden ,  de  halve  huur  te  betaalen  5  en  fo  hy  niet  'm  flaat 
fai  zijn  omt'Scheep  tekonnen  komen,  moet  hy  hem  ontflaan,  in 
gevalle  het  Scheepsvolk  fai  oordeelen ,  dat  hy  niet  in  flaat  is ,  om  mee 
te  gaan  >  en  buytens  's  lands  zijnde',  moet  de  Schipper  hem  de  helft 
van  de  huur  geeven,  't  zy  hy  't  heeft,  of  niet  ;  en  fo  hy  't  niet  en  heeft,. 
moet  hy  't  van  een  ander  leenen ,  want  de  Bootsgefel  moet  het  noot- 
faaklijk  hebben  :  en  als  de  Schipper  komt  te  derven ,  moeten  fijn  C\x^ 
rateurs  dit  felve  nakomen. 

K  A  P.    CXXV. 

F^an  een  Bootsgefel  die  in  ^t  Schip  T?^^/?- 

ALs  een  Bootsgefel  in  *t  Schip  fiek  '  word,  en  komt  te  ilervenv 
moet  hem  al  fijn  huur  gegeeven  worden  :  enals'erjemanc  van 
fijn  vrinden  prefent  is,  moet  aan  delelve  fijn  goed  behandigt  wordenr  • 
en  het  felve  moet  over  gegeeven  worden  aan  fijn  Kinderen,  of  aaa 
fijn  Huys vrouw ,  indien  defelvein  haar  mans  leven  nog  by  hem  was^ 
het  zy  dat  den  Overlede  fulksbcgeert  lal  hebhen ,  of  niet^  en  fo  de 
Vrouw  fig  niet  eerlijk  hield  ,  of  niet  meer  by  hem  was ,  toen  hy  uyü 
het  Vaderland  vertrok ,  of  dat  fy  na  't  vertrek  van  haar  man  was  door- 
gegaan, moet  de  Schipper,  enSchrijver,  met  kennis  van  het  Ge- 
regt,  het  felve  ter  hand  llellen  aan  de  naaile  vrinden. 

K  A  P.    CXXVL 

Van  een  Bootsgefel  die  aangenomen  is  ^  en  voor ,  ^  (of  na^ 
dat  het  Schip  onder  zeyl  is  ,)  komt  te  ft  erven. 

ALs  een  Bootsgefel  voor  de  reys  aangenomen  is,  en  door  Gods 
hand  uyt  het  l^ven  word  weg  gehaalt,  voor  dat  het  Schip  af- 
vaart, moet  hy  een  vierde  van  fijn  huur  hebben  j  en  het  felve  moet 
betaalt ,  en  behandigt  worden  aan  fijn  erfgenamen.  En  io  hy  flerfr^ 
nadathetSchipisafgevaaren,  envoordathetnogtergedefl:ineerdeL^ 
plaatfe  gekomen  was ,  moet  de  Overlede  de  helft  van  fijn  huur  nebr 
ben>  en  het  felve  moet  aan  de  erfgenaamen  betaalt  worden:  enfohy 
voor  fijn  dood  al  fijn  huur  al  ontfangen  had ,  moet  hy  dat  alles  behou- 
den, en  zijn  erfgenaamen  over  laaten,  fonder  dat  de  Schipper  jets 
te  pretendeeren ,  of  te  eyfTchen  heeft. 

V  3  KAP:. 
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GAP.    CXXVIL 

Di  marinaro,  che  anderà  a  mefì. 

S£  //  marimro  è  accordato  a  meft  ,    C^  morirà ,  fta  f  agata  ^  0^  datò  alii 
fuoi  heredi  per  quello ,  che  hauejji  fervito. 

C  A  P.    CXXVIIL 

Di  patrone,  ò  marinaro  fopra  fatto  di  ^canterate. 

PAtrone  di  naue^  ^  tenuto  pagar  il  [alar io  al  marinaro^  in  quel  lo- 
co doue  le  mercantie  pagheranno  il  nolo  :  Cr  fé  il  marinaro  ande- 
ra, alle  [uè  Jfefe  jncdefme  ,  il  patrone  gli  è  tenuto  dire  ,  fé  vuole  tor- 
nar  al  ^viaggio  ,  xhe  hauera  fatto  ^  ò  nò^  in  capo  di  otto  giorni.  An- 
cora è  tenuto  il  patrone  della  naue  al  marinaro  ,  che  fé  il  marinaro 
metterà  le  fue  canterate^  che  le  può  mettere  in  qual  ft  voglia  loco  ,  che 
li  piace  5  poiché  non  fujfe  fìivato  ,  Cr  che  le  canterete  de  Ili  marinari 
non  fi  met  tino  in  gietto  ,  però  le  camerate  debbono  ejfere  di  tanto  ^ 
come  è  il  predo  del  ^  f  alar  io  di  cinquanta  Bifanti^  in  giù^  comperato-^ 
dee  da  intendere^  che^  fé  haveua  cento  lire  di  falario^  non  pagherà  del- 
le cinquanta  5  O^  dalle  cinquanta  in  su  pagherà  :  C^  fi  hauejfe  qua- 
ranta^ h  trenta^  ò  venti  ducati^  O^  haueffi  tanto ^  come  debba  hauer  di 
falario  ,  delle  cinquanta  in  gin  non  paga  il  gietto  ,  ne  J^efi.  Et  può 
mettere  quelle  camerate  in  qual  fi  voglia  loco  ^  Cr  fi  fi  bagnano  ^  ò  f 
guajìanoj  'il  patrone  della  naue  non  gli  è  tenuto,  '^  il  marinaro  è  tenuto 
di  metterle  ,  che  il  ferivano  il  fappia  ,  Cr  che  fia  fritto  ',  O^  fi  non 
è  fritto  5  le  debba  perder  tutte  ;  6f  non  debba  dire  fi  non  quello ,  che 
fujfe^  àf  fi  dira  altro  ,  ^  fujfe  trovato  ,  che  non  fuJfe  quello^  che  h'aurk 
detto  ^  tutto  debba  ejfer  ver  fi  ,  &  debba  ejfer  della  Corte  doue  fuffino^  ^  il 
patrone  delia  naue^  né  debbe  hauer  il  ter  ilo. 

i  Camerate']  C  hi  \L,  portades ,  a  port  andò  (de  voering  der  Macroolen)  mde^ 
Gallis  enarTjnumpoTmgc. 

z  Salano]  fiet  het  aanvolgende  Kap. 
"'  E  (en.) 

GAP. 
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K.:AP.    CXXVH. 

Van  éen  Bdois^rfit,  die  by  de  maand  vaart, 

ALs  een  Bopt^gefel  by  de  maand  is  aangenomen ,  eii  ileiTt,  moe- 
teen fijn  erfgenamen  voldaan  >  eaaf  betaalt  worden  naar  beloop, 
d^s.tydsj^, -diedefélve  gedient Tal 

JC  A  P.    CXXVIIL. 

Van  deSchi^^er j  en^ìBootsvolk  aangaande  de^ voering. 

DE  Schipper  moet  de' huur  aan  het  BootsvoUc  betaalen^ter  plaatfe. 
daar  de  vragc  van  de  Koop raanfdiappen  betaalt  word  5  en  als, 
een  Bo^ot^efel  op  fijn  eyge  koften  fel-  gaan ,  moet  de  Schipper  hem 
binnen  8.  dagen  feggen ,  of  hy  defelve  weg  weerom  fai  willen  vaa- 
ren, ofniet.  Voorts  moet  de  Schipper  de  Matroofen ,  die  hunne 
voering  t'fcheep  brengen ,  toelaat  en  defelve  te  leggen  op  wat  plaats 
Het  hen  believen  fai  5  mirsdatfeniet  geftuwt  zy  5  en  dat  de  voering 
derMatroofen  in  het  werpen  niet  fai  hebben,  te  betaalen.  Maar  de 
voering  moet  niet  verder  vry  .weefen  >  a]s  voor  de  waarde  van  50. 
Bifanzs  ^  aan  huur ,  en  daar  beneden  gekoft  fai  zyn  :  het  geen  aldus 
te  verftaan  is,  (namentlyk)  dat  diegeene ,  die  1 00.  ponden  aan  huur 
wint,  van  50.  niet  en  geeft,  maar  van  hetgeen  d^t  boven  de  50. 
is.:  en  dat  diegeene,  die4o,305of  2o,Ducaatenfalhebben,  en To 
Teel  heeft  als  hy  yan  huur  hebben  moet,  van  al  het  geen  d*t  onder 
de  5  o.  is,  in  geen  onkoften  nog  werpen  gehouden  fai  zyn  te  betaa- 
len. Ënhy  vermagdie  voering  te  plaatfen  waar  het  hem  belieft,  en 
nlsfe  nat  word ,  of  bederft ,  is  de  Schipper  hem  niet  gehouden.  *  {En) 
deBootsgefel  moet  defelve  in 't  fchip  brengen  met  kennis  van  òca 
Schry  ver ,  omie  te  doen  aantekenen  5  en  al  wat  niet  aiangetekent  is, 
fai  verbeurt  zyn  >.  en  hy  moet  niet  aangeeven  als  hetgeen  dat 'erin 
derdaatis^<  en  fohy 't  anders  aangeeft,  en 't  anders  bevonden  word, 
als  hy  aangegeeven  heeft,  fai  alles  verbeurt,  en  vervallen  weefen 
ten  profyte  van  de  Overigheid  van  de  plaats,  daar  fyfig  bevinden,, 
eneeaderdedaarvanfal  voor  den  Schipper  zyn. 

KAP. 
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GAP.    CXXIX. 

Dichiaration  del  fopradetto  capitolo. 

GOme  che  al  capitolo  detto  difojpra^  dice,  che  canterate  di  marinari 
non  paghino,  né  debbino  pagare  in  gietto:  irnperoche  mente 
mn  dhnojira ,  né  dichiara  in  che  modo  debba  ejfer  intefo ,  o  in  che  nò  :  O* 
per  ragione  difo^ra  detta  gli  buoni  huomini ,  iquali  frinii  andorno  per  il 
mondo,  voi  fero  in  que jl  o  modo  chiarire,  O"  dechiararono  in  quejlo:  che  fi 
alcuno  nurinarro  comperajfe  canterate  dello  fuo  propino ,  cioè  da  comprendere^ 
che  lui  nonhauejfi  ancora  ricevuto  il  fuo  falario ,  fi  e  afidi  ventura  interuer' 
rk  alla  nane,  o  al  navilio,  nella  quale  lui  anderk ,  ^  ci  hauerk  meffe  le 
canterate,  come  di /opra  è  detto,  Cr  fujfino  comperate ,  come  difopraè  dei" 
to,  li  detti  marinari  fino  tenuti  di  metter  nel  gètto ,  che  fatto  farà  per  fol' 
do ,  O*  per  lira ,  come  le  canterate  vderanno ,  ò.haueranno  cóftato,  cioè, 
in  quello  modo^  che  il  getto  farà  fiato  fatto, 

I.  *  Irnperoche  fi  il  patron  della  nane  haueffe  itftpr eflato ,  o  pagato  a  idet" 
ti  marinari,  avanti  che  nelviaggio  intr affino,  il  falario,  che  loro  haz'effl- 
no  hauer  in  quel  viaggio ,  Tielquale  f usft  no  accordati ,  Cr  douesftno  andxre, 
^i  detti  marinari  non  fino  tenuti  di  metter  nel  getto  ,  che  fatto  farà  ,  per 
tanto ,  come  la  metk  dtquel  ^ falario  fu^e.  Irnperoche  fi  ledette  canterate 
cofler  anno  più,  che  la  metà  del  faUrio  nonfuffe,  li  marinari  fono  tenuti  di 
quel  getto  ^  C7^  pertanto,  come  quello  di  piti  farà ,  che  le^  porta,  coflaf/i" 
710,  0  valesjìm  pili  della  metk  del  falario,  che  loro  havutohauranno.  Et  fi 
per  ventura  il  patrone  della  nave  :  o  del  nauilio  non  f  ark  la  gr  ditta ,  che  è  det" 
ta  difipra ,  €^  li  marinari  compreranno  le  canterate  dette ,  loro  fino  tenuti 
di  mette-Fnel  getto ,  the  fatto  f  ark ,  tutto ,  C"  in  tanto ,  come  e  detto  difipra. 
Impero  qual  fi  vuole  hora ,  che  patron  della  naue  darà ,  ò  pagherà  il  falario 
a  detti  marinari,  non  fino  tenuti  delle  canterate,  '^  fé 'non  come  la  metà  del 
falario  bafierà ,  che  fusfno  fiate  comperate.  Et  per  la  ragione  difipra  detta 
fu  fatto  quello  capitolo, 

GAP. 

"f  i  Impero]  C  a  T  al.  empero  fi  loSenyor  de  lamtu,  o  del  Uìfj  havrm,  o  havrafet-a 
gracm^  que  vclgues  haver  prefiat,  (maar  fo  de  Schipper  die  gunft  deed,  of  had  ge- 
^  daan  3  dat  hy  had  willen  uyckeeren^  dee.) 

2  Salario]  de.reede  is  deefe  ,  gelyk  de  onbetaalde  -  huurpenningen  der  Matroo-' 
fën  meerendeel  vry  zyn  van  -de  contributie  ,  dar  alfo  de  Waaren ,  en  Koopmsft- 
fchappen  der  felven ,  voor  de  betaalde  huurpenningen  gekoft ,  ook  bchoören  vrf 
ï  £c  zyn. 

-  ^  Förut]  Catal.  port  ade  s^  dat  is  ^  canterate  y  (voering.) 
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K  A  P.    CXjtlX. 

Verklaarïng  van  het  bovenjlaande. 

Volgens  hetgeen  dat  in 'tbovenftaande  Kapittel  gefegt  word  5 
draagt ,  nog  heeft  de  Voering  der  Schipgeféllen  niet  te  dràagen  in  V  werpen: 
dog  liet  en  fegt,  nog  en  wij  ft  niet  aan,  hoe  fulks  te  verftaan  is ,  of  niet  j 
en  om  de  voorfz.  rede  hebben  de  Goede  Luyden ,  die  eertijts  de  wee- 
reld  doorreyft  hebben,  hetfelve  op  deefe  wijfe  willen  vcrkiaaren,. 
en  fy  verklaaren  het  aldus  3  dat,  als  eenBootsgefèl  de  voering  voor 
^j"  ^yg^  g^^  g^^^^^^  ^"^^^^^5  nanientlijk ,  dat  hy  fìjn  huur  nog  niet 
had  ontfangen,  en  het  Schip,  daar  hy  mcê  vaart ,  en  daar  hy  fijn  voe- 
ring (gekoft  zijnde,  als  boven  gefegt  is)  in  fai  hebben  gelaaden ,  een 
ongeluk  over  komt  ^  den  voorfz.  Bootsgefel  gehouden  is  in  het  wer- 
pen, dat  gedaan  fai  zijn,  tecontribueeren  pond  ponds  gelijk,  voor 
het  geen ,  dat  de  voeiing  waardig  fai  zi)n ,  of  in  koop  gekoil  hebben, 
dat  is,  naar  beloop  van  al  het  geen,  dat  geworpen  fai  zijn. 

I.  '  Maar  fo  de  Schipper  haar  een  gunft  had  beweefen,  nament- ^r;^^;?^' 
lijk ,  dat  hy  gemelde  Schipgefellen  haar  huur,  voorde  gelicele  reys,  ^^  'roering 
die  fy  doen  mollen ,  ende  waar  toe  fy  aangenomen  waren ,  voor  den  J^  .  ^^' 
aanvang  van  de  reys  had  opgefchooten ,  en  betaalt,  zijn  gemelde  is  van  con- 
Schipgefellen  voor  de  helft  vanhaar  ^  huur  in  het  werpen  datterge-  tribmie'm 
daan  fai  zijn,  niet  ichuldig  te  contribueeren  :  maar  fo  de  voorfz.  voe-  ^^''  "^^^ 
ring  meer  had  gekoft,  als  de  helft  van  de  huur  bedraagtjzijn  de  Schip-  ^'^^^^^^ 
gefellen  fchuldig  voor  dat  meerder  te  contribueeren ,  en  voor  fo  veel, 
als  die  *  voering  meer  fai  koften ,  of  waardig  weefen ,  als  de  helft  der 
ontfange  huurpenningen  bedraagt  :  en  fo  de  Schipper  de  boven  ge- 
melde gunft  niet  doenial,  en  de  Bootsgefellen  de  voorfz.  voering  fai- 
lenkoopen,  [in  dier  voegen^  al  s  hoven  gefegt  ïs)  zijnfy^ioudeninhet 
werpen,  datter  gedaan  fai  zijn,  te  contribueeren  ,  allesllnts  en  in 
fo  verre,  als  boven  is  gefegt  5  dog  ten  welken  tijde  de  Schipper  de 
huur  aan  de  Matroofen  ook  fai  komen  te  geeven ,  ofte  betaalen ,  zijn 
defdven  niet  verder  gehoudenn^oor  haar  voering,  ^  als  voor  't  geen 
datfe  meer  fil  hebben  gekoft ,_  als  de  helft  van  haar  huur  bedraagt- 
En  om  de  bovengemelde  radenen  i-s  dit  Kapiitel  gemaakt. 
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GAP.    CXXX. 

Di  cantcrate  di  marinari. 

PAtrom  di  nane  debbafortar  al  marinaro  le  camerate^  che  gli  hawrafro- 
meffo  portare -y  O"  il  marinaro  li  debbe  mettere  innanzj  che  la  naue  hab- 
hi  tutto  fuo  pieno  5  O""  fé  la  naue  haura,  tutto  il  carico  ,  O^  lui  ce  U  vorrà 
nìettere  5  /"/  patrone  non  è  tenuto  di  portare  :  imperò  [e  ti  marinaro  ce  le  vor^ 
ra  mettere  innanz.i  che  la  naue  habbia  pAo  pieno  ,  C?^  il  patrone  non  vorrà  y 
il  patrone  ^  tenuto  di  dare  al  marinaro  tanto  come  hauejfe  di  nolo  di  tanta 
robba  5  come  il  marinaro  ,  doveua  mettere  per  le  camerate  j  Cr  per  tanto 
il  marinaro  non  ce  lo  debba  mettere. 

GAP.    CXXXL 
Di  canterate  'noleggiate. 

MArinaro  non  può  noleggiare  lefae  canterate  a  mercante  ,  ò  marinaro  .^ 
che  f  fife  della  naue  obligato^  *  ne  noleggiato  j.  €r  fé  lo  farà  ,  //  pa- 
trone può  hauere  il  nolo^  che  il  mercante  havea  promeffo  al  marinaro. 

I  Ne  noleggiato']  ergo  wel  aan  die  geenc ,  dewelke  in  dienft  van  't  Schip  zijn  ^  ot 
haar  goed  in  het  felve  gelaaden  hebben.  Contayenus  lib.  ^ .  de  repub.  Venetorum.  Concejfa 
quoque  bis  adolefcentibus  facultas  e  fi,  ut  in  triremibus  onerariis  ^  (^  in  navibm  privato- 
rum  ,  (lulbus  ad/cripti  funt ,  ferre  queant  certam  mercimn  fummam  nullo  natdo  foltito  ^ 
qmmfi  non  habeant  ^  jus  hoc  fuum  aliis  concedunt,  aut  Ucant. 

C  A  P.    CXXXIL 

Di  marcare  robba  nella  naue. 

*  ]L  JT  Ere  ante  ,  né  altra  perdona  non  debba  far  marca  in  balla  ^  né  in  al- 
JLVJl  tra  robba  ,  dipoi  che  farà  caricata  in  nave  :    O^  fé  lo  facejfino ,   /'/ 
patrone  la  può  tutta  pigliare  ^  Cr  debba  perdere  tutto  quello -^  che  hauejfe  mar- 
cato. 

^  Mmner  ne  (een  Bootsgefel  nog.) 


ca;:>. 
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K  A  P.    CXXX. 

P^H  de  voering  der  CHatroofen, 

DE  Schipper  isfchuldig  de  voering  derMatroofen  meê  tencc- 
men  j  dio,  hy  belooft  had  te  fullen  meê  neemen  ,  en  een 
Matroos  moet  defelvet'Scheep  brengen,  voor  dat  het  Schip  voMaa- 
den  is  :  en  als  het  Schip  vol-laaden  is ,  en  hy  defelve  fai  willen  Scheep 
brengen,  is  de  Schipper  niet  gehouden  omfeTnêe  te  neemen:  maar 
als  een  Matroos  defelve  fai  willen  Scheep  brengen  voor  dat  het  Schip 
vol-laaden  is,  en  de  Schipper  hem  fulks  belet ,  moet  de  Schipper 
aan  die  Matroos  foveel  betaalen,  als  hy  van  vragt  fai  genieten,  van 
even  fò  veel  goed ,  als  die  Matroos  aan  voering  had  mogen  t'Scheep 
brengen  >  en  dan  mag  een  Matroos  fe  niet  t'Scheep  brengen. 

K  A  P.    CXXXI. 

Van  voering  ,  die  aan  een  ander  over  gedaan  is. 

En  Bootsgefel  kan  fijn  voering  voor  vragt  niet  overdoen  aan  een 
Koopman,  of  ander  Bootsgefel,  dewelke  aan 't  Schip  (niet)  ver- 
bonden fai  zijn,  'of  eenige  laading  daar  in  hebben:  ende  fulks  doende, 
kan  de  Schipperde  vragt  na  hem  neemen,  dewelke  de  Koopman  aan 
die  Matroos  voor  de  voering  belooft  had. 

K  A  P.    CXXXII. 

Van  V  goed  in  H  Schip  te  merken. 

^inEn  Bootsgefel ,  Koopman,  of  eenig  ander  Perfoon  moet  niet 
Xl  beftaan  eenige  merken  op  de  Baaien,  of  andere  goederen  te 
fetten,  na  dat  defelve  in 't  Schip  fullen  gebragt  zijn,  en  fulks  doen- 
de, kan  de  Schipper  het  na  hem  neemen  >  en  defelve  verbeurt  al  het 
geen  dat  hy  fai  gemerkt  hebben. 


X  2  KAP. 
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GAP.    CXXXIIL 

Compartimento  di  marinari. 

IL  patrone  della  nane  è  tenuto  a  mannari  5  quando  haueranno  filvata  la 
nane  ,  di  quello  ,  che  li  dehba^  pagare  'y  C^  ft  è  navilio^  la  meta.  Et 
debba  dare  a  loro  termine  per  comperare  le  loro  camerate  [e i  giorni  5  C^ 
debbino  venire  alla  marina  uno  giorno  il  ter%.o  d.elli  marinari ,  O^  V altro 
giorno  il  tcYz^o^  C^  gli  altri  debbano  fare  il  fervi t io  ^  che  fi  fa  nella  nane. 

C  A  P.    CXXXÏV. 

Del  caricare  robba  de'  marinari. 

Arinaro  può  caricare  ,  O^  fcarlcare  le  fue  camerate  con  la  barca  delta 
nane ,  O'  li  debbono  aiutare  gli  altri  marinari, 

C  A  P.    CXXXV. 

Come  fi  debbe  pagare  il  lalario  à  marinari. 

Airone  di  nane  è  tenuto  a  marinari^  chö^  del  nolo  ^  che  li  farà  pagatoci 
lui  debba  p.igare  a  i  detti  777arinar)  :  C^  fé  il  'nolo  non  bafia  ,  li4Ì  fé  ne 
d.ebbafare  ìmpreflare  ^  C^  fé  ?ïö?i  troverà  ^  chi  gli  prefi'i  ^  la  nane  fi  debba 
vendere  j  O"  che  fi  paghino  i  marinari  innanz^i  che  per  fona  ^  che  vi  fi  a  ^ 
'fìè  premiatore  x^  ne  altra  per  fona  :  perche  il  'marinaro  ,  ]e  non  ci  fu  fé  ^  fi  non 
un  chiodo^  di  che  fi  poteffe  pagare  ,  fi  debba  pagare  :  faluo  impero^  che  la 
detta  ncu'.c  non  pifè.  andata  a  traver  fio  in  terra  ^  quello  viaggio^  c'^haurk  in^ 
comi /sciato. 

1.  Et  fi  il  patron  della  nane  havejfi  con  a777or  fattofi  imprefrar  in  alcun 
viaggio  li  fidar  a  di  marinari^  fu  fé  ,  che  ifalarìi  muUiplicajp.no  at  guada' 
^no^  C^  dipoi ^  che  altro  viaggio  haveffie  incominciato^  la  nanefii  rompe sft^ 
il  fiiLìTÌo  del  primo^  viaggio  fi  debba  pagar ,  injuor  al  guadagno ,  di  tanto  , 
come  la  nane  fi'  refiaurerk  -,  C^  fé  non  fi.  refiat^ra^fi  ,  fi  non  un  fiolo  chiodo  , 
aebba  efere  per  pagar  li  falarii  alli  ìnarìnari ,  che  prefiator ,  né  altro  no'a  ci 
può.  niente  dire  ;  perche  gli  marinari  debbono  e^er  pagati  di  quello  5  che  ci 
fiira^  dipoi  che  hanno  cofi  fatto. 

GAP. 
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K  A  P.    CXXXIÏT. 

Hoe  ^t  Bootsvolk  verdeeld  word, 

ALs  de Bootsgefellen het  Schip gelluwt hebben 5  moetdeSchip-  • 
per,  het  geen  dntter  tequaadis,  betaalen,  en  als  'teenkleyn 
Vaartuyg  is ,  de  helft ,  en  moet  haar  tijd  geeven  van  6.  dagen  om  haar 
voering  tekoopen:  en  de  eene  dag  moet  een  derde  der  Matroofen 
aan  Zee  komen  5  en  de  andere  dag  eenderde,  en  de  anderen  moeten 
de dicnil  van't  Schip  waar  neemen. 

K  A  P.    CXXXIV. 
Van  V  goed  der  Matroofen  t^  laade7t, 

E  En  i\  latroos  kan  lijn  goed  met  de^Scheeps-bood  laaden ,  en  ont- 
laaden ,  en  de  andere  Matroofen  moeten  hem  hel  pen. 

KA  P/   CXXXV. 

Hoe  het  loon  der  Matroofen  moet  betaalt  worden. 

E  Schipper  is  gehouden  aan  de  Bootsgefellen ,  dat  hy  gemelde 
Bootsgefellen  moet  betarden  uyt  de  vragt,  die  hem  betaalt  fai 
*L\\x\  >  en  als  de  vragt  niet  kan  tocreyken  moet  hy  hem  geld  doen  ver- 
fchieten,  cnalshy  niemantvind  ,  die  hem  geld  fai  verfchieten,  moet 
het  Schip  verkort,  en  de  Bootsgefellen  betaalt  worden  voor  alle  an- 
deren, envoordeBodemers,  en  vooreenygelijk,  wie 't  fonde  mo- 
gen Yv^eefen  :  want  een  Matroos  moet  (Ijn  betaaling  hebben,  al  fchoot 
'er  maareen  nagel  over,  daarhy  fijn  betaaling  aan  kon  vinden:  ten  -^h  de 
waare  nogthans dat  het  Schi p  op  die  reys  geblee ven  was.  .  'BootsgefeU 

I.  En  indien  de  Schipper  op  de  eene  vojage  het  loon  der  Matroofen,  emgjogt^ 
uyt  vrindfchap ,  van  haar  had  te  leen  genomen ,  voor  een  portie  in  de  haar  kmr 
winü:,  en  het  Schip  daarna  op  een  andere  togt ,  by  hen  ondernomerh,  ^f^d^'''^ 
quam  te  blijven ,  fon  bet  loon  van  de  eerfle  vojage ,  voor  fo  verre  als  ^i^^^ 
het  Schip  gefalveert  fai  zijn,  betaalt  worden  fonder  winll;  5   tn- ?A%adde7i,en 
fchoot  'erfelfs  ma!ir  een  nagel  over,  fai  die  zijn  tot  voldoening  van  het  s chip 
het  loon  der  Matroofen,  fonder  dat  een  Bodemer,  ofjemantfulksfal  ^^^Jy,, 
konnen  bctwiften:  v/ant  de  Matroofen,  die  aldus  gedaan  hebben,  ^^*^  ^^X-e 
moeten  betaak  worden  uyt  het  geen  datter  bevonden  word.  togt  quam 

X  3  ^         KXVJ'^^h^'^^':- 
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C  A  P,    CXXXVI. 

Dove,  come,  e  di  qual  moneta  debbono  efler  pagati  i 

marinari. 

OGr/l  patron  di  nave  ,  ò  di  navilio  è  tenuto  pagar  i  fatar ii  alli  ma^ 
rinari  in  cimilo  loco^  doue  lui  riceverà  il  nolo  ,  come  è  al  capi" 
toh  difopra  detto  :  imperò  è  da  intender  ^  che  non  ci  fitjfe  alcun  accora 
do  5  ò  patto ,  che  il  marinaro  havejfe  con  il  patron  della  nave  ,  o  na-- 
'vilio  5  che  non  ftijfe  tenuto  pagar  per  in  fino  che  non  fu  (fin  o  tornati  in 
quello  loco^  doue  incominciorono  a  fare  il  viaggio  :  Cr  fé  cfuefto  accor- 
do 5  ò  patto  fujfe  tra  di  loro ,  li  marinari  non  pojfono ,  ne  debbono  di^ 
mandare  li  falarii ,  per  infmo  che  loro  non  f  ano  tornati  in  quel  loco , 
doue  lor  fecero  V accordo  con  il  patron  della  nave^  ò  navilio -^  fi  imperò 
■il  patron  della  naue  non  li  volejfi  far  alcuna  gratia.  *  il  patron  della 
nave^  ò  navilio  debba  pagar  li  marinari  incontinente  ,  che  loro  faranno 
'tornati  in  quel  loco  ,  doue  che  loro  fecero  l"* accordo  ,  C^  queflo  debbê 
far  fenTLa  dilatione  ,  C^  fcnz^a  contraflo.  Et  fé  alcuni  di  quelli  mari-» 
fi  ari  patiranno  alcun  danno  *per  caufa  de  recuperar  loro  fatarlo  ,  il  pa- 
tron della  naue  è  tenuto  di  tutto  quello  danno  ,  €^  quelle  fj)efe ,  che 
quel  marinaro  haueffc  havuto  ,  per  colpa  ,  che  il  patron  non  li  hauejje 
voluto  pagar  il  fatarlo.  Et  fé  tra  il  patron^  €r  li  marinari  non fnjfe 
accordo^  olfatto  di  a^ettare  ,  il  patron  è  tenuto  pagar  il  loro  fatarlo^ 
tlqual  tra  di  loro  fi  haveuano  accordati ,  incontinente ,  che  il  patrone  ri- 
ceverà il  nolo  ^  ^  di  quella  moneta  medefma  ,  che  il  patrone  della 
naue  riceverà  diC  mercanti, 

I.  Et  fé  per  ventura  i  mercanti  f  mpno  ingannatori  ^  e  la  robha^  che  loro 
hauranno  portata  ,  non  valera  il  nolo  ,  che  gli  mercanti  debbano  dare  al  pa- 
tron della  naue ,  O"  li  detti  mercanti  lafcieranno  la  robha  per  il  nolo  j  vaglia 
la  rohba  il  nolo ,  ò  non  vaglia ,  dibifogm  è  ^  che  i  detti  marinari  habhino  li 
loro  falarii^  fé  la  detta  nane  fi  dove jfe  vendere^  ancora ,  che  fi  doue jfi  dar  per 
qidel  pretto ,  che  gli  detti  marinari  debbano  hauer  per  li  loro  fatar i  y  né  pre- 
fatori.^ né  alcuna  altra  per  fona  ,  non  può  niente  dir^  ne  contraftar  per  nejfu- 
?ia  ragione  :  che  necejfario  -è .,  che  gli  marinari  fi  ano  pagati  di  loro  falarii  in 
quel  loco  5  dvue  il  patrone  haura  promejfò  di  pagarli  5  fé  già  li  detti  marinari 

non 

*  Mas  (maar.) 

*  Alguna  tnelfio  (of  eenige  oiikoflen.') 
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KA  P.    CXXXVI. 

Waar  ter  plaat fe  j,  hoe  ^  en  mét  wat  geld  het  Bootsvolk 
moet  betaalt  worden, 

ALle  Schippers  zijn  gehouden  de  Bootsgefellen  haar  huur  te  gee- 
ven  ter  plaatfe,  daar  fy  devragt  Tullen  ontfangen,  gelijk  in 't 
bovenilaande  Kapittel  is  gefegt  \  dat  te  verdaan  is ,  ten  waare  dat  de 
Schipper  geakkordeert,  of  over  een  gekomen  was  met  het  Bootsvolk, 
dathy  niet  gehouden  fou  zyn  tebetaalen,  voor  en  aleer  dat  men  (bu 
zijn  wedergekeert  ter  plaatie ,  daar  de  reys  v/as  aangevangen  :  en  als- 
fodaanig  akkoord ,  of  verdrag ,  tuffen  hen  luyden  is  aangegaan ,  kan, 
nog  moet  het  Scheepsvolk  haar  huur  niet  eyffchen,  voordatfy  ful- 
len  7ijn  ter  plaatfe,  daar  het  contrad  met  de  Schipper  gemaakt  is  : 
ten  waare  dat  de  Schipper  genegen  was  haar  eenige  gratie  te  doen.. 
^(^Bog)  moet  de  Schipper  het  Bootsvolk  af  betaalen  ^^fohaaftalsfy 
fullen  gekomen  zijn  terplaatfe,  daar  het  contra6t  geflootenis,  en 
dat  fonder  uytilel,  of  difput^  en^alsjemant  vanbet  Bootsvolk  eeni- 
ge fchaade  of  ""{onkoften)  fü  doen  ,  om  fijn  huur  te  .bekomen  ,  is 
de  Schipper  gehouden  in  alle  koften ,  en  fchaade  ^  die  fodaanig  een 
Bootsgefel  fai  hebben  geleden  ^  doordien  dat  de  Schipper  onwillig 
v/asgev/eeft,  hem  fijn  huur  te  voldoen.  En  als 'er  geen  akkoord,  of 
verdrag  is  tuffen  de  Schipper ,  en  't  Scheepsvolk ,  om  te  wagten ,  is 
de  Schipperaanilonts,  als  hy  fijn  vragt  fai  hebben  ontfangen,  fchul- 
dig  haar  het  bedonge  loon  te  betaalen-,  en  methetfelfde  geld,  ^'^^-p,^^^.,^ 
de  Schipper  van  de  Koopluyden  fai  hebben  ontfangen.      ^  g^(Uien' 

I.   En  fo 't  gebeurde,  dat  de  Koopluyden  oneerlijke  menfchen''"' 


moeten 


waren,  ofhetgoed,  dat  fygevoert  hadden,  devragt  niet  waardig  ^-^  ^^ 
was,  die  de  Koopluyden  aan  de  Schipper  fchuldig  zijn,  en  de  voorfz.  ^^^J^''^' 
Koopluyden  het  goed  voor  de  vragt  komen  telaaten,  moeten  ge-  nkt  tegen- 
melde  Schipgefellen  à^%  niet  te  niin  haar  huur  hebben  ,  het  zy  dat  het  p..rndQ 


^r  àpit  de 


Kooplaj' 


goed  de  vragt  waardig  is,  of  niet,  al  moft  felFs  het  Schip  verk       ^^^  ^  ^  _ 
worden  ,  ja  al  moli  men  't  geeven  voor  het  felve  geld ,  dat  de  voorfz.  "^^cnwU- 
Bootsgefellen  van  huur  m.oilen  hebben ,  fonder  dat  een  Bodemer ,  of  %  z.ijn  de^ 
jemant  anders ,  in  eenigerley  wijfe  fnlks  kan  betv/iften  of  tegen  fpree-  J^'^^^  J^  ^ 
ken.   Want  de  Bootsgefellen  moeten  haar  huur  hebben  ter  plaatfe ,  ^^J^ 
daar  de  Schipper  haar  fai  hebben  belooft  te  betaalen  j  ten  waare  dat  ^oor  'de 
defelve  Bootsgefellen  die  gunll  aan  de  Schipper  wilden  doen ,  dat  fy  ^'ragtfd- 
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noft  vorranno  fare  gratia  al  patrone  della  nave ,  di  volerlo  affettare  per  infino^ 
che  fi  a  in  hco^  d'^ue  trovi  aiurj  di  moneta  *  che  Icrofusfino  pagati  de  falarii. 
Et  f  ti  f  atto  perciò  quejio  capitelo^  che  cgni  patrone  di  nane  fi  debba  guardare 
come  nolegoiera  ^  <TC'^meno^  achiy  C^  a  chi  no  ^  quale  rcbba^  O^  qua' 
le  nò^  percivchi  hahbia  il  &:lOy  ò  mn  lo  hahbia^  necepìrio  è  che  li  mar  ina" 
ri  fieno  pagati  de  i  Uro  fidar it. 

I  che  CkTkL.  OH  (waar  van  j  waarmede.) 

C  A  P.    CXXXVII. 

Del  falario  de'  mannari ,   fé  la  nane  fi  vendcffi  fotte 

mano. 


w 


IL  patrone  della  nane  è  tenuto  ,  che  ,  fie  Imfnsft  pigliato  per  raprefiagi 
di  Signorili^  ò  di  altri  huomini^  C^  It  mercanti  ,  €^  il  pati  one  faran- 
no vender  la  na-Ae  fitto  mano^  cr  dipoi  la  riterranno  a  i:ro  hijcgni  ,  C7'  fia^ 
ranno l^  comperare  ad  altri  ,  perche  la  Sign:ria  noti  lo  conofica  ,  è  per  altra 
caufia^  il  marinaro  non  debba  perdere  il  fuo  fidarlo  ^  dipoi  che  d  patrone  ri- 
manga la  nane  ,  C^  /'/  nolo ,  ò  il  noleggiato -^  che  il  patrone  non  può  cavare 
il  marinaro  ^  fie  n:?i  lo  paga:  imperoche  ti  marinaro  ha  dimettere  loter^o  del 
fuo  fialario  per  le  ff^fie  ,  che  fiaranno  fatte  5  C^'  di  quello ,  che  haurk  havuto 
di  falario^  debbe  mettere  ^  come  fiaranno  li  mercanti  ^  per  fioldo^  C^  per  li- 
ra. Saluo  imperoche  ^  fé  il  patrone  della  nane  volejfe  fare  tutto  h  inverno 
in  porto -i  il  può  fiare^  (Mie  ìncrcante  non  ci  può  niente  dire. 

1.  Bfie  il  patrone  rimaner  a  ,  ilquale  fie  ne  pò  f  ria  tornare  5  h  a^vettàfifi  il 
nolo.  Et  infi-a  tanto  al  patrone  della  nane  venijfie  impeditnento  di  rapre- 
fiaglia  5  che  haurk  a  vendere  la  naue  ,  come  difiopra  è  detto  ,  il  patrone 
deue  pagare  li  marinari  di  tutto  3  Cr  li  ?narinari  ?ton  ci  hanno  niente 
a  mettere  del  fialario  alle  fipefie.  Et  perciò  fin  fatto  queflo  capitolo  ,  che 
il  marinaro  non  può  far  niente  ,  fie  non  tanto  come  il  pjitron  della  nam 
vuole  .y  ver  che  lui  perde  ogni  giorno  il  fiuo  tempo  ^  fi  andò  lui  nel  inver^ 
?io  ^  Cr  no7t  gli  debbe  rhuomo  niente  creficere  fiuo  fialario  ,  che  lui  mette 
lafiua  perfiona^  "C7"  gli  fiuoi  vefilimenti  a  confidm.are  ,  e>'  il  patron  haurÀ 
fermato  il  fiuo  viaggio^   C^fark  a  fiper,.nz^a  dt  guadagn^^re. 

II.  Perdo  tutto  II  filarlo  debba  e  (fier  pagato  a  marm^ri  fienz^a  contrafìc., 
<T  fienz^afihefia:  fiiluo  impero  che  il  patron  non  haveffe  detto  C^  accordato  per 
f4tto  ò  per  accordo  ^    che  fi  douesfiino  crefcere  gli  fiala:rit  ^    c^  d,vesfin:)  ejfier 
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wilden  wagten ,  tot  dat  hy  gekomen  fai  zijn  ter  plaatfe ,  daar  hy  on* 
derftand  van  geld  vind ,  om  haar  huur  te  konnen  betaalen.  En  daar- 
om is  dit  Kapittel  gemaakt  5  op  dat  alle  Schippers  wel  fouden  toefien 
wat  goed ,  en  wat  vragt  zy  Tullen  aan  neemen,  of  niet ,  met  wie  zy 
komen  te  handelen,  of  niet,  nademaal  het  nootfaaklijk  is,  dat  de 
Bootsgefellen  haar  huur  bekomen,  'tzy  dat  hy  fijn  vragt  krijgt,  of 
nier. 

KAP.    CXXXVII. 

J^an  de  huur  der  ^JMatrooJen  ^  als  het  Schi^  onder  de 
hand  verkoft  word, 

A  Ls  de  Schipper  aangehouden  is  byArreft  van  den  Heer,  of  an- 
dere perfoonen,  en  de  Schipper  en  Koopluyden  het  Schip  onder 
de  hand  verkoopen,  en  het  felve  daar  na  weer  magtig  worden,  doen- 
de het  inkoopen  op  een  vreemde  naam,  om  geen  fufpicieaan  den  Heer 
te  geeven ,  of  om  andere  redenen,  moet  het  Bootsvolk  haar  huur  niet 
vcrliefen,  vermits  dat  het  Schip  met  de  vragt,  en  laading  by  de  Schip- 
per blijft  5  en  de  Schipper  kan  het  Bootsvolk  niet  laaten  gaan  fonder 
haar  te  betaalen  :  maar  het  Bootsvolk  moet  een  derde  van  de  huur  af- 
ilaan  voor  de  gedaaneonkoftenven  van  dehuurpenningen,die  fy  reets 
ontfangen  hebben,  moeten  fy  neffens  de  Koopluyden  contribuec- 
ren  ,  penning  pennings  gelijk  :  ten  waare  dat  de  Schipper  in  een 
Haave  had  willen  overwinteren ,  hetgeen  hy  doen  kan,  fonder  dat 
de  Koopluyden  jets  te  feggen  hebben. 

I.  En  als  de  Schipper  overwinterd ,  daar  hy  wel  had  konnen  voort  ^is  een 
gaan ,  of  alleen  maar  na  vragt  wagt ,  en  de  Schipper  ondertufien  van  ^'^^'^P^^J^ 
Hooger  Hand  word  aangehouden ,  fo  dat  hy  het  Schip  moet  verkoc-  terdbehÒeft 
pen,  gelijk  boven  gefegt  is,  is  deSchipperfchuldig  het  Bootsvolk  ^<?;2Ai^.'mi 
tot  het  laatfte  toe  te  betaalen,  en  het  Bootsvolk  niet  fchuldig  van  haar  y^»  ƒ> 
huur  jets  tot  de  onkoflen  te  contribueeren.  En  daarom  is  dit  Kapittel  /^^^^J^^^f 
gemaakt ,  om  dat  een  Matroos  fig  voegen  moet  na  de  Schipper,  en  hmerm^ 
fijn  tijd  verflijt,  terwijl  dat  hy  overwinterd ,  fonder  dat  jemant  hem 
gehouden  is  vermeerdering  van  loon  te  geeven,  terconfideratie,  dat 
hy  fijnperfoon  en  kleeren  verüijt  j  daar  ter  contrarie  de  Schipper 
fijn  reys  op  houd,  enhoop heeft  voordeel  te  fuUen  doen.  tenwmre 

IL  Dierhalven  moet  dan  de  volkome  huur  aan  het  Bootsvolk  koll-  dmcr  etn 
en-fchaadeloos  worden  voldaan  j  ten  waare  dat  de  Schipper  gefegt  -^^rhoogini 
had,  of  byeenig  verdrag  5  of  akkoord  bedongen,  dat  hy  haar  loon  ^.""J^^^J"^ 

Y  föUïtw.'' 
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pagati  per  V affettare  ^  che  li  marinari  faranno  ,  e?" /e  cifulfe  alcuno  accora 
do^  che  li  marinari  hauefjìno  conceffo  di'  loro  volontà^  tip  airone  non  è  tenuto 
Ce  non  tanto  come  fé  loro  f us fino  communali  ,  la  nave^  Cr  ifalarii  nfk  /'«- 
no  all' altro  tutte  cofe  ^  multiflicando  lanaue  confalarii:  imperò  fé  non  cifuf- 
Ce  alcuno  accordo  ,  fi  debba  pagare  come  è  detto.  Ancora  è  tenuto  il  patron 
al  marinaro  di  pagar  per  lui  ,  come  che  per  molte  parti  hanno  jfejè  ,  chó  a 
chi  le  tocca  un  ^  quattrino  ,  ò  uno  picciolo  per  lo  communde  ,  che  il  patron 
debba  tutto  pagare. 

I  Quattrino,  1)  uno  Picciolo]  6J^<?//n»i?  is  een feftigfte part  van  een  Z,;V^ a  zn  Piccio- 
lo een  vierde  van  een  Giudttrino. 

C  A  P.     CXXXVÏII. 

Che  il  patron  deue  far  la  fecurtà  per  i  marinati. 

f  TI>  patron  della  nave  è  tenuto  di  far  fecurtk  per  lui  ^  tanto  come  il  fuo 
X filarlo  valera^  fé  non  haueffe  havuto^  <T  di  tanto  ,  come  faccia  contò' 
the  vaglia  la  robba^  che  haueffe  nella  naue:  €r  debbali  aiutar  di  fuo  po^ 
tere  y  faluo  che  per  lui  non  fi  metta  in  rumon  y  ne  in  perditione  del 
[uoy  né  delti  '  amichi.  * 

'''  Enerva  dea  ejfer  tengut  lo  fenyor  de  la  nau  al  inariner  (daarihboven  nioetde  Schip» 
per  aan  een  Bootsgefel  gehouden  zijn.) 

I  Anticbf]  C  Al  AL. promens  fgoede  Luyden.) 
T  ^ijien  en  la  nati  (die  in  het  Schip  zijn.) 

C  A  P.     CXXXIX. 

Salario  del  marinaro  come  fi  deue  invertire. 

*  T  I.  patron  della  naue  è  tenuto  al  marinaro  di  inveflire  fuoi  danari^ 
X  quando  lo  haueffe  pagato ,  doue  conofcerk  il  patron  della  naue  ,  che 
faccia  fare 'y  filuo^  che  il  patrone  non  ne  haueffe  danno.  Et  fé  il  patron 
della  naue  fuffe  in  alcun  loco  da  preffo  ,  o  da  lungi ,  che  il  marinaro 
andaffe  per  invefiire  il  fuo  falario  ^  li  è.  tenuto  di  dar  mangiare  nella 
naue  per  due  giorni.'^ 

■^  Encarn  (ook.) 

t  E  no  pis ,  finos  voi  (enniet  langer^  fohy  niet  en  wil.) 
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fou  verhoogen ,  en  dat  hy  het  Bootsvolk  voor  de  legdagen  fou  beta- 
len: en  als'erfodaanig  aldkoord  is,  daar  de  Schipgefellen  in  bewil- 
ligt hadden ,  is  de  Schipper  niet  verder  aanfpraaklijk  als  offe  t'zamen 
in  een  beurs  hadden  gedaan,  en  het  Schip  fai  het  loon,  enhetloon 
het  Schip  deonkoflen  helpen  draagen,  alles  met  malkander  geree- 
kent  zijnde,  het  Schip  en  het  loonj  maar  als 'er  geen  akkoord  is, 
moet  het  betaalt  worden  gelijk  boven  gefegt  is.  Voorts  is  de  Schip- 
per fchuldig  voor  het  Scheepsvolk  te  betaalen ,  als  het  welk  aan  veele 
kanten  onkoilen  doet,  die  voor  een  jeders  hooft  een  '  penning  of  twee 
in 't  gemeen  bedraagen,  het  welk  de  Schipper  alles  moet  betaalen^ 

KA  P.    CXXXVIII. 

Hae  de  Schipper  borg  moet  blijven  voor  het  BootsvolL 

^  T^  Aarinhoven  ) ,  als  een  Bootsgefel  fijn  huur  nog  niet  ontfangen 
1^  heeft,  moet  de  Schipper  borg  voor  hem  blijven,  voor  fo  veel 
als  fijn  huur  bedraagt,  en  voor  fo  veel  ais  hy  gift,  dathetgoed,  het 
welk  hy  in 't  Schip  heeft,  waardig  isj  en  hy  moet  hem  helpen  na  fijn 
vermogen:  behoudens  dat  hy  fig  om  fijnent  wille  in  geen  moeyte 
moet  fteeken,  of  jets  doen  ,  tot  nadeel  van  fig  felfs  ,  öf  van  'de 
Goede Luyden ,  *(^di^  in  het  Schip  %.ijn.) 

KAP.    CXXXIX. 

Hoe  het  kon  der  Matroofen  moet  aangelegt  worden. 

*  r^  Oh)  is  de  Schipper  fchuldig,  als  hy  het  Bootsvolk  betaalt  heeft, 
V^  haar  geld  aan  te  leggen,  daarhy  'toordeeld  voordeeligft  te 
'Weefen  j  mitsbuyten  des  Schippers  fchaade.  En  als  de  Schipper  el- 
ders is,  het  zy  ver,  ofnaby,  daar  een  Bootsgefel  gegaan  is  om  fijn 
loon  tebefteeden ,  fai  hy  denfelve  twee  dagen  in 't  Schip  dekoftgee- 
ven,  ^{rn  nm  Imger-^  ten  waare  dat  het  fijn  vrje  wil  w^.) 
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GAP.    CXL. 

Di  marinaro ,  che  piatirà  con  il  patrone- 


P 


Atron  ài  nave  y    o  di  navilio  è  tenuto  dar  mangiare  a  i  marimri  Jìand^ 
mi  viaggio  5  [e  con  lui  piatiranno. 

GAP.    CXLI, 

Dechiaratione  del  fopradctto  capitolo. 

COme  che-nel  capitolo  difopra  è  detto ,  che  i  marinari ,  che  piatiranno  con 
il  patrone  della  nave  ,  o  del  navilio  ,  che  il  patrone  di  Ornella  nave  , 
0  di  ^uel  navilio  è  tenuto  dare  da  mangiare  tanto  ^  come  che  con  lui  piatir an^ 
no^y  impero  non  dimoflra  come  ^  Cleome  nò, y  ne  per  qual  ragione  :  O^per" 
cloche  nel  capitolo  [opr adetto  non  fi  dichiara  ,  potria  ejfer  torna^fi  a  danne 
del  patrone  della  nave ,  ò  del  navilio  :  O"  per  la  ragione  fopr adetta  li  buo^ 
ni  huomini ,  iq-Aali  quejìi  cojìumi  ^  O"  or dinationi  fecero  ,  cognofcano  che 
gran  danno  ne  potria  feguire  j  O^  percio£he  danno  ,  né  fatica  non  pojfafe^ 
guire  fopr  a  il  capitolo  difopr adetto  ,  diamo. ,  O^  dechiarano  ,  che  li  patroni 
della  nave  ,  ò  del  navilio  ,  fono  tenuti  dare  a  mangiare  a  marinari ,  che 
con  loro  piatiranno ,  cioè  fapere  per  certi  cajl.. 

I,  Il  primo  cafo  è^  fé  il  patrone  della  nave^  ò  del  navilio  non  dark 
vittovaglia  a  fuoi  marinari  fuffcieme ,  Cr  come  è  accojìumato  ^  '*  ad  uno 
capitolo  detto y  chiarito ^  €^  certificato.  Il  fecondo  cafo  è^  fé  lui  non  at' 
under  a  i  fatti  ^  che  con  loro  fece  il  giorno  ^  che  con  lui  fi  accordorono. 
Terzjo  cafo  è  y  fé  lui  fi  voltaci  in  alcun  loco ,  dou€  faglia  di  fuo  viag" 
gio  y  fé  con  loro  non  fi  accordajfe  ,  ò  non  lo  hauejfi  fatto  intendere  ,y 
quando  con  lui  fi  accordarono  ;  il  quarto  cafo  é^  fi  lui  volejfi  cambia-- 
re  viaggio  fenzA  loro  licentia  >  Cr  per  ogni  cafo ,  che  giufto  fujfi  ,  che 
non  hauejfi  attefo  tutto  quello  ,  che  promejjo  havea  y  quando  con  lui  fi 
accordorono.  Per  tali  cofe  ,  come  difopra  fono  dette  ,  il  patrone  della 
naue ,  con  chi  loro  faranno ,  gli  è  tenuto  dare  da  mangiare  ,  fé  con  lui 
hauranno  a  piatire. 

II.  Impero  il  mutare  viaggio    è  da  intendere  y    che  il  patrone  della. 
mvc  y   ò  del  navilio  fujfi  in  loco  j   dom  trovale  marinari  y   fé  quelli  y 

l   B.   (CR.) 
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KAP.    CXL. 

Van  een  Matroos  die  tegen  de  Schipper  procedeert. 

DE  Schipper  moet  deMatroofen,  die  tegen  hem  procedeeren , 
geduurende  dereys,  de  koft  geeven. 

KA  P.    CXLT. 

Verklaaring  van  het  bovenjtaande  Kapittel. 

GElijk  in  hetbovenftaande  Kapittel  gefegt  is  5  moet  de  Schipper 
het  Bootsvolk,  dat  tegen  hem  procedeert ,  hangende  de  pro- 
ceduuren ,  de  koft  geeven ,  maar  daar  is  niet  getoont  hoe  ver ,  of  hoc 
ver  niet ,  of  om  wat  rede  >  en  alfo  dit  in  het  bovenftaande  Kapittel 
niet  verklaart  is,  fou  fulks  in  tijden  en  wijlen  konnen  ftrekken  tot 
nadeel  van  de  Schipper  ;  dierhalven  hebben  de  Goede  Luyden,  die 
deefe  ordonnantien  en  koftumen  hebben  gemaakt,  geoordeeld ,  dat 
daar  uy  t  groote  fchaade  fou  konnen  ontftaan ,  en  de  ten  eynde  dat  ter 
uy  t  het  bovenftaande  Kapittel  geen  ongemak ,  of  fchaade  mogt  ont- 
ftaan, feggen,  en  verklaaren  fy>  dat  de  Schippers  fchuldig  fullen 
weefen  de  Matroöfen ,  die  tegen  haar  procedeeren,  de  koft  te  gee- 
ven, namentlijk  in  fekere  gevallen. 

I.  Het  eerfte  geval  is ,  als  de  Schipper  hetVolk  niet  genoeg,  tnitzivatge- 
naar  gewoonte  te  eeten  geeft,  in  dier  voegen ,  als  in  feeker  Kapittel  '^^^^^''^  ^^ 
aangeweelen,  gefegt,  engeordonneertis.  Het  tweede,  ^^^y  ^^%t Boots- 
conditien  niet  nakomt,  die  hy  met  haar  gemaakt  heeft,  ten  tijde  van  ^olk  dehfi 
het  contraób  :  Het  derde,  fo  hy  fig  na  de  een  of  de  andere  plaats  van  moetgee- 
de  weg  af  begeeft  j  ten  waare  dat  hy  met  haar  was  geakkordeert ,  of  "^'^^  '  ^^^ 
fulks  had  bekent  gemaakt  ten  tijde  van  het  contraób  :  Het  vierde ,  fo  ^1^^^  f^^^^i 
hy  de  heele  reys  fonder  haar  confent  wilde  veranderen  :  en  voorts  in  deert. 
alle  gevallen  die  regtmaatig  zijn ,  dat  hy  niet  mogt  nakomen  het  geen 

hy  belooft  had  ,  ten  tijde  van  het  contraót.  ïn  fodaanige  geval- 
len ,  als  boven ,  is  de  Schi pper  ,  daar  fy  mee  vaaren  ,  fchuidig  hen- 
luyden  de  koft  te  geeven,  indien  fy  fullen  genootfaakt  zijn  tegen  den-- 
felve  te  procedeeren.  verande 

II.  Maar  het  veranderen  van  de  reys  moet  men  foneemen  5  dat ,  re»  -van  iio- 
als  de  Schipper  was  aan  een  plaats ,  daar  hy  andere  Booisgefellen  kon-  r^y^,  hoe  t& 

Y    l  ^^verjiii^xn. 
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iqudi  con  lui  fujfim ,  mn  volesfino  andare  ,  fé  lui  gli  voleua  ferr^are. 
Imperò  [e  lui  haveua  mutato  viaggio  per  alcuna  conditione  ,  ò  per  im^ 
faccio  di  Signorie  ,  che  lui  non  vi  oft^fi  andare  [caricare  in  quel  loco , 
doue  doveua  discaricare^  O"  promeffo  haveua  con  quei  mercanti^  iquali 
caricarono  la  naue^  li  marinari  fono  te?Juti  di  andarci:  imperò  è  da  in- 
tendere ^  fecondo  che  il  patrone  della  nAue  f\  miglior cvsf%  del  nolo  ^  per 
quello  mutamento  di  viaggio  ,  che  in  quel  modo  fta  tenuto  lui  miglio- 
fare  i  marinari  de*  loro  fai  ari. 

UT.  Et  per  le  ragióni  [opra  dette  fecino  qitejìa  menda  ,  li  antichi  ,  che 
in  prima  andarono  per  il  mondo  j  percioche  affai  danno  ,  €?"  male  [aria , 
<:he  qualunque  tempo  ,  ò  qualunque  hora  ,  o  in  qual  fi  voglia  loco  ,  che  la 
rfave  ,  ò  naruilio  prendesfi  terra  ,  per  qualunque  ragione  ,  che  la  pigliaffe  ^  ~ 
.che  i  marinari  pòtesftno  mettere  in  piato  il  patrone  della  naue  ,  con  ilquale 
loro  ftif [ino  j  fenL,a  giufid  caufa.  Percioche  alle  volte  ci  fono  marinari^  che 
filo 5  che  loro  potè s fino  fatiare  lo  appetito  loro ,  C^  compire  la  loro  volontà^ 
non  fi  cureriano  ,  fé  il  patrone  della  nave^  è  navilio  ,  con  ilquale  lorofus- 
fino ,  confumajfe  la  nave ,  ò  navilio ,  queflo  piacerà,  loro  :  perche  affai  catti- 
vi  huomini  vanno  per  il  mondo  ^  iquali  fon  trifli  ^  O^  dij^ erati  ^  che  quan- 
do vedono  alcun  ^far  bene ^  CT  attendere  al  bency  '^ come  quello^  ch'è  fcia^ 
furato  9  e  triflo ,  vorria ,  che  in  tal  modo  fuffero  tutti  gli  altri.  *  Ancora 
pili  ,  che ,  chi  è  cattivo  huomo  ,  ìion  vorria  per  neffun  tempo  trovar  ,  chi 
f  US  fi  meglio  di  lui^  per  alcuna  via  del  mondo.  Et  per  qucfio  modo  i  nofiri 
antichi  antecelfori ,  voljeno  ,  c^  dichiararono  i  cafi  ,  C^'  le  ragioni ,  per- 
che i  patroni  di  nave  ^  o  di  navilii  fuffero  tenuti  dar  da  mangiare  a  detti 
marinari-^  che  co7i  li  detti  patroni  piati  s fino  ,  percioche  di  qui  innanz^i  nef- 
fun  huomo  cattivo  non  pojfa  far  confumar  neffun  altro  di  ciò^  che  haueffe.  Et 
per  la  ragion  fopradetta  fu  fatto  que  fio  capitolo. 

IV.  Et  fé  marinaro  metterli  il  patron  della  nave  ,  o  del  navilio  in  al- 
cun piato  ,  finz.a  giufia  caufa  ,  lui  è  tenuto  a  quel  patrone  ,  con  chi  lui  fi 
farà  accordato  y  che  lui  haueffe  meffb  in  alcun  piato  ,  refiituire  ^  C^  di  dar 
tutti  gli  danni  ,  cr  fconci ,.  che  lui  ne  port  affé  .^  ò  ne  haueffe  havuto  :  "^  O^ 
tutto  ciò  5  che  lui  ingfiufi amente  haura  finto  patire  il  detto  patrone  ,  O^  fatto 
confumare  il  fuo 'y  ZJ^  fé  lui  non  haueffe  .^  di  eh  3  il  p  off  a  pagare  ^  refiituire^ 
0^  dare  ,    lui  ne  deue  effer  pigliato  ,    C^  effer  portato  ,    (Cr  mejfo  in  poter 

della 
I  Tar  hene]  C  at  al.  profilar  ^  millorar  (voorfpoedlg  zijn.) 
.    *  P^rp  (weshalven.  ) 

*  E  aqjieìU  munera  aytal  es  mcinera  de  avol  boni  (  en  deefe  fodanlge  gewoonte  Is 
de  gewoonte  van  een  quaad  menfch.) 
•  2  Et  tutto  wj  Lc  Perciò^  C  a  T  A  l.  per  cc  (om  dat.) 
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de  krijgen  5  encgter  diegeene,  die  by  hem  waren,  en  ongenegen 
om  verder  te  gaan,  wilde  dwingen.  Maar  als  hy  dereys  byeenig 
toeval  qiiam  te  veranderen,  of  om  belet  van  den  Heer,  dat  hy  niet 
raadfaam  vond  fig  te  begeeven  ter  gedellineerder  plaatfe ,  alwaar  hy 
de  bevragters  belooft  had  de  laading  tefullenbreeken,  infodaanig 
een  geval  is  het  Bootsvolk  fchuldigmeêtegaan:  des  fai  de  Schipper 
gehouden  zijn  het  loon  der  Matroof  en  te  verhoogen ,  in  dier  voegen, 
en  na  proportie,  dat  fijn  vragtgelden ,  om  defe  verandering ,  fullsn 
verhoogt  zijn. 

III.  En  om  de  boven  gemelde  rede  hebben  de  Oude  Luyden ,  die  Redenen 
eertijts  de  weereld  doorreyil  hebben,  defe  verbetering  gemaakt:  "^^^^-^ffi 
want  het  ten  hoogde  fchaadelijk  5  endenadeelig  fonde  zijn,  dat  de  z^^. 
Bootsgefellen ,  ten  allen  tijden,  en  op  alle  plaatfen.  Jaar  het  Schip' 
aankomt,  om  wat  rede  dat  het  ook  mogt  aan  gekomen  zijn,  den 
Schipper,  daar  fymeê  vaaren,  fonder  regtmaatige oorfaak  fouden 
konnen  in  regten  betrekken  y  alfo  der  fomtijts  Bootsgefellen  zijn  die 
'tweynig  fou  fcheelen  dat  de  Schipper  eens  om  fijn  geheele  Schip  BeBooti- 
raakte ,  als  fy  haar  moet  maar  mogten  koelen ,  en  haar  luft  eens  vol-  Z^f^^^^^ 
doen  ,    dat  fou  haar  grootfle  vermaak  zijn.    Want  men  vind  "^^ti^foratTts 
quaadaardige  menfchen ,  die  mifmoedig ,  en  neêrflagtig  zijn ,  als  fy  haar  schlp- 
nen  dat  een  *  ander  voorfpoedig  is ,  en  dat  het  hem  wel  gaaty  '^{enp^^  «^'^^ 
dienvolgende)  ^  gelijk  fy  verdrietig,  en  ongeduldig  zijn,  fouden  fy  ""^^^^^^^^^^ 
wel  willen ,  dat  alle  anderen  meê  lo  waren ,  ^  {en  dit  is  regt  dege%voome 

van  een  quaadaardig  menfih,)  Ook  wil  een  qtiaataardig  menfch  in  geen- 
derley  wijfe  jemant  kennen ,  die  beter  is  als  hy.  En  daarom  hebben 
onfe  aloude  Vooronders  de  redenen,  en  gevallen,  verklaart,  enuyt- 
gedrukt ,  in  welke  de  Schipper  gehouden  fai  zijn  de  voorfz.  Matroo- 
fen ,  die  tegen  gemelde  Schipper  fullen  procedeeren ,  de  koft  te  gee- 
ven  5  op  dat  van  nu  voortaan  geen  quaataardig  menfcheen  ander  fou- 
konnen  om  't  fijne  helpen.  En  om  de  boven  gemelde  rede  is  dit  Ka- 
pittel gemaakt.  Ee;2  Boofs^ 

IV.  Enfo  een  Schipgefel  den  Schipper  proces  aandoet,  fonder  ^<^/,  die 
regtvaardige  rede  ,  is  hy  gehouden  den  Schipper,  die  hem  heeft  ^^if^fii'^ 
aangenomen ,  en  à\t  hy  proces  heeft  aangedaan ,  alle  koften  en  fcha-  u^Xm^. 
de  5  die  defelve  daar  door  fai  hebben  gehad ,  of  geleeden ,  op  te  leg-  dìgUjk  pro^ 
gen,  en  te  betaalcn  5  ^om  dathy  gemelde  Schipper  ,   fonder  rede  cedeert,  fd 
heeft  gedaan  procedeeren ,  en  het  fijne  verfpillen.   En  als  hy  niet  in  ^^■■'l^f^ 
ftaatisomxebetaalen,  endekoften  enfchaade  te  vergoeden,  xv^oo-r.  fchapiden 
by  gevat  worden ,  en  gebragt  in  handen  van  Juftitie ,  en  daar  blijven,  en  onkojien 
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della  (Tiufiitia^  <Cr  ^are pr  inftm  che  habhia  fat'psfatto  quei  danari^  i  quali 
quel  patron  di  quella  nave  ,  ò  di  quel  navilio  ,  con  ilquale  lui  farà  accor- 
dato ,  hauejfe  havuto  per  colpa  di  lui  ,  poiché  come  non  doveua  ,  rhaura 
meffb  in  piato  ,  Cr  in  danno.  Perche  ognun  fi  debba  guardar  di  far  alcun 
danno  ad  altri  fenz.a  ragione^  accioche fopra  fé  medefmo  non  li  pofa  tornare 
quel  danno  ,  che  lui  pen faua  fare  ad  altri  ,  fenx.agiufia  ragione  ,  perciò  è 
giujla  cofa  ,  che  fopra  di  fé  mede  fimo  torni, 

GAP.    CXLII. 
Delle  vettovaglie ,  che  deue  dar  il  patrone  à  i  marinari. 

IL  patron  della  nave^  ò  navilio^  che  fujfe  coperto  ,  debba  dare  da  man* 
giare  a  tutti  li  maf  inori  tre  giorni  della  fettimana  carme  ,  cioè  la  dome'* 
nica^  il  martedì^  Cr  giovedì  >  Cr  nelli  altri  giorni  della  fettimana  mine- 
lira  5  C^  ogni  *  notte  di  ogni  giorno  il  companaggio.  Ancora  tre  volte  per 
orni  mattina^  O^  tre  volte  per  ogni  fera  li  debba  far  dar  vino  ;  Cr  il  com- 
panaggio debba  ejfer  tale  ^  come  fegiiita',  cioè -^  f  ormalo  ^  ò  cipolle^  òfarde- 
iefalatcj  ò  altro  pefie  ficco  :  ancora  il  patrone  è  tenuto  dar  vino  per  in  fino 
che  il  vino  vaglia  quattro  ducati  d"*  oro  la  botta  :  ancora  fé  fi  trova  ^fichore^ 
lui  ne  debba  fare  vino,  €rfe  non  trova  fichore ,  *  che  e  ofi affino  a  più  precioy 
il  patron  della  naue  ,  ò  del  navilio  non  è  tenuto  di  dare  vino  :  ancora  più  , 
è  tenuto  il  detto  patrone  di  radoppiare  la  ratione  alU  marinari  ogni  fefta 
principale  :  ancora  debba  hauer  fervitori ,  che  acconcino  da  mangiare  a  i 
marinari, 

1  ì>lotte  C  AT  AL,  vefpre  (avond.) 

2  Fichore  C  at  al.  atxebil?  o figues  (het  welk  daar  op  de  kant  verklaart  is ,)  cofa 
terfer  vi  (goed  om  wijn  van  te  maaken.) 

*  O  (of.) 

GAP.    GXLIIL 

Patrone  non  è  tenuto  dar  mangiare  à  marinaro ,  che  non 
dorma  in  nave. 

Patron  di  nave ,  è  di  navilio  non  è  tenuto  di  dar  da  mangiare  alli  ma- 
rinari-^  poiché  non  dormono  nella  nave^  ò  navilio. 


GAP. 
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tot  dat  hy  voldaan  fai  hebben  de  fchaade ,  dewelke  de  Schipper,  daar 
liy  mee  geakkordeert  was ,  door  fijn  fchuld  fai  hebben  geleeden  5  al- 
fo  hy  den  felve  op  een  onbehoorlijke  wijs  in  proces  en  fchaade  fai  heb- 
ben betrokken.  Dierhalvcn  moet  een  yder  fig  wagten  van  een  ander 
fonder  rede  te  befchadigen ,  op  dat  hy  niet  felfs  vervalle  in  die  fchaa- 
de, diehy  eenander  op  een  onregtvaardige  wijs  dagt  aan  te  doen, 
ja  het  is  redehjk  dat  fodaanig  een  felfs  daar  in  vervalle. 

KAP.    CXLII. 

Van  de  koft  j  die  de  Schipper  aan  H  Volk  moet  fchajfen, 

E  En  Schippervan  een  Schip,  of  Vaartuyg  dat  overdekt  is,  moet 
3.  dagen  in  de  week  aan  al  het  Volk  vlets  fchaffenj  teweeten 
Sondags,  Dingsdaags,  en  Donderdaags;  en  de  overige  dagen  in 
dev/eekpottagej  en  alle  '  avonden  toelpijs:  ook  moet  hy  haar  drie- 
maal voor^  en  driemaal  na  de  middag  Wijngeeven.  En  detoefpijs 
moet  bellaan  in 'c  navolgende:  teweeten,  Kaas,  Ajuyn,  gefoute 
Sardijn ,  of  ander  drooge  Vis.  Voorts  is  de  Schipper  gehouden  Wijn 
te  geeven,  tot  dat  de  Wijn  4.  goude  Ducaaten  het  Vat  koft  :  en  fo  hy 
cenig  ^  Gewas  van  Vijgen  vind ,  moethy  daar  Wijn  van  maaken ,  en 
als  hy  geen  Gewas  van  Vijgen  vind,  *(o/)  dat  het  felve  te  duur  was, 
is  de  Schipper  niet  gehouden  Wijn  te  geeven.  Daarinboven  moet 
de  Schipper  alle  HoofJtijden  voor  het  Volk  dubbeld  fchafFen,  ^11 
Knegts  houden,  die  voor  't  Volk  dekoft  gereet  maaken. 

K  A  P.    CXLin. 

T>e  Schipper  is  niet  gehouden  een  Matroos  j,  die  buyten 
het  Schip  Jlaapt  j  de  koft  te  geeven, 

DE  Sch  ipper  is  niet  gehouden  aan  't  Boots  volk  de  koft  te  geeven, 
als  fy  buyten  't  Schip  flaapen. 


KAP. 


i7«  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

C  A  P.    CXLIV. 

Marinaro  non  è  tenuto  d'andare  in  loco  perico- 

lofo. 

PAtron  di  nave  non  dehhe  mandar  mannaro  in  loco  pericoloso  ^  fé  il 
marinaro  non  ci  vuole  andare  5  pero  il  detto  patrone  non  lo  puòforzjire, 

GAP.    CXLV. 
Di  preftar  mannaro  ad  altra  naue. 

PAtron  di  nave  non  può  prefiar  marinaro  ad  altra  naue  fenzA  volontà 
del  marinaro  3  faluo  che  il  patron  della  naue  hauejfe  dihiCogno  di  un 
n7aefiro  ^  od' un  marinaro^  che  fapejfe  far  cofa^  che  fujfe  dihifogno  alla  naucj 
fé  quelli  non  lo  fapejfino  fare  ,  i  quali  in  quella  naue  faranno  ,  e  quel  mari" 
naro  ci  dehhe  andare  j  imperò  non  in  terra  ^  [e  non  fuJfe  al  (dio)  fervitio  di 
quella  naue  ,  nellaqual  luifujfe^*y  dice  faluo  ,  che  quel  marinaro  non  ^  fa- 
ehinajfe^  ne  che  portafe  fafcio  nejfuno^  ne  alcun  carico  ,  né  niente ,  che  lui 
far  non  douejfe. 

I  lachimjfe]  Catal.  hafiaixfts  à  voce  Grasca  ^cc?-x^» porto ^  bajulo. 

GAP.    GXLVI. 

Quel ,  c'hauerà  il  patron  da  i  mercanti ,  per  fcaricare. 

PAtron  di  nave  è  tenuto  al  marinaro  ,   che  quel  patto  ,   che  f  ara  con  il 
mercante  ,   ^  dehha  fcaricare  in  alcun  loco  y   in  quel  modo^  che  hamra 
d(C  mercanti^  dehha  dare  a  i  marinari. 


GAP. 
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K  AP,    CXLIV. 

T)e  Matroos  is  niet  gehouden  na  een  onveylige  plaats 

te  gaan. 

DE  Schipper  moet  een  Bootsgefel  nietftuuren  na  eenonveylige 
plaats  5  als  een  Bootsgefel  niet  gaan  wil,  want  de  Schipper  kan 
hem  niet  dwingen. 

KA  P.    CXLV. 

Van  een  Bootsgefel  over  te  doen  aan  een  ander  Schif, 

DE  Schipper  kan  een  Bootsgefel  aan  een  ander  Schip  niet  over 
doen,  fonder  dat  een  Bootsgefel  daar  toe  genegen  is  j  uytgeno- 
men  in  gevalle,  dat  een  Schipper  een  Meefter,  of  Bootsgefel  van 
noden  had ,  die  bequaam  was  om  te  doen ,  het  geen  in  fodaanig  een 
Schip  mogt  te  doen  zijn ,  en  h  et  welk  die  geene ,  die  daar  op  vaaren, 
niet  konden  doen  >  in  fodaanig  een  geval  is  een  Bootsgefel  gehouden 
over  te  gaan ,  maar  niet ,  als  defelve  aan  land  fai  zijn ,  ten  waare  dat 
hy  nog  indienfl  was  van  dat  Schip,  daar  hy  op geweefl had >  be- 
houdens nogthans  ,  dat  fodaanig  een  Bootsgefel  geen  *  Sjouwers 
werk  moet  doen ,  of  eenige  laden ,  of  pakken  draagen ,  of  jets  an- 
ders, daar  hy  niet  toe  gehouden  is. 

K  A  P.    CXLVI. 

Van  het  geen  de  Schipper  van  de  Koopluyden  geniet  voor 

het  ontlaaden. 

ALs  de  Schipper  met  de  Koopluyden  elders  akkordeert  voor  het 
ontlaaden,  moethy  op  defelve  wijfe  akkordeeren  metdeMa- 
troofen ,  en  haar  in  dier  voegen  betaalen ,  als  hy  van  de  Koopluyden 
betaalt  fai  zijn. 


KAP, 
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GAP.    CXLVIL 

Fatto  il  viaggio ,  il  marinaro  è  libero. 

SE  patron  di  nane  figlia  altro  viaggio  ,  doue  la  naue  hauera  [caricato. y 
C^  /'/  marinaro  non  ci  vorrà,  andare  ,  //  patron  non  lo  può  forz^a- 
re,  faluo^  ^^^fyT^  ^'^  ^^^^  5  ^^^  trovale  marinari  j  e?"  [e  non  trovale 
marinari^  é  tenuto  crefcere  al  viaggio  in  quel  modo^  che  fark  conofciuto 
per  il  nochiero  ^  O^  per  lo  ferivano  di  crefcere  ,  che  la  perfona  guada- 
onera  più  in  quello  <y  che  in  altro.  Imperoche  il  patrone  non  può  difmi- 
nuire  a  neffuno  del  fuo  falario-y  Cr  fé  un'huomo  valeffe  piti  ,  che  il  pa- 
trone non  credeua  ,  il  debbe  migliorare  5  perche  molti  huomini  da  bene 
fi  vogliono  ufcire  d'una  terra  ,  perei  oche  non  ci  farà  conofciuto  ,  C^  a  fine  ^ 
chepojja  ufcire^  fark  gran  mercato  difua  perfona. 

C  A  P.    CXLVIIL 

Quando  la  naue  fi  venderà  in  terra  de  Chriftiani. 

SE  patron  di  nane  venderk  la  naue  ,  ò  altro  {che  la  potep  vender)  ad 
alcuno  5  che  non  ci  hauefe  parte  ,  tutto  il  faUrio  fi  debbe  pagare  a 
i  marinari^  O^  fono  liberi:  C?^  fé  li  marinari  fono  in  loco  ,  che  non 
voleffìno  navicare^  lo  patrone^  ò  qttel^  che  la  naue  hauerk  venduta  ^  à 
tenuto  di  far  le  fiefe  a  i  marinari  5  infimo  ,  che  fieno  tornati  in  quel 
loco^  doue  fi  partirono. 

GAP.    GXLIX. 

Oliando  la  naue  fi  venderà  in  terra  d'Infideli. 

SE  nave  ,  ò  navilio  fi  venderk  in  terra  d'infedeli ,   il  patron  del  navilio 
debba  dar  navilio  ,    e?^  vettovaglia  a  i  marinari  infino  ,    che  ftano  in 
terra  de  i  Chrifiianiy  doue  poffino  hauere  ricapito* 


GAP, 
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K  A  P.    CXLVII.   . 

2)^  reys  gedaan  zijnde  ^  is  de  Schïpgefel  ontjlaagen. 

A  Ls  de  Schipper  op  die  plaats  5  daar  het  Schip  ontlaaden  is,  een 
andere  reys  aanneemt  5  en  de  Bootsgefellen  ongenegen  zijn  om 
mee  te  gaan ,  kan  de  Schipper  haar  niet  dwingen  :  behoudens  dat  hy 
zy  aan  een  plaats  5  daar  Scheepsvolk  te  bekomen  is  j  en  fo  der  geen 
Scheepsvolk  te  bekomen  fai  zijn,  is  hy  gehouden  voor  die  reys  op- 
flag  te  geeven,  in  dier  voegen  als  de  Stuurman,  en  Schrijver  Tul- 
len verffaan  dat  hy  behoord  opflag  te  geeven,  en  dat  een  man  op 
die  togt  meer  behoort  te  winnen  als  op  een  andere  j  dog  de  Schipper 
moet  voor  al  niemantsloon  verminderen  :  en  fo  jemant  meer  iiil  ver- 
dienen als  de  Schipper  gedagt  had  ,  moet  hy  hem  opüag  gceven  > 
want  meenig  braaf  man  fai  een  land  verlaaten,  om  dat  hy  daar  niet  be- 
kent is , ,  en  om  'er  uyt  te  komen ,  fai  hy  .fijn  perfoon  voor  een  kkyn 
loon  verhuuren. 

KA  P,     CXLVm. 

Als  het  Schip  verkoft  is  in  Chriji en -Landen. 

ALs  de  Schipper ,  of  een  ander  (die  bevoegt  is  om  het  te  verkoo- 
pen)  het  Schip  verkoop  taan  jemant,  die  der  geen  portie  in  heefty. 
moeten  de  Schipgefellen  haar  volkome  huur  hebben ,  en  zijn  defel- 
ven  ontilaagen  5  en  als  de  Schipgefellen  elders  zijn,  daar  fy  geen 
dienft  willen  neemen,  moet  de  Schipper,  ofdiegeene,  die 't  Schip 
verkoft  fai  hebben,  aan  'tBootsvolk  dereys-kollen  betaalen,  om. 
weder  te  keeren  ter  plaatfe  daar  fy  van  daan  gekomen  zijn, 

KAP.    CXLIX. 

Als  het  Schip  verkoft  is  in  de  Landen  der  Turken: 

ALs  het  Schip  verkoft  fai  zijn  in  de  Landen  der  Turken ,  moet  de 
Schipper  aan  't  Volk  een  Schip,  en  Levensmiddelen  verfchaf- 
fen,  om  weer  te  keeren  in  Chriften-Landen,  daar  fy  vey lig  kon nen 
zijn. 

Z3  KAP. 
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GAP.    CL. 

Di  marinaro ,  che  hauefle  paura. 


per  ventura  fark  accordato  marinaro  in  forma  di  cartolario  ^   che  di^ 
fé  nell'accordo  ,    che  cifnffe  fatto  alcun  patto  ,  fecondo  che  il  patron 


^  cejfe  nell'accordo  ,  che  cifnjjè  fatto  alcun  patto  ,  Jecondo  che  ti  patron 
della  naue  (ò)  hai^efe  fatto  fcriver  con  volontà,  del  marinaro  ,  che  ^  fé  lui 
fitjfe  timido  in  alcun  loco  ,  Cr  che  il  detto  marinaro  dubitafe  d'andarci ,  il 
patron  debba  dare  la  metk  del  fuo  falario  ^  ^y^  li  debba  dar  vetto-vaglia  in- 
fino  ,  che  fi  a  in  loco  ficuro.  Imperò  fé  far  a  accordato  fenz.a  tal  patto  ,  il 
marinaro  è  tenuto  d'andare  in  quel  loco  ,  doue  il  patrone  è  tenuto  d'andare 
con  i  mercanti. 

GAP.     CLJ. 

ÏI  marinaro ,  dopo  che  s'è  accordato ,  a  che  è  obligato. 

«  T^  Ipoi  che  ft  è  accordato  ,  è  obligato  a  ogni  fegno  ,  come  fé  gli  haueffe 
3^  fatto  carta  ver  man  di  Notar  o  -,  €^  da  quel  dì  ,  che  s'accordò  col  jpa- 
isrone  ,  ^  tenuto  in  ogni  loco  ,  che  vorrà  andar  ,  chieder  licemìa  a  quello 'y 
er  '^s'egli  ander  k  fuor  a  della  terra  ,  doue  ftara:  *  //  terz,o  dì  ^  debba  hauer 
raunata  la  fua  robba .,  ^  O"  la  nane  è  in  frano  paefi.  Et  è  obligato  di  giura- 
re ejfer  fidele  al  patrone^  fi  come  è  fritto  nel  capitolo^  Che  i  mercanti  al 
patrone  domandano. 

1  e  A  T  A  L.  Lo  mariner  es  tengut  al  fenyor  de  natt  o  de  leny  ,  que  pufym  fera  ac- 
cordai ab  lo  fenyor ,  e  donava  palmada^  esmefier  ,  qttell  mariner  vaia  ab  eli  axi  be^  com 
jm  havia  feta  carta  de  Notari.  (  Een  Bootsgefel  is  gehouden  aan  de  Schipper  ,  dat 
als  hy  geakkordeerd  fai  zijn,  en  de  hand  gegeeven  hebben ,  dat  fodaanig  een  Boors- 
gefel  moet  mee  gaan ,  niet  anders  als  of  het  van  een  Notaris  befchreeven  was.  ) 

*  Den  lo  marmer  demanar p^raula  al/enyor  (moet  een  Bootsgefel  verlof  vraagen 
aan  de  Schipper.) 

*  Ë  (en.) 

i  Ef]  L.fe  (indien.) 


GAP. 
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KA  P.    CL. 

Van  een  Bootsgefel  ^  die  bevreeft  is, 

O  by  geval  het  akkoord  van  een  Bootsgefel  in'tScheeps-boek 
gefchreven  was ,  en  bevonden  wierd  datter  bedongen ,  en  dooi- 
de Schipper,  ten  gevalle  van  die  Bootsgefel  5  was  gedaan  fchrij  ven, 
dat  5  fo  de  Bootsgefel  bevreeft  was  voor  feekere  plaats ,  en  fwaarig*- 
heyd  maakte  omderwaarts  te  gaan,  fon  de  Schipper  hem  fchnldig 
.zijn,  de  halve  huur  tegeeven,  en  mont-koft  om  te  komen  opeen 
veylige  plaats  >  maar  fo  hygeakkordeert  was  fonder  fodaanig  ver- 
ding, moet  een  Bootsgefel  gaan,  alwaar  de  Schipper  gehouden  rs 
met  de  Koopluyden  te  gaan. 

K  A  P.    CLL 

Waar  in  een  Schipgefel  gehouden  is  ^  na  dat  hy  geak-* 

kordeert  is, 

»  A  Ls  een  Bootsgefel  geakkordeert  is  {en  am  de  Schipper  de 
l\hand  gegeeven  heeft)  is  hy  in  alle  maniere  verbonden  ,  als 
of  het  door  een  Notaris  befchreeven  was 5  en  van  die  tijd  aan,, 
dat  hy  geakkordeert  fai  zijn ,  kan  hy  £\g  nergens  heen  begee- 
ven  ,  fonder  kennis  van  de  Schipper  5  en  als  hy  fig  begeeven 
wil  buyten  de  plaats  van  fijn  verblijf,  ^  {moet  hy  den  Schipper  ver- 
lof vraagen:)  ""{en)  ^ als  het  Schip  buyten  's  Lands  is,  moet  hy 
fijn  goed  op  de  derde  dag  by  malkander  hebben.  En  hy  moet 
fweeren  dat  hy  de  Schipper  getrouw  fai  zijn,  in  dier  voegen 
als  in  't  Kapittel  gefchreeven  is,  Dm  de  Koopluj/dm  aan  de  Schip^ - 
per  vraagen. 


KAP. 
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GAP.    CLII. 
A  che  è  ibligato  il  marinaro. 

IN  que  fio  è  ohligato  ,  che  non  fi  f  nò  fartire  della  nane  per  nijfuna  cofa^ 
[e  non  pr  tre:  (una  dellequali)  per  ejfer  patron  ài  nane  ^  o  piloto^ 
""per  conventione.  Et  fé  muore  il  patrone  ,  ò  con  chi  lui  hauerk  fatto  patto  y 
i  beni  5  quali  faranno  fopra  la  nane  ,  ò  altro  le^no  ,  i  patroni  di  quelli  fono 
ehligati  a  pagare  i  marinari  al  tempo  conveneuole  la  lor  mercede.  Et  di  piu^ 
è  ohligato  il  marinaro  a  tutte  le  cofe^  che  fon  necejfarie  alla  naue  j  verbi  gra- 
tia  andare  al  hofco  ,  ajfegare  legne^  a  ^  far  forte -^  aiutare  a  ^barchiar^  ari' 
porre ,  C^"  levare  la  robba  ,  andar  fempre  per  acqua  ,  quando  lo  comandare 
il  nochiero  ,  C^  menare  da  naue  tutte  le  compagnie  de^  mercanti  ,  a  dare 
^jaja  alla  naue  ,  C^  finalmente  a  tutti  gli  eprcitii ,  in  utilità  della  naue^ 
fono  obligati' 

*  o  (of.) 

I  Far  fortej  L.  far  farle  (  touwen  klaar  maaken.  )  Vetrarc,  Rott" Arbore  ^  fané. 
De  C  A  T  A  L.  fegt./èr  ÉXfinta. 

z  ^Sarchiar']  eft  cjuafì  barcheggiare, 

3  Darejaja  (het  Schip  bdl^en)  izta  \s  afkomftlg  van  het  Latijns  woord  Glarea 
(een  foort  van  grof  fand  )  daar  de  Italiaanen  Giaja.  ,  Gliaia  3  Chiara ,  en  jaja  van 
gemaakt  hebben ,  betekenende  niet  anders  als  fand. 

C  A  P.    CLIII. 

Terche  caufa  il  marinaro  fi  può  partir  della  naue  dopo 
che  fi  è  accordato  col  patrone. 

IL  marinara  y  che  hauera  fatto  patio  col  patron  della  naue^  0  altro  legno'y 
O"  farà  fcntto  5  €^  hauera  dato  palmata  al  patrone  ,  ò  allo  ferivano  ^ 
non  fi  può  fcufar£  di  non  andar  in  viaggio  ,  fé  non  per  quefie  caufe  ,  per  pi- 
gliar moglie  5  per  andar  in  peregrinaggio  ,  (ò)  fé  ha  fatto  il  voto  avanti  che 
lui  fi  accordajfe  'y  fé  è  marinaro  di  prua  ver  ejfere  *  penefi  ,  0  pilotto ,  *^per 
ejfer  patron  di  naue  '  con  quefio  ,  che  niente  fi  faccia  per  fi aude  ,  ma  leal' 
mente. 

GAP. 

Ï  Pene  fa']  C  a  t  ax.  Panes  ^  hetwelk  daar  op  de  kant  verklaart  is  Conceller  de  popa, 
(een  Officier  van  de  Cajuyt,  of  van  het  agterfte  gedeelte  van 't  Schip)  cuju&oppo- 
fitum  eft  proer  oi  rnariner  de  proa,  een  Matroos  die  in 't  voorfte  gedeelte  van 't  Schip 
is.  .Vide  au  A  dim  ad  CaP,  lop.  %.i.  n.i* 

•*  O  (of.; 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         i8j 

KAP.    CUI. 

Waar  in  een  Schïpgefel  gehmden  is. 

HY  is  hier  in  gehouden ,  dat  hy  het  Schip  om  geen  andere  re- 
denen kan  verlaaten  als  om  drie,  fo  hy  felfs  Schipper  wierdj 
fo  hy  Stuurman  wierd  >  door  akkoord',  of  conventie.  En  als  de 
Schipper  ,  of  die  geene  ,  daar  hy  meê  geakkordeert  is ,  komt 
tefterven,  zijn  de  goederen,  die  hy  in 't  Schip  had,  ofdePoflef- 
feurs  der  felven  gehouden  het  loon  der  Matroofen  op  fijn  tijd  tebe- 
taalen.  Voorts  moet  een  Bootsgefel  al  doen  wat  tot  het  Schip  van 
noden  is ,  als  by  voorbeeld ,  in  't  Bofch  gaan,  hout  faagen ,  ^  touwen 
klaar  maaken,  *in  de  Boot  gaan  ,  het  goed  laaden  en  ontlaaden , 
t'elkens  als  de  Stuurman  hem  kommandeert  te  water  gaan,  hetge- 
felfchap  van  de  Koopman  aan  boord  draagen ,  ^  het  Schip  ballaften , 
en  eyndelijk  al  doen  wat  tot  Scheepsdienft  vereyfl  word. 

KAP.    CLIII. 

Omwatoorfaaken  een  Schipge fel  het  Schip  kan  verlaaten, 
na  dat  hy  met  de  Schipper  geakkordeert  is. 

E  En  Schipgefel  met  den  Schipper  ofSchrij  ver  geakkordeert  zijn- 
de ,  't  zy  in  gefchrift ,  of  alleen  by  handtafting ,  kan  üg  van  de 
reys  niet  verfchoonen  ,  ten  waare  om  deiè  redenen  ,  dat  hy  een 
Vrouw  quam  te  trouwen,  of  in  pelegrinagie  ging  ,  hebbende  de 
gelofte  gedaan  voor  dat  hy  aangenomen  was,  of  fo  hy  vaart  voor 
ilegt  Matroos ,  dat  hy  een  'Officier,  of  Schipper,  *(of)  Stuur- 
man wierd  j  des  dat  het  niet  argliftelijk,  maar  ter  goeder  trx)utv^ 
gedaan  zy. 


Aa.  KAP. 


jS6         il  consolato  del  mare, 

GAP.    CLIV. 

Del  marinaro  che  fuggirà. 

SE  accafca  che  il  marinaro  fi  fugga  dopo  V  accordo  ,    O^  haurk  giurato  di 
fervirs^  è  obligato  a  pagare  un'altro  mannaro  fimile  a  lui  ,  ancora^  che 
quello  fi  accordi  con  maggiore  foldo. 

GAP.     GLVI. 

Della  emendatione  del  precedente. 

Q  /  c:me  e  dettj  nel  ^fipra  detto ,  quel  marinaro,  che  fuggirà ,  dapoi 
M  fatto  raccordo  5  è  obiigato,  ieiaràprefo,  ^Tatisfar  quello,  che 
farà  in fuo  luogo  flato  prefo ,  per  il  danno ,  che haurà  ricevuto  ilpa- 
trone,  intendefi^  quando  che  il  mi^rinaro  fi  fuggirà  nel  mede  fino  luogo  ^  doue 
s'0cccrdò:  ma  ncn  parla  il  fpra  detto  ^  che^  quand''^  un  marinaro"  fi  frigge^ 
a  quel ,  che  glie  :bligato  ^  *pero  gli  antichi ,  che  fur^n'i  per  il  m'ndo ,  V  hanno 
volut-:  dichiarare ,  C^  aggiugmre  ,  perche  non  ne  nafci  quefìicne  3  in  primo^ 
qualunque  marinaro ,  che  fuggire  ,  m  qualche  paeje  incognito ,  s'^eglì  è  trcvato^ 
^  lo  f 'jfa  pigliare  ^  <C^  è  cbligato  a  tutti  danni  ^  che  per  la  fua  partita  hauerk 
ricevuto  la  naue  ,  cr  fta  il  patrone  creduto  per  fua  femplice  parola  j  Cr  fé 
quel  marinaro  non  haue^e  il  modo  della  fatpsfattione  ,  fa  dato  in  mano  deUa 
giufittia-y  O^  lui  tanto  flia^  che  intieramente  habbia  fatisfatto» 

'*'  Capitol  (Kapittel.) 

I  Sai  ì  sfar-  quello  ^c,']  C  a  t  AL.  e  co  fin  mes  ^  qud /ènyor  de  la  nau  no  dava  a  aquelly. 
^ue  li  es  teng'.tt  de  yetre  e  de  donar  tot  p  ,  qm  cofiara  mes  que  eli  no  havia  ,  a  aquell 
Jenyor  daquella  nau  0  de  aquell  leny ,  ab  qui  eli  fé r  acordat  (en  defelve  meer  bedongen 
had,  ab  de  Schipper  aan  hem  fou  gegeeven  hebben,  is  hy  (chuldig  goed  te  doen 
en  te  betaalen  aan  de  Schipper,  daar  hy  mede  geakkordeert  was,  al  wat  diegeene 
meer  fai 'hebben  bedongen.) 

*  Sera  accordai  en  alguna  naii  o.  en  algunr  leny  ^  eia  naü  o  lo  leny  ferapariit  ab  los 
mariiiers  enfemps  da'^ugll  loch  ,  on  los  acorda  ,  e  fera  en  algtm  loch  altre  eftrany ,  fi  al- 
gun  mariner y  (op  een  Schip  dienli:  genomen  fai  hebben,  en  het  Schip  met  al  het 
volk  vertrokken  fai  zijn  van  de  plaats  daar  zy  ingenomen  zijn,  en  elders  buyten 
's  Land  i  ial  leggen,  fo  een  Bootsgefel.) 

^  *  E  perp  que  en  lo  Capitol  defufdit  nou  efclarelx  (en  vermits  het  bovenftaande  Ka- 
pittel fulks  niet  verklaart.^ 

2  Lo  pojfa pigliare^  Q  hT  hl.,  fi  es  n  ccnfeguh  o  trohm  (fo  hy  gevangen  of agterhaalt 
fai  worden.) 


CAP, 
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KAP.    CLIV. 

Van  een  Boot sge fel  die  wegloopt. 

SO  het  gebeurt ,  dat  een  Bootsgefcl  wegloopt  na  dat  hy  aangeno- 
menis,  en  den  eedgedaan  heeft,  moet  hy  een  ander  Bootsgefel , 
dievandefelve  bequaamheydis,  alshy,  betaalen,  al  was 't  fchoon 
dat  die  hooger  huur  bedongen  had. 

K  A  P.    CLV. 

Verbetering  van  het  bovenftaande, 

't  ^r^  Een  het  bovenilaande  '^ {Kapittel)  fegt ,  dat  een  Bootsgefel^ 
\Jtìf/(f,  na  dat  hy  verhuurt  is  ^  wegloopt^  -gehouden  fai  zjjn  ^  fo  hy 
gevat  wcrdj  dìegecne^  die  in  fijn  f  laats  aangenomen  is  ^  ^  te  betaalen  ,  al 
had  de  Schipper  aanfcdaanig  een  meer  loon  m^^etengeeven ,  is  te  verflaan ,  als 
een  Bootsgefel  wegloopt  op  defelve  plaats  daar  hy  fig  verhuurt  hadj 
maar  het  bovenftaande  Kapittel  fegt  niet ,  waar  in  een  Bootsgefei 
gehouden  is ,  '*'  {die  fig  verhuurt ,)  en  wegloopt  ""  {na  dat  het  Schip  met. 
éil  het  VoUijvan  de  plaats  ,  daar  hy  fig  verhuurt  had  ,  vertrokken ,  en  aan 
een  vremde  plaats  gekcmen  is  -y  ^  en  vermits  het  hovenjlaande  Kapittel  fulkj 
niet  verklaart)  hebben  deOudeLuyden,  die  eértijts  geweeft  zijn, 
het  feiven  willen  verklaaren  5  en  omalleverfchil  daar  in  voor  t°  ko- 
men, hier  hy  voegen >  dat  alIeBootsgefellen,  die  opeen  vremde 
plaats  hej:  Schip  verlaaten ,  fo  fy  elders  Cullen  agterhaalt ,  *  of  gevat 
worden,  fchuldig  fullen  zijn  alle  fchaade,  die  het  Schip  door  haar 
wegloopen  geleden  heeft,  te  vergoeden  en  te  betaalen  >  en  de  Schip- 
per fai  alleen  op  fijn  woord  gelooft  worden  j  en  als  fodaanig  een 
Bootsgefel  niet  in  Haat  is  om  te  betaalen,  falhy  gebragt  worden  \n 
handen  van  Juftitie,  en  daar  blijven,  tòt  dat  hy  volkomentlijk  fai 
hebben  betaalt. 


Aa  1  KAP. 


iS8  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

GAP.    CLVL 

Di  ^  ^  rimucchiare  altra  naue. 

MArinaro  è  tenuto ,   che  vadi  a  trarre  nave  ,    ò  navillo  per  entrar  iw 
p^rtoj  fi  il  nocchiero  lo  comanda  \  filUo  che  mn  fuffcro  Uro  nimici',. 

1  Rimorchiare^  (een  Schip  voorrflcepen)  a  voce  Latina ^  rcmulcus; ,  Ifidormlib,. 
ly,  cap./^.  remulcusj  funis  eft  ^  quo  ddiguta  navis  vice  remi  trahitur:  unds  t^algha. 

Hic  mea  me  longo  fuccedens  prora  remulco 
Lastancem  gratis  fìftit  in  hofpitils. 

C  A  P.    CLVir. 

Di  robba  trovata  in  mare.  * 

MArinaro  ^  tenuto  ^^  che  {e  trovale  alcma  cofa  ,  poiché  farà  ohligato- 
nella  naue ,  che  la  naue  ne  hahbia  tre  parti  j  €^i  marinari  una ,  fia^ 
no  affai  marinari  <y  ò  pochi -y  Cr  fé  fono  nel  mare  ^  C^  vedendo  alcuna  cofà^ 
chefujfe  mercantia  ,  à  altra  cofd  fenx^a  mercantia^  loro  ci  debbono  andare^ 
fi  il  patrone  della  naue  il  comanda^  Cr  debbano  hauere  la  parte  ,  come  di" 
fopra  è  detto  -,  e  il  p atrofie  piglia  le  tre  parti  ,  perche  loro  mangiano  ,  O^ 
fi  anno  a  fuo  falario.  Et  fi  alcuno  patrone  di  navilio  appigiona  ffl  il  fuo  navi' 
Ho  ad  altrij  quello^  che  ha  appigionato  il  navilio  ,  C^fa  laj^eja^  debba 
hauere.  le  tre  parti  'y  C^  fi  quello  morirà  avanti  al  termine  ,  che  f  uff  nel 
navilio^  le  cofeft  debbono  pagare  a  quello. 

Ancora  è  tenuto  il  marinaro  alla  naue  fi  ander  a  a  ragione  di  miglio  ^ 
che  la  debba  figuire  per  infino  incapo  del  mondo  :  C^"  fi  per  ventura  la  naue 
faffi  tornata  in  qvielMuoco  ,  dove  fi  partij  fatto  viaggio  ,  O^chc  non.  ci  tor^ 
nera  con  quelle  m&rcantie^  Cr  che  habbia  fiaricato  in  altra  parte  ^  none  tC' 
nulo  :  imperoche  fi  la  naue  non  havesfi  fiaricato  ,  il  marinaro  è  tenuto  an- 
dar per  mtdio.  Et  perciò  fu  fatto  quefio  capitolo  ,  che  molti  patroni  di  na- 
ve ^  ò  di  navilii  fono  in  debiti ,  <C^  hanno  vergogna  di  tornare  nella  pa- 
tria^ C^  perciò  ^  che  hauranno  paura  ,  che  mn  incantino  lanmcy  '^in 
quefio  modo  teneriano  fempre  li  marinari. 

'^  E  de  mariner  qui  va  Per  milles  (en  van  een  Matroos  die  by  de  mljl  vaart.). 
_     *£(en.) 


CAP. 
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K  AP.    CLVI. 

J^an  een  Schïp  ^tejleepen. 

E  En  Bootsgefel  moet  op  bevel  van  de  Stuurman  een  Schip  helpen 
binnen  fleepen ,  maar  niet  fö  der  van  fijn  vyanden  zijn. 

C  A  P.    CLVKi 

VanXeevonden  ''(enBootsgefellen  die  by  de  mijl  vaaren.) 

ALs  de  Bootsgefellen  jets  vinden ,  na  dat  fy  in  Scheeps  dienft  zijn, 
moethet  Schip  3,,  parten  daar  van  hebben,  en  fy  felfs  een  behou- 
den, het  zy  datter  veel  Bootsgefellen  zijn,  of  weynig.  En  als  fy  in  Zee 
zijn,  en  eenig  goed  verneemen,  het  zy  Koopman  fchap,  of  ander 
goed,  het  welk  geen  Koopmanfcliap  is  ^  moeten  fy  derwaarts  gaan, 
als  de  Schipper  fulks  gebied,  en  moeten  een  gedeelte  daar  vanheb- 
ben, gelijk  boven  gefegt  is,  en  de  Schipper  fai  3,deelen  hebben, 
om  datfy  indelTelfs  koft  enloon  zijn^  en  als  de  Schipper  fijn  Schip 
aan  een  ander  verhuurt,  moet  die  geene  ,  die  het  Schip  gehuurt 
heeft,  endeonkoftendoet,  de  drie  parten  hebben,  en  fo  die  fterft, 
voor  hetuytgaan  van  de  huur,  moet  het  aan  hem  worden  gegeeven. 
Voorts  is  een  Bootsgefel,  die  by^  de  mijl  vaart ,  gehouden  het 
Schip  te  volgen  tot  aan'teynd  van  de  weereld  5  maar  als  hetSchip^ 
nagedaane  reys  weder  komt  ter  plaatfe  daar  het  afgevaaren  is,  en 
niet  weer  komt  met  defelve  Koopmanfchappen ,  maar  elders  beeft 
weefenloflen,  ishy  niet  verder.gehouden:  maar  ais  het  Schip  nietge- 
loll  heeft ,  is  een  Bootsgefel  gehouden  by  de  mijl  voort  te  vaaren.  En 
daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt,  om  dat  veel  Schippers  metfchulden 
beflommert  zijn,  en  niet  derven  weder  keeren  na  het  Vaderland  , 
vreefende  dat  het  Schip  mogt  verkoft  worden >  *  {en^  op  die  wijs; 
Ibudén  fy  altoos  het  Bootsvolk  kennen  in  dienft  houden. . 


Aa  1.  KAF,, 


ïpo  IL  CONSOLATO   ÖEL  MARE. 

GAP.    CLVIIL 

Coflumi  del  patrone  à  marinaro. 

IL  marinaro  è  tenuto  9  che  fé  andark  in  viaggio  ,  che  non  dehha  art*' 
dare  [e  non  in  quello  loco^  doue  il  patrone  gli  haura  fatto  intendere 
al  principio  del  viaggio.  Et  fé  il  patrone  vende fft  la  nane  ,  è  tenuto 
dare  '*'  al  marinaro^  con  che  fi  pojfa  t'ornare  a  fare  gli  juoi  bi fogni.  Et 
fé  piglierk  viaggio  ,  come  fark  andato  in  quello  loco  ,  doue  doueua  anda- 
re ,  O^'  lui  haurk  fcaricato  ,  ò  deforrato ,  Ct  il  patrone  della  naue  haurk  pi- 
gliato  viaggio  ,  è  partito  ,  cr  fark  in  loco ,  che  potrk  hauere  marinari ,  il 
marinaro  non  glie  tenuto  ,  C?"  il  patrone  'della  naue  non  lo  può  sfor- 
TLare  '^  cr  fé  la  nme  non  fark  in  loco  ,  che  popi  hauer  marinari ,  lo 
debbono  feguire ,  Cr  che  fi  ano  pagati ,  come  V  altro  viaggio  ,  C^  per  ra- 
gione dell'altro^  moltiplicando  quanto  può  portare  ,  C7^  quanto  fu  V al- 
tro. Quefio  capitulo  fu  fatto ,  perche  la  naue  perderia  fuo  viaggio ,  Cr 
perciò  naue  ,  -non  può  perdere  il  fuo  viaggio  per  marinari.  *  Perche  fé 
il  patrone  della  nave  ,  0  navilio  metterk  altro  huomo  fopra  di  fé  ^  lo 
accordo  non  è  tenuto  da  marinaro  a  patrone  di  naue^  poiché  lui  fi  f  ark 
ufcito  della  ftgnoria. 

*  Nau  (een  S-chlp.) 

I  Verche  Q hi  h-L.  musp  ( maar  indien. ) 

GAP.    CLIX. 

Marinaro  come  è  tenuto  fare  lo  comandamento  del 

fignore. 

Ih  marinaro  è  tenuto  fare  tutto  comandamento  di  patrone  di  naue  5  à 
di  navilio  ,  0  del  nochiero ,  con  che  non  fusfi  *  infervitio  d'altra  naue^ 
ne  d'altro  navilio:  imparò  tutto  fervitio^  che  partenga  alla  naue^  è  te^ 
nuto  di  fare. 

I  /»]  Catal.  ^. 


GAP. 
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K  A  P.    CLVIIT. 
Van  H. gedrag  des  Schippers  omtreM  de  Schipge feilen. 

E  En  Schlpgefel  op  reys  gaande,  moet  fig  nergens  heen  begeeven, 
als  daar  de  Schipper  hem  in  't  begin  van  de  reys  bekent  gemaakt 
heeft.  En  als  de  Schipper  het  Schip  verkoopt ,  moet  hy  het  Scheeps- 
volk "^  (een  Schip)  tot  haar  verdoen  geeven  om  daar  mee  tekonnen 
weerom  vaaren.  En  als  de  Schipper  een  nieuwe  reys  aanneemt, 
na  dat  hy  gekomen  is  ter  gedeftineerder  plaatfe ,  ende  aldaar  gelofl:  ,- 
of  iljn ballali:  iiytgewurpen  heeft  5  en  hyfig  verhuurt ,  of  op  nieuv/s 
een  reys  aanneemt ,  en  op  een  plaats  is ,  daar  hy  Scheepsvolk  kan  krij- 
gen ,  is  een  Bootsgefel  niet  gehouden  ,  en  de  Schipper  kan  hein 
niet  dwingen  j  maar  fo  het  Schip  niet  is  aan  een  plaats  daar  Scheepsr- 
volk  te  krijgen  is  5  moeten  fy  volgen ,  en  betaalt  worden  na  propor- 
tie van  de  cerile  reys,  de  tweede  op  de  voet  van  de  cerile  gerekent 
zijnde,  en  na  dat  de  tweede  fai  zijn,  of-iiiet.  Dit  Kapittel  is  ge- 
maakt om  dat  het  Schip  anderiints  van  het  voordcel  van  een  reys  ibii 
verileeken  worden,  en  ten  eynde  dat  het  Schip,  omderSchipge- 
fellen  willen ,  van  het  voordeel  van  een  reys  niet  fou  konnen  verilee- 
ken worden.  ^  Maar  als  de  Schipper  eenander  boven  hemilelt,  is 
een  Schipgefel  uyt  hoofde  van  het  contraól  aan  de  Schipper  niet  meer 
gehouden,  om.dathyvan'tSchipperfchapafis. 

KAP.    CLIX. 

Hoe  een  Schipgefel  Jchuldig  is  des  Schippers  beveekn  . 
te  gehoor faamen, 

E  En  Bootsgefel  moet  den  Schipper ,  of  Stuurman  in  alles  gehoor- 
faamen  5  maar  niet ,  als  het  '  ten  dienile  van  een  ander  Schip  lou. 
zijn  ;  maar  al  wat  op  fijn  Schip  te  doen  i^ ,  moet  hy  doen . 


KAP. 


ipA  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

C  A  P.    CLX. 
Di  marinaro ,  che  farà  rifla  contra  il  fuo  patrone. 

IL  marinaro^  che  farà  riffa  contra  il  fuo  f  atrofie  di  flave  ^  ò  fiaviUo^ 
debba  perdere  la  meta,  del  fuo  falario ,  O^'ia  rohba  che  ham  fi  nella 
naue\  c^  debba  effeì'e  cavato  della  nane  \  C^  fé  plglierk  arme  contra 
il  fuo  patrone^  tutti  marinari  lo  debbano  pigliare^  Cr  Itgare^  O^  met' 
tere  in  carcere ,  C^  portarlo  alla  giuflitia  3  <Cr  quelli ,  che  pigliare  non 
lo  vorranno  ,  debbano  perdere  la  robba  ^  O"  ti  falario ,  che  haurarmo , 
ò  hamre  doneranno  j?er  quello  viaggio, 

C  A  P.    CLXI. 

Dì  marinaro ,  che  tocherà  iratamente  il  fuo  patrone. 

IL  marinaro  ,    che  tocherà  a  ira  il  fuo  patrone  ,    è  pergiuro  9  C^  disleale:^ 
C^  debba  ejfer  pigliato  in.perfona ,  Cr  perdere  quanto  hauesfi, 

C  A  P.    CLXIl. 
Di  marinaro ,  come  debbe  comportare  il  fuo  patrone. 

IL  marinaro  e  tenuto  comportare  il  fuo  patrone  di  naue  ^  fé  li  dice  vilania^ 
O^  fé  gli  correrà  difopra  ,  il  marinaro  il  debba  fuggire  inftno  prua  ,  C^ 
debbafi  mettere  da  iato  della  catena ,  C^"  fé  il  patrone  vi  paffa  ,  lui  il  deh" 
ha  fuggire  daW  altra  parte  ,  O^  fé  il  patrone  il  feguita  dalf  altra  parte  ,  it 
marrinarofi  può  difendere^  pigliando  teftimonii  come  il  patroììe  Ibafeguita^ 
U^  perche  il  patrone  non  può  paffar^  la  *  catena. 

I  Ci^thenii]  Mr.  Clairac  vertaalt  dit  woord  Chatne  y  fo  als  het  fel  ve  doorgaans  'm 
gebruyk  is.  Les  Us  ^  Coutum.  de  la  Mer  p.48.  maar  ik  fou  geen fwaarigheyd maa- 
ken  om  het  eeny  op  fijnZeemans'te  vertaaien  (Firevau)  dac  is  (het  Braatjpit)  het 
geen  mogelijk  hier  war  meer  cygenfchap  heeft. 


CAP. 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZËE.  ic>5 

KAP.    CLX. 

Van  een  Boötsgefel ,  die  woorden  maakt  tegen  Jij n  Schipper. 

EEnBootsgefel,  die  woorden  tegen  fijn  Schipper  maakt,  moet 
fijn  halve  gagie  verbeuren,  en  de  helft  van 't  goed,  dat  hy  in 't 
Schip  heeft ,  en  uyt  het  Schip  gefet  worden  :  en  fo  hy  geweer  opvat 
tegen  de  Schipper,  moet  al  het  Bootsvolk  hem  vatten,  en  met  boe- 
jens  vail  leggen ,  en  overleev  eren  in  handen  van  het  Geregt  5  en  alle 
de  geene  die  onwillig  2.ijh  omhem  te  vatten,  moeten  haar  goed ,  en 
gagie  verbeuren ,  het  wetk  fy  voor  die  reys  fullen  of  moeten  hebben. 

KAP.     CLXI. 

Van  een  Boots  ge fd  j    die  fijn  Schipper  in  haajligheyd 

Jlaat. 


En  Bootsgefelyndie  fijn  Schipper  inhaaftigheyd  flaat,  is  trou- 
weloos ,  en  meyneedig ,  en  moet  in  gevankenis  gebragt  worden, 
en  alles  verbeuren  wat  hy  heeft. 


E 


K  A  P.    CLXII. 

VaJt  een  Bootsgefel  j  hoe  ver  hy  den  Schipper  moet  ver- 


E 


En  Bootsgefel  moet  fijn  Schipper  verdraagen,  fo  hy  hem  qua- 
lijk  bejegent,  offcheldj  en  fohy  hem  naloopt,  moet  de  Boots- 
gefel vlugten  tot  op  het  Voorfleven ,  en  fig  Hellen  aan  de  zy  van 't 
Braatfpit,  en  als  de  Schipper  daar  komt,  moet  hy  de  andere  kant 
omloopen ,  en  als  de  Schipper  hem  ook  aan  de  andere  kant  vervolgt, 
mag  de  Bootsgefel  fig  teweer  ftellen>  mitsneemende  een  verklaa- 
ring hoe  dat  de  Schipper  hem  vervolgt  heeft  :  want  de  Schipper 
mag  niet  voorby  »  het  Braacfpit  komen. 


Bb  KAP. 


ic^4  IL  CONSOLATO  DEL  MAR  E. 

GAP.     CLXIIL 

Del  marinaro ,  che  fcendcrà  in  terra. 

SEuTLa  ef^reffa  licemia  del  filotto  ^  ò  del  ferivano  ^  quando  che  non  ci  HI 
patrone ,  //  marinaro  non  può  difcenàere  in  terra. 

GAP.    GLXÏV. 
Di  marinarlo  che  ruberà. 

MArtnaro  ^  che  ruberà  rohba  y  o  exarcia^  ò  mercantia  ^  che  fuffe  nella- 
nane  j  debba  perder  il  fuo  [alarlo^  O^larobba^  che  haue^e  nella  nane -^ 
a^  il  patrone  'il  può  pigliare^  Cr  metter  in  un  ceppo  ,  e  tenerlo  tutto  quello 
viaggio  impregionato  ,  c?^  dopo  [e  lo  vorrà,  mettere  in  potere  della  cort?  ,  lo 
può  fare, 

GAP.    GLXV. 

Marinaro  che  getterà  vettovagHa  accordatamente. 

SE  il  marinaro  getterà  vettovaglia  ^  ò  vino  accordatamente  ,  debbe  perdere 
il  [alar  io  ^  &  la  robba  che  hauejfe  nella  naue^  C^  fi  are  a  mercede  del  pa- 
tron della  nane. 

GAP.    CLXVI. 

Della  pena  del  marinaro ,  che  fcenderà  in  terra  fenza  li- 

centia. 

SI  come  è  dato  detto  il  marinAro  rton  può  fcendere  in  tetra  fem^  Ucentia'y 
ma  accio  non  ne  nafci  contentloni ,  {tendendone  ,  i  nofiri  antecejfori  han- 
no voluto  dichiarare  il  ^opr adetto  ^  <&  porgli  la  pena  ,  qud  [ara,  ,  che  lui 
habbiaa  fat  i< far  e  tutto  il  danno ,  che  per  la  fuafcefa, ,  la  naue  haura  patito  j 
C^  non  hauendo  il  modo  ^  fi  a  pre jo  ,  cp^  poflo  nelle  mani  della  giufiitia^ 
per  infino  ,  che  non  haura  fatto  f  atto  ti  tutto  ""  ^  di  chi  è  ti  legno.  Et  fi  per 
forte  il  marinaro  far  A  fcefo  di  quivi  ^  douQ  che  è  il  patrone  3  ^er  ricevere  il 

fuo 
'*\^  ^2^^//  (aan  die  geen.) 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         i^^ 

KAP.    CLXIIL 

Van  een  Boot sge fel  j  die  aan  hand  treed» 

E  En  Bootsgefel  mag  niet  aan  land  treeden ,  fonder  expres  confent 
van  de  Stuurman ,  of  Schrijver ,  fo  de  Schipper  niet  tegenwoor- 
dig is.  • 

KAP.     CLXIV. 

Van  een  Bootsgefelj  die  fl eelt, 

E  En Bootsgefel die  eenig  goed,  het  zy  gereetfchap ,  of  Koopman- 
fchap,  uythetSchipfteeit,  moet  fijn  gagie,  en  al  het  goed,  dat 
hy  in 't  Schip  heeft,  verbeuren,  en  de  Schipper  mag  hem  vatten, 
en  aan  een  blok  leggen ,  en  geduurende  de  reys  in  hegtenis  houden , 
en  't  ftaat  aan  (Ijn  believen ,  of  hy  denfelve  naderhand  wil  over  gee- 
ven  in  handen  van  Juilitie. 

K  A  P.    CLXV. 

Van  een  Bootsgefelj  die  moetwiUiglijk  de  viBalie  weg 

werft, 

ALs  een  Bootsgefel  moetwiUiglijk  de  Wijn  ,   of  Viétalie  weg 
werpt,  moet  hy  fijn  gagie,  en  goed,  dat  hy  in 't  Schip  heeft  5 
verbeuren ,  en  Haan  ter  correótie  van  de  Schipper. 

K  A  P.    CLXVÏ. 

Van  de  ftraffe  eenes  Bootsge/èls  .,  die  finder  confent  àan 

Land  gaat, 

GElijk  gefegt  is ,  mag  een  Bootsgefel  fonder  confent  niet  aan 
land  gaan  :  maar  op  datter  geen  difput  mogt  ontflaan  over  dat 
aanlandgaan,  hebben  onfe  Voorvaderen,  het  geen  gefegt  is,  willen 
verklaaven ,  en  een  ftraf  daar  op  ftellen ,  die  hier  in  beftaan  fai  5  na- 
mcntlijk  dat  defelve  alle  fchaade,  die  het  Schip  door  fijn  vertrek  ge- 
leeden heeft,  fai  hebben  te  vergoeden  5  en  als  hy  fo  veel  niet  en  heeft, 
fai  hy  gevat  worden ,  en  over  gelevert  in  handen  van  Juftitie ,  totter 
tijd,  dat  hy  *  {die  geene)  die  het  Schip  aan  ga.^t,  volkomentlijk  fai 
hebben  betaalt.  En  als  een  Bootsgefel  daar  uyt  gaat,  ter  plaatfé  daar 

Bb  z  de 
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fuo  nolo  5  0  per  noleggiar  la  fra  naue ,  o  altra  caufa  ,  che  fia ,  il  patron  ef 
fendo  in  terra  ,  &  fi  per  quella  fcefr  ,  che  haurk  fatto  ,  fenz^a  licentia  del 
patrone^  ò  del  fuo  L-wco tenente  ^  haur a  ricevuto  danno  il  detto  patrone^  co- 
lui  è  ohligato  a  pagar  ti  tutto  5  Cr  non  hauendo  il  modo  ,  come  fi  è  detto  , 
hauranno  da  effere  puniti  ^  <Cr  caligati.  *  Qtteflo  *fu  fatto ,  perche  fono  alcuni 
marinari ,  limali  troppo  fi  prejumeno  ,  cr  pare  loro  d'efer  da  più  del  pa^ 
trone^  0  d' altro  primato  ^  e  quello  ,-  che  f  anno  ,  fi  penfano  fia  ben  fatto  \ 
&  accio  tutti  5  ft  guardino  ,  fu  ordinato  que  fio  ,  Cr  chi  f  ara,  f  allo  ,  fark 
fopra  di  lui  :  si  che  tutti  cercaranno  fempre  d'hauer  buona  licentia  5  perche 
pofft  ognun  vivere  in  pace  5  e?"  in  carità. 

*  E  (en.) 

?  Caditoi  (Kapittel.) 

GAP.    CLXVII. 
Di  marinaro ,  che  fi  fpoglierà. 

AIVcora  il  marinaro  non  fi  debba  Jfogliare  ,  fé  non  in  porto  fopr  aft  andò 
r inverno  :  C^  fé  iVfark  ,.  per  ciafcuna  volta  debba  efere  furto  in  mare 
con  una  f  una  per  tre  volte ,  O^  da  tre  volte  ,  in  fu  ^  debba  perdere  il  fiala- 
rio  ^  O^  la  robba  5  che  hauesfi  nella  nane. 

GAP.    GLXVIII. 

Come  il  marinaro  non  fi  debba  partire ,  quando  la  naue 
comincia  a  caricare. 

A  Ne  or  a  è  obligato  il  marinaro^  che  quando  il  legno  cominciare  caricare^ 
a  fiare  quivi ,  e  non  (t  fanire  j  ó^  ftando  in  luoco  pericolofo  il  legno ^ 
fenz,a  licentia  del  patrone^  ò  del  pilotto  ,  non  fi  può  partire  ^  O"  partendo  fi 
tutti  i  danni  ^  che  patira,  la  naue^  è  obligato  a  fatisfare. 

GAP.    GLXIX. 

Del  marinaro ,  che  vende  le  fiie  armi. 

IL  marinaro  non  può  vender  le  fue  armi  per  in  fino  a  tanto  5   che  la 
nme  non  hauera  fornito  il  fro  viaggio  ,    O^  vedendole  ,    la  pena  ftk 
nel  arbitrio  del  patrone* 

GAP. 


HET  CONSULAAT   VANDE  ZEE.  15^7 

de  Schipper  befig  met  de  vragt  op  te  haaien ,  of  het  Schip  te  verhuu- 
ren,  of  om  wat  andere  redenen,  datdeSchipper  ook  fonde  mogen 
aan  land  gegaan  zijn  5  en  de  voorfz.  Schipper  door  dat  uytgaan,  het 
welk hy  fonder  verlof  van  de  Schipper,  of  van  die  geen,  dieindef- 
fejfs  plaats  kommandeert,  fai  hebben  beftaan,  (chaade  komt  te  lij- 


{Kapittel  ^      ^  , 

haar  te  veel  laaten  voorfcaan ,  en  flg  verbeelden  meer  te  weefen  als  de 
Schipper,  of eenig ander OfEcier,  endathetalwelis,  watfydoen: 
en  dit  is  geordonneert  op  dat  een  yegelijk  fig  fai  wagten ,  en  die  gee- 
nediequaatdoer,  doetfulksvoor  fijnrekening.  Dierhalven  fai  een 
ygelijk  dan  behoorlijk  verlof  verfoeken^  op  dat  hy  inhefde  en  in  vree* 
de  mag  leeven.  . 

K  A  P.     CLXVII. 

Van  een  Bootsgefel,  die  uyt  Jijn  kleeren  gaat: 

VOorts  moet  een  Bootsgefel  niet  uyt  fijn  kleeren  gaan,  als  ter-- 
wijl  dat  hy  in  een  Haave  overwinterd  3  en  fulks  doende,  moet 
hy  voorde  cerile ,  tweede ,  en  derde  maal  van  de  ree  loepen ,  en  als 
hy  drie^  of  meermaalen  het  felve  heeft  gedaan,  moet  hy  fijn  gagie 
verbeuren,  en 't  goed,  dathyin't  Schip  heeft.  * 

KAP.     CLXVIII. 

Hoe  een  Bootsgefel  niet  moet  heen  gaan  j  als  het  Schip 
gelaaden  word. 

OOk  moet  een  Bootsgefel  by  der  hand  blijven ,  en  niet  weg  gaair, 
terwijl  dat  het  Schip  in  laading  legt>  en  fo  het  Schip  aaneen 
gevaarlijke  plaats  mogtzijn,  moet  hy  fonder  confent  van  de  Schip- 
per, of  Schrijver  niet  weg  gaan,  en  weggaande,  is  hy  gehouden 
alle  fchaade ,  die  het  Schip  fai  over  komen  ,  te  vergoeden. 

K  A  P.    CLXIX. 

Van  een  Bootsgefel^  die  fijn  ge^veer  verkoop. 

TT^En  Bootsgefel  mag  fijn  geweer  nietverkoopen,  alsnagedaane. 
-L^reys,  en  als  hy  het  felve  verkoopt,  is  hyilratbaar  ter  arbitrage 
van  de  Schipper.  Bb  3  •  KAP.. 
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GAP.    CLXX. 

n  marinaro  non  debba  trar  niente  di  naue  fènza  licentia. 

ANcor^  marinaro  non  'fuo   niente  trare  di  nme  >    fé  non  il  mofint 
al  guardiano^  ò  ferivano y  ò  al  nocchiero ^  O^  fé  il  fa^  glijiadi^ 
mmdato  per  furto, 

GAP.    GLXXL 

Come  il  *  mannaro  debba  dormir  in  terra. 

MArmaro    non  debba  dormire   in  terra,  fenz.a   licentia    del  patrotie 
delU  naue^  C^  fé  il  fa^  è  J^ergiwo. 

^  ]s:o  (nlet.). 

GAP.    GLXXII. 

(T)e/)  marinaro  {che)  debba  dare  exarcia  dinanzi  naue , 
&  ormeggiare. 

IL  marinaro  è  tenuto  di  dare  exarcia  dinanzi  naue^  O^  ormeggiare^ 
ò  ci  fin  nofchiero ,  ò  non  ci  fm  :  imperò  *  ?7on  lo  può  cavare  fé  non  U 
fujfe  comandato. 

I  Non  la  può  cavare']  C  a  t  al.  mas  no7i  gofa  levar  que  desormeig  (•maar  hy  derft 
Jiet  nlet  opneemen  en  los  maaken)  Virg.  alibi 

.  Hec  è  terra  audeat  cmvellere  funem 

*  G  A  P.    CLXXIII.  • 

Del  Barelliere. 

ANcora  è  tenuto  marinaro  ^  fé  f  u^e  har chiere^  di  mettere  tutti  gli  huo- 
mini  in  terra  ,    €r  che  *  vada  fcalz^o  ,     er  fé  non  lo  fa  ^    ò  non 
vuol  fare 5  debba  pagar  .tutte  le  Jfefe ,  che  Thuomo  ne  faccia. 

I  Vaàa[cdz.o~\  teweetendoorhetwarer ,  omvolkcf  goed  aan  land,  of  aan  boord 
tedràagen ,  deFrancen  noemen  fodaanigeBoorsgêfellen  of  Sjouwers  r-^«^«m^'^.  Pere 
Fournier  dans  [on  Inventaire  de  mots  ^facom  de  parier  ^c,  Tanquears ,  font  Gaharrters  y 
^ui  portent  a  hord  les  merckmaifes  ^  i^  du  bord  a  terre  j'  ï£f  dans  les  Or  donnames  fignifie  ceux^ 
qmfemettentenVeaUj^  apporterà  a  terre  [ur  leur  sefpauUs  les  hommes  i^  leur  s  har  dés ,  gu 
de  terre  dam  Ie  bajiem ,  lori  T^'i^  ne  pepa  approcher  de  terre,    Siet  boven  het  1^2.  Kap . 


H-ET  CONSULAAT  VANDE  ZEE,   '      ipp 

K  A  P.    CLXX. 

Een  Schtpge fel  mag  geen  goed  uyt  het  Schip  ne emen  fon- 
der verlof, 

OOk  mag  een  Schipgefel  geen  goed  uyt  het  Schip  neemen,  als 
hetgeen  hy  vertoont  fai  hebben  aan  den  Op  dender,  of  aan  de 
Schrijver,  of  Stuurman:  en  fulks  doende,  fai  hy  fchuldig  weefen 
aan  dievery. 

K  A  P.    CLXXI. 

Hoe  een  Boots  ge  fel  *  (  niet  )  aan  Land  moet  jlaapen. 

E  En  Bootsgefel  moet  niet  aan  land  flaapen  fonder  permillle  van  de 
Schipper,  en  fulks  doende,  ishymeyneedig, 

K  A  P.     CLXXIÏ. 

Een  Bootsgefel  moet  het  Schip  va  ft  maaken  en  meeren: 

E  En  Bootsgefel  moet  een  touw  aan  't  Schip  doen,  en  hetfelve 
vail  leggen,  her  zy  de  Stuurman  tegenwoordig  is  5  of  niet:  maar 
hy  mag'tnicit  '  los  maaken ,  fonder  order. 

KAP.    CLXXIIL 

Van  de  Barkier. ^ 

OOk  is  een  Schipgefel  gehouden,  fo  hy  Barkier  fai  zijn  ^  al't 
Volk  aan  land  te  brengenjcn  *  bloots  voets  door  de  Zee  te  gaan^i 
en  als  hy  dat  niet  doet,  of  niet  wil  doen ,  moet  hy  al  de  koften  betaa-^ 
Icn  5 ,  die  de  menfchen  daarom  doen. 


KA-P: 
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C  A  P.    CLXXIV. 

Come  che  il  marinaro  è  obligato  andare  al  molino. 

Uando  che  il  patron  del  legno  ,  ò  lo  ferivano,  (non)  vorrà  man- 
^^^  dare  il  marinaro  al  molino^    quello  ^  fenz.a  far  parola^  è  ohligatOy 
O"  a  tutti  i  firvitiiy  iquali  fi  conuengono  alla  nane. 


Q 


C  A  P.    CLXXV. 

Deirarme  del  marinaro. 

MArinaro  è  tenuto  di  mettere  tutte  l'armi^  che  l'hauera  promejfo  al  pa- 
tron della  naue-y  O^  fé  non  lo  fx  ,  il  patron  della  nane  le  può  compe- 
rare  fopra  del  fuo  falario  ,  fenza  volontà  del  marinaro  ,  C^  il  ferivano  ci 
debba  effkr prefente .  (*  6c  non  può  vender  lefue  armi  inflnochehabbia 
fatto  il  viaggio  :  6c  fé  lo  fa ,  debbe  ilar  a  mercede  del  patron  di  nane.) 

I  Fc  mn  ptìo  ^c.  fìet  bov.en  het  1 6^.  Kiìp. 

C  A  P.    CLXXVI. 

Come  il  marinaro  non  debba  lafTar  la  naue. 

I  Marinari  non  debbono  lajfar  la  naue  fiando  in  viaggio  :    O"  fi  come  il 
legno  guadagnerà,  nel  nolo  ^  cojl  i  marinari  nelle  loro  paghe, 

GAP.    CLXXVII. 

Come  i  marinari  fono  obligati  à  por  le  laftre  ,  &  disla- 
ftrare  la  naue ,  &  caricare  &  difcaricare. 

SOno  obligati  i  marinari  a  ^  laftr are  ,   e  difiafirare  la  naue  ^  (&  forare, 
6c  dìsforarc)  in  quel  loco^  donde  fi  partirà  la  naue  ,  Cr  ogn  altra  co- 
fa  oportuna^  C^  necejfaria^y  O"  dipoi,  in  quel  loco  quella  pigliera  porto  ^  fica- 

ricare 

■  I  Ladrarrey  ed'.Jlaflmrelamve ^  ((3" firar e ^ disforare)  C  kT  al,  mariners fon  ten- 
guts  de  dejforrar  e  deforrar  la  on  la  naa  comenfara  lo  watge:  dat  is  I  marinari  fono  obligati  a  la- 
flrwe  e  dislajlrare  la  nave  in  quel  lucco^  donde  fi  partirà  :  fo  dat  de  twee  aanvolgende  woor- 
den ^  forare  ^  disforar (f^  alleen  maarfchijnen  ingekropen  te  zijn  van  het  Catalaans 
forrar ,  e  defforrar ,  dat  met  forare ,  (3°  disforarehttckcm ,  maar  lafirare,  ^  dislajirare, 
ds  afkomftig  zijnde  van  het  Latijns  woord  fahurra  Virg.  4 Georg.. 
Xlt  cyinbéi  infiahiles  fiuölH  jaUante  fahurra?n» 
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KAP.    CLXXIV. 

Hoe  een  Boot sge fel  aan  de  Spi  moet  gaan. 

ALs  de  Schipper,  of  Schrijver  een  Bootsgefel  willen  komman- 
deeren  om  aan  de  Spil  te  gaan,  moet  hy  het  doen ,  fonder  woor- 
den te  maakenj  enhy  is  gehouden  in  alle  dienften  die  op 't  Schip  te 
doen  zijn. 

KAP.    CLXXV. 

Van  ^t  geweer  der  Matroofen, 

E  En  Bootsgefel  moet  al  het  geweer  in 't  Schip  brengen ,  dat  hy 
den  Schipper  belooft  heeft  j  en  fo  hy  't  niet  doet ,  mag  de  Schip- 
per het,  ten  overftaan  van  de  Schrijver  ,  voor  fijn  huur  koopen, 
fonder  die  Matroos  daar  in  te  kennen.  ' 

KAP.    CLXXVI. 

Hoe  een  Bootsgefel  het  Schip  niet  moet  verlaaten. 

EEn  Bootsgefel  moet  het  Schip,  fo  lang  de  reys  duurt,  nietVcr- 
laaten  :  en  hoe  het  Schip  meer  wint  aan  vragt,  hoe  een  Boots- 
gefel  meer  wint  aan  huur. 

K  A  P.    CLXXVII. 

Hoe  de  Boot  sge  feilen  het  Schip  moeten  baïlajten  en  ver- 
baUajïen  ^  en  laaden  en  ontlaaden, 

DE  Bootsgefellen  zijn  gehouden  ter  plaatfe  ,  daar  de  re^s 
geflooten  is,  het  Schip  *  te  ballaften ,  en  de  ballaft  iiyt  te 
werpen,  en  alles  te  doen  wat  tot  het  Schip  behoort,  of  ver- 
cyft  wordj  en  ter  plaatfe,  daar  het  gearriveert  is,  de  Koop- 

Cc  mans 
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ricare  le  rohhe  de*  mercanti  tutte ,  sforare ,  C^  àìsforare  la  nane ,  O'  cari- 
care 5  O^  ricorre  tutte  le  mercantie  ,  che  [mo  nolt^gUte  ,  o^  ^difcaricare 
la  nane  in  quel  loco^  doue  che  loro  debbano  effer  fcapoli  ,  non  fi  ano  oh  h  frati 
a  difcaricare^  né  diflaftrare  la  nane  y  '^  ormegiare  ^  per  il  comandamento  del 
patrone^  leuare  l'antenne^  "^  il  timone  interra^  O*  in  mare:  fatti  quefii  fer-^ 
vitti  fieno  liberi, 

I  Forare  (S"  disforar  e"]  C  KX  Lt.  forrar  e  dejforrar^ 

%  Dtfearkare']  L.  ^  fé  ciifcarkara  Catal.  ^  fi  defcarregera, 

"*  Mas  de  la  nau  (raaar  het  5chip.) 

^  E  (en.) 

GAP.    CLXXVIIL 

I  marinari  debbano  aiutare  à  tirar  {fuori).  la  nave,  {o 
altro  legno.) 

ET  pik  5  marinaro  è  obligate  ,  ehejê  il  patron  della  nane  vorrà  metter  s 
in  terra  il  legno  ^  *  O^  non  fi  partirà  per  infimo  che  non  è  in  terra  j  O^ 
fie  non  vorrà  ^  aiutar  a  porlo  in  ficco  ,  debba  aiutar  a  ormeggiare  y  C^  non 
facendolo  debba  pagare  tutta  la  j^efia ,  che  per  colpa  *  fiara  fatta. 

I  E]  L.  che  Catal.  ^m  (dat.) 

1  Ajutar  ï^c.']    Catal.  ^  Ji  noi  voi  tirar  m  me  tre  en  fott  ^  en  als  hy  (/e  weete^ 
de  Schipper)  het  niet  Tal  willen  op  land  brengen  of  fetten. 

*  Bell  (van  hem.) 

GAP.    CLXXIX. 

Marinaro  mandato  per  il  patrone ,  fc  fufli  pigliato. 

SE  alcun  marinaro ,  che  il  patrone  della  naue  mandi  in  alcun  loco  j  lui  ci 
debla  andare  ^  CP^  fi  farà  pigliato  ^  ò  ne  hauejfi  alcun  danno  ,  il  patrone 
gli  è  tenuto  :  Cr  fi  fulfe  pigliato^  il  patrone  il  debba  rificattare  :  imperò  faluo 
che  non  il  mandi  lontano  pih  di  mez.'Lo  miglio  dalla  naue  ,  O^' che  fu  fé  in 
loco- manca  per  ìqoIq fio.  Et  *  farà  pigliato  d^  corfili  perfor:i,a  il  marinaro  j 
debbe  hauer  il  filar  io  ,  come  fi  haue  fi  fiotto  il  fio  viaggÌQ.  Ancora  è  tenuto  ^ 
fare  il  marinaro  tutto  il  comandamento  d'ogn'huomo ,  che  il  patrone  della  na^ 
vcj  ò  del  navilio  habbta  mejfq  in  fuor  luocpy  fin  che  dura  quel  viario, 

*  Si  (indien.) 


GAP. 
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mansgoederen  te  ontlaaden  ,  het  Schip  te  *  verballaflen ,  en  de 
beftelde  goederen  in  te  fcheeperi,  eri  te  ftuwcn.  ^  En  fo  het 
Schip  fai  ontlaaden  worden  ter  plaatfe  daar  fy  vry  zijn  ,  fui- 
len  fy  niet  gehouden  zijn  het  Schip  te  ontlaaden  ,  of  de  bal- 
lai!: uyt  te  werpen,  ^{maar)  het  felve ,  op 't  bevel  des  Schip- 
pers, te  meeren,  de  Stengen,  *(^;?)  het  Roer  af  te  neemen^ 
en  in  Zee  ,  en  op  Land  te  brengen.  Deefe  dienften  gedaan  zijn^ 
de,  zijn  fy  ontOaagen. 

KAP.    CLXXVm. 

T^e  Boot sge feilen  moeten  het  Schip  helden  ophaalen. 

VOorts  is  een  Bootsgefel  gehouden  ,  dat  als  de  Schipper  het 
Schip  wil  op  Land  brengen  ,  •  dat  hy  niet  mag  vertrekken, 
voor  dat  het  op  Land  is  5  en  als  hy  't  niet  ^  wil  op  Land  brengen, 
moet  hy  't  helpen  vaft  maaken  ,  en  fo  hy  't  niet  doet,  fai  hy  ge- 
houden zijn  in  al  de  onkoflen ,  die  *  {om  fiinem)  wil  gedaan  wor- 
den. 

K  A  P.    CLXXIX. 

So  een  Bootsgefel .,  die  van  de  Schipper  tiytgefonden  is  j 
gevangen  word, 

ALs  de  Schipper  een  Bootsgefel  beveeld  elders  heen  te  gaan,  is 
hy  fchuldig  te  gaan  \  en  fo  hy  gevangen  word  y  of  fchaade  lijd , 
is  de  Schipper  daarvoor  aanfpraaklijk  >  en  gevangen  zijnde,  is  de 
Schipper  gehouden  hem  vry  te  koopen  :  behoudens  dat  de  Schipper 
niet  fai  vermogen  hem  verder  van  't  Schip  te  fenden,  als  een  half  mijl, 
en  dat  op  een  plaats  die  niet  feer  gevaarlijk  is.  En  ^(fo)  een  Boots- 
gefel van  de  Roovers  overvallen ,  en  gevangen  word  ,  moet  hy 
lijn  volkome  huur  hebben ,  als  of  hy  de  geheele  reys  had  uy  tgediend. 
Voorts  is  een  Bootsgefel  gehouden,  fo  lang  als  de  reys  duurt,  een 
yder  te  gehoorfamen ,  die  de  Schipper  in  fijn  plaats  ftelt. 


Cc  ^  KAP, 
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GAP.    CLXXX. 

Di  nave,  ò  navilio  appigionato  'a  precio  certo  ,   a  che 
fono  tenuti  i  marinari. 

SE  patrone  di  nave  ^  ò  di  navilio  appignionera  la  fua  nave  ,  ò  navilio  a 
precio  certo  ^  quello  y  che  lui  haur  amo  fìrato  al  pigionante  ^  (d^C)  quejìo  gli 
haurk  da  dare  per  accordo*,  C^  fé  il  pigionante  è  ingannatore  ^  C^  li  mari" 
nari  fi  accorderanno  con  lui ,  ^  non  li  potrà  pagare  ,  il  patrone  è  tenuto  : 
guardafi  il  patrone  del  navilio  a  chi  haura  appigionato, 

I.  Et  [e  il  patrone  del  navilio  noleggierk  il  navilio  afcarfo  *  precio  certo 
ad  alcuno  mercante  ,  C^Jl  patrone  fi  farà  ufcito  della  Jfefii ,  e?"  quello  ^ 
"^r haurk  noleggiata  ,  la  farà  ^  tanto  è  tenuto  il  marinaro  a  quello  ,  che  il 
navilio  haura  noleggiato  propriamente  ^  come  fi  fujfi  patrone -y  poiché  lui  pa^ 
ga  il  fatar  io  al  patrone  ^  ^  a  marinari  ,  Is^fa  lejfefi.  Et  fi  il  marinare 
haveua  alcurC accordo  con  il  patrone  del  navilio  di  altro  viaggio  per  andare  ^ 
^  per  tornare  ,  il  marinaro  non  gli  e  tenuto.  Et  perciò  fu  fatto  queflo  ca^ 
pitolo  ,  che  molti  buoni  huomini  vanno  per  marinari  ,  ^  fono  mercanti  ^ 
^  honoreuoli  perfine  ,  *  verrà  alcun'huomo  ,  ilquale  farà  villano ,  ^  haurk 
danari  y  ^  il  buon  huomo  non  vorrà  navicare  con  lui ,  ^  per  quefìa  ragia-^ 
ne  il  patrone  del  navilio  è  ufcito  del  marinaro  ^  ^  il  marinaro  di  luiy  poi" 
che  hauerk  noleggiato  il  navilio.  * 

II.  *  Quando  farà  noleggiato  a  fior  fi  ,  tutti  li  huomini ,  che  doveuano 
firvire  il  patrone ,  *  debbono  fervire  ti  noleggiatore  ,  per  quello  medefmo.  *  Et 
fi  niente  perde  per  tempo  ^  che  non  potranno  recuperare  ^  il  noleggiatore  y 
che  il  navilio  hauerk  noleggiato  ,  non  gli  è  tenuto  di  niente  5  imperoche  fi 
aiuterk  di  quel  y  che  nel  nan.nlio  farà  y  fepmi  ^  fi  comprerk  alcuna  cofity  che 
hifogno  fuffe  al  navilio  y  al  capo  del  viaggio  la  può  recuperare  y  fià  exarciay 
ò  vettovaglia  y  che  l'avanzai.  Perche  il  patrone,  del  navilio  non  gli  è  tenuto 
a  neffuna  cofa  comperare  ,  Ce  non  quello ,  che  mofirato  li  hauerk, 

.  GAP. 

1  A  predo  certo]  C  at  al.  afcar  fiet  boven  op  het  Ji.  en  onder  het  185.  Kap* 

*  O  a  (of  voor.) 

*  ib^*  (dewelke.) 
*i5(en.) 


JX 


i  fcar. 


*  Lo  leny']  (bet  Schip.) 
2  DebhonQ]  iiet  onder  het  2^4.  Kap. 

*  Cap  (tijd)  of  eygentlijk  termine  di  'viaggio^  fo  dm  acün  Is  tutti  li  huomini ,  che 
dovevano  Jerv ire  il  patrone  ,  debbano  fé  rvirs  il  noleggiatore  per  il  medesimo  iermim  dì 
viaggio. 
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KA  P.    CLXXX. 

Ee^  Schip  geheel  afgehuurt  zijnde  ^  voor  fekere  frijs  ^ 
waar  in  de  BootsgefeUen  gehouden  zijn. 

E  En  Schipper,  die  fijn  Schip  met  fijn  toebehooren  voor  fekere 
prijs  aan  een  ander  verhuurt ,  is  fchuldig  al  het  geen ,  dat  hy  den 
huurder  heeft  opgegce ven  5  volgens  het  contraö:  te  leveren.  Enfo 
hy  het  Bootsvolk  had  aangenomen,  en  de  huurder  een  bedrieger  was, 
die  niet  konde  betaalen,  fou  de  Schipper  aanfpraaklijk  zijn:  daar- 
om moet  de  Schipper  toefien  aan  wie  dat  hy  fijn  Schip  verhuurt. 

I.  En  als  de  Schipper  het  Schip,  met  fijn  toebehooren,  aaneen 
Koopman  voor  fekere  prijs  verhuurt  heeft ,  en  de  huurder  de  onko-  Ah  de 
ftenfaldoen,  fonder  datdeSchipper  daarmede  te  doen  fai  hebben  5^^^%^^ 
is  het  Bootsvolk  fodaanig  gehouden  aan  den  huurder ,  die  het  ten  fij-  ^nn  een  an- 
neri behoeven  gebuurt  heeft,  als  of  hy  Schipper  was ,  alfo  hy  de  huur  der  njer- 
aan  de  Schipper,  enhet  Bootsvolk  betaalt,  endeonkoftendoet.  En^««^^^ 
als  het  Volk  een  contraót  met  de  Schipper  voor  een  andere  reys  om  te  ^^^i^'^,^ll 
gaan  en  te  komen  had  uytftaan  ,  is  het  Volk  daar  aan  niet  gehou-yj^^^g;^.. 
den.   En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt ,  om  dat  veele  braave  Luy- 

den  vaaren  alsZeeluyden ,  en  zijn  inder  daat  Koopluyden ,  en  fat- 
foendelijke  menfchen,  endaarfoufomtijts  een  flegtKaerel  kennen 
op  komen,  die  een  ftuy  ver  aan  geld  had,  en  een  fatfoendelijk  man  fou 
met  hem  niet  willen  vaaren  :  en  dierhalven  is  de  Schipper  van  het 
Bootsvolk ,  en  het  Bootsvolk  van  de  Schipper  ontfiaagen ,.  als  hy  't 
Schip  *  (er)  toehehooren)  ^^n  eenander  j  {voer  fekere  prij s)^  verhuurt. 

II.  '^  {Het  Schip)  met  fijn  toebehooren  voor  fekere  prijs  verhuurt 
zijnde,  *  moet  al  het  Volk,  dat  den  Schipper  had  moeten  dienen,  den  Van  't 
huurder  dienen,  voor  die  felfde  ^  {tijd,)  En  fo  der  by  ftorm  en  onweer  ^(^oisvdki,. 
jets  bederk,  of  reddeloos  word ,  is  de  huurder,  die  het  Schip  gebuurt  dt?i7var^^ 
heeft,  niet  fchuldig  het  fel  ve  te  vergoeden^  maar  hy  kan  fig  behelpen  denhnur- 
methTetgeendatterin'tSchipis.  En  als  hyjetsgekoft  heeft,  om  in 't  ^^^  overge-- 
Schiptebefigen,  het  zy  takeling,  of  viótalie ,  kan  hy 't  geen ,  dat- ^^^^^^'^^ 
ter  over  blijit,  weêrnahemneemen:  maar  de  Schipper  ishemniet  v^c^e^/»;^ 
gehouden  jets  te  koopen ,  als  het  geen  dat  hy  opgegeeven  had.         gereet- 


Cc  X  /     KAP. 


io€  IL  CONSOLATO  DÊL  MARE, 

C  A  P.    CLXXXL 

Di  patrone,  che  promette  di  portare  ciò,  che  non  può. 

PAtrone  ài  nave ,  ò  navilio  ,  che  frometterk  a  i  mercanti  di  for^ 
tare  quantità  di  rohha^  ò  camerate^  O*  non  potrk  ,  il  patrone  del- 
la nane  è  tenuto  dare  a  mercanti  navilio  ,  che  vaglia  tanto  y  C^  pin 
che  il  fuo  'y  O"  [e  coftajfi  più  del  nolo  il  debba  pagare  :  Ct-  ejuefio  è  a 
liberta  delli  mercanti  ^  fé  lo  piglieranno  y  ò  nò.  Et  ti  patrone  delU  nane 
Jl  debba  accordare  con  i  mercanti  di  quello  ,  che  promeffo  haurk.  Et  fu 
fatto  quefìo  capitolo  ,  perche  molti  patroni  di  naue  fanno  di  parola  la 
fua  navcy  ò  il  fm  navilio  maggiore  un  terzj)  y  ò  un  quarto  y  che  non 
fàrk. 

GAP.    CLXXXIl. 

Di  patrone ,  che  promette  di  portare  ciò ,  che  non  può. 

IL  patrone  della  nane  che  prometterà  di  portar  più  robha  a  i  mercantiy 
CT'  non  può  y  ^  obligato  a  i  mercanti  y  fi  come  è  detto  ',  *  i  mercanti 
debbano  tior  del  prez,z,Oy  che  faranno  convenuti  coH  patrone  y  multipli- 
cando  quella  rohbay  che  non  potr^inno  portare  :  il  prefente y  fu  fatto  per 
Ja  ragion  fopr adetta. 

*  En  lo  caditoi  defus  dit  y  e  (In  het  voorgaande  Kapittel  >  en.) 

GAP.    CLXXXIL 

Di  robba ,  che  fi  guafterà  fopra  coperta. 

PAtrone  di  naue  ,  che  noleggierk  la  fua  nam  a  mercanti  *fcdrfo  y  ò  a 
camerate ,  fé  il  patron  della  naue  metterà  ,  ò  porterà  robba  fopra  coper- 
tafen^avolontky  Cr  licentia  de''  mercantiy  fé  quella  robba  y  che  farà  mef- 
fay  cr  portata  *fenz.a  volontà  y  €r  licentia  de"  mercanti  y  (fé)  f  perderky 
ò  figuafierk  y  ancora  chefujfe  fcritta  nel  cartolario  ,  gli  detti  mercanti  non 
fono  tenuti  nella  robba  y  che  fopra  coperta  fark  ,  di  far  menda  a  quella  rob' 
bay  che  per  tale  ragione  f ujfe  perfuy  ò  guajìa  :  imperò  il  patrone  della  naue 
è  tenuto  di  rejìituire  y   Cr  di  dare  tutta  quella  robba  y   che  per  la  ragione 

fopra- 

*  A. 

*  Sohre-  Cuherta  (op  het  verdek,) 
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K  A  P.    CLXXXI. 

Van  een  Schipper  ,   die  meer  aanneemt  als  hy  voeren 

kan. 

A  Ls  de  Schipper  een  party  goederen,  ofQuintaalen  vaneen 
Koopman  aanneemt  5  en 't  niet  voeren  kan ,  is  de  Schipper  ge- 
houden een  Schip  aan  den  Koopman  te  verfchafFen ,  dat  fo  groot ,  en 
noggrooter  is  als  het  fijne  5  en  't  geen  dat  het  meer  van  huur  koil^ 
moet  hy  betaal  en  5  en  de  Koopluyden  hebben 't  in  haar  keur,  offy 
't  aanneemen  willen ,  of  niet.  En  de  Schipper  is  gehouden  de  Koop- 
luyden te  vreede  te  Hellen  over  het  geen  dat  hy  fai  aangenomen  heb- 
ben. En  dit  Kapittel  is  gemaakt ,  om  dat  veele  Schippers  hun  Schip 
een  derde  of  een  vierde  groot  er  op  geeven  als  het  is. 

KAP.    CLXXXII. 


Van  een  Schipper  ^  die  meer  aanneemt  als  hy  kan  voe- 
ren. 


E 


En  Schipper,  die  van  de  Koopluyden  meer  goed  aanneemt,  als 
hy  voeren  kan,  is  aan  de  Koopluyden  gehouden  in  dier  voegen,- 
als  ^ {in' tvoergaande Kapittel)  gefegtisj  '^ (en)  de  Koopluyden  konnen 
van  het  beloofde  vragt-loon  afkorten  voor  al  het  geen  dat  hy  niet 
heeft  konnen  voeren.   Het  tegenwoordige  is  gemaakt  om  de  boven- 


gemelde rede. 


K  A  P.    CLXXXIIL 

Van  goed,  dat  bejchadigt  word  op  het  Verdek. 

E  En  Schipper  hebbende  vragt  van  de  Koopluyden  aangenomeiT 
''(^7),  de  hoop,  ofby'tQiiintaal,  in  gevalle  fodaanig  een  Schip- 
per het  goed  komt  te  leggen,  of  te  voeren  op  het  Verdek,  fonder 
confent  en  permiilie  der  Koopluyden ,  zijn  de  voorfz,  Koopluyden  ^ 
-by  aldien  dat  goed ,  het  welk  ibnder  confent ,  en  perm Iffic  der  Koop- 
luyden gelegen,  engevoertisgeweeil  *  (op  het  V'erdeh)  verongelukt,, 
of  befchaadigt  fai  zijn ,  in  de  fchaade  van  dat  goed ,  dat  op  't  Verdek 

gele?- 
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fopradetta  fujfe  perfa  ,  è  guafia  ,  ò  il  valore  di  quella  al  mercante  ,  di  chi 
farà  :  Cr  *  il  tf  airone  della  nane  non  hauerk  di  che  pagare  ,  dehbafi  vender 
la  naue^  che  compagno^  ne  frefiatore ^  ne  nejfun' altro  non  ci poffono  contra'- 
fiare  ,  né  debbano  per  nejfuna  ragione  5  [alno  li  marinari  per  loro  [alar io. 
Et  fé  la  naue  non  bajìa  ,  O^  il  patrone  della  nane  hauejfe  ben' in  altro  loco^ 
debbafi  vendere  tanto  ,  che  il  mercante  fia  fatiff atto  :  però  li  compagni  non 
fieno  tenuti  fé  non  di  quel^  che  valerk  la  parte  ^  che  haueffmo  nella  nme, 

I.  Et  fé  il  mercante ,  di  chi  la  robbafark  ,  hauerk  detto  ,  ò  accordato 
con  il  patrone  della  naue^  che  folamente,  che  lui  gli  porti  quella  rob- 
ha,  {dajiima)^  fé  la  mette  in  qual  fi  voglia  loco  ,  £\  contenterà, 
C^  quejìo  fujfi  fcritto  in  libro  ,  ò  per  tefìimonit ,  pur  che  i  teflimonii  non 
fujfero  tenuti  ,  né  hauefer^  falario  nella  naue  (pero  il  cartolario  debba  ejfer 
treduto  tutta  volta)  Cr  fé  il  patron  della  naue  porterà,  la  robba  fotta  quella 
conditione  ,  ò  quel  patto  ,  Cr  quella  robba  fi  perderà,  ,  èftguaflerk^  deue 
efer  perfa  *  quel  ,  di  chi  farà  j  che  il  patron  della  naue  ^  negli  mercanti  y 
che  dentro  la  naue  faranno  ,  non  fon  tenuti  fare  alcuna  emenda  a  quel  mer^ 
carne  j  che  la  fua  robba  haura  mejfa  nella  naue  ,  fopra  la  conditione  detta  : 
imperò  quel  mercante  è  tenuto  al  patron  della  naue  pagar  il  nolo  ,  che  con 
lui  haura  accordato  ,  e  tutte  le  jfefi  5  *  quella  robba  f ujjer  fatte.  Et  quejro 
capitolo  fu  fatto  ^  perche  patron  di  naue  ^  ò  dinavilio  non  debba  metter 
niente  fopra  coperta  y  fé  non  folamente  la  exarcia  ^  C^  la  fua  compagnia  y 
che  habbia  bifogno ,  C^  necejfario  a  fervitio  della  nane, 

*  Si  (indien.) 

I  Gluella  rohbafuffer  fané]  L,  che  per  quella  robba  fuffer  fatte  ^  of,  che  per  quella  ra- 
gione f  uJJer  fatte.  Qhih.u  que pr  aquella  rao  feran  fetes  (die  ter  dier  faake  fullen 
gedaan  rijn.) 

C  A  P.    CLXXXIV. 

Robba  mefla  in  fraude  Mebba  effer  di  efla  m  cafo  di 

getto. 

MErcante^  ò  mercanti ,  che  noleggieranno  quantità  di  rohba  ad  alcun 
patrone  di  nave^  ò  di  navilio^  Cr  quella  quantità  di  robba  fu  f t  no-- 
ieggiata  con  carta  ,  ò  con  teftimonii  ,  ò  informa  di  cartolario  ,  il  patron 
della  naue  è  tenuto  portar  quella  quantità  di  robba  ,  che  noleggiata  -hauràj 
Cr  fé  portar  non  la  può  j  è  tenuto  j  Cr  obligato  a  quei  mercanti  ^  che  noleg-^ 

aiata 

*  §ue  defif  cioè  (che  debba.) 
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gelegen  heeft  5  en  daar  door  verongelukt,  of  befcbaadigt  is,  on- 
gebonden te  contribueeren  ,  niet  tegenflaande  dat  het  felve  in  't 
Scheeps-boek  mogt  aangetdc^t  zijn  j  maar  de  Schipper  is  fchuldig 
aan  de  Koopman,  die  het  toebehoort,  aldatgoed  tereftitueeren, 
en  weer  te  leveren,  hetwelk  in  maniere  voorfz.  verongelukt,  of 
befchaadigt  fai  zijn ,  of  by  faute  van  dien ,  de  waarde  van  het  felve  ; 
en  ^  (fo)  de  Schipper  niet  in  flaat  fai  zijn  om  te  betaalen,-  fai  het  Schip 
vcrkoft  worden ,  fonder  dat  jemant  der  Reders,  ofBodemers,  of 
wie *t anders foude mogen wefen,  fuikskan,  ofmagbetwiilen,  op 
eenigerley  wijfej  uytgenomen  de  Matroofen ,  nopende  haar  huur. 
En  fo  't  Schip  niet  genoeg  is ,  en  de  Schipper  nog  goederen  had  buy- 
ten  dat ,  fullen  defelve  infgelijks  voor  des  Koopmansfchaade  execu- 
tabel  zijn  3  maar  de  Reders  fullen  niet  verder  gehouden  zija  als  voor 
haar  Portien-fcheeps. 

I.  En  fo  de  Koopman,  die  het  goed  toebehoort,  met  de  Schip-  ^Is  eefi 
per  afsefproken  ,   of  geakkord^ert  was  ,   dat  hy  hem  dat  goed  alleen  ^°o^^^^* 
maar  jou  mee  neemen ,  en  dat  hy  t  jou  konnen  leggen ,  ivaar  t  hem  heltef-  schlpp'^r 
de^  enfulksinhetSchecps-boekaangetekent  was,  ofdoorgetuygen  exprejje  or^ 
kondeblijken,  mits  dat  die  getuygen  niet  in  dienft  van 't  Schip,  oï^^^g^^fi 
aan  het  felve  gehouden  zijn  (dog  het  Scheeps-boek  fai  altijt  gelooft  ^^l'^^^f^^^ 
worden)  en  als  de  Schipper  het  op  die  affpraak,  of  conditie  mede  xoawhj' 
neemt ,  en  het  goed  om  hals  raakt ,  of  befchaadigt  word ,  komt  fulks  ^v/,  is  de 
*(voor)  rekening  vandiegeene,  die  het  toebehoort  >  fonder  dat  de  ^[H^ì^'^'f^ 
Schipper,  of  de  Koopluyden,  die  t'Scheep  zijn,  gehoudenzijn,  J^'^^^^,*^ 
eenige  vergoeding  aan  de  Koopman  te  doen,  die  fijn  goed  op  de  de}i. 
Voorfz.  conditie  afgelaaden  heeft  :  maar  die  Koopman  is  gehouden, 
den  Schipper  het  bedonge  vragt-loon  te  betaalen ,  mitsgaaders  alle 
onkoften,  *  die  op 't  goed  gedaan  zijn.   En  dit  Kapittel  is  gemaakt, 
om  dat  de  Schipper  op  het  Verdek  niet  anders  brengen  mag,  als  de 
takeling,  en  het  Volk,  't  welk  hy  ten  dienfte  van  't  Schip  nodig  heeft. 

KAP.    CLXXXIV. 

*(Hoe)  het  goed  j  dat  ter  jluyk  'tngebragt  is  j  gerekent 
wordj  in  gevalle  van  werden. 

ALs  een  of  meer  Koopluyden  òtn  Schipper  een  party  goed  fullen 
beftelt  hebben ,  en  het  contra6t  fchriftelijk ,  of  in  prefentie  van 
getuygen  gemaakt,  of  in  't  Scheeps-boek  falaangetekent  zijn ,  is  de 
Schipper  fchuldig  die  party ,  die  hy  aangenomen  heeft ,  te  voeren  > 

Dd  en 
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giata  haurk ,  ö^  fé  portar  non  In  può  ,  ê  tenuto  ,  Cr  ohligato  a  quei  met^ 
canti  5  che  noleggiata  la  haueranno  come  al  capitolo  *  cento  e  ottanta  e 
chiarito.  Et  fi  il  mercante ,  ò  li  mercanti Jpauejfero  noleggiato  al  patron  delU 
nave ,  over  del  navilio ,  mille  camerate  ,  CP"  loro  ne  metteranno  mille  cin^ 
quecento ,  ò  più ,  ò  manco  ,  a:^  fi  con  il  patron  della  nave  ,  h  del  navilio 
non  hauejfiro  accordato  .^  né  nellacartafiar a  contenuto  ^  ne  nello  cartolario  delU 
nave  ,  ò  del  navilio  fujfi  firitto  ^  O^  li  tefiimonii  non  hauejjìno  udito  ,  fi 
non  di  mille  camerate^  fi  quella  nave ^  o  navilio gett affi  ,  ò  interveniffi  al- 
tro  cafo  di  fidentura  ,  fi  il  patrone  della  naue  potrà  provare  ,  h  mojìrare^ 
che  quei  mercanti  hahhino  mejfa  piìi^  rohha  nella  nave  ,  h  nel  navilio  ,  ch^. 
non  have  ano  noleggiata^  né  nello  cartolario  fujjìfcritta  ,  fi  la  naue  getterà^ 
ò  patirà  alcun  danno  per  conto  di  quella  rohha  ,  che  con  incanno  ,  ò  fiaude 
farà  meffii  nella  nave  ,  o  nel  navilio ,  quel  mercante  ,  over  mercanti  ,  che 
con  inganno  ci  hauejfir  meffa  quella^  rohha  ,  come  che  difipra  è  detto  ,  fono 
tenuti  rejìituire  a  quelli  altri  mercanti ,  di  chi  la  rohha  gettata  f ujfi  ,  ò  il 
pretio  di  quella  ^  Cr  al  patron  della  na'ùe ,  ò  del  navilio  ,  *  che  per  colpa  dt 
loro  hauefi  havuto, 

1.  Et  fi  quella  rohha  di  quei  mercanti^  chetale  cofa^  come  difopra  è  det* 
to^  fatta  hauranno  ,  7ion  haftasfi  di  far  emenda  a  quei  mercanti  ,  di  chi  la 
rohha  gettata  fu ffi  ,  Cr'  ancora  il  danne  rejìituire  ,  che  il  patron  della  naue 
hauejfi  havuto  ,  e  quei  mercanti  hauesfino  alcuni  heni  in  alcun  loco  ,  quei 
beni  debbono  ejfire  venduti  per  fare  emenda  a  quei  mercanti^  di  chi  la  rohba^ 
che  gettata  farà  ^fujfij  O^  per  emenda  fare  al  patron  della  nave  ^  ò  del  na" 
villo  5  *  che  per  colpa  di  loro  have s fi  havuto -^  O^  fi  li  beni  di  quei  mercan* 
ti^  che  tal  co  fa  hauesfino  fatto  ,  come  difipra  è  detto  ,  non  baft  affino  a  ri- 
fare quelli  altri  mercanti  di  quella  rohha  ,  che  gettata  fufe ,  C^  ancora  per 
refiituire  il  danno ,  che  il  patrone  della  nave-y  ò  del  navilio  ne  haueffi  havu^ 
to<y  fi  loro  fono  giunti^  debbono  e  fere  pigliati^  <(T  mes  fi  in  potere  della  giu" 
flitia  5  O^  fiargli  tanto  per  infino  che  hahhino  fatisfatto  a  quelli  mercanti^ 
C?"  al  patrone  della  naue  tutto  il  danno  .^  '^ per  colpa  di  loro  hauesfino  havH" 
to^  CrfiflenutO'y  O^  fia  a  liberta  di  quei  mercanti^  O"*  del  patrone  ^  iquali 
quel  danno  hauesfino  fofienmo  per  conto  di  quelli ,  che  tale  cofa  ,  come  difo-^ 
pra  è  detto  ^  hauesfino  fatto  ,  di  fare  dimanda  contra  di  loro  ,  tutto  Cr  in 
tanto  ,  come  quelli  ,  liquali  fotto  colore,  d^amicitÌA  portano  alcun  "^ giudicio 
di  morte,  vC 

U.  Et 

I  Cento  e  ottanta]  Het  is  tSi.  of  87.  boven. 

*  Tot  lo  dan  (  alle  de  fchaade.  ) 

*  Be  tot  lo  dan  (  van  alk  de  fchaade.  )  . 

*  Che  (dewelke.) 

*  A  (in.) 
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^en  fo  hyfe  niet  falkonnen  voeren,  ishyaan  deKoopluyden,  die 't 
hem  beflelt  hebben  gehouden  in  dier  voegen  alsinhetiSo.  *  Kap. 
gefegt  is  :  en  in  gevalle  dat  die  Koopluyden  met  de  Schipper  alleen 
geakkordeert  waren  voor  looo.  Quintaalen ,  en  ondertuflen  1500, 
ofmeer,  ofminderqnamentelaaden,  fonder  met  de  Schipper  geak- 
kordeert te  zijn,  en  fonder  dat  fulks  of  ni  't  contraól  begreepen ,  of  m 
't  Scheeps-boek  gefchreeven  was,  of  dat  ook  degetuygen  niet  an- 
ders hadden  gehoort  als  van  1 000.  Quintaalen ,  fo  dat  Schip  komt  te 
werpen,  of  eenig  ander  ongemak  te  lijden,  is  die  Koopman,  of  Koop- 
luyden, dewelke  gelijk  boven  gefegt  is,  dat  goed  ter  fluyk  hebben 
ingebragt ,  fo  her  gebeurt ,  dat  het  Schip  komt  te  werpen ,  of  eenige 
fchaade  te  lijden  door  dat  goed,  hetwelk  ter  fluyk,  of  met  bedrog 
is  ingebragt ,  en  de  Schipper  fai  konnen  bewijfen  en  aantoonen ,  dat 
defelve  Koopluyden  meer  goed  in 't  Schip  gebragt  hebben  als  fy  be- 
dongen hadden ,  of  in  't  Scheeps-boek  aangetekent  was ,  gehouden 
de  andere  Koopluyden,welkers  goed  geworpen  fai  zijn,  haar  goed  te 
reftitueeren ,  of  de  waarde  van  het  felve ,  als  mede  aan  de  Schipper 
goed  te  doen  "" (alle fchaade)^  die  defelve  door  haar  fchuld  geleden  heeft. 

I.  En  fo  de  goederen  van  dieKoopluyden,  dewelke  fodaanig  een  Koopluy- 
ftuk,  als  boven  gefegt  is,  fullen  hebben  beftaan,  nietgenoeg  wa- ^^M^'^^^^ 
ren  om  aan  defelven  de  fchaade  der  Koopluyden ,  welkers  goed  ge-  -^^^j^  ^^^.f 
worpen  was ,  te  verhaalen ,  als  mede  om  de  fchaade  van  de  Schip-  schip  hen- 
per  te  betaalen,  en  die  Koopluyden  nog  goederen  hadden  op  een  gen,  zijn 
andere  plaats,  fullen  die  goederen  infgelijks  ex  ecutabel  zijn  ,  om  J^^^ff^-^ 
aan  defelve  *{de  fchaade^)  die  de  Schipper  en  Koopluyden  welkers  ^^^^^^^^^^ 
goed  geworpen  is ,  door  haar  fchuld  geleden  hebben ,  te  verhaalen  :  in  alk  haa- 
en  fo  (elfs  die  goederen  der  Koopluyden ,  dewelke  fodaanig  een  fluk,  ^^  goederen 
als  boven  gefegt  is ,  fullen  hebben  beftaan,  niet  konden  toerey  ken,  ^^ 
om  de  fchaade  van  die  andere  Koopluyden ,  welkers  goed  geworpen 
is,  te  vergoeden,  alsmede  om  den  Schipper  te  voldoen,  voorde 
fchaade  die  hy  daar  by  fai  hebben  geleeden,  fullen  fy,  fofyagterhaalt 
fullen  zijn  ,   gevat  worden  ,   en  gebragt  in  handen  van  Juftitie, 
en  daar  blijven,  totter  tijd  dat  fy  dieKoopluyden,  en  Schipperde 
fchaade  fullen  hebben  voldaan ,  ""  {dié)  defelven  door  haar  fchuld  ge- 
had ,  of  geleeden  hebben  5  en  het  fai  defelve  Koopluyden  en  Schip- 
per, die  defe  fchaade  door  fchuld  van  diegeene  geleden  hebben ,  de- 
welke fodaanig  een  (luk ,  als  boven  gefegt  is ,  fullen  hebben  beftaan, 
vry  ftaan  defelven  aan  te  klaagen  allesfmts  als  fodaanige ,  die  jemant 
onder  fchijn  van  vrindfchap  ^{in)  gevaar  des  levens  brengen. 

Dd  2  n.  En 
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II.  Et  fé  per  ventura  la  nave  ,  ò  navilio  non  gettafe  ,  né  hauejfs 
alcun  danno  ^  ^  il  vairone  della  nane  trouerk  quella  rohha^  che  noleg- 
giata non  hauranno^  fta  in  fua  liberta^  che  la  f  offa  metter  in  poter  del^ 
la  giujìitia^  doue  fujJè;'Cr  fé  la  metterà  in  poter  della  giuflitia^  deb- 
he  effer  in  quefto  modo  fartita  ,  che  ti  terx^o  di  quella  robba  debbe  effer 
del  patron  della  'nane  (  O^  gli  compagni  debbano  hnuer  in  quella  terzjt 
la  parte  loro  in  quel  modo ,  che  hauesfino  parte ^  nella  nave  ,  ò  nel  navilio) 
€r  l'altro  terz.0  debba  effere  della  giuflitia  j  O^  l'altro  terTLo  debba  ef- 
fer dato  per  l'amor  di  Dio  k  huomini  prigioni^  che  fi  ano  in  mano  d'in- 
fedeli. Et  fé  il  patrone  della  naue^  vorrk  far  gratta  a  quei  merq^nti^ 
di  chi  la  robba  fark^  che  non  la  metta  in  poter  della  giufitia^  fi  a  in. 
libertk  del  patrone  della  nave]^  ò  navilio  pigliare  quel  nolo ,  che  vorrky 
fi  come  in  un  capitolo  è  detto  difopra  -,  perche  ogni  mercante  fi  debba 
guardare  ,  che  non  metta  robba  in  nave  ,  ne  in  navilio  ,  fé  gik  non-. 
^  rhauerk  noleggiata. 

I  Havrà  noleggiata]  fiet  boven  Kap.pS,  iii,  cnii^. 

C  A  P.    CLXXXV. 

Di  acconcio ,  &  di  exarcia  neceflaria  à  naue  noleggiata^ 
'à  precio  certo. 

NAve^  ò  navilio^  che  (ì  a  noleggiato  a  fcarfo.  "^  precio  certo  per  mercan- 
ti ^  debba  feguire  il  viaggio  ^  come  che  nella  fritta  fark  contenuto -,  O* 
fé  per  ventura  la  naue  fi  effe  tanto  nel  viaggio  ,  che  gli  fia  bifogno  dare  accon- 
cio 5  ò  che  hahbia  bifogno  più  exarcia  ,  ò  che  la  fua  fusfi  con  fumata  del  tutto  ^ 
ò  in  parte  ,  il  patrone  della  naue  non  è  tenuto  di  dare  acconcio ,  ne  di  rifre-^ 
(care  exarcia  ,  poiché  a  fuffcientia  havea  fatto  compimento  di  exarcia  ,  e  di 
acconcio  :  O"  il  detto  patrone  fiando  nel  viaggio  non  debba,  niente  fare ,  dopo 
che  non  haueffe  mancato  di  quello^  che  hauejfe  promeffo  a  mercanti  ,  come 
di  exarcia  ,  o  di  acconcio  ,  perche  gik  ne  haveua  fatto  compimento  il  detto^ 
patrone.  Et  fé  alcune  e  o  fé  ,  come  fono  exarcie^  Cr  altre  co  fé  neceffarie  nelle 
naue  cifusfino  dibifignoj  €r  i  ?nercanti  le  volesfino  conf  erare  ,  loro  il  pof 
fino  fare  ,  O^  dopo  fatto  il  viaggio  li  mercanti  poffono  recuperare  quelle  cofi^ 
lequali  faranno  nella  naue  per  loro  comperata  ^  €^  il  patron  della,  naue  non  le 
può  ritenere. 

CAPi 

I  ^/r^ciö  Catal.  ^y^4r  iìet  oadet  Kap..i87. 
J  O  ^  (  of  voor.  ) 
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n.  Enfohetwas,  dat  het  Schip  niet  gewurpen,  of  eenige  fchaa- j/^^  ;^^^ 
degeleeden  had,  endeSchipper  datgoed,  daar  geen  verding  van  'verbeurde 
vragt  voor  gemaakt  was,  qüam  te  vinden,  fai  het  aan  deflelfs  believen  ^X//^'^' 
liaan ,.  of  hy  't  wil  over  geeven  aan  het  Geregt  van  de  plaats ,  daar  fy  y^^y^^ 
zijn  V  en  fo  hy  't  komt  over  tcgeeven  aan  het  Geregt ,  fai  het  in  dier 
voegen  verdeelt  worden,dat  een  derde  van't  fclve  goed  voor  deSchip- 
perfalzijn  (in  welk  derde  deRedershun  aandeel  hebben,  naar  be- 
loop van  eenygelijks  portie  Scheeps)  eii  het  ander  derde  deel  fai  voor 
het  Geregt  zijn,  en  het  laatfte  fai  om  Gods  wil  gegeeven  worden 
voorde  arme  gevangene ,  die  in  handen  der  ongelovigen  zijn.  En  fo 
de  Schipper  de  gratie  aan  die  Koopluyden ,  dewelke  dat  goed  toebe- 
hoort ,  fai  willen  doen ,  namentlijk  dat  hy  't  niet  fai  willen  over  gee- 
ven aan  het  Geregt,  fai  de  Schipper  vermogen  fo  veel  vragt  daar  voor 
t'eyiTchen ,  als  't  hem, believen  fai ,  gelijk  in  een  voorgaande  Kapit- 
tel gefegt  is.   Dierhalven  moet  yder  Koopman  figwagten  van  goed. 
in 't  Schip  te  brengen  daar  geen  vragt  voor  ^  bedongen  is. 

K  A  P.    CLXXXV. 

Vmi  kalèfaating  en  takelïng,  H  welk  vere'^ft  word  tot 

een  Schip  dat  gebuurt  is  met  ^fijn  toebehoor  en 

voor  feker  bedonge  geld, 

E  En  Schip  dat  door  de  Koopluyden  gebuurt  is  met  fijn  toe  behoo- 
ren,  voor  feker  bedonge  geld ,  moet  de  reys  konnen  volgen, 
in  dier  voegen,  als  in  't  contraél:  uyt  gedrukt  is>  éh  fo  de  reys  fo 
lang  duurde,  dat  het  op  nieuws  m.oft  gekalefaat ,  of  met  takeling 
voorden  worden ,  ofdat  het  oude  geheel  of  ten  deele  verfleeten  was, 
is  de  Schipper  niet  gehouden  het  te  doen  kalefaaten ,  of  het  tou  werk 
te  vernieuwen,  mits  dat  hy 't  eens  behoorlijk  gekalfaat  en  van  take- 
ling voorden  fai  hebben  >  en  de  voorfz.  Schipper  behoeft  gedurende 
de  reys,  niet  met  al  te  doen,  fohy  niet  gemankeert  heeft  in 't  geen  dat  : 
hy  de  Koopluyden  belooft  had ,  als  by  voorbcelt  omtrent  de  kalefaa- 
ting,  ofhettouwerk,  nademaal  de  voorfz.  Schipper  het  eens  com- 
pleet fai  gelevert  hebben  5  en  als  'er  eenig  goed  als  touwerk  en  ander 
goed  tot  het  Schip  behoorende,  van  noden  is,  en  de  Koopluyden 
het  willen  koopen,  konnen  fy 't  doen,  en  defelve  Koopluyden  kon- 
nen na  gedaane  reys  het  goed,  dat  fy  in  't  Schip  gekoft  hebben ,  weer  ' 
na  haar  neemen ,  en  de  Schipper  mag  het  niet  houden, 

Dd  3  KAR.'. 
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GAP.    CLXXXVI. 

Del  tempo ,  che  fteflè  la  naue  noleggiata  à  precio  certo. 

SE  naue  far k  noleggiata  a  fcarfo  ^  O^  a  tempo  deputato  ,  fé  li  detti  mer^ 
canti  la  terranno  ,  jìando  in  quel  viaggio  pajfato  il  tempo  ,  i  mercanti 
debbano  dare  per  quel  conto  alla  naue  del  tempo ,  che  la  terranno  più.  Et  fi 
vorranno  cominciar  altro  viaggio  ,  i  mercanti  fi  debbono  accordar  col  patron 
della  naue. 

GAP.    CLXXXVII. 

Di  naue  noleggiata  à  canterate ,   fé  li  mancheranno  ex- 

arcie. 

NAue  5  è  navilio  ^  che  fa  noleggiato  a  canterate  ,  fi  li  mancherk 
exarcia ,  come  fono  arbori ,  ò  ancore ,  ò  timone  il  patrone  ne  deb^ 
ha  comperare  ,  fi  farà  in  loco  ,  doue  ne  pojft  comperare  a  precio  com^ 
manale 'y  cioè  fapere^  che  è  tenuto  di  dare  il  detto  patrone  in  fino  a  due 
predi',  che  nella  terra ^  doue  lui  fi  partij  cofiavano  -,  O^  fi  per  il  det- 
\to  predo  non  fi  poteffe  hauer  ,  cioè  fapere  per  due  tanti ,  che  nella  f  uà 
terra  valeua  ,  non  e  tenutq  di  comperare  \  cr  fi  la  comprerà  ^  €r  co^ 
fioift  più  de  i  detti  predi  ,  li  detti  mercanti  debbono  pagare  del  loro  il 
fopr adetto  piti  per  foldo^  Cr  per  lira  di  tutta  la  robba.  Et  fé  e  a  fi  f  ufi 
fi  5  che  innanzi  ,  che  hauefftno  comperate  le  dette  exarcie  ,  haueffino  ta^ 
aliata  Fantena  ,  per  far  timone  ^  ò  timoniera  ,  ò  altro  legname ,  necefi 
farlo  alla  nane ,  per  mancamento  di  exarcie  ,  li  mercanti  fono  tenuti  di 
pagare  la  detta  amena ,  O^  il  patrone  della  naue  debba  comperare  altre 
amena  ,  per  emenda  di  quella. 

.GAP.    CLXXXVIII. 

Di  naue  ,    che  non  potrà  far  il  ^viaggio  promeflb  ,   per 
impedimento  di  Signoria. 

SE  nave  ,    ò  navilio  d'alcuna  conditiene  fujfe  impedito  da  Signoria^ 
O^  non  potrà  andare  in  quel  loco  ,   doue  il  viaggio  fufe  fatto  ,  fi 

il 
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K  A  P.    CLXXXVI. 

Van  de  tijd  ^  dat  een  Schip ,  het  welk  met  [i'in  toebehoor  en 
voor  fekere  f  rijs  ge  huurt  is ,  ten  dienfte  is  geweeft, 

E  En  Schip  met  fijn  toebehooren  voor  fekere  tijd  verhuurt  zijnde  y 
zijn  de  Koopluyden  fchuldig ,  fo  fy  het  over  de  tijd  op  reys  hou- 
den 5  aan  't  Schip  te  betaalen  voor  het  geen  dàt  fy  het  over  de  tijd  ful- 
lén  gehouden  hebben.  En  fo  de  Koopluyden  eenandere  reys  willen 
beginnen ,  moeten  fy  met  de  Schipper  op  nieuws  akkordeeren. 

K  A  P.    CLXXXVir. 

Van  een  Schip  j,  dat  by  ^t  quintaal  hevragt  is  ^  indien^ 
het  takeling  ontbreekt, 

ALs  eenSchipjdat  by  't  quintaal  bevragt  is^gereetfchap  ontbreektj 
gelijk  de  Ankers,  of  het  Roer,  oF  de  Maften,  is  de  Schipper 
gehouden ,  als  hy  aan  een  plaats  is ,  daar  hy  voor  een  gemeenc  prijs 
kan  te  regt  raaken ,  hetfelvetekoopenj  te  weeten  gemelde  Schip- 
per is  gehouden  het  tekoopen,  fo  lang  als  het  daar  niet  eens  fo  veel 
fai  koftén ,  als  op  die  plaats  daar  hy  atgevaaren  is ,  en  fo  hy  't  voor  dat 
geld  niet  kan  bekomen ,  namentlijk  voor  eens  fo  veel  als  het  in  fijn 
Land  kofte ,  is  hy  niet  gehouden  het  te  koopen  >  en  fo  hy  't  des  niet 
t^genftaande  koopt ,  en  het  meer  koft,  als  boven  gefegt  is,  moeten 
(Je  Koopluyden  dat  meerder  uyt  de  gemeene  laading  betaalen ,  pen- 
ningpennings  gelijk  i  en  fo  hy  by  manquement  van gereetfchapj  fijn 
Steng  had  gekapt  (eer  dat  hy  het  voorfz,  gereetfchap  had  gekoft)  om  : 
'er  eenRoer,  oFRoer-pen,  of  ander  houtwerk  voor  't  Schip  van 
te  maaken,  zijn  de  Koopluyden  gehouden  devoorfz.  Steng  te  be- 
taalen ,  en  de  Schipper  moet  een  andere  Steng  in  de  plaats  koo- 
pen. 

KAP.    CLXXXVIII. 

Van  een  Schip  j,  dat  van  Hooger  Hand  belet  word  de 
beloofde  reys  te  doen, 

ip  En  Schip  óp  eenigerley  wijfe  verhinderd  zijnde  van  Hooger  - 
A-^  Hand  5  en  tergedeftineerderplaatfe  niet  kennende  aankomen  y. 
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il  patrone  della  nane  con  li  mercanti  tronerk  altro  loco  per  far  pmo^ 
fé  il  detto  loco  f  offe  plk  lontano  ,  the  il  loco  {doue  lo  impedimento  fa^ 
rk^  nelqunle  voleuano  andare)  di  cento  cinquanta  miglia^  li  marinari 
debbano  femir  detto  viaggio  ,  fenz/i  gionta  a  loro  falario  j  impero  fé 
la  nane  crefcera  del  nolo  per  le  dette  cento  cinquanta  miglia ,  che  i  ma* 
.  rinari  fieno  crefciuti  di  loro  falario  ,  in  quel  modo  ,  che  la  nane  cri^ 
fiera  di  nolo-y  ZT  fé  la  nane  non  crefcie  del  nolo  ,  ne  i  detti  marina- 
ri  di  loro  falario.  Ancora  più  ^  fé  la  nane  per  lo  detto  impedimento 
hauejfe  a  rimanere  in  un  loco  ^  Cr  fcaricare  ^  in  quel  modo  ,  che  In. 
nane  guadagnerà  il  nolo  ,  li  marinofìri  guadagneranno  di  loro  falario  in 
quella  forma  mede  f  ma, 

C  A  P.    CLXXXIX. 

Se  riaue  per  impedimento  di  Signorìa  non  caricherà,  & 
inderà  in  altre  parte. 

S'È  mercanti  noleggieranno  nave  ,  ò  navilio  per  andare  a  caricare  in  aU 
cuno  loco  5  C7"  quando  loro  faranno  giunti  con  la  nane  doue  doveuano  r^- 
ricare  ci  farà  impedimento  di  Signoria  ,  che  nejfuno  non  può  caricare  ,  ?je 
niente  trarre  della  terra  ,  fé  gli  mercanti  con  il  patrone  della  nam  faperanno 
^Itro  loco^  doue  non  cifujfe  impedimento  di  Signoria^  che  loro  potè  sfino  ca^ 
ricare  ,  fé  il  patrone  della  napte  ,  cr  gli  mercanti  fi  accordano ,  il  patrona 
>€i  può  andare  ,  che  marinaro  non  gli  può  contrariare  ,  come  nel  capitolo  fo" 
pr  adetto  è  contenuto  :  Cr  fé  gli  mercanti  non  faranno  ,  avant  aggio  per  il 
nolo  al  patrone  della  naue  ,  il  detto  patrone  non  è  tenuto  far  vantaggia 
agli  marinari  del  loro  falario, 

Ï.  Et  quando  loro  faranno  giunti  in  quel  loco  ,  doue  loro  crederanno  pO" 
ter  caricare  ,  C?"  innanz^i ,  che  gli  mercanti  fieno  facciati  y  ò  la  nane  f  offe 
caricata  tutta ,  ò  parte ,  veniffe  ti  detto  impedimento  ,  come  è  detto  ^  O^  li 
mercanti  non  potranno  fare  ^  che  loro  potes fino  trarre  di  quel  loco  quelle 
mercamie  ,  che  loro  comperate  hauesfino  ,  O'  ancora  dell'altre  ,  che  lor& 
volesftno  comperare^  "^  il  patrone  della  naue  ftimolera  gli  mercanti  ^  che  loro 
iljfaccino  ,  C^  il  patrone  della  naue  ve  der  a  ,  €r  cono  fier  a  ,  che  loro  non 
lo  poffono  tacciare  per  caufa  deW impedimento  ,  che  ci  farà  ,  €r  il  patrone 
della  naue  dimanderà  a  quelli  mercanti  il  nolo  ,    O^  lajfefa  ,   che  lui  ci 

fark^ 

't  E  Ce».) 
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fo  de  Schipper  en  Koopluyden  een  andere  plaats  Tullen  vinden ,  om 
*t  Schip  binnen  te  brengen ,  en  gemelde  plaats  maar  honderd  en  vijf- 
tig mijl  verder  is,  als  de  plaats  daar  fy  na  toe  wilden ,  en  daar  het  be- 
let was,  zijn  deBootsgefellen  fchuldig  die  reys  te  volgen,  Tonder 
vermeerdering  van  loon  >  maar  indien  het  Schip  verhooging  van 
vragt  krijgt ,  voor  de  gefeyde  honderd  en  vijftig  mijlen ,  moeten  de 
Bootsgefellen,  navenant  dat  het  Schip  verhooging  van  vragt  krijgt, 
ook  verhooging  van  loon  hebben  :  en  als  het  Schip  geen  verhooging 
van  vragt  krijgt,  fullen  gemelde  Bootsgefellen  ook  geen  verhooging 
van  loon  hebben.  Voorts  fo  het  Schip  om  't  voorfz.  belet  %  elders 
mofl  ophouden  ,  en  de  laading  breeken ,  fullen  de  Bootsgefellen 
huur  winnen,  navenant  dat  het  Schip  vragt  wind. 

KAP.    CLXXXIX. 

Als  het  Schip  door  belet  van  Hooger  Hand  geen  laading 
krijgt  j  en  na  een  andere  plaats  gaat i 

SO  de  Koopluyden  een  Schip  fullen  huuren  ornate  gaan  laaden  op 
een  andere  plaats,  en  als  fy  met  het  Schip  fullen  gekomen  zijn  ter 
plaatfe,  daar  fy  mofien  kaden,  aldaar  belet  van  den  Heer  is,  fodat 
niemant  fai  konnen  laaden ,  of  jets  van  dat  land  mede  neemen ,  en  de 
Koopluyden  met  de  Schipper  een  andere  plaats  fullen  uytvinden, 
daar  geen  belet  van  den  Heer  is,  endaargelegentheydis  om  te  laa- 
den ,  kan  de  Schipper ,  als  hy  't  met  de  Koopluyden  fai  eens  gewor- 
denzijn,  fig  derwaarts  begeeven,  fonder  dat  hem  de  Bootsgefellen 
het  felve  konnen  bedifputeeren ,  gelijk  in  't  voorgaande  Kapittel  ge- 
fegt  is:  en  de  Schipper  is  niet  gehouden  aan  hetBootsvolk  eenige 
vermeerdering  van  loon  te  geeven,  by  aldien  de  Koopluyden  aan 
hem  geen  vermeerdering  van  vragt  fullen  geeven. 

I.  En  fo  wanneer  fy  fullen  gekomen  zijn  ter  plaatfe ,  daar  fy  dagten  ^^[  ^^^'>*È 
gelegentheyd  te  fullen  vinden  om  te  laaden ,  aldaar  mede  (eer  dat  de  ƒ '^^J^^g 
Koopluyden  nog  gereet  zijn ,  of  het  Schip  geheel  of  ten  deele  gelaa-  andere 
den  is  )  belet  komt ,  fo  alsgefegt  is ,  en  de  Koopluyden  niet  konnen  /'/«^{^  gesn 


teweegbrengen  dat  zy  hetgoed,  het  welk  fy  reets  gekoft  hadden ,  ^™^<^ 
of  ander,  dat  fy  nog  dagten  tekoopen,  van  die  plaats  fullen  mogen  tlTvene 
mee  neemen,  *\€n)  de  Schipper  onderwijlen  de  Koopluyden  aan-  deKoopiuy 
loopt,  datfy  hemvoorthelpen,  daar  hy  voorshands  fiet,  enweet,  ^'^«/ï^^^e 
dat  fy  hem  niet  konnen  voorthelpen  om  het  belet  datter  is,  ende-^^^^^^ 

Ee  Schip- 
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f  ark  ^  ò  che  loj^accim  ,  gli  mercanti  non  firn  tenuti  al  patrone  della  naue 
f  agore  il  nolo^  in  tutto  ,  né  in  fatte  j  percioche  non  è  colpa  di  loro  ,  che 
impedimento  è  di  Signoria  >  perche  a  impedimento  di  Dio  ^  Cr  di  Signoria 
mn  può  nejfuno  dir  niente  ,  ne  contrafiare.  Et  fé  i  marinari  dimander<tnn9 
il  [alarlo  al  patrone  della  naue  ,  non  è  tenuto  dare  ,  perche  lui  non  guada- 
gna il  nolo  5  ancora  che  gli  marinari  ci  hahhino  affai  fatica  havuta^  perche 
il  patrone  ci  ne  ha  mejfapiU  di  loro  ,  che  non  confumano  che  loro  medeff 
tni^  CT  la  naue  fi  con  fuma  ,  per  le  f^efi  grandi  ,  che  fa.  Imperò  li  mer^ 
canti  fono  tenuti  al  patrone  della  naue  di  pagar  la  meta  di  tutte  le  j^efi  ,  che 
lui  hauejfe  fatte  ^  O^  fia  creduto  per  fuo  giuramento ,  Cr  li  mercanti  fono  tt' 
nuti  pagare  fenzA  contrago  ,  ^  niente  altro  non  fon  tenuti  di  dare  ,  fé  non 
come  difopra  è  detto  ,  fé  già  loro  non  gli  volesfino  fare  alcuna  gratta  ,  fer 
ricetto  della  fatica^  che  il  patrone  hauejje  fojìenuta. 

II.  Saluo  imperò^  fe^  quando  li  mercanti  noleggiarono  la  detta  naue^  il 
patron  della  naue  cr  gli  mercanti  fapeuano  quello  impedimento  ,  avanti 
che  la  naue  fi  noleggiajfe  ,  c^  percioche  loro  faranno  volonteroft  d'' andare  a 
guadagnare ,  Cr  crederanno  far  tanto  ,  che  lor  ci  potranno  caric/tre  con  aU 
cunprefeme  ,  che  loro  faranno  alla  Signoria  ,  ^  quando  faranno  in  quel 
loco  5  che  infra  loro  farà  accordato ,  dove  loro  doueranno  caricare  ,  c^*  per 
nejfuna  ragione  potranno  far  ,  che  ci  poffono  caricare  ,  né  niente  trarre  di 
quel  loco ,  li  mercanti  non  fono  tenuti  niente  dar  al  patrone  della  naue  per  le 
^efè^  che  fatte  hauejfe  ^  né  di  emenda  f  are  de''  danni  ^  né  de"*  fconci^  che  ne' 
hauejfe  fojìenuti ,  percioche  il  patrone  della  naue  fapeua  quello  impedimento^ 
come  li  mercanti  ,  Cr  per  que  fi  a  ragione  li  mercanti  non  fono  tenuti  pagar 
noloy  né  jfefa^  né  danno  ^  che  il  patrone  ne  hauejfe  fatto  ^  òfifienuto. 

ITI.  Ma  fé  i  mercanti  fapeuano  quello  impedimento  innanzi  ^  che  loro 
noleggiajfino  la  naue  ^  C^  il  patrone  della  naue  non  lo  fapejfe  ^  fé  il  pa- 
trone può  provare ,  cir  mettere  in  vero  ,  che  i  mercanti  fapeuano  queir-- 
*  impedimento  innamJ^  che  loro  noleggioffwo  la  naue ,  i  mercanti  fono  te" 
nuti  dare  ,  Cr  pagare  al  patrone  tutto  il  nolo^  O^  tutta  lafiefa  ,  che  tra 
di  lorofujfe  accordato  ,  Cr  che  il  patron  della  naue  ne  hauejfi  fatto  3  C^ 
//  patrone  è  tenuto  a  marinari  di  dar  'tutto  il  falario  ,  che  prt^meffa 
rhaveua^  come  s^hauejfino  fatto  il  fervido  di  tutto  il  viaggio^  ^  Cr  che 
il  patrone  ne  havesfi  tutto  il  fuo  nolo  :  "^  che  il  patrone  della  naue 
facejfi  con  gli   mercanti  ,    in  quello  patto   debbmo  ejfere  gli  marinari, 

I  Et  che  Cht  hu  ab  quell  (mìts  dat.) 

*  Em^ero  tiualt^us pati  (4og  hoedaanig  akkoord») 
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Schipper  van  die  Koopluyden  eyfcht  dat  fy  hem  fullen  voorthelpen ,  endeSchi^ 
of  de  vragt  en  de  gedaane  onkoften  betaalen,  zijn  de  Koopluyden  aan  P^'  ^»  jf 
den  Schipper  niet  gehouden  de  vragt  geheel,  of  ten  deele  tebetaalcn>  ^Xuden 
want  het  is  haar  fchuld  niet  datter  belet  komt  van  de  Overighey  d,  al-  is. 
fo  niemant  het  belet  van  den  Hemel,  of  van  de  O  verigheyd  weêrilaan 
of  bedifputeeren  kan.   En  fo  de  Bootsgefellen  huur  fullen  eyfTchen 
van  de  Schipper,  is  hy  niet  gehouden  tegeeven,  mitsdien  hy  felfs 
geen  vragt  genooten  heeft ,  al  was  't  fchoon  dat  het  Bootsvolk  op  die 
reys  veel  gedaan,  en  uy  tgeftaan  had  >  want  de  Schipper  fchiet  'er  nog 
meer  by  in  als  fy  luyden,  die  der  niet  als  haar  lijf  en  leeden  aan  te  kofte 
leggen ,  daar  ondertuffen  het  Schip  door  de  fwaare  onkoften,  die  het 
doet,  verteert  word.   Maar  de  Koopluyden  zijn  gehouden  aan  de 
Schipper  de  helft  van  fijn  gedaane  onkoften  te  betaalen ,  en  hy  fai  ge- 
looft worden  op  fijn  eed,  en  de  Koopluyden  zijn  gehouden  defelve  te 
betaalen  fonder  tegen  feggen,  en  zijn  niet  fchuldig  jets  anders  te  be- 
taalen, als  hetgeen  dat  ge  fegt  is,  tenware  fy  hem  jets  wilden  toe- 
leggen, voor  ftjn  gedaane  mocyte. 

II.  Behoudens  nogthans,  dat  fo  de  Schipper  en  Koopluyden  ten  ^/^öf<f 
tijde  van  het  contraót ,  en  voor  dat  het  Schip  gebuurt  was ,  het  belet  •^c^z/'/'^r  en 
al  geweeten  hadden ,  en  dat  fy  haakende  na  winft ,  en  fig  verheel-  //Jh^t'ye-' 
dende ,  dat  met  een  gefchenk  aan  den  Heer  wel  fo  veel  fai  konnen  te  Ut  van  tt 
weeg  gebragt  worden,  darmen  gelegentheyd  fai  vinden  omtelaa-  voorenge- 
den,  en  gekomen  zijnde  tergedeftineerder  plaatfe,  daar  fy  delaa-  '^^IH^^ 
ding  moften  inneemen,  ingeenderleywijfe  konnen  teweegbren- 
gen, dat  fy  aldaar  fouden  mogen  laaden,  of  jets  van  de  plaats  mede 
neemen,  in  fodaanig  een  geval  zijn  de  Koopluyden  den  Schipper  niet 
gehouden,  voor  de  gedaane  onkoften  jets  toe  te  leggen,  ofeenige 
vergoeding  te  doen  van  de  fchaade,  en  ongemakken,  die  hy  daar 
door  geleden  heeft ,  mitsdien  de  Schipper  dat  belet  fo  wel  geweeten 
heeft ,  als  de  Koopluyden  :  en  daarom  zijn  de  Koopluyden  niet  ge- 
houden de  vragt ,  of  de  fchaade  en  onkoften ,  die  de  Schipper  gelee- 
den, of  gedaan  heeft,  te  betaalen. 

III.  Maar  fo  de  Koopluyden  dat  belet  geweeten  hadden ,  voor  Als  de 
dat  fy  het  Schip  gebuurt  hadden,  en  de  Schipper  het  felve  niet  ge-  Koopluy- 
weetenhad ,  zijn  de  Koopluyden  gehouden ,  by  aldien  dat  de  Schip-  f/^^       ' 
per  fai  konnen  bewijfen  en  waar  maaken ,  dat  de  Koopluyden  dat  be-  jie 
let  geweeten  hadden  voor  dat  fy  het  Schip 'huurden,  de  bedonge 
vragt,  en  al  de  onkoften,  die  de  Schipper  daarom  gedaan  fai  heb- 
ben, volkomentlijk  te  vergoeden  5  en  te  betaalen  j  en  de  Schipper 

Ee  i  is 


ten. 
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ancora  pik  ,  fé  il  patrone  della  nam  fapetia  qHellHmpedimento  in" 
nanzS  -che  lui  noleggiaci  la  nane  a  quei  mercanti  ,  cr  li  mercan- 
ti non  lo  ffefftno  ,  fi  gli  mercanti  lo  potranno  provare  ,  er  in  vero 
'*il  patrone  della  nane  e  tenuto  a  merca^nti  rejìituire  ,  cr  dart  tutto 
il  danno  ,  O^  tutta  la  Jfefa  ,  O^  intereffi  ,  che  i  marcanti  ne  ha* 
veffino  foflenuto  per  colpa  del  patrone  della  naue  ,  che  fapeua  rimpe- 
dimento ^  O^  non  fhaveua  detto ^  ne  dimoflrato:  ancora,  è  tenuto  il  pa- 
trone della  naue  a  i  marinari  pagare  il  falario  ,  che  lui  promeffo  ha- 
veua  y  fi  impero  i  detti  marinari  non  ftpeffìno  quell'impedimento  innan- 
z,i  che  col  patrone .  s  accordaffino  ',  O^  fi  i  marinari  fap€uano  queW im- 
pedimento^ il  patrone  della  naue  non  è  tenuto  niente  dare  ne  pagare  di 
loro  falario.  E  tutto  queflo  ,  che  difopra  fi  è  detto  ,  debba  ejfer  fatto 
finza  jraude:^  er  finiLa  inganno. 

-^  Metre  (ftellen.) 

GAP.    CXC. 
Di  patrone ,  che  noleggierà  a  precio  certo.  * 

PAtrone  di  nave  ^   ò  di  navilio  ^   che  haura  noleggiatoti  navilio  a 
predo  certo  ad  alcun^huomo  ,    il  patrone  della  naue  debba  guardare 
a. chi  il  noleggierà^  che ^y  fi  quello  non  può  pagare  ,   i  marinari  perde- 
riano,  il  loro  falario:  che  uno  barrattiere^  ò  ingannatore  (t  tfoua  piu>  to- 
flo  con  un'altro  ,  che  non  fa  con  unhuomo  da  bene  5  perche  il  patrone 
del  navilio   ci  potria  trouare  barrattiere    (  che  noleggiar  a   il  fuo  navilio 
ad  alcuno  huomo)  Cr  dipoi  ci  metterla  (uno)  ingannatore ^  che,  quando 
il  marinaro  haueffe  feruito  il  fuo  tempo  poco  ,    ò  ajfai  ,  farla  quel  na- 
fcondere  ,   ò  fuggire  ,    C^  il  marinaro  perderia  il  fuo  tempo  per  il  pa- 
trone, che  farla  in  debito  del  navilio -y  cr  perciò  per  quello,  che  fug- 
girà, ò  morirà,,  il  navilio  fa  tenuto  pagare  i  marinari  per  quel,   che 
oro  haueffino  fervito 'y   ^  C^  il  navilio  è  in  quel  modo  de  i  marinari  ^ 
^&)  Ce  r  huomo  non  trovaift  beni  del  fopradetto  noleggiatore  ,   ilquale  fa- 
rà, fuggito  ,    ò  morto  ,   ò  nafcojlo.     Et  fé  cafo  fora  ,  che  il  patrone  del" 
la  nave  y   ò  navilio  hauejfe  fatto  fare  per  inganno  aquel  ,    che  fi  hauef- 

fi 

*  Com  es  tengtu  als  marinefs  (hoe  aan  't  Scheepsvolk  gehouden  ìs.y 
I  Et  il  navìUo.']    C  A  T  AL.  e  lo  leny  es  en  aeiuella  forma  deus  mariners  fi  hom  no 
troba  hens  del  fobredit  Ipgater  queferafugit ,  0  mort ,  0  amarai.    E  fi  tant_  Jera  ,   quel 
finjor.  deh  nm ^  0  del  leny  hagnes  fet  p$r  irafech  a-  aqudl  hom,  que  j  hagues prejlat, 
&  nO)  menys ,  qm  na^degues  (^c. 
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is  hetBobtsvolk  fchuldig  de  volkome  huur  tegeeven,  die  hy  haar 
belck>fi:  had ,  niet  anders  als  of  fy  de  geheele  reys  hadden  uyt  gediend,. 
*■  mits  dat  de  Schipper  zijn  volkome  vragt  fai  genooten  hebben  >  *  (deg 
hoedaanigahkoord)  de  Schipper  met  de  Koopluyden  ter  dier  faake  komt 
aan  te  gaan ,  in  dat  felve  aldcoord  moeten  de  Schipgefellen  begreepen 
zijn.  Voorts  fo  de  Schipper  dat  belet  geweeten  had  5  voor  dat  hy  het  aU  de 
Schip  aan  de  Koopluyden  verhuurde,  en  de  Koopluyden  het  felve  Schipper 
niet  geweeten  hadden,  is  de  Schipper  aan  de  Koopluyden  (in  ge-  ^^f^-^^^^ 
valle  dat  de  Koopluyden  fulks  konnen  bewijfen  en  waar'  '^  (  mataken  )  ^^^  ' 
alle  koften,  fchaaden,  en  intereflen,  dewelke  de  Koopluyden  door 
fchuld  des  Schippers   (die  het  belet  wiil ,  en  ftil  fweeg  ,   en  het 
felve  niet  bekent  maakte)  fullen  hebben  geleeden,  fchuldig  te  ber 
taalen^  en  de  Schipper  isdaarinboven  aanhetBootsvolk  gehouden 
de  huur  te  betaalen,  die  hyhaar  belooft  had>  ten  waare  nogthans 
dat  gemelde  Bootsgefellen  dat  belet  geweeten  hadden  voor  dat  fy 
met  de  Schipper  geakkordeert  waren  :  en  by  aldien  dat  de  Bootsge-  aU  de 
feilen  dal  belet  geweeten  hadden ,  is  de  Schipper  haar  niet  fchuldig  Bootsgefet- 
jets  van  haar  huur  te  geey  en ,  of  te  betaalen.  En  al  het  geen  dat  bo-  ^i^  ^^^  '^'^'' 
vengefegtis,  moet  gedaan  zijn  fonder  bedrog.  ^' 

KAP.    CXC. 

*(Hóe)  een  Schifper  j,  die  fijn  Schip  en  toebehoor  en  aan 
een  ander  'verhuurt  (aan  't  Bootsvolfc  gehouden  is.) 

E  En  Schipper  die  fijn  Schip  en  toebehooren  voor  fekere  prijs  ver- 
huurt, moet  wel  toefien  aan  wie  dat  hy 't  verhuurt,  want  fo  die. 
man  niet  konde  betaalen ,  fouden  de  Matroofen  haar  huur  verliefen  : 
want  de  eene  guyt  en  bedrieger  vind  figecr  by  den  ander,  als  by  een 
eerlijk  man  >  dierhalven  fou  de  Schipper ,  die  fijn  Schip  gaat  verhuu— 
ren,  elders  een  bedrieger  konnen  aantreffen,en  naderhand  die  bedrie- 
ger daar  op  fetten,en  als  het  Volk  haar  tijd, .'t  zy  lang,  of  kort  had  uyt- 
gediend ,  defelve  verfteeken,  of  doen  vlugten ,  en  eeri  Matroos  feu 
fijn  tijd  om  des  Schippers  wil  verHijten ,  en  hy  fou  ten  agteren  wefea 
aan  het  Schip  :  en  daarom  fai  het  Schip  in  plaats  van  fodaanig  een  die 
weg  geloopen ,  of  gefturven  fai  zijn ,  gehouden  weefen  het  Boots?- 
volk  voor  de  tijd,  die  fy  gediend  hebben,  te  betaalen  5  *  enfoder 
geen  goederen  vande  vooriz.  huurder  gevonden  worden,  die  of  deur 
gegaan,  ofverftooken,  of  gefturven  was ,  blijft  het  Schip  voor  het 
agterwefen  der  Matroofeo  opdefelfdewijfe  verbonden  en  exccuta-* 

Ee  3  bel. 
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fé  prefiato  ,  ò  che  non  fufe  in  debito  y  ò  che  moriffe  i  il  patrofU  d$Uà 
natiCy  ò  quello  y  che  la  nme  comanderk  ,  debba  pagare  i  marinari  i  perche 
il  marinaro  non  pao  perdere  il  fuo  [alar io  ,  per  fuggitori  ,  w  ingatmatiTif 
ne  per  *  predatore  ^  ne  per  morte  di  patrone, 

1  Preflatore  fict  bovcn  Kap.ljjj^j^en^i.  " 

GAP.    CXCL 

Patron  {non)   debba  andare  in  viaggio  fé  non  per 

certi  cafi. 

PAtrone  di  nave ,    ò  di  navilio  ,   che  hauejfe  noleggiato  la  fua  nave  ,  ò 
navilio  a  mercanti  ^  ò  ad  altri ,  non  fi  può  efirahere  di  andare  al  viag' 
già  inperfona^  fé  già  ^fusfi  accordato  nel  cominciamento  quando  noleggiò  la 
naue  a  i  mercanti  :    C^  fé  rimarra  del  viaggio  fenzA  volontà,  de  mercanti ^ 
lui  è  tenuto  di  emendare  ,    Cr  refiitulre  tutto  il  danno  ,   che  gli  detti  mer* 
canti  ne  fofleranno  in  quel  viaggio  ,  ilquale  loro  haue s fino  fofienuto  per  colpa 
del  patrone ,  cherimafio  farà  :   €jr  fé  il  patrone  della  naue  rimarrà  del  viag" 
gio  con  volontà  de"*  mercanti ,  *  il  patrone  è  tenuto  di  tutto  danno  ,   che  loro 
ne  hauesfmo  :    imperò  lui  è  tenuto  mettere  nella  naue  un^huomo  in  luoco  di 
lui  9   che  fi  a  tenuto  a  detti  mercanti  a  tutti  gli  patti  ^  che  lui  f us fi  obligato  \ 
CrquelVhuomo^  che  lui  ci  metterà,  ^  fta  a  '■volontk  del  nochiero^  àr  il  no^ 
chiero  è  tenuto  a  mercanti  per  giuramento  ,  che  fatto  ha  ,  di  dire  vefita  già 
fé  queir huomo  farà  fujfì dente  di  tener  loco  di  patrone  j    Cr  fé  fufficiente  non 
fufe,  il  patrone  della  naue  è  tenuto  metterci  altro ,  che  fia  Jùfficiente  in  loco 
di  lui, 

I.  Imperoche  il  patrone  di  naue  può  fare  dimandare  in  viaggio  per  quattro 
cofe  5  cioè  per  infirmiti  ,  per  pigliare  moglie  ,  per  andare  in  peregrinagqio 
(ma  che  né  hauefe  fatto  voto  innanz^i  che  noleggia^ft  il  navilio)  ò  per  impe» 
dimento  di  Signoria,  Et  ogni  una  di  quefie  c^fi  difopra  dette  fiano  fatte 
[ènta  fiaude.  Et  nientedimeno  per  tutte  quefie  cofe  dijopra  dette  mn  debba 
refiare  ,  che  non  habbia  a  mettere  un* huomo  ,  come  è  detto.  Et  quefio  ca- 
pitolo  fu  fatto  5  percioche  molti  mercanti  noleggiano  la  fua  robba  a  quel  pa^ 
tron  di  naue ,  per  amicitia  c^hauranno  con  luiy  ò  per  gran  bont  a ,  che  rhuo" 

me 

*  Nou  (niet.) 

I  II  patron  e  tenuto"]  C  A  T  al.  nols  es  tengut  ddgun  dm  (is  hy  haar  hlet  gehou- 
den in  eenige  fchaade. 

1  Volontà  Catal,  eonegtédé  (oordeel,  kennlfle.) 
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bel.  En  het  zy  dat  de  Schipper  ter  quaader  trouwen  geld  had  opge- 
nomen, en  fchulden  gemaakt,  of  niet,  of  dathyquam  tefterven^ 
fai  de  Schipper,  ofdiegeene,  die  het  Schip  voert  (des  niettemin) 
gehouden  zijn  het  Bootsvolk  te  betaalcn  ,  alfo  het  Bootsvolk  hun 
huur  niet  moet  verliefen ,  om  die  geen  die  deur  gegaan  is ,  of  om  een 
bedrieger,  of 'om  een  Bodemer,  of  om  de  doot  des  Schippers. 

K  A  P.    CXCL 

Hoe  een  Schipper  fchuldig  is  op  reys  te  gaan  ^  uytgem- 
men  in  Jekere  gevallen, 

E  En  Schipper  die  fijn  Schip  aan  Koopluyden ,  of  andere  perfonen 
verhuurt,kan  figniet  verfchoonen  van  in  perfoonop  reys  te  gaan, 
tenwaarefulkstévooren,  toen  hy  het  Schip  vef huurde ,  bedongen 
was  :  en  fo  hy  fonder  confent  der  Koopluyden  t'huys  blijft ,  is  hy  . 
fchuldig  al  de  fchaade,  die  gemelde  Koopluyden  op  die  reys  (uilen 
lijden,  en  die  fy  door  fchuld  des  Schippers,  die  t'huys  gebleeven  was, 
fullen  geleeden  hebben,  goed  te  doen,  en  te  betaalen  :  en  als  de 
Schipper  t'huys  blijft  met  confent  der  Koopluyden,  ishy  ^  (niet)  ge- 
houden in  efcnige  fchaade ,  die  defelve  daar  door  mogten  geleeden 
hebbenj  maar  is  fchuldig  een  ander  op  *t  Schip  in  fijn  plaats  te  ftellen, 
die  in  alle  manieren  aan  devoorfz.  Koopluyden  verbonden  fai  zijn, 
als  hy  felfs  was  5  en  die  man ,  die  hy  daar  fai  op  ftellen ,  moet  van  dc^ 
Stuurmans  *  approbatie  zijn  j  en  de  Stuurman  is  op  den  eed ,  die  hy 
gedaan  heeft ,  gehouden  de  Koopluyden  opregtelijk  te  vcrklaaren , 
of  die  man bequaam  genoeg  is,  om  deplaats  vanden  Schipper  te  be- 
kleeden  >  enals  hy  niet  bequaam  is,  moet  de  Schipper  een  ander  aan 
ftellen,  die  bequaam  is  om  fijn  plaats  te  bekleeden. 

I.  Dog  de  Schipper  kan  fig  van  de  reys  onthouden  om  vier  oorfaa-  DeSchippet- 
ken ,  namentlijk,  als  hy  fiek  word,  of  een  Vrouw  trouwt,  of  in  pele-  ?5-if '^^7» 
grinagie  gaat  (  mits  hebbende  de  gelofte  gedaan  voor  dat  hy  't  Schip  Jl^derky 
verhuurt  heeft)  ofom  belet  van  den  Heer,  Enalledevoorfz.pointen,  oorfaake-a.. 
en  yeder  derfelven  in  't  byfonder  ,  moeten  buy ten  bedrog  zijn.^  Dog 
om  de  bovenftaande  redenen  moet  hy  geenfints  vry  zyn  van  een  ande- 
re aan  te  ftellen ,  gelijk  gefegt  is.  En  dit  Kapittel  is  gemaakt,  om  dat 
veel  Koopluyden  haar  goed  aan  deefc  of geene  Schipper  beftellen, 
uyt  een  particuliere  genegentheyd ,  of  om  dat  hy  haar  opgegee  ven  is 
voor  een  bequaam  man  ^  en  als  een  Koopman  wift  dat  fodaanig  een 

Schip» 
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mo  glie  nehaurk  detta  ,  O^  fé  il  mercante  fafeua, ,  che  patrone  della  nauc 
douesfi  rimanere  del  viaggio  ,  lui  non  li  haueria  noleggiata  la  fua  roh" 
ha  5  ne  mejfa  nella  naus  3  fé  lui  li  fapejfe  tornargli  fik  ,  che  non  gli 
doueua  dare  di  nolo. 

GAP.    CXCII. 

Nane,  che  per  fortuna  ,    ò  altro  *lia  a  dar  à  tmverfo 

in  terra. 

Njive  5  ò  navilio  ,  c''hahhia  a  dar  a  traverfo  in  terra  fé)- fortuna  di 
mal  tempo  ,  òper  qual  fi  voglia  altro  cafo  ,  il  patron  di  nave  •  ò  nOi' 
vilio  debba  dire  ,  e  manifefìare  in  quel  punto  ,  O^  in  queWhora  a  mercanti 
in  prefemia  del  ferivano  ^  del  nocchiero  ^  C^  de''  marinari  y  Signori,  non 
ci  potiamo  nafcond'ëre,  che  noi  non  habbiamo  a  3are  in  terra,  & 
io  diria  in  quello  modo,  che  la  nane  andafïï  fopra  la  robba  ,  éc  la 
robba  fopra  la  nane.  Se  gli  mercanti  lo  concederanno  tutti  ^  ò  la  mag- 
gior parte  ^  cr  la  naue  ander  a  a  traverfo  in  terra  ,  O^  fi  rompa  ,  d  pigli 
alcun  danno ,  qmlU  nave  , ,  ò  na/vilio  ,  alquale  que  fio  cafo ,  ò  quefia  ventura 
fura  intervenuta  ,  debba  effer  ftimato  ,  Cr  pofio  in  predo  di  quanto  vdea 
innanzi^  che  detto  navilio  anda^fi  in  terra ^  tra  i  mercanti  ,  di  chi  la  rob- 
hafark  ,  che  fi  fusft  falua  ,  O^  il  detto  patrone ,  fi  tra  loro  fi  potranno  ac- 
cordare ,  fé  non ,  deue  effer  meffo  quel  contrafio  ,  che  fa  loro  fusfv  per  conto 
della  fiima  ,  ò  valor  della  nxve^  ò  navilio  ,  alqualc  tal  cafo  ,  come  difo^ 
pra  habbiamo  detto  ,  fusft  intervenuto  nel  potere  di  due  buoni  huomini 
fipientij  che  fappiana^  O^  fiano  dell'arte  del  mare  ,  O"  qual  fi  vuol  cofa^ 
che  quei  ne  diranno^  0  faranno  ^  quello  ne  debba  effer  fatto  ^  C^  detto. 

I.  Et  fé  la  nave^  h  navilio  fi  romper  a  ^  debba  la  robba  ^  che  rifiorata fark^ 
dare  al  patron  del  navilio  tutto  quel  predo  ,  che  tra,  ìoro  farà  accordato  ,  ò 
quello ,  che  quei  doi  boni  huomini ,  in  poter  dei  quali  fusfi  meffo ,  ne  haueffe- 
ro  detto ^  0  ne  diranno^  ò  dechiar eranno.  Imperò  tutta  la  exarcia^  e  tutto 
quello  i^  che  fi  refi aurerk  della  nave  ^  ò  navilio^  alquale  tal  cafo  fusfi  inter» 
venuto^  debba  effer  fi  imato  ^  e  mejfo  in  precto  ^  CP^  quel  predo  debba  effer 
cavato  del  predo  di  quella  nave  <)  è  navilio^  che  rotto  fi  fark  j  cioè  del  pre* 
ciò ,  che  tra  i  mercanti^  di  chi  la  robha  ri  fiorata  farà  ,  C^  il  detto  patron 
fusfi  accordato  ,   ò  tutto  ,    e  in  tanto  come  quei  due  huomini  hauejfer  detto  ^ 

ZT  il 

"^  Ace^ent  (toevai.) 
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Schipper  fou  moeten  t'huys  blijven ,  fou  hy  aan  hem  fijn  goed  niet 
beftelt  5  nog  afgelaaden  hebben ,  al  wift  hy  Ichoon  dat  hethem  meer 
foufcheelen,  als  de-geheelevragt  bedraagt. 

KAP.    CXCII. 

Van  e  en  ^ chip  j  het  welk  door  ft  or  m  of  ander  *  (ongeval) 
genoot faakt  is  ftrand  te  kiejen. 

Tn  En  Schip  door  ftorm,  of  ander  ongeval,  hoedaanighetfoude 
XL  mogen  wefen ,  genootfaakt  zijnde  om  ftrand  té  kiefen ,  moet  de 
Schipper  op  die  tijd  enftond,in  tegenwoordigheyd  Van  de  Schrijver, 
Stuurman,  en Bootsgefellen ,  de Koopluyden  bekent  maaken,  en 
aanfeggen  >  m^ne  Hoeren ,  %vy  konnen  hier  niet  verbergen ,  dat  wy  genoot-- 
faakt  z^n  om  p-and  te  kiefen  j  en  ik^feggeMfo  ,  dat  het  goed  fai  gaan  over  het 
Schifa  en  het  Schip  over  hetgéed:  indien  dan  alle  de  Koopluyden,  of 
het  meerder  gedeelte  fulks  Tullen  toeftaan ,  en  het  Schip  op  ftrand 
gaat,  en  breekt,  of  fchaadelijd,  moet  dat  Schip ,  het  welk  fodaa- 
nig  een  ramp,of  ongeval  ontmoet  heeft,tu{len  de  Schipper,  en  Koop- 
luyden, welkers  goed  geborgen  fai  zijn,  gewaardeert,  en  geftelt 
worden  op  fodaanig  een  prijs,  als  gemelde  Schip  waardig  was,  voor 
dat  het  op  ftrand  ftiet,  fofy  malkander  daar  in  verftaan  konnen,  fo  " 
Tiiet,  moet  het  verfchil,dat  fy  met  den  ander  d^ar  over  zijn  hebbende, 
ie  weeten  over  de  taxatie,en  waarde  van  'tfelve  Schip ,  hetwelk  fo- 
daanig een  ongeval,  als  boven  gefegt  is,fal  over  gekomen  zijn,  geftelt 
«nverbleeven  worden  aan  tweegoede  en  verftandigeZeevaarende 
mannen ,  en  al  het  geen  dat  defelve  daar  in  fullen  verftaan ,  of  voor 
'Uytfpraakgeeven,  moetagtervolgt  worden,  ende  van  waarde  zijn. 

I.  En  fo  het  Schip  gebroken  was ,  moet  de  volkome  waarde ,  fo  ^^^  Schi^ 
als  fy  met  den  ander  geakkordeert  zijn,  of  fo  als  die  twee.goede  man-  ^^^''^^» 
nen ,  aan  welken  het  verbkven  was ,  fullen  feggen ,  en  verklaaren ,  defJàJe 
of  verklaart  hebben^  uyt  de  gefalveerde  goederen  aan  den  Schipper  wordgoed 
betaalt  worden.  Maar  al  de  takeling,  en  al  hetgeen  dat  van  het  felve  gedaan. 
Schip,  hetwelk  fodaanig  eenramp  fai  over  gekomen  zijn,  gcfal- 
veert  is,  moet  infgelijks  gewaardeert,  en  opgeld  geftelt  worden , 
en  dat  geld  gekort  van  de  waarde  van  't  Schip ,  dat  gebroken  is ,  te 
weeten  van  de  waarde,  die  tuften  gemelde  Schipper  en  Koopluy- 
den, welkers  goed  geburgen  is  ,   geakkordeert  fai  zijn  ,  of  wel 
^gtervolgens  het  geen  dat  die  twee  goede  mannen  voor  uytfpraak 
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Et  il  patron  della  naue  *  àehha  ricever  f^r  quel  f  recto ,  che  della  nane  dehhét 
hauere  ,  O^  ^e  lui  non  U  vorrà  figliare  ,  jia  meffa  ad  incarno  ,  chi  fik  ci 
dara^  quello  Vhahhia:  *  imperoche  tuttavia  debba  hauer  il  patron  della  naue- 
quel  predo  ^  che  meffb  fark  alla  naue. 

II.  Et  fé  fer  ventura  la  naue  non  fi  romferk  ,  ma  che  patirà  ,  o  figlie- 
ra  alcun  danno  ^  il  fatron  della  naue  è  tenuto  di  metter  f  arte  in  quel  [o f  or- 
t amento  ,  o  in  quel  danno  ,  che  la  naue  ne  haueffi  havuto  ,  per  tutto  quel 
predo  ^  che  la  nave^  ò  navilio fujfi  ftimato  per  foldo  ,  o  fer  lira^  come  la 
rohha  ,  che  rifiorata  fiark  ,  <Cr  in  tutta  la  jfefa  ,  che  cofia-sfi  quel  confidma- 
mento ,  ò  quel  danno  ,  che  la  naue  haueffi  hnvuto.  Imperò  fé  il  patron  del- 
la naue  dirk,  che  Jà  naue  vadi  fopra  larobba  *  fi  reftaurerà,  Cr  i  mer» 
canti  lo  concederanno  ,  Cr  il  patrone  della  naue  non  agerminerk  ,  ò  unirà 
la  naue  con  la  robba  ^  fé  la  naue  anderk  in  terra ,  ZT  piglierk  alcun  danno^ 
tutto  il  danno  ,  che  la  n^ue  piglierk  ^  debba  mendar  qvtellarobba  ^  che  fi. 
faluera  5  che  il  fatron  della  naue  non  è  tenuto  metterci  niente  j  fercioche  la 
naue  non  fi  fark  germinata  con  la  robba  ,  è  percioche  i  mercanti  Vhawranno 
concejfo.  Et  fé  la. naue  fi  romperk  ,  quefio  non  bifogna  dire^  ne  capitolare^ 
percioche  nel  capitolo  fopradetto ^  è  chiarito^  C?^  certificato, 

III.  Imperò  fé  i  mercanti  diranno  al  fatron  della  naue^  che  lerobbc 
perferifaccino  a  quelle,  cheriftoreranno,  ^<cralfatronedellanaue  lo 
concederanno  tutti  ^  ola  maggior  f  arte ,  la  robba  fer  fa  debba  effer  contata  fofra 
la  rifiorata  ,  per  foldo  ,  <c^  per  lira  ^  O^  il  patrone  della  naue  è  tenuto 
metterci  tutto  il  predo ,  che  haueffi  havuto  in  emenda  della,  naue  ,  alla  roh' 
ha  perfa ,  come  fa  la  robba  rillorata  per  foldo ,  C^  per  lira.  Et  fé  per  ven' 
tura  nella  naue  nonfuffi  mercante  alcuno  ,  il  patron  debba  ,  Cr  può  ejfer 
mercante  in  quel  cafo ,  O^  in  quel  punto  >  O^  tutto  quello  ,  che  fark  ^  che  lo 
faccia  con  configlio  del  nochiero  ,  dello  ferivano  ^  Cr*  de'  mairinaxi.  Et  fa 
il  patrone  della  naue  fark  ^  come  è  detto  ^  debba  eJfer  tenuto  per  fermo  ^ 
some  fé  i  mercanti  *  f  affino  ^  ò  come  fé  tutte  le  robbe  fusfino  le  fue, 

*  La  (hetfelve..) 

I   Imperoche  tuttavìa  i^c.']  ü&l  onàQtYiZl  z^l.ii^^.- 

*  Giue  (dat.) 

z  Et  al  patrone  della  nave  ^c»  ]    C  A  T  A  l.  e  lofenyor  de  la  nati ,  iUs  rnercadèrs  ho- 
fttorgan  (ende  Schipper  en  Koopluyden  daar  omtrenc  eens  zijn.) 

*  Hi  (aldaar.)  ^^  "^   ^ 
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Tullen  gegeeven  hebben^  en  de  Schipper  moet  *  (hetfehé)  in  betaaling 
ontflligen  opliet  geen,  dat  hem  voor  het  Schip  toekomt:  enfohy 
't  niet  ontfangen  wil ,  moet  hetfelveopgeveylt  5  en  aan  de  meeftbie- 
dendeverkoft  worden:  *  dog  de  Schipper  fai  in  alle  gevalle  de  volko- 
me waarde  hebben ,  daar  het  Schip  op  getaxeerd  fai  zijn. 

II.  En  fo  by  geval  het  Schip  niet  gebroken ,  maar  alleen  befchaa-  Het  Schip 
digt,  of  reddeloos  se  worden  was ,  moet  de  Schipper  van  de  waarde,  ^^^H^^^'o- 
waarop  het  Schip  uytterlijk getaxeert  fai  2,ijn  m  de  avarye ,  ot  m  de  ^n^^^  ^^. 
fchaadc,  die  't  Schip  overgekomen  is ,  mitsgaaders  in  al  de  onkoftenj./c^^W/^? 
die  ter  faake  van  die  ramp ,  of  fchaade ,  die  't  Schip  geleeden  heeft ,  ~r^^^- 
fiillen gedaan  zijn,  contribueeren  penning pennings gelijk benefFens 
de  goederen,  die  gefalveert  zijn.  Maarby  aldien  de  Schipper  gefegt 
had,   dM  het  Schijf  fou  gam  over  het  goed,  ^  *(dat)  behouden  wier  d  ^  tn 
dat  de  Koopluyden  daar  in  bewilligt  hadden,  en  de  Schipper  het 
Schip  niet  gevoegt,  nog  in  eene  graad  had  geilelt  met  het  goed, 
moethetgoed,  dat  gefalveert  falzijn,  fo  het  Schip  op  ftrandgefet, 
en  befchaadigt  word ,  al  die  fchaade  draagen ,  fonder  dat  de  Schip- 
per fchuldig  is  jets  daar  toe  te  contribueeren  >  mitsdien  dat  het  Schip 
niet  i  n  e^ne  graad  is  geftelt  met  het  goed,  eg  dat  de  Koopluyden  daar 
mede  te  vreede  zijn  geweeft.   En  in  gevalle  dat  het  Schip  gebroken 
fai  zijn,  is  het  niet  nodig  daar  van  te  fpreken,  of  eenig  artikulte 
ipaaken ,  alfo  fulks  in  een  voorgaande  Kapittel  verklaart ,  en  vailgc- 
flelt  is.  /«  tiat  ge- 

in. Maar  fo  de  Koopluyden  den  Schipper  fullen  aanfeggen ,  dat  '^^jj^  ^« 
de  verongelukte  goederen  fullen   contribueeren   wet   de  geburge  go^^^'^^^  ^  ^J;.^l 
^  en  de  Schipper  en  Koopluyden  in  dier  voegen  t'zamen  à'2k' u^aarde, 
kord  zijn,  moet  het  goed,  dat  verongelukt  is,  gerekent  v^oxà^w  die hy voor 
met  hetgeen  dateebursenis  pond  ponds gelijk  j  en  de  Schipper  [s^'^^J'ff^ 

.       ,     r  P     ^  ^  ^        ^   K  'ïij^'  •!_  fan  c  Schip 

m  de  fchaade  van  t  verongelukte  goed  gehouden  te  contribueeren  „^„^i^^  ^ 
voor  de  geheele  waarde,  diehy  voor  't  Schip  fai genooten  hebben  1?^^//,  inde 
pond  ponds  gelijk  beneffens  het  goed ,  dat  gefalveert  fai  zijn.  En  fo  avarymoùt 
't  fake  was,  datter  geen  Koopman  t'Scheep  was,  kan,  en  moet  de  ^^^^^^'^^''^" 
Schipper  in  dat  geval ,  en  in  die  gelegentheyd  voor  Koopman  agee- 
ren,  en  al  wat  hy  doen  fai,  moet  hy  doen  met  raad  van  de  Stuurman, 
Schrijver,  en Bootsgefellen  :  en  fo  de  Schipper  doet,  foalsgefcgt 
is,  moet  fulks  van  waarde  zijn,  als  ofalle  de  Koopluyden  *(^^<tr)te^ 
gen woordig  waren,  ofdatalhetgoed  fijneygewasgeweeft. 
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C  A  P.    cxcriL  * 

Di  naue  caricata ,  che  darà  à  traverfo  ih  terra. 

SE  alcun  patrone  di  nave ,  ò  di  navilio  hauesjl  caricata  la  fua  naue^ 
ò  il  [ho  navilio  di  rohba  di  mercanti  ,  fer  andare  a  [caricare  in 
alcuno  loco  ,  ilquale  loco  fark  già  accordato  tra  lui  ,  C^  li  mercanti , 
di  chi  quella  rohba  fusft  ,  c^  andando  in  quel  viaggio  li  intraverrk 
cafo  di  ventura  ,  che  anderk  in  terra  ,  O^  fé  la  nave ,  ò  navilio  fi 
romperà  ,  ò  piglierà  alcun  danno  ,  dehbali  efjer  fatta  emenda  come  tra 
luij  cr  i  mercanti  fusft  accordato  ,  innante  che  nave  ,  ò  navilio  an- 
dàifi  in  terra  j  cr  fé  il  patrone  della  naue  domanderà,  il  nolo  ,  deh- 
bali  ejfer  dato  ,  fé  quantità  di  rohba  fi  fusfi  rifìorata  ,  cr  fé  non  fi 
faro,  niente  rifiorato  ,  neffuno  non  è  tenuto  pagar  niente ,  poiché  tutta  la 
rohba  fi  fark  per  fa.  Et  fi  quant  itk  di  rohba  fi  rifior erk  ,  CT**  lui  di" 
manderk  il  nolo  ,  tanto  della  rohba  rifiorata  ,  come  della  perfa  ,  deb" 
bali  effer  pagato  in  quel  modo  ,  che  la  rohba  hauesfi  portata  ,  O^  lui 
è  tenuto  aiutar  di  emendaï  quella  rohba ,  che  fark  perfa  ,  per  tanto  co" 
me  hauesfi  ricevuta  di  nolo  ,  per  foldo  O^  per  lira  ,  come  fark  quella 
rohba. y  che  fark  rifiorata  :  c^*  fi  il  patron  della  naue  non  dimanderà 
nolo  ,  fi  non  della  rohba  ,.  che  fark  rifiorata  ,  né  lui  ne  piglierk  ,  lui 
non  è  tenuto  aiutar  di  emendar  quella  rohba  ,  che  fark  perfa  ^  poiché^ 
nolo  alcuno  non  hauerk  havuto  ^  cioè  da  intender  per  il  nola^ 

\.  Et  fé  per  ventura  tra  il  patrone  ,  c^  i  mercanti  non  fusfi  accordo  ^ 
né  patto  alcuno ,  quando  la  nave ,  ò  navilio  dark  in  terra  ,  fi  fi  rompe  ,  o 
piglia  danno  ,  i  mercanti  non  gli  fon  tenuti  di  emendare  ,  poiché  nejfun 
patto  ,  ne  accordo  non  fusft  fatto  tra  loro  j  fi  gik  i  mercanti  non  gli  voles" 
fino  fare  alcuna  gratia:  imperoche  fono  tenuti  di  pagare  il  nolo  della  rohba  ^ 
che  fi  fark  rifiorata  ,  per  tanto  come  lui  portata  Ihauejfe  :  Cr  fé  per  ventu- 
ra tra  il  patron  della  nave  ,  ò  ?mvilio  ^  O^  i  mercanti  hauesfi  accordo  ,  e 
patto  alcuno  ,  gli  mercanti  fono  tenuti  di  emenda  fare  in  quel  modo  ,  che 
l'accordo  ,  ò  patto  fusfi  fatto  tra  loro  j  e  il  patrone  della  nave  ,  ò  navilio 
può  ^  cr  debba  ritenere  di  quella  rohba  di  quei  mercanti  -  tanta  ^  infino 
doe  li  fi  a  bafiante  a  quella  emenda  ,  che  li  mercanti  lifuffino  tenuti  fare  ^ 
Cr  '  ancora  di  più  ,  percioche  lui  non  habbia  andar  dietro  loro  per  il  me" 

defir 
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K  A  P.    CXCIU. 

f^an  een  gelaade  Schtf ,  dat  komt  te  firanden, 

ALs  een  Schipper  fijii  Schip  gelaaden  heeft  met  Ko(?pmansgoe-- 
deren ,  om  te  gaan  loffen  op  ibdaanig  een  plaats ,  als  tufTen  hem 
en  de  Koopluyden,  dewelken  dat  goed  toebehoort ,  beflemt  fai  zijn, 
en  onderweeg  by  ongeluk  genootfaakc  word  om  ftrand  te  kiefen  5 
moet  hem  (fo  het  Schip  komt  te  brcjeken ,  of  fchaade  te  lijden  )  ver- 
goeding gedaan  worden,  in  dier  voegen  als  uiflen  hem  5  en  de  Koop- 
liiyden  geakkordeert Tal  zijn  ,  voor  dat  het  Schip  op  fïrand  gefet 
wierd.  En  fo  de  Schipper  vragt  komt  te  vorderen,  en  der  een  ge^ 
decite  van  't  goed  geburgen  is  ,  fai  hem  die  betaalt  worden,  en 
fo  der  geen  goed  geburgen  is,  fai  niemantfchuldig  zijn  hem  jets  te 
betaalen ,  mitsdien  dat  al  het  goed  gebieeven  is.  En  ib  der  een  ge- 
deelte van  *t  goed  geburgen  was ,  en  hy  vragt  quam  te  vorderen ,  {o 
wel  van  't  geburgen ,  als  van  't  gebieeven  goed ,  fai  hem  d!e  voldaan 
worden ,  voor  fo  verre  als  hy  't  goed  gevoert  ial  hebben  -y  en  voor  fo 
verre,  als  hy  vragt  fai  hebben genooten,  falhy  fchuldigzijn,  met 
ende  benefiFens  de  gefalveerd e  goederen ,  in  de  fchaade  van  het  geen 
dattergebleevenis  tecontribueéren,  penning  pennings  gelijk.  En 
fo  de  Schipper  geen  vragt  komt  te  vorderen ,  ofte  ont  rangen ,  als  alr 
lèenvanhetgoed,  dat  geburgen  is,  is  hy  niet  gehouden  inde  fchaa-. 
de  vanhetgecne,  dat  gebieeven  is,  tecontribueéren,  namentlijk 
van  fijirvragtgelden ,  alfo  hy  geen  vragt  van  't  felve  genooten  heeft. 

I.  En  fo  der  ctuflen  de  Schipper  en  Koopkiyden  geen  akkoord ,  pf 
verdrag  gemaakt  was ,  toen  het  Schipilond  ftrand  te  kiefen ,  zijn  de  SohetSchip 
-Koopluyden ,  by  aldien  dat  het  Schip  breekt ,  ofbefchaadiet  word,,  opftj'^''^^ 
niet  gehouden  eenige  vergoed  mg  te  doen ,  vermits  er  geen  verdrag,  ^^^  ^^^^., 
of  akkoord  tulTenhen  gemuakt  falzijn,.  ten  waare  datdeKooploy-  gaande  de- 
den  hem  eenigermate  wilde  te  gemoet  komen  :  dog  fy  zijn  gehouden  Hi^erntie , 
de  vragt  der  gefalvecrde  goederen  tebetaalen,  voor  fo  verre  als  de-  ^/^^^ 
felve  gevoert  fullen  zijn.   En  fo  der  eenig  verdrag  of  akkoord  tuffen  y^er  fijn 
de  Koopluyden  en  Schipper  gemaakt  is ,  zijn  de  Koopluyden  in  ge-  feL-i.-ìde 
volgen  van  het  felve  verdrag,  of.aHcoord  gehouden  vergoeding  te  ^^raa^^tu 
doen  5  en  de  Schipper  is  gehouden  van  hetgoed  van  de  felv^  Koop- 
luyden foveel,  en  '  meer  onder  hem  te  houden,  als  genoeg  is  voor 
de  vergoeding,  die  de  Koopluyden  hem  fchuldig  zijn  te  doen,  op 
dat  hy  haar  om 't  felve  niet  fai  hebben  nateloopen>  enniemantkan, 

Ff.3^,  ^  oé: 
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de  fimo  5  ^  quefio  non  gli  f  uà  nejfuno  ,  né  debba  contraftare.  Et  il  dette 
patron  non  e  tenuto  figliar  jìcunk  ,  ò  pegno  di  altra  robba  ,  falno  di  quello 
proprio  ,  che  lui  haurk  portato  ,  [e  lui  non  vuole ^  ne  Signoria^  né  ncfun^ 
altro  non  lo  dMe  forzare  ^  né  può  ^  fé  lui  non  fé  ne  content a^fi. 

C  A  P.     CXCIV. 

Di  fcaricar  parte  con  bonaccia,  &  parte  con  fortuna. 

SE  alcuna  naue  venijfe  a  fcaricar  e  in  alcun  loco  ^  O^  verrà  con  bo^ 
naccia  ,  ò  con  fortuna^  fé  la  nave  ,  ò  navilio  venijfe  con  bonaccia^ 
C^*  fcaricherk  quel  giorno  una  quantità  di  robba  a  buona  derata  ,  Cr 
la  notte  ^  (Cr  il  giorno  fi  metter k  fortuna  ,  Cr*  V altro  giorno  cofierk  lo 
di  fcaricar  e  la  metk  pih  ^  ò  le  due  parte  ,  che  non  faceua  il  giorno^ 
che  lui  incominciò  a  fcaricare  ,  quei  mercanti  ,  di  chi  fujfe  quella  rob- 
ba^ che  foj^k  fcaricata  a  buona  derata  ^  non  fono  tenuti  di  niente  men- 
dare  a  quelli  mercanti  ^  di  chi  fark  la  robba  ^  che  fé  fcaricherk  più  ca- 
ra'y  fé  gik  tra  loro  non  fusfi  fatto  accordo^  quando  cominciarono  afca'^ 
ricar^  che  Vuna  robba  aiutajfe  aW altra  ^  fé  più  cofia^fi  difi;aricare:  per^ 
cioche  interviene  a  ogn'uno  d' haver  mercato^  ò  carefiia. 

I.    Ancora  più  ,    fi  come  la  naue  hauejfe  fcaricato  una  quantitk  di 
cTobba ,  che  have  a  portata ,  //  mettejfe  fortuna  tanto  grande  ,    che  la  rob- 
ba ^  che  fark  rimafia  per  fcaricar  ,  fi  perderk  ,  quella  robba  ,    che  fark 
fcaricata  ,    non  è  tenuta  di  niente  emendar  k  quella^    che  è  per  fa  ^  fé 
gik  li  mercanti ^  di  chi  quella  robba  fujfero  ,    non  fujfero  accordati^  che 
runa   robba   aiutafe    l'altra.     Et  fé  nella  naue  merca^nte  alcuno  non  ci 
fujfe  j    C^  il  patrone   della  naue  germinerk  ,    ò  unirà  Vuna  robba  con 
S altra ,  debba  ejfer  tenuto  per  fermo  ,    come  fé  tutti  i  mercanti  ci  fus- 
fero ,  ò  come  fé  tutta  la  robba  fujje  la  fua ,  che  fua  è  ,  poiché  la  tiene 
in  comanda»     Et  fé  la  naue  fi  perderk  ,    o  piglierk  alcun  danno  ,    C7" 
il  patrone  ,    O^  li  mercanti  la  germineranno  ,    ò  uniranno  la  robba  con 
la  naue^  O"  la  naue  con  la  robba  ,  fé  fi  perdrky  quella  robba  ^  che  fi 
fiaurerk  ,    debba  aiutare  a' emendare  la  naue  ,    in  quel  modo  ,   che  li 
.patti  faranno    tra    di   loro    accordati  :    O"  fé  patto ,  né  accordo  alcuno 
non   ci  fujfe  ,   chi  perfo  fi    haurk  ,    ^  perfo  fi  habbia.     Se  nella  naue  ^ 
0  navilio  non  fujfero  mercanti  nejfuno  ,    il  patrone  della  naue  germine' 

rkf 

i  Perfo  fi  htthhW]  fiet  onder  Cap.281. 
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ofmag  hem  fulks  bedifputeeren  :  en  de  Schipper  is  niet  gehouden 
borgen,  of  pand  van  ander  goed  teneemen  als  van  dat  geen  dat  hy 
gevoert  fai  hebben  i  engeenOverigheyd,  ofjemant  ter  wereld  kan, 
of  mag  hem  dwingen ,  fb  hy  der  niet  mêe  te  vreeden  is. 

K  A  P.    CXCIV. 

Van  te  ontlaaden  tendeele  byjtilweer ,  ten  deele  byjïorm: 

ALs  een  Schip  elders  komt  te  ontlaaden  met  goed  ,  of  metquaad 
weer,  en  het  Schip  met  ftil  weer  aangekomen  zijnde ,  die  dag 
een  party  goeds  voor  een  redelijk  loon  fai  geiofl  hebben ,  en  's  nagts , 
of  daags  een  onweer  ontfbaat ,  en  het  ontlaaden  de  volgende  dag 
de  helft,  of  twee  derden  meer  fai  koften  als  daags  tevooren,  toen 
hy  begoft  te  ontlaaden,  zijn  die  Koopluyden,  welkers' goed  voor 
^en  gemeen  loon  ontlaaden  fai  zijn,  niet  gehouden  jets  te  contribuee- 
ren  voor  die  Koopluyden ,  welkers  goed  veel  dierder  ontlaaden  is, 
ten  ware  dat^zy  te  vooren,  toen  fy  begoften  te  ontlaaden,  met  den  an- 
der geakkordeert  waren,  dat  het  eene  goed  de  koften  van  het  ander 
fou  helpen  draagen ,  fo  het  meer  mogt  koften  van  ontlaaden  :  want 
dat  den  een  goed  koop  ,  den  ander  duur  koop,  aanraakt ,  is  een; 
faak  die  algemeyn  is. 

I.  Daarinboven,  {bder  een  onweer  ontftond,  na  dat  het  Schip  YergeM'^ 
een  gedeelte  der  ingelasrde  goederai  geloft  had  ,  waar  door  het  ove-  vmjcham- 
rigegoed,  datnogin'tSchipgebleevenwas,  quamte  verongeluk-^^5.. 
ken,  fai  het  goed,  dat  reets  ontfcheept  is,  niet  verfchuldigt  weefen  te 
contribueeren  voor  hetgeen,  dat  verongelukt  is ,  fo  anders  de  Koop-  door  de 
luyden,  die  dat  goed  toebehoort,  tevooren  nietfullen  bedongen  -k^^^^/M" 
hebben,  dat  het  eene  goed  de  fchaade  van  het  andere  fai  helpen  draa-  ^^^ 
gen  'y  en  fo  de  Schipper  by  afweefen  der  Koopluyden  het  goed  met 
elkander  ge  voegt ,  en  het  een  met  het  ander  fai  hebben  gelijk  geftelt,  of  door  d& 
moetfulks  van  waarden  zijn,  als  of  alle  de  Koopluyden  tegenwoordig  Schipper  ^ , 
waren,  of  dat  al  het  goed  fijn  eyge  vvasgeweeft,  het  welk  fijn  eyge  is, . 
voor  fo  verre  als  hy  't  in  fijn  bewaring ,  en  toeverfigt  heeft .   En  (b  de 
Schipper  en  Koopluyden  zamcn  het  goed  met  het  Sch  ip,en  het  Schip 
met  het  goed  (m  gevalle  dat  het  quam  te  vergaan)  gevoegt, en  gelijk  ^f^^ovde 
geftelt  hadden,  en  het  Schip  komt  te  vergaan,  of  befchaadigr  ^^ xoopluy^^ 
worden ,  fai  het  gefalv eerde  goed  de  ichaadevan't  Schip  helpen  ver-  dente  z.a-. 
goeden,  fodaanig  alsfy  't  met  den  ander  een^  geworden  zijn  :  en  fo  der  ^^  g^- 
geen  akkoord,  ot  verdrag  gemaakt  was ,,  'fai  een  y  der  fijn  eyge  fchaa-  ^^'"^^^^ 

de 
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rà  ^  ò  mira  la  nave  ,  ò  navilio  O^  la  rohha  ,  con  configlio  di  tun» 
il  communale  della  nane  ,  ò  della  maggior  fané  ,  debba  ejfer  tenuto  per 
fer^o  5  come  fi  tutti  ci  fujfero  ,  come  dijhpra  è  detto  :  imperò  fé  il 
patron  della  naue  mn  lo  faro, ,  con  conftglto  di  tutto  il  communale  del- 
la nane  ^  h  la  maggior  parte  ^  non  debba  hauer  valore  ,  perche  ogni  pa^ 
trone  di  nave^  ò  navilio  fi  debba  guardare  come  farà  fue  facende  ,  O^ 
cerne  no ,  percioche  quello  ohe  lui  farà ,  che  il  facci  in  forma  ,  che  fia 
.  tenuto  fer  fermo, 

• 

•     GAP.    CXCV. 

Di  robba  bagnata  per  colpa  di  barellieri. 

BArchteri  ^  ò  giovani  di  marina  ^  che  caricheranno^  ò  fcaricherann§ 
naue  ,  loro  debbono  caricare  ,  Cr  difcaricare  bene  ,  C?"  diligentemen- 
te ,  perche  la  robba  non  fi  pò  fa  bagnare  ,  né  guafiar  ,  n^  perder  per  colpa 
di  loro  ',  Cr  fi  la  robba  fi  bagnafe  ,  fi  perdere  ,  ò  guaftasfi  finzji  colpa  di 
lore  non  fino  tenuti  a  neffuna  emenda  a  fare  a  quei  mercanti ,  di  chi  quella 
robba  bagnata  ,  guafla  ,  ò  per  fa  fujfi  :  poiché  per  colpa  di  loro  non  fi 
*  farà  bagnata^  ò  guafta^  ò  per  fa.  ancora  pùi^  fi  loro  caricheranno  robba  ^ 
-è  fiaricheranno  ,  ^  le  manile  ,  cioè  le  corde  di  quello  f afiio  ,  o  balla  ^  ò 
fardelo  ,  che  loro  caricheranno  .  ò  fiaricheranno  li  rimaner  a  nelle  mane , 
Xsr  loro  moftrar^  ò  provar  lo  potranno  ,  fi  quel  f  afiio  ,  ò  balla  ^  ò  far  deh 
lo^  ò  qual  fi  voglia  robba  che  fu  fé  ^  a  chi  le  corde  firanno  mancate  ^  fi  ha- 
gnerk  ,  ò  guafiera  ,  è  fi  perderà  ,  loro  non  fono  tenuti  di  alcuna  emenda 
fare  a  quello  ,  di  chi  quella  robba  fufe  ,  alla  quale  le  corde  fujfero  man» 
caie,  - 

1.  Imperò  fi  al  caricare  ^  è  al  de  fi  or  icore  fi  bagnerà  alcuna  rohba  -,  hfi 
guafiera  ,  o  fi  perder  a,  per  colpa  di  loro  ,  fino  tenuti  di  tutta  quella  rohba 
emendare  a  quello  ,  di  chifujfi  :  Cr  fi  loro  non  hanno  di  che  ilpofilno 
emendare  ,i  UbarchierCj  di  chi  la  barca  fark^  né  tenuto  ,  fi  hauejfi  alcuni 
beni ,  di  che  lopojfafare  ,  fi  non ,  debba  ejfir  pigliato  ,  CP^  meffo  in  pre- 
gione  ,  Z^  fare  inftno  chabbia  fatisfatto  a  quei  mercanti  ,  di  chi  quella 
robba  fusfi ,  che  per  colpa  fua  ^  ò  de  huomini ,  che  gli  haurk  mejfi  nella  fua 
.bare  a  ^  ò  che  per  lui  ci  faranno^  fi  fark  bagnata  ,  .  ò  guafia^  ò  per  fa  :  per- 
.moche  Impiglia  tanta  buona  forte  dello  guadagno  ^  che  quelli  huomini  fanno 

con 
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draagen>  en  als 'er  geen  Koopman  Scheep  is ,  en  de  Schipper  met 
toeflemming  van  al  't  Volk  van  't  Schip ,  of  van  't  meerder  gedeelte , 
het  Schip  met  de  goederen  gevoegt,  engelijk  fai  hebben  geflelt, 
moet  fulks  van  v/aarden  zijn ,  als  oTfy  alle  tegenwoordig  waren  ge- 
weeft  ,  gelijk  boven  is  gefegt.  Maar  fo  de  Schipper  fulks  niet  gedaan 
had  5  met  toeftemming  van  al  't  Volk  van  't  Schip ,  of  van  't  meerder 
gedeelte ,  mqet  het  niet  van  waarden  zijn.  Dierhalven  moeten  alle 
Schippers  wel  toefien,  hoe  fy  haar  dingen  fullen  aanleggen,  of  nier, 
op  dat  het  geen,  dat  fy  doen,  fodaanig  gedaan  zy,  dathetbeft:^an 
fean. 

K  A  P.     CXCV. 

Van  goed  dat  nat  geworden  is  „  door  onagtfaamheyd  van 
de  Schuytevoerders, 

DE  Schuytevoerders,  ofKnegts,  die  een  Schip  fullenlaaden,  of 
ontlaaden,  zijnfchuldigwel,  enforgvuldiglijktelaaden,  ente 
ontlaaden,  op  dat  het  goed  door  haar  onagtfaamheyd  niet  nat  worde, 
"bederve ,  of  om  hals  raake  :  en  als  eenig  goed  buyten  haar  fchuld  nat 
geworden,  bedurven,  ofom  hals  geraakt  is,  zijn  fy  niet  gehouden 
aandeKoopluy  den,  welkers  goed  nat  geworden,  bedurven,  ofom 
hals  geraakt  is ,  eenigc  vergoeding  te  doen  j  vermits  het  felve  door 
haar  toedoen  niet  nat  geworden ,  ofom  hals  geraakt,  of  bedurven  fai 
zijn.  Voorts  fo ,  wanneer  fy  eenig  goed  fuUen  kaden ,  ofontlaaden, 
.  Iiethandvatfel,  dat  is  de  koord  van  de  pakken,  of  de  baaien,  offtuk- 
goederen,  die fylaaden,  ofontlaaden,  indehandkomttebreeken, 
en  fy  fulks  konnen  bewijfen ,  of  aantoonen ,  zijn  fy  niet  fchuld ig ,  by 
al  dien  dat  pak ,  baal ,  of  ander  ftukgoéd ,  daar  het  touw  aan  gebroo- 
ken  is,  nat  geworden,  of  befchadigt,  ofom  hals  geraakt  was,  ee- 
nige  vergoedinge  te  doen  aan  die  geene ,  die  het  goed ,  waar  aan  het 
touwgebrooken  is,  toebehoort. 

I.  Maar  fo  eenig  goed  door  haar  onagtfaamheyd  in  't  laaden ,  of  lye  ueefie 
ontlaad  en ,  nat  geworden ,  of  befchaadigt ,  ofom  hals  geraakt  was,  van  de 
2ijn  fy  fchuldig  al  het  felve  goed  aan  den  eygenaar  te  betaalen  5  en  fo  ^^^^y^'^ 
fy  niet  in  ftaat  zijn  om  te  betaalen ,  is  de  Meefter  van  de  Schuy  t  aan-  JXil^ 
ipraaklijk ,  fo  hy  in  ftaat  is  j  en  fo  niet ,  fai  hy  gevat ,  en  in  hegtenis  -volk  aan- 
gebragt  worden,  en  blijven,  tot  dat  hy  de  Koopluy  den  voldaan  fai  i^^^^^^^- 
hebben,  welkers  goed  door  onagtfaamheyd  van  het  Volk,  dathyop 
fijn  Schuy  tgefet,  of  in  fijn  plaats  geftelt  had ,  nat  geworden,  be- 
fchadigt 5  orverongelukt  is  :  aangefien  dat  hy  fo  veel  ?  en  meer  voor- 

Gg  deel 
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con  la  fua  barca  ,  come  lor  medefmi^  Cr  ancora  ajfai  pitt-y  *^  ragte^ 
ne^  che  chi  vuol  parte  del  guadagno  ,  parte  debba  havere  della  perdi- 
ta. Perche  ogni  barchiere  fi  debba  guardar  ,  che  huomini  metterà,  nella- 
(ha  barca  ^  <iT  quali  nò  \  che  fé  quelli  huomini  faranno  bene^  lui  ne  ha" 
vera,  la  fua  parte ,  O^  fé  gli  detti  huomini  faranno  male  ,  tutto  tor- 
nerk  [opra  di  fe^  che  fark  Signore -y  perciò  che  nejfuno  non  fida  niente  a=- 
quelli  huomini^  fé  non  folamente  a  lui  eh' è  Signore»^ 

*  ^  (cn.) 

*  Per^o  com  negu  m  fahaquells  homens  qui  fem  ne  qui  not,  perque  quafcun  barquer  fi 
guari  axi  com  defus  es  dit  (  want  niemant  weet  wat  voor  Volk  dat  het  is  ,  gf  niet 
en  is 5  daarom  moet  yder  meefter  voor  hem  fien  gelijk  boven  gefegt  is.) 

GAP.    CXCVL 

Di  barcliiero ,  die  piglierà  a  precio  certo  caricare  ,  ò  fcar- 

ricare. 

S£  alcun  barchiere^  è  giovane  di  marina  ,  piglierk  a  caricar  *  a  pre-^ 
ciò  certo  ,  loro  fono  tenuti  caricare  ,  O^  fcaricare  bene  ,  er  dili'»' 
gentemente  ,  come  più  pre  fio  potranno^  O^  fé  loro  faranno  bene  ,  O* 
diligentemente  y  gli  mercanti ,  ò  il  patrone  della  nme  per  li  mercanti  ^ 
fono  tenuti  pagar  tutto  quello  ,  che  promejfo  hauranno  ,  che  in  nientù 
non  debbono  contrafiare  ^  cr*  fé  loro  contrafio  alcuno  ci  metteranno  j  O"* 
li  barchieri  ,  <^  giovani  fopradetti  ne  haueffino  a  fare  fpefa  ,  o  fofie^ 
ranno  alcun  danno  ,  li  mercanti  ,  ò  il  patron  della  naue  per  li  mer" 
canti  fono  tenuti  refiituire  ^  "^di  dare  tutta  quella  fpefa,  ,  o  danno  ,  ò 
{concio  ,  che  per  colpa  di  loro  hauejfino  havuto  ^  Cr  quefio  fono  tenuti 
di  fare  li  fopradetti  mercanti ,  h  il  patrone  della  nave  ,  o  navilio  per 
loro  fenzjt  contrafio  y  fi  tutti  loro  haurmn»  fatto  il  firvitio  ,  come  di^ 
fòpra  è  detto^. 

I.  Imperò  fé  ti  detti  mercanti y  ò  il  detto  patrone  ,  ne  patirà  alcun  dan- 
no ^  h  ne  hauranno  a  fare  alcune  fp  e  fé  ,  per  colpa  de  i  fopradetti  bar  chieriy 
percioche  loro  non  hauranno  carico  5  ò  *  come  promejfo  hauranno  ,  tutto  quel  ' 
danno  .^  Cr  quello  fc  ondo  y  cr  quelle  fpefe  y  che  quei  mercanti^  ò  quel 
patrone  per  loro  haueffino  havuto^  cr  per  colpa  de  i  barchieri  fufft  fiato  ^■ 
fono  tenuti  dare^  e?"  refiitmre  a  quei  mercanti  ^  ò  al  patròne  della  nave^ 
ò  navilio  5  tutto  il  danno  ^  cr  fpefiy  che  per  colpa  di  loro  haueffino  fat" 


*  o  defcarregar  (  of  te  ontlaaden.  ) 

*  E  (en.) 

*  Vefcarregat  (ontlaadsn.). 
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deel  trekt  van  de  winft  5  die  het  Volk  met  fijn  Schuyt  doet,  als  fy 
felfsj  *{en)  het  is  regtmaatig ,  datdegeene,  die  deel  wil  hebben  aan 
de  winft ,  ook  deel  behoort  te  hebben  aan  de  fchaade.  Dierhalven 
mogen  de  Schuytevoerders  toefien,  wat  voor  Volk  dat  fy  op  haar 
Schuyt  fetten,  of  niet  >  want  fo  dat  Volk  wel  doet,  ftrekt  het  tot 
haar  voordeel ,  en  fo  dat  Volkqualijk  doet  5  ftrekt  het  tot  nadeel  van 
diegeene,  diehaarMeefteris>  dewijl  dog  niemantjets  aan  dat  Volk 
vertrouwt,  maaralleen  aan  de  Meefter,  *{wantniemant^  wat  voor 
Voli?^dat  het  is  ,  of  niet  enis  ^  daarom  moet  y der  Meefter  voor  hem  pen  ^ 
gel^k^hovengefegtis,) 

KAR    CXCVI. 

Van  een  Schiytevoerder  ^  die  by  de  hoop  heeft  aangeno- 
men te  laaden  j  of  te  ontlaaden. 

E  En  Schuytevoerder,  of  Sjouwer,  die  by  de  hoop  heeft  aange- 
nomen te  laaden  *  {of  te  ontlaaden)  is  fchuldig  wel,  en  vlijtiglijk  te 
laaden,  en  te  ontlaaden,  en  fofpoedig  als  mogelijk  is,  enfofy,  ge- 
lijk gefegt  is ,  haar  dingen  wel  en  vlijtig  doen ,  zijn  de  Koopluyden, 
of  de  Schipper  voor  rekening  der  Koopluyden ,  gehouden  het  geen, 
dat  fy  belooft  hebben ,  tebetaalen,  fonder  difputj  enfofy  eenig 
difput  daarover  aanregten,  en  dat devoorfz.  Schuytevoerders,  of 
Sjouwers  daar  door  genoocfaakt  wierden  eenige  onkoften  te  doen, 
of  eenige  fchaade  quamen  te  lijden,  zijn  de  Koopluyden,  of  de  Schip- 
per voor  rekening  van  de  Koopluyden,  alle  kollen,  fchaaden,  en 
intereflen  ,  die  defelve  door  haar  toedoen  fullen  geleden  hebben, 
fchuldig  te  voldoen,  "^  (en)  tebetaalen:  en  dit  zijn  devoorfz.  Koop- 
luyden, ofwel  de  Schipper  voor  rekening  der  Koopluyden,  gehou- 
d en  te  doen  fonder  tegen  feggen ,  indien  fy  alle  haar  werk  fullen  ge- 
daan hebben ,  gelijk  boven  is  gefegt.  ^^  ^^^^y^ 
I.  Maar  fo  de  voorfz.  Koopluyden ,  of  Schipper  eenige  koften ,  ^^  z^^ngehL- 
fchaade  gedaan,  of  geleeden  hadden ,  door  fchuld  der  voorfz.  Schuy-  den  de 
tevoerders,  doordien  dat  defelven  niet  hebben  gelaaden,  *{ofont'fi^^^^^^^ 
laaden)  fo  als  fy  belooft  hadden,  zijn  fy  gehouden  alle  koften,  fchaa-^^1^^^^^^^ 
den,  en  intereffen ,  dewelken  die  Koopluyden,  of  Schipper  voor  jcö^;»/»y- 
rekening  derfelven  ,   fullen  geleden  hebben  ,    en  die  door  onagt-  den  door 
faamheyd  der  Schuytevoerders  fullen  veroorfaakt  zijn,    alle  fo-^T^^'. 
daanige  koften  ,   en  fchaaden  ,   die  fy  door  haar  onagtfaamheyd  heydfalUn 
fullen  geleeden  hebben,  aan  defelve  Koopluyden,  of  Schip- ^^/Wm, 

Gg  2  i^cx^ebbm. 
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to  fenz.a  commfio:  ^  *  lor  non  hanno  ^  di  che  pò  f  ina  reflituire^  né  e* 
mendarey  ^  fono  giunti  ^  debbono  ejfer  pigliati  ^  ^  mejfi  in  poter  del- 
la Signoria  ,  ^  dar  tanto  in  prigione  ,  c'habbina  fatisfatto  a  quei  mer- 
canti ^  ^  al  patrone  tutto  quel  danno  ,  che  hauesjìno  patito  per  colp^ 
di  loro  j  ò  che  s'accordino  con  detti  mercanti ,  ò  con  il  detto  patrone^. 
per  loro, 

*  Si  (indien.) 

GAP.    CXCVIL 

Di  naui  ormeggiate  prime ,  ò  ultime. 

NAve  )  ò  navilto ,  che  primo  fusft  ormeggiato  ^  in  porto ,  in  [piag- 
gia <f,  in  cofla^  ò  in  altro  loco  .^  ogni  nave^  ò  navilia^  che  dopo 
quelli  verrà  ^  quella  ancora  fi  debba  ormeggiare  per  modo^  Cr  forma  ^ 
che  non  faccia  alcun  danno  a  quello  ,  che  in  prima  fuffe  ormeggiato  j 
^  fé  danno  li  farà  ^  è  tenuto  "^mendare^  ^  refiituire  fenza  nejfun  con^' 
trafo  i  faluo  imperoche  fé  il  navilio  ,  à  la  nave  ,  che  dopo  di  quelle 
entrale ,  venire  con  fortuna  di  mal  tempo  ,  che  non  fi  potere  ormeg" 
giare  ,  ^  facete  alcun  danno  alla  detta,  naue  ,  che  in  prima,  ci  fora  y 
non  è  tenuto  di  mendare  *  il  danno  ,  che  in  queir  hora  ,  ò  per  tal  cafo  li 
hauejfe  fatto  ^  percioche  non  è  colpa  di  lui  •,  *  que  fi  o  tal  danno  ,  che  per  fi-*- 
mil  caufa  fujjè  fatto  ,  debba  effer  me  f  a  in  mano  di  due  huomini  dell' arte' 
del  mare, 

*  Tot  (  geheel.  > 

*  Tot  (geheel.) 

*  E  0xi  (en  dierhalven.) 

GAP.    Gxcvm. 

Delle  navi  ormeggiate  prime ,  &  ultime. 

Quel  legno  ^  che  prima  farà  ormeggiato^  ò  in  porto  ^  ò  injpiaggia^  o 
in  golfo  5  ò  in  altro  ^  ^  fé  la  faro,  danno  aW altra ,  che  dopo  gli  è  ve^ 
nuta  5  non  fia  tenuta  di  rifare  il  danno},  per  que  fi  a  ragione^  che  fé  la  naue^ 
qual  prima  farà  ormeggiata^  gli  mancar  a  le  farti  y  *  o  nonhabbi  altra  cofa^ 
con  laquale  gli  posfino  nuocere  5  fé  non  quel  j   che  gli  i  din&nzj,  ,    C?"  che 

hah* 

*  Loch  (plaats.) 

T  O  non  hahhi  attrai.,  co  fa  con  la  quale  gli  pojjlno  nuocere.  Catal.  o.mnhaiarmes  y 
quen  puga  donar ,  fino  aquella  que  da-jant  tendra  (en  dai  hy.  niet  meer  heeft  om  'er  aan 
te  doen  als  dat  geene  dat  hy  te  voeren  had)  dat  is,  dat  hy  buyten  het  touw  ^  dàthy 
had- eei  het  tweede  Schip  aanqu^m,  geen  ander  touw  heeft  om  hetyaft  teniaakea; 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.  237 

per  te  voldoen,  en  tebetaalen,  fonder  tegen  feggen  :  en*  (/o)  fy 
nietinftaat  mogten  2,ijn  omdiefchaade  te  voldoen,  entebetaaleny 
fulienfy,  fofyagterhaalt  worden,  gevat,  en  in  handen  van  Juftitie 
gebragt  worden,  en  fo  lang  in  gevankenis  blijven ,  tot  dat  fy  aan  die 
Koopluyden,  en  Schipper,  alle  de  fehaadevoìkomentlijkfuilen  heb- 
ben voldaan,  diedefelve  door  haar  toedoen  fullen  geleeden  hebben  j 
of  dat  fy  anderfints  de  faak  met  gemelde  Koopluyden,  of  met  de 
Schipper  voor  rekening  der  Koopluyden,  fuUen  afgemaakt  hebben. 

K  A  P,    CXCVII. 

Van  Schepen  ^  die  e  er  fi  ^  oflaafi  ten  anker  gekomen  zijn. 

E  En  Schip  in  een  Baay,  of  Have,  ofaaneenKufl,  ofandereplaats 
eerft  geankert  leggende  ,  moet  yder  Schip,  dat  daar  na  aan-- 
komt,  fijn  anker  fodaanig leggen,  dathydiegeene,  dievoorhem 
lege,  geen fchaade kan  doen >  enfohyhemeenigefchaadedoet,  is 
hyfchuldigde  *(^^W^)  fchaade  te  vergoeden,  en  te  betaalen  :  ten 
waare  nogthans  dat  het  Schip,  dat  nahetfelve  was  gekomen,  by 
ftorm  ingevallen  was,  fo  dat  het  nietkonde  vafì:  gemaakt  worden , 
en  dat  het  aan  't  voorfz.  Schip  ,  dat  voor  aan  lag  eenige  fchaade  had 
toegebragt ,  die  fchaade ,  dewelke  het  op  die  Hond ,  en  in  dat  onge- 
val mogt  gedaanhebben ,  is  het  niet  fchuldig  *  (geheel)  te  betaalen  j- 
terwijl  dat  het  fijn  fchuld  niet  en  is  j  *  (^w  dierhalven)  moet  fodaanige 
fchaade ,  dewelke  in  fodaanig  een  gelegentheyd  gedaan  word ,  ver- 
bleeven  worden  aan  twee  goede  Mannen  5^  die  fig  de  Zeevaart  ver— 
ftaan. 

K  A  P.    CXCVIIL 

Van  Schepen  j  die  eer  fi  j  oflaafi  ten  anker  gekomen  zijn: 

A  Ls  een  Schip,  dat  eèril  in  een  Have ,  Baay,  Golf,  of  andere 
*  {f  laats  )  geankert  legt ,  fchaade  doet  aan  een  ander ,  dat  na  het 
felve  is  ingekomen,  is  het  niet  fchuldig  die  fchaade  te  vergoeden  j  het 
welk  fo  te  verftaan  is,  dat,  als  'er  een  touw  aan  '^t  Schip ,  dat  eerft  ge^ 
ankert  lag,  gcbrookenwas,  'ofdathetgeenanderhad  om'tvaftte 
maakeh,  als  alleen  dat  geen,  dathettevoorenhad,.  en  dathetlijn 
beft  gedaan  had ,  of  dat  het  aan  een  plaats  lag ,  daar  het  geen  touwen 
te  huur,  nog  te  leen  had  konnen  krijgen  ^  en  dat  het  onweer  fo 
fchielijk  viel,  dat  hetonmooglijk  kon  vaft  gemaakt  worden,  het- 
niet  gehouden  is  ,  ^  (^inHen)  het  in  fodaanig  een  gelegentheyd  aan 

Gg  3  een 
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babbi  fatto  tutto  il  fuo  potere  ,  ò  che  Ufia  in  fané  che  non  posfi  trovare  in 
pre ftito [arte  ,  ne  manco  a  nolo  ,  C?^  venghi  tanto prefto  il  mal  temporale^ 
che  la  non  fi  fi  a  potuta  ormeggiare  ,  ''per  lafimiglianu  occafiione  difopra  ^  (6c) 
far  agli  il  danno  ^  non  èohligata  di  nulla.  Ma  fé  la  trovara  fané  ^  (ò  car- 
te) in  prefitto  ^  ò  da  nólo^  *che  lafujfe  in  loco ,  doue  che  il  patron  latro'^ 
vafe  da  comprar  ,  ò  gli  fujfe  fiatò  avifato  da  gli  altri  marinari  la  fortuna  y 
il  trifio  tempo  y  che  lor^  anche  fi  vogliano  ormeggiare ^  €r  che  U  prima  na^ 
ve  ricufi  ,  €^  in  quefio  mezjo  ven^i  la  fortuna  ,  ^  f  acci  qualche  danne 
air  altra  y  di  tutto  il  danno  ^  e  ohligata  fatisfare  ^  ^  per  la  ragione  detta:  ma 
fé  la  nane  5  che  prima  farà  giunta ,  haurï  dato  tutta  fua  forzji ,  C?**  hauerk 
fatta  tutto  il  fuo  potere  ^  "^non  è  obligatA  niente  a  fatisfare  facendogli  danno. 
^(Ma  fé  il  danno  farà  come  detto  difopra ,  ò  per  altra  caufa  ,  né 
per  volontà  del  patrone  ,  a  tutto  quefto  è  obligato  ,  che  fi  è  di- 
chiarato per  il  fopradetto  capitolo.) 

*  Si  (indien.) 

*  O  (of.) 

*  'ì}atfia  que  eli  fia  en^och  que  troh  rerohre  de  exarcia,  on»  (hetzy  d«  hetaaneea 
plaats  mogt  zijn  daar  touw  ce  krijgen  was,  of  niet.) 

I   Per  la  ragione  detta]  hoc  eft ,  propter  damni  infeki  denunciationem. 

a  Ma  [e  il  danno  &c.  C  a  t  a  L.  car  negu  nos  deupenfar,  que  fi  lo  finyor  de  la  nan 
troba  exarcia  a  manievar ,  o  a  kguer  ^  o  a  venda ,  que  eli  vulla  per  dr  e  f  o ,  que  ha ,  per 
f  er  dan  a  altre  ab  fa  voluntat  ,  ne  algu  nou  deu  treur  e  ne  pensar.  E  a  que  fi  capii  ol  fon 
fetperfOy  que  defus  es  dit.  (Want  nietnant  moet  denken,  dat  een  Schipper,  fo  hy 
touwen  te  leen,  ofte  huur,  ofte  koop  vond,  fijn  eyge  goed  met  opfet  fou  wil- 
len in  de  waagfchaal  ftellen  om  een  ander  tebefchaadigenj  dat  moet  niemant  den- 
ken ofprefumeeren.  En  dit  Capittel  iy  gemaakt  om  hetgeen  dat  boven  isgcfegt.) 

C  A  P.    CXCIX. 

Nave ,  Ò  navilio  ormeggiato. 

N^ve  5  o  navilio  che  primo  fuffe  ormeggiato  in  deun  loco  ,  O^  quella 
nave  ^  che  dopo  verro,  ^  è  entrerà^  fi  dehhe  ormeggiare  per  modo^  c?^ 
forma ,  che  non  li  faccia  danno  ^C^fe  danno  li  farà ,  ê  tenuto  del  tutto  ^ 
refiituire:  ^impero  è  da  intendere  ^  che  quelU  nave^  ò  navilio  che  in  prima 
fi  farà  ormeggiata^  non  mutaffe  anchora  ,  ò  proijfoj  che  haueffe  di  dentro^ 
ne  di  finora  ,  poiché  la  nave^  h  navilio ,  che  dopo  leifujfe  entrata  ,  fé  fuffe 
ormeggiata  ^  c^  fé  lui  la  muterà  ^  ò  la  -cambiera  dipoi  ^  che  quella  naue  uU 
timafara  ormeggiata  ,  C^*  quella  naue  ^  che  prima  farà  ormeggiata  piglierk 
alcun  danno ,  quella  naue  ,   che  dopo  lei  farà  entrata  ,   non  gli  e  tenuta  di 

tutto 

*  Segom  que  en  lo  capitol  de/ufdit  es  CQntmgut  (gelijk  als  in  het  voorgaande  begrec- 
penis.) 
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een  ander  fodaanige  fchaade ,  als  boven ,  komt  toe  te  brengen  >  maar 
fo  het  touw  te  leen ,  ofte  huur  gekreegen  had ,  *  {of)  dat  het  aan  een 
plaats  was  geweeft  5  daar  de  Schipper  het  had  konnenkoopen,  of  dat 
hy  door  het  andereScheepsvolk  van  het  onweer  gewaarfchouwt  was, 
opdat  hy  fijn  Schip  by  tijds  fouvoorfien,  en  dat  het  eerfte  Schip 
fulks  had  geweygerd  ,  en  ondertuflen  van  ilorm  beloopen  zijn- 
de, den  andereenige  fchaade  quam  toe  te  brengen,  is  het  gehou- 
den al  dcfelve  fchaade  te  vergoeden,  om  de  voorfz.  rede.  Maar  fo  het 
Schip ,  dat  voor  aan  lag  y  al  fijn  ankers  en  touwen  had  uytgeworpen, 
en  fijn  uytterfte  vermogen  had  aangewend  is,  het  *  (het  ly  dat  het  gelee- 
gen  had  aan  een  plaats  daar  touw  te  hrifgen  wa^^  of  niet)  in  de  fchaade  , 
die  het  komt  te  doen ,  niet  gehouden.  "  (  Want  niemant  moet  fig  inbeel- 
den^ dat  een  Schipper  ^  fo  hy  touwen  te  huur^  ofte  leen^  of  te  koof  kond-e 
krijgen  ,  Jljn  ey ge  goed  met  voordagt  fai  in  de  waagfchaal  ftellen  ,  om  een 
ander  te  hefchaadigen 'y  dat  moet  niemant  denken  ^  of  prefumeeren,  Bn  ony 
het  geen  dat  hoven  is  gefegt^  is  dit  Kapittel  gemaakt^) 

K  AP.    CXCIX. 

Van  een  Schip  ^  dat  ten  anker  legt. 

ALs  een  Schip  elders  eerfl:  is  ten  anker  gekomen ,  moet  het  Schip 
dat  daar  na  komt ,  en  binnen  loopt ,  fijn  anker  fodaanig  leggen,, 
dat  het  den  ander  geen  fchaade  kan  doen  5  en  fo  het  fchaade  doet ,  is 
het  gehouden  defelve  volkomentlijk  te  vergoeden  ,  "" {indiervoegen 
als  in  het  voorgaande  Kapittel  hegreepenis)  hetwelk  egter  fo  te  verdaan 
is,  namentlijk  dat  het  Schip,  dat  vooraan  leyt,  fijn  anker  of  touw 
niet  binnen  of  buytenwaarts  moet  verlegt  hebben,  na  dat  het  Schip, 
dat  daar  na  is  binnen  gekomen ,  fijnanker  heeft  laaten  vallen.  En  fo 
hyhet  verlegt,  ofverandcrd  fai  hebben,  nadathetlaatfte.Schip  fijn 
anker  had  laaten  vallen ,  en  het  voorfte  Schip  eenige  fchaade  quam  te 
lijden,  is  het  Schip  dat  daar  na  ingekomen  is,  niet  gehouden  de  fchaa- 
de geheel ,  maar  ten  deele  te  vergoeden ,  nademaal  dat  hy  de  ankers 
en  touwen  binnen  en  buytewaarts  verlegt  had  :  en  die  fchaade ,  de- 
welke het  Schip  dat  laaft  geankert  lag,  fai  gedaan  hebben  aan  dat 
geen ,  dat  eer  ft  geankert  lag ,  moet  geftelt ,  en  verbleeven  worden 
aan  't  oordeelvan  twee  verftandige  Zeevaarende  Mannen,  en  defel- 
ve zijn  gehouden  na  hunne  befte  kennis ,  en  na  de  raad  der  oude  Zee-^ 
luyden  fulks  wel  en  naaukeuriglijk  te  verdeelen  y  op  datter  go^n:^ 
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tutto  il  danno  emendare  ,  fé  non  di  f  arte  ,  percioche  ,  lei  haurk  mutito 
anchore  ^  Cr  proijfe  di  dentro  ^  C^frora:  Cr  (^uel  danno  ^  che  quella 
ftaue^  che  ultima  fi  fark  orme^iata  ,  hauejfe  fatto  a  quella  ,  che  prima 
fifusfi  ormeggiata^  debba  efere  mejfo  in  potere  de  favii  huomini^  che  fi  ano  ^ 
Cr  fappino  bene  dell'arte  del  mare  ,  Cr  loro  giu^a  confcientia  ,  O^  giufio 
<:on figlio  5  che  haueranno  da  li  antichi  del  mare  ,  loro  fon  tenuti  ,  che  lo 
debbono  partir  bene  ^  <jr  diligentemente  ^  percioche  danno  ^  ne  faticha  non 
pò  f  a  ejfere  ,  né  crefi:ere  tra  i  Signori  delle  navi  ,  ò  de*  navilii.  Impero 
fi  nane ,  che  prima  fi  fiark  ormeggiata  ,  non  muterk  ,  ne  cambierk  dentro , 
ne  fuor  a  anchora^  è  proijfo^  quella  naue^  che  ultima  f*irk  entrata  ^  li  è  te* 
nut  a  di  tutto  il  danno  ^  che  gli  hauesfi  fatto. 

1.  Impero  fi  quella  naucy  che  ultima  entrata^  ^  ormeggiata  fark  ^ 
O^  poiché  quella  ormeggiata  fark  ,  muterk  anchora  ,  ò  proijfo  ,  je  per 
colpa  di  quelle  anchore  ,  ò  proijfo  ,  che  mutati  ,  ò  cambiati  faranno  ,  queU 
la  naue ,  che  prima  è  entrata ,  €^  ormeggiata  fark ,  fojìenirk  alcun  dan* 
m  5  la  naue ,  che  dipoi  fark  entrata ,  €7*  ormeggiata  li  è  tenuta  di  tutte 
il  danno ,  che  fatte  li  hauesfi ,  percioche  haurk  mutato  le  anchore  ,  O^ 
proiffo  :  imperò  fé  non  cambierk  anchora^  né  proijfo^  e?:'  quella  nave^ 
ò  navilioy  che  prima  fark  ormeggiata  la  cambierk  piìf  entro  ^  ò  più  in 
fuoraj  O^  quella  naue^  che  ultima  entrata^  €!r  ormeggiata  fark  non  fi 
muterk  ,  non  li  è  tenuta  di  emenda  fare,  *  Imperò  fi  quella  naue  ,  che 
f  rima  fark  entrata  ^  O^  ormeggiata  ^  piglierk  alcun  danno  fenzA  colpa  di 
.quella^  che  dapoi  fark  entrata.^  O*  ormeggiata^  non  gli  é  tenuta  di 
emenda  fare  per  danno ,  che  Iti  ne  'hauesfi ,  poiché  fenzA  colpa  di  queU 
la  naue  .,  che  dopo  lei  fusfi  entratd^  <^  ormeggiata  ^  !  hauesfi  hai/uto. 
Et  fu  fatto  perciò  quefio  capitolo  ,  che  ogn'uno  fi  guardi  quel  che  fa  , 
Cr  come  formeggierk  ^  che  ^  come  lui  fark  ^  ^  fi  ormeggierk ,  quel 
.merito  ,  che  fopra  è  detto  ne  li  toccark  ,  perche  ogn'uno  adverta  ,  che 
faccia  quelj  che  ha  k  fare^  bene. 

*  Si  no  tanfilawent  en  axi,  com  tn  lo  capi  tol  defufdit  es  fiahlit  y   e  eertijìcat  (als  al- 
deen  voorfo  verre  als  in  hec  voorgaande  Kapittel  vaft  geflelr.j  .en  heveftigt  is.) 

C  A  P.    CC. 

Di  ormeggiare. 

SE  una  naue,  ò  due^  ò  quantitk  di  na^fe^  ò  di  navilii  entreranno  in 
porto  y  in  fpiaggia^  ò  in  altro  loco^  O"  entraranno  infieme  ^  ^  fi 
crmeggiaranno ,  ognuno  di  loro  fi  debbe  tanto  di  longo  ormeggiare  dair* 
diro  5  .che  per  niame  non  pos  fino  fare  alcm  danno  l'uno  all'altro^  im* 

pere 
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moeytc,  offchaadeonderde  Schippers  riffen,  of  ontdaan  fai.  Maar 
fo  het  Schip  5  dat  eerfl  ten  anker  lag ,  fijn  touw  of  anker  binnen  of 
buytenwaarts  niet  verlegt,  of  verandert  had  ,  is  het  Schip  dat  na 
het  felve  ingekomen  is,  de  geheelc  fchaade  ,  die  het  veroorfaakt 
lal  hebben,  fchuldig  te  vergoeden. 

I.  Maar  fo  het  Schip  dat  laaft  binnen  gevaaren  en  ten  anker  geko-  ^^'^  ^^et 
men  was,  fijn  touw,  of  anker,  na  dat  hetgewurpenwasgeweeft,  ^'^ff  "^''^ 
verlegt  had ,  is  het  Schip ,  dat  laaft  is  binnen  gekonien ,  in  gevalle  ^adeTgeke- 
dat  het  Schip ,  dat  eerft  binnen  en  ten  anker  gekomen  was ,  door  die  meft  is , 
ankers  of  touwen,  die  verlegt ,  of  veranderd  fullen  zijn  ,   cenigcff^'^Jb'^ 
fchaade  geleeden  had ,  gehouden  in  ai  de  fchaade ,  die  het  felve  ge-  'Jlt  heT 
.  leeden  heeft ,  door  dien  dat  hy  fijn  anker  en  touw  verlegt  had  :  maar  schip ,  dut 
indien  dat  het  felve  fijn  anker  en  touw  niet  verlegt  had ,  en  het  Schip  ^^^^^^fl  ^^^ 
dat  eerft  ten  anker  lag,  het  felve  meer  binnen  of  buytewaarts  gelegt  '^^^^^z^^^' 
had ,  fonder  dat  het  Schip ,  het  welk  laaft  ^as  binnen  gekomen  ^  fif^  ^^^r* 
benige  verandering  had  gemaakt,  is  het  in  de  fchaade  ""(niet  verder  -verlegt 
gehouden  ,    aIs  in  het  vovrgaande  Kafittel gefegt  ,   en  ter  neer  gefleh  is,)  ^^^t  "^-' 
Maar  fo  het  Schip ,  dat  eerft  binnen  en  ten  anker  gekomen  svas ,  ee-  scË)^m  de 
nige  fchaade  geleeden  had ,  fonder  dat  het  Schip  dat  laaft  binnen  en  gsLele 
ten  anker  gekomen  was,  daaroorfaak  toegegeevenhad,  ishetniet/^^^^^^^- 
gehouden  de  fchaade ,  die  het  felve  fai  hebben  geleeden ,  te  vergoe-  ^^^^^' , 
den-,  aangefien  dat  het  Schip,  het  welk  laaft  binnen  en  ten  anker  hetlerfit 
gekomen  was,  totdefelve  geenoorfaak  fai  gegeeven  hebben.  En  Schip  fijfi 
dit  Kapittel  is  gemaakt  op  dat  een  yder  in  fijn  doen  voorfigtig  {^l^^kersve^" 
2ijn ,  en  wel  toeüen  hoe  dat  hy  fij  n  anker  legt  5  want  al  na  dat  hy  doet,  ^/flJ^UM- 
en  fijn  anker  legt,  fai  hy  fchuldig  zijn  aan  het  geen  boven  gefegt  is,  y?ew^^r/;i 
daarom  moet  een  yder  tragten  te  doen  gelijk  behoorlijk  is,  ^^  ^^^^e, 

fchaade 
gehouden» 

K  A  P.    CC. 

Van  H  Schip  vafl  te  liggen. 

ALs  een  ,  of  meer  Schepen  in  een  Have  ,  Baay  ,  of  andere 
plaats  binnen  komen,  en  te  gelijk  binnenkomen,  en  mee- 
ren ,  moet  den  een  meeren  fo  ver  van  den  ander  ,  dat  fy  malkan- 
der^geen  fchaade  konnen  doen.  Maar  als  het  gebeurt  datter  on- 
weer opkomt,  terwijl  dat  fy  leggen  aan  een  der  voorfz.  plaatfen, 
is  een  yder  gehouden  fig-^el,  en  terdeeg  teverforgen,  en  al  byte 

Hh  fet- 
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prò  fé  per  ventura  flando  loro  in  alcuni  lochi  fo f  radetti  fi  metta  C4t^ 
tivo  temp  a  ^  ogn'un  di  laro  fi  debba  ormeggiare  bene,  ^  forte  ^  ^  fan 
tutto  il  fm  potere  ,  percioche  neffuno  di  loro  non  pojfa  pigliar  alcu?9 
danno  y  ZT  perciò  nejfun  di  loro  poffa  far  danno  all'  altro  :  Cr  fi  per 
ventura  fiante  quel  cattiuo  tempo  ad  alcuna  delle  naui^  h  nauilii  man^ 
cherà  exarciey  Cr  ander k  fopra  l' altre ^  Cr  farà  alcun  danno  ^  fé  quel^ 
lo  namlio  ^  a  chi  la  exarcia  fark  mancata^  haurk  fatto  tutto  il  fio  por* 
tere  di  ormeggiarfe^  ZT  la  exArcia^  che  lui  haueua^  fujfi  buona^  O"' 
fu jf  dente  a  (juella  naue  y  ò  nauti  io  ,  C^  ancora  a  maggiore  di  quello  y 
quel  danno  ^  che  fujfi  fatto^  non  debba  ejfer  emendato  a  quello^  che  hauut» 
lo  hauejfe'y  poiché  per  colpa  di  quello^  di  chi  la  naue^  ò  nauilio  fuffe^ 
alquale  la  exarcia  era  mancata ,  'non  fark  fatto  j  ancora  pik  per  altrA 
ragione^  pericoche  lui  haurk  fatto  tutte  le  fue  forile y  e  tutto  il  fuo  po'* 
Ure  di  ormeggiar  fé  •;,  ancora  piùy  che  quella  exarcia  ^  che  mancata  lifit'^ 
m^  era  buona y  zy  fuff  dente  a  quella  naue  ,  ò  nauilio^  C^  a  maggio^ 
re  di  quello  i  Cr  per  la  ragione  di  fopra  detta  non  è  tenuto  emenda  f Or^ 
r^  di  quel  danno  5,  che  fatto  hauefe  ad  alcuno.  Tmperoche  fi  quel  pa^^ 
trone  di  quella  naue^  ò  nauti  io  ^  alquale  Vergar  eia  fujfe  mancata  y  non 
hauejfe  fatto  le  fue  forzje^  come  far  doueua^  Cr  poteua.y  C^  r exarcia y 
che  lui  haueua-^  non  era  fuffìdente  a  quella  naue  y  ò  nauilio  y  *  ancora, 
a  minore  di  quellay  fi  per  quefte  ragioni  fopra  dette  quella  fua  naue  fura  dan-^ 
no  a  nejfunoy  Lui  è  tenuto  tutto  quel  danno  refiituircy  <cr  mendare  a  quello^ 
che  fojìemtohaueua  per  colpa  di  mancamento  y  ò  negligentia  di  mala  exar-^ 
eia  5  che  con  luiportaffe,  Perche  ogni  patrone  di  naue  ,  ò  navilio  fi guar^- 
di'y  Cr  fi.  debba  guardare,  j  che  non  manchi  per  negligentia  d'ormeggiarfi  t: 
€^  che  non  porti  con  fi  exarcia ,  che  non  fiafuff.ciente  \  pericoche  U  pena^., 
0^  condnione<f .  che  di/opra  fi  è  detta  y  ffonglipojfa  eJfer  difopra  pofia  (fiLdi?- 
joi  ne  baueflc  danno.) 

€-  A  p;    CCI^ 
Di  ftiva  dì  botte. 

P  Airone  di  nave  y.  l  namlio. y  che  appigimera  Jìiva  di  botts  a:  viàggim 
certo  y  ò  atempo  deputato  y  CT"  il  pigionante  dice  al  paxrone.^  che  lai 
lìonpor^i,,  né  tacci  portare ,  né  pigli,,  né  facci  pigliare  quella  iliva^, 
fegiàuionli  paga falario  JJ&  fé  la  piglia,  che  vadiarificojC  a  venturai 
deigatrone:.  Z3:'fe.fipmqfefiaMndnÌQney  chs.  ilfigionanuli  hanra  det^ 
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fetten  wat  hy  heeft,  opdatniemant  eenig ongemak  mogt overko- 
men. En  fohet  indie  ftorm  quam  te  gebeuren,  dat  een  derfelven 
Schepen  van  fijn  touwen  af  dreef,  en  tegen  den  ander  aanliep ,  en 
eenige  fchaade  toebragt ,  fai  die  fchaade  ,  óie  der  toegebragt  is, 
niet  vergoed  worden  aan  diegeene,  die  fe  geleeden  heeft,  fo  anders 
maar  het  Schip,  dat  los  geraakt  was,  alles  gedaan,  enbygefethad 
om  fig  wel  te  voorfien  j  en  dat  de  touwen  van  het  felve  goed ,  en  fuf- 
ü^ant  waren  geweéft  voor  ,dat  Schip ,  en  felfs  voor  nog  grooter  als 
dat  5  alfofulksbydenMeefter  van 't  Schip,  datvanfijn  touwen  ge- 
dreven is  ,  niet  fai  toegekomen  zijn  >  en  te  meer ,  vermits  dat  defel- 
ve  alles  gedaan,  en  bygefet  heeft  om  het  wel  vaft  te maaken >  En 
eyndelijk  omdat  het  touw,  dat fig begeeven heeft ,  goed  enfufE- 
^antisgeweeftvoordatSchip,  en  voor  nog  grooter  als  dat:  En  om. 
de  voorfz.  redenen  is  het  niet  fchuldig  de  ïchaade,  die  het  jemanc 
toegebragt  heeft,  te  vergoeden,  Maar  fo  de  Schipper  van  het  Schip, 
dat  los  geraakt  was-,  fijn  beft  niet  had  gedaan ,  fo  als  hy  had  konnen, 
en  ttioeten  doen  ,  en  fijn  touw  niet  füfficant  was  geweeft  voor  . 
dat  Schip ,  en  felfs  *  (niet)  voor  een  Schip,  dat  nog  kleynder  was ,  is 
hy  fchuldig,  indien  't  door  de  voorfz.  oorfaak  gebeurt ,  dat  fijn 
Schip  eenander  komt  tebefchaadigen,  alle  fod aan ige  fchaaden  te 
beteren ,  en  te  vergoeden  aan  die  geene ,  die  defelve  door  fijn  nala^ 
tigheyd,  en  door  faute  der  touwen,  diehybyfighad,  falgeJeeden 
hebben.  Daarom  moeten  alle  Schippers  haar  wagten  van  nalaatig  te 
zijn  in  het  vaft  maaken  van  haar  Schip ,  en  geen  touwen  mee  neemen, 
die  niet  bequaam  zijn,  op  dat  fy  in  de  pene,  en  conditièn  daar  toe 
geftelt,  niet  en  vervallen, 

KAP.    CCL 

Van  VaatwerL 

ALs  een  Schipper  Vaatwerk  komt  te  huuren  voor  fekere  reys ,  of , 
befprooke  tijd ,  en  de  verhuurder  tegen  de  Schipper  fai  feggen, 
(aat  hy  dat  Fantwerh^  niet  fai  mee  voeren ,  of  doen  mee  voeren  ,  of  weg 
neemen^  af  doen  wegneemen  ,  voor  dat  hy  hem  de  hutir  fai  hebben  betaalt -^ 
en  dat  het  felve  ,  fi  hy  ^t  wil  mee  te  neem^n  ,  ten  pericule  van  hem 
Schipper  fai  z.ijn)  is  de  Schipper,  indien  hy  't  op  die  conditie,  die 
de  verhuurder  hem  fai  hebben  voorgehouden,  mede  neemt,  en  het 

'      Hh  2  Vaat- 
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^^5  fé  la  porterà  ^  cr  la  ftiva  fi  perderà  ,  ti  patrone  è  tenuto  pagare 
la  ftiva  5  ò  il  predo  di  quella  ,  O^  lo  [alarlo  ,  che  haueua  accordato 
ccl  pigionante.  Ancora  piùj  fé  il  patrone  della  nave  terra,  pin  tempo 
la  fiiva ,  che  non  haueua  accordato  col  pigionante ,  h  la  porterà,  in  al' 
tra  viaggio  ,  il  quale  non  fora  accordato  tra  il  pigionante  ^  il  pa- 
trone^ fé  la  fiiva  fi  perde  in  quel  tempo  ,  ò  in  quello  viaggio  ,  il  quale  tra 
loro  accordtito  non  farky  il  patrone  della  naue  è  tenuto  pagare  U  fiiva 
delle  botte  al  fopra  detto  pigionante ,  ò  //  predo  di  quelle  ,  e  tutta  la 
piaione  di  quelle  ,  multiplicando  di  viaggio  certo  ,  o  del  tempo  accor^ 
dato  )  al  vaggio  ^  ò  al  tempo  ,  che  tra  loro  non  fufe  fiato  accorda^ 
to,  Ancora  pm  ,  fé  il  patrone  della  naue  la  giocava  ,  ò  harmaua  y 
«  la  vendeua  ,  ò  fi  perdejfe  per  colpa  fua  ,  fer  quella  ragion  *  che  difo* 
fra  è  detta. 

1,  Imperò  fé  il  pigionante  non  metterà  que  fi  a  conditione  ,  che  difopra  è 
detta ,  al  patrone  della  naue ,  quando  la  pigionera ,  o  pigUcra  la  fiiva  :  O^ 
la  fiiua  fi  perdeffe  ^  debba  ejfer  perfa  al  detto  pigionante  ,  (&)  *  paghi  la  pi" 
giom  ò  nolo  il  detto  patrone  della  naue  ,  con  che  non  fi  perda  per  colpa 
fua  5  come  difopra  e  detto  *  l'hauejfe  pofia  lo  pigionante  :  falvo  imperò  la 
pgione  5  perdafi  la  fiiva ,  è  non  fi  perda  ,  tuttama  fia  falvo  la  pigione  al  fi" 
gionante.  Et  fé  la  ftiva  fi  perder  a  per  le  conditioni  fopr  adette  ,  il  patron 
della  nave  è  tenuto  di  menda;re  la  detta  fiiua  -j  cr  fé  il  patron  della  naue^ 
Cr  il  pigionante  non  fi  pojfono  accordare  ,  debba  ejfer  mejfo-  in  potere  di  doi 
buoni  huomini  maefiri  di  botte  ^  O^  che  hauefftno  vifio  quella  fiiva  ^  O^  che 
fujfero  bene  nel  l'officio  pratichi^  Cr  qual  fi  vuole  cofa  ,  che  loro  ne  diran^^ 
no  per  Uro  giuramento  ,  quello  fia  tenuto  di  mendar  il  fignore  della  na^e 
al  detto  pigionante  :  falvo  impero  che  la  pigione  della  fik/a  debba  tmtmia 
^Jfer  pagata. 

■*  Major  (meerder.) 

1  Paghi  la  pigione  o  nolo  il  detto  patrone']  L.  paghi  la  pigione  ^  o  no  ^  lo  detto pairenii. 
Catal.  pag  loguer  o  no  lo  Senyor. 

'^  j^?#  la  condicio  quo  defta  es  dita  (nog  de  conditie  die  bov.en  gefegt  is.) 


GAP. 
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Vaatwerk  komt  te  verongelukken,  fchuldig  gelijke  Vaatwerk  te 
reftitueeren ,  of  de  waarde  van  het  felve ,  als  mede  de  bedonge  huur 
tebetaalen.  Voorts,  fo  de  Schipper  fig  langer  van  het  Vaatwerk 
bedient  fai  hebben ,  als  hy  met  den  verhuurder  afgefproken  was ,  of 
het  felve  op  een  andere  tcgrgevoert  had,  als  tufìen  de  Schipper  en 
verhuurder geffcipuleertw^as  5  is  de  Schipper,  fohy  geval  het  Vaat- 
werk in  die  tijd,  ofopdietogt,  die  niet  geftipuleert  was,  komt  te 
verongelukken ,  aan  de  voorfz.  verhuurder  gehouden  gelijke  Vaat- 
werk te  refiitueeren  ,  oF  de  waarde  van  hei  felve,  mitsgaders  de 
volkome  huur,  te  rekenen  de  geakkordeerde  reys,  of  tijd,  op  die 
reys,  of  tijd,  die  niet  geakkordeert  was.  En  fo  de  Schipper  het  fel- 
ve verfpeelt,  ofverfpilt,  of  verkoft  had ,  of  dat  het  door  fijn  toe- 
doen was  verongelukt,  fai  het  geen  gefegt  is  =^  (des  te  meer)  plaats 
hebben.    ^ 

I.  Maar  fo  de  verhuurder  de  voorfz.  conditien  aan  de  Schipper,  Ms  het 
toen  hy  dat  Vaatwerk  huurde ,  of  ontfing ,  niet  voorgehouden  had,  ^^^j^'^^^ 
en  dat  het  Vaatwerk  verongelukt  was,  moet  het  verongelukt  2^ijn  ^'^^/J^^ 
tot  lafte  van  de  voorfz.  verhuurder,  »  't  zy  datter  de  Schipper  hum  hlyven  fin- 
van  gaf,  of  niet  5  mits  dat  het  felve  door  fijn  toedoen  niet  veronge-  ^eruedcen 
lukt  fai  zijn ,  gelijk  boven  gefegt  is ,  en  dat  de  verhuurder  hem  ^  (de  ^^^f^^^  /^ 
'Voorfz..  conditie  niet)  fai  voorgehouden  hebben  :  behoudens  nogthansy^^/^y^Jr 
dehuur,  dat,hetzydat  het  Vaatwerk  komt  te  verongelukken,  oïreiiemng 
niet ,  de  verhuurder  in  alle  gevallen  fijn  huurpenningen  vry  (al  heb-  '^'^^,  ^^^ 
ben.  En  fo  het  Vaatwerk  op  die  conditie,  die  boven  gefegt  is,  ^2i\'^der  ^Ten 
verongelukt  zijn,  is  de  Schipper  fchuldig  het  voorfz.  Vaatwerk  it-walre  dat 
vergoeden,  en  fo  de  Schipper  en  verhuurder  malkander  niet  ver-  ^^^  ''^^^'"^ 
ftaan  konnen  ,  moet  het  geflelt  worden  aà*n  twee  goede  mannen ,  ^^^^"^^^ 
die  kuypers  zijn,   en  die  de  Vaaten  fullen  gefien  hebben  ,  en  die 
goede  kennis  van  het  werk  hebben ,   en  de  Schipper  is  gehou- 
den aan  de  voorfz.  verhuurder  te  betalen,  al  het  geen,  dat  defel- 
ve  onder  Eede  voor  uytfpraak  fullen  geevenj    behoudens  dat  de 
huur  van  het  Vaatwerk  in  alle  gevallen  fai  moeten  betaalt  wor- 
den. 


Hh  2  KAP. 
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GAP.    CGIL 
Di  carico  di  vino. 


SE  alcun  patrom  hmejfe  noleggiato  la  fia  nave ,  è  fiavilio  ad  alcw 
ni  mercanti^  fé  quella  nane  doueua^  ò  haueua  a  caricare  di  vino^ 
O"  [e  il  patron  della  nane  fujfe  tenuto  dare  la  ftivA  a  mercanti  per  tut* 
tó  ti  carico  della  naue ,  debba  fare  in  que  fi  o  modo  3  cioè  far  nettare  le 
flive^  C^  le  dehbe  fare  empire  alli  fuoi  marinari^  ò  a  chi  vorrà ^  in" 
ftaniti  che  la  metta  nella  fua  naue  ,  <Cr  cof  piena  di  acqua  la  debba 
modrare  a  i  mercanti  ^  ò  a  huomo  per  loro ,  O^  dire  ,  ò  far  dire  a 
quei  mercanti^  che  ci  fono ^  ò  faranno^  già  fé  a  loro  appare  quella  Ul- 
va efìer  buona?  Cr  fé  faro,  [incera^  cr  fé  vogliono^  che  lui  la  met' 
ta  nella  naue^  €r  fé  i  mercanti ,  ò  huomo  per  loro  diranno  ,  che  la 
tengono  per  buond ,  C^  che  non  faccia  danno ,  O^  che  la  metta  y  0  la 
faccia  metter  nella,  naue^  fé  ti  mercanti  la  empieranno  y  o  la  faranno 
empire  di  vino ,  poiché  fiiuata  farà  nella  naue ,  fé  di  quelle  fìive  fi  «- 
fcirk^  ò  verferk  alcuna  quantità  di  vino^  che  loro  mejjo  ci  haver  anno  ^ 
ò  fatto  mettere^  il  patron  della  naue  non  è  tenuto  nejfuna  menda  fare, 
percioche  .non  è  colpa  fua^  O^  ancora  più^  percioche  lui  la  mojlrò  pie 
na  di  acqua  5  C^  con  volontà  di  loro  ^  ò  di  huomo  per  loro  U  mife 
nella  naue^  (cr  loro^  0  huomo  per  loro  la  tengono  per  buona  ^  C7^  ben 
conditionata.  Imperoche  i  mercanti  fono  tenuti  pagare  tutto  il  nolo ,  che 
promejfo  gli  hauranno  ,  tanto  del  vino  ,  che  verfato  fi  farà ,  come  di 
i^uelloj  che  fi  farà  rifianrato^  poiché  per  colpa  di  lui  non  fi  fark  ver* 
fitto  y   ne  perfo, 

I.  Imperò  fé  il  patron  di  naue  domna  dare  a  i  mercanti  la  ftiva  | 
^  difopra  è  detto  ^  fé  lui^  ne  huomo  per  lui  non  la  mofirerk  a  i  mer' 
canti  5  ne  a  huomo  per  loro  ,  C^  fenz.a  volontà  di  loro  ^  0  di  h^omo 
per  loro  lui  la  metterà  nella  nave^  ò  navilio^  è  la  fark  mettere^  fé  i 
mercanti  fofleneranno  danno  alcuno  per  conto  di  quella  ftiva  ,  che  lui 
moftrata  non  hauerk  ,  il  patron  della  naue  è  tenuto  fare  emenda  5    O^ 


€m  (gelijk  als.) 
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KAP.    CGIL 

F'an  een  laading  Wijn. 

E  En  Schipper  hebbende  fijn  Schip  verhuurt  aan  eenige  Koopluy- 
den,  indien  dat  het  felve  Schip  foude  5  of moil  gelaaden  wor- 
denmet Wijn  5  en  dat  de  Schipper  aan  de  Koopluyden  gehouden 
was  het  Vaatwerk  voor  at  de  laading  van  het  Schipte  befchikkenj 
moet  hy  aldus  te  werk  gaan  j  namentlijk,  hymoet  de  Vaaten  doen 
fchoon-raaaken  5  endefelve^  voor  d  at  hyfein't  Schip  brengt,  door 
fijnBootsvolk,  of  door  anderen,  die 't  hem  believen  fai,  doen  vul- 
len, en aldusmet water gevult zijnde,  vertoonenaan  de  Koopluy* 
den,  otaanderfelverCoramiffionaris,  en  de  Koopluyden ,  die  al- 
daar tegenwoordig  zijn,  afvraagen,  ofdoenafvraagen,.  ofhmrniet 
dmkt  dat  het  F'aatwerk.geet  is  Ì  enfo  het  goed  is,^  en  dat  fy  verftaan 
dat  hy't  in  't  Schip  fai  brengen,  en  dat  de  Koopluyden  ^  of  haar 
CommifÏÏonaris ,  fai  verklaart  hebben,  dat  fy 't  voor  goed  houden  5. 
en  dat  hy  't  in  't  Schip  fai  brengen ,  of  laaten  brengen ,  is  de  Schip- 
per, ingevalle  dat  de  Koopluyden  het  felve,  nadat  het  in 't  Schip 
gebragt  fai  zi  jn ,  met  Wijn  komen  te  vullen ,  of  laaten  vullen ,  ew 
datter  een  gedeelte  van  de  Wijn,  die  fy  der  ingedaan  hadden,  ofio^ 
hadden  laaten  doen,  uyt  dat  Vaatwerk  uytgelekt,  of  uy  tgcloopen 
was,  niet  gehouden  eenige  vergoeding  van  fchade  te  doen  ^  om  dat 
Bet  door  hem  niet  toegekomen  is ,  als  mede ,  om  dat  hy  het  felve  vol 
water  zijnde  getoont ,  en  met  believen  van  haar  5  of  van  haar  Gom- 
miffionaris  in 't  Schip  gebragt  heeft  y  en  dat  fy ,  of  haar  Commiffio- 
Baris  het  felve  voorgoed,  en  wel geconditioneert  gehouden  hebben>, 
n^aar  de  Koopluyden  zijn  gehouden  de  volkome  vragt,  die  fj  hem 
belooft  hebben ,  te  betaalen ,  fo  wel  van  de  uytgelekte ,  als  van  de 
behoude  Wijn^  mits  dat  dcfelve  door  fijn  toedoen  niet  fai  uytge- 
Mt,  ofverloorenzijn.  ^^£. 

I.  Maar  fo  de  Schipper  het  Vaatwerk ,  =*  (gelijk  )  bov^n  is  gefegt,  uydekke^ 
aan  de  Koopluyden  moft  befchikken ,  en  dat  hy  3,  of  jemant  van  fy-  "^^^  -^loey^ 
ïient  wegen  *  het  felve  aan  de  Koopluyden,  ofte  derfelver  Commif-  f^^*!^^^^ 
fionaris  niet  vertoont  had,,  endathy  het  fonder  order  van  haar,  of^^^^^j^^ 
haar  Commiffionaris  in  't  Schip  brengt  y  of  doet  brengen  y  is  d^-vm  d& 
Schipper fchuldig,,  fode Koopluyden  eenige  fchaade  komen  te  ly-  f^'^P"^^. 
den^,  door  dien  dat  hy  haar  het  Vaatwerk. niet  yertoonthad,,  àie^^>^ 

fchaa^ 
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i  mereami  non  fono  tenuti  pagar  nolo  di  quel  vino  ,  che  verfato  pt" 
rk  ,  percioche  lui  non  mojìrò  laftiuafe  era  buona  ,  ò  nò.  Imperò  fé  il 
patron  della  nane  non  dark  ,  né  farà  di  fiiva  tenuto  dare  a  quelli  mercan^ 
ti  5  che  noleggiato  hanno ,  C^  gli  mercanti  hauranno ,  h  dover  Anno  haver  U 
fliua ,  Jia  buona  ,  non  (ìa  buona ,  che  verft  il  vino  tutto  ,  6  in  parte  , 
gli  mercanti  fono  tenuti  pagar  lo  ?tolo  di  tanto  ,  come  nella  nane  fua ,  0  fuo 
nautlio  hauejfi  wefjoj  di  quello  ,  che  fi  faranno  accordati  ,  fenz^a  contrago . 
Et  per  quello  9   che  difopra  è  detto  ^  fu  fatto  quefio  capitolo. 


GAP.   ceni. 

Di  exarcìa  appigionata. 

PAtrone  di  nane ,  9  di  nauilio  5  che  appigiò-nerà  exarcia  per  andat  in  vi" 
aggio  5  C7*  quelle  exarcie ,    che  appigionate  haura  ,  fi  perderanno  fin'' 
ZA  Colpa  di  lui  )    non  è  tenuto  niente  emendar  a  quel ,    che  appigionate  ne 
Vhawra^  fé  non  folamente  la  pigione^    che  tra  di  loro  accordata  farà,     Im^ 
feroche  fé  la  exarcia  perderà  per  colpa  del  patrone  della  naue  ,    e  tenuto  di 
far  menda  a  quello  ,   che  appigionata  Vhauera ,  tanto  come  V exarcia  valea 
Àn  quel  tempo  ,  che  lui  V appigionò  ^    è  di  dare  tanta  exarcia  ,   come  quella 
era  in  quel  tempo  ^   che  la  pigliò,     jincora  più  ,  fi  quella  exarcia  fi  rom* 
pera^  ò  guafiera  per  colpa  dd  patrone  della  naue  ,   è  tenuto  di  emenda  f  a» 
re^  come  difopra  fi  è  detto.     Feroche  fi  fi  romperà  ^  ò  fi  guaflera  ^  per  col' 
fa  di  lui  5    non  è  tenuto  niente  mendare  fi  non  come  difopra  fi  è  dette. 
Salvo  che  fi  quello ,  che  la  exarcia  appigionerà ,  metterà  predo  ,    è  condi- 
tione  alcuna  ■,    C^  //  patrone  della  nave  riceuera  quella  exarcia  fitto  la 
conditione  ,    che  quello  li  metterà  ,   il  patrone  della  nave  è  tenuto  di  tutto 
quel  predo  5  che  lo  pigionante  detto  gli  hauera  ^    ò  di  refiituire  tanta  exarcia 
come  quella  ,   O^  che  vaglia  tanto  come  quella.     Imperò  che  fia  in  libeY" 
ta  deir  appigionante  ,  pigliar  denari  ,  ò  exarcie.     Però  fi  il  patrone  del- 
la naue  porterà  quelle  exarcie  in  altro  viaggio  ,    C^  non  folamente  in  quel- 
lo ,  che  tra  di  loro  fora  accordato  ^  O^  la  exarcia  fi  perderà  in  quel  viag- 

I  P^f]  CATAi.y^»^  (fonder,  buyrcn.) 
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fchade  te  vergoeden  5  en  de  Koopluyden  zijn  niet  gehouden  de  vragt 
van  de  uytgelckte  Wijn  te  betaalen ,  alfoo  hy  de  vaaten  niet  getoont 
fai  hebben,  oFfe  goed  waren ,  ofniet.  Maar  fo  de  Schipper  de  Vaa- 
ten niet  fai  befchikken ,  en  niet  fchuldig  wefen  defelve  aan  de  Koop- 
luyden, die  hem  bevragt  hebben,  te  befchikken,  en  dat  de  Koop- 
luyden die  felfs  fuUen  moeten  leveren,  zijn  de  Koophiyden  fchul- 
dig, het  zy  dat  fe  goed,  ofquaadfullenzijn,  datter  de  Wijn  geheel 
wasuytgeloopen,  oftendeele,  de  vragt  van  al  dat  fy  in 't  Schip  fui- 
ien  gelaaden  hebben,  te  betaalen,  fo  als 't  bedongen  was,  fonder  te- 
genfeggen.  En  om  het  geen,  dat  boven  gefegt  isy  is  dit  Kapit- 
tel gemaakt. 

KAP.     CCIIL 

Van  gehuurde  Takeling^ 

£En  Schipper,  dieeenige  takeling  gebuurt  fai  hebben  om  op  de 
reys  te  gebruyken,  is  niet  fchuldig  ,  fo  die  takeling,  die  hy 
gebuurt  fai  hebben,  buytenfijn  toedoen  komt  te  verongelukken^ 
aandiegeene,  die  hem  defelve  verhuurt  heeft,  jets  te  betaalen,  als 
alleendehuur,  dietuffenhen  bedongen  was  :  maar  fo  de  takeling 
verongelukt  fai  zijn  door  des  Schippers  toedoen,  is  hy  fchuldig  aan 
die  geene ,  die  hem  defelve  verhuurt  fai  hebben ,  vergoeding  te  doen 
van  het  geen,  dat  die  takeling  waardig  was,  ten  tijde  als  wanneer 
hy  defelve  huurde  5  of  anders  fodaanige  takeling  te  reflit  ueeren ,  als 
die  was,  toen  hy  fe  ontfing.  Voorts  foo  die  takel  ing  gebroken,  of 
bedurven  fai  zijn,  door  toedoen  van  de  Schipper,  is  hy  fchuldig 
vergoeding  te  doen  ,  gelijk  boven  is  gefegt>  maar  fo  defelve  '  fonder 
fijn  toedoen  gebroken,  of  bedurven  was,  is  hy  niet  fchuldig  jets  te 
betaalen ,  buyten  het  geen ,  dat  boven  gefegt  is  3  ten  waare  dat  die 
geene,  die  de  takeling  verhuurt  fai  hebben,  defelve  getaxeert ,  of 
op  fekere  conditie  geilelt  had,  en  dat  de  Schipper  die  takehngopde 
conditie ,  daar  defelve  op  geftelt  was ,  had  ontfangen ,  in  fodaanig 
een  geval  is  de  Schipper  fchuldig  het  volle  geld ,  daar  de  verhuurder 
defelve  op  geftelt  had ,  te  betaalen,  of  fo  veel  takeling  weer  te  leve- 
ren ,  en  die  fo  veel  waardig  fai  zijn ,  als  die  was  :  maar  de  verhuur- 
der fai  de  keure  hebben,  ofhy 't  geld  fai  willen  neemen  5  of  de  take- 
ling.  Maar  fo  de  Schipper  de  takehng  niet  alleen  op  die  reys,  daat 
defelve  toe  verhuurt  was,  maar  ook  op  een  andere  meê  genomen 
had,  en  de  takeling  op  die  reys,  daar  fe  niet  toe  verhuurt  was,  ver- 

li  on- 
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£10  ,  che  tra  loro  non  faranno  accordati ,  fer  qud  fi  voglia  modo  che 
la  exarcia  fi  perda  ^  o  fi  gmfii  ^  il  patrone  delU  nane  è  tenuto  di  da-- 
re  ^  Cr  refiituire  tanta  exarcia  ,  come  cpiella  ,  o  il  predo ,  che  quella 
valea  nel  tempo ,  che  la  hehhe  ,  o  che  meffa  ci  fuffe  :  Cr  la  pigione 
fta  pagataper  lo  viaggio  accordato  multiplicando  a  cimilo ,  che  non  farà 
accordato ,  o  in  qual  fi  voglia  modo  che  fuffe ,  della  exarcia  ^  mtatiia  dee- 
ha  ejfer  pagata  la  pigione, 

GAP.    CCIV. 
Di  exarcia  impreftata, 

P)j4tröne  dl  naue^  o  nauilio^  che  fi  fa  pre  fi  are  exarcia^  O*  fi  perderà^  & 
fi  gun  fier  A  ^  il  patron  della  naue^  che  tolta  Thaurky  è  tenuto  refiituire 
tanto  di  exarcia^  come  quella^  che  tolta  haura  in  prejìito  ^  o  il  predo  ^  che 
quella  valeua ,  nel  tempo  ^  che  lui  Ï hehhe  j  <cr  fia  a  volontà,  di  quel ,  che  prer 
fiata  Vhaura^di  pigliare  exarcia -^  o  danari.  Imperò  in  qual  fv  vuole  mo- 
do^ che  r exarcia  fi  perde^e^  o  fi  gauftajfe^  dehha  ejjer  re/ìituita  a  quello  y 
che^  prefiata  r haurà  ^  <cr  il  patron  della  nane  ^  che  hauuta  fha^  non  ci 
può  metter  nejfuno  contrafio.  Et  fu  fatto  perciò  quefio  capitolo  ,  che 
molti  patroni  di  naue  >  o  nauilii  fi  fanno  pre  fi  are  exercia  ,  che  fi 
perde^  o  fi guafta^  Cr  quando  quello^  che  preflata  l'haurk^  la  dimanderà  ^ 
lui  metterà  contrafio  j  CT^  per  quefie  ragioni  difopra  dette  ,  patrone 
di  naue  non  dehhe^  né  piò  conti afi are  a  quello  ^  che  r exarcia  gli  hauef" 
fé  prefiata. 

C  A  P.    CCV. 

Exarcia  tr'oitata  in  marina  per  neceffità  può  eflèr 
pigliata. 

PAtrene  di  naue^  è  nauilio  può  pigliar  exarcia^  che  trouA  netta  m/t» 
rma^con  che  Vhahhia  dihifogno  per  ormeggiarla  naue^  o  nauilio^  che 
haueffe  paura  di  cattiuo  tempo  ^     oche  fujfe  in  loco  pericolofo  <y     con  che 
quella  exarcia^  che  nella  marina  fara^  non  fuJfe  dihifogno  a  quelli^  di  chi 
fufe  5    che  mcóm  lui  ne  hmiéjfe  necejfario  a  armeggiare  il  fuo  mmlio , 
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pngelukte,  is  de  Schipper  gehouden,  op  hocdaanig  een  wijfe  dat 
die  takeling  ook  verongelukt,  of  bedurven  mogt  zijn,  gelijke  ta- 
keling te  reilitueeren  ,  of  fo  veel  als  dcfelve  waardig  is  geweeil , 
toenhyfeontfing,  of  daar  fe  op  getaxeert  fai  zijn>  daarinboven, 
fai  de  huur  ook  moeten  voldaan  worden,  niet  alleen  van  de  bedon- 
gereys,  maar  ook  van  die  geene,  die  niet  bedongen  was.  Dog  hoe 
dat  het  met  de  takeling  ook  gegaan  mogt  zijn,  falde  huur  nogtans 
in  alle  gevallen  betaalt  worden. 

KAP.    CCIV. 

Van  geleende  Takeling. 

E  En  Schipper,  die  eenige  takeling  te  leen  ontfangen  heeft,  h 
gehouden ,  ingevalle  dat  die  takehng  komt  te  verongelukken ,  of 
te  bederven5gelijke  takeling  te  reilitueeren, als  die  was,  dit  hy  te  leen 
ontfangen  heeft  5  of  fo  veel  geld ,  als  defelve  waardig  was,  toenhy 
feontfing;  en  fai  die  geene,  die  feuytgeleent  heeft,  de  keur  heb- 
ben, ofhy'tgeldwil  neemen,  of  de  takeling  :  dog  op  hoedaanig 
een  wijfe  de  takeling  ook  bedurven,  of  verongelukt  mogt  zijn,  fai 
defelve  allenthalven  worden  goed  gedaan  aan  die  geene,  die  fe  uyt- 
geleent  heeft  5  en  de  Schipper  die  fe  ontfangen  heeft ,  kan  Cig  geen- 
fints  daartegen  ilellen.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt,  omdat 
veele  Schippers  takeling  te  leen  neemen  ,  die  verlooren  gaat  ,  of 
bedurven  word,  en  als  die  geen,  die  fe  uytgeleent  heeft ,  defelve 
weèreyfcht,  daar  moeyte  over  aanregten:  en  om  het  geen  dat  hier 
nugefegtis,  kan,  nog  mag  de  Schipper  geen  moeyte  maken  tegen 
die  geene ,  die  hem  de  takeling  geleent  fai  hebben. 

KAP.    CCV. 

Hoe  eenig  gereedfchap  j  dat  aan  firand  gevonden  word ^ 
in  cas  *ijan  nood  kan  opgenomen  worden, 

E  En  Schipper,  maghetgereetfchap,  dathyaanftrantvind,  op- 
neemen ,  mits  hebbende  het  van  doen  om  fijn  Schip  vaftte  maa- 
ken ,  terwijl  dat  hy  v  reeft  voor  onweer,  of  aan  een  gevaarlijke  plaats 
legt,  en  dat  die  geene,  die  dat  gereetfchap,  het  welk  op  ftrand 
legt,  toebehoort,  het  fely  e  niet  van  doen  heeft,  en  fijn  Schip  van 

li  z  ge- 
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C7"  *  il  patroìie  della  exarcla  ci  fujfe  ,  debbigli  e(fer  dimandata ,  O^ 
Ce  non  ci  ^  ^  fi  pw^  pigliare ,  con  cjuejìo  *  che  hauuta  l'haurk  ,  lo  facci 
fapere  a.  quello^  di  chi  feirk  ,  o  altro  per  lui  -,  C^  fé  lui  né  vorrà  hauer 
faiaria  y  *'  che  gli  dehhe  ejfer  dato  ,  percioche  haurà  pigliata  la  fiia  ex* 
arda  fenz^a  volontà  fida  ,  che  per  altro  nò, 

I.  Imperò  il  patrone  della  nane  5  che  la  exarcia  hauerk  hauuta , 
la  debba  tornare  in  quel  loco ^  che  Vhmra.  tolta ^  incontinente^  che  ti 
cattino  tempo  fuffi  paffato  -y  ^  fé  quello  ,  dt  chi  la  exarcia  farà  , 
né  fofenerk  damto ,  0  ff?efa  ,  il  patrone  della  nane  ,  che  hauutaa 
rhaura  ,  debba  tutto  pagare.  Ancora  piu^  fé  la  exarcia  fi  perdef- 
fi  y  0  Ji  guaflaffe  per  qual  fi  vuole  conto,  y  il  patrone  della  na- 
ne debba  refiituire  5  C^  dare  di  tanta  exarcia  ,  come  quella  ,  ch& 
tolta  hawra  ^  0  il  predo  y  che  quella  vaieua  nel  ten. pò  ^  che  lui  l'hebbe, 
a  quello  ,  di  chi  l* exarcia  farà  y  c?^  quefio  debba  fare  fenz^a  contrafio. 
Et  fé  quello ,  di  chi  l' exarcia  [ara ,  non  volejfe  recuperare  l' exarcia  per 
quella  ,  che  perfa  farà  ,  C?^  vx)rra  hauer  denari  ,  fé  tutti  dui  fi  potran- 
m  accordare  5  fé  non^  debba  effer  mejfo  in  poter  di  doi  buoni  huomtni  di 
Tnare ,  che  hauejfmo  vifla  quelle  exarcie  5  <Cr  quello  y  che  fuffe  detto  per 
quelli  doi  buoni  huomini  ,  fi  debbefèguir  ,  che  l'una  parte  nel'  altra  non 
ci  può  contraftare.  Et  fu  fatto  quefio  capitolo  y  percioche  il  patron  del- 
la naue  0  nauilio  fi  pu^  figliar  exarcie  fenz^a  licentia ,  di  chi  farà ,  per  or* 
miggiare  la  fua  nave  y  0  lo  fuo  nauilio  y  che  fé  il  patron  della  naue  ha- 
uejfe  a  *  caricare  il  fignor  della  exarcia  ,  per  ventura  fi  faria  mojfo  tanp$ 
cattiuo  tempo  y  che  tutto  quello  y  che  dentro  fujfe  y  farÌ4  a  rifico  di  perderfi^^ 
innanzj  che  lui  hauejfe  trouato  il  fignors» 


"*  Si  (  Indien.  ) 

*  Encontinem  que  (  fo  haafl:  als.) 

1  Cmcffre^  Catàj.  cercar  (foeken»J 


GAP.    CCVL 
Di  exarcia  pigliata ,  ò  prellata. 

P  Airone  di  naue ,  0  di  nauilio  y  che  fi  f  ara  prefiary  0  pigliar  exarcia  dt 
marina  per  ormeggiare  la  fua  naue  ^  fé  lui  la  porterà  in  viaggio^  0 
m  viaggi  y  finx.a  Iksntia  <^^  volami  di  qiiüy  di  chi  farky  fé  quely  di  ehi 
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gelijke  niet  behoeft  vaflt e  maaken.  En  *  (^/j)  de  ey  genaar  van  het 
gereetfchap  tegenwoordig  is  5  moet  hem  fulksverfogt  worden  j  en 
als  defelveniet  tegenwoordig  is,  mag  het  wel  genomen  worden, 
mits  darmen^  {aanfionts)  na  dat  men  het  genomen  heeft  aan  den  ey- 
genaar  kennis  daar  van  geeve,  ofaaniemantvan  (ijnent  weege,  of 
die  ook  eenigehuuredaar  voor  begeerde,  dewelke  hem  fou  moeten 
betaalt  worden ,  terwijl  dat  fij  n  gereetfchap  fonder  (Ijn  verlof  geno- 
men is,  maar  anders  niet. 

I.  Maar  de  Schipper  ,  die  het  gereetfchap  opgenomen  heeft.  Een  schi^- 
moet  het  felve ,  foo  haaft  als  het  onweer  over  fai  zijn ,  weerbrengen ,  ^l^^)^^\ 
ter  plaatfe ,  daar  hy  't  van  daan  genomen  heeft  >  en  fo  àcn  ey genaar  '7^^^!f 
van  het  gereetfchap  eenige  kollen  of  fchaade  ter  dier  faake  gedaan /c^^;>,  dat 
had ,  is  de  Schipper  die  het  genomen  heeft ,  fchuldig  alledefelve  te  hy  fonder 
betaalen.  Daar  in  boven,  fo  het  gereetfchap  befchaadigt,  of  veronge-  ^^^  f^^^^ 
lukt  was ,  is  de  Schipper,  op  wat  wijfe  dat  het  ook  mogt  bygekomen  nzargeU- 
zijn ,  aanden  eygenaar  fchuldiggelyke  gereetfchap  te  reflitueren,  als /^/  h&eft, 
hy  opgenomen  had ,  of  fo  veel  geld ,  als  het  felve  waardig  was ,  toen  ^^^f^f^^ 
hy  het  opnamj  en  dit  is  hy  fchuldig  te  doen  fonder  tegen-feggen.  En^^/^^^f  "^ 
fo  den  eygenaar  van  het  gereetfchap  geen  gereetfchap  in  plaats  van  tevergam^ 
het  geen ,  dat  verlooren  is ,  fai  willen  aanneemen ,  maar  geld  (lileyf-  oftehrsê^ 
fcken(is  't  wel)fo  fy  in  malkander  verdaan  konnen,  fo  niet,  fai  het  ver-  ^^^^ 
fchil  geftelt  worden  aan  twee  goede  zeevaarende  mannen ,  dit  dat  ge- 
reetfchap fuUen  geficn  hebben ,  en  het  geen  dat  die  twee  goede  man- 
nen daar  in  voor  uytfpraak  fullen  geven,  moet  aan  weerkanten  by 
partyen  agtervolgt  worden ,  fonder  tegen-feggen.  En  dit  Kapittel  is 
gemaakt,  op  dat  een  Schipper  fonder  verlof  van  den  eygenaar  ge- 
reetfchap foude  mogen  opneemeö  ^  om  fijn^  fchip  vaft  te  leggen  5 
wantbyaldien  dat  een  Schipper  genootfaakt  fou  zijn  den  eygenaar 
van  het  gereetfchap  •  op  tefoeken,  fou  het  onweer  ondertuiTen fa 
fwaar  konnen  worden,  dat  de geheele  laading  gevaar  fou  loopen ,  eer 
dat  hy  den  eygenaar  gevonden  had, 

KAP.    CCVI. 

Van  gereetfchap  ^  dat  op -genomen^  of  gek  ent  Is, 

ALs  een  Schipper ,  die  eenig  gereetfchap  te  leen ,  of  van  ftrandop 
genomen  heeft ,  om  fijn  fchip  vali  te  maaken ,  het  felve  op  een ,  of 
toeer  rey  feu  meevoert  fondej^  verlof  van  den  eygenaar ,  is  hy ,  die  mee 

li  3  '  dat 
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fexarcia  farà  ,  ^è  fofienerk  alcun  danno  ,  o  che  hauejfe  ad  appigiona* 
re  altra  exarci^  per  bifogno  della  fua  nane ,  o  nauilio  ,  percìoche  fé  ne 
haueranno  portata  la  fua  ,  quello ,  che  portata  l'exarcia  haurk^  debba  pa- 
^ar  tutto  quanto  il  danno ,  <^  ancora  tutta  la  fpefa ,  Cr  ingiuria  ,  che 
<iuel  ne  hauejfe  >  C^  debba  pagare  il  falario  di  quella  exarcia  ,  a 
quello ,  di  chi  farà  ,  C^  fa  a  fuo  piacere  pigliare  quel  fdario^  o  pigio^ 
ne  5  che  vorrà,  ,  O"  quel  li  debba  dare  feniLa  contrajìo  :  cr  fi  volejfi 
rihauere  V exarcia  ,  o  il  predo  ,  che  quella  valeua  ^  fta  a  fuo  pia- 
cere 5  O^  fa  creduto  per  fuo  giuramento  ,  che  quello  ,  ilquale  quell* 
exarcia  hauejfi  portata  ,  non  ci  può  contraflare  ,  ne  huomo  per  lui  : 
ancora  più  ,  fia  a  volontà  di  quello  ,  di  chi  la  exarcia  ftrà  ,  che 
lo  può  mettere  in  potere  della  giufittia  ,  O^  dimandar  per  furto.  Et 
fu  fatto  perciò  que  fio  capitolo  ,  che  molti  patroni  di  naue  fi  porteriano 
ex  Arde  di  altri ,  fi  quejle  conditioni  dette  non  ci  fuffero  meffe  (  6c  )  per 
giufiitia  delle  parti. 

GAP.    CCVIL 
Di  comandita  à  viaggio  certo. 


MErcante  ,  marinaro  ,  ne  alcuri  altro  ,  che  pigliera  comandi^ 
ta  a  viaggio  certo  ,  *  loco  deputato  ,  fi  in  quel  viaggio  5  0 
in  quel  loco  deputato  fi  perderà  tutta  la  comandita  ,  con  che  non  fufi 
fi  colpa  del  comandatario  ,  non  e  tenuto  niente  refiituire  ,  né  di  e- 
mendare  a  quello  ,  che  la  comandita  li  haura  fatta.  Imperò  fi  il 
detto  comandatario  la  porterà  in  altre  hco  fuor  a  quello  .^  che  accorda-' 
to  haueffe  con  quello  j  che  U  comandita  gli  haurà  fatta  ,  fi  fi  per- 
der  a  la  comandita ,  lo  comanditario  è  tenuto  refiituire  a  quello  ,  che 
la  comandita  li  haura  fatta  ,  poiché  lui  r haura  portata  in  altro  loco^ 
0  altro  viaggio  ,  //  quale  non  haueua  accordo  con' lui. 

L  Ancora  più  ,  fi  il  detto  comandatario  porterà  la  comandita  in 
'Viaggio  ,  0  in  loco  ,  doue  non  hauejfe  accordato  con  quello  ,  che  la 
comandita  li  hauea  f  atta. ^  C^  fi  guadagnerà  ,  tutto  il  guadagno  ,  che 
con  la  detta  comandita  farà  ,     debba  dare  ,     a  quello  che  la  coman- 

dita, 

1  o  (  of.  ) 
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dàt  gereetfchap  heene  gaat ,  gehouden ,  byaldien  dat  die  geene ,  die 
het  gereetfchap  toebehoort^  eenigefchaade  daar  door  leyd,  ofge- 
nootiaaktis^  ander  gereetfchap  voor  fijn  Schip  te  huuren,  omdatfe 
met  het  fijne  heen  gegaan  zijn ,  al  die  fchaade,  mifgaaders  alle  koilien , 
sen  ongemakken ,  die  defelvc  daar  door  fai  hebben  geleeden ,  te  ver- 
goeden y  en  TS  daar  in  boven  gehouden  5  de  huur  van  het  felve  gereet- 
fchap aanden  eygenaar,na  fijn  volleneyfch5tebetaalen  ^fonder  tegen- 
feggen^  en  het  Itaat  aan  deflelfs  believen ,  of  hy  gereetfchap  inde 
plaats  fai  willen  neemen ,  of  de  waarde  in  geld ,  lullende  daar  in  op 
üjn  eed  gelooft  worden,  fonderdat  die  geene,  die  het  gereetfchap 
heeft  mèe-genomen ,  of  jemant  van  fijnent  wegen  5  fulks  fai  konnen 
betwiftenj  ja  het  fai  die  geene y  die  het  gereetfchap  heeft  toebe» 
hoort,  vry  (laan  fodanig  een  te  brengen  in  handen  van  juditie,  ente 
befchuldigenvandievery.  En  dit  Kapittel  is  gemaakt ,  om  dat  veel 
Schippers  met  het  gereetfchap  van  anderen  fouden  heen  gaan,  indien  . 
dat  deefe  flrai  hier  niet  geftelt  was  tot  confervatie  van  een  yders  regt. 

K  A  P.    CGVIL 

VanCommiflleöpfekerereys. 

lp  En  Koopman,  Bootsgefel,  of  ander  per  foon,  die  een  ig  goed  iit 
JjicommiiEe  mèe-neemt  op  fekere reys ,  *  (  of  )  nafekere  befprooke 
plaats,  is  niet  gehouden ,  fo  het  gebeurt,  dat  al  het  goed  op  die  reys  5, 
of  plaats,  werwaarts  het  felve  gedeflineert  was ,  buyten  deffelFs  toe- 
doen komt  te  verongeluldcen,  jets  te  vergoeden,  ofte  betaalen  aan 
die  geene ,  die  hem  de  commiflie  fai  hebben  gegeven:  maar  indien  dat 
de  voorfz.  Commiffionaris  het  felve  op  een  andere  reys  ge  voert  had  5^ 
als  tufTchcn  hem,  en  die  geene  ,  die  hem  de  commiffie  gegeeven 
heeft ,  bedongen  was ,  is  de  Commiffionaris  gehouden ,  fo  die  goede- 
xen komen  te  verongelukken,  defelve  aan  die  geene,  die  hemde 
.commiffie  {al  gegeeven  hebben,  geheelijk  te  vergoeden,  vermits 
dat  hy  defelve  y  na  een  andere  plaats ,  of  op  een  andere  togt  gevoert 
fai  hebben,,  als  hy  met  die  geene  wasafgefprooken. 

I.  Daar  inboven,fo  de  voorfz.  Commiffionaris  met  de  goederen  op -4^>^^» 
een  andere  togt  of  plaats  gaat,  als  met  die  geene,  die  hem  de  commiffie  Q^^#^ 
-gegeeven  had,gealdcordeert  was,  is  hy  géhouden,fo  hy  winft  komt  te  a^J^^J^^ 
docn,all  die  winft,die  hy  met  de  voorlz.  commiffie  gedaan  fai  hebben,  een  andere 
aan  die  geene  uyt  te  keeren^  die  hem-de  commiffie  falhebben^gegec-  wegtsyt- 
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dita  hauejfe  fatta  ,  Cr  non  fi  dcue  ritener  niente  ,  fie  non  quello  ,  che 
li  hauea  promefo  con  il  fi>pr adetto  ,  che  glie  le  r acomandò  ,  per  la 
fatica  'y  cr  fé  altro  ne  rite?nra  ,  e  tenuto  come  fé  lo  rMafe  della  caf 
fa:  <cr  fé  la  comandita ,  o  il  guadagno  fatto  con  quella ,  fi  perdejfe  in 
quei  lochi  ^  neiquali  lo  comandatario  è  tenuto  reftituire  y  Cr  dare  a  quel  ^ 
lo^  che  la  comandita  li  hauejjh  fatta ^  tanto  è  tenuto  di  guadagno^  co* 
me  della  comandita  ,  che  pigliata  hauejfe  5  fé  fi  perdejfe. 


GAP.    CCVIII. 
Di  impedimento  di  comandita, 


COmandatarii ,  che  porteranno  comandita  in  viaggio  ,  e  in  luogo 
deputato  ,  Cr  faranno  partiti  di  quel  loco  ,  doue  la  comandita 
hauranno  riceuuta  ,  07"  faranno  in  quel  luogo  ,  doue  erano  rimafii  con 
quelli  ,  che  le  comandile  hauranno  fatte  ,  O"  dando  in  quel  loco  ve* 
nijfe  occafione  di  reprefaglia ,  0  impedimento  di  Signorie  ,  0  venijfero 
nauili  armati  de  nemici  ^  C^  fé  per  qual  fi  voglia  di  quefte  conditio- 
7ti  ,  che  difopra  fi>no  dette ,  fi  perdejfe  la  comandita  ^  il  comandatario 
non  è  tenuto  di  niente  a  quei  ,  che  la  comandita  gli  haueffero  fatta. 
Imp^roche  fi  flando  nel  viaggio ,  innanx^i  che  in  quel  loco  fujjero ,  nel" 
quale  hamuano  di  andare  ,  hauefero  notitia  di  quelle  co  fé  5  che  difo^- 
fra  fon  dett€  ,  Cr*  loro  ne  fujfero  certi  ^  che  vero  fujfe  ,  O^  loro  ci 
entrajfino  ,  O^  la  comandita  fi  perde  fé ,  li  comandatarii  fono  tenuti  di 
reftituire  ,  Cr  di  emendar  tutta  la  comandita  ,  che  quei  li  hauejfero 
fatta, 

1.  Et  Je  per  ventura  flando  nel  detto  viaggio  5  innanzi  che  loro  fujfero 
nel  fopr adetto  loco  ,  haueano  certeijLa  de  i  cafi  fopr adetti  ^  €r*  i  co' 
mandatarii  fi  potejfero  accordare  con  il  patrone  della  nave^  0  del  navi* 
Ho  5  nel  qual  loro  fariano  ,  per  andar  in  altro  loco ,  doue  non  hauejfe- 
ro  paura  de""  cafi  difopra  detti  (  perche  comandatarii  fono  detti  mer- 
canti  tra  li  patroni  delle  naui  )  ò"  patron  di  naue  fi  accorderà  con 
li  detti  mercanti ,  ancora  che  quei  loco  ,  delquale  ft  accorderanno  tra 
il  patrone  ^  O^  i  comandatarii ,  non  fujfe  accordato  con  quelli ,  iqua* 
li  hanenanp  fatta  la  comandita  ^  percioche  per  le  tre  ragioni  difopra 

det* 
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ven,  fonderjets  daar  van'in  te  houden  5  buyten  het  geen ,  ó-^x  hem  unger  m- 
voor  fijn  moeyte  belooft  fai  zijn  5  en  fo  hyjets  anders  daar  van  inhoud,  derfighoud 
fai hyaanfpraaldijk zijn,  alsofhy'cuytdekas  geftoolen  had.  Enfo^^'^^^'  . 
hetgeen,  dathy  in  commiffie  is  hebbende,  ofwel  de  winft  daar  me- ^y^^^. 
de  gedaan  ,  verlooren  raakt  op  die  plaats ,  daar  de  Commiffionaris  j^r^^-Zyj^ 
fchuldig  was  geweeft  defelve  over  te  geeven ,  en  uyt  te  keeren  aan  Jf  ^'^^ 
diegeene,  die  hem  de  commiiïiegegeeven  heeft,  fai  hy  fo  wel  aan--'^'^^^  ^' 
fpraaldijk  zijn  voor  de  winll:,  als  voor  het  geen  dat  hy  in  commiffie 
gehad  fai  hebben ,  ingevallen  dat  het  verlooren  raakt, 

KAP.    CCVIIL 

Van  beletjelen  omtrent  de  commijlïe, 

E  Enige  Comtniffionarilien ,  dewelke  eenig  goed  op  reys ,  of  na  fe- 
kere  plaats  in  commiffie  mee  neemen ,  vertrokken  zijnde  van  de 
plaats ,  daar  fy  die  commiffie  ontfangen  hadden ,  en  gekomen  zijnde 
ter  piaatfe ,  die  tuffien  haar  en  diegeenen ,  die  aan  \vMï  de  commiffie 
gegeeven  hadden  5  geilipuleert  was ,  indien  het  gebeurt,  dat  aldaar, 
terwyl  dat  fy  flil  leggen ,  repreffalien  worden  verleent ,  of  datter 
belet  komt  van  hooger  hand ,  of  gewaapende  Schepen  van  Vyanden , 
is  een  Commiffionaris ,  indien  dat  door  een  der  voorfz.  toevallen  hec 
goed  in  commiffie  verlooren  gaat ,  in  het  minile  niet  gehouden  aan 
diegeenen,  die  hem  de  commiffie  fullen  gegeeven  hebben.  Maar 
byaldien  dat  fy ,  nog  op  weg  zijnde,  envoordatfy  tergedeflineer- 
der  piaatfe  gearriveert  waren ,  kennifie  der  voorfz.  faaken  bekomen 
hadden,  en  van  de  waarheydverfekert  waren  geweeft,  enfigdes 
niet  tegenftaande  derwaarts  begeeven  hadden ,  en  de  commiffie  alfb 
verlooren  ging,  fouden  de  Commiffionariflen  gehouden  zijn,  al  het 
geen  dat  fy  in  commiffie  ontfangen  hebben  te  reftitueeren ,  en  te  ver- 
goeden aan  die  geene,  die  haar  de  commiffie  fullen  gegeven  hebben. 

I.  Enfofyby geval ondei'weeg,  voordat  fy  nogtergedeftineer- EenCom" 
der  piaatfe  gekomen  waren ,  fekerheyd  der  bovengemelde  toevallen  rnifimam 
bekomen  hadden ,  en  dat  de  Commiffionariffien  met  de  Schipper  van  J^^f^^/v 
het  Schip ,  daar  fy  mèe  vaaren ,  konden  akkordeeren ,  om  na  een  an-  redenen  de 
dere  plaats  te  gaan,  daar  men  voor  de  boven  gemelde  ongemakken  reys  doen 
niet  behoefde  te  vreefen  (  want  de  Commiffionariffien  zijn  fo  veel  als  '^'^^^»^«- 
Koopluyden,  ten  opfigte  van  de  Schipper)  en  dat  de  Schipper  het ''^^* 
met  gemelde  Koopluyden  konde  eens  worden ,  (  fai  het  hen  vry  flaan 

Kk  te 
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dette  egni  comandatario  può  portar  la  comandita  in  altro  loco  9  poiché 
fnjfe  per  faluar  le  comandite  ,  che  [eco  portale ,  CT"  non  per  nejfum  altra 
ragione.  Et  quejìo  debba  ejfer  fatto  Jenzji  fraude, 

I.  Et  incontinente  ,  che  loro  haue-ranno  fatto  porto  in  quel  loco  y 
nelqud  hauejfino  accordato  fi  andò  nel  viaggio  con  il  patron  della  na^ 
ne  5  li  detti  commdatArii  debbano  vendere  ,  C^  fmaltire  tutte  le  det- 
te comandite ,  che  loro  haueranno  5  C^  tornare  ,  C^*  refiituire  ^ 
ifuelli ,  di  chi  faranno  :  ^y^  fé  in  quel  loco  ,  doue  per  tal  ragio'- 
ne  5  come  difopra  e  detto  ,  fujfe  ,  che  fi  perdejfe  la  detta  co- 
mandita  ,  ancora  che  quel  loco  non  fujfe  accordato  con  quelli ,  che  la: 
comandita  haiiranno  fatta  ,  li  comandatarii  non  fono  tenuti  refiituire  y 
ne  emendare  le  comandite.  Impero  fé  loro  le  porteranno  in  altro  lo- 
co ^  0  in  altro  viaggio  ,  dopo  che  loro  hauejfino  fatto  porto  ^  come  di- 
fopra fi  è  detto  5  innanzi  che  ha,ue[fino  contato  con  quelli  5  che  la  eo-^ 
mandna  haueffino  fatta  ^  O^  la  comandita  fi  perdejfe  ,  gli  comandata- 
rii [ariano  tenuti  refiituire  tutta  la  comandita  ^  O"  lo  guadagno  fi  ns 
fujfe  ,  come  nel  capitolo  difopra  è  contenuto^ 


GAP.    CCIX. 
Dichiaratione  del  fopradetto  capitola 


e 


Ome  che  il  capitolo  fopradetto  ,  dimofira  ,  O^  dichiara  ,  che  o^ 
(gni  comandatario  ,  ilquale  porterk  comandite  a  viaggio  ,  ouero  tè: 
loco  certo  ,  ZT  deputato  ,  fi  in  quel  loco  ,  doue  loro  doueuano  port  or e^ 
quelle  comandite  ,  ci  fujfero  quelle  conditioni ,  che  nel  capitolo  fopra- 
detto fono  dichiarate  ,  O^  che  lui  dubitajfe  di  entrarci  ^  <CT  fi  lui 
fi  potrà,  accordare  con  il  patrone  della  naue  ,  0  del  nauilio  ,  colquah- 
lui  farà  ,  per  andare  in  altro  luoco  y  doue  quelle  conditioni  ,  che  difo- 
fra  fono  dette  ,  non  ci  fujfero  ,  che  lui  ci  può  andare ,  ancora  che^ 
quel  luoco  ,  //  quale  lui  fi  accorderà  col  patrone  della^  naue  ,  0  naui^ 
Ho  5  non  fujfe  accordato  con  quello^ ,  che  le  comandite  hauejfe  fatte  t 
impero  nel  capitolo  difopra  detto  non  dice  ^  né  chiarifce^  fi  il  patrone 
ddU.  nam^   0  nmilio  porujfe    m^rcmtie  fue  y  .O*   haueffe   comandite 
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te  gaan)  al  was  hetfchoon  dat  die  plaats,  die  de  Schipper  met  de 
Commiffionariflen  fai  uytgevonden  hebben ,  in  de  commiffie  van 
h^inne  principalen  niet  begrepen  was.  Wantom  de  3.  redenen,  die 
boven  gefegc  zijn,  konnen  alle  Commiffionariflen  met  haar  com- 
miffie  een  andere  weg  uytgaan ,  mits  ftrekkende  het  felve  tot  behou- 
denis van  haar  commifïie,  en  om  geen  andere  rede.  En  dit  ter  goe- 
der trouwe. 

II.  En  de  voorfz.  Commiffionariflen  moeten  fo  haafl:  als  fy  aan  die  EenCom- 
plaats ,  die  fy  onder  weeg  met  den  Schipper  uytgedagt ,  en  beflemt  ^{li'on^^^s 
hebben,  Tullen  gekomen  zijn,  al  het  goed  dat  fy  in  commiffie  heb- ^^^^^^'^g 
ben ,  vertieren ,  en  te  gelde  maaken ,  en  het  provenue  daar  van  uyt-  piaatsg&- 
keeren ,  en  ter  hand  fl:ellen  aan  de  geen ,  die  het  behoort  :  en  fo  het  ^^^^" 
g^en  dat  hy  in  commiffie  hebben,  op  die  plaats,  dewelke  fy  om  fodaa-  ^^^^  1^°^^ 
nig  een  reden ,  als  boven  gefegt  is ,  Tullen  hebben  aangedaan ,  komt  amjlonts 
te  verongelukken ,  zijn  de  Commiffionariflen  (  onaangefien  dat  àì^ 'verkoopen  ^ 
plaats  in  de  commiffie  van  haareprincipaalen  niet  begrepen  was)  on-^V^^^^' 
gehouden  het  felve  te  refl:itueeren  ,   of  de  fchaade  te  vergoeden.  ^amfi^T 
Maar  indien  dat  fy  het  felve  na  een  andere  plaats ,  of  op  een  andere  principali 
vojage  quamen  te  vooren ,  na  dat  fy  eens ,  gelijk  boven  gefegt  is  aan  ^^»« 
land  waren  geweefl: ,  fonder  rekening  gedaan  te  hebben  aan  haare 
principaalen,  en  dat  het  geen  dat  fy  in  commiffie  hadden,  quam  te  ver- 
ongelukken ,  fouden  de  Commiffionariflen  gehouden  zijn ,  al  het  fel- 
ve te  betaalen ,  als  mede  de  winfl: ,  fo  der  eenige  gedaan  mogt  zijn , 
gelijk  in 't  voorgaande  Kapittel  is  gefegt. 

KAP.    CCIX. 

Ver  klaar  ing  van  het  bovenjiaande  Kapittel, 

GElijkalshetbovenfl:aande  Kapittel  aanwijfl:,  en  vertoont,  zijn 
alle  Commiffionariflen ,  die  eenig  goedopreys,  ofnafekere 
plaats  in  commiffie  mede  neemen,  bevoegtom  (byaldiendatopdie 
plaats  daar  fy  die  goederen  in  commiffie  moften  heen  voeren ,  die  toe- 
vallen quaamen ,  die  in  't  voorgaande  Kapittel  zijn  aangeweefen ,  en 
dat  fy  fig  derwaarts  niet  dorften  begeeven ,  en  met  den  Schipper  van 
haar  Schip  konden  akkordeeren  om  te  gaan  na  een  andere  plaats,  daar 
de  voorfz.  toevallen  nietenwaaren)  fig  derwaarts  te  begeeven ,  al 
was  het  fchoon ,  dat  die  plaats ,  die  fy  met  den  Schipper  uytgevonden 
iadden ,  in  de  commiffie  van  haare  principaalen  niet  begreepen  was. 
Maar  het  bovenftaande  Kapittel  fegt ,  nog  en  verklaart  niet ,  of  een 

Kk  a  Schip- 
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d'altri  )  0  d'altro  ,  fé  potrà  fare  come  li  comandatarii  vorranno  ^  ^ 
fé-  fuffi  di  paggio  conditione ,  che  altro  comandatario  Ï  e?"  perciò  i  no^ 
jlri  antichi  antecejfori  vederont>  ,  O^  conofcerono  ,  che  i  patroni  delle 
nani ,  o  dé'  nauilii  ,  iquali  portano  mere  amie  loro  ,  O^  pigliano  co^ 
mandita  di  altro  ^  onero  di  altrij  ^che  portino  mere  amie  lor  a  ,  *  fola* 
wente  che  portino  comandile  di  altri  ,  non  debbano  per  quefìo  ejfer  di 
peggior  conditione  ,  che  un  altro  comandatario  j  per  qual  ragione  ?  per- 
ciò che  molti  comandatarni  ,  o  fattori  vanno  per  il  mo^ndo  ,  iquali  a 
tutto  quella ,  che  portino  ,  non  hanno  neffuna  cofa  j  ancora  pik  ,  fé 
quelle  comandite  fi  perdejfero  ^  loro  non  perderiano  niente^  percioche 
non  cofano  niente  a  loro  5  imperò  il  patrone  della  naue  ^  0  namlio  ^ 
fui  5  che  porti  mercantia  fua  ^  0  nò  ^  tuttauia  vai  più  ciò  ,  che  lui  ha 
nella  naue  ,  0  nel  nauilio^  che  non  fa^  quaft  parte  della  comandita  ^ 
che  lui  porta  j  0  che  lui  haura  pigliata  afcy  O"  perciò  lo  patrone  del" 
la  naue ,,  0  dd  nauilio  non  puote  ,  né  debbe  ejfere  in  peggior  condii 
tione  ,  che  un^ altro  comandatario.  Impero  è  da  Ì77t endere  ,  che  fé  nella, 
fua  rtaue  ,  0  nel  nauilio  haueua  alcuni  altri  comandatarii. ,  fé  le  condi-^ 
tioni  ,  che  fono  dette  ,  faranno  in  quello  loco  ,  done  loro  doueuano  fca- 
ricare  ,  Cr  andare ,  il  patrone  della  naue  fi,  debba  consigliare ,  O^  ha-* 
nere  conftglio  con  loro  ,  O^  quella  cofa  ,  che  lui  con  loro  tegmrmno  per 
bene. ,  lora  lo  pojfam  fare  y  che  nejfuno  ci  può  niente  dire,. 

L.  Imperiò  fé  nella  naue  ci  fujfe  robba  dì  mercanti  ,  C^  fopra  quella 
robba  non  ci  fujjè  neffuno  ,  ne  lo  patrone  della  naue  ,  0.  nauilio  l!ha* 
uejfe  in  comandita  ,  follmente  ,  che  lui  fhauejfe  a  confignare  ad  alcun 
in  alcun  loco  ,  doue  haueffe  a  fcaricare  ^  fé  le  conditioni  di  fopra  dette 
€i  faranno  y  che  lui  non  ardifca  intrare  ,  /"/  patrone  della  naue  non  le. 
debbe  portare  per  niente  in  altro  loco  ,  poiché-  a  lui  non  faranno,  oc- 
mmmandate^  che  lui  le  potejfe  ^  perdere 'j  innanzi  le  debba  tornare  a 
quei  mercanti  -^  dt  chi  faranno  :  ^  fé  il  patrone  della  naue  le  porterà 
in  altro  loco^  O^  quella  robba-  f  perderà  ^  il  patrono  della  naue  è 
unuto  rfftituire  ,  €p^  emendare  :  ancora  pm  ,  fé  hi  le  porterà-  in  altro 
doco  ^  <Cr  le  venderà^  €r  in  quella  robba  guadagnerà  ^  il'  patrone  det-- 
ÌA^naue-y  anmulio  è  tenuto  di  dare  c^^  reflituire  a  quei  mercanti^  di 

"^  o  no  (of  niet.  ) 

s,  ff^iafiparre  della]  mallem-.  qualjt'jìcti 

%.  Perdre]  Cataì  vmdre  ( verkoopen. > 
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Schippcrjdie  fijn  eyge  koop manfcbap pen  't  fcheep  heeft,en  ook  goe- 
deren vandeefen/^of  geenenin  commiffie,  bevoegt  fai  wecfen  te 
doen  gelijkde  andere  CommifiionariiTen ,  dan  of  hy  van  erger  condi- 
tiefal  zijn ,  als eenig ander Corrìmifììonaris  ?  W  eshalven  onfe voor- 
ouders geoordeeld,  enverftaanhebben,  dat  de  Schippers,  die  haar 
eyge  kpopmanfchappen  voeren,  en  goed  van  deefen  en  geenen  in 
commifïïe  hebben,  *  (  of)  fonder  onderfcheyd ,  of  fy  haar  eyge  Koop- 
manfchappen  voeren,  ^{efniH-^)  alleen  maar  dat  fy  goederen  van^ 
deefen  of  geenen  incommiffie  hebben,daarom  van  geen  erger  conditie 
moeten  zijn  als  eenig  ander  CommiiSonaris  :  om  wat  rede  ?  ora  àc^^c , 
namentHjk  datter  in  de  Weereld  veel  CommifSonariffen  ,  of  Fa- 
flroors  reyfen ,  die  aan  al  het  geen ,  dat  hy  mcè  neemen ,  geen  ftuy  ver 
eyge  hebben,  ja  die 5  fo  wanneer  dat  al  het  goed,  hetwelkfyincom- 
milUe  hebben ,  verlooren  gaat ,  niets  daar  by  verliefen  ,  doordien  dat 
het  haar  geen  geld  heeft  gekoft,  daar  een  Schipper  in  tegendeel,  't 
zy  dat  hy  fijn  eyge  Koopmanfchappen  voert  5  of  niet,  altijtfijn  be- 
lang heeftin  het  Schip  felfs,  als  zijnde  het  geen,  dathyin't  Schip 
heeft  van  tneer  waardy  als  een  party  goeds,  dat  hy  in  commiffie  , 
voert ,  of  in  fijn  toeverfigt  genomen  heeft  >  en  daarom  kan ,  nog  be- 
hoort een  Schipper  van  geen  erger  conditie  te  weefen,  als  eenigan- 
derCommiffionaris5  met  dien  verftande  nogthans,  dat  ,ajs'er  ande- 
re CommiiHonarifien 't  fcheep  zijn,  en  dat  devoarfz.  beletfelen  wa- 
ren opgekomen  ter  plaatfe  ,.  daar  de  reys  na  toe  ging ,  en  daar  ^y  mo- 
llen ontlaaden ,  de  Schipper  gehouden  fou  zijn ,  haar  advys  tenee- 
mea,  eafig  met  defclve  te  beraaden ,  en  al  het  geen  dat  fy  zamen  beft 
fullen  oordeelen,  vermosenlfyite.  doen,  fonder  dat iemant daar i»  ,,, 
jets  te  feggen  heeft.  ^  ^    V...«/ 

I.  Maar  als'er  Koopmans  goederen  m  't  Schip  zijn ,  en  datter  nic^- pUats  be-^ 
mant  overdat  goed  geftelt  is,  en  datter  de  Schipper  felfs  geen  com-^^^^'^'^^» 
miflie  van  heeft ,  als  alleen  dathy't  ter  plaatfe  der  ontlaadinge  aanf^^^^^. 
jemant  moet  overhandigen ,  is  een  Schipper  niet  bevoegt,  indien  dat  schipper 
aldaar  de  voorfz.  beletfelen  mogten  zijn,  fo  dat  hy  die  plaats  niet  derft  niet  be~ 
aandoen ,  omhet  felvena  een  andere  plaats  tebrengen  -,  nademaal  dat  1^^f^^_ 
hem  het  felve  niet  incommiffie  gegeevenis-,  dathy  't  fonde  mogen  nneenan- 
*  verkoopen-5  maarhyisgehouden  het  felve  weer  te  brengen  aaade  deretevoe^ 
Koppluyden,   die  het  toebehoort  j  *  (^^)  (ode  Schipper  het  fai  ge-^^»>  ^'^ 
bragt  hebben  na  een  andere  plaats,  en  dat  goed  verlooren  gaat,  is  de^^'^^^J*/ 
Schipper  fchuldig  het  felve  te  reftitueeren ,  ente  vergoeden.  Nog  raijfiehiid' 
meer,  fohy  het  felve  komt  te  voeren  na  een  andere  plaats^,  en^  ver-  omhette 

Kk  ^:  koopt^'^^'^^'^^'^r 
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chi  la  rohha  farà  ,  il  capitale  ,  e  tutto  il  guadagno  ,  che  in  cfuelU 
hauejjì  fatto 'y  €r  i  detti  mercanti  non  fono  tenuti  dare^  O^  rejìituire  a 
(juei  patroni  di  nane  ,  o  namlii  danno  ,  ne  fpefa,  ,  che  lui  ne  hauejfe 
fatta  ^  fi  i  detti  mercanti  non  vorranno. 


1 1.     Impero  fé  il  patrone  della   nme ,  e  nauilio   haueffi   mercanti^ 

fua  5  <C^  hauejfe  tutta  la  robba  ,  che  nella  naue  ,  o  nel  nauilio  fujfe  in 

comandita  ,   che  lui    la  potejfe   vendere  ,   ancora   che    lui  non  ci  hahhia 

robba  fua  ,  folamente  che  tenga  tutta  la  robba  ,  o  mercantia  che  nella  jua 

naue ,  o  nauilio  f  offe  in  commandita  9  che  la  poteffe  vendere ,  C^"  che  ne  fuf- 

fé  mercante^  fé  il  detto  patron  della  naue  dubitale  intrare  in  quel  loco  ^  doue 

le  comandite  doueua  vendere  ,  che  lui  fé  ne  haurà   a  reftare  per  le  con- 

ditioni ,    che   nel  capitolo  fopradetto    fono  già   chiarite  ,    CT'  certificate  , 

lui  può   mutare  viaggio  per   andare    in  altro   loco  ,    doue   non    ci  fujfe 

rifguardo    delle  conditioni ,    che   difopra  fono    dette  ^    in  quefìo    impero  , 

che  ciò  ,  che  lui  farà  ,  lo  facci  con  configlio  di  tutto  il  commune  della 

naue  ,    0  della  maggior  parte  :    C^  fé  tutto  il  commune  della   naue  ,   o 

del  nauilio  ,  fi  accorderà  di  andare  in  quel  loco  ,    doue  lui  dirk  ,  €7* 

farà  certo  ,    cr  dark  ad  intendere  ^    0  la  maggior  parte  ,   lui   ci  può 

andare  ,    O^  in  quefio  modo  puh  cambiare  il  viaggio  :    imperò  fé  tutt(f 

il  communale  y  ò  la  più  parte  della  naue  fi  accorderanno  più  preflo  del 

ritornare  in  quel  loco ,    delquale  faranno  partita  ,    che    mutare    viaggio 

per  andare  in  altro  loco  ,  il  patrone  fé  ne  debba  ritornare  -,    €^  fé  non 

fi  vorrk  ritornare  ,    O^  lui  "^  per  fua  auttoritk  il  viaggio  ^    O^  le  co' 

man  dite  fi  perderanno  in  tutto  ,    ò  in  parte  ,   lui  e   tenuto   refiituire  a 

quelli ,  che  le  comandite  li  hauranno  fatte  tutto  quello  ,  che  le  coman* 

dite  cofiaffino  ^  O^  il  guadagno  ,  che  loro  diranno  per  lor  giuramento  , 

che  poteuano  hauer  fatto  ,    [e  lui  fé  ne  fujfe   ritornato  come  la  maggior 

parte  lo  configliaua, 

IIL  Imperò  fé  il  patrone  ci  ander k  con  coniglio  di  tutto  il  commu" 
naie  della  naue ,  ò  della  maggior  parte  j  fi  le  comandite  fi  perderan- 
no in  tutto ,  ò  in  parte ,  il  patrone  della  naue  non  è  tenuto  di  mendar 
a  quelli  5  che  la  comandita  gli  hauesfino  fatta  ,  poiché  *  configlio  di 

tutto 


*  Muderà  (fai  veranderen.) 

*  Ab  (mcr.) 
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koopt ,  en  winil  aan  't  goed  doed ,  is  de  Schipper  aan  de  Koopluy  den , 
ÒÌQ  het  goed  toebehoort,  gehouden  dehooft-fom  metal  de  winil,  die 
hyderaangedaanfal hebben 5  uyttekeeren,  ente  betaalenj  en  de 
voorfz.  Koopluyden  fijn  tegens  haar  wil  niet  gehouden  aan  deSchip^ 
pers  de  onkoflenen  fchaadete  betaalen,  die  fy  daarom  mogten  ge- 
daan hebben, 

IL  MaaralsdeSchipperfijneygegoedinheeft,  en  all  het  overi- 
ge, datterinhet  Schip  is,  incommifïïe,  fodatliybevoegtisomhet     ^hde^ 
te  verkoopen  ,  ja  dat  hy  felfs  geen  goed  in  't  Schip  heeft,  alleen  maar  •^'^^^#^^   ^ 
dat  hy  all  het  goed,  of  al  de  Koopmanfchappen,  diein  zijn  Schip  ^.^^.^  ƒ ' 
zijn ,  in  commiffie  voert ,  fo  dat  hy  defelven  kan  verkoopen,  en  dat  hy  de  goederen 
der  fo  veel  als  Koapman  van  is ,  in  fodaanig  een  gelegentheyd  mag  de  ^J  '  ^'-^"^gh 
Schipper,  ingevalle  dat  hy  fwaarigheyd  maakt  om  die  plaats  aan  te  feke7J ^d^. 
doen ,  daar  hy  de  goederen  in  commiiTie  moli  verkoopen ,  en  dat  hy  gemheden 
die  niet  konde  naaderen ,  ter  faake  van  die  voorvallen  ,  dewelke  'm'^ermde- 
bet  voorgaande  Kapittel  verklaart ,  en  voorgeftelt  zijn ,,  de  reys  ver-  ^^-^/^^f^^ 
anderen ,  en  fig  begeeven  na  een  andere  plaats ,  daar  hy  voor  de  bo-  ds  met  ad- 
ven  gemelde  ongemakken  niet  hoeft  bekommert  te  zijn  >  des  nog- "^^^fi  van 
thans  dat  hy,  het^geen  dat  hykomt  te  doen  ,  niet  anders  en  doe ^5,^/^^^-^^* 
als  met  advijs  van  al 't  Volk  van 't  Schip,  of  van  het  meerder  gedeel- 
te jen  foal't  Volk  van 't  Schip,  ofhet  meerder  gedeelte  van  verfLant 
is,  dat  men  fai  gaan  na  die  plaats,  diehy  komt  opte  geeve'n,  ente 
verfeekeren ,  en  aan  te  wijfen  ,  kan  hy  derwaarts  gaan ,  en  aldus  fijn 
rcys  veranderen  5  maar  fo  al  het  Volk  van  het  Schip,  ofhet  meerder 
gedeelte  eer  fullenrefoJveeren,  om  weder  tekeeren  nade  plaats  daar 
fy  van  daan  gekomen  zijn ,  als  de  reys  te  veranderen ,  en  fig  na  een  an- 
dere plaats  te  begeeven ,  is  de  Schipper  gehouden  weerom  tekeeren^ 
en  fohy  niet  wil  weerom  keeren  5  endereysopfijneygeautoriteyt* 
(  verandert  ) ,  en  de  goederen  in  commiffie  komen  te  verongelukken  y 
geheel ,  of  ten  deele ,  is  hy  gehouden  aan  die  geene ,  die  hem  de  com- 
miffie gegeeven  hebben,  al  het  geen,  datlietfelve  goed  gekofl  fai 
'hebben,  tebetaalen,  mitsgaaders  al  de  winil:,  die  fy  onder  eedeful- 
lenv-erklaaren ,  dat  fy  fouden  hebben  konnen  doen ,  indien  hy  te  rug 
gekeertwas,  gelijk  het  meefte  Volk  hem  ried. 

III.  Maar  als  de  Schipper  fig  derwaarts  begeeft  met  raad  van  all'r     ^^^  ^^ 
Volk  van  't  Schip ,  of  van  het  meerder  gedeelte ,  is  de  Schipper ,  het  ^^^f^'^--^ 
ly  dat  het  goed  geheel ,.  of  ten  deele  mogt  verongelukt  zijn ,  geen  ^^anheP^ 
vergoeding  fchuldigaan  die  geenen  ,  die  hem  de  commiffie  iiilten  ge-  Schseps* 
geevenhebbeny  nademaaldathy  fig  =^  (  ?»f/ )  raad  van  ail 't  Volk  van 
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tutto  il  communale  della  naue  ci  far k  andato -y  che  è  ragione^  che  il 
patron  della  naue  pojfa  cambiar  viaggio  ,  [e  lui  [ara  mercante  di  tutta 
la  rohha ,  che  lui  porterà  ,  perche  lui  la  può  gittare  in  mare  ,  fé  mer-- 
e  ante  non  ci  fujfe  5  con  con  figlio  di  tutti  i  marinari  per  certi  caft.  Et 
per  le  ragioni  difopra  *  li  nojìri  anteceffori  hanno  fatto  quefta  emenda 
per  li  contrafli  ,  che  ci  poffano  interiienire .  Et  ogni  co  fa ,  che  difopra  e 
detta  debba  effcr  fatta  fenzA  fraude  -,  Cr  fé  fraude  alcuna  prouar  fi 
potrà  5  la  parte  ,  contra  la  qual  prouata  farà  ,  debba  fatisfar  tutto  il 
danno  alla  parte  ,  che  hauuto  rhauejfe  fenica  malitia ,  O"  finz^a  re' 
fugio. 


*  Vttes  Cgefegr.) 


GAP.    CCX. 


Di  comandita  riceuuta  come  cofa  propria. 

SE  alcuni  fattori ,  quali  porteranno  comandite  a  viaggio  ^  ò  a  loco 
deputato^  O^  loro  accorderanno  con  quelli ,  che  comandite  faranno  , 
che  loro  posfmo  fare  delle  comandite  come  di  fua  cofa  propria  ,  CT* 
quelli ,  che  le  comandite  faranno  ^  lo  concederanno  ,  in  qual  fi  vuole 
loco  andando  in  quel  viaggio  ,  che  loro  lafcieranno  la  comandita ,  per^ 
cioche  non  Vhauranno  potuta  vendere  ,  Cr  loro  giurerà  ,  che  fé  lor  prO' 
pria  fujfe  ,  non  ci  haueriano  fatto  altro  ^  quelli^  che  in  tal  forma  ^  haU" 
no  fatto  comandita  ,  non  poffono  di  niente  altro  cofiringer  quei  tali  fat^ 
tori  5  fi  non  quando  gli  fopr adetti  fattori  la  rifcuoteranm  ,  che  Ihah" 
hiano  a  refiituir  ^  O^  dare  a  quelli^  che  la  comandita  haue sfino  fatta ^ 
faluo  la  fatica  loro ,  di  quello ,  che  hauesfino  accordato ,  che  le  cornane- 
dite  hauesfino  fatte.  Imperò  U  predetti  fattori  debbano  ricuperar  quella 
robba  ,  che  lafciato  hauesfino  ,  O^  dare  a  quelli  ,  cbe  comadata  Vhau" 
ranno  ,  e?"  debbano  rifcuotere  quello  ,  che  della  comandita  fi  fusfi  ha" 
mto  5  come  pin  prefio  potranno^ 


GAP. 
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^tSchip  derwaarts  falbegeeven  hebben:  want  het  is  billijk  dat  een  yolkderet 
Schipper bevoegt  isomde  reys te  veranderen,  ingevalle  dat  hy  tot  'uerandert 
Koopman  geftelt  is  5  over  al  het  goed  dat  hy  in  heeft,  terwijl  dat  hy  ^^^^^fi^^^h 
'tin  fekeregelegenthcyd,  uls'ergeen  Koopman  tegenwoordig  ''^^tl^cor^aan 
met  raad  van  all  't  Scheeps-volk  in  Zee  kan  werpen.  En  om  de  *  f^raakUjk, 
(voorfz..  )  rede  hebben  onte  Voorouders  deefe  verbetering  gemaakt , 
omalleverfchillenvoorte  komen,  die  daar  uyt  fouden  konnenrey- 
fên.  En  alles  wat  boven  gefegt  is  5  moet  fonder  bedrog  zijn  5  enfoder 
eenig  bedrog  fai  konnen  beweefen  worden ,  is  die  party ,  tegen  de- 
welke fulks  ui  beweefen  zijn ,  aan  de  beledigde  party  gehouden  alle 
-fchaade promcelijk  te  betaalen ,  fonder  eenige  malitie. 

KAP,    CCX, 

yan  Commiffìe ,  die  aangenomen  is  als  eygefaah 

ALs  de  Commiffiionarlflen ,  dewelken  eenig  goed  op  reys ,  of  na 
fekere  plaats  fullen  meè  neemen ,  komen  te  akkordeeren  met  die 
geenen,  die  haar  dat  goed  in  commiflie  mèegeeven,  dat  fy  met  de 
goederen  in  commiffie  fullen  mogen  handelen ,  als  met  haar  vry  cygc 
goed,  en  die  geenen  5  die  de  commiffie geeven,  fnlkstoeftaan ,  7.ijn 
defe  fodaanige  Commiffionarifl^n ,  byaldien  dat  fy  het  felve  goed  el- 
ders onder  weeg ,  waar  het  ook  foude  mogen  weefen ,  komen  telaa- 
ten,  doordien  dat  fy  het  niet  konnen  ver  koopen ,  en  onder  eeden  ful- 
len verklaaren ,  dat  fy,  indien  het  haar  eyge  was  ge  weeft  5  niet  an- 
ders fouden  hebben  konnen  doen ,  by  hun  Princi paaien  ,  die  in  dee- 
fer  voegen'  de  commiffie  gegeeven  hebben,  niet  verder  aanfpraa- 
kelijk,  als  alleen  5  datfy,  fofy  het  weer  tot  haar  difpolitiemogten 
gekreegen  hebben ,  gehouden  zijn  het  felve  aan  haare  principaa- 
Icn  te  extradeeren  5  ente  overhandigen,  behoudens  het  (alaris,  dat 
fy  met  de  voorfz.  haarc  principaalen  bedongen  hebben.  Maar  de 
voorfz.Commiffionariffen  zijn  fchuldig  dat  goed,  dat  fy  elders  ful- 
len gelaaten  hebben ,  weer  te  haaien ,  en  het  felve  te  reftitueeren  , 
en  te  overhandigen  aan  die  geehe,  dïehaar  de  commiffie  fullen  ge* 

feeven  hebben.  En  fy  zijn  gehouden  het  geen  ,  dat  van  de  goe- 
eren  in  commiffie  gemaakt  fai  zijn  ,  fo  haaft  ,in  te  vorderen  als 
haar  doenlijk  is. 


LI  KAP, 
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GAP.    CCXL 

Item  de  comandira. 

MErcame  ,  ò  diro  ,  che  fark  commàiu  aà  alcun  in  ejuejfa  for- 
ma^ che  quel  ^  che  la  comandiù  riceuerk  ,  che  pojfa  portare  tut' 
tauia  con  fé  in  ogni  loco  ,  doue  la  fua  perfona  anderk  ^  Ct^  fé  la  com- 
mon dit  a  fi  per  der  k  ,  debba  ejfer  per  fa  a  quel ,  che  fatta  Fhaurk  i  itfh' 
però  fé  quel  ,  che  la  coma,ndita  porterà  ,  la  giucaffe  ,  baratajfe  ,  o  l<!k 
perdejfe  per  fua  colpa  ^  o  fé  lui  Vaccomandaua  ad  altri  ,  fi  perdejfe ,  luk 
é  tenuto  refiituir  a  quello ,  che  la  comandita  li  haurk  fatta. 

GAP.    CCXIL 
De  comandita  promcfla. 

MErcante^  che  prometterà  di  fare  comandita  ad  alcuno  con  carfa^ 
0  teftimonii  ,  non  fit  può  extrahere  ,  che  non  habbia  a  far  la  co* 
wandita  a  quello  ,  -che  promejfa  rhaurk  'y  Cr  fé  lui  vorrk  extrahere  di  non 
fare  la  comandita  a  quello^  alquale  promeffa  Ihawra^  ^  fé  quello  ne  haueffk 
fatta  Jpefr  alcuna  ^  o  ne  haue/ft  noleggiata  naue  ,  o  nauilio  per  rijpetto 
della  comandita  y  che  li  hauea  promeffa^  è  tenuto  del  tutto  emendare. 
Et  perciò  fu  fatto  quefto  capitolo  ^  che  fé  quello  non  li  haueffe  promejfa 
quella  comandita  ,  lui  non  hauria  noleggiato  tanta  grande  naue  ,  fk 
non  perciò  che  quello  gli  haueua  promèjfo  ,  C7^  hatieria  fatto  gli  fimà 
fatd  y  C7"  H  fm  viaggio^ 

GAP.    ccxnL 
Item  de  camandita* 

SE  alcuno  fattore  riceuer^  comandila  y  fi  quel  detto  fattore  haue^ 
alcuni  denari^  O^  in  quello  lo^o  y  doue  riceuerk  la  comandita  ^  luk 
fmaltirk  la  comandita  ^  O^  li  fuoi  denari  y  €:r  quando  fora  in  que^ 
Im^  3,  doue  andare   douem  con  la  comandita  3^  lui  fmaltkk  li  denari 

'  fimi  ^ 


A 
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KAP.     CCXI. 

Nog  van  Commi  IJle. 

Lseen  Koopman,  of  eenig  ander  Perfoon  aan  jemant  commiffic 
'geeft  met  verding ,  dat  de  Commiffionaris ,  werwaarts  hy  in  Per- 
foon  fai  komen  te  gaan ,  het  goed  vry  fai  mogen  mèe-neemen ,  moet 
dat  goed ,  fo  het  elders  komt  te  verongelukken ,  gerekent  worden 
voor  rekening  van  die  geene ,  die  het  mee  gegeeven  heeft ,  veronge- 
luJct  te  zijn.  Maar  fo  de  Commiflionaris  de  goederen  verfpeelt,  of  ver- 
fpilt  had  5  of  dat  defelve  door  fijn  toedoen  verongelukt  waren ,  of  dat 
hyfe  een  ander  aanbevoelen  had ,  is  hy  gehouden,  fofe  veriöoreii 
raaken ,  defelve  aan  de  geen ,  die  hem  de  commiffie  gegeeven  heeft  $ 
te  vergoeden, 

K  A  P,    CCXII. 

Van  beloofde  CommiJJie. 

E  En  Koopman,  dewelke  met  gefchrift,  ofin'tbyweefenvange- 
tuygen  belooft  heeft  aan  jemant  eenig  goed  in  commiffie  te  fullen 
mce-geeven  *  kan  fig  niet  ontflaan  van  fodaanig  goed  aan  die  geene , 
die  hy  't  belooft  heeft ,  in  commiffie  mee  te  geeven  s  en  fo  hy  fig  foude 
willen  ontflaan ,  en  de  commiffie  niet  geeven  aan  die  geene ,  dien 
hy  fe  belooft  had ,  *  (  ^»  )  die  Man  daar  reets  eenige  onkollen  aan  ge- 
daan, ofinverwagting  van  defelve  commiffie,  die  hem  belooft  was, 
€en  Schip  gebuurt  had,  ishygehouden  dit  alles  te  vergoeden.  En 
daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt ,  om  dat  die  Man ,  byald  ien  dat  den 
ander  hem  die  commiffie  niet  belooft  had ,  fo  een  groot  Schip  niet  fou 
hebben  gebuurt,  indien  hy 't  niet  gedaan  had  om  hetgeen,  dat  den 
ander  hem  belooft  had  j  en  hy  fou  fijn  voordeel  gedaan,  en  fijn  reys 
bevorderd  hebben. 

KAP.    CCXIII. 

Van  Commiffie. 

ALs  een  Commiffionaris  (  geld  )  in  commiffie  ontfangt ,  en  gemel- 
^  de  Commiffionaris  geld  van  fig  felfs  heeft ,  en  dat  geld  in  com- 
miffie met  ende  beneffens  fijn  eyge  geld  op  die  plaats,daar  hy  de  cono- 
miffie  aangenomen  heeft,  befteed,  endaar  na  gekomen  zwijnde  ter 
plaatfe  ,  werv/aarts  hy  gehouden  was  de  goederen  in  commiffie 
been  te  voeren,  dat  geen  verkoopt,  dathy  voor  fijn  eyge  geld  ge- 

LI  a  koft 
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fmi^  C^  non  fmdtirk  la  comanàha  ,  (e  lui  guadagnerà,  con  t  fuoi  àe^ 
na-ri^  è  tenuto  di  dare  a  quello  y  che  la  eomandita  gli  haurk  fatto  an^ 
dando  al  viaggio  ,  tanto  quanto  lui  guadagnerà  con  li  fuoi  denari  per 
foldo  Cr  per  lira  5  Cr  fé  lui  ferdejfi  con  fuoi  denari  ,  tutta  la  perdi" 
ta  dehha  ejfer  fua  5  fé  gik  quello  ,  che  la  eomandita  li  haura  fatta  ^ 
non  li  haueua  detto  ,  che  non  li  fmaltiffi  ,  fé  non  in  cofe  certe.  Et 
fi  quel  detto  nofi  Vhaucua  ^  il  guadagno  ^  Cr  la  perdita  Ji  debba  par^ 
tire  per  foldo  ^  Cr  per  lira. 


*  E  eli  efmercara  la  comanda  ah  los  feus  dttiers  enfempi  (  cn  By  h€t  geld  In  co»» 
Biiffie  iixet  cade  beneftcns  fi jn  cyge  geld  fai  verhandelen.  \ 


C  A  P.    CCXIV» 

Comandita  in  denari. 

SE  alcuno  comanderà  a  nejfuno  denari  ^  t^  fi  quello^  che  la  coman*^ 
dita  farà  ^  accorderà  con  quello^  che  comandita  riceuera  ^  che  non  li 
fmaltifea  quelli  fuoi  denari  ,  fi  non  in  cofa  certa  ,    O^   nominata  ,  ft 
quello  5  che  la  comandita  hauerk  riceuuta  ^  non  trouerk  di  quello  ,  che 
lui  gli  haurk  detto  ^  lui  ne  dehha  hauere  teflimonii ,   come  tui  non  tro^ 
uà  di  quella  cofa  ^  che  lui  li  haueua  detta  che  comperajfe  ,  percioche  ^ 
fi  ci  fitjjè  in  qvtella  loco  medefimo  alcuni  mercanti ,  che  hauesfino  com* 
f  erato  di  quella  mercantia ,   nella  quale  lui  doueua  fmaltire  quelli  de^ 
nari  ,  che  Ini  haueua  riceuuti  in  comandita  ,  fi  quell'i  ci  guadagnasfn^ 
alcuna  copi  ,  O^  quello  ilquale  gli  haueua  i  denari  comandati  li  facesfi 
dimanda  y  lui  pojfa  moftrare^  O^  mettere  in  vera  per  quelli  teflimonii  j 
che  lui  non  haueuA  trouata  di  quella  mercantia^  della  quale  gli  haueua:- 
detto  che  inmdisf  gli  fuoi  denari -y  *  fi  per  ventura prouare  non  petrà^^ 
che  lui  di  quello ,  che  doueua  .y  C7*  haueua  carico  fmaltire  denari  ^  che:"' 
in  comandita  haueua  riceuuti ,  che  lui  non  hauesfi  trouato  ,  lui  è  tenu-^ 
PO  refiituire  ,  Cr  di  d^re  a  quello  ,   che  H  denari  gli  haurk  comandnt" 
ti  tant^  come  quelli  mercanti  ci  hauranno  guadagnato  per  foldo  Cr  per 
lira.     J^t  fi  per  ventura  lui  fmaltisji  quelli  danari  in  altra  cofe.  fenzji: 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         i6y 

koft  heeft ,  en  niet  dat  geen ,  dat  hy  voor  het  geld  in  commiillc 
heeftgekoftjishyrchuldigjindienhywinftdoct,  al  hetgeen,  dat 
hy  met  fijn  eyge  geld  gewonnen  heeft ,  uy  t  te  keeren  aan  d  ie  geene , 
die  hem ,  toen  hy  de  reys  Hond  aan  te  neemen ,  de  commiffie  lal  ge- 
geeven  hebben ,  penning  pennings  gelijk  ^  en  fo  hy  fchaade  doet  met 
üjn  geld ,  komt  al  de  fchaade  voor  fijn  rekening  5  ten  waare  dat  die 
geene,  die  hem  de  commiffie gegee ven  heeft ,  bevoolen  had ,  dat  hy 
't  alleen  aanfeker  foort  van  Koopmanfchap  fou  bcfteeden,  die  hy 
hem  quam  te  noemen.  Enfohy  fulks  niet  bevoolen  had,  *  {endeft 
a'tider  het  geld  in  commisjte  met  ende  benejfensfijn  eyge  geld  had  verhandeld  )  fai 
winft  en  verlies  verdeeld  worden  pond-ponds  geMjk. 

K  A  P.    CCXIV. 
Van  Commiffie  in  geld. 

ALsjcmant  een  commiffie  van  penningen  aan  een  andergeeft,  eti 
diegeene,  die  de  commiffie  geeft,  bedingt  met  die  geene,  die 
de  commiffie  aanneemt ,  dat  hy  defelve  fijne  gelden  niet  fai  befteedere 
als  alleen  aan  fekere  foort  van  Koopmanfchap,  die  hy  hem  komt  te 
noemen,  is  die  geene,  diede  commiffie  heeft  aangenomen,  byal- 
dien  dat  hy  van  'tfelve  goed,  dat  den  ander  hem  opgegeeven  hady 
niets  ter  wereld  en  vind ,  gehouden  een  verklaaring  te  beleggen ,  hoe 
dat  hy  van  het  felve  goed,  datden  ander  hembelafl  had  tekoopen, 
niets  terweereld  gevonden  heeft  5  op  dathy,  ingeval  Ie  datter  ap  de 
felfde  plaats  eenigc  Koopluyden  mogten  geweeft  zijn,  die  van  de 
felfde  Koopmanfchappen ,  waar  aan  hy  de  penningen,  in  commif- 
{lp  had  moeten  befteeden ,  gekoft ,  en  voord  eelged  aan  hadden ,  en 
dat  die  geene  ^  die  hem  de  penningen  in  commiffie  gegeevenheeft^ 
hem  quam  aan  te  fpreken,met  fodaanig  een  verklaaring  fai  konnen  be» 
wijfen,  dathy  van  defelve  Koopmanfchappen,  waar  aan  hy  de  pen- 
ningen had  moeten  befleeden^niets  ter  wereld  gevonden  heeft.  '^^{Ert) 
fo  't  faake  was,  dat  hy  niet  kande  bewijfen ,  dat  hy  van  het  geen,  waar 
aan  hy  volgens  fijn  ordre  de  penningen  in  commiffie  had  moeten  be- 
üeeden,,  niets  ter  wereld  gevonden  had,  fai  hy  gehouden  zijn  aan 
die  geene,  die  hem  de  penningen  in  commiffie  gegeeven  hebben ,  fo 
veel  te  vergoeden ,  ente  betaaien^  als  die  andere  Koopluyden  aldaar 
fullen  gewonnen  hebben,  pond  ponds  gelijk.  Ea  fo  hy  het  geld  aan 
ander  goed  befteet  fai  hebben  fonder  order  van  die  geencjdie  hem  dat 
geld  in  commiffie  gegeeven  heeft  ^  is  hy  gehouden,  byaldien  datter 
aan  dat  goed  gewonnen  was,  al  die  winft  uyt  te  keeren,  en  over  te 

Li  3.  gee- 
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volonu  di  quello  ^  che  il  denari  li  haueua  comandati^  fé  in  quella 
mercmtia  ft  guadagnerà  ,  lui  e  tenuto  a  quello  ,  ilquale  gli  denari  li 
comando  ,  reftttuire  ,  Cr  dt  dare  tutto  il  guadagno  y  €r  fé  in  quelle 
mercantie  ,  che  lui  hauesfv  comperate  fenza  volontà  di  quello  ,  che  li 
denari  comandò  ,  fi  perderà,  in  tutto  ,  o  in  parte  ^  tutta  la  perdita  deb- 
ba ejfer  'la  fua ,  percioche  lui  gli  fmaltì  in  quello  ,  che  lui  non  haueua 
carico  fmaltirgli  :  <^  ancora  più  ,  percioche  nefjuno  non  ha  potere  in 
quello  d'altri  5  fé  non  tanto  ,  come  quello  5  dt  chi  ,  ne  gli  da. 


1.  Et  fé  per  ventura  lui  f us fi  in  loco  ,  che  potesfi  refiituire  quelli  da" 
nari  a  quello  ,  che  comandati  ne  gli  haueua  ,  O^  lui  non  rejìituira  , 
anx^i  gli  porterà  con  fé  ^  fé  in  quelli  danari  interueniffè  cafo  di  fuentu^ 
ra ,  che  fi  perdesfino  del  tutto  ,  0  in  parte  ,  tutta  la  perdita  debba  ef- 
fer  fua  :  imperoche  fé  lui  non  fujfe  in  locoy  che  lui  pojfa  refittuire  quelli 
danari  a  quello ,  che  comandati  gli  haueua  ,  lui  gli  può  portare  con  fé  , 
C^  fi  a  quelli  do'nari  interuenijfe  alcuno  cafo  di  fuentura  ,  che  ft  per^ 
desfino  in  tutts  ,  0  in  parte  ,  debbano  eJfer  perfi  a  quello  ,  che  li  co- 
mando 5  perche  non  è  colpa  del  comandatario  :  imperoche  fé  il  detto  co- 
mandatario li  giucasft  *  per  alcuna  caufa ,  che  fusfi  fua  colpa  ,  lui  è  te- 
nuto del  tutto  refiituire.  Et  in  quella  forma  9  che  difopra  è  detto  della 
comandita  in  danari ,  in  tal  modo  debba  eJfer  fatto  della  robba  ,  a  mer- 
cantia  ,  che  alcuno  comanda ffi  ad  altri  fiotto  certe  condttiom.  Et  per  le 
ragioni  difopra  dette  fu  fatto  quefio  capitolo. 

*  Os  perdra  (  of  quyt  raakte.) 

GAP.    CCXV. 

Di  comandita  di  naue. 

PAtrone  di  naue^  0  di  nauilio  ,  che  comanderà  la  fua  naue  ad  alcnn$ 
per  andare  in  viaggio  faputo  ,  fé  andando  ,  0  fiando  ,  0  tornando 
in  quello  viaggio  la  naue  fi  rompere  ,  0  pigliale  alcuno  danno  ,  quel  , 
che  la  naue  ,  0  nauilio  haueffi  riceuuto  in  comandita  ,  non  è  tenuto  di 
niente  mendare  al  patrone  della  naue  ,  che  comandata  fhaura  i  imperà 
fé  lui  la  porterà  in  altro  loco  ,  0  in  altro  viaggio  fuora  di  quello  lo" 
€0 ,  che  cm  il  patrone  della  nane  haueua  accordato  ,  0  con  quello  , 
^  che 


een 
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geevenaandiegeene,  die  hem  de  penningen  in  commiilie  gegeeveii 
heeft  :  en  fo  der  op  dat  goed  ,  dat  hy  fonder  order  van  die.geene,  die 
hem  de  penningen  in  commilliegegeeven  heeft,  gekoft  fai  hebben  , 
fchaade  quam  te  vallen ,  't  zy  dat  het  geheele  kapitaal ,  of  een  gedeel- 
te van  het  felveverloorenwas,  faldiefchaade  t'eenemaal  tot  fijnen 
laden  komen  3  nademaal  dat  hy  defelve  befteet  heeft  aan  dat  geene, 
waar  toe  fijn  order  niet  lag  om  fe  te  bcileedenj  en  voorts  om  dat  nie- 
mantmeermagt  kan  voeren  over  een  ander  mans  goed  alsdeneyge- 
naar  hem  heeft  toegéilaan.    •:;     ^  ,^  ..   .  •^^   ^  r    -'-        ;'.  ..  ,^ 
^  I.  En  fo  hy  geweeft  vvas  terplaatfe.,.  dààr'hyde  penningen  had     ^/^ 
konnenreftitueeren  aan  die  geene ,  die  hem  defèlve  in  commifiie  ge-  CommijfiQ-. 
geeven  had ,  en  dat  hy  fe  niet  reilitueert ,  maar  onder  {ig  houd ,  fo  ^^^^^^^« 
der  aan  òìq  penningen  jets  fai  komen  te  gebeuren,  datfeverlooren  klm^daar 
|-aaken,  geheel,  oftendeelen,  fai  al  defchaade  voor  fijn  rekening  %ie}»^;?, 
weeien  : ,  maar  fo  hy  nietgeweeft  was  ter  plaatfe ,  daar  hy  de  pennin-  ^5^^»  ^^ 
gen  had  konnen  reftitueeren  aandie  geene,  die  hem  defelve  ïn  com-^H^ ^^^^"' 
miffie  gcgeeven  had.,  kanhy  fe  onder  fig  houden  >  en  foo  aan  die  pen-  rT^I^^L 
ningen jets  komt  tegebeuren,  dat  feverloorenraaken,  geheel,  oïren,  end»* 
ten  deele ,  fullen  defelve  verlooren  zijn  voor  rekening  van  die  geene ,  ^^^^  '^^^^^^ 
die  fe  in  commifiEe  gegeeven  heeft-,  mitsdien  dat  het  by  den  Com--^^  vw/dl 
mifiionaris  niet  toegekomen  is..  Maar  indien  dat  de  Commiffionaris/^^^^e 
defelye  yei^peelt  had,of  datfedoor  fijn  toedoen*('z/^r/öör^;^)  waren, fai  ^^njpraé- 
hy  gehouden  zijn  defelve  geheelijk  te  reftitueeren.  En  al  wat  boven  ^^^° 
van  commifiie  fh  geld  gelegt  is ,  moet  op  gelijke  wijfe  verflaan  wor- 
den van  commifiie  in  goederen,  ofKoopmanfchappen,  die  den  een 
den  ander  onder  feker  verding  heeft  aanbevolen.  En  om  de  gemelde 
Eedenen  is  dkt  Kapiltdgemaakc.-  ,/  ^m;C  .        t 

yan  héwini  van  V  Schip. 

ALs  een  Schipper  fijn;Schip|emant  aanbeveelt,  omfekere  reys: 
daar  mede  te  doen ,  en  het  Schip  op  dié  reys, gaande ,  of  komen* 
de ,  of  ftilleggende breekt ,  of  eenigefchaade  leyd ,  is  die  geene,  dien 
bet  Schip  aatibevolen  is ,  niet  gehouden  eenige  vergoeding  aan  àtn^ 
Schipper  te  doen ,  die  hem  het  felve  aanbevolen  heeft  :  Maar  fo  hy^ 
daar  me  voortvaart  na  een  andere  plaats ,  of  op  een  andere  togt  als 
met  à^w  Schipperj^of  met  die  geene^die  hem-het  felve  heeft  aanbevo- , 
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£)e  comandata  ne  gli  haueffi  ,  fé  la  naue  perde  [fi  ^  o  hauejjl  alctm  dan* 
no  5  quello  )  al  quale  il  nauilio  fusf  comandato  ,  è  tenuto  di  mefida- 
re  la  nane  ,  o  nauilio  ,  a  quello  ,  che  comandato  l'haurk  ,  o  il  predo 
di  quella  ,  C^  il  danno  ,  che  hauuto  ne  hauesfi  3  O^  fé  non  hauesjt  di 
cke  pagare  ,  debba  fare  in  pregio  ne  ,  in  fino  che  hahbi  fatisfatto  a.  queU 
lo  5  che  comandato  ne  li  haueua. 


1.  Et  habbl  di  che  pdgare  ^  0  m^  (&)  il  patrone  della  naue  ^  che 
comandato  li  haueua  ^  è  tenuto  di  dar  a  compagni  la  parte  ,  che  ha^ 
neuano  nella  nane  ^  O^  il  guadagno  di  quelle  :  Imperò  fé  il  patrone 
della  nane  la  comanderà  con  volontà,  di  tutti  i  compagni ,  0  della  mag" 
gior  parte  ^  C^  fé  la  naue  fi  perdesfi  ,  come  è  detto  ,  il  patrone  ^  è 
tenuto  di  far  menda  k  compagni  5  perche  ogni  p airone  di  nane  debhè 
dimandare  a  compagni ,  quando  vorrà  comaniare  la  fua  mue  ad  ai- 
tri  ,  fé  in  loco  fusfi  9  che  li  compagni  ci  fusfino  tutti  ^  0  in  parte  i  X5r 
fé  lui  fusfi  in  loco  ,  *  doue  ci  fusfi  alcun  compagno  ,  lui  non  àebhd 
comandare  a  neffuno  fé  non  per  *  conditione  certa  ,  cioè  a  fdperé  ^  per 
infirmiti  \  0  che  la  naue  fusfi  noleggiata  per  andare  in  loco  ,  doue  lui 
hauesfi  paura  di  Signoria  5,0'  che  hauesfi  promeffo  pigliar  moglie  innan- 
z,i  5  che  la  naue  noleggiasfi'  \  O^  che  li  amici  lo  sforzasfino  che  U  pi-' 
gliasfi  innanzi  che  andasfi  nel  viaggio -y  0  per  andare  in  pere^rinaggio  j 
C^  che  ne  hauesfi  fatto  votp  mnantS  ,  eh&  là  naùe  noleg£iAsfi  l' XT  tutte. 
quefie  conditiùni  di  fopradette  ,  che  fiano  Jenz/trfrmde^,-'  ''''?;' 

*  No  (niet.)  '  "  ;    ■ 

I  Doue  cifujjl)  C  A  T  A  L  0»  nohaja  dgunpcrfiner  [  daar  geehceiircdcr tegenwoor- 
dig is.) 

3.  Conditione  certa]  iìetboven,het- ipïöe Kapittel.  ; 

GAP.     CCXVL 

Di  comandita  di  naue  fenzalicentià  dei  compagni*    .  .:, 

SE  alcuno  patrane  di  nane  hawrX  comandata  la  fua  naue  ad  alcun» 
fenz^a  licentia  de*  compagni^  fé  quello^  alquale'la  naue  fujfi  coman^ 
data^venijfe  alcuno  viaggio ^  o  viaggi  ^  €^  donasfi  conto  a  quello^  che 
la  naue  li  hauesfi  comandata^  C^  quello  j  ilquale  patrone  fusfi -y  ancora 
fé  hauesfi  Q^mfindata  U  nam-  nd  alcuno  ,  fi  lui  darà  conto ,  C^  part$ 
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len5afgerproken  was,is  die  gecne^dien  het  Schip  aanbevolen  is/o  het 
Schip  komt  te  verongelukken ,  of  eenige  fchaade  te  leyden ,  gehou- 
den het  Schip  te  reftitueeren  aan  die  geene  ,  die  hem  het  felve  aanbe- 
volen heeft,  of  de  waarde  daarvan  tebetaalen,  mitsgaaders  al  de 
fchaade  die  defelve  daar  door  fai  hebben  geleden:  en  fohy  niet  in 
ilaat  is  om  te  betaalen ,  fai  hy  in  de  gevankenis  gehouden  worden  tot^ 
ter  tijd ,  dat  hy  den  geene ,  die  hem  het  felve  aanbevoolen  heeft ,  vol- 
komentlijk  fai  hebben  voldaan. 

L  En  hetzy  dat  fodaanig  een  in  ftaat  fai  zijn  om  te  betaalen,  ofj^^^clftp. 
niet,  is  de  Schipper,  die  het  hem  aanbevolen  heeft,  gehouden  aan/^z-w^^* 
de  Reders  haare  portien  goed  te  doen ,  die  fy  in  't  Schip  fuUen  gehad i/'^'^^^^ 
hebben ,  als  mede  de  winll ,  daar  mede  gedaan.  Maar  fo  de  Schipper  "''ƒƒ''  "^^  , 
het  aanbevolen  had ,  met  verlof  van  al  de  Reders ,  of  van  het  meerder  hyTn  /;  ƒ 
gedeelte ,  en  het  Schip  quam  te  verongelukken ,  gelij  k  als  gefegt  is ,  plaats  ge- 
is  de  Schipper  *  (niet)  fchuldig  aan  de  Reders  vergoeding  te  doen. -^"^^^  ^^^f'> 
Dierhalven  moeten  alle  Schippers  aan  de  Reders  v-erlof  verfoeken ,  ^/^^''^^ 
als  fy  haarSchip  een  ander  willen  aanbeveelen,indien  fy  zijn  ter  plaat-  kere  gevdU 
fe ,  daar  alle  de  Reders ,  of  een  gedeelte  der  felven  tegenwoordig  is  ;  ^-^^'• 
»  enalsfy  zijn  ter  plaatfe ,  daar  niemant  van  de  Reders  tegenwoor- 
dig is  5  mogen  fy  het  niet  aanbeveelen ,  als  alleen  in  *  fekere  geval- 
len j  namentlijk ,  by  flekte  >  of  dat  het  Schip  bevragt  was  na  een 
plaats ,  daar  de  Schipper  bevreefl:  was  voor  den  Heer  5  of  dat  defelve , 
voor  dat  het  Schip  bevragt  v/as ,  lig  aan  een  Vrouw  had  verlooft ,  en 
dat  hy  van  de  Vrienden  gedwongen  wierdom  het  Huwelijk  te  vol- 
trekken, voor  dat  hy  fig  op  reys  begeeft  5  ofdathy  inPelegrinagie 
ging ,  hebbende  de  gelofte  gedaan  voor  dat  het  Schip  bevragt  was  : 
alle  welke  gevallen  ter  goeder  trouwe,en  fonder  bedrog  moeten  zijn. 

KAP.    CCXVI. 

Van  H  bewind  van  H  Schip  fonder  confent  der  Reders, 

A  Lseen  Schipper  het  bewind  van  fijnSchipaan  eenander  g^^t^x.^ 
.^^londer  confent  van  fijn  Reders,  en  dat  die  geene,  die  hy  het  be- 
wind heeft  overgegeeven ,  na  eenige  reyfen  gedaan  te  hebben,  reke- 
ning doet  aan  die  geene ,  die  hem  het  bewind  van  't  Schip  heeft  over- 
gegeeven ,  en  die  Schipper  van  het  felve  is  >  ofwel ,  fo  hy  het  bewind 
van  het  Schip  aan  een  ander  gegeeven ,  en  felfs  rekening  aan  fij  n  Re- 
ders gedaan  had,  en  aan  delSlve  hooft  voor  hooft  hun  contingent  in 
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a  ciafcuno  de*  fuoi  compagni^  tutto ^  O^  tanto  come  a  ciafcuno  apuarteìt^ 
ga^  per  conto  della  parte  ^  che  nella  nane  hmranno^  del  guadAgno  ^  che 
quello  5  alqiide  lui  hauejfi  comandata  U  naue^  haura  fatto  con  ciucila 
nane  ,  che  lui  comandata  li  haura.  y  fi  li  detti  compagni  piglieranno  /<* 
loro  parte  dd  guadagno  ,  che  a  ciafiuno  per  la  parte  ,  che  nelU  naue 
haura  ,  fi  appartenga  ,  fi  li  detti  compagni  tutti ,  o  parte  diranno  O: 
quello  5  ilqude  loro  di  quella  naue  hauranno  fatto  patrone  ,  che  loro 
non  vogliono ,  che  lui  la  comandi  a  nefluno  fenza  loro  volon- 
tà >  6c  le  lui  lo  farà ,  6c  la  naue  pigliafìi  alcuno  danno  ,  o  Ei- 
ra alcuna  perdita  ,  o  confumamento ,  che  tutto  fia  ,  &  ftia  fo- 
pra  di  lui  -,  C^  fi  fipra  le  dette  conditioni  difopra  dette  per  gli  com^ 
pagni  a  quello  ,  ilquale  loro  di  quella  naue  ,  nella  quale  hanno  la  lo^ 
ro  parte  ,  hauranno  mejfo  ,  o  fatto  patron  ,  fi  lui  fienaia  volontà  dì  tut' 
ti  i  compagni ,  o  della  maggior  parte  ad  alcuno  la  comandasfi  ,  fs 
quelloi^  alqual  la  comanderà  ,  guadagnerà,  ,  lui  è  tenuto  dare  a  eia  finn 
compagno  la  parte  del  guadagno  ,  che  per  la  fua  parte  li  toccasfi  :  Et 
fi  per  ventura  quello  ,  ilquale  lui  haura  comandata  la  naue ,  fiotto  le 
conditioni  fiopra  dette  ,  perderà  la  naue  ,  o  pigliera  alcuno  danno  ,  ö 
farà  alcuno  confiumamento  ,  il  patrone  della  naue  ,  è  tenuto  del  tutte 
rejlituir^e ,  C^"  emendare  alli  compagni  fienz^a  contrafia, 

I.  Impero  fi  li  detti  compagni  vederanno  ,  cr  fiaperanno  ,  che  quel" 
lo  ,  che  loro  hanno  fatto  patrone  ,  non  va  ^  ne  ander  a  nella  naue ,  in-- 
'  nanzj'  fanno  loro  ,  Cr  fono  certi ,  che  la  comanderà  ad  altro  ^  fi  li 
sompagni  piglieranno  parte  del  guadagno  ,  che  quelk  con  quella  naue  5 
che  comandata  gli  farà  ,  fatto  hauesfi  ,  C^  li  compagni  non  dirann(^ 
niente  a  quello  ,  che  loro  hauranno  fatto  patrone  ^  anz^i  li  piace  ,  C^ 
fatifa  il  guadagno  ,  che  lui  da^C^fi  fipra  quefie  ragioni  difopra  det^ 
te  la  naue  fi  perdere  ,  0  pigliale  alcuno  danno  ,  il  patrone  della  naue- 
non  è  di  niente  tenuto  5  perioche  li  compagni  fapevano- ,  che  lui  non 
Andana  nella  naue ,  anx^i  la  comandaua  ^  altro  9  che  conduceua  per 
lui  :  cr  anchora  percioche  li  compagni  riceuerono  ciafiuno  viaggio  ^  che 
la  naue  focena^  la  parte  ,  che  a  ciafiuno  toccaua  per  conto  della  fua^ 
parte  ,  che  nella  naue  haueano  :  Cr  è  ragione  ,  che  poi  loro  riceueno 
parte  del  guadagno  ,  O^  erano  certi  che  quello  j«  che  haueuano  fatto  * 
fané ,  non  ci  andana  ,  an%.i  la  focena,  condurre  ad  altra.  ^  C^  li  com* 
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de  winil  voldaan,  dewelke  die  geene,dien  liy  het  bewind  van  't  Schip 
heeftovergegeeven,  methetfelveSchip,  waarvan hy  hetbewind 
heeft  overgegeeven ,  gedaan  had ,  fo  de  vooiTz.  Reders  hun  contin- 
gent inde  winft  hooft  voor  hooft  ontfangen,   en  de  Redersalle,  of 
een  gedeelte  derfelven ,  hem ,  dien  hy  tot  Schipper  op  het  Schip  had- 
den geftelt,    aan  feggen  ^Datjj  met  verft  aan ,  da^thy  het  bewind  aan  een 
ander  fai geeven ,  [onder  haar  confent  5  en  dat ,  hyaldien  dat  hjfalks  doet ,  en  het 
Schip  eenige  koften  ,  offchaade  kpmt  te  leyden ,  ofeenig  ongemak  te  ontmoeten  , 
het  jèlve  gehe£l  voor ftjnr^kening^  en  tot  fijnen  laften  [al  wee fen  ^  en  dat ,  on- 
aangeden  de  voorfz.  conditie,  door  de  Reders  aan  die  geene  voorge- 
houden ,  dewelkefytotSchipperophetSchip,  waar  in  fy  hun  par* 
ten  heredeeren  ,  hebben  aangeflelt ,  en  gemaakt ,  defelv^fonder  ver- 
lof van  al  de  Reders ,  ofvan  het  meerder  gedeelte  het  bewind  aan 
een  ander  gaat  overgeeven,  is  hy  gehouden ,  byaldien  dat  die  geene, 
dienhy  het  bewind  heeft  overgegeeven,  winft  komt  te  doen,.aan  een 
ygelijk  der  Reders  hun  contingent  in  de  winft  te  voldoen;  enfo  die 
geene,  dienhy,  onaangefien  de  voorfz.  conditie,  hetbewind  van 
het  Schip  heeft  overgegeeven ,  he  t  Schip  quy  t  raakt ,  of  het  fel  ve  be- 
fchaadigt ,  of  ten  agteren  fet,  aan  defelve  Reders,  al  de  fchaade  te  ver- 
goeden, en  te  betaalen ,  fonder  tegen- feggen. 

T.  Maar  fo  de  voorfz.  Reders  gefien,  en  geweeten  hadden,  dat^/^^^^^^ 
die  geene ,  dien  fy  tot  Schipper  op  het  Schip  hadden  aangeflelt ,  niet  dershun 
en  voer ,  en  niet  van  fins  was  te  vaaren ,  ja  dat  fy  verfekerc ,  en  bewuft  contingent 
waren  geweeil,dat  hy  het  bewind  aan  een  ander  ilont  overtegeeven,  ^^^f^^^^^ 
en  dat  de  Reders  haar  contingent  in  de  winft,  dewelke  die  geene,  ^^^y^^  41^ 
die  het  bewind  van  het  Schip  gehad  heeft ,  met  het  felve  gedaan  had  ,y>' xf^//f;a 
na  haar  neemen ,  en  geen  woorden  maaken  tegen  d  ie  geene ,  die  ^y  ^^^  ^^^  ^^' 
tot  Schipper  hebben  aangeftelt ,  nemaar  te  vreeden  zijn ,  en  genoe-  tl^^Lhip 
gen  fcheppen  in  de  winft ,  die  defelve  haar  aanbrengt ,  is  de  Schipper  ^^^z?^»^ 
niet  gehouden,  fohet  gebeurt,  dat  het  Schip  infbdanig  een  gele- -^.^^T^^  '^^ 
gentheid ,  als  gefegt  is ,  komt  te  bly ven ,  offchaade  te  leyden,  eer^ige  ^^^^/^ 
vergoeding  te  doen  ;  nademaal  dat  de  Reders  geweeten  hebben ,  dat  tegen  d7^ 
hy  methet  Schipnieten  voer,  endat  hy  het  een  ander  aanbevolen  regteschì^i 
had ,  diehet  felve  in  fijn  plaats  fou  regeeren;  als  mede  nademaal  dat  ^^'  - 
de  Reders  y  der  reys,  die  het  Schip  gedaan  heeft,  hun  contingent  in 
de  winft  ontfangen  hebben  j  en  het  is  redelij k,  terwijl  dat  fy  hun  con- 
tingent in  de  winft  aangenomen,  en  fekere  kennis  gehad  hebben ,  dat 
die  geene ,  dien  fy  tot  '  Schipper  hadden  aangeftelt  jniet  ftont  te  vaa- 
ren ,  maar  het  Schip  door  een  ander  fou  laaten  regeeren  ,    en  dat  fy 
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fa^ni  7ion  diceuano  niente  a  quello ,  che  loro  haueuano  fatto  patrone 
anz.i  li  tiaceua  lo  guadagno  ,  che  lui  gli  dauci  ^  fercio  è  ragione  5  che 
come  li  piaceua  il  guadagno  ,  tutto  ,  C^  in  tanto  è  ragione  ,  che  deh" 
bino  partire  il  danno  ^  &  la  perdita  ,  €r  il  confumamento  ,  che 
(quando)  quello y  che  loro  haueua  fatto  patrone^  lidaua:  Cr  per  le  ra^ 
gi&ni  dette  fu  fatto  quejìo  capitolo.  Imperò  è  da  intendere  ,  che  il  pa* 
trone  della  naue  ,  fusfi  in  loco  con  li  compagni  infieme  con  tutti  ,  o 
con  parte  ,  perche  dtrimente  non  la  può  ,  né  debbe  'commandare  ,  fé 
non  per  le  condittoni ,  che  fono  gi^^  in  un  capitolo  difopra  detto  chia* 
rke. 


GAP.    CCXVIL 

Di  comandita ,  che  alcuno  pigliata  in  commune  j  o 

in  parte. 

SÉ  il  patrone  di  nane  ,  0  nmilio  ,  porta  in  eommunt ,  Cr  lui  pi^ 
glierk  da  alcmo  mercante  comandita  a  parte  di  rohba ,  o  di  dana^ 
ri  y  e^  fi  quello  5  che  la  comandita  riceuerk  ,  non  farà  intendere  ,  che 
quella  comandita ,  che  lui  ricette  ,  che  lui  la  mefcolerà  al  commune  y 
9f€  nella  fritta ,  che  tra  loro  farà  fatta^  non  fi  comprendere ,  che  quel^ 
la  comandita^  che  lui  ricetie  ,  la  debba  mefcolare  con  quello  commune  y 
c^je  porterà  con  fé  ,  lui  ne  è  tenuto  di  dare  conto  a  quello  ,  che  la  co* 
manditi  li  haurk  fatta  :  <^  fé  li  f  Ark  comandita  di  rohba  ,  li  dehh^ 
dar  conto  di  quello  ,  che  della  rohba  hauesfì  hauupo  >  ancora  fik  quel" 
lì  dena^'i ,  che  haurk  hauuto  ,  debba  fmaltire  in  qual  fi  vuole  cofa  y 
che  al  detto  comandatario  parrà  5  fé  gìk  quello  ,  che  la  comandita  li 
haueua  faxta^  non  hauesfi  decordato  con  lui ,  che  *  li  fmaltijfe]  quelli  dc" 
nari  di  quella  rohba  ,  che  lui  comandata  li  hauesfi  ,  0  che  non  comfC" 
ras  fi  ^  fé  non  cofa  certa  ^  contra  loro  fuffe  ace  or  ditto. 

J.  Et  fi  lui  comandale  denari  ,  O*  lui  comperas(i  rohba  ,  lui  è  tC" 
ifRto  di  dare  conto  di  quello  ^    che  haurk  hauuto   della  rohba  5   che  con 
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geen  woorden  maakten  tegen  die  geene  ,  die  fy  tot  Schipper 
"hadden  aangeflelt  ,  nemaar  genoegen  fchepten  in  de  winft  ,  die 
defelvenhaaraanbragtjdatfy,  gelijkbaar  de winfl: behaagde,  (de- 
welke die  geene ,  die  fy  Schipper  gemaakt  hebben ,  haar  aanbragt  ) 
alfoo  ook  hun  deel  in  de  rampen  5  enindefchaade,  enin  het  verlies 
behooren  te  draagen.  En  om  de  voorfz.rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 
Dog  men  moet  weeten  dat  de  Schipper  op  fociaanigeen  plaats  moet 
geweefl  zijn ,  daar  alle  de  Reders  of  een  gedeelte  der  felven  tegen* 
woordig  is  geweefl  :  want  anderfints  kan ,  nog  mag  defelve  het  Schip 
geen  ander  aanbeveelen ,  tenwaare  in  die  gevallen  5  de.welkennuia 
een  voorgaande  Kapittel  verklaart  zijn. 

KAP.     CCXVII. 

Van  CommtJJle  die j emani  in  H gemeen ,  of  by fonder  tó;/- 
genomen  heeft, 

ALs  een  Schipper  ,  gemeene  goederen  in  fijn  Schip  gelaaden 
en  van  deefe  of  geene  Koopman  een  commiffie  van  goed  ,  of 
geld  in  het  byfonder  ontfangen  heeft  5  en  die  commifTie  aannee- 
mende  niet  bekent  maakt,  dathy  vanraeeningis  omdatgoed,  het 
W  elkhy  in  commiffie  ontfangt ,  onder  het  gemeen  te  brengen ,  en  dat 
ook  in  het  gefchrift ,  dat  fy  met  malkander  komen  te  maaken ,  niet 
uytgedruktftaat,  dathy  foude  vermogen  die  goederen,  die  hy  in 
commiffie  aanneemt,  onder  het  goed,  het  welk  hy  in  't  gemeen  voert, 
te  brengen,  is  defelve  gehouden  rekening  daarvan  te  doen  aan  die 
geene,  diehemdecommiffiefalgegeeven hebben.  Enfodie  geene 
herneen  commiffie  van  goederen  gegeeven  had  ,  is  hyfchuldig  reke- 
ning te  doen  van  het  geen  dat  van  het  felve  goed  fai  gekomen  zij  03  en 
de  voorfz.  Commiflionaris  is daarinboven gehouden  de  penningen, 
die  van  het  goed  fuUen  gekomen  zijn ,  weer  aan  te  leggen  aan  fodaa-^ 
nige  goederen,  alshyraadfaamoordeelenfal}  tenwaare  dat  de  gee- 
ne, die  hem  de  commiffie  gegeeven  had,  tevoorenmethemgeak- 
kordeertwas,  dathy  de  penningen  van  het  goed,  hetwelk  hyhem 
in  commiffie  gegeeven  heeft,  ^(»ifi^)  fou  beileeden,  of  dat  hyhet 
felve  niet  fou  aanleggen,  als  alleen  aan  fodaanige  goederen  '  als  de- 
felve hem  opgegeevenhad. 

I.  En  fo  hyhem  geld  in  commiffie  gegeeven  5  en  hy  goederen  voor  -^^'^.^'^ 
het  felve  gekoft  had ,  is  hy  gehouden  rekening  te  doen  van  het  geen  ^^f^^ 
dathy  vanhet  felvegoed  (hetwelk  hy  met  het  geld  in  commiffie ^ö^i^/e»  ' 
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U  dinari^  che  lui  li  comanda^  haueua  comperata^  Cr  vendica  j  Cr  di 
quello^  che  pmaltira  di  quella  robha^  che  con  li  fiioi  denari  haurk  com* 
perata,  5  C^  mettere  in  ordine  gli  conti  per  quella  hora  ,  che  lui  fusfv 
tornato  del  viaggio^  &  d^re  tn  fuo  potere  ti  capitale^  Cr  il  guada- 
gno^che  con  U  detta  comandita  fujft  fatto^  faluo  fua  faticha^  come  tra 
loro  fusfi  accordato  :  Cr  [e  il  commune  perde ,  0  guadagna ,  quello ,  ch^ 
la  comandita  gli  haura  fatto  ,  non  ci  è  niente  \  7iè  quello ,  che  la  coman^ 
dita  haurk  riceuuta  ,  non  è  tenuto  fé  non  della  comandita  k  rejlituire  5 
C^  fé  guadagna  ,  0  perde  con  la  detta  comandita  ,  tutto  nelli  deh* 
he  dare  ,  ct"  mettre  in  fuo  potere  ,  tanto  il  guadagno  ,  come  la  perdi^ 
ta  :  perche  lui  non  è  tenuto  a  quelli  ,  di  chi  il  commune  fupj  per 
caufa  di  quella  comandita  ,  che  lui  da  alcuno  riceuuta  haurk  :  fé  impe^ 
ro  lui  non  haueua  fatto  intendere  ,  che  al  commune  andaua  quella  co" 
mandita  ,  che  hauena  riceuuta. 


I.  Imperò   quello^  che  la  comandita  n'harrk  fatta ^  non  è  tenuto  di 

niente  a,  quelli  ,  di  chi  il  commune  fuffi  ,  fa  che  perdesfno  ,  0  guada* 

mas  fino ,  m  quelli ,  di  chi  il  commune  fark  a  quello ,  che  la  comandita 

haurk  fatta ,  che  fé  perde  ,    0  guadagna ,  dehha  ejfere  fuo  il  guadagno  , 

come  la  perdita  :     O"  fé  per   ventura   quello  ,    ilquale  porta    il    com* 

mune  ,  C^  haurk  riceuuta  la  comandita  ,    mefcolèrk  quella  con  il  com* 

mune  ^  fenz^a  licentia  di  quello ,  che  la  comandita  li  haueua  fatta ,  O^ 

il  detto  comandatario  conto  dare  non  qli  potrà  ,  percìoche   l  haurk   me» 

fcolata  con  il  commune^  fa  in  lihertk  di  quello  9  che  la   comandita  li 

haurk  fattay  di  hauere  lo  maggior  predo  della  rohha^  che  haurk  hauuto 

in  quello  loco^  doue  la  comandita  haurk  venduta:   Zsr  lo  maggior  predo 

della  rohha^  che  luy  haurk  portata^  0  il  maggior  guadagno  ^  che  nella 

rohha  fi  fark  f  atto  ^  è  tenuto  di  darre  quello  ,  che  la  comandita  haura 

riceuuto  a  quello ,  che  fatta  gli  hark  j  percioche  V haurk  mefcolata  con  il 

commune  fenza  volontà  fua  :  C^  quefo  li  è  tenuto  dare  Ct^  reflituire  fen* 
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gekoft  5  en  verkoft  heeft  )  gemaakt  fai  hebben  :  als  mede  van  het  ofgemeìn 
geen,  dat  hy  van  het  felve  goed,  het  welk  hy  voor  dat  geld  ge-  'l^^^'"^^ 
koft  had  ,   te  gelde  gemaakt  heeft ,    of  niet  >  en  fo  haaft  als  hy  ^^lU^^ 
van  de  reys  't  huys  gekomen  is  ,   moet  hy  de  rekening  in  order  doenvm 
brengen,  en  het  Kapitaal  benefFens  de  winfl: ,   die  hy  met  àc^^H^^^^of 
voorfz.commiffiesedaan  fai  hebben,  over^eeven,  naar  aftrek  van  f^^  '  '^^ 
fijnfalaris,  het  welk  hy  bedongen  heeft.  Enhetzydatteraandege-  .nckra- 
meene  goederen  voordeel-^  offchaade  gedaan  was ,  fulks  en  gaat  die /^-^'omì- 
geene,  die  hem  de  goederen  in  commiffie  fai  gegeeven  hebben,  in-^^^^^ 
het  minde  niet  aan  j  en  de  Commiilio naris  heeft  alleen  maar  reken- 
fchap  te  doen  van  fijn  commiffie  :  en  is  gehouden ,  het  zy  dat  hy  voor- 
deel ,  offchaade  met  de  voorfz.  commiiiie  gedaan  mogt  hebben  ,  al- 
les, wat  hy  onder  hem  heeft,  uyt  te  keeren,  enover  tegeeven,  fo 
wel  het  geen  datteroverge  wonnen,  als  het  geen,  datter,  na  aftrek 
van  het  verlies ,  overgebleven  is  :  want  hy  is  by  diegeenen ,  die  hun 
goederen  in  't  gemeen  hebben,  niet  aanlpraaklijk  üyt  hoofde  van 
eenige  commiffie,- die  hy  van  jemant  (m  't  by  fonder)  heeft  ontfangen  j 
ten  waare  dat  hy  bekent  gemaakt  had ,  dat  die  commifile ,  dewelke 
hy  aangenomen  heeft  y  in  't  gemeeafoude  gaan.  d/j,  j^^^^^ 

II.  Maardiegeene,  dewelke  dufdaanig  een  commiffie  geefi:,  hgcederenà 
niet  gehouden  aan  die  geene ,  dewelke  haare  goederen  in  't  gemeen  P^^'f^^^- 
hebben , 't  zy  dat  defelven  voordeel ,of  fchaade  quamen  te  doen  j  ge-  y^^  '^-J^  " 
lijk  ook  die  geene,  dewelke  haare  goederen  in  het  gemeen  hebben  y  gemeens 
niet  gehouden  zijn  aan  die  geene,  die  de  commiffie  gegeeven  heeft  -,  fnetdiegee-> 
dierhalven  moet  dewinfl,  fo  wel  als  het  verlies  voor  fijn  rekening  J^^  ^^  ^^^ 
weefen  ^'t  zy  dat  hy  voordeel  of  fchaademogt  gedaan  hebben.  En  fo  rsn  f«>^-L 
''t  gebeurt,  dat  die  geene,  dewelke  goederen  in  't  gemeen  mèe  neemt,  meen  hé- 
en  een  commiffie  (à  part)  ontfangen  heeft ,  defelve  onder  het  gemeen  ^^^' 
brengtr,  fonder  confent  van  àìt  geene ,  die  hem  de  commiffie  gegee-* 
ven  heeft  5  en  dat  de  voorfz.  Commiffionaris  niet  in  flaat  is  om  re- 
kening te  doen ,  vermits  dat  hy  't  onder  het  gemeen  gebragt  heeft  j 
faldiegeene,  die  hem  de  commiffie  gegeeven  heeft,  voor  het  fijne 
dehoogfte  prys' mogen  eyfich  en,  die  hy  ter  plaatfe,  alwaar  hy  het 
goed  verkoft  heeft  y  gemaakt  fai  hebben  :  en  die  geene ,  die  de  com- 
miffie ontfangen  heeft-,  is  gehouden  aan  die  geene,  die  hem  defelve 
gcgeevenheeftjdehoogile  prys  van  al  het  goed  j  dat  hy  mèegevoeit 
heeft ,  ofwel  de  groofle  winilj  die  op  het  felve  gedaan  fat  zijn,  te  vol- 
doen ,  en  te  betaalen  ,  mitsdien  dat  hy  het  fonder  deflelfs  verlof  on- 
der het  gemeen  gebragt  heeft  :  En  fulks  is  hy  hem  gehouden  te  vol- 
jdoen  en  te  betaalenfonder  tegen  feggen»  K  A  P, 
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GAP.    CCXVIIL 

Di  comandita  ^  che  fi  perderà  ,   &  Io  comandata- 
rio fallirà. 

OGnl  com.tndatano  ^  che  porterà,  ,  o  rmuera  comanditi ,  fé  le  co* 
7nmdite  fi  *  riceueranno  per  le  ragioni ,  che  nelli  capitoli  difopra 
dette  fono ,  lui  non  è  tenuto'  della  comanditi  a  refiituire  j  imperò  fé 
le  comandite  fi  perderamìo  per  altra  ragione ,  &  non  per  (quelle  ,  che 
nelli  capitoli  difopra  fono  dette  ,  lui  é  tenuto  di  reftituire  ^  €^  di  da^ 
re  tutte  le  comandite  ^  Cr  lo  guadagno  con  quello  fatto  ,  a  quelli  ,  che 
le  comandite  ,  //  hawranno  fatte  j  fé  imperro  lui  non  può  ry^onfìrare  giù-- 
fle  rafjioni ,  per  cìje  quelle  comandite  fi  fané  perfe  :  <C7^  fé  lui  mofira," 
r.e  <y  ne  pro^iare  non  può  ,  né  le  comandite  reftituire  non  potrà  a  quel-' 
li  5  di  chi  faranno  ,  O^  il  detto  comandatario  fallirà  ,  fé  lui  fallirà  , 
Cr  fusli  giunto  ,  debba  effer  pigliato  ,  cr  mejfo  in  ferri  5  O^  fiare  per 
infino  che  quelli  ,  di  chi  le  comandite  faranno  ,  fi  fiano  accordati  con 
il  detto  comandatario.  Et  fu  fatto  perciò  que  fio  capitolo  ,  che  molti  co" 
mandatarii  faliriano  ,  fé  fapesfino  che  nejfuno  male  ,  né  danno  ,  ne  in-- 
uiuria  ,  li  fotesft  intervenire.  Et  *  fiondo  mejfi  perciò  Iq  ^  conditioni  5 
che  difopra  fono  dette, 

1  Kiceveranno)  Catal.  Se perdran  (verongelukken.) 

2  Sconcio)  h.  fono  ci  Q M  ki,  fon  hi  (zijn  hier.) 

5  Conditioni  )  vox  hsec  in  Confulatu  fsepius  occurrit ,  &  paflìm  quldem  fTgnificatìo* 
iiepoenali ,  ut  &  Latini  eandemaliquandoufurparunt.  Cicero  pro  Rab.  "Po^hum.  provi- 
dete  ne  duriorem  vobis  conditiomm  Jlatuatis,  Pro  Cxcin.  alicuigravem  legem  ^  conditie' 
YKm  confiitHt,  &  pro  Marceli,  ci  qtto  etiam  ipfiitó  vidoria  conditio  vi/que  devila  efi, 

C  A  P.    CCXIX. 

Di  patrone  ,  che  laflerà  la  naue  per  fue  facende 
proprie. 

SE  alcuno  patrone  di  naue ,  0  di  nauilio  porterà  mercantie  fue  ,  0  co- 
mandite 5  O^  lui  farà  in  quello  loco  ,  doue  la  naue  haura  fatto  por^ 
to  ^  C^  la  naue  fark  fp  edita  ,  che  non  refi  a ,  fé  non  per  lui ,  che  non 
è  jpeditd  ^   O^  noìi  può   vendere  le  fiie  mercantie  ^  fé  la  naue  ne  faro, 

.fpefa\ 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.  ^2i 

K  A  P.    CCXVIIL 

T'^an goedin  CommtJJie  dat  verongelukt ïs-  en  van-  eenX^om- 
mtjfionaris  die  B  anker  ot  gaat. 

E  E  n  Commiflionarls  5  dewelke  goederen  in  commifiie  mee  neemt  ) 
ofontfangt,  isnietfchuldig,  fo 't  gebeurt,  dat  de  goederen  op 
fodaanige  wijfen ,  als  in  de  voorgaande  Kapittelen  gefegt  zijn ,  *  ko- 
men te  verongelukken ,  uy thoofde  van  de.commiflie  eenige  vergoe- 
ding te  doen  :  Maar  fo  de  goederen  op  een  andere  wijs ,  en  niet  op  de 
fodaanigenals  inde  voorgaande  Kapittelen  gefegt  zijn,  verlooren 
gingen,  is defelve gehouden  al  het  goed,  misgaaders  alde  winfl: , 
met  het  felve  gedaan ,  aan  die  geene  te  reilitueeren ,  en  te  betaalen , 
die  hem  de  commiffie  fuUen  gegeeven  hebben  >  ten  waare  dat  defelve 
metregtmaatige  radenen  kondebewijfen ,  dat  de  goederen  fonder 
fijn  verfuym  ot  toedoen  verongelukt  waren  5  en  fo  hy  fulks  niet  fai 
konnen  nantoonen,  ofbewijfen,  en  niet  inslaat  zijn,  omdegoedc- 
deren  aan  de  eygenaarste  refiitueeren ,  en  dat  de  voorfz.Commif- 
fionaris  fig  komt  te  abfenteeren ,  fai  hy ,  indien  hy  lig  abfenteert ,  en 
iigfijnecrediteuren  ontrekt,  fo  hy  agterhaalt  word  ,  ge^^mgen,  en 
in  hegtenis  gebragt  worden,  en  daar  blyven ,  tot  dat  die  geene ,  die 
hemdecommifliegegeeven  hebben, met  de  voorfz.  Commiiliona- 
ris  fullen  geakkordeert  zijn.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt:  want 
veele  Commiffionariflen  fouden  Bankerat  gaan  ,  fo  fy  wiften  dat 
haar  geen  ongemak ,  nogfchaade  of  fchande  fou  konnen  overkomen  : 
En  daarom  zijn  hier  de  gefeyde  *  conditien  *  voorgeilelt, 

K  A  P.    CCXIX. 

Van  een  Schipper  j  die  het  Schip  laat  vaaren  om  fijn  eyge 
dingen  te  doen. 


ALs  een  Schipper  fj^n  eyge  Koopmanfchappen 't  fcheep  heeft ,  ol* 
Koopmanfchappen  van  anderen  in  commiffie ,  en  fig  ophoud  ter 
plaatfe  daar  het  Schip  gearriveert  is,  en  het  Schip  reyfvaardig  legt, 
en  na  niemant  wagt  als  na  hem ,  die  niet  gereet  is ,  en  fijn  Waaren  niet 
fan  vejrkoopen ,  is  hy  fchuldig  ,  by  aldien  dat  het  Schip  in  die  gele- 

^  Nn  ^^vit- 
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Jpefa  5  lui  la.  deèha  pagarle  del  fro  -y  O^  fé  lui  rimane  per  fu  a  mtr^ 
tamia  a  vendere^  cr  lui  ne  mandar k  la  rifiue  j  *  piglurk  alcuno  darh' 
no  5  lui  è  tenuto  di  fare  menda  alli  compagni  y  fé  gik  lui  non  haueua 
accordato  con  li  compagni  ,  quando  lui  fi  parti-  di  quello  loco  ,  doue 
la  HAue  haueua^  caricato-^  <Cr  fé  lui  lo  haueua,  accordato  con  li  compa- 
gni ^  con  tuttig  0  con  parte  ^  O"*  loro  lo  hamuAno  concefo  ,  che  lui 
poteffi  rimanere^  cr  rimanéua^  <CT  mandaua  la  nane  ^  fé  la.  fratte  pi^ 
gliajfe  alcuno  danno  ,  lui  non  è  tenuto  di  emenda  a  compagni,'  hnpei^^, 
fi  il  patrone  delU  naue  rimarrk  ,  percioche  '  non  potrà  hauere  il  nolo  \ 
C^  non  rimarrìa  per  niente  che  lui  ci  hahhia  a  fare  ,  fé  non  per  rif- 
cotere  il  nolo  ,  O"  lui  ne  manderk  la  naue  ^  per  che  non  faccia  fp  e  fa  y 
€T  la  naue  piglierk  alcun  danno  ,  il  patron  della  naue  non  e  teni^U) 
di  far  menda  a  compagni  ,  poiché  per  profìtto  della  naue  farà  rimafie  ^ 
€r  non  per  mente  ^  che  haueffi  a  ft^.&..  'Eif^{'2^)'^tiejlòdéba.e^eri- 
jQnz.a  fraude. 

^  Si  la  mü  (fo  het  Schip..) 


■/ 


,-■  r-'x 


Di  reffimoni  di  marinari  ,  in  contrailo  di  patroir 
con  mercanti. 

P  Airone  di  naue^  o  nauilio  ^  che  hauera  c.ontrafio ^  con  mercanti^  li 
marinari  della  nane  non  pvjfono  far  teftimonio  al  patrm  della  na^ 
uè  5  né  a  mercanti  a  Uro  utile  ^-ne  a  loro  dannò  dell'  uno  ,  ne  deir 
altro  fi  andò  nel  viaggio  i  imperò  il  cartolario  dehhe  far  teflimoni&j  C^ 
ejfer  mez^z^ano  tra  loro.  Ma  quando  la  naue.  hawrk  fatto  viaggio ,  C^' 
li  marinari  faranno  liberi  ,  che  non  faranno  ohligati  al  patron  dellat 
naue  ^  alhora  pojfono  far  tefiimonio  tra  il  patron  delU  naue  .^  C^  li 
marcanti  ,  ^&n  che  loro  non  hahhino  intereffb  nel  contrafto  ,  nel  quale 
fara?ino  à.omandati  per  tejlimomi  ,  ne  che  '  ne  ajpettaffìno  hauer  danno  ne 
utile 'y  che  fé  afpettaffno  hauer  danno ^  a  utile ^  niente.^  che.  diriano^^  nom 
hmsrì.^.  Vfdors^^  &  fmianQ-  tenuti  per  f  al  farli*    % 


CAE 
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gentlieyd  eenige  onkoilendoet ,  defelven  uy t  (ijn beurs  t€  betaalen. 
"*  En  Co  hy  aan  Land  blyfc  om  fijn  '\V  ^aren  te  verkoopen ,  en  het  Schip 
weg  fend ,  moet  by  de  fchaade  *'  (dte  het  Schip  )  komt  te  1  eyden ,  aan  de 
Reders  betaalen  ;  tenware  dat  hy  te  voeren ,  toen  hy  vertrok  van  de 
plaats,  daar  het  Schip  gelaaden  was ,  inet  de  Reders  daar  omtrent  ge- 
akkerd eert  was  :  En  fo  hy  met  al  de  Reders ,  of  met  h  et  m.eerder  ge- 
deelte daar  omtrent  geakkordeert  was ,  en  dat  defelven  hem  hadden 
toegedaan  ,  d at  hy  fou  vermogen  aan  Land  te  bly  ven  (om  (ijn  ataires 
teyeiTÌgten5)en  dathy  daar  op  was  aan  Land  gebleeven,  enhet  Schip 
heen  gefonden  had ,  Tal  hy  niet  gehouden  zijn ,  fo  het  Schip  eenige 
fchaade  komt  teleyden,  defelven  aan  deReders  te  vergoeden.  Maar 
fo  de  Schipper  aan  Land  gebleeven  was,  om  dathy  de  v  ragt  nietkry- 
gen  kon,  en  niet  om  iljn  byfondere  aEiires ,  maar  alleen  om  het 
vragtloon  in  te  vorderen,  endat  hy  'tSchip  weg  gefonden  had,  op 
dat  het  geen  onkofteii  fou  maaken ,  is  hy  niet  gehoud en  d  e  fchaade , 
diehetSchip  mogt  overkomen,  aan  de  Reders  te  vergoeden  y  mits- 
dien dathy  ten  voordeele  van  't  Schip  aan  Land  gebleeven  is ,  en  niet 
om  lijn  by  fondere  afaires.  En  fulks  moet  ter  goeder  trouwe  gefchied 
zijn,  • 

K  A  P,    CCXX, 

Van^t getuygenis der  Bóopfgefelleiiin gevalle vnn  qmjììetuf- 
fchendeSchi^^erenKooj>hiyden, 

ALsde  Schipper  queftie  met  de-Koopluyden  kiygt,  können  ds 
MatroofenvanhetSchip,  fo  lang  als  de  réys  duurt,  geengetuy- 
genisgeeven,  ten  behoeve  van  de  Schipper,  of  van  de  Koöpluy- 
den,  totvoor,  of  nadeel  van  den  een,  ofvan  den  ander:  maarhet 
Scheeps-boek  moet  getuygen  ,  en  Scheydsman  tuflchen  beyden 
zijfi.  Maar  als  het  Schip  de  reys  volbragt  heeft ,  en  het  boots-  volk  op 
vrye  voeten  ftaat,  en  niet  meer  verbonden  is  aan  de  Schipper,  dan 
kanhetfelve  getuygenisgeeventyflchende  Schipper  en  de  Koop- 
luydenj  des'dat  fyin  dequeflie,  waarin  fyals  getuygen  geroepen 
worden,  geen  particulier  belang,  nogeenig  voor  of  nadeel  daar  by 
te  wagten  hebben  :  want  indien  dat  fy  der  eenig  voor  of  nadeel  byte 
wagten  hadden,  fou  fi  aaa*  ver  klaar  ing  van  geender  Waarde,  en  fy 
voor  Falfariflen  gehouden  wordeoo 


Nn  %  KAP, 
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GAP.    CCXXI. 

Teftimonio  di  mercanti  in   contrailo  di  patrone 
e  marinaro. 

Marinari ,  che  hmranm  contrago  con  il  patron  della  nme  ,  di 
ale  me  ^  ^  che  rìon  f'Ajfino  fcritte  nel  cartolario^  li  mercanti^  che 
faranno  nella  nane  ^  pojfono  fare  tefimonio  y  nel  viaggio  ftando  ^  o  che 
ne  fuffino-  ufciti ,  tanto  al  patrone  della  nane  ,  come  a  marinari  ,  con 
che  loro  non  falfino-  interejfati  nel  contrago  ,  che  tra  loro  fujfe  ,  ne  che 
ne  afettasfno  hauere  danno  ,  ne  utile.  Et  fi  li  marinari  hauesftno 
comrajlo  con  li  mercanti  ,  /'/  patrone  della  nane  ƒ?«)  fare  teftimonio  , 
f<oi  f  ano  ufciti  del  viaggio  ,  imperò  »  ftando  nel  viaggio  ^  C^*  non 
fi  a  interejfato  nel  contrafto  ,  che  fujfe  tra  loro.  Ancora  pik  ,  uno  ma^ 
rinaro  può  fare  teftimonio  aW  altro  ,  poi  fiano  ufciti  dd  viaggio  ,  con 
che  non  fusfi  interefjati  nel  contrafto  ,  nelquale  farà  dato  per  teftimo* 
mo  )  né  che  ne  fp  et  tas  fino  datmo  ^  nà  utile. 

I.  Imperò  li  marinari  poftono  fare  te  jìimonio  fante  nel'  viaggio  al  patron 
della  naue.^  €r  a  mercanti^  per  qttefta.  ragione ^  cioè  fapere  per  fatto  , 
di  getto  y  ^  fé  per  cattino  tempo ,  o  per  altro  cafa  la  natie  hauefie  a  da^ 
re  traver fo  in  terra  5  *  che  in  quel  cafo  ,  0  in.  quel  ponto  lo  fcriuano 
non  potere  mettere  gli  accordi  nel  cartolario.  Et  perciò  fu  fatto  quefto 
capitolo  )  per  che  fé  in  quel  cafo  li  marinari  non  potesftno  fare  tefti^ 
monii ,  né  il  fcriuano  non  hauere  pojfitto  fcriuere  nel  cartolarla^  il  par 
tfon  della,  nane  potria.  negare  tutti  li  patii  ,  che  haurk  accordati  con 
li  minanti  ,  che  a.>  lui  douefie  tornare  a.  danno  .^  C  diria  tutto  quel' 
lo  i^  che  a  fé  medefmo  tornasfi  profitto  ,  CT*  li  mercanti  f  ariano  il  fi- 
mile  al  patrone  della  naue  :  per  quejìa  ragione  pof  no  fare  teftimonio 
gli  marinari  in  tal  cafo  ftante  nel  viaggio  ,  percioche  fraude,  alcuna- 
non  fia.  Imperò  per  altra  ragione  non  pojfono  far  teftimonio  ftando  Ì7t 
viaggio  a  utile  5  n)  a  danno  del  patrQne  ,  né  de"*  mercanti  per  con- 
traftq^akmo... 

*  GAP. 

■*  Cofes  (fàaken..) 

i  Impsro ftando  &r.)  Partlcula  negativa  deëfi^  videtur ,  ut  CoIUgìgoteft  non  foìum. 
«xverbisprsecedemibus,  poi  ftano  uj citi  del  l'i^ggto  ^  fed  erilim  ex  hàc  ìpsa  adverfkd- 
ira,  /;;?/'5rö:  ego  ver  tendo  Interpolavi  j  ledor  cui  minii.s  placet ,  abjiciar,. 

i  Che.y  C.ATAi..  car  (waat)  fì?tbovenhet^7fteKagl«d» 
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Van  ^t getuigenis  der  Kooplipyden  ïn gevalle  van  queflte  tuf- 
Jchen  de  Schipper  en  Bootsge feilen, 

ALs  de Bootsgefellen  queflie  met  den  Schipper  hebben,over  jets* 
dat  in  hetScheeps-boelciiiet  aangetekent  is^konnen  de  Kooplu^r- 
den^d ie  aanboord  zijn5getuygeriisgeeven5ro  wel geduurende  de  reys, 
als  na  dat  de  reys  volbragt  is ,  en  fo  wel  ten.  behoeve  van  de  Schip- 
per, als  vanhetbootsvolk,  mits  dat  defelve  inde  quelliej-dietuf- 
Ichenhenluyden  is,  geen interefl: hebben,  engeen.  voor  of  nadeel 
daar  in  beoogen.  En  als  de  Matroofen  verfchil  met  de  Koopluydea 
hebben ,  kan  de  Schipper  getuyge  weefen ,  na  dat  de  reys  gedaan  fai 
zijn ,  maar  *  (  niet  )  geduurendf  de  reys ,  des  dat  hy  niet  geinterelleert 
en  zy  in  de  queilie ,  "  die  tullchen  henluyden  is.  Voorts  kan  de  eene 
Boatfgefel  ten  behoeve  van  den  andere verklaaren,.  nadat  de  reys^ 
gedaan  is,  mitsdathynietgeinterefleertenzyindequeftie,  waarin 
hy  als  getuyge  geroepen  wordy  en  dat  hy  geen  voorof  nadeeldaar 
by  te  wngten  heeft. 

I.  Dog  de  fchipgefellen.  konnen  gediiurendedereys,.  fowelteaj;^  xvat  g&^ 
behoeve  van  de  Schipper  3^  als  van  deKoopluyden  getuygenwee-  "^'-^^^^^ '^^ 
fen,  in  deele gevallen  5  namentlijk  jalshetSchip werpt  3  *  {af)  door ^J^  '^^^^^^^ 
ftorm  of  ander  ongeval  genootfaakt  v/ord  om  ilrand  te  kiefen  y  ^  want  rende  de 
cp  dat  moment ,  en  in  die  ongelegentheyd  kan  de  Schrijver 4iet  ak-  r^y^  ->  g^- 
koord  niet  teboekfetten.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt,  want  Z^^^^^''^^'"^* 


ne?i  weeien^ 


10  de  Bootfgefellen  in  dat  geval  geen  getuygen  konden  weefenj.en  de  .^7-^;^.;^^,^^. 
Schrijver  in  't  fcheeps^boek  niet  konde  rchrijven,fou  de  Schip  per  het  <Sv4f>/'fr  eri- 
nkkoord ,  dat  hy  met.de  Koopluy  den  gemaakt  had ,  voor  fo  vciTe  als  ^^  -f^'ö-?- 
het  felve  rot  fijn  nadeel  was ,  konnen  ontkennen ,  en  alleen  maar  feg-  '^^"'^^'- 
gen  het  geen  dat  tot  fijn  voordeel  ilrekt,  ende  Koopluyden  foiiden 
hetfelvemet  den  Schipper  aotn.  Dierhalven  konnen  de  Bootsge- 
feilen  geduurendede  reys  in  fodaanig  een  geval  getuygen  weefen, 
om  alle  bedrog  voor  te  komen  :  Maar  in  andere  geiegentheden  kon- 
^^^^Y»>  geduurendede  reys,  in  geenderly  verfchil ,  dat  tufichen 
de  Schipper  en  Koopluyden  foude  mogen  weefep,  ten  voor  of  na- 
deels  van  den  een  of  van  den  ander  verkjaaren. 


Nn  r  KAP. 
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C  A  P.    CCXXII. 

Teftimonii  de  marinari. 


S 


E  mercanti  <)   che  perenna  In    natte  ^    hauesfino   'alcuno   contrafìp   tr» 

loro  ,    ZT  daranno  li  marinari  per  tefiimonii  ,  gli  marinari  pojfon» 

fare  mei  tefiimònio  ^  nelquale  faranno  dimandati^  fia\  che  loro  fasjtnp 
nel  viag  oio  ^    o  che  fusfmo  ufciti  ^    con  che  non  afjpetiasjtno  danno  ,    ne 
mile  hauere  ,    ne  volesftno  lo  utile  più  di  una  parte  ,    che  d'elT  altra  , 
m  hatiesfno  hatmto  neffuna  cofa  5    che  fé  loro  ftimasfino  pik    il  profitto 
di  una  parte  ,  che  delF altra  ^    0  fé  hauesfino  riceunto  feruitio  ,  fé  pote^ 
uà  effer  prouato  ^  loro  fariano  tenuti  refiivAire  tutto  il  danno  ,    C^  tut" 
ta  la  ingiuria  5    €r  tutto    rintcrejfe  ,    ch*e  ejuella  parte   ne  hauejfe  fiftc 
nuto  per  colpa  di   quel  tefirmo?no  ,    che    quelli  hauesfino  fatto  \    ancora 
pik  5    che  li  potria  mettere  ,    C^  conlìringére   in  poter    della  giufiitia  j 
C^  pik  5  che  non  furiano  per  nejfan  tempo  <;r  eduti  di  cofa  ,  che  loro  di- 
cesfino  'y'  C^  fi  alcuni  li  chiamajfe  f  al  fari  ,  ò  pergiuri  ,  ne  f  un  a  giufitia 
non  li  à.arìa  akuna  pena^  per  tefimoni^  che  loro  ne  des  fino  ^  che  aniLv 
cafcheriano  loro  in  pena  doppia  ,   chi  tale  teflimonio  faifo  hauria  fatto. 
Et  fu  fatto  perciò  queflo  capitolo  ,   che  fpeffe  volte  li  mercanti  fono  in 
■alcuni  lochi ,    O"  non  hanno  con  loro  ,  fi  no'n  folamente  li  ma:rinari  j 
O"  in  prefintia  de  marinari  fanno  alcuni  patti  ^  0  accordi  tra  loro  mer-' 
canti  5    <Cr*  per  ventura.  Vuno  0  l'altro  fi  pentiria  di  quello  ,    che  haU' 
rk  fatto  ,  C^  come  quell'altro  mercante  li  domanderia  la  promejfa ,  che 
ira  loro  fu  fatta  ,  quello  ne  potria  negare  ^  O""  fi  quello  ne  la  negaffi^ 
Cr  queir  altro  mercante  ne  fifi.eria,  d,anno  ,    CT"  per  quella  ragione  deh* 
hano  far  teflimonio  li  marinarri  nelli  contr^fii  j  che  faranno   tra  i  mef" 
canti  ^  aedi  non  fi  a  fraude  tra  loro» 

GAP,    CCXXIIL 

Salario  di  nodiiero  o  marinaro  che  aneleranno  à  dif- 

cretione. 

PAtron  di  naue ,    0  nauiiio  ,   che  porterà,  con  fi  in  viaggio  ,    0    ifi 
viaggi  il  nochtero  a  difcretione'^^   il  patrone  della  nane,  debba  dar^ 
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K  A  P.    CCXXII. 

Van  ^tgeUtygenïs  der  Bootfgefelkn. 

ALs de  Kooplliyden ,  die  't  Scheep  zijn  j  eenig  verfchil  met  àtn 
anderen  hebben,  en  de  Bootsgefclìen  totgeruygen  neemen  ^ 
Ivoniien  de  Bpotsgefellen  5,  des  veriogt  zijnde  5.  geruygenis  geeven  y 
"letzydatrynogopreyszijn,  of  niet,  mits  dat  ly  der  geen  voor,  of 
nadeel  iiy  t  te  wagten  hebben ,  of  de  eene  party  meer  toegedaan  zijit 
als  deandere ,  of  jets  daarvoor  komen  te  genieten  ^want  fo  men  kon- 
de  bewi  jfen  dat  fy  de  eene  party  meer  waren  toegedaan ,  als  de  ande- 
se,  of  dat  fy  eenig  gefq)ienk  genoten  hadden,.fouden  fy  gehouden  zija^ 
de  fchaaden  en  interelien  te  beraalen  ,^die  fy  door  liaar  getuygenis  aan 
een  van  partyen  veroorfaakt  hebben  :  ja  men  filfe  konnen  a;mbren- 
gen  by  het  Geregt ,  om  geftraft  te  worden  y  en  daar  in  boven  fullen  fy 
nooyt  gelooft  worden  in  het  geen  dat  fy  feggen.  En  als  jema^nt  haar 
falfariflen  ^of  myneedigen  noem.t,  fai  geen  Regter  fodaanig  een  kon- 
nen flrafïen ,  op  het  bewijs  dat  fy  daar  van  brengen  j  nemaar  hy  fai 
haar  felfs  een  dubbelde  ilrafopleggen^die  fodaanig  een  valfch  getuy- 
genis  fullen  gegeeven  hebben.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt ,, 
om  dat  de  Koopluydeii  lig  dikwils  op  plaatfen  bevinden  y  daai-  nie- 
inant  alsdeBootsgefellen^tegenwoordigis,  en  dat  de  Koopluyden: 
dikwils  met  malkanderen  handelen ,  en  contrafteeren  in  't  byweefen- 
van  de  Bootsgefellen  5  en  het  fou  fomtijts  konnen  gebeuren ,  dat  de 
eene  of  de  andere  Koopman  berouw  kreeg  van  het  2^^tx\ ,  dat  hy  ge- 
daan had-,.- en  dat  hy  't  fou  ontkennen  als  de  andere  Koopman  hemi 
maande  op:  fijn  gedaane  belofte,  enfo  hy 't  ontkende  fou  deandere 
Koopmandaar  ttìerkelijk  by  benadeeld  zijny  en  daarom  is 't  nodig; 
dat  de  Bootsgefellen  getuygenis  geeven  in  de  gefchillen ,  die  tuffen 
dat  de  Koopluyden  reyfenj  op  datfy  malkander  niet  en  bedri-egen,. 

K  A  P.    ccxxïm 

Van  H loon  van  een  Stuurman  of  Ma.tr öos dito^dtfcretw' 

vaarenr. 

ALs  de  Schipper  een  Stuurman  op  'difcretie  aanneemt ,  om  een  oF 
meer  reyfen  te  daenj.  is  de  Schipper  gehouden  ht^m  fo  veel  iooa 

te.- 
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gli  di  faUrio  tanto  quanto  haurk  il  miglior  frucre  della  nane  ,  o  altri 
dellicommunali^  ancora  f  iu  giurala  bontà  ^  C^  valore^  che  ejfo  ncchie^ 
ro  hauerk.  Et  fé  per  ventura  li  marinari  ander  anno  a  dijcretione  del  pd^ 
tron  della  naue  ,  il  detto  patron  è  tenuto  darli  il  [alarlo  giufto  ,  fecondo 
le  fatichi  ,  ò  feruitii ,  ch'effi  haueranno  fatto  >  CT"  quefio  debba  ejfer  k 
difcretione  del  nocchiero  ,  Cr  dello  ferivano  ,  che  lo  debbano  dir  per  lo 
giuramento  ,  che  loro  fatto  hanno  al  patron  della  naue  5  bene  ,  O^  f  edel'" 
mente  circa  quelli  marinari ,  the  vanno  a  di  fret  t  ione  y  che  faUrio  meri->' 
tano  5  C^  qual  no  ^  ^  che  loro  non  dicano  per  volontà ,  ne  per  mali' 
uolentia  ,  né  per  fernitio  ,  che  loro  fi  hauejfino  promejfo  ,  né  per  male  , 
che  loro  volesfino  ad  alcuno  di  quelli  marinari ,  che  nella  naue  anderia- 
no  k  difcretione  j  C^  quejlo  debbono  loro  dire  ,  fiotto  pena  del  giuramento 
hene^  C^  fedelmente  y  ^  il  patron  della  naue  è  temuto  di  dare  quel  fiala- 
rio  5  che  il  nochiero ,  c?"  /'/  ficriuano  li  hauran  detto  per  lor  giuramento  3 
C^  non  ci  debba  contrafiare, 
*£{.en.) 

C  A  P.    CCXXIV. 

Di  danno  riceuuto  per  mancamento  di  ormeggiare. 

PJltron  di  naue^  ^  Tiauilio^  che  fiark  in  piaggia^  '  0  in  porto ^  h  in  ai" 
tro  loco  con  la  naue ,  ^  i  mercanti.^  che  conduranno  5  //"  diranno ,  O^^ 
numieranno  y  che  lui  fi  ormeggi-^  Cr  il  patron  d^lla  naue  non  fiv  ormeggie^ 
rk ,  ò  per  vtntura  non  haurk  tutte  le  exarcie  ,  che  promejfe  haurk  5  Cr  per 
quefie  ragio77Ì  difiopra  dette  li  mercanti  ne  fio  fier  anno  danno  5  il  patron  della 
naue  è  tenuta  refiituire  quel  danno  ,  che  li  mercanti  hauranno  fiofienuto  per 
tale  caufiA ,   Cr  ^  il  patron  della  ruue  non  ha  di  che  pagare^  dMafi  vendei 
re  la  naue  ^  Cr  fie  la  naue  non  bafta  5    C^  che  il  patron  della  naue  haueffic^ 
beni  alcuni^  quelli  fi  debbono  vendere  per  fiar e  compimento  a  quelli  mercan^ 
ti.  Saluo  li  marinari^  che  non  perdano  li  loro  fialarii.  J4a  li  compagni  noti 
fimo  tenuti  di  niente  mendare  ,   fie  non^la  parte  ,   che  hauranno  nella  naue  , 
ma  altri  beni  nò.  Et  fiu  fiatto  quefto  capitolo  ,  perche  molti  patroni  di  naue. 
piangono  la  exarcia  ,  <Cr  non  fi  pojfono  ormeggiare  5  C^  per  quefio  la  naue  ^ 
€>  nauilio  fii  perde  ^  O"  robba  delli  mercanti. 

GAP. 

I  O  inporte)  nam  qüanquaminpoTtunostutosefTeputamus,  undeComicusdicir, 
£go  in  portunxvigo ,  atta'mcn  verum  eil illud Propertii. 
Ancora,  te  teneat  quem  non  tenmre  Penates  f 

^lufd  mtritum  dicas  cui  fua  terra,  par um  eft? 
Vent  or  um  efi  quodcunque  paras ,  haud  ulla-csrina^' 
Confenuit ,  fallii  portus  ^  ipje  pdam, 
-^^  Si  (m4ien.)      • 
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te  geeven ,  als  de  voornaamile  Boofgefel ,  of  iemanc  van  de  gcmeene 
Maats  fai  genieten ,  en  felfs  meer ,  nadat  defelve  Stuurman  bequaam , 
enbevaareis.  En  als  de  Bootsgefellen  op  difcretievan  de  Schipper 
Vaaren,  isdevoorfz.  Schipper  fchuldig  hen  redelijk  te  beloonen,  na 
het  werk  en  de  dienft ,  die  fy  komen  te  doen ,  en  dat  ter  difcretie  van 
de  Stuurman,  'enSchryver,  die  op  den  eed  by  benluydcn  aan  den 
Scliipper  gedaan,  gehouden  zijn  ter  goeder  trouwe  te  verklaaren, 
in  't  reguarde  van  die  Matraofen ,  dewelke  op  difcretie  vaaren ,  hoc-  . 
daanig  loon  defelve  verdienen,  of  niet  5  en  dat  fyfulks  niet  feggen 
uytgenegentheyd,  noguytwangunil,  nogomeeniggerchenk,dai; 
haar  belooft  is,  nog  om  dat  fy  eenige  van  die  Matroofen ,  die  op  dif- 
cretie vaaren,  qualijk  willen.  En  dit  moeten  fy  ter  goeder  trouwe 
verklaaren  op  pene  van  mynèedigheyd.  ^  (  En  )  de  Schipper  is  fchul- 
dig fodaanig  loon  te  geevcn,  als  de  Stuurman  en  Schryverhem,  op 
haar  eed  fulien  verklaart  hebben,  fonder  tegen  feggen. 

KAP.    CCXXIV. 

Vanfchaade ,  die  ontffaan  is  door  ^t  qualijk  vajt  maakeit 

van'^t  Schip, 

EEn  Schipper  leggende  met  fijn  Schip  in  een Baay  5  *Have,  ofan- 
dere  plaatSjindien  de  Koopluyden,  die  't  Scheep  zijn5hem  aanfeg- 
gen ,  of  doen  feggen ,  dat  hy  't  Schip  fai  vaft  maaken,  en  dat  de  Schip- 
per het  Schip  niet  vali  maakt ,  of  mogelijk  niet  voorfien  is  van  al  foda- 
nig  gereetfchap  als  hy  opgegeeven  heeft ,  en  de  Koopluyden  ter  faa- 
ke  voorfz.  eenige  fchaade  komen  te  leyden,  is  de  Schipper  gehou- 
den die  fchaade  te  vergoeden,  dewelke  de  Koopluyden  daar  door 
fulien  geleden  hebben:En*(yÉ>)  de  Schipper  niet  in  ilaat  is  om  te  beta- 
len», moet  het  Schip  verkoft  worden:  En  fo  het  Schip  niet  kan  toe- 
reyken,  en  de  Schipper  nog  eeoige  goederen  (buyten  het  felve) 
heeft ,  fulien  die  mede  verkoft  worden ,  om  de  fchaade  der  Koopluy- 
den te  voldoen  ;  Des  nogthans  dat  het  bootsvolk  niet  benadeeld  zy  in 
haar  loon.  Dog  de  Reders  zijn  niet  verder  aanfpraaklijk  als  voor  hun 
portie  Scheeps,  en  geenfints  omtrent  haar  andere  goederen.  En  daar- 
om is  dit  Kapittel  gemaakt ,  om  dat  de  Schippers  het  veeltijts  fchuy- 
ven  op  haa|*  gereetfchap,  en  niet  in  ftaat  zijn  om  haar  Schip  vail  te  ma- 
ken i  en  dus  gaat  het  Schip  en  Koopmans  goed  veiflooren. 

Qp  KAP. 
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GAP.    CCXXV. 

Di  nane ,  che  fi  perderà  in  terra  d'infedeli. 

Patro;7e  di  naue^  o  ài  nauilio^  che  farà  ^  *  nauichera  in  terra  d' infedeli  ^ 
Cr  li  imeruerra  cajo  di  difaratia^  che  per  cattino  tempo  ^  à  per  na- 
'  uili  armati  di  mmici  perderk  U  naue  ,  ò  nauilioy  fé  lui  perde  U  naue 
0  nauilio  ,  fer  la  ragione  difopra  detta  ,  net  è  tenuto  di  dare  niente  k 
marinari ,  fé  gik  lui  non  la  perdefe  in  loco ,  doue  lui  haueffe  tutto  il  fuo 
neh  '^  ^  è  tenuto  di  dare  tutto  il  falario  a  marinari.  *  Imperò  qual  fi  vuo- 
le patto  5  che  il  patrone  della  naue  ,  ò  nauilio  far  a  con  i  mercanti  ,  in. 
cjuel  patto,  medefmo  debbano  ejfer  i  marinari.  Imperò  fi  il  patrone  doueua 
dar  falario  a  marinari  per  altri  viaggi ,  lui  è  tenuto  pagare  ,  come  ^  nel 
capitolo  difopra  ft  contiene.  Impero  patrone  di  nmie  ,  o  nauilio  ^  per  tal 
ragione  ,  come  difopra  è  detto  •)  {^\)  perderà  la  fua  naue^  è  nauilio  non 
e  tenuto  dare  naue^  o  vettouaglia  a  i  marinari  ^  per  ritornare  in  terra  di 
Chrifìiani ,  perioche  lui  ha  perfo  ciò ,  che  lui  haueua ,  C^  per  ventura  pik ,  che 
lui  non  hauena.  E  fu  f  atto  perciò  queflo  capitolo  ,  poiché  patrone  della  naue^ 
che  ha  per  fa  la  fua  naue  ,  non  e  tenuto  di  dare  nauilio  ,  no  vettouaglia  a  i 
marinari  ^  per  ritornare  in  terra  de  Chriftiani^  poiché  non  ha  per  lui. 

lo  (of.) 

■^  Ghe  ft  eli  ha  tot  fon  nolit  (  want  fo  hy  fijn  volkome  vmgt  heeft.  ) 

I   Impero  ^c.']  Siet.bovenhet  8i,  102, 1,88^  185».  enondcrhe.t232.Kapo. 

z  Nel  Capitolo)  het  boven  Kap.  13  j. 

"^  ^i  (  die.  j 

5  Per  ritornare]  hetbovenKap.  1457,. 

K  A  p.    ccxxvi. 

Cafi  chel  patron  deue  dimandar  a'  compagni  per 
noleggiare. 

S-E  patrone  di  naue  ,  ò  nauilio  no  leggiera  la  fua  naue  per  andare  irr 
terra  d'infedeli  ,  ò  in  loco  pericolofo ,  fi  lui  fujfe  in  loco ,  doue  ci 
fuffero  compagni j  ne  li  debbe  dor/^andare  innante  ^  che  fermi  ìl  viaggio  y 
Cr  fi  lui  ne  dimanderà  ^  <Cr  i  compagni 'vorranno  ^Jui  può  noleggia- 
re^  che   compagno  alcuno,  non  puì  ^ntrajìare  :    CT  fi  lui  noleggiera^ 
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KAP.    CCXXV. 

Vaneen  Schip  ^dat  gebleeven  is  in  de  Landen  der  Ongelovigen, 

r  En  Schipper  fig  bevindende,  *(ö/)  vaarende  in  de  Landen  der 
Ongeloovigen,  indien  derelveby  ftorm,  of  door  gev/aapende 
Schepen  van  Vyandeniijn  Schip quyt  raakt,  is hy  niet  gehouden, 
indien  hy  op  fodanig  een  ^vijs,  alsgefegtis,  fijn  Schip  quyt  raakt, 
aan  de  BootsgefeHen  jetste  bctaaien^  ren  waare  dathy  't  quyt  ge- 
raala  was  ter  plaatfe  daar  h y  iijn  vragt  reets  ontfangen  had  :  '^  (  ivant 
fo  by  al  fijn  vragt  reets  ontfangen  had  )  fou  hy  gehouden  zijn  aan  het  boots- 
volk  de  volkome  huur  te  betalen:  *  Dog  hoedaanig  verdrag  de  Schip- 
per met  de  Koopluy  den  komt  temaaken,  is  het  bootsvolk  gehouden 
fig  daar  aan  te  gedraagen.  Maar  mdien  dat  de  Schipper  nog  eenig 
loon  aan  het  bootsvolk  van  eenige  andere  togten  te  quaat  was ,  fou  hy 
gehouden  zijn indiervoegen  tebetaalen,  als  ineen  der  voorgaande 
*  Kapittelen  gefegt  is.  Dog  een  Schipper ,  ^[dewelke)  op  fodanig  een 
wijs ,  als  gefegt  is  lijn  Schip  quyt  raakt ,  is  niet  gehouden  een  Schip , 
ofmontkollaan  hec  bootsvolk  teverfchafFenom  weder  te  keeren  in 
Chrill:en-Landen,nademaal  dat  hy  alles  verlooren  heeft  wat  hy  heeft, 
en  mifichien  meer  alshy  heeft.  En  dit  kapittel  is  gemaakt,  ten  eyn- 
de  dat  een  Schipper,  die  fijn  Schip  verlooren  heeft ,  niet  foudege-* 
houden  zijn  aan  het  bootsvolk  een  Schip  of  mondkoft  te  verfchafren 
om  5  weder  te  keeren  in  Chriilen- Landen,  mifdiendat  hy 't  voor 
lig  felfs  niet  heeft. 

K  A  p.  ccxxvr. 

/;/  wat  gevallen  een  Schipper  gehouden  is  de  Reders  verlof  te 
vraagen  om  het  Schip  te  verhuur  en, 

Ï  En  Schipper  fuUende  fijn  Schip  verhuuren  om  een  reyste  doen 
na  de  Landen  der  Ongeloovigen,  of  eenige  andere  plaats  ,  die 
niet  veylig  is,  is  gehouden  aan  de  Reders,  voordat  hy  bet  Schip  ver- 
huurt ,  fulks  bekent  te  maaken ,  indien  hy  is  ter  plaatfe ,  daar  de  Re- 
ders by  der  hand  zijn  >  en  als  hy  het  haar  bekent  gemaakt  *  en  de  Re- 
ders bet  to"geftaan  hebben,  kanhydcreys  aanneeraen,  fonder  dat 
de  Red:rs  lulks  konnen  bet  willen  :  En  fo  hy  de  reys  komt  aan  te  nee- 
men,  fonder  dathy 't  de  Reders  gevraagt  heeft,  konnen  de  Reders 

O  o  %  % 
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che  non  m  dimandi ,  fi  com^norii  li  pofono  contraftoi-e ,  C^  Pofeffo 
incantare  con  'lui ,  percioche  non  li  hauerk  dimandati  ,  C^*  fé  dintan* 
dati  rhaueffe  ,  li  compagni  non  potriano  incantare  infino  che  fnjfe  ri" 
tornato  del  via  fregio.  Et  fé  i  compag'ni  incanteranno  con  il  patron  del- 
la naucj  à  nauiliò  ^  che  noleggiarlo  haurk  fenzji  loro  licentia  ^  cr  lui 
ufcirk  della  nme  ,  è  del  nauilio  per  incanto  ,  o  per  qual  fi  vuole  con" 
te  ^  C^  li  compagni  riterranno  la  nane  ,  ò  nauilia  ,  quella  nane  ,  o 
nauilio  debba  feguir  quel  viaggio  a  quel  raerrcante  ,  che  noleggiato  rhau- 
rk  per  '  qttel  predo  ,  à'  nolo  ,  che  il  mercante  hauea  Accordato  con  quel^ 
lo  5  che  in  quel  tempo  era  patrone  ,  quando  lui  noleggiò  :  perche  ogn*- 
uno  fi  (Tuardi  che  quando  fark-  parte  in  nane  ,  ò  nauilio  ,  qual  ft  vuo* 
le  coj'a  che  quello  f  ark  ,  ò  accorderà  cm  mercami ,  quelU  fi  domrh 
Ceguire, 


I.  Imperò  fé  il  patrone  della  naue  fark  in  loco  ^  che  non  *ci  farne 
compagno  nettino  ,  lui  può  noleggiare  €^  andar  in  ogni  loco^  doue  lui 
vorrk  'y  O"  (e  la  natte  ,  ò  nauilio  piglierk  alcun  danno  ,  compagno  nej- 
fhno  non  li  può  far  dimanda  per  quella  ragiona.  Imperò  fé  lui  gio' 
cafe  y  ò  haratajfe  ,  o  perdcjfe  per  alcuna  ragione ,  che  fujfe  colpa  fua  , 
i  compagni  li  pojfano  fare  domanda.  Imperò  patrone  di  nane  ,  che  no^ 
Uggierk  per  andare  *n  terra  de"  Chrifiiani ,  non  è  tenuti^  domandar  a 
J^  compagni  fé  non  vuole: ,  ne  compagno  non  la  puà  Ì7icantare ,  poiché 
(non)  haurk  noleggiata^  infino  al  ritorno  del  viaggio.  Imperò  patro* 
pe  di  naue^  ò  nauilio  debba  dar  (icurik  ^.l  compagno ^  fé  la  domanda y 
che  lui  non  muti  viaggio  infino  lui  habbia  tornata  la  naue  ,  ò  jramlio 
in  potere  de*  compagni  -y  C^  la  ficurtk  che  dark  ,  non  fia  tenuto  fé  non 
à  ufo ,  C^  coflume  di  mare.  Et  fé  per  ventura  il  patrone  della  naue 
noleggierk ,  psr  andare  ne  i  lochi  difipra  detti  ^  Cr  i  compagni  faran^ 
no  nel  detto  loco^  Cr  fapranno  che  haurk  noleggiato  ^  ò  non  lo  fapran- 
no  ^  Cr  il  patrone  della  naue  non  r haurk  detto  ,  ne  loro  a  lui  niente 
contrafiato  y  C^  in  quel  viaggio  la  naue^  é  nauilio  fi  perderà^  ò  piglierk 
édcun  danno  y  Li  com.pagni  non  poffono  far  ne funa  dimandai  ^  CT  tipa-* 
mm  della  mue  non  i  tornito  rifpondere  a  lors. 


GAP. 
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?g gevoelig toonen,  enhetSchiptegens  hemopveylen,  nademaal 
dachy  'tha:irnietgevraagt  heeft  :  Enfohy'chaargevraàgtflìl  heb- 
ben 5  konnen  de  Reders  het  niet  opveylen ,  voor  dat  hy  de  rcys  heeft» 
afgelcgt.  Etials  de  Reders  het  tegen 'den  Schipper,  die  het  fonder 
haartoeilaanverhuurtheeft,  komen  opteveylen,  endefelve  door 
deopveyling,  ofanderflns  van  het  Schip  afraakt,  en  de  Reders  het 
Schip  aan  haar  behouden ,  moet  het  Schip  des  niet  te  min ,  ten  dien- 
lle  van  die  Koopman ,  die  het  felvegehuurt  heeft ,  de  reys  voor  defel' 
ve  huur,  ofpreys  volbrengen,  dewelke  de  Koopman  met  die  geene , 
die  ten  tijde,  als  v/anneer  hy 't  huurde,  Schipper  was»,  bedongea 
"heeft.  Dierhalven  moet  een  y der  voorCgtig  weefen ,  die  met  jeraant 
een  part  in  een  Schip  neemt ,  want  al  wat  fodanig  een  met  de  Koop- 
luyden doet,ofcontraclcert,  moet agtervolgt worden. 

I.  Maar  als  de  Schipper  fig  elders  bevind,  daar  niemant  van  de  Re-'^^*^^" 
ders  by  der  hand  is ,  kan  hy  't  verhuuren  en  vaaren  al  waar  't  hem  be-  J^UIJ.* 
lieft  5  en  fo  het  Schip  eenige  fchaade  moge  overkomen ,  (al  hy  ter  dier  niet  fchuU 
faake  by  de  Reders  niet  aanfpraaklijk  ïijn.  Maar  fo  hy  het  verfpeek ,  %  ^'^/^ 
ofverquanfelthad,  of  dat  het  eenigHns  door  ii]n  toedoen  veronge-  ^^r'7t'!^.^''' 
lukt  was3konnendeRedersfulks  vanhem  eyiTchen  5  dog  een  ^d'^^^- gln.omTêt 
per ,  die  het  Schip  verhuurt  om  een  reys  te  doen  in  Chriilen-Landen,  schip  te 
isniet  gehouden,  tegens  fijn  wil,  aan  de  Reders  verlof  te  Vraagens  en  '^erhauren 
een  Reder  kan  het  tegens  hem  niet  opveylen ,  om  dat  hy  't  verhuurt  J^^^^^^^  ^.^ 
heeft,  voordat  de  reys  gedaan  fai  zijn.  Maarde  Schipper  is  gehou- ;2;>i  ^^^^Ug 
den ,  indien  fulks  gevorderd  word ,  Cautie  ten  behoeven  van  de  Re-  is, 
dersteftellen,  dat  hyde  reys  niet  fai  veranderen,  voor  dat  hy  het 
Schip wederterdifpofitievandeRedersfalhebbcn  gebragt^  en  de 
Cautie,  àÌQ  hy  {lelt,  fai  alleen  volgens  het  gebruyk  en  de  Koilumen 
vandeZcezijn.  En  fo't  gebeurt  ,dat  de  Schipper,  het  Schip,  daar 
deRedersby  der  hand  waren,  verhuurt,  om  te  vaaren  na  de  boven 
gemelde  piaatfen,  en  dat  de  Reders  geweeten  hadden,  dat  hy  het 
verhuurde,  ofdatfyhetnietgeweetenhadden,  en  dat  de  Schipper 
haar,  en fy  den  Schi'pper nergens  over aangefproken  hadden,  ful- 
len  de  Reders,  ingevalle  dat  het  Schip  op  die  reys  komt  te  bly  ven ,  oF 
eenige  fchaade  te  leyden 5  geen  aótie  tot  fijnen  lalle  hebben,  ervde 
Schipper  fai  niet  gehouden  zijn  haar  te  antwoorden. 
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t)i  rifcatto ,  o  accordo  con  naue  armata, 

IL  patrone  di  naue  ,  o  nauilio  ilcjuale  in  mare  libero  ,    ò  in  porto ,  ê 
in  pia(Ti7Ìa  ,  o  in  altro  loco  fi  rifcontrerï  tn  nauilii  armati  di  nemici^ 
il  padrone  della  naue  può  parlare  ,    cr  far  accordo   con  i  Corniti ,    O* 
con  lo  ArmiraHio  per  quantità  di  moneta,  ,   percioche  loro  non  faccino 
male  a  lui ,  ne  à  mente  della  fua  naue  :  €r  fé  in  quella  naue ,  o  nani- 
Ho  fujfe  mercanti ,   lui  debba  dire  il  patto^  che  farà ,  ò  haurà  fatto  con 
^uei  5  ciò  è  con  i  Camiti  \    Cr  Armiraglio  di  quella  i?:fmata  ,    e  tutti 
infeme  fi  debbono    accordare  a  pagare   quel  rifcatto  ,    ilquale  lo  patrone 
della  nane  ,  ò  nauilio  haurk  accordato  con  i  Corniti  ,  ò  Armir aglio  di 
quella  armata ,    CT  debbafl  pagare  del    cowmunde'  per  foldo  ^    cr  per 
lira  :    'C^  il  patrone  della  naue    debbaci  mettere  per  la    metk  di    quel , 
che  valer k  U  naue  ,  ò   naiùlio.     Et  fé  nella  naue ,  ò  nauilio  non  ci  fa" 
ranno  mercanti ,  il  patrone  della  naue  fi  debba  configliare  *  con  i  ma" 
rinari  di  poppa  <T  il  nocchiero  ,    Cr^  con  i  marinari  di  prua  -,   C^  Jè 
il  patrone  della  naue  paga  quel  rifatto^  che  dìfopra  habbiamo  detto  con 
conftolio  ,  Cr  volontà  di  quelli ,  che  dìfopra  fono  detti ^  i  mercanti  non 
debbono  ne  pofono  niente  contrajìare  ,  con  che  il  patron  della  nane  paghi 
per  la  meta  di  quello  ,  che  valera  la  naue. 

I.  Imperò  fé  ti  patrone  della  naue  ,    ò  nauilio  fi  rifiontrera  con  na" 
uilii  armati ,    che    non  fiano  de' nemici ,  C   lui  li  vorrà  dare  mancia^ 
ò    beuer aggio  ,  fé    nella  naue  haura   me'rcanti ,  lui   lo    debhe  dire  ,    ^ 
dimandare    a    i   mercanti  ,    fé  fono   contenti ,    €^  farlo    con  configlio 
di  tutti  quei^  che  difopra  fono  detti  j   cr  fé  il  patron  della  naue  fa  quefio  , 
debbafi  pagare  come  difopra  fi.  è  detto.  Imperò  fé   il  patrone   della  naue 
non  lo  fora  con  volontà  de' mercanti  ,  ò  con  confi  gito  di  quei ,  che  di" 
fopra  fono  detti ,  e  lui  per  fua  volontà  farà  patto  ,    Cr  dark  beuer  aggio 
fenica  licemia  de"" mercanti ,  C^  fen^La  configlio  di  qnei ,  che  difopra  fono 
detti ,    il  patrone  della  naue  il  debba  pagare   del  fio  proprio  ,    che  ^i 
mercanti  non  li  fono  tenuti  niente  dare  ne  re/lituire  delle  fpefe ,  o  del  pat" 
■io  del  beuer  aggio  ,  che  lui  haurk  dato  a  quei  nauilii  armati. 

GAP. 

I  Conti  marinari  di  poppa  ^  con  lo  Nochlero^  £^  con  li  marinari  di  prua)  Xenopbonde  Ad' 
minh^'  à'Oì?!.  Uh.  5 .  8;,/  of^ùLTe ,  oti  'Acù  vcéiJ^ciTog [jlÓvs  eve'/iCi  y^cikE'Koihsi  fjJv  Trpupêvg 
ToTg  év  Trpujpti: ,  ;:/«A57rfij/va  ^f  KwÌ?£pvv;Tt/|?  roTg  ev  vrpupivv^.  Non  videtisproretam  homi- 
mbusin prora  vel  obnutum  tantum  Jkccenjer e ,  GubermtorerKvero  iis,  qui  inpuppifant^ 
yidequsdixiadcap,  lo^. 
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Vafi'  't  Rampen  ofAkkordmet  een  gew  aapend  Schip, 

E  En  Schipper ,  die  in  de  ope  Zee ,  of  in  een  Have,  Baay ,  oFandcrc 
plaarseenigegewaapendevyanvielijke  Scheepen  ontmoet,  ver- 
mag met  den  Capiteyn ,  en  Admiraal  in  onderhandeling  te  treden  5  en 
met defelve voor  fekerefommegeldsakkordeeren,  op  datfy  hem, 
en  fijn  Schip  ongemoeyt  fuUen  iaaten^  en  als  'er  Koopluyden  aaa 
boord  zijn ,  moet  hy  haar  het  akkord  bekent  maaken ,  het  welk  hy 
met  defelven  fai  maaken ,  of  reets  gemaakt  fai  hebben ,  te  wekten  met 
den  Capiteyn  en  Admiraal  van  die  Armade  :  en  deefcn  moeten  met 
àzw  anderen  akkordeeren ,  om  het  Rancoen  te  betaalen ,  het  welk  de 
Schipper  aan  den  Capiteyn,.  en  Admiraal  van  die  Armade  belooft: 
heeft  >  en  hctfelve  moet  uyt  het  gemeen  betaalt  worden  pond-ponds 
gelijk  5  en  de  Schipper  moet  daar  toe  contribueeren  voor  de  halve 
waarde  van  fijn  Schip.  Enals  'ergeen  Koopluyden  aan  boord  zijn, 
is  de  Schipper  fchuldig  Raad  te  pleegen  '  met  de  Officiers  en  de 
Stuurman,  enmetdegemeenemaatsj  en  als  de  Schipper  het  voorfz. 
Rangoenbetaaltheeftmetraadentoeilemmingvandiegeenenj.  die 
boven  gefegt  zijn,  konnen5nog  mpgen  de  Koopluyden  daar  geen  dif- 
püt  over  aanregten ,  mits  dat  de  Schipper  daar  toe  Gontribueere  voor 
de  halve  waarde  van  fijn  Schip. 

I.  Maar  als  de  Schipper  eenige  gewaapende  Schepen  ontmoet,  -^■•-vjatàs 
die  niet  vyandelijk  zijn ,  ende  genegen  is  om  defelven  een  Prefent ,  of /^^^ffe^  ^^ 
vereering  te  gee ven ,.  moet  hy  de  Koopluyden" fulks  bekent  maaken,  ''am'i'tteyt 
als  'er  Koopluyden  't  Scheep  zijn ,  en  haar  afvraagcn  of  fyte  vreeden  -^'^gge^h 
zijn,  en  hy  moet  het  doen  ten  overflaan  van  alle  die  geenen^die  boven  ^"^/'^J^ 
gefegt  zijn:  en  als  de  Schipper  fo  doetjmoet  het  bekoiligt  v/orden  in-  g^  \^^!^l^  ^?^^ 
diervoegen,  als  boven  gefegt  is.  Maarfo  de  Schipper  het  niet  doet  /.i;;ì/^«,- 
metconfent  der  Koopluydenjof  met toeftemming  van  die  geenen,die 
boven  gefegt  zijn,  en  op  fijn  eyge  autoriteyt  akkordeerd,  engefchen- 
ken  geeft  fonder  confent  der  Koopluyden,  en  fonder  toeftemming 
Van  die  geenen,  die  boven  gefegt  zijn,  moet  dejSchipperhet  uyt 
fijn  eyge  beurs  betaalen,  en  zijn  de  Koopluyden  hem  niet  gehou- 
den eenige  vergoeding,  te  doen ,  of  jets  van  de  onkoilen  te  reitruee- 
ren,,  dewelke  hy  in  voldoening  van  het  akkord  aan  die  gewaapen- 
de Schepen  gedaan  heeft,- 

KAP. 
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Di'rifcatto  con  nauilii  armati  de  i  nemici. 

SE  alcuna  rtaue  ,  è  nauitio  pira  in  term  de  nemici ,  C^  in  loco  Jh- 
ffcttofo  flame  carioo  dd  tuno  ,  ò  in  paris  ,  cr  z'enijfino  namlii  ar^ 
mail  ds  nemici  ,  Cr  il  Patrone  della  'natie  ,  ò  rami  io  parlerà  patte  , 
ò  farà  parlar  k  quei  nauili  Armati ,  ferioche  loro  non' faccino  danno  k 
7jeffiiKa  cofa  ,  che  nella  nane ,  ò  nauilio  fujfe  ,  CT*  ^ael  patto  ,  che  lui 
parlcrk  .  ò  fark  parlare  y  fé  i  merc^fui  faranno  nella  natte  ,  è  nauilio 
tatti  ^  ^  la  maggior  patte  ^  lui  li  debba  dire  ^  quel  patto  ^  che  lui 
ha  fatto  con  quei  Corniti  di  quei  na-ùlii  armaci  ,  O^  <on  conjlglio  O* 
volontà  de"*  mercanti  lui  il  debbe  dare  :  cr  i  mercanti  fono  tenuti  pa* 
gare  per  foldo  C^  per  lira  per  quello  ,  cì^  hauranno  robba  nella  naue , 
0  nauilio.  Et  fé  per  ventura  i  mercanti  non  fufe-ro  nella  naue  ,  0  na" 
mlio  tutti  5  7ie  parte  ,  O"  fuffina  in  loco  ,  che  il  patron  della  nane  , 
ò  nauilio  hauefe  tempo  ,  che  lui  potejfe  fare  a  fapere  quel  patto  ,  che 
Uii  hauria  fatto  fare  con  quei  naHÌlii  armati  per  faluar  fé  ^  O^  tutta 
la  robba  ,  lui  e  tenuto  farlo  fapere  -y  Cr  fé  lui  non  haueua  tempo  di 
poterlo  far  fapere  a  i  mercanti ,  il  patron  della  naue  debba  far  in 
quefo  mods  ,  che  tutto  quel  ,  che  lui  fark  ,  il  faccia  con  con  figlio  di 
tutto  il  communde  della  naue  \  O^  fé  lui  il  fa  in  quejlo  modo  ,  il 
mercanti  fono  tenuti  di  mettere  ,  Cr  pagar  tutto ,  C^  in  tanto  come 
fé  tutti  loro  ci  fujfero  fiati  ^  che  in  niente  non  debbono ,  né  pojfono  con» 
trajìare. 


I.  Impera  fé  il  parron  della  naue  fark  alcun  patto  con  quei  nmilii 
armati ,  C?*  //  m.ercanti-  faranno  nella  naue  tutti  ^  à  U  maggior  par^ 
te  ,  0  farmno  in  loco  ,  che  lui  fotrk  far  fapere  ,  Cr  non  lo  facete  , 
quel  patto  ,  che  hauei'k  fatto  fare ,  O*  non  Vhaurk  fatto  a  fapere  k  i 
mercanti ,  polche  loro  fujfero  in  quel  loco  9  che  lui  fare  lo  potea ,  k 
quale  tal  patto  ,  che  lui  hauerk  fatto  9  li  mercanii  non  fono  tenuti  ni^ 
ente  k  mettere  ,  poflo  che  U  robba  fujfe  nella  naue  ,  ò  nauilio  tutta ,  è 
parte ,  percioche  non  li  ha  dimandati.  Imperò  fé  loro  faranno  in  lo* 
€0  y   che  mn  li  pojfa  dimandare  ,    C^  il  patron  della  natte  fark  quel 

pat' 
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Van  H  Ranpett ,  ofakkord  met gewaa^ende  Scheden 
der  Vyanden. 

ALshet  Schip  geheel,  oftendeele  gelaaden  zijnde  in  Vyandeü 
Landen ,  of  aan  een  andere  plaats  lege ,  àìt  niet  veylig  is ,  en  al^ 
daar  ecnige  gewapende  vyandelijke  Schepen  opkomen  ,  moet  de 
Schipper,  fo  hy  met  die  gewapende  Schepen  handeld,  of  doet  hande- 
len,  op  dat  fy  de  laading,  die  in  fi  jn  Schip  is,  niet  fouden  befchadigen, 
hetakkord,  daarhymetdeCapiteynsvan  die  gewapende  Schepen 
over  handeld,of  doet  handelen,  of  dat  hy  met  defelven  gefloten  h  eeft, 
aan  de  Koopluyden  bekent  maaken,indien  fy  allen,  oFten  meerendee- 
len aanboord  zijn,  en  moet  het  felvemet  raad  en  toeftemming  der 
Koopluyden  voldoen  >  en  de  Koopliiyden  zijn  fchuldig  daar  toe  te 
contribueeren  voor  de  goederen  diefyin  het  Schip  hebben  pond- 
ponds  gelijk.  En  fo  't  faake  was  dat  de  Koopluyden  alle,  of  voor  een 
gedeelte  niet  aan  boord  waren,en  dat  fy  waren  op  fodaanig  een  plaats, 
daar  deSchipper  tijd  en  gelegentheyd  had  om  haar  kennis  van  hetak- 
kord te  laaten  toekomen,  het  welk  hy  met  die  gewapende  Schepen 
had,  doen  maaken,  tot  behoudenis  van  Schip  en  goed,  is  hy  gehou- 
den haar  kennis  van  het  felve  te  geeven  :  En  fo  der  geen  tijd  was  om 
de  Koopluyden  kennis  van  het  fclve  te  geeven,  moet  de  Schipper  in- 
diervoegen  te  werk  gaan ,  dat  hy  alles ,  wat  hy  komt  te  doen ,  doe  met 
raad  van  al  het  Volk  van  't  Schip  :  en  als  hy  fo  gedaan  heeft ,  zijn  de  . 

Koopluyden  fchuldig  te  contribueeren,  entebetaalen,  nietanderSj^^^w^^^ 
als  of  fy  allen  prefent  waren  geweeft ,  fonder  tegen  feggen.  den  elders 

L  Maarfo  deSchipper  eenakkord  met  die  gewapende  Schepen  «';«:>  ^^^ 
aangegaan  had  ,   daar  de  Koopluyden  allen  ,  of  ten  meerendeele  ll^f^l^^^i 
fcheep  waren  geweefl ,  of  op  fodaanig  een  plaats ,  daar  hy  haar  ken-  van'tak' 
nis  van  het  felve  hadkonnen  laaten  toekomen ,  en  dat  hylulks  mtikordktm 
gedaan  had,  zijn  de  Koopluyden  in  datakkord,  het  welkhy  ge*  ^^'^«'^^ 
maakt,  ende  v/aar  van  hyde  Koopluyden  geen  kennis  heeft  laaten  ^eth^j 
toekomen,  daar  fynogtans  geweeft  waren  op  fodaanig  een  ^Xi-ms  ^  fulks  doen , 
daar  hy  haar  kennishadkonnen  laaten  toekomen,  niet  gehouden  te  of  ander- 
contribueeren ,  al  washet  fchoon  dat  haar  goed  geheel  of  ten  deelen  ^^^yZ\yt 
in  't  Schip  gelaaden  was  geweeft  j  nademaal  dat  hy  haar  geen  verlof  yir/V?  eyge 
gevraagt  heeft.  Maar  fo  fy  00  een  plaats  waren  geweeft  daar  hy  haar  beurl 

Pp  nict'^^'^^^'*' 
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patto  con  con  figlio  di  tutti  quelli -^  che  difopra  fcm  detti  ^  i  merca?:ti  fi 
fono  tenuti  pagare  ,  come  difopra  fi  è  detto.  Et  fé  per  uentura  il  pa^ 
tron  della  nane  far  a  c^uel  patto  [em.a  licentia  de"  mercanti ,  ^  fenza 
confglio  di  quelli  j  che  difopra  fono  detti  ,  quel  patto  ,  che  haurk  fat- 
io  di  fua  volontà  ,  CT  fenz.a  licentia  di  neffuno  ,  il  patron  della  nane 
il  debba  pagare  del  fuo  proprio  ,  che  nejfuno  non  ci  è  tenuto  niente  mei- 
tere  y  percioche  lui  VhaHrk  fatto  fenx^a  Itcentia.  di  tutti  quelli ,  che  di" 
fòpra  fono  detti. 


II.  Imperò  fé  la  nane  ,  h  nauilio  fufe  in  alcuno  de*  fopra  detti  lo- 
chi  ,  O^  hauejfe  [caricato^  <0^  tra  i  mercanti  ,  O"  il  patron  della  nnue 
f ujfe  accordato  ,  che  il  patroJi  della  naue  debba  alpctrcir  li  mercan- 
ti, &  che  li  mercanti  debbino  hauer  Ipedito  il  patron  della  naue^. 
fi  in  quel  tempo  vent  f  ero  nauiUi  armati^  C7-  il  patron  dell  a  naue  f  ark 
patto  con  loro ,  percioche  non  li  faccino  danno  ,  ^  ancora ,  fé  gU  intera 
uenirk  cafo  di  difgratia ,  che  perdeffe  la  naue  ,  ò  nauilio ,  in  quel  patr 
to  ,  ò  i'^  quella  perdita  ,  che  tra  quel  tempo  ,  che  il  patrone  della  na^ 
ne  li  debba  afpettare  ,  f  ujfe  fatta  ,  li  mercanti  non  ci  fono  tenuti  niente 
wet  tere  ,  poiché  loro  hauer  anno  fcaricato  ,  fé  già,  non  li  volt  f  ero  fare  al" 
cuna  gratia.  Et  fé  per  cafo  li  detti  mercanti  non  hawrarmo  fpedita  quel" 
la  naue  ,  à  nauilio  in  quel  tempo ,  che  promejfo  haueuano  ^  O"  Jè  paffato 
^uel  tempo  vemjfero  nauilii  armati ,  cr  il  patrone  della  naue  hauejfe  a 
jkr  patto ^  ò  perdeffe  la  naue  ^  li.  detti  mercanti  fono  te'nuti  pagare  quel 
■patto  ,  Ö  quella  perdita  y  che  il  patrone  dilla  naue  haueffe  fatto  per  colpa 
di  loro  ,  che  non  hauranno,  ffedito  tn  quel  tempo  5  che  tra  di  lui  ,  c^  i 
mercanti  era-,  accord^ito. 


e  A  p.  ccxxix. 


Di  robbe  pigliare; 

SE  alcuno  patrone  di  naue^  ò  nauilio  haurk  caricato  in  alcun  l&co  di 
robbe  di  mer<:anti  ^  0  che  tutta  fu  fé  d'uno  mercante  particolare  er  an* 
dare  a  fcaricar  in  alcun  altro  loco  ^  ilquale  loco  ^  doue  lui  fcaricae  do'i* 
m  ,  fi  fujjè  accordato  tra  lui  ,  O"  i  detti  mercanti^  fi  f^jp  ^^fi  difìr- 
tma  5  t;he.  qmllA.  nane,  fi  rìfcontrajfs,  con  alcuni  namlii.  axmati  5  ^  difir" 

'  '  .  .  mati 
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iiictliadkonnen  vraagen,  en  dat  de  Schipper  het  akkord  gemaak^ 
had  mer  raad  van  alie  die  geenen^die boven  gefegt  zijn,  zijn  de  Koop" 
luyden  gehouden  het  felve  te  voldoen,  indier  voegen  als  boven  ge* 
fegt  is.  En  fo  de  Schipper  by  geval  het  akkord  fonder,  verlof  de^ 
Koopluydeti ,  en  fonder  Raad  van  die  geenen ,  die  boven  gefegt  zijn 5 
gemaakt  fai  hebben,  is  de  Schipper  gehouden  het  felve  akkord,  het 
weikhyopfijn  eygeautoriteyt,  en  fonder  jemants  kennis  gemaakt 
heeft,  uyt  fijn  eyge  beurs  te  voldoen  j  fonder  dat  jemant  gehouden  is 
daartoe  te contribueeren-,  nademaal  dat hy 't buyten  kennis  vanalle 
die  geenen,  die  boven  gefegt  zijn,  gemaakt  fai  hebben. 

IL  Maarfo,  wanneer  het  Schip  aan  een  der  voorfz.plaatfen  legt,  Bspede- 
endelaadinggeloil  heeft,  en  tufien  de  Schipper  en  Koopluyden  ccnr^^ontU^- 
verding  is  ,  dat  de  Schipper  de  Kooplmden  fai  invjagten ,  en  dat  de  ÏCcopluy-  y^f^Ycn^ 
den  den  Schipper  frllen  expedieeren  ,  aldaar  middellerwijl  gewapende  Koopman 
Schepen  opkomen,  en  de  Schipper  met  defelve  in  onderhandeling  ^>^^^/^^^*=. 
treed,  opdat  fy  hem  niet  foudenbefchadigen,  jadathy  fel  Fs  het  on-  ^ff^^!^ 
geluk  heeft  van  fijn  Schip  te  verliefen ,  zijn  de  Koopluyden  niet  ge-  d&weike 
houden  in  dat  akkord,  of  in  dat  verlies,  het  welk  de  Schipper  heeft /^ef5c% 
moeten  ondergaan  binnen  de  tijd ,  die  hy  gehouden  was  vyt  te  wag-  ^inmììfe- 
ten ,  het  alder minde  te  contribueeren ,  nademaal  dat  haar  goed  ont-  aeUdL 
laaden  wasj  tenwaare  dat  fy  den  Schipper  eenigfins  wilden  te  gt'%sbberu 
moet  komen.  En  fo  't  faake  was  dat  de  Koopluyden  het  Schip  ter  be- 
fprokener  tijd  nietgeëxpedieert  hadden,  endatter  na  verloop  van 
defelve  tijdeenige  gewapende  Schepen  opgekomen  waren,  fo  dat 
de  Schipper  genootfaakt  wierd  te  akkordeeren ,  of  dat  hy  fijn  Schip 
t'eenemaalquyt  raakte,  fullen  de  Koopluyden  het  felve  akkord,  of 
verlies,  het  welk  de  Schipper  omhaarent  wil  heeft  moeten  onder- 
gaan, doordien  dat  fy  hem  op  die  tijd,  dewelke  tufien  de  Schipper 
en  Koopluyden  verfprooken  was,  nietgeëxpedieert  hebben,  ge- 
houden zijn  te  voldoen  en  te  betaalen. 

KAP.    CCXXIX. 

Van  genome  Goederen, 

EEn  Schipper  hebbende  fijn  Schip  elders  gelaaden  met  goederen 
van  verfcheyde  Koopluyden ,  of  van  een  Koopman  in  't  byfonder 
om  te  gaan  loüen  op  fodaanig  een  plaats,  als  tuflchen  hem  en  de 
voorfz.  Koopluyden  vaft  geftelt  is,  en  by  geval  cenige  gewapende,  of 

Pp  z  on- 
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mati  di  ìnìmiei^  fé  quelle  cattiue  genti ^  che  in  qmi  nmilii  armati ^  ò  ^- 
pùrmm  faranno  ,  li  torranno  ,  o  porteranno  la  terz.a  parte  della  rohba  ^ 
0  le  due  pani ,  ò  le  tre  ^  CT  non  k  Ufcieranno  fé  mn  la  quarta  ,  ò  plk^ 
è  manco  ,  fé  quando  il  detto  patrone  farà  giunta  in  quel  loco  ,  doue  do- 
iieua  fcartcare  quella  rohha  ,  che  rimala  farà  ,  <cr  ancora  quella  ,  che 
tolta  gli  fu  ,  fé  il  patrone  f  ritegnera  quella  rohha  ,  che  rimafa:  ti  far k, 
Cr  non  la  voglia  dare  a  quei  mercanti^  che  riceuere  Udouerk^  fé  loro  non 
li  pagano  lo  nolo  di  quella  rohha  ^  che  toltali  f h.^  come  di  quella  y  che  farà 
rinaafìa^  Cr  che  lui  haura  portato  ^  il  patrone  della  naue  ^  noi  può  ^  né  il 
dehhafare  con  giufta  ragione  ;  per  qual  ragione  ì  percioche  mercante  non  è 
tenuto  pagar  nolo  {e  non  di  tanta  rohha ,  come  il  patron  della  naue ,  o  na," 
uilio  (non)  li  confegnerày  nel  cafo  fopradeno  :  falua  imperò  ,  che  i  mercanti y 

*  come  difopra  è  detta  ,  hauranno  mejfo  quella  rohha  in  quella  detta  naue , 
ò  nauilio  y  fé  loro  la  germineranno  -,  cr  fé  i  detti  mercanti  erano  in  quella: 
naue ,  o  nauilio ,  è.  quando  veder ono  quei  nauilii  armati ,  la  germinarono  , 
che  fé  alcuno  csfo  interuenijfe  y  Vuna  rohhafaeeffe  laltray  fé  lo  germinamen' 
to  (opra  detto  farà  fatto ,  come  difopra  fi  contiene ,  quella  rohha ,  che  rifiau^ 
rata  farà  ydehha  effer  contata  *  come  quella  y  che  '^psrfoldo^  Cr  per  lira.  Et 

*  il  detto  patron  della  naue^  ò  nauilio  ^  Cr  i  detti  mercanti  ^  ò  mercante  y  di 
chi  farà  quella  rohha  fopra  detta  ,  f  tufferò  in  guerra  con  quella  cattiua  gen^ 
te^  che  quelle  rohhe  hauranno  toltegli  corpo  di  Quella  ^  ,  o  di  quel  nauilio .^ 
f  he  r  ijl  aurato ,  ò  rimafia  faro. ,  dehha  efer  contato  per  foldo-^  Cr  per  liray 
con  quella  rohha  y  che  per  fa  farày  Cr  con  quella  ^  che  far  a  rifiorata-y  cr  il 
patrone  della  naue  ,  ò  del  nauilio  dehha  hauer  tanto  di  nolo  ,  come  per  fol^ 
do  5  e  per  lira  gli  toccherà  y  C^  di  niente  altro  li  detti  mercanti  y  o  ntermU" 
te  non  gli  fono  tenuti. 

I.  Imperò  fé  la  rohha  non  f  uff  germinata  y  come  difopra  Ji  è  detto  y  la 
rohha  y  che  rifi aurata  farà  non  è  tsnuta  ^  a  giurar  à  mendar  a  quella  y  che- 
per  fa  farà  >  né.  ancora  i  mercanti ,  che  la.  rohha  hairranno  perfa,y  fono  tenu^ 
ti  niente  dare  à  quel  patron  di  quella  naue  y  a  di  quel  natii  Ho  y  alquah  lòra 
quella  rohha  y  che  per  fa  farà  y  haueuano  noleggiata  y  né  il  patron  della  naue 
k  loro.  Imperi  fé  i  detti  m&cami  prouar  ne  mofirar  non  potranno  ^  che  per 
ulpa.y  0.  con  intent ione  yo  con.volontkdijHi  f ufii  fatta  quella  tolta  y  o  quel' 

*  6^?  (dewelke.)  fìct  boven  het  27.  Kap* 
X  Corne  CAkTAl).  ab  (mer..) 

*  Scraperduda   (  verloorenfalzlja.) 
*  *  5i  (  iiidien.  ) 

*  Nm  (  het  Schip.  ) 
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ongewapende  vyandelijke  Schepen  ontmoetende,   die  hem  een 
derde  ,  cF  de  helft,  of  drie  derde  van  't  goed  ontneemen,  of  daar 
mèe  heen  gaan  ,  en  niet  meer  laaten  als  een  vierde  ,  of  meer  ,  of  ° 
minder,  is  fodaanig  een  Schipper,  indien  hy  gekomen  zijnde  ter 
plaatfe  ,  daar  hy  de  goederen  (  fo  wel  die  hem  overgelaaten  ,  als 
die  hem  ontnomen  zijn  )  moft  onrlaaden,  het  goed  ,  dat  hem  o- 
vergelaaten  is  ,  fou  willen  onder  fig  houden  ,    en  niet  uyt  ieeve- 
ren  aan  die  Koopluyden  ,    die  het  moflen  ontfangcn  ,    voor  en  al 
eer  dat  defelve  hem  de  vragt  betaalde  ,  fo  wel  van  het  goed  ,  dar     Als  de 
hem  ontnomen  ,  als  van  het  geen  ,   dat  hem  overgelaaten  is  ,  en  ^^^P^^y- 
dat  hy  dus  verre  gevoert  had  ,   in  geenderly  wijfe  bevoegt  om  „Ic/eren 
fulks  te  doen  :  waarom  ?  om  dat  een  Koopman  in  't  voorfz.  geval  nkt'gevoegi 
gehouden  isvragt  te  betaalen  als  alleen  van  het  goed,  dat  de  Schip-  ^^^^-'^^y 
per  hem  uy  tleverd  ^  ten  waare  dat  de  Koopluyden ,  ^^  (  dewelke ,  )  als  ^l!^!!^^^^/^ 
gefegt  is ,  dat  goed  in  't  Schip  gelaaden  hadden, het  felve hadden  ge- /c^^t/^ 
voegtj  en  fo  gemelde  Koopluyden  aan  boord  gewee[l\yaren,  en  toen  vmheta^?^ 
fy  die  gewapende  Schepen  vernamen,  het  felve  ge  voegt  hadden ,  dat  ƒ ''^4'^^ 
is  (  dat  het  eenegocd  de  fchaadc  van  het  ander  fou  helpen  dragen ,  {^o    ''  ^\  ' 
der  eenig  ongemak  overquam)  moet  het  goed ,  dat  behouden  is,  in-  ^/  ^^'^* 
dien  die  voegmg  m  maniere  vooriz.  gedaan  ia!  zi]n ,  gerekent  wor-  Koophty 
den  benefFens  het  geen ,  '^  (  das  verhoren  ?>,  )  pond-  ponds  gelij  k.  En  ^^  dj;n  beydem 
(als)  de  voorfz.  Schipperen  Koopluyden,  devvelken  het  voorfz.  goed  '^]Pj'^f^  ^ 
toebehoort ,  in  Oorlog  zijn  met  dat  quaad  Volk ,  het  welk  het  goed  dlvyan^^'^. 
genomen  heeft^fal  het  corpus  van  *  (  he$  Schip)  dat  behouden  is,  gere-  de?2,,  die 
kent  worden  met  het  goed  dat  verloaren ,    en  met  het  geen ,  dat  be-  ^^^^chlp  ^ 
houden  is,  pond-pondsp^eliik:  en  de  Schipper  fai  fo  veelvraat  o^^e- /'^^'^'^  ^'^T 
nieten,  ais  hem  (pond-ponds  gelijk  gerekent  zijnde)  competeert  j^ij^^j^^;^^^ 
en  de  voorfz.  Koopluyden  zijn  hem  verder  of  anders  ni^t  ^^hoM- o"-erSchi^ 
den.     .  '""l"'^' 

I.  Maar  als  het  goed  in  maniere  voorfz.  niet  isgevoegt,  fai  htx.  Ah  de  goe- 
goed  dat  geiaKveert  is ,  niet  gehouden  zijn  in  de  fchaade  van  het  ver-  ^'^^^  "^^^ 
loore  ^  te  contribueeren}  en  de  Koopluyden,  die  haar  goed  verloorea^/iT^j^y^^g^ 
hebben ,  zijn  niet  gehouden  jets  aan  den  Schipper  te  betaalen  ,  aicyderfij-a 
fy  met  de  verloore  goederen  bevragt  hadden  v  gelijk  ook  de  Schip-  ^ys^  M^a«. 
per  aanhaar  niet  gehouden  is;  ten  waare  dat  de  voorfz.  Koopiuyden-  ^^^^^ 
in  itaat  warenom  aan  te  toonen ,  en  te  bev/ijlen  ydat  die  Rovery  door  vjaaredai-- 
fijn  toedoen  veroorfaakt  was,  of  dat  hy  der  felfsoccafie  toe  gegeevcny^^5?^ör  dem 
had  :  en  fede  voorfz.  Koopluyden  inftaatfuUen  zijnom  fuiksaan  te  ^c^Jpper 
tooaen  y  en  te  bewijfen ,  i&gemelde  Schipper  fchuldig  het  felve  re  re- .Ì^'X 
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la  raheria  -,  Cr  [e  i  detti  mercanti  prouarv  moftrar  lo  potrann§^  il  detto pa- 
tron  della  nauc  è  tenuto  rejìituir  ,  Cr  mendare  fenzA  .contraflo  -,  €r  fé  gli 
'  detti  mercanti  prouarc ,  m  mofirar  giufxamente  non  potranno ,  il  patron  del-- 
la  nme^  o  nmiiio  non  è  di  niente  tenuto -^  impero  gli  detti  mercanti^  omeV' 
carne  ^  di  chi  f  ufi  quella  robha ,  che  rift  orata  farà ,  fono  tenuti  dare ,  Cr  pA" 
gare  tutto  ti  nolo  di  quella  rohha^  che  rifiorata  farà  ,    Cr*  niente  altro, 

II.   ■  hnperò  fé  gli  detti  mercanti  faranno  in  guerra  con  le  dette  gente  ^  in 
guerra  non  fara^  il  c^rpo  della  naue  ^  ò  di  nauilio  non  debbia  effe  quella cat- 
tiua  oente ,  che  U  robba  hauramio  tolta ,   C^  il  patrone  della  nane ,   ò  di  na- 
uilio ejfer  contato  per  foldo ,  ne  per  lira  con  quella  robba  ,  che  per  fa  farà  >  fé 
imperò ,  coitìc  difopra  è  detto ,  agerminata  non  f  uff ,  che  l'una  robba  aiutaffi 
ali  altra  ,  fé  cafo  di  ventura  ci  interueniffe  :   C^  li  detti  mercanti  non  f\an9 
tenuti  paqar  nolo  fé  non  della  robba ,  che  rimajìa  farà ,  come  difopra  è  detto. 
Impero  fé  il  patron  della  naue  ,  ò  di  nauilio  farà  con  quell-e  genti  in  guena  , 
C7^  (tU  detti  mercanti  con  loro  in  guerra  non  f ^jr anno  ,  il  corpo  della  naue  , 
.  Ö  di  nauilio  fa  tenuto  di  metterci  per  foldo  ,  ZT  per  lira,  emenda  in  quella 
robba  ^  che  perfa  farà.    '^' Il  nolo  fta  contato  per  foldo  ^   CT"  per  lira  ^  come 
il  corpo  della  naue  ^  ò  del  nauilio^    tanto  alla  robba  r  i fi  orata  ^    come  alla 
per  fa  ^  fé  alcuno  germinamento  ci  f  ufi  fatto  ,  come  difopra  è  detto  :  ^  infra 
loro  fferminamento  fatto  non  farà  ^  luna  robba  non  debba  efere  tenuta  alVal' 
tra  di  emenda  far e^^  fé  non  chi  male  haura  ,  male  rimarrà  :   ZS'  il  patrone 
della  naue  non  debba  hauere  nolo  fé  non  della  robba  ^  che  rifiorata  farà. 

III.  Et  fé  il  patrone  della  naue  ,  è  del  nauilio  porterà  gli  marinari  a 
viag  (rio ,  non  è  tenuto  niente  dare  delli  loro  falarii  ,  fs  non  in  quel  modo  ^ 
che  lui  guadagnerà  di  nolo.  Et  *  per  ventura  i  marinari  andar  anno  a  me  fi  , 
il  patron  della  naue  ,  uon  è  tenuto  pagar  ,  fé  non  in  quella  forma  ,  che  lui 
guadagnerà  di  nolo  -,  per  qual  ragione  ì  percioche  à  impedimento  di  cattine 
genti  non  ci'f.à  nefuno  ficuro.  Impero  fé  li  detti  marinari^  che  a  me  fi  faran- 
no accordati^  hauranno  accordato  con  il  detto  patrone  della  nane  ò  nauilio^ 

che 

1  Impero  [egli  detti  mercanti  )  M ire  hxc  periodus  inverfa  atque  intricata  efi:  ;  fed  re- 
fìituamus  hoc  modo.  Impero  fé  gli  detti  mercanti  faranno  in  guerra  con  le  dette  gemi ,  che 
■la  robha  hauranno  tolta ,  ^  tiratrone  della  naue  o  di  nauilio  inguerra  non  far  a  con  quella  cat- 
tiua  ferite ,  //  corpo  della  naue  ^  odi  nauilio  non  debba  effer  contata  per  foldo ,  neper  lira  con 
quella  robha ,  che  perfa  farà.  C  A  T  a  l.  Empcro  fi  ios  dits  mercaders  feran  en  guerra  ab 
aquells  malesgencs ,  qui  la  roba  los  hauran  tolta  5  &  lo  Senjor  de  la  nau  o  leny  ab  les- 
,  dltesmalesgentsen  guerra  no  fera,  locorsdelanau,  oieny  nodeuefc  comptatper 
fou,  ne  per  liura  ab  aquella  roba,  que  per  duda  fera. 
*£(cn.) 

*  Efi  (  en  indleiu 

*  Si  (indien.) 
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iHtueeren,,  en  te  vergoeden ,  Tonder  tegen  feggen:  enfodevoorfz- 
Koopluyden  niet  in  ihmt  (ulicn  zijn  om  l'ulks  aan  te  tonnen ,  en  den     Ms  àe 

Regte  genoeg  te  bewijfen^is  de  Schipper  nergens  in  gehouden>nr/aar-^^^^^^^^ 
de  voorfz.  Koopluyden,  weikers  goed  behouden  is  ^zijn  fchuid ig  de  ^'^Jq'^^^^^" 
volkome  vragt  van  de  goederen,  die  behouden  zijn  te  voldoen,,  ^"^  zijn -mst  der 
te  betaal  en,  en  anders  niet.  vy.ndeny 

'  die  het 

II.  »■  Maarfo  de  voorfz.  Koopluyden  in  Oorlog  waren  met  dat  ^r^'^ofihlb- 
quaade  Volk ,  dat  het  goed  genomen  lieeit ,  en  de  Schipper  met  het  bmgaat  de-- 
felve  niet  in  Oorlog  was ,  fai  het  corpus  van  het  Schip  geenfins  pen-  ^^^^"■-'^■^^  ^^' 
ning  pennings  gelijk  gerekent  worden ,,  met  her  goed  dat  verlooren  ^^J^  ^/^^J"^^ 
is ,  ten  ware  dat  het  in  maniere  voorfz.  met  malkander  gevoegt  was  mans  goed. 
geweeil,  dat  het  eenegoed  defchaadevanhet  ander  moed  helpen  jy^^chip^ 
dragen,,  fodereenig  ongemak  overquam:  sn  de  voorfz.  Koopluy-  j^erMlee?} 
den  fullen  niet  gehouden  zijn  vragt  te  betaalen,  als  alleen  van  de^''.?^^^% 
goederen  ,  die  gelalveein:  zijn  ,  gelijk  boven  gefegt  is.    Maar  als  ^-'J^'^'^^JJ^' 
de  Schipper  met  dat  Volk  in  Oorlog  is ,  en  de  voortz.  Koopluyden  alleen  ever 
met  het  felve  niet  in  Oorlog  zijn,  fai  het  corpus  van  het  Schip  me-^^^ƒ'•%^» 
de  fchuldig  zijn  te  contribueeren  in  de  fchaade  der  goederen,  die^^^^^j'; 
verlooren  zijn,  penning  pemiings  gelijk.  *  En  als  het  m  maniere .^..^^./V^ 
voorfz.  gevoegt  is ,  fallen  de  vragt-penningen beneffens  het  corpus  aiìn^Eììah 
van  het  Schip  penning  pennings  gelijk  gerekent  worden  fa  op  de  j'^^ £^.^^^i^ 
behoude,  als  op  de  verloore goederen  >  ^{enah)  fy'tniet  gevoegt;'^,^^;^^^''" 
hebben,  fai  het  eene  goed  niet  gehouden  wefen  tot  het  andere  te  ^Wr/,'?;  ^5- 
eontribueeren,.  maar  een  yder  lijn  tjge  fchaade  draagen>  en  de^''^^^^^'^  ^'^> 
Schipper  fai  geen  vragt  genietea  als  alleen  van  het  goed,,  dat  be-  ^^^^^,^^^ 


DeGagte 

III.  En  als  de  Schipper  de  Bootsgefellen  by  de  reys  heeft  aangeno-  der  au^ 
iï\en  ,is  hy  niet  gehouden  meer  loon  te  betaalen ,.  als  na  proportie  van  ^^^^f^^ 
de  vragt  ,die  hy  genoten  heeft.  En  *  {fo  )  't  faige  was-,  dat  defelven  by  ^^^'^c!^^^.^ 
de  maand  aangenomen  waren  ,  falde  Schipper  infgelijks  niet  gcbour^^^.^^.;.;;!^^ 
den  zijn  meer  loon  te  betaalen  als  na  proportie  van  de  vragt  die  hy  gereguUerry- 
genoten  heeft  ;  om  wat  rede  ?  om  décfe ,  namentlijk ,  dat  niemant  fig  ^^/^'^'^''^ 
voorden  kan  tegen  het  geweld  van  quaad  Volk.  Maar  als  de  voorfz .  ^^^- 1 
fcbipgefellen  by  de  maand  geakkordeert  zijn  ,,  en  met  de  v oor iz. per  jchjd- 
Schipper  bedongen  hebben ,  dat  hy  haar  jeder  maand  (  hetgeen  hy  digvj^igc- 
haar  belooft  had ,  toen  hy  haar  aan  nam  )  lal  moeten  aFbetaalen ,  is  de  ^^^';f  ''^'^^ 
Schipper  haar  fchuldig  te  betaaleoj  voorfo  yeel  maanden  alsfy  ge-  mamd^af 

diend/^tf/^.i^f.'a* 
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che  li  dehhafAgare  ogni  mefe^  quello^  che  lui  li  promefe  il  giorno  ^  che  li 
accordo  ^  il  patron  della  nane ,  o  naiiilio  e  tenuto  pagar  per  tanti  mefv ,  come 
loro  haueano  feruito  innanx.i  che  quella,  ruberia  ftijfi  fatta  ^hahbia  lui  il  nolo  y 
h  non  hMia-y  per  quale  ragion ies?  percioche  accordo  legge  vince. 

IV.  Et  fé  per  ventura  alcuno  patrone  di  naue^  §  di  nauilio  farà  ditenu" 
to  per  Signoria, ,  o  per  cattiua  gente  in  alcun  loca  ,  fi  quello  loco ,  doue  lui 
ditenuto  farà,  ^  fujfi  loco^  che  lui  pojfa  dare  licentia  a  marinari^  Jia,  che  gli 
detti  marinari  vadino  a  viaggio^  ^  che  f  ano  accordati  a  mefi^  il  detto  pa^ 
tron  della  nam  il  debba  fare  j  O"  non  è  tenuto  di  niente  dare  di  tutto  quel 
tempo  ^  che  lui  farà  fato  per  caufa  di  quello  detenimento  ^  che  fatto  li  farà '^ 
percioche  per  colpa  di  lui  non  rimane ,  che  non  andasf  a  guadagnare ,  fi  vie" 
tato  non  gli  f  US  fi.  ancora  più  ,  che  il  patrone  della  naue^  o  nauilio  affai  ci 
perde  ^  *  lavettouaglia^  Cr  confuma  la  fu  a  naue  fé  veramente  il  fuo  nauilio. 
Impero  fi  il  patron  della  naue  ,  o  nauilio  fujfe  detenuto  per  impedimento  di 
Jtgnoria^  h  di  cattiue  gente  ,  fi  lui  farà  in  loco  ,  doue  pojfa  dare  licentia  à 
marinari ,  C^*  lui  non  lo  farà  5  ani^i  gli  ritenirà  con  fi ,  lui  è  tenuto  pagare  per 
tanto  come  con  lui  ftarannoy  percioche^  feluivoleua^  gli  poteua  hauer  dato 
licentia 'y  Cr  poiché  lui  far  non  lo  volfe  ^  è  ragione^  che  gli  debba  pagare  per 
tanto  ^  come  con  lui  fior  anno,  Saluo  impero  tutti  fatti  ^  0  accordi  ^che  lui  ha- 
uejfe  fatto  con  loro ,  quando  con  lui  fi  accordarono  ,  ^  CT^  loro  con  lui  :  Cr  per 
la  ragione  fipradetta  fu  fatto  quefio  capitolo, 

*  o  (of.) 

*  Pufque  y  peri  (  terwijl  hy  verIJeft.  ) 
4  Et  loro  con  lui,)  L.  &  lui  con  loro. 

GAP.    CCXXX. 

^i palanche  j  vaji^  ò  argani  pigliati. 

PAtron  di  naue ^  0  nauilio^  chepiglierà^  0 appigionerà^ palanche ^^vafi 
0  5  argani  per  bifogno  della  fua  naue^  0  fuo  nauilio ^à  trahere^  0  '^  ava- 
rare  y  fi  ^^  palanche  ,    h  gli  vafi  fi  romperanno  5  fi  lui  haurà  appigionati  , 

non 

I  Pala?2che)  ^on\wsìA-àrcd\\xSy  pdangAdkuntarfuftestereteSy  qui  nauihus  fubjici- 

untur  cum  adttahuntm  ad  peUgus ,  vel  cum  ad  littora  fubducantur.  Varrò  de  vita  popui, 

Rom.  llb.  4.  Cum  Poenus  injreium  ohvìam  voiijfet  nofiris ,  i^  quofdam  cepifiet ,  crudelif- 

fimepropalangis  carlnis fubjecerat ,  quo  metu  dehiliiaret  nofiros. 

z  Vafi)  foni pU?7chesouchantiersqHÌ fervent  a lancer  unvaijjèau  Sr  Udino  nel  Ditti. 

3  ^r^/?»/)  betekent cygemlijkfodaanigeWind-afien,  en  Katrollen,  als  men gc- 
bruykt  om  eenlge  fwaarte  op  te  heyiren ,  or  te  verfetten.  Cdius  Calcagninus  de  Re  Nau- 
tica lib.  1 4.  adhibebzntur  iS"  peculinres  emporeticis  evocandifme  oneribus  trochlea ,  quas  epa- 
goritas  Graci ,  nojlri  artemones ,  Vitruvius  ergatas ,  vernacuUfimplicitas  argana  vocat, 

4  Varar)  iseygentlljk  het  Schip  van  't  Land  in 't  water  brengen.  Latini  deducerc 
dtxsrunt  Hirtius  àè  bello  Afrif .  Varus  naues  quas  hiemis gratia/ubduxerat ,  deducit,  Siet 
boven  het  17  8.  Kap. 
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diend hebben 5  voordat  die  Rovery  gefchiede,  't  zy  dat  hy  vragc 
mogt  genoten  hebben,  ofniet,  omwatredei*  era  dat  een  verding 
boven  de  wet  gaat. 

IV.  En  fo  by  geval  de  Schipper  door  de  Overigheyd  ,  of  door     -AUdt 
quaad  Volk  elders  aangehouden  word ,   en  dat  die  plaats ,   daar  hy  JJrreZert 
aan  gehouden  word,  een  plaats  is,  daarhy't  bootsvoikkanatdan-/V  ,  en 
ken,  is  de  voorfz.  Schipper  fulks  gehouden  te  doen,  hctzydathet^^^^^z^- 
voorfz.  bootsvolk  by  de  reys  ^  f  of)  by  de  maand  moet  aangeno- ^^^"(^^f^f 

.•',         <        .   ^  J  ^      J  .     .         ,  ^.,        t>  cm  de  Ma- 

men  Zijn  •,  en  is  niet  gehouden  jets  voorde  leg-dagen,  Qit  ter  iaa-  troofenaf 
ke  vanhet  belet,  dat  hem  overgekomen  is,  geöcca{loneertzijn,te  ^^^^wA-^», 
betaalen:  nademaal  dat  hetaan  hem  niet  geftaan  heeft,  en  dat'hy  ^ff^hf^ 
't  voordeel  van  de  reys  wel  fougefegt  hebben,  fo  het  hem  niet  be-  fr  anders  ^ 
iet  was  geweeft.  Daarinbovenfchiet'er  de  Schipper  genoeg  by  in,  blyvenfi 
terwijl  dat  hy  fijn  Viótalie  ^^ {confumeen) ^  en  fijn  Schip  verergerd.  ^^^-/5^ 
Maar  fo  de  Schipper  door  de  Overigheyd  ,  of  door  quaad  volk^^-^^^' 
opgehouden  was  op  fodaanig  een  plaats,  daar  hy  't  bootsvolk  kon 
afdanken,  en  fulks  niet  gedaan,  maar  het  in  dienft  gehouden  had, 
is  hyfchuldig  het  felvete  betaalen  voor  al  de  tijd,  die  fy  met  hem 
flil  gelegen  hebben  5  want  hy  had  haar  konnen  afdanken  als  hy  wil- 
de, en  terwijl  dat  hy't  niet  heeft  wilkn  doen,  is  het  redelijk,  dat 
hy  haar  voor  de  tijd,  die  fy  met  hem  (lil  leggen,  betaale  :  behou- 
dens nogthans  alle  conventien,  enakkordenjdie  fymet  ^  den  an- 
der op  't  aangaan  van  de  huur  gemaakt  hebben.  En  om  de  bovenge- 
melde rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

K  A  P.    CCXXX- 

Van  Rollen  T>eelen  ofW%nd^aJfen  die  genomen  zijn. 

ipEnSchipperhebbendeeenige»  Rollen,  ^Deelen,  of  5  Wind- 
A-'affen,  ten  dienften  van  fijn  Schip  genomen,  ofgehuurt,  om 
het  op  te  trekken  ,  4  of  in 't  Water  te  brengen  ,  is,  indien  hy  fe 
gehuurthecft,nietgehouden,  fodie  Rollen,  ofDeelen  komentc 
breeken,  aan  den  Schipper  (  die  fe  toebehooren  )  buyten  de  be- 
donge  huur  jets  te  betaalen.  Maar  fo  hy  fe  genomen  heeft  fon> 
der  confent  van  den  Eygenaar ,   is  hy  fchuldig  de  Rollen ,  Dee- 

CLq  len. 
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non  e  unuto  di  emenda  fare ,  fé  non  folamente  la  pigione ,  che  con  lui 
hai4yk  accordato ,  quando  li  appigiono  al  patron  della  nane.  Imperò  è  te^ 
nuto  di  emendar  quei  vaf  ,  o  quelle  palanche  ,  o  quelU  argani ,  che 
a  fervitio  fuo  fi  faranno  rotte  ^  k  quello^  di  chi  faranno  9  fenz,a  contrafìo  , 
fé  lui  li  haurk  pigliati  fenz.a  volontà  di  quelli  ,  di  chi  fono.  Et  rompifi  , 
ò  non  fi  rompino^  tuttauia  debba  ejfer  pagata  la  pigione  y  che  accgrdata  fa-^ 
ra  tra  di  loro  *  contraflo^  ò  refugio, 

*  Menijs  de  tot  |  buyten  alle  )  fìet  boven  het  205.  en  volgende  Kaplttellen* 

GAP.   ccxxxi. 

« 

^i  f  atrofie  ^  che  prometterà  affettare  ì  mercanti.  * 

PAtron  di  naue  ^  0  nauilio  ,  che  noleggici  k  la  fua  naue^  0  nauilio  a  i 
mercanti^  Cr  il  patron  della  paue  prometterà  k  i  mercanti  d'ajòctta- 
re  certo  tempo  in  quel  loco ,  doue  la  naue ,  ò  nauilio  f  ark  porto ,  lui  e  tenU' 
lo  di  ajhettare  il  detto  *  che  k  i  mercanti  haurk  promefo  :  C?"  fé  lui  fi 
fartiffe  con  la  naue  ^  0  nauilio  innam^i  di  quel  tempo  ^  che  tra  il  patrone ^ 
C^  i  mercanti  farà  accordato  ^  fé  i  detti  mercanti  foflerranno  alcun  dan* 
no  5  il  patron  della  naue  0  nauilio  è  tenuto  emenda  fare  k  i  mercanti  di 
tutto  quel  danno  ^  che  per  colpa  fua  hanno  fofienuto .  Et  fé  i  mercanti  non 
fpaccieranno ,  //  patron  della  naue ,  ò  del  nauilio  nel  tempo  ,  che  loro  h^ 
ueranno  accordato  con  lui^  fé  il  patron  della  naue  alcun  danno  riceuerk  y 
o  f  ark  più  (pefa ,  li  mercanti  fono  tenuti  reftituire  tutto  il  danno  5  CT"  tuP' 
ta  la  fpefa  ^  che  per  colpa  di  loro  hauejfe  fatta.  Saluo  impera ,  che  fé  il 
patron  della  naue  duhitajfe  d'impedimento  di  fignoria ,  0  di  nauilii  arm^ 
ti  d'inimici  ,  0  fiijfe  in  loco  ,  cheglifuffe  forz,a  partirli  per  cattino  tem* 
po ,  fé  per  quefte  conditioni ,  che  difopra  fon  dette  fi  partirà  innanz^i  dei' 
tempo ,  che  tra  di  loro  fark  accordato  il  patron  della  naue  ^  0  del  natii* 
Ho ,  non  è  tenuto  à  mercanti  de  i  danni ,  che  loro  ne  haueffino  ,  percioche 
non  fu  colpa  fua\  ne  i  mercanti  k  lui^  per  quella  medefma  ragione, 

•*  A  dm  ceri  (  tot  fekere  dag.  ) 
*  Temps  (tijd.) 

c  A  p.  ccxxxn. 


T)iJpedttionedtnatiepromejfaà  (ogni)  giorno  certo. 


M 


Ercnntiy  che  noleggiarono  naue^  O"  prometteranno  al  patron  delta 
natia  j  0  nauilio  3  che  loro  l'hanranno  fpedito  à  tal  giorno ,  C^  quel' 

U 
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len  ,  of  Wind-afTen  die  in  fijn  dienfi:  gebroken  zijn,  aan  den  Ey- 
genaar  te  vergoeden  ,  fonder  tegtnleggcn.  En  liec  zy  dar  defelve 
fdllen  gebroken  zijn,  of  niet,  fai  in  alle  gevallen  de  bedongehuur 
^{fonder)  uytyulgt,  of  tegenfeggen  betaalt  worden. 

KAP.    CCXXXI. 

Van  esn  Schipper  die  de  Koopluyden  belooft  heeft  *  (tot 
Ìz)k^itx\]òi)te fiillen  wagten. 

ALseen  Schipper  fijn  Schip  aan  eenige  Koopluyden  verhuurt  ^ 
ende  Schipper  aan  de  Koopluyden  belooft  heeft,  dathy  haar 
ter  plaatfe ,  daar  het  Schip  gearriveert  fai  zijn ,  fekere  tijd  fai  afwag- 
ten ,  is  hy  fchuldig  die  ^  (  tijd  ) ,  volgens  fijn  gedaane  beloften  uy  t  te 
wagtenj  en  fohy  binnen  die  tijd,  dewelke  tuffen  de  Schipper,  en 
Koopluyden  vaft  geftelt  is ,  met  fijn  Schip  komt  te  vertrekken ,  en 
de  voorfz.  Koopluyden  eenige  fchaade  daar  door  leyden ,  is  de  Schip- 
per gehouden  aan  de  Koopluyden  al  de  fchaade  te  vergoeden ,  die  fy 
door  defi^elfs  toedoen  fullen  geleden  hebben  :  en  als  de  Koopluyden 
den  Schipper  ter  befprokener  tijd  niet  fullen  in  ftaat  geftelt  hebben 
om  te  konnen  vertrekken ,  zijn  de  Koopluyden  fchuldig,  ingeval- 
Ie  dat  de  Schipper  eenige  fchaade  geleden ,  of  eenige  meerder  onko- 
ften  gedaan  fai  hebben,  al  die  koften  enfchaaden,  diedefelveom 
harentwil  gedaan  heeft,  tebetaalen.  Behoudens  dat  fo  de  Schipper 
bedugtwas  geweeft  voor  een  beflagvan  den  Heer,  of  voor  gewa- 
pende Schepen  van  Vyanden ,  of  dat  hy  elders  gelegen  had ,  daar  hy 
door  ftorm  genootfaakt  wierd  te  vertrekken ,  in  fodaanig  een  gele- 
gentheyd,  alsgefegtis,  isde Schipper,  indienhy voordebeftem- 
de  tijdkomttevertrekken,  indefchaade,  die  de  Koopluyden  daar 
door  fullen  geleden  hebben ,  niet  gehouden  j  terwijl  dat  fulks  by  hem 
niet  toegekomen  is  j  gelijk  ook  de  Koopluyden  niet  aan  hem,  om  de 
felfde  reede. 

KAP.    CCXXXII. 

V(in  belofte  om  het  Schip  tegens fekere  tijd  afte  vaardigen, 

ALsde  Koopluyden  een  Schip  komen  te  bevragten,  en  aan  den 
Schipper  beloven,  dat  fy  hemtengens  fekere  tijd  fullen  expe- 
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U  promeffa  ftrk  fatta  *  con  qmttro  buoni  tefiimomi ,  d  farà  fcritta  nel  ear'- 
toUrto  delia  naue^  o  nauilio  ,^  è  data  la  fede  tra  il  patrone  della  naue^  CT^' 
i  mercanti ,  ò  fera  meffa  alcuna  pena ,  fé  i  detti  mercanti  in  quel  tempo  non- 
hauranno  fpedita  la  nane  ,  o  nauilio  ^  fé  il  patrone  della,  naue  vuole  , 
gli  puh  dimandare  quella  pena  ,  che  tra.  di  loro  mejfafarà-y  Cr  fé  tra  il 
patrone  della  naue  ^  <Cr  i  mercanti  pena  alcuna  po^ a  non  fa-' a,  ^  il  patro- 
ne della  naue  può  dimandare  a  mercanti  tutta  la  fpefa ,  che  per  colpa  di 
lo7'o,  kaaelfe  fatta.  Saluo  iìvpero  che  fé  ai  mercanti  f uffe  interuen^to  impe- 
dimento  di  Dio  ,  o  di  mare  ,  Ct^  che  per  colpa  di  loro  non  f  uffe  rimaflo  , 
'loro  non  Cono  tenuti  pagar  al  patrone  della  naue  quella  pena^  che  difopra 
è  detta  5  Cf  che  tra  di  loro  fujfe  mejfa  ,  ne  ancora  fpefa  ,  che  il  patrone 
della  naue  haueffc  fatta ,  in  quella  medeftma  forma. 

1.  5   Se  già  in  quel  tempo  ^  che  farà  accordato  tra  il  patrone  della  na^ 
ue^  O^  li  mercanti -i  veniffe  impedAmento  di  Signoria^  che  loro  non  potefjl" 
no  caricare  ,  ne  andare  in  alcun,  loco  ,  ne  trahere  neffuna  co  fa  della  terra  ^ 
li  m^ercanti  non  fono  tenuti  al  patrone  della  naue  di  cofa.  alcuna^  poiché 
non  e  colpa  di  loro.  Impero  fé  finito  il  detto  temp  o  ^  che  i  mercanti  ha- 
ueranno  accordato  con  ti  patrone  della  naue  ,  veniffe  impedimento  di  Si" 
cnoria ,  C^"  *  mercanti  per  loro  colpa  non  hauesfino  fpedtto  il  patrone  del" 
la  naue ,  iili  mercanti  fono  tenuti  pagare  la  pena ,  che  tra  loro  f  uffe  mejfa  : 
C^  fé  tra  loro  pena  alcuna  meffa.j  ne.  pofta.  non  farà ,  //  mercanti  fono  te" 
nuti  refiituire  ,  Cr  dare  tutta,  la  fpefa  ,  che  il  patrone  della  naue  haueffh 
fjttto  per  colpa  di  toro  y  Cr  ancora ,  pik  tutta  il  danno ,  è  tutto  Vintereffo  , 
che  il  patron  della  naue  hauejfe  fopportato  ^    (C?^  fop  onaffe.   S alm  che  quel 
danno  ,  C^  quelTi/nereffo  debba  cjfer  mefo  a  ditione  ,  C^  cognofcentia  de 
due  huomini  ,  che  ^  ano  ,  €r  fappino  dell  arte  del  mare  >   Cr  quelli  duci 
buoni  huomini  debbano  moderare  (per  modo  che)  quel  danno  .^  Cr  quel  in" 
terejfo  y  che  il  patron  della  naue  haura  foflenuto  per  colpa  de  i  mercanti  y  in 
modo  icr  forma  y  che  il  patrone  della  naue  y  c?"  i  mercanti  rimanghino  in 

ami" 

1  Con  quMtrohuoni  tefiimonit,')  L,  con  carta  y,  o  co»  tejlimonii,  C  A.r  al,  ^hcsn^,  ò 
ab  teftimonis. 

2  Datala  fede  )  C  a  T  a  l.  donada  palmada.  Proprie  quod  nojìrates  dieunt ,  den  Palm* 
flag  geeven,  by  hï»ndta{iing  beloov^n.  Manus  enim  fidsi  dicata  y  uidocet  Servius  ad 
huncverfumVirgiiii  ^.^neid. 

Ipfe  pater  dextram  Anchifes,  hand  multa  mor atus  y 

hat  juveni  ^  atque.  anìmum  pr^Jerni  pignore  fir.mat, 
Phypci  dicimt  ejfe  conjecratas  numinibm  fmgula^  corports  partes  :   ut  Aurem  Memori  a  y 
hinc  ejly  Cyntius  aurem  velile,  &admonuit;  Irontem  Genio  \  unde  venerantes  Deum 
tmgtmis  frontem  :  Dextram  fidei'j  unde paulo  pofi  ,  Atque  animum  prasfenti  pignorcfif;^- 
Biac  :  Genua  mifericordU  ;  unde  h&c  tangimt  rogantes» 

3  Se  già  in  ^ueL  tempo  (  iìet  boven  he.t  1 8^.  Kap, 
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dieeren ,  en  in  (laat  ftellen  om  te  konnen  vertrekken ,  en  die  belohe 
in  gefchrifc,  *  of  in  'c  by  zijn  van  getuygen  gedaan ,  ofin  'r  Sch  eeps- 
boeka:ingetekent  is  y  of  dat  de  Schipper  en  Koopluyden  malkander 
by  ^  woorden  gelooft ,  of  ecnige  pene  daar  op  geflelt  hadden ,  kan  de 
Schipper ,  by  aldien  dat  de  voorfz.  Koopiuyden  het  Schip  tegens  die 
tijd  niet  Tullen  geëxpediecrt  hebben ,  de  pene ,  die  tuflchen  henluy- 
dengèffeltis  (  indien hy  wil)  vorderen:  enals'ertuflchendeSchip- 
perenKoopluyden  geen  penegeilelt  isjkan  de  Schipper  al  de  koffen, 
diehy  om  harentwil  gedaan  heeft ,  van  de  Koopiuyden  eyiTchen:  ten 
waare  dat  de  Koopiuyden  door  belet  van  den  Hemel ,  of  van  de  Zee 
verhinderd  waren  geweeft,  en  dat  het  aan  henluyden  Siet  gellaan 
L'adi  (in  welken  gevalle)  fy  niet  fchuldig  zijn  aan  den  Schipperde 
voorfz.pene  te  betaalen ,  die  tufien  henluyden  geftelt  is ,  nog  ook  de 
onkoften ,  die  de  Schipper  in  dat  geval  gedaan  mogt  hebben. 

I.  En  '^  fo  der  op  die  felfde  tijd ,  die  tuilen  de  Schipper  en  Koop-  ^Is'erbe- 
luydenbeflemt  was ,  belet  van  Hooger  hand  komt ,  fo  dat  fy  niet  fui-  !^[^^^ll^ 
len  konnen  laaden^ofjets  van  di€  plaats  mèe-neemen  5  zijn  de  Koop- ^J^./^^ï^^,^^ 
luydenaandeSchipperinhct  minll  niet  gehouden  jt  nademaaldatfy  zijn  ds 
daar  geen  oorfaaktoc  geeven.  Maar  indien  datter  na  verloop  van  d<:  ^^^^^PP^^  ^» 
vooriz.tijd  y  die  tullen  de  Schipper  en  Koopiuyden  beftemt  was,  be-  ^^nJ^ì 
let  van  Hooger  hand  quam ,  endat  de  Koopiuyden  felfs  oorfaak  wa-  malkander 
ren  ge  weeil,  dat  de  Schipper  de  Reys  niet  had  konnen  voorfetten,  ontjltjigem. 
zijn  de  Koopiuyden  de  pene  daar  op  geftelt  fchuldig  te  betaalen  :  en  JT'^  '^l^^^^ 
fo  der  tuffen  hen  geen  pene  geflelt,  of  geflipuleert  was,^  fullen  de  Koopluy^ 
K^  opluyden  gehouden  zijn  al  de  onkoflen ,  die  de  Schipper  om  üar  den  het 
rent  wil  gedaan  heeft,  goed  te  doen  en  te  betaalen ,  en  daarinboven  ^""^^P^p- 
ook  al  de  fchaaden  en  intereffen  5  die  de  Schipper  geleden  heeft  ^.  en  '^ti'dhld^- 
rog  fai  moeten  leyden:  met  dien  verftaande,  dat  de  begrooting  van  denopge^, 
defelvefchaade  en  intereflen  gellelt  fai  worden  aan  het  oordeel ,  en  ^^<>^en,. 
uytfpraak  van  twee  goede  Mannen ,  die  de  Zeevaart  verflaan  :  en  die 
goede  Mannen  moeten  de  fchaade  en  inter-effen,  die  de  Schipper 
door  toedoen  der  Koopiuyden  geleden  heeft ,  indiervocgen  bemid- 
dellen,  dat  de  Schipper  en  dé  Koopiuyden  geen  klaagen  hebben, 
endatdeSchipper  en  Koopiuyden  invriendfchapen  in  vreedebly-  Hetkon^ 
ven.  En  als  de  Schipper  eenige  vragt  komt  re  genieten ,  is  by  gehou-  der  Ma* 
den  het  bootsvolk  haar  loon  te  p;eeven ,  naar  beloop  van  de  vra^t ,  '^^''-^^ 

j'    i_  1        r      .   1        1         ,         -11  1   1    rT  f  •  ^y     moet  na 

die  hygenooten  heeft  :  '^  dog  hoed aanig  akkoord  deSchippermetde  desSchip-. 
Koopiuyden  komt  aan  te  gaan,  is  hetbootsvolkgehouden  fig  dz^rp^rsvragt 
aantegedraagen.  gereguieert: 
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amie  iti  a  •i  Cr  beneiiolentU.  Et  fé  il  patrone  della  naue  guadagnajfe  niente 
di  mio^  hi  .è  tenuto  di' dare  À  marinari  per  U  loro  falarii  tn  efnella  for- 
ma <y  che  guadagnerà  di  nolo:  ^  imperò  qual  fi  voglia  patto  ^  che  il  patrone 
della  naue  farà  con  gli  mercanti^  in  cjuel  patto  debbano  ejfer  li  marinari, 
'  IL  Et  in  quel  modo  mede  fimo  ,  che  difopra  è  detto ,  il  patrone  della 
fiaue  è  tenuto ,  C^  obligato  k  i  mercanti  ,  \che  li  prometterà  effer  fpedito 
à  giorno  certo  ,  C^  per  colpa  di  lui  rimarra.  :  Et  fé  i  marinari  vanno  À 
faUrio  5  il  patrone  delta  nane  non  è  tenuto  dare ,  percioche  il  patron  della 
nane  non  ha.ura  accordato  con  loro  ,  cjuandofup  fpedito  ,  ne  cfuando  nò. 
Imperò  fé  i  marinari  faranno  accordati  a  mefi  j  (6c)  il  patrone  della  na- 
fte è  tenuto  tutto  )  O^  in  tanto  come  che  tra  di  lui ,  O^  gli  marinari  fujjè 
accordato  il  giorno^  che  lui  gli  accordio. 

III.  Et  noflri  dnteccffori  ^  che  in  prima  cominciarmo  andare  per  il  mon- 
do ,  vederono  ,  C^  connobbero  ,  che  quel  danno  ,  che  tra  il  patrone  della 
naue ,  CT  gli  mercanti  potria  effere  ,  che  fta  meffo  a  difcrettone  ,  O^  mo^ 
der at  ione  ^  peri  buoni  ^  del  mare:  percioche  nejfuno  fa  ^  né  puh  fapere  già 
ciuel  danno  ^  o  quel  fconcio  ^  o  quel  impedimento  ^  fé  fark  per  fuo  utile  ^  o  per 
fuo  d.anno ,  perche  e  buona  la  moderatione ,  è  temperamento  de'  buoni  huomi- 
ni.  Et  fu  fatto  perda  quejio  copitolo.  Perche  fi  mercanti  non  f ujfer o  ^  non 
hifooneria  far  naue  ^  nenauilio^  né  fi  le  naui  non  fuffero  ^  non  fariano  tanti 
huoni  huomini  mercanti  ,  come  fono  5  perche  i  mercanti  debbano  f  offerire  , 
<T  comportare  i  patroni  delle  naui  ^  C^  i  patroni  de  i  nanilii  fono  ancora 
più  tenuti  fojferire  ^  C7"  comportare  i  mercanti^  che  gli  mercanti  non  fono  k 
i  patroni  delle  naui  ,  per  molte  ragioni  ,  lequali  non  bifogna  k  noi  hora  di» 
re  5  ne  recapitulare ,  percioche  ogni  uno  è  tanto  certo  ,  è  tanto  fauio  ,  che  le 
vede  5  O^  conofce  -,  Cy"  fi  per  ventura  ci  fujfe  alcuno ,  che  fujfe  tanto  negli- 
eente  ^  che  non  le  fappia  ^  dimandine  k  quelli  ^  cheli  forra  ^  che  lo  fappino 
meglio  di  lui. 

4  Impero  qual fi  voglia)  fìet  boven  het  22  5.  Kap. 
*  tìomsns   (Mannen.) 

GAP.    CCXXXIIL 
Di  naue ,  che  ftiuerà  di  vetrine^ 


NAue  ,  0  nauilio  ,  che  fìiuerk  di  vettine  ,  *  fono  tenuti  dar  huomi' 
ni^  che  ftiuino  la  naue  ,  0  nauilio  ,  con  che  fucino  in  loco  ^    ^  ne 
potejfino  hauer  per  danari  y  C^  fi  faranno  in  loco  ,   che  non  pojfino  tro- 

uarc 


*  Los  mer cader s  (deKoópluyden.^ 

*  Ou  ^ alwaar.) 
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II.  En  de  Schipper  is  opd€reIfdewijs,alsbovengeregtis,gehou-  VmMa^^ 
den ,  enaanfpraaklijk,  wanneer  hy  de  Koopluydea belooft  heeft ^?!r"fg'l^  'ƒ 
fekere  dag  reysvaardig  te  fullen  zijn ,  en  in  gebreeken  bly Ft.   En  als  ^-^ ^^^^^^ 
het  bootsvolk  voor  feker  vafl  loon  vaart ,  is  de  Schipper  niet  fchuldig  mmen. 
haar  jets  te  geeven,  nademaalde  Schipper  met  haar  geen  akkoord  Matrcofen 
gemaakt  heeft,  wanneerdathygereetfou  zijn,  of  niet.   N4aaralshet  dkbyde 
bootsvolk  by  de  maand  aangenomen  is,  moet  de  Schipper  alles  pre-  ^^f^^^^ 
fteeren ,  wat  hy  ten  dage  van  het  contraót ,   met  het  bootsvolk  ver-  „IJ^en. 
fproken  heeft. 

III.  En  onfe  Voorouders,  die  eertiitsbegonnen  hebben  de  Wae-     ^He  h- 
reld  te  doorreyfen ,  hebben  geoordeeld ,  en  verilaan ,  dat  de  begroo-  ^^aTfcU^, 
ting  van  diefchaade,  die  tuilen  de  Schipperen  Koopluyden  komt  te  denenm- 
ontftaan ,  behoort  geflelt  te  worden  aan  't  oordeel ,  en  aan  de  bemid-  terejfe?2 
delling  van  goede  *(7^f^«»m,)  dicdeZeevaart  verdaan:  want  nie-  ^^^J,^^^^ 
mantkan  diefchaade,  eninterefTen,  ofdatbeletvoorfien,  en  nie-'i^^^^^^^^l 
mant  weet  of  het  tot  lijn  voor ,  of  nadeel  fai  zijn  j  en  daarom  is  't  dien-  denert 
ftig  dat  fulksby  goede  Mannenbeflegt  en  bemiddeld  word.  En  daar-  "^ordeiu 
om  is  dit  Kapittel  gemaakt.  Wantfo  der  geen  Koopluyden  waren, 

fou  het  niet  nodig  zijn  dat:  men  Schepen  maakte  ,  en  fo  der  geen 
Schepen  waren  5  foudenfigfoveelgoedeLuyden  niet  tot  de  Koop- 
man fchapb  egee  ven,  als 'er  nu  doen:  Dierhalven  moeten  de  Koop- 
luyden de  Schippers  eenigfints  tegemoet  komen,  en  de  Schippers 
moeten  de  Koopluyden  nog  meer  te  gemoet  komen,  als  de  Koop- 
luyden de  Schippers  ^  en  dat  om  veele  redenen ,  dewelke  niet  nodig 
zijn,  om  hier  gefegt,  of  opgehaaltte  worden:  want  yder  is  van 
figfelfs  wel  fo  wijs,  enervaaren^  dathy  fe  begrypen,  en  verilaan 
kan  >  en  fo  der  al  jemant  was ,  die  fo  bot  j  en  onagtfaam  is ,  dat  hy  fe 
niet  verilaan  kan,  die  mag  fig  adrefleeren  waar  'ï  hem  goed  dunkt <5, 
byLuyden  die  't  beter  weeten  als  hy. 

K  A  P.    CCXXXIII. 

Van  een  Scht^  dat  met  ^Aar de-potten gelaadenwörd, 

ALseen  Schip  met  Aarde- potten  (al  gelaaden  worden,  zijn*  (^ 
Koopluyden)  gehouden  Volk  te  befehikken ,  om  het  Schip  te  (lu- 
wen ,  indien  fy  elders  zijn  *  (^^^r  )  fodaanig  Volk  om  geld  te  kreygeii 
is'y  en  als  fy  elders  zijn  daar  het  om  geld  niet  te  krygen  is,  moetende 
Koopluyden  akkordeerea  metdeBootsgefdlenj,  en  de  Bootsgefel- 
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uare  per  danari^  li  mercanti  fi  debbano  accordare  coni  marinari^  & 
i  marinari  lo  debbano  fare ,  O"  gli  mercanti  li  debbano  pagare  k  dif" 
•crettione  del  nochiero  -y  Cr  il  nochiero  debbe  fare  in  modo  Ct*  forma ,  che  gli 
marinari  fieno  bene  pagati  di  loro  f  Attica, ,  è  per  tale  modo ,  che  li  mercanti 
non  nefujfmo  male  contenti -y  O^  quefio  debba  ejfere  mejfo  in  fede  del  nochic' 
ro  :  che  il  nochiero  è  meffb ,  come  una  bilancia  di  dire  verità ,  C^  fare 
diritto  tanto  a  i  mereanti ^  come  al  patrone^  O^  ad  ognuno ^  che  nella 
naue  vadi ,  che  mn  debba  tenere  più  daWuno ,  che  d'air  altro  ^  C^  fi  lo 
fa^è  pergiuro  ^  O"  fé  prouato  li  fusfi  ,  lui  non  [aria  creduto  p^r  nejfw 
no  tempo  di  gipvramcnto  ,  che  facesfi.  Im.per-Q  ^'  il  patrone  promettere  ,  o 
ac  cor  der  A  con  gli  mercanti  'Che  farkfi'mare  la  naue  ,  li  mercanti  non  fi* 
no  tenuti  di  appigionare  fi ruatori.  Ma  il  patrone  della  naue  fi  debba  ac- 
cordare cm  i  marinari ,  *  pagarli  c^me  difipra  è  detto. 

*  si  ;(  indien.  ) 

^  Si  los  mariners  fé  velen  e  (indien  deBootsgefellen  willen  en«) 

GAP.    CCXXXIV. 

Se  vetrine  fi  romperà  in  naue. 

SE  alcuno  patrone  di  naue  ,  0  nauilio  haurk  noleggiato  lafua  naue  5  h 
nauilio  ad  alcuni  mercanti ,  CT  gli  mercanti  caricheranno  quella  na-- 
ue^  0  nauilio ,  che  loro  noleggiato  hauranno ,  fi  loro  caricheranno  di  vet* 
ime  9  0  altri  vafi  di  terra  ,  C^*  gli  detti  mercanti  hauranno  li  fliuatori  ^ 
che  per  loro  fiiuano  quella  naue  ,  h  nauilio  ,  che  hanno  noleggiata ,  fio. 
che  quelli  fiuatori ,  che  per  loro  fliueranno ,  Cr  loro  ci  hauranno  pofti  per 
le  loro  vettine ,  Cr  vafi  di  terra  a  ftiuare  ,  pofito  che  quei  tali  fliuino 
bene ,  0  no  ^  fi  nejfuna  vettina ,  0  altro  vafo  fi  romperanno  ^  0  fi  confen^ 
tiranno  ,  //  patrone  della  naue  non  è  tenuto  di  nejfuna  menda  fare  , 
poiché  per  colpa  di  lui  non  farà  fatto  :  *  impero  i  mercanti  ^  di  chi  quelle 
-vettine  faranno  ^  fono  tenuti  di  dare  a  quel  patron  di  naue  9  0  nauilie 
tutto  quel  nolo ,  che  promejfo  li  hauranno  per  ciafcuna  vettina.  Impero  è 
da  intendere^  che  il  patrone  della  naue  pojfa  refiituire^ò  moflrareli  pez^zS  in 
tcfiimonio  di  quella  vettina^  0  vettine^  che  rotte  (v  faranno  ^fenz.a  contrafio. 
I.  JUfa  (è  il  patrone  della  naue  ,  0  nauilio  farà  jìiuare  quelle  vettine  , 
O^  ifiiuatori^  che  ci  metterà^  fiiueranno  bene  ^  fu fficientememe^  o^  fin- 

7^ 

*  E  {en.} 
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len  moeten  hetdoeii)  en  de  Koopluyden  moeten  haar  betaalen  ter 
difcretie  van  de  Stuurman  5  en  de  Stuurman  moet  het  fo  Hellen,  dat 
liet  bootsvolk  voor  hun  arbeyt  wel  beloont  \vord,en  dat  de  Koopluy- 
den genoegen  hebben  j  enditmoetmenaandeEerlijkheydvan  den 
Stuurman  bevolen  laaten:  want  men  moet  de  Stuurman  ^nmerken 
alseen  Bilans,  diegeflelt  isomdewaarheyd  te  feggen,  en  regi  te 
doenfo  wel  aan  de  Schipper,  als  aan  de  Koopluyden ,  en  een  ygelijk  o 
die  op 't  Schip  is:  en  hy  moet  den  een  niet  meer  toegedaan  zijn  als 
den  ander  3  en  indien  hyfulks  doet,  ishymyneedigj  en  fo  het  hem 
beweefen  word  fai  hy  nooyt  op  den  Eed ,  die  hy  doet ,  gelooft  wor- 
den. Maarals  de  Schipper  aan  de  Koopluyden  belooft  heeft,  of  met 
defelve  geakkordeert  is,  dathy  felfs  het  Schip  fai  laaten  fluwen  , 
zijn  de  Koopluyden  niet  gehouden  Sjouwers  te  huuren,  maar  de 
Schipper  moet  met  het  bootsvolk  akkordeeren,  ^  (^als  het  bwtsvolk^ 
wil  y€n)  haarbelooncn  indiervoegen ,  als  boven  gefegt  is. 

KAP    CCXXXIV. 

i^ls  de  Totten  in  het  Sehi^  breeken. 

ALs  een  Schipper  fijn  Schip  aan  eenige  Koopluyden  verhuurt 
heeft,  en  de  voorfz.  Koopluyden,  fullende  het  Schip,  dat  fy 
gebuurt  hebben ,  laaden ,  het  felve  met  potten  komen  te  laaden ,  en 
dat  de  voorfz.  Koopluyden  hun  eyge  Sjouwers  hebben  ,  die  het 
Schip,  het  welk  fy  gebuurt  hebben,  voorhaarfuUen  fluwen,  is  de 
Schipper ,  het  zy  dat  die  Sjouwers ,  die  voor  haar  fuUen  fluwen ,  en 
diefyaangeftelthebbenom  haar  potten  te  fluwen,  wel ,  ofqualijk 
mogten  gefluwt  hebben ,  fo  der  eenige  potten  gekneufl  of  gebroken 
zijn ,  niet  gehouden  defelve  te  vergoeden  j  mitsdien  dat  hy  daar  geen 
oorfaak  van  is  :  maar  de  Koopluyden  die  de  potten  toebehooren  zijn 
fchuldig  aan  de  Schipper ,  voor  yder  pot  de  volkome  vragt  te  betaa- 
len, diefyhemfullen  belooft  hebben:  des  fai  de  Schipper  in  flaat 
moeten  zijn,  om  de  flukkenvan  de  gebroke  potten  tot  een  bewijs 
.  te  konnen  leveren,  envertoonen,  en  dat  fonder  tegen  feggen. 

I.  Maar  als  de  Schipper  de  potten  doet  fluwen,  en  de  Sjouwers,    'Ah  de 
die  hy  daar  toe  gebruykt,  wel*  (f;^)  te  regt  gefluwt  hebben,  isde'^f%^^^« 
Schipper ,  indien  datter  eenige  potten  komen  te  breeken ,  fonder  dat  £^^7^ 
feetaanhetftuwen,  het  welk  fy  gedaan  hebben,  gehaaperd  heeft,  ^;2^^;^5fl/}> 
niet  gehouden  aao  den  Koopman ,  die  defelve  toebehooren ,  eenige  ƒ#  /^^^. , 

Rr       '  ver-A"'*^ 


3T4  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

^LO.  colf  ài  ad  ftiuarey  che  loro  haur  anno  fatto  ,  vettina^  o  vetttne  Jl  rom- 
peranno ,  il  patron  delU  nane  non  è  tenuto  fare  menda  a  quel  mercante  ,, 
di  chi  faranno  ,  fé  'non  che  non  debba  hauer  nolo  :  O"  per  quali  ragioni 
non  li  è  tenuto  .  che  li  mendt  il  danno  5  che  il  mercante  ne  fofìerrk  ì  Per 
que  [la  ,  che  nejfuno  non  debba  credere  ,  ne  in  vero  potria  mettere  '^  nef- 
funo  patrone  di  nane  ^  odi  nanilio  fnjfe  pagato  ^  che  ninno  mercante  per- 
da ,  'ne  facci  il  fm  danno  nella  fu  nane  ^  0  nauilio  (  che  )  per  colpa 
di  lui  ,  né  per  niente  ,  che  lui  far  ci  pofa  (  interueniffe.  )  Impero  fé 
li  duetti  mercanti  prouare  ,  0  moftare  potranno  ,  che  per  colpa  del  patron 
della  naue  ^  0  de  i  fliuatori  ^  che  lìii  ci  haura  meffi  ,  *'  lui  e  tenuto  di 
emenda  f  are  a  quelli  mercanti^  di  chi  faranno  :  perche  patrone  di  naue^ 
o  nauilio  'non  debbe  friuare  5  né  fare  fliuare  la  naue  9  e  nauilio  di  vetti- 
ne  (  ò  altri  vaii  di  creta)  fé  i  mercanti^  0  huomo  per  loro  no'/i  ci  fujftno 
prefi'nti  al  fliuare  5  perei  och  e  danno  non  gli  pojfa  tornare, 

IL  Impero  fé  al  ftiuare  delle  vetti'ne  ci  fara'nno  merca-nti^  0  huomo  per 
ìoro^  cìpe  guardi  al  fliuare  ^  fevettina^  0  vetti'ne  f  ro'mpera'nno  ^  il  patro- 
ne della  naue  non  è  te'nuto  nejfwna  menda  fare-j  ne  ancora  li  mercanti  non 
pojfo'no ,  ne  debbo'no  il  nolo  retinere  per  '/lejfuna  ragio'ne ,  poiché  loro  ,  ù 
huomo  per  loro  ci  furono  allo  fliuare.  Impero  [è  al  caricare^  0  fliuare  fi 
romperà  vettina  nejjuna ,  gli  merca'nti  no'n  fono  tenuti  di  dare  nolo  al  pa- 
trone della  'naue  :  ma  fé  fi  rompera'n'no  allo  fcaricare  gli  detti  mercanti 
fo'no  tenuti  di  dare  nolo  al  patrone  della  naue^  0  nauilio, 

*  ^e  (dat.) 

*  Si  romprm  gerr&s  (*  de  potten  gebroken  waren.  ) 

GAP.    CCXXXV. 

Se  ì  marinari  fé  ne  porteranno  la  naue  fenza  la  volontà 

del  patrone, 

PAtrone  di  naue^  0  nauilio  ,  che  haurk  noleggiata  la  fua  naue  per  an^ 
dare  a  fcaricare  in  alcun  loco  ,  O^  qua'ndo  il  patrone  della  naue  farà 
i'n  detto  loco ,  doue  lui  doueua  fcaricare ,  lui  debbe  fcaricar  la  fua  naue  y 
€^  quando  la  'naue  farà,  fcaricata  ,  lui  debba  fpedire  ,  Cr  cercare  rutile 
della  nane  come  meglio  potrà  ,  accioche  lui  pojja  dar  guadagno  a  fé  medef- 
mo  ^  O^  olii  corhpagni  :  *  gli  marinari  il  debbano  afpettare  5  che  non  il 
debbano  ftimulare  ,  lui  pagando  a  loro  quel  falario  ,  che  con  loro  hauer  A 
accordato^  per  infvno  che  fafpedm.  Et  fé  li  marinari  per  dijpreggio  ^  che 

^E  (enO 
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vergoeding  te  doen ,  als  alleen  dat  hy  geen  vragt  fai  genieten  :  en  om  mott  hy 
wat  rede  is  hy  niet  gehouden  de  fcliade  te  vergoeden^die  de  Koopman  '^f^^  ^^ 
daar  by  fai  geleden  hebben  ?  om  deefe ,  namentlijk  dat  niet  te  denken  ^^^J^^^* 
is,  en  dat  niemant  metwaarheyd  fou  konnen  feggen ,  ^{dat)  een  dhnfiiiyn 
Schipper  flg  betaalt  fai  houden  met  de  fchaade,  die  den  Koopman  'miUm. 
door  hem ,  of  door  jets  5  dat  hy  daar  toe  doen  kan ,  in  fijn  Schip  Tal  Ico- 
mente  leyden.  So  nogtans  devoorfz.  Koopluyden  konden  aantoo- 
nen  en  bewijien ,  aoxc^fotten  door  toedoen  van  de  Schipper,  of  van 
de  Sj ou\7ers ,  die  hy  georuykt  had ,  *  {geroken  vaaren ) ,  lal  hy  fchul- 
óig  zijn  defelve  aan  de  Koopluyden ,  die  fe  toebehooren ,  te  vergoe- 
den. Dierhalven  moet  de  Schipper  het  Schip  niet  fluwen ,  of  doen 
ftuv^en  met  aarde  potten,  als 'er  de  Koopluyden,  ofjemantvanhaa- 
rent  wegen  niet  tegenwoordig  is,  op  dat  hy  de  fchaade  niet  fai  heb- 
ben te  verantwoorden. 

IL  Maar  fo  wanneer  de  Koopluyden ,  of  jemant  van  haarent  we-  Ten  wam 


te  doen ,  fo  der  (  naderhand  )  eenige  potten  komen  te  breeken  5  en  de  of  jemant 
Koopluyden  konnennog  mogende  vragt  niet  inhouden,  opeeni-  "^^^^^a^- 
gerlywijfe,  nademaaldatfy,  ofjemant  van  haarent  wegen  by  het ^^^^^^'^^ 
iluwen  prefent  is  geweefl.  Maar  fo  der  in  het  iluwen ,  of  kaden  felfs  geweejl^^ 
eenige  potten  komen  te  breeken ,  2.ijn  de  Koopluyden  niet  fchuldig  om  v  he^ 
aan  den  Schipper  daar  vragt  voor  tegeeven,  maaralsfe  in  het  ont-  f^^^ 
laaden  breeken ,  moeten  de  Koopluyden  de  vragt  aan  den  Schipper  ^   ^'^' 
betaalen. 

KAP.    CCXXXV. 

t^ls  de  Boot sge feilen  met  het  Schip  weg  vaaren  tegens 
"Dank  van  den  Schipper. 

E  En  Schipper  die  vragt  aangenomen  heeft ,  om  elders  te  gaan  lof- 
fen,  moet,  fo  als  hy  ter  gedeftineerderplaatfe  der  ontlaading  fai 
gekomen  zijn,  het  Schip  ontlaaden,  en  het  felve  ontiaaden  hebbende 
fig  fpoeden ,  en  het  voordeel  van  het  Schip  fo  veel  als  hem  doenlijk  is 
bevorderen,  ten  beften  van  hem  felfs,  en  van  fijn  Reders:  {en)\xtz 
bootsvolk  is  fchuldig  hem  afte  wagten ,  en  niet  moeylijk  te  vallen  , 
mits  dat  hy  haar  de  huur  volgens  akkojd  fai  betaalen ,  totter  t  jid  dat 
hy  klaar  is .  En  fo  het  bootsyolk  tot  fmaat  van  de  Schipper  fig  van  de 

Rr  a  plaats 
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haueffino  del  f  atrofie  della  nane ,  fi  partiranno  di  quello  loco  ,  doue  hai*-' 
ranno  [caricato  ,   Cr  forteranfi  la  nam  ,    o  nauilio  fenzA  volontk  ,    (CT* 
Hcentia  del  patrone  ,  che  in  terra  [ara  rimajìo  ,  gli  marinari ,  che  que* 
jìo  commetteranno  ,  o  faranno  ,  non  debbano  hauere  diritto  in  beni ,  né 
in  ferfona  ,  né  in  neffiina  cofa  ,  che  loro  hahbina  5   O"  il  fatrone  della 
nane  gli  Vuo  metter  in  ferri  ,  O^  dar  in  po-ter  della  giujìitta  ,  O^  far 
dimanda  contro,  loro  tutto  j  Ct**  in  tanto  ,  come  quelli  ,  che  difuhidÀfca^ 
no  il  fignore  ^  €r  lo  cauano   di  ftgnoria  :  è  da  intendere  ^  che  la  nane 
fusft  in  terra  di  amici  ^  in  loco  fuora  di  pericolo, 
^     L  Ancora  fono  tenuti  li  marinari^  che  quefo  faranno  ^  0  confentiran^ 
no  9  di  reflituire  tutto  il  danno  ^  C^  la  ingiuria^  O^  tutti  gli  imeresjiy 
che  il  patrone  della  nane  hauesp  fofisnuto '^  O^  il  patrone  delU  naue  fta 
creduta  per  fua  femplice  parola  :    O"  li  marinari  ,    che  quefo  haurannd 
fatto  5  0  confentito  ,   debbano  tanto  fìxr  nella  prigione  ,   injtm  che  hab^ 
bino  fatti  f  atto  il  patron  delU  naue^  ò  che  fi  fiano  accordati  con  lui  <t/- 
la  fua  volontk.  Et  fu  fatto  perciò  quefio  capitolo  ,  che  marinari  non  fi, 
debbano  portare  naue  ,   né  nauilio  5  ancora  che  il  patrone  della  naue  ti 
faccia  alcuno  torto  ^  *  debbano  andare  a^lla  giufiitia  ^  doue  faranno^  C^ 
dimandare  giuflitia  della  fua  ragione;  che  non  far ia  benfatto^  che  qua- 
lunque hora  ,   che  fusfi  fimilmente  alli  marinari  ,  che  il  patrone  della 
naue  facesfi  loro  alcuna  ingiufiitia  ,  che  loro  fé  ne  potesftno  la  naue  ,  0  na* 
uilio  portare  :  Cr  per  quefia  ragione  ci  è  mejfa  la  pena  difopra  detta. 

•*£(en.), 
t  Mas  (  maar.  ) 

C  A  P.    CCXXXVL 

Del  comperare  le  vettouaglie ,  &  cofe  neceflàrie  alla  nauCa 

Patron  di  naue ^  è  nauilio  ,  chchaura  noleggiata  la  fua  naue^  e  il' 
fuo  nauilio  ,  per  andar  k  guadagnare  in  alcune  parti ,  lui  debba 
far  comperare  k  il  fcriuano  vettouaglie ,  c^  altre  cofe  ,  che  fieno  m» 
eejfarie  alla  naue  ,  ò  nauilio  :  *  faluo  impero  ^  che  ^  fé  la  naue  ,  ò 
nauilio  hauejfi  bifogno  di  exarcia  5  il  patrone  della  naue  la  debboi 
comprare  con  il  detto  fcriuano  5  Cr  quando  haurk  comperato  ,  Cr  fat^ 
to  compimento  di  vettovaglia  ,  C^  di  tutte  cofe  ,  che  fiano  necejfarie 
nella  naue^  (^)  il  patrone  haueffi  comperata  quella  exarcia^  che  necef- 
farla  fuffi  nella  naue.  Impero  fé  il  patron  della  naue  farà  in  loco  y  che  vi 

fiano 
3  Salvo  m^ero)  iìec  boven  het  j^.  Kap* 
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plaats  der  ontlaading  begeeft ,  en  met  het  Schip  heen  vaart ,  fonder 
confent  en  verlof  van  den  Schipper,  die  aan  Land  blyft,  fai  het  boots- 
volk  5  dat  fulks  beflaan  of  ondernomen  heeft ,  al  hun  regt  reëel ,  en 
perfoneel ,  mifgaaders  all'  hunne  goederen  verbeuren  5  en  de  Schip- 
per heeft  magtom  feineyferste  flaan,  en  fe  over  te  leveren  in  han- 
den van  hetGeregt,  ente  befchuldigen  als  fodaanigen,  die  weer- 
fpannig  zijn  regens  haar  Schipper,  en  den  felven  van  het  Schipper- 
fchap  ontfetten:  hetwelk  nogtans  te  verfìaan  is  ingevalle  dat  het  / 
Schip  ge  weeft  fai  zijn  in  de  Landen  van  Vrinden,  *  {en)  aan  een  plaats 
daar  geen  gevaar  was . 

L  Daarinboven  fai  het  bootsvolk ,  dat  fulks  beftaat ,  of  daar  in  be-  BeBoots- 
willigd,aan  den  Schipper  gehouden  zijn  alle  koften,  fchaaden,en  in-  gefelUn  dit 
tereffen ,  die  defelve  fai  geleeden  hebben ,  te  betaalen  5  en  de  Schip-  /^^^^ 
perfalenkelop  fijn  Woord  gelooft  worden:  endeBootsgefellendie  dZs^h^- 
lulks  beftaan,  oFdaar  in  bewilligd  hebben ,  fuUen  fo  lang  in  de  gevan-  ^er  met  het 
kenisblyven,  tot  dat  fy  den  Schipper  fuUen  voldaan  hebben ,  of  dat  ^^^^P^^^» 
fy  ten  genoegen  met  hem  geakkordeert Tullen  zijn.  Endaarom  is-dit  '^^Z^J^ehütt- 
Kapittel  gemaakt ,  op  dat  het  bootsvolk  figniet  fou  bevorderen  om  den  die 
met  het  Schip  heen  te  vaaren ,  *  (maar)  als  de  Schipper  haar  eenig  on-  Jcf^adcn 
gelijk  doet ,  na  het  Geregt  van  de  plaats  gaan ,  daar  fy  haar  op  die  tijd.!?^  XT^ 
fuUen  bevinden ,  en  aldaar  Regt  op  haar  pretenfie  veiToeken.  Want  taJe^u 
het  fou  niet  wel  zijn  dat  de  Bcotsgefellen ,  als  fy  fig  maar  inbeelden 
datfc  van  den  Schipper  verongelijkt  worden,  met  het  Schip  foud  en- 
mogen  heen  vaaren  :   en  daarom  is  de  bovengemelde  ftraffe  hier 
voorgeftelt. 

KAP.    CCXXXVL 

Van  H  kooien  van  Levens-middelen  en  Scbeeps-behoeften, 

EEn  Schipper  die  fijn  Schip  verhuurt,  om  voordeel  buytenslands 
te  doen ,  moet  de  montkoft ,  en  andere  Scheepsbehoeften  door 
den  Schrijver  doen  koopen  >  ^  ten  waare  dat  het  Schip  eenige  take- 
ling van  noden  had ,  (  in  welken  gevalle  )  d  e  Schipper  met  de  voorfz'. 
Schrijver  moet  gaan,  om  die  te  koopen  >  en  als  deefe  de  montkoft  ^ 
en  andere  nooddruft  koopt,  fai  de  Schipper  de  nodige  takeling  koo- 
pen, Maarals  de  Schipper  fig  elders  bevind,  daar  de  Reders  felfsby 
der  hand  zijn,  moethy  haar  gaan  fpreeken,  voor  dat  hy  eenige  take- 
ling koopt  3  en  ingevalle  dat  de  Reders  daar  toe  niet  wilden  verftaan  ^ 
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fìano  compagni  ^  li  debba-  dimandare  di  quella  exarcia  innmù  che  /i 
comperi  :  €p^  fé  i  compagni  non  lo  vorranno  ,  Z:r  il  patron  della  nane 
cognofcerk ,  che  c^uella  exarcia  è  di  bifogno  alla  nane ,  lui  la  può  compe^ 
rare  ,  che  non  debba  fi  are  per  i  compagni  j  percioche  i  compagni  rimau" 
gano  per  ventura  ficuri  in  terra  ,  C^  poi  che  loro  haue^ero  danari  ^  va^ 
di  chi  fi  vuole  a,  ventura  del  mare  :  Cr*  per  que  fi  a  ragione  i  compagni^ 
0  uer  partecipi  non  debbano  contra^ are  a  quella  exarcia ,  clfe  non  fi  com" 
peri  ^  poiché  il  patrone  della  natte  ,  vede  che  alla  naue  è  di  necesfitk  y 
O"  bifogno  ;  che  fi  la  naue  fu  fé  finz^a  di  quella  exarcia  ,  nauicheria  a 
grande  pericolo  ^^  e  il  patrone  della  naue  patria  e  fere  accufato  da  mer^ 
canti  j   CT"  per  que  fi  a  ragione  non  pojfono  contrafiare. 

'  1.     Et  fi   il  patron  della   naue   terra    alcuni-  danari   del   commune 
della  naue  ,  lui  debba  pagare  *  la  gente  ^  O^  là  exarcia ,  che  lui  hau^ 
ra  comparata  :   O^  fi  il  patron  d.elU  naue  non  tiene  nefmi  danari  del 
comune  della  naue ,  lui  debbo  comare  ,  cr  fommare  con  il  fermano  lut- 
to ^  "^  quanto  monta  il  falario  €P^  foldo  della  gente  ,  Cr  tutto  quello  che 
il  fsriuano  haura  comperato ,  ^  quello  che  cofiafi  la  exarcia  ^  che  il  pa- 
tron -della  naue  haurà  comperi' ata  :   C^  quando  il  patrone  della  naue  ,  O'' 
il  fcriuauo  hauranno  fummato  \  il  fcriuano  debba  andare  a  ciafcuno  com.- 
pagno  ,  C^  dire  ^  che  gli  paghi  tutto  quello  ,  chea  ciafcuno  tocheràper 
la  fua  parte  :   O^  fi  compagni  volesfino  vedere  il  conto  ,    il  fcriuano  è 
tenuto  ?nofirarlo  :  €^  quando  li  comp^gj'^i  hauranno  vifio  il  conto  dallo 
fcrimnò  ^  loro  fono  tenuti  di  dare  allo  fcriuano  tutto  quello^  che  k  ciaf- 
cuno toccar  a  ^  per  la  parte  ,  che  hauranno  nella  naue.  Et  fi  ci  fujfe  alcun 
compagno  ,  che  non  volejfe  pagar  quello  ,  che  a  Ini  toccajfe  per  la  parte 
fua  5  O^  contrafìajfe  ,  il  patron  della  naue  gli  pigliera  k  interejfo  y  per- 
cioche quel  compagno  non   hauea  voluto  pagare  :  della  parte  ,   che  quel 
compagno  haueua  nella  nane  ,  fi  debba  pagare  quel  debito  ,  c^  tutto  il 
guadagno  y  che  il  patrone  ha  promejfo  a  quello  y  che  prefiato  li  ha  ,  fi 
tutta  quella  parte  (l  fapea  confumarfi  ,   che  quel  compagno   haueua  nella 
naue  5  percioche  per  colpa  di  lui  fi  farà  fatto  quello  credito.  Et  fi  inter- 
uenijfe^  che  la   naue  fi  perdejfe  ,  O"  che  il  credito  non  fujfe  pagato  ,  gli 
beni  di  compagno  haueranno  a  pagare  quel    debito  y  percioche  con  licen- 
tia  y  O^  per  colpa  di  lui  fi  farla  fatto  tal  debito. 

II.  .Impero  fi  il  patron  della  naue  fujfe  in  loco  ,  che  non  hauejfe  com- 
pagni y  ne  il  patron  della  naue  tenejfe  danari  del  comune  della  naue  , 

1  Gente)  C  a  t  a  l  .  Comparila.  Het  welk  hier  ter  plaatfe  vi(Salic  en  montkoft  betekent. 

2  Tutto  quanto  monta  il  falario  iS  Joldo  dellagente.  )  C  a  t  a  L .  tot  quant  cojla  Ia  cornea* 
nya  (aiwatdevidaliekoft)  vìds^UAdixi/u^raml  C^.yf, 
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en  de  Schipper  evenwel  wift,  dat  het  Schip  die  takeling  van  noden 
had,  fou  hy  defelven  des  niet  tegenftaande  konnen  koopen  5  fonder 
dat  fujks  aan  de  Reders  moet  ftaan  3  want  de  Reders  bly  ven  mifTchien 
geruft  aan  Land  ,  en  als  fy  het  geld  trekken ,  laaten  fy  vaaren  die  lull 
heeft  :  en  daarom  moeten  de  Reders  fig  tegen  het  koopen  van  take- 
ling niet  (lellen,  als  de  Schipper  oordeelddat  het  Schip  defelvevan 
noden  heeft  :  want  fo  het  Schip  fonder  takeling  voer ,  fou  het  groot  ■ 
gevaar  loopen ,  en  de  Schipper  fou  by  de  Koopluyden  aanfpraaklijk 
zip'y  en  daarom  konnen  fyiïg  daar  niet  tegendellen. 

L  En  als  de  Schipper  eenigen  gelden  by  de  beurs  heeft,  moethy  -^f  ^'^^^^^"^ 
de  *  montkoft  en  takeling ,  die  hy  gekoft  fai  hebben ,  daar  mede  be-  ^i'^^f/yf^_ 
taaien  :  en  als  'er  geen  gelden  by  de  beurs  zijn ,  moet  hy  met  de  Schrij-  iaUe  en  m  - 
ver  oprekenen ,  en  by  malkander  iliellen ,  hoeveel  döt  die  -  montkoft ,  ^^ding^  die 
en  hetgeen ,  dat  de  Schrijver  gekoft  heeft ,  bedraagt ,  als  mede  hoe  ^^  |f  ?^^^^ 
veel  de  takeling  bedraagt,  àìtàc  Schipper  gekoft  heeft:  enals  dt  ^^er^^^l^Jr 
Schipper  en  Schrijver  dit  opgereekent  hebben ,  moet  de  Schrijver  het  Schi^ 
byaldeRcdersom-gaan,  envaneen  yderfo  veel  eylTchen,  als  {{p  ^f^'^fi ^^^^ 
contingent  komt  te  bedraagen  j  en  fo  de  Reders  begeerig  m.ogten  ^^^'J^  ^' 
zijn ,  om  de  rekening  te  fien ,  is  de  Schrijver  fchuldig  defelve  te  ver- 
toonen>  enals  de  Reders  de  rekening  vanden  Schrijver  fuUen  ge- 
flen  hebben,  zijn  defelven  fchuldig  hun  contingent  aan  den  Schrijver 
te  betaalen,  naar  beloop  van  een  yegehjks  portie  Scheeps.  En  als 
'erjemant  van  de  Reders  fig  oppofeert,  en  onwillig  is  omfijn  contin- 
gent te  voldoen,  falde  Schipper  het  vermogen  op  intereilte  nee- 
men,  nademaai  dat  fodaanig  een  Reder  onwillig  is  gev/eeft,  ouite 
betaalen  :  (  en  )  die  fchuld  fai  met  de  intereiTen,  dewelke  de  Schipper 
aan  die  geene,  die  hemde  penningen  verilrekt  heeft,  belooft  fai 
hebben ,  uy t  het  part ,  het  welk  die  Reder  in  het  Schip  heeft ,  betaalt 
worden^  al  Ibu  het  gantfche  part,  dat  fodaanig  een  Reder  in  het  Schip 
heeft,  daar  aan  geconfumeert  worden  5  wanthy  is  felfsoorfaakdat 
men  het  geld  heeft  moeten  opneemen.  En  fo't  faakewas,  dat  het 
Schip  quam  te  bly  ven,  terwijl  dat  die  fchuld  nog  open  ilont,fouden 
de  andere  goederen  van  fodaanig  een  Reder  voor  de  fchuld  executa- 
bel  zijn  ,  nademaal  datie  met  iijn  kennis  ,   en  door  fijn  toedoen 
gemaakt  is. 

IL  Maar  als  de  Schipper  elders  is,  daar  geen  Reders  by  der  hand    ^^^^^^ 
zijn ,  en  de  Schipper  geen  geld  by  de  beurs  heeft ,  en  het  om  fodaani- JU'fJ^^ 
ge  redenen ,  als  boven  gefegt  zijn ,  op  intereli:  neemt ,  is  de  g^nkhcpofao  gem-^ 
Redery ,  dat  is  y  all'  de  participanten ,  gehouden  het  felve  te  betaa-  men  heeft  ^ 

len./^^^^^^- 
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cr  lui  fioliajfe  ad  imerejfo  per  le  ragioni ,  che  difopra  fono  dette  ,  tutto 
il  comunale  ,  cioè  partecipi  della  nane  lo  debbano  pagare  ,  che  compagno 
jiejfuno  può  contraflare.  Impero  fé  innaniLi  che  c^hüIo  credito  difopra,  detto 
fujfe  paaato  ^  fé  la  nme  fi  perdejfe  ,  compagno  neffuno  non  è  tenuto  a 
refiituire  k  quello ,  che  preftato  gli  hauesfi  -,  poi  che  la  nane  *  ft  far  a  rotta  , 
Cr  perfa  -,  guardifi  quello  già  c^mc  preftaua  ,  Cr  come  no  ,  che  il  com* 
paono  ajfai  ci  perde  :  C^  per  la  ragione  difopra  detta  il  preftatore  non 
può  dimandare  niente  à  quelli  ,  che  haueuam  parte  nella  nane  ,  cr  che 
lui  fi  guardi  come  lui  prefierà  la  fua  moneta  ,  <CT  come  no  :  che  quando 
la  naue  fujfe  rotta,  ,  li  compagni  non  fono  tenuti  neffuna  co  fa  mettere  in 
quella  naue.  Impero  fé  U  naue  fujfe  in  alcun  loco  ,  <T  quello  prefiat  ore 
Ji  'volejfe  paoar  di  quel  credito  ,  ch^  lui  fatto  hauejfe  ,  fi  il  patron  della 
nane  ,  o  del  nauilio  haurk  danari  fuoi ,  ò  d! altri  ,  o  lui  terra  alcuni  da" 
nari  del  commune  della  naue  ,  o  del  nauilio  ,  lui  è  tenuto  dare  i  quello 
prefatore  ,  cr  incontinente  tornare  la  naue  a  i  compagni  ,  O"  contare 
loro  del  guadagno  ,  CT  della  perdita  ,  che  lui  fatta  hauera  ^  &  fegua^ 
dagna ,  lui  è  tenuto  dare  parte  di  quel  guadagno  a  ciafcuno  compagno ,  co* 
me  che  farà  la  fua  parte  ^  €^  debba  ejfere  partito  il  guadagno  per  il  com-- 
fnunale  de"  compagni  'y  O^  fé  guadagno  non  ci  farà  ,  &  ci  fujfe  -perdi* 
ta  ,  ciafcun  compagno  è  tenuto  refiituire^  &  di  dare  al  patron  della  naue 
tanto  come  gli  toccera  per  la  fua  parte '.perche  e  gli  è  ragione  ^  che  chi  par* 
te  vuole  hamr  del  guadagno ,  parte  debba  hauere  della  perdita, 

IIL  Et  fi  il  patrone  della  naue  non  hauesjl  danari  fuoi ,  ne  di  alcuni 
altri  5  ne  la  naue  non  ne  hauesfi  guadagnato ,  ne  lui  non  ne  portas  fi  nejfuni 
danari  del  commune  della  naue^  o  nauüto^  fé  far  a  cafo  ,  che  il  premiatore  ^ 
ò  altrij  (che)  per  alcuna giufia  caufa  faranno  vendere  la  naue^  quando  la 
naue^  o  nauilio  farà  venduto  ,  €^  quelli  tali  creditori  faranno  pagati  del 
tutto  j  fé  della  vendita  della  naue  ,  0  nauilio  auanz^ajfe  alcuna  co  fa ,  il  pa* 
tron  della  naue^  0  di  nauilio  è  tenuto^  O"*  obligato  andare  in  quello  loco^ 
doue  faranno  gli  compagni^  Cr  di  dare  la  loro  pane  di  tutto  quello^  che 
ddla  naue  0  nauilio  haurk  auanz^ato  :  O^  fi  il  patrone  della  naue  haurà 
hauuto  k  vendere  la  naue  per  le  ragioni  ,  che  difopra  fono  dette  ,  compa* 
gno  nejfuno  non  gli  può  fare  dimanda.  Se  impero  gli  compagni  non  gli  pò* 
tesfino  prouarje  il  contrario  ,  che  quello  4^bitQ  ,  per  ilquale  la  naue  fusfi 
iKnduta^  che  lui  lo  haue [fi  fatto  per  giuoco^  0  per  altre  barattarie  ^  che  lui 

por* 

Ù 

I  si  farà  rotta)  vide  fup.  cap.54,  i85.1nr.24^.  crudelitatts  enim  genm  eft  ultra 

naufragium  vfiUe  ^^wre  CafTiod.  lib.  4.  'variar,  E^iJiola,T„ 
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len  5  fonder  dat  jemant  van  de  Reders  fig  kan  oppofeeren:  maar  fo  het  ders , 
Schip ,  voor  dat  de  fchuld  betaalt  is ,  komt  te  bly  ven ,  zijn  de  Reders  diegeem, 
niet  gehouden  aan  diegeene  tebetaalen,  die 't  geld  verilrekt  heeft  ^  ^'^  het  fel- 
nademaal  dat  het  Schip  '  gebroken^n  verloren  is:dierhalven  moet  ^o-  jirektleeft, 
daanig  een  toefien  op  wat  conditien  dat  hy  fijn  geld  uytgeeft  >  want  niet  verder 
een  Reder  verlieft  dan  genoeg-,  en  daarom  heefteen  Bodemer  van  ^^.^^^^^^^^ 
de  Reders  niets  te  eyffchenj  maar  hy  moet  fienhoe  dathy  fijn  geld  VawlZr-^ 
uytfet  5  watit  als  het  Schip  verongelukt  is,  zijn  de  Reders  wegens  dat  tien 
Schip  niet  meer  gehouden  te  betaalen.   Maar  als  het  Schip  elders 7^^^*^^^ 
komt  5  daar  fodaanig  een  Bodemer  fijn  verfchote  penningen  op- 
cyfcht5Ìs  de  Schipper,  indien  hy  eenige  penningen  van  fig  reUs,of  van 
anderen  by  hem  heeft,  ofindiender  eenige  geldenby  de  beurs  zijn, 
gehouden  den  gemelde  Bodemer  te  voldoen  j  en  het  Schip  dateli  jk 
weer  ter  difpofitie  van  de  Reders  te  brengen ,  en  haar  rekening  te 
doen  van  winft,  en  verlies  by  hem  gedaan:  en  fohywinfi:  gedaan  fai 
hebben,  moet  hy  aan  eenygelijk  fijn  contingent  indie  winft  vol- 
doen, naar  beloop  van  fijn  portie  Scheepsj  en  dus  fai  de  winfl  onder 
de  gemeene  Reders  verdeeld  worden  :  en  als  hy  geen  winfi:  maar 
fchaadegedaan  heeft,  moet  yder  Reder  aan  den  Schipper  fo  veel  in- 
brengen, als  hy  naar  beloop  van  fijnportiefcheepsfalfchuldigzijn  : 
want  het  is  redelijk ,  dat  die  geene ,  die  deel  wil  hebben  aan  de  winft , 
ook  deel  moethebben  in  de  fchaade. 

IIL  Maar  als  de  Schipper  geen  geld  van  fig  felfs ,  of  van  anderen  Het  schlp 
onder  hem  heeft,  en  het  Schip  ook  niet  overgewonnen,  enhy  felfs  voor/chuld 
geen  gelden  by  de  beurs  heeft ,  en  de  Bodemer ,  of  jemant  anders  het  '^f^^ƒ^ 
Schip  uyt  regtmaatige  oorfaak  doet  verkoopen ,  is  de  Schipper  ver-  'dTsclilper 
pligt,  en  gehouden,  na  dat  het  Schip  verkoft,  en  deefefodaanige^^^ö«^#w 
Crediteuren  van  alles fullen  voldaan  zijn ,   fig  met  het  reftant  der  r^^^^^ngen 
koop-penningen  by  deReders  te  vervoegen,en  aan  een  yder  zijn  por-  ^^JeTaande 
tie  van  het  gunt,  dat  van 't  Schip  overgefchotenis,  uytte  keeren.R^^cr^, 
En  als  de  Schipper  genootfaakt  fai  zijn  geweefl  het  Schip  om  de 
voorfz.  rede  te  verkoopen,  ishy  byde  Reders  niet  aanfpraaklijk  5 
ten  waare  dat  hem  de  Reders  ter  contrarie  konden  bewyfen ,  dat  hy 
de  fchuld  5  waar  voor  het  Schip  geëxecut  eert  is,  metfpelen,  of  met 
eenig  ander  quaadfeyt,  dathy  begaan  heeft,  gemaakt  had:  en  in- 
dien de  Reders  hem  fulks  fullen  konnen  bewijfen ,  is  de  Schipper  ge- 
houdenaan  deRedersalle  fodaanigeportien  weer  te  leveren,  ente 
reftitueeren,  alsdefelve  aan  het  Schip  heredeerden,  of  de  waarde 
yandefelven;  enalsde  Schippernietinftaat  is  omte  beïaalen,  fai 
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fortajfi^  0  faccsfi'j  Cr  fé  gli  compagni  cjuejì o  prouare  gli  potranno  ^  il  patrù' 
ne  della  nane  è  tenuto  reftituire  ,  &  di  dare  a  compagni  tutte  le  parti ,  che- 
nella  naue  haueuano ,  o  il  pretto  di  cimile ,  e  fé  il  patrone  della  naue  non  ha^ 
uesfi  di  che  pagare  ,  dehha  efere  pigliato,  Cr  mejfo  inferri^  &  flare  tanto 
infino  che  luifia  accordato  con  gli  compagni ,  o  che  gli  hahhia  fatisfatto  ih 
danno  ^  che  fatto  gli  hauesfi. 

IV.  Et  fé  quando  il  patrone  delU  naue  haurk  venduta  la  naue  ^  come  di- 
fopra  è  detto ,  fé  con  quetlo ,  che  della  naue  gli  farà  auanz^ato ,  non  ritornerà 
alli  compagni  ver  dare  conto  ^  e  la  parte  ^  che  a  loro  toc  her  k  di  tutto  quello  , 
che  della  naue  gli  fark  auan^ato  ,  &  lui  fé  ne  anderk  in  altra  parte  ,  fs 
quello^  che  della  vendita  della  naue  gli  fark  auanzato^  f  perderà  ^  lui  è 
unuto  di  emenda  fare  a  compagni:  Cr  fé  lui  ne  ander  a  in  altra  parte  con 
quello^  che  della  naue  gli  farà  rimafto  ^  ^  lui  ne  guadagna  sjl  ^  tutto  il 
guadagno^  che  ne  farà  ^  è  tenuto  di  dare  a,  i  compagni  a  ciafcuno  per  quel 
modo.^  che  haueuano  parte  nella  naue., 

C  A  P.    CCXXXVIL 

Patrone  debba  dar  conto  a  i  compagni  di  ciafcun  viaggio, 

O  G ni  patrone  di  naue^  ò  di  nauilio  è  tenuto  dare  conto  alli  fuoi  com" 
pagni  di  ciafcun  viaggio^  che  lui  fark  j  &  fé  il  patron  della  nane  non 
dark  conto  k  fuoi  compagni  ciafcuno  viaggio ,  che  lui  fark  -^  fé  la  naue  ,  o 
nauilio  \fi  per  der  k  ^  o  piglierk  alcun  danno,  ^  il  patrone  della  naue  ^  ò  del 
nauilio  è  tenuto  refitutre^  &  di  dare  tutto  il  guadagno ,  che  lui  fatto  hau^ 
rak  compagni 'y  cheper  caufa  della,  naue  ^  che  perfa  haurk  ^  è  del  nauilio^ 
effo  patrone  di  naue  ^  o  di  nauilio  nonji  debba  fcufare  y  ne  puo^  che  mn^ 
h abbia  k  reflituirey  e  dare  tutto  il  guadagno  ,  che  lui  con  quella  naue^  & 
quello  nauilio  hatirk  fatto:  Et  fé  il  patrone  della  naue  ^  o  nauilio  non  hau^ 
ra^  di  che  pò  f  a  refituire^  fé  lui  fusfi  giunto  ^  debba  ejfer  pigliato  ^  &  mef- 
fi  in  ferri  y  &  in  tanto  facendo  ^  come  nello  capitolo  fopr adetto  fi  contiene.. 
Et  fd  fatto  perciò  quefio  capitolo  ^  che  molti  patroni  di  naue  ^  o  nauilii  ri- 
tardano ^  ctoe  non  voglino  fare  conti  ^  ne  contare  con  gli  fuoi  compagni;  per- 
che^ quando  interuenijfe  ^  che  lui  ver  des  fi  la  naue^  o  il  nauti  io  ^  ^  lui  dira'j 
&fark  intendere  k  gli  fuoi  compagni  ^  che  ogni  co  fa  li  è  per  fa  ,  fia  che  per  ^ 
desfi^  0  che  non  fi  per  des  f  ^  il  patrone  della  naue  è  tenuto  ^  come  difopra  è 
detto.  F  ere  he  ogni  patrone  di  naue  y  ò  nauilio  douerkj  &  debba  contare  ciaf 

cune 
^  E  (€n.Jl 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         323 

liygevat,  en  inHegtenis  gebragt  v/orden,  enfolangblyven,  tot 
dat  hy  de  faak  met  de  Reders  afgemaakt,  of  de  fchaade ,  die  hy  haar 
verooifaakt heeft,  volkomentlijk  flii  betaalt  hebben. 

IV.  En  als  de  Schipper ,  hebbende  het  Schlr)  in  maniere  voorfz.    /^^/ ^^ 
verkoft,  fig  met  het  oververfchot  der  penningen  by  deReders  niet  en  f^fffZ^f 
begeeft  (om  haar  rekening  te  doen ,  en  aan  een  ieder  fijn  contingent  derK^op- 
van  't  geheeleoverfchot  van  het  Schip  uyt  te  keeren)  en  fig  met  h^tpennmgsn 
felvenaeen  andere  plaats  begeeft ,  fai  hy  gehouden  zijn ,  fo  dat  over-  2^i!j-f^ 
fchot  van  't  Schip ,  het  welk  hy  onder  hem  gehouden  heeft ,  komt  te  dde)ch7L 
verongelukken ,  het  feive  aan  de  Reders  te  vergoeden  :  En  fo  hy  fig  de  mfij- 
met  het  oververfchot  van  het  Schip  na  een  andere  plaats  begeef: /"^^^^^A 
en  aldaar  eenige  wind  konit  te  doen ,'  fai  hy  fchuldig  zijn  al  de  winil , 
die  hy  daar  mede  fai  gedaan  hebben  5  aan  de  Reders  over  te  geeven 
naar  beloop  van  eeayegelijks  portie  fcheeps. 

KA  P.     CCXXXVII. 

l^e  Schïj^per  moet  vany  der  Reysrekening  doen  aan  fijn 

Reders, 

E  En  yegelijk  Schipper  is  gehouden  van  yder  Reys ,  die  hy  gedaan 
heett,  rekening  te  doen  aan  fijn  Reders  :  en  als  een  Schipper  van 
yder  Reys  5  die  hy  gedaan  heeft:,  geen  rekening  doet  aan  fijne  Re- 
ders 5  is  de  Schipper  gehouden ,  byaldien  dat  het  Schip  komt  te  bly- 
ven  5  of  eenige  fchaade  te  leyden  5-  al  het  geen  ydat  hy  overgewonnen 
had,  aan  de  Reders  te  Voldoen,  en  te  reftitueerenj  fonder  dat  defel- 
ve  Sch ipper  fig  uyt  dien  Hoofde ,  namentlijk  dat  het  Schip  gebleven 
is,  kanofmagverfchonen,  dat  hy  de  winfl:  met  het  Schip  gedaan, 
nietfoU  hebben  te:  reftitueeren,  ente  voldoen.  Enàls  de  Schipper 
niet  in  Haat  "fai  zijn  öm  te  betaatltn ,  fai  hy ,  indiefi  hy  agterhaalt  word , 
gevat ,  en  in  de  gevankenis  geley t  woixjën ,  fodaanig  als  in  het  voor- 
gaainde  Kapittel  is  gefegt.  En  daarom  is  dit  Kapittel  gemaakt ,  om 
dat  de  Schippers  veeltyts  tardeeren  met  het  doen  van  rekening ,  en 
onwillig  zijn  om  aan  haar  Reders  rekening  te  geeven  j  en  daarom  fai 
de  Schipper,  indien 't  gebeurt  dat  hy  fijn  Schip  verheft,  ^{en)  dat 
hy  de  Reders  fou  willen  feggen ,  en  diets  maaken ,  dat  hy  alles  quyt 
geraakt  is ,  het  zy  dat  hy  't  inder  daad  fai  quyt  geraakt  zijn ,  of  niet , 
indiervoegen  redevabel  zijn ,  als  hier  boven  gefegt  is.  Dierhalven 
fullen  dande  Schippersvan  jeder  Reys  gehouden  zijn  rekening  te 
doen  aan  haar  Reders  van  winft  en  verlies  by  hen  gedaan ,  op  dat  fy 
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euno  viaggio  con  i  fuoi  compagni  ài  quello  guadagno  ^  Z^  ài  quella  peràit A 
che  fatta  haurk  y  percioche  la  pena  àifopra  àetta  non  li  popt  venire  àifipra, 
rincora  è  ài  più  tenuto  il  patrone  àel  namlio  alli  compagni^  che  fé  il  pa^ 
trone  àella  naue^  o  àel  nauilio  guaàagnerk  con  quelli  àanari  àel  commune^ 
che  àelli  compagni  haura  ,  è  terra ,  lui  è  tenuta  ài  àare  la  loro  parte  ài  tut" 
to  quello  guaàaqno ,  che  fatto  ne  haura,  \  O"  fé  lui  per  ventura  ci  haura  per" 
fo  5  compagno  nejfuno  non  gli  è  tenuto  ài  per  aita  ,  che  lui  fattn  rihahbia  y 
perche  lui  terrà  quei  àanari  àe  partecipi  a  àtfpetta  àe  compagni, 

GAP.    CCXXXVIII. 

Come  patron  deue  dar  conto,  &  fé  fi  muore  fenza  contare, 

SE  alcuno  patrone  ài  naue^  &  nduilio  nauicherà^  uno  viaggio^  è  molti  ^ 
fé  lui  nauicherk  ,  ò  tornerà  alcuna  volta  ,  o  volte  in  quello  loco  ^  *àoue 
faranno  (con)  tutti  gli  fuoi  compagni^  o  la  maggior  parte  ^  lui  è  tenuto  ài 
àare  conto  ciafcuno  viaggio  ,  che  lui  farà  -yCrfe  non  il  fa ,  lui  è  tenuta 
tutto  ^  <7^  in  tanto  come  nel  capitolo  àifopra  àett o  fi  contiene.  Imperò  fé  il 
patrone  àella  naue ,  o  nauilio  nauicherk ,  come  àifopra  è  àetto ,  Cr  lui  non 
renàerà  conto  à  compagni ,  *  né  nauicherk  non  li  àark  nejfuna  cofa  *  che 
guaàagnérk ,  i  àetti  compagni  ne  gli  àehhono  àimanàare  ^  O"  fé  per  ventU" 
ra  lui  femplicemente  ,  Cr  fenica  malitia  fare  mn  lo  vorrk ,  gli  fopraàetti 
compagni  il  pojfano  forzare.  Et  fé  gli  àetti  compagni  ne  lo  àimAnàano^  ò 
m^  Cp^  forza  nejfuna  (^fe  lui  fare  non  lo  vorrk)  non  li  faranno^  fé  al  patrone 
àella  naue  y  o  àel  nauilio  interuerrk  cafo  ài  ventura  ,  che  fi  morra ,  fé  gli 
detpi  compagni ,  poi  la  morte  fua  ,  lo  àimanàeranno  k  gli  hereài  ài  quello  j 
che  morto  fark  ^  onero  alli  tutori  àelli  fuoi  beni  ^  conto ,  o  parte  àel  guadagno  y 
che  quello^  che  morto  fark ,  hauea  fatto  con  quella  naue^  e  nauilio^  gli  àet" 
ti  hereài^  òli  tutori  ài  quelli  fuoi  beni  mn  fono  tenuti  ài  renàere  corno  y 
ne  ài  niente  k  àare  di  guaàagno  ,  che  quello  hauejfi  fatto  :  fé  impero  gli 
detti  compagni  prouar  non  potranno  ,  o  quello^  che  morto  fark  ,  non  fha- 
iteua  àetto  nel  fuo  tefì amento.  Et  fé  per  ventura  quella  ,  che  morto  è^  fusfi 
morta  *  in  teflamento ,  gli  hereài  ài  quella  ^  o  ^  i  tutori  àelli  fuoi  beni ,  non 
fona  di  niente  altro  tenuti  a  quelli  fopraàetti  compagni^  fé  non  foUmente  ài 

quei-: 
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in  de  boven  gemelde  pene  niet  en  vervallen.  Voorts  is  de  Schipper 
ten  opfigte  van  de  Reders  gehouden  5  datfobyeenigewinflmet  het 
geld ,  dat  hy  van  de  gemeene  Reders  in  handen  heeft ,  en  onder  fig 
houd  5  komt  te  doen  5  aan  defelve  hun  contingent  in  de  winil,  diehy 
daar  mede  gedaan  heeft  5  te  voldoen:  enfohy  fchaade  komt  teley- 
den,  fai  geen  Reder  in  diefchaade  gehouden  zijn,  die  hy  geleden 
heeft  'y  nademaal  dat  hy  die  penningen  van  de  Redery  in  weerwil  van 
de  Reders  onder  fig  houd. 

KAP.    CCXXXVIII. 

Hoe  de  Schi^^er  gehouden  tsrekeningte  doen;  enfohyfterft 
fonder  rekening  ge  daan  te  hebben. 

E  En  Schipper  hebbende  met  het  Schip  een ,  of  meer  Reyfen  ge- 
daan, en 't  eeniger  tijd  vaarende  5  ofwederkeerendeterplaatfe, 
daar  fig  alle  de  Reders ,  of  het  meerder  gedeelte  bevind ,  is  gehou- 
den van  jederReys,  diehyafgelegtheeft.  Rekening  te  doen  j  en  fo 
hy  daar  in  nalatig  is,  fai  hy  gehouden  zijn  indiervoegen  als  in  het 
voorgaande  Kapittel  gefegt  is.  Maar  als  de  Schipper  vaart  in  manie- 
re voorfz.  en  geen  rekening  geeft  aan  de  Reders ,  *  (  f «)  ook  geen  uyt- 
deelingdoet,  ^(^van  het  geen)  datterover  gewonnen  is,  zijn  de  Re- 
ders gehouden  hem  aan  tefpreeken,  en  fohy't  alleen  uytnalaatig- 
heyd ,  en  niet  arglifligli  jk  verfuymt ,  konnen  de  voorfz.  Reders  hem 
dwingen.  En  indien  de  voorfz.  Reders  hem  niet  aanfpreeken ,  ofwel 
aanfpreeken ,  maar  ingevalle  van  onwilligheyd  geen  middelen  van 
dwang  gebruyken,  en  de  Schipper  ondertufTchen  komt  te  fierven,  en 
de  Reders  na  deflelfs  Doot  de  Erfgenaamen  y  of  PoffeiTeurs  der  goe- 
deren van  den  Overledefouden  willen  aanfpreeken  om  de  rekening, 
en  om  uytdeeling  van  het  geen  dat  den  Overlede  met  het  Schip  over- 
gewonnen  heeft ,  fullen  de  voorfz.  Erfgenaamen ,  of  PoflefTeurs  der 
goederen  niet  gehouden  zijn  rekening  te  doen  5  ofdewinft,  die  de- 
felve gedaan  heeft  uyt  te  keeren,  ten  waare  dat  de  voorfz.  Reders 
eenigblyk  daar  van  toonden,  of  dat  den  Overleedein  lijn  uytter  ile 
Wille  daar  eenig  gewag  van  gemaakt  had  :  En  fo  't  faake  was  dat 
den  Overlede  ^fonder  uytteriie  "Wille  was  komen  teilerven,  ful- 
len de  Erfgenaamen,  ot  5  PolTeiTeurs  van  deiTelfs  goed  eren,  aan  de 
voorfz.  Reders  alleen  maar  gehouden  zijn  in  het  geen  ,  dat  in  *t 
Scheeps-boek  van  den  oyerlede  bevonden  word  ;  en  fo  fy  by  't  voorfz 

Sï  %  Boek 
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^nelh ,  che  nel  cartolario  di  quello ,  che  morto  farà ,  Jt  trouera  fcrltto  :  O^ 
[e  loro  troueranno  nel  [o f  r adetto  cartolario  alcuno  guadagno  ,  li  detti  here- 
di^  0  tutori  de  beni  di  quello^  che  morto  farà  ,  fono  tenuti  rejìituire  a  ciaf 
cun  de'  detti  compagni  la  parte  ,  che  gli  toccark  di  quelh  guadagno  ,  che 
loro  haueranno  trouato  fritto^  fé  tutti  i  beni  di  quello^  che  morto  fark  , 
fapeuano  ejfere  venduti, 

I.  Et  fé  per  ventura  nel  cartolarlo  di  quello  y  che  morto  fark  ^  neffuno 
mada^no  fritto  non  fark  trouato^  fé  dcuno  e  onfumamento  ferino  trouato 
'ìark  ^   '   che  alla  naue^  o  nauilio  hauefe  a  troture  di  quello^  che  morto 
farà  ^  ò  ad  alcuni  ,  da  chi  lui  lo  haueffe  riceuuto  per  cmfa  di  con  fuma» 
mento ,  che  U  naue ,   o  il  nauÀlio  hauejfe  fatto  ,  li  detti  compagni  ci  fona 
tenuti  di  pagare  loro  parte.  Imperò  è  da  intendere ,  che  quello  confum^a- 
mento  non  fujfe  fatto  per  colpa  di  quello  ,  che  morto  farà  ^  che  allhor a  in- 
tempo della  vita  fud  era  patrone  di  quella  fiaue  ,  o  nauilio  ,  che  quello 
confumamento  difopra    detto  haurà  fatto.     Et  fé  il  detto   confumamento 
potranno  prouare  di  detti  compagni  5  che  per  colpa  di  quello.^  che  mor^ 
to  fark  5  che  in  quello  tempo  della  vita  fua  era  fignore  ,  fujfe  fatto ,  lo^ 
ro  non  fono  tenuti  niente  mettere  ,  poiché  loro  preueranno  ,  che  per  col' 
pa  di  quello  ,  che  morto  fark  ,  fujfe  fatto  il  confumamento  [opr adetto  t 
nltrimente    li  detti   compagni  fono  tenuti  di  dare  ^    Cr  pagare  k  quetto 
confjmamento  per  foldo  cr  per  lira  ,  per   la  parte  ,  che   haurk   ciafcu» 
vo  :    O^  e  ragione  ,    che  come   loro  riceueriano  parte  del  guadagno  ,  fé 
frli  ne  fujfe ,   Cofi  è  di   douere  ,    che  paghino  parte   del   detto   confoma- 
mento  :  ancora  per  altra  ragione  ,  percioche  quello  ,  che  morto  farà ,  che 
in  tempo  della  vita  fua  era  fignore  di  quella  naue  ^    0  di  nauilio  ,  au' 
daua  5  O"  nauicavui ,    O^  ftaua  tra  loro  ,   perche  loro  non  lo  fort^aua- 
no  5  che  contajfe  con  loro  5  0  che  gli  dejfe  parte  di  quello  ,  che  guada- 
gnaua. 

II.  '^  Et  fé  per  cafo  quello^  che  morto  fark  intejìato  ^  cartolario 
Tiejfuno  non  haueua  fatto ,  ne  fcritto  ^  gli  fopra  detti  compagni  non 
pojfano  addimandare  al  li  heredi  di  quello  ^  che  morto  farà  ,  nejfu-^ 
na  cofa 'y  ne  li  heredi^  ò  tutori  di  quello  morto  mn  pojfono  addi' 
mandare  niente  a  compagni  di  confumamento  ,  che  la  naue\  .0  nauilio 
hauejfe  fatto  ,  per  teflimoni  ,  che  loro  ne  dejfino  ,  poiché  'nel  cartolario 
non  fark  fritto  :   per  che  ciafcuno  fi  guardi  quello  ,   che  fa  ,   come  lo 

faj 

I  Che  alla  nme  ^c.)  C  a  T  al.  qm  U  nan  ,  ò  len'j  hagues  à  tornar  a  quel  (  hec 
welk  ha  Schip  raoft  goei  doea  aan  die  geene.) 
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Boek  eenigewinfl  bevinden,  fuUen  de  voorfz.  Errgenaamen ,  of  Pof- 
fefleurs  der  goederen  vandenoverlede  aaneen  yegeüjlc  der  voorfz. 
Reders  gehouden  zijn  uytdeeling  te  doen  van  de  winll:,  die  by  't 
Scheeps-boek  bevonden  word  >  al  was 'c  ook  dat  alle  de  goederen 
van  den  overlede  daarom  moflen  verkoft  worden. 

I.  En  fo  (J^er  by  't  Scheeps-boek  van  den  overlede  geen  winfl,  niaar     Alhe$ 
fchaade  be^o^den  word,  *  dat  het  Schip  felfs  nog  ten  agteren  was  aan  |^^^  '  /^^ 
den  overlede,  of  aan  anderen,  diehemhetgeldtotdeonkoften  ,die  /^^/f^'^'^ 
het  Schip  gedaan  hoeft,  verflrekt  hadden,  zijn  de  voorfz.  Reders  5c/j(?f/;. 
gehouden  hun  contingent  daar  in  te  betaalen  :  met  dien  verftaande^-^^^'^^'z^ö;^- 
nogtans,  dat  deefe  onkoilen  niet  doorliet  quaade  beilicr  \an  den  "^t^'T"^, 
overlede ,   die  in  der  tijd  Schipper  is  gew^eeil  op  het  Schip ,  dat  de  ujfn^^''^ 
voorfz.  onkoflen  gedaan  heeft ,  veroorfaakt  fullen  zijn.  En  fo  de  moete?ide 
voorfz.  Reders  fullen  konnen  bev/ijfen  dat  de  voorfz.  onkoflen  door  ^^^^-^-^^hfilfi 
het  quaade  beflier  van  den  overlede ,  die  in  der  tijd  Schipper  was  ge-  ^sckp'^ers 
Tveell,  veroorfaaktzijn,  fullen  defelven  niet  gehouden  weefen  het  doot.bema" 
minile  daar  in  te  contribueeren  >  nademaal  dat  fy  bewyfen  fullen  dat  ^^^^ 

de  voorfz.  onkoflen  doorliet  quaade  beflier  vanden  overlede  fullen 
veroorfaakt  zijn  :  anderfints  zijn  de  voorfz.  Reders  gehouden  die  on- 
koflen te  voldoen  en  te  betaalen  penning  pennings  gelijk ,  naar  be- 
loop van  een  jegelijks  aandeel  in  het  Schip  :  en  het  is  redelijk ,  gelijk 
fy  hun  portie  in  dewànfl  genieten,  als 'er  cenige  gedaan  is,  dat  fy 
alfo  ook  hun  portie  in  de  voorfz.  fchaade  behoorden  te  betaalen  >  en 
nog  om  een  andere  rede,  namentlijkdatfy  den  overlede,  dieinfija 
leven  Schipper  was,  en  by  haar  ging,  en  fting,  en  onder  haar  voer, 
niet  gedwongen  hebben  om  rekening  en  uytdeeling  te  doen  van 
het  geen ,.  dat  hy  overgewonnen  heeft. 

'  .  Be  Reders^, 

II.  En  fo  hy  by  seval  fonder  Teflament  was  komen  te  fierven ,  en  f?f  ^  ^'^' 

T»       1         7         j        ■  '  tiri  1       '      r  't        ge'^-'^ftmeu 

geen  Boek  gehouden,  nogjetsterweereldgelchreevenhad,  luiien  vmde 
de  voorfz.  Reders  niet  bevoegt  zijn,  om  van  de  Erfgenaamen  van  schipper 
den  overledejets  te  vorderen^  gelijk  ook  de  Erfgenaamen,  of  Pof-  ^^^^^^^^"^^^ 
feiTeurs  der  goederen  van  den  overlede  fig  niet  fullen  konnen  behel-  ^i^ts^^y/^ 
pen  met  eenige  verklaaringen  van  getuygen  (  ingevalle  dat  het  in  \fchen  ,  ah 
Scheeps-boek  niet  falgefchreeven  zijn  )    om  daar  mede  van  de  Re-  ^ffgeeny 
ders  eenige  onkoflen  te  vorderen^  die  het  Schip  gedaan  heeft.  ^^^^/^^^^^^ 
Dierhalven  moetyderflen  wat  hy  doet,  en  hoe  dat  hy  fijn  dingen  hok  ge- 
aanleyt,  op  dat  hyin  geen  fchaade  vervalle.  En  om  de  voorfz.  re- A^'-^^t/m 
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fa  5  €r  come  no  ,  percioche  danno  non  gli  f  offa,  tornare  ,  O*  pr  U 
"Cagione  difopra  dettA  fu  fatto  que  f  o  capitolo.  Saluo  impero  tutti  i  pat- 
ti ,  (Cr  accordi ,  che  il  patron  della  nane  ,  o  del  nauilio  hauejfe  fatto 
alli  fopradetti  compagni  per  alcuna  caufa  ,  er  gli  compagni  a  lui  :  f^ 
faluo  anchora  ,  f&  ti  patron  della  naue  ,  0  del  nauilio  hauefe  contato 
con  ali  compagni ,  con  tutti  ,  0  con  la  pik  parte  ,  fé  in  quello  conto  li 
hauefe  à  dare  alcuno  guadagno  ,  fé  lui  per  cafo  dare  non  lo  potrà  ,  & 
li  detti  compagni  gli  faranno  gratia ,  che  appetteranno  ,  fk^M ,  innan-^ 
%.i  che  pagati  gli  hahhi ,  muora  ,  li  detti  compagni  debbano  ejfere  pa'- 
gati  de'  ftioi  beni ,  fé  tutti  ne  fapeano  efere  venduti. 


GAP.    CCXXXIX, 

Dechiaratione  del  fopradetto. 

COme  nel  capitolo  difopra  detto  fi  dechiara  ,  ^  dimojira ,  ogni  pa- 
trone di  naue  ^   0  di  nauilio  è    tenuto  rendere  conto  a  fmi  com- 
pagni  5  ciafcuno  viaggio  ,  che  lui  fora  'y  €^  fé  non  lo  fa^  è  tenuto ,  & 
obligato  tutto  O"    in  tanto  come   mi  capitolo  difopra   detto  fi   contiene. 
Impero  è  da  intendere ,  fé  il  patrone  della  naue  ,   0  del  nauilio  fujfe  , 
è  venijfe  ciafcuno  viaggio  ,   0  alcuni  viaggi ,   che  lui  farà  ,    in  quello 
loco  5  doue  fuffino  tutti  li  compagni  ^  0  la  maggiore  parte.  Et  fé  il  ƒ4- 
trone  della  naue  ,    0  del  nauilio  farà  porto  in   alcuno  loco  ,    doue  non 
ci  fuffi  compagno  nejfuno  ,  ancora  che  lui  nauicaffe ,  0  facesfi  'viaggi  in 
molte  parti  ,   doue  compagno  nefjuno   non  ci  fusfi  ^  fé  al  patrone  delibi 
naue ,  0  del  nauilio  interuerrk  alcuno  cafo  di  ventura  ,   che  lui  perderk 
tutto  5  ò  in  parte  di  quello  ,  che  con  la  naue^  0  il  nauilio  haurk  gua^ 
dagnato ,  fé  per  colpa  di   lui  non  fi  perderk  ,   non  è    tenuto  di  niente 
mendare  alli  fopra    detti  compagni ,  poiché  per   colpa  di  lui  non  farà 
perfo.   Impero  fé  gli  detti  compagni  accorderanno   con  il  patrone  dell  A 
naue ,  0  nauilio  ,  quando  lui  fi  parte  da  loro  ^  0  li  diranno  ,   che  fe 
lui  per  cafo  fi  fermafTe  in  alcuna  parte  per  nauicare  ,   che  lui  li 
debbe  mandare  ciafcuno  viaggio  ,   che  farà  ,  tutto  quello  ,  che 
appartenerà  à  loro  del  guadagno  ,  che  lui  fatto  haurà ,  il  detto 
patrone  della  naue  ,  0  nauilio  ,  il  debba  fare  ^  Cr  fi  non  il  f  a  9  C^  fi 
gli  riterrà  apprejfo  di  fi  ^  Cr  lui  lo  perderk  ,  in  qual  fi  vuol  modo  ,  ch& 
Ihì  ilperdejfe ,  i  tenuto  del  tutto  refiituire  5  Cr  fi  lui  nm  haurk  di  che^ 

.    è 
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de  is  dit  Kapittel  gemaakt  5  hoewel  met  iiy til uycing  van  alle  conven- 
tien,  enakkovden,  doorde  Schipper  ten  behoeven  van  de  Reders,  ** 
of  door  de  Reders  ten  behoeven  van  den  Schipper  gemaakt ,  en 
aangegaan  5  als  mede  fo  de  Schipper  met  alle  de  Reders  ,  of  met  t^;?  waa^e 
het  meerder  gedeelte  al  afgerekent  had,  en  by  fiot  van  rekening,  ^'^'Z^''^"' 
iets  van  het  geen ,  datter  overgewonnen  was ,  aan  haar  fchuldig  ge-  ^l'^'/^^J 
bleeven  was,  en  dat  de  Reders  hem,  om  dat  hy  mogelijk  op  dicvande 
tijd  niet  in  llaat  was  om  het  op  te  brengen,  eeniguytilel  vergunt '^^^#<'^ 
hadden  >   in  fodaanig  een  geval  moeten  de  Reders ,   indien  de  ^^^^^/^'^^ 
Schipper  ,   voor  dat  (y  voldaan  zijn  ,  komt  te  fierven  ,  uyt  def-  üefioote:<i 
felfs  goederen  betaalt  worden ,  al  moflen  die  alle  daar  voor  ver-  i^as. 
koft  woïden. 

K  A  P.    CCXXXÏX. 

Verklaaring  van  het  bovenftaande. 

GElijk  in  het  voorgaande  Kapittel  is  aangeweefen ,  en  verklaart , 
2;ijn  alle  Schippersvan  yderReys,  die  ly  Tullen  gedaan  hebben, 
gehouden  rekening  te  doen  aan  haar  Reders^  enfulks  niet  doende 
indiervoegen  fchuldig,  en  aanfpraaklijk ,  als  in  het  voorgaande  Ka- 
pittel gefegtis:  't  geen  egterte  verilaanis,  ingevalle  dat  de  Schip- 
per yder  Reys,  die  hy  gedaan  heeft ,  of  eenige  Reyfen  geweeft ,  of 
gekomen  was  terplaatfe,  daar  fig  alle  de  Reders,  ofhetmccrder 
gedeelte  onthoud.  En  als  de  Schipper  elders  aangekomen  is,  daar 
lig  geen  Reders  onthouden,  ja  al  w^as't  dat  hy  verfchyde  Reyfen 
gedaan ,  en  gevaaren  had  in  verfchyde  geweilen ,  daar  fig  geen  Re- 
ders onthouden  ,  fai  de  Schipper  ,  indien  hy  by  geval,  en  fon- 
der fijn  toedoen  dat  geene,  dat  hy  met  het  Schip  overgewonnen 
heeft,  komt  teverliefen,  geheel  of  ten  deele,  niet  gehouden  zijn 
eenige  vergoeding  aan  de  voorfz.  Reders  te  docnj  vermits  dat  het 
door  fijn  toedoen  niet  verloorenis.  Maarfo  de  voorfz.  Reders  met 
den  Schipper,  voorfijn  vertrek, fullengeakkordcert,  enafgefpro- 
ken  zijn,  dat  hyhaar^  fohy  elders  bujtens-lands  een  Rejs  kpmt  eante  nee- 
men ,  yd^r  Rejs ,  die  hy  doen  fai ,  hun  contingent  in  de  gedaane  win^  fai 
overfenden^  is  de  voorfz.  Schipper  gehouden  fulks  te  doen.  Ên  (o 
hy  't  niet  doet,  en 't  onder  fig  houd,  is  hy  fchuldig,  in  gevalle 
dat  hy't  komt  te  verliefen,  by  wat  toeval  dat  hy 't  ook  mogt  ver- 
looren  hebben  5  alles  te  reftitueeren:  enfo  hyonmagtig  is,  fai  hy 

Tc     •  '  gö- 
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è  tenuto  tutto  5    €r    in  tanto  come  nello  capitolo  difopra  detto  fi  cen^ 


^ tiene. 


1.  Impero  fé  di  detti  compagni  '  in  acconci  nejfuno  non  faranno  con 
il  patrone  della  naue ,  0  del  nauilio ,  quando  lui  fi  farti  da  loro  ,  non 
è  tenuto  di  ^  emendare  a  lor  a  ;  &  fé  gli  mandaffi^  Crfi  ferdefe,  fa- 
ria  molto  bene  ferfo  al  vatrone  della  naue  ,  0  nauilio  ,  che  fìnzK  lore 
volontà  gli  haueria  mandato.  Impero .  qtul  fi  vuole  patto  ,  0  accordo  , 
che  il  patrone  della  naue  ,  0  del  nauilio  f  ark  con  gli  compagni ,  quan^ 
do  da  loro  fi  partirà ,  quello  è  di  bifogno ,  che  gli  ojferui  :  cr  fé  per  ca- 
fo  lui  non  lo  oferuajft  ,  C^  fer  fua  colpa  rimarrà  ,  è  '  tenuto  tutto  il 
da-nno  refiituire  ,  che  gli  detti  compagni  fif  eranno ,  0  haueranno  fofienw 
to.  Impero  fé  al  patrone  della  naue  ,  h  del  nauilio  tollera,  ,  0  impedire 
impedimento  di  Dio  ,  0  di  mare  ^  0  di  Signoria  ,  ò  di  cattiua  ^ente  , 
che  lui  non  oferua  quello  ,  che  a  compagni  promeffo  haurà  ,  Cr  per  col- 
fa  di  lui  non  rimanere  ,  non  è  di  niente  tenuto  a  fuoi  partecipi.  Per^ 
ciò  come  a  impedimento  di  Dio  ^  0  di  mare^  ò  di  cattiua  gente  non  pu9 
mjfuno  niente  dire  ne  contrafare.  Impero  tutto  quello ,  che  difopra  detto  ^che 
fujfe^  &  debba  ejfere  fenz^a  fraude  3  &  fé  fraude  alcuna  fi  potrà  prouare^  U 
parte  ,  contra  laquale  prouato  farà  ,  è  tenuta  di  riftituire  tutto  ti  danno  à 
quella  parte ,  che  fofienuto  f  haurà ,  fenzA  contrafo ,  Cr  malitia. 

1  In  Acconci)  L    accordo  Catal.  emprejjio  (verding.) 

2  Di  emendare)  L*dimmdare  C  a  T  M.queres  los  trameta  (dat  hy  haar  jetsoverfend.) 

GAP.    CCXL. 

Del  patrone ,  che  vorrà  crefer  la  fua  naue,  ' 

*  S  ecfliè  in  loco^  doue  fiano  tutti  i compagni^  0  la  maggior  parte ^  il 
Patron  del  legno  glielo  debba  dire  ^  C^  fé  tutti  ,  0  la  maggior  parte 
fé  ne  contentano  ,  la  può  crefcere  5  e  tutti  fon  obligati  pagare  la  lor  parte  : 
<^  fé  alcun  compagno  voi  O^fi  contendere  ,  non  pug  5  hauendo  il  patrone 
burnito  il  confentimento  della  maggior  parte  :  Cr  fé  il  patrone  piglierà  i 
danari  imprefito  per  qualche  compagno  ,  è  obligato  a  fatisfare.  Et  fé  gli 
fempagni  non  ^  vengano  ^  (  6c  )  che  la  naue  fi  crefca  >  il  patrone  non  gli 

può 

*  Senyor  de  nats  0  leny  que  volra  crexer  la  fua  non  ò  leny  (  een  Schipper  van  een  Schip 
ïjf  Vaartuyg  die  fijn  Schip  of  Vaartiiyg  fai  willen  vergrooten.  ) 

%  Vengano)  L,  vogliono  Catax..  lokn  (wiikn.) 
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gehouden  zijn  allefints ,  en  indiervoegen  als  in  het  voorgaande  Ka- 
pittel gefegt  is. 

I.  Maar  als  de  Reders  fodanig  »  verding  met  den  Schipper  voor     ^^l^de 
fijn  vertrek  niet  gemaakt  hebben,  ishy  nietfchuldig  haar  jets  ^  o-  l'^'l^^l 
ver  tefenden'i  enfo  hy 't  haar  over  fend ,  en  het  komt  te  veronge-  i.^dùs, 
lukken  Tal  het  veeleer  verdaan  worden  voor  rekening  van  de  Schip-  meethy  de 
per  verongelukt  te  zijn  ,   die  het  buyten  order  heeft:  overgefon-^^/^f^^^'^'^a 
den.  Dog  de  Schipper  is  gehouden  alle  ftipulatien ,  en  verbonden  5  J^^^^J„, 
die  hy  met  de  Reders,  voor  fijn  vertrek  gemaakt  heeft,  teagter-  mnheeft^ 
volgen:  enfo 'tfaake  wasdathy  defelven niet  agtervolgt  had,  en^^^-^'^'"^^- 
dat  het  aan  hem  geftaanhad,  falhy  gehouden  zijn  alle  icaaaden  te-^^^^^^J^^^^ 
vergoeden ,  die  de  voorfz.  Reders  daar  door  Tullen  leyden ,  of  gele-  dersnin  ' 
den  hebben.  Maar  fo  de  Schipper  in't  prefleeren  van  fijn  Woord  «'w^^r.- 
aan  de  Reders,  weerhouden,  of  verhinderd  was  geweefbdoor  belet  ^^^'^* 
van  den  Hemel  ,.of  van  de  Zee,  of  van  de  Overigheyd ,  of  van  quaad 
Volk,en  dat  het  aan  hem  niet  geftaan  hadjfal  hy  aan  fijn  Reders  in  het 
minil  niet  gehouden  zijn  i  nademaaldat  niemanthet  belet  van  den 
Hemcl,of  van  de  Zee ,  of  van  quaad  Volk  weerfpreeken ,  of  bedifpu- 
teeren  kan.  Dogai  het  bovenftaande  moet  fonder  bedrog  zijn:  en 
der  eenig  bedrog  fai  konnenbeweefen  worden,  isde  party,  tegens 
dewelke  fulksfal  beweefenzijn,  gehouden  aan  de  beledigde  par-o 
ty  alle  geledene  fchaade  te  vergoeden ,  fonder  difput ,  en  malitie. 

KAP.    CCXL. 

Van  een  Schipper,  dïe  fijn  Schip  fai  willen  ver- 
grooten, 

*  (  \  Ls  de  Schipper  het  Schip  wil  vergrooten^  en)  elders  is ,  daar  fig 
jfj^  alle  de  Reders  ,  of  het  meerder  gedeelte  bevind,  is  de 
Schipper  fchuldig  henfulksbekenttemaakenj  en  als  fy  allen ,  of  ten 
meeren  deele  daar  in  bewilligen,  kanhy  'tvergrooten,  en  een  y- 
gehjk  der  felven  is  gehouden  fijn  contingent  daar  in  te  betaalen,  en 
niemant  van  de  Reders  kan  fig  in  't  byfonder  daar  tegen  ftellen, 
na  dat  de  Schipper  de  toeftemming  van  het  meerder  gedeelte  ge- 
had fai  hebben:  en  als  de  Schipper  voor  rekening  van  jemant  van 
de  Reders  geld  by  anderen  op  neemt ,  is  defelve  gehouden  de 
fchuld  te  voldoen.  En  als  de  Reders  niet  *  verftaandat  het  Schip 

Tt  2  ver- 
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pidh  sformare ^  magli  f  uo  sforzare  in  tutto  quello  ^  che  nel  fopr adetto  capi" 
toh  sj  detto  :  è  fé  f  a  il  crefcincento  fenz.a  la  volontà  de''  fuoi  compagni  , 
V  7ion  fono  tenuti  a  niente  y  Ji  non  come  è  detto  dtfopra,  ^  fé  il  patrone  fa- 
rà in  qualche  loco  ^  doue  non  hahhia  compagni  ^  può  crefcer  la  nane  Jï  co- 
tne  e  detto  difopra  :  e  il  patron  è  ohligato  al  li  fuoi  compagni  come  nel  ca^ 
f  itolo  5  Del  Acconcio  e  detto,  * 

*  Empro  (  maar'.  ) 

5  Del  acconcio)  fiet  onder  het  242.  &  boven  4S.  &  45?.  Kap. 

*  Per  f  o  ccm  creximent ,  o^ue  hom  fr  aU  nau  ,  es  judïcat  per  adob  (  want  de  vergroo- 
ting  die  men  aan  een  Schip  maakt  word  voor  talfating  gehouden.) 

GAP.     CCXLL 

Di  patrone  che  vorrà  crefcer  la  nane. 

COme  che  dice ^  &  dimofira  in  uno  capitolo  difopra  detto ^  che,  fé 
patrone  di  nane  vuole  crefcere  ,  ò  fare  alcuno  accrefcimento 
nella  fua  naue^»  onauilio,/^  il  patrone  della  naue  è  in  loco  doue  J*  fa- 
no  tutti  li  compagni^  ò  la  maggior  parte ,  il  patrone  della  naue  ,  ò  del 
nauilio  ne  gii  debba  dimandare  del  detto  accrefcimento  ,  che  lui 
vuole  fare  nella  detta  naue  ,0  nauilio  ,(^7^  li  detti  compagni  tutti  fola 
maggior  parte  non  vorranno ,  che  il  detto  accrefcimento  Jt  faccia  ^  U  detto 
^patron  della  naue  non  lo  debba  fare,  ne  non  gli  pub  sforx^are.  Impero  il  det- 
to patrone  della  naue ,  può  sforz^are  li  detti  compagni  di  cfuello^  che  è  det- 
to 5  nel  colpitolo  detto ,  cioè  d'incantare  ^  &  li  detti  compagni  al  patrone  del- 
ia naue  ,  0  del  nauilio  >  per  quella  ragione  medeftma  ^  &  è  vero  y  &  in 
que  fio  modo  è  coturnato,  f  are  ,  imperò  fecondo  che  *  in  quanto  debba  ejfer 
fatto.  Et  in  quello  loco  doue  dice  ^  &  dimofira^  che  fé  il  patrone  della 
naue,  ò  del  nauilio  fuffi  in  loco ,  doue  non  fuffino  tutti  li  detti  com- 
pagni iniìeme ,  ò  la  maggior  parte ,  che  fé  il  detto  patrone  della  na- 
ue, ò  del  nauilio  vorrà  crefcere  la  detta  naue,  ò  nauilio,  lo  potrà 
*  fare ,  cioè  compagno  nejfuno  non  gli  puh  contrafare ,  fé  non  come  nel  capitolo 
difopra  detto  fi  contiene  ^  Et  è  vero  j  imperò  è  da  intendere ,  che  il  patrone 
della  naue  j  ò  del  iìamlio  non  la  ere  f  afe  non  per  due  ragioni  ^  cioè  fapen- 
do  y  v^r grande  nolo ,  0  grande  viaggio  ^  che  lui  trouaffe ,  0  per  grande  ^  pa- 
figgio,  &  che  vi  f  ufi  mancamento  d'altre  nani  y  0  d'dtri  nauilii  :,  che  al- 
cuni mercanti  non  trouaffino.      .  Et 

.    I  Inquanto)  L,  incanto  Catai.  emani  (  opreyling.  }  Skt  boven  Kap.  53.8:  54. 

2  PaJ/ario  )  C  A  T  A  L.  ìpergranprofj  ,  quel  dit  Senyor  de  la  'aciu  vees ,  ò  conegues  qum 
vengues y  àjimeteixetotslos  defnsperfoners ,  ^oes  àentendrepèrpajfaige  (  ofom het  groot 
voordeel  dat  de  Schipper  vooriìetj  en  bemerkt  dat  hy  en  al  de  gèmeMe  fijne  Reders  daar 
byfoudeni^onnen hebben  3  tewectenomdeReys. 
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vergroot  fai  worden,  kan  de  Schipper  haar  niet  dwingen  ^  hoewel 
hyfe  kan  dwingen  tot  al  het  geen,  dat  in  een  voorgaande  Kapittel 
gefegt  is  :  en  fo  hy  't  vergroot  fonder  toeftemnning  van  fijn  Reders , 
zijn  defelve  hem  niet  verder  gehouden,  als  boven  gefegt  is. 
^{Maar)  als  dè  Schipper  fig  elders  bevind ,  daar  geen  Reders  te- 
genwoordig zijn,  kan  hy  't  Schip  grooter  maken  in  maniere  als  bo- 
ven ^  en  de  Schipper  is  aan  fijn  Reders  in  diervoegen  gehouden  , 
als  in  het  voorgaande  Kapittel ,  '  Vm  KdfAÜng ,  "  gefegt  is.  (  *  wunt 
hu  vergrooten  van  een  Sehip  word  vdor  kal  f  at  i?7g  gehouden.) 

KAP.    CCXLT. 

Vaft  em  Schipper  die  fijn  Schi^  fai  willen  vergrooten, 

GElykals  in  een  voorgaande  Kapittel  gefegt ,  en  aangeweefen  is , 
moeide  Schipper^  indien  hj  Jtjn  Schip  fat  willen  uyt  leggen^  of  eeniger- 
mante  vergrooten  ^  de  Reders  kennis  geevenvan  de  ver  groot  ing  ^  diehy  aa?7^t 
voorfz..  Schip  [al  u  illen  maaken ,  mits  dat  hy  zy  aan  iodaanig  een  plaats , . 
daar  de  Reders,  alle  of  ten  meeren  deele  tegenwoordig  zijn:  enfo 
deRedersallenof  ten  meeren  dcele  tot  de  voorfz.  vergrooting  niet 
verdaan  fullen,  is  de  Schipper  niet  bevoegtom  fulks  te  ondernee- 
men,  enhykan  haar  ook  niet  dwingen:  maar  de  voorfz  Schipper 
kan  gemelde  Reders  dwingen  tot  het  geen  datin'tfelfde  Kapit- 
tel gefegt  is  5  namentlijk  tot  opveylen^  en  de  Reders  konnen  def- 
gelijks  ook  den  Schipper  dwingen  -,  en  dit  is  redelijk ,  en  doorgaans 
gebruykelijk,  maaropfodaanigeen  v/eys,  als  de  *  opveyling  be- 
hoord te  gefchieden.  En  op  die  plaats,  daar  het  fcgt,  en  verklaart 
(dat  de  Schipper^  als  hj  elders  is  ,  daar  de  Reders  allen  ^  of  ten  meeren  deels 
niet  tegenwoordig  zjjn ,  en  de  voorfz..  Schipper  het  Schip  fai  %i>illen  vergrooten  , 
dat  hy  fulks  fai  konnen  doen^  fonder  dat  een  Reder  fulks  verder  of  an- 
ders fai  konnen  betvviilen,  als  in  het  voorgaande  Kapittel  aange- 
weefen is)  is  het  mede  waar  j  dog  met  dien  verilande,  dat  de  Schip- 
per alleen  maar  om  twee  oorfaaken  falbevoegt  zijn  om  het  te  ver- 
grooten, te  weten, (b  hyeen  hoogvragt-loonkondekrygen,ofeen 
groote  Reys  had  aangenomen  3  (^  en  dat  de  Schipper fag^  en  oordeelde  datter 
merkelijk^  ^  voordeel  hj  tehehaalen  was  ,  fo  voor  hem  ,  als  voor  de  gemelde 
fijne  Reders  -,  te  weeten  ten  opjtgte  van  de  %veg  )  of  van  't  gebrek  van  andere 
Schepen,  à^iz  de  Koopluyden  op  fodaanig  een  plaats  niet  konden 
vinden. 

'    Tt  3  I.  En 
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.1.  Et  fé  il  detto  patrone  della  nane  ,  o  nmilio  farà  crüfcimemo  per 
le  due  ragioni  dtfoPra  dette  ,  gli  detti  compagni  gli  fono  tenuti  "figliare  in 
conto  tutte  le  /hefi  ,  che  il  detto  patrone  della  nane ,  ò  del  nauilio  ha* 
uejfi  fatto  per  il  detto  crefcimento  :  fé  impero  li  detti  compagni  il  con^ 
trarlo  prouare  77on  potramio  :  ZT  fé  il  contrario  prouar'e  non  li  pò  tran' 
m  j,  Jta^  che  il  detto  patro'ne  della  nane  ,  o  del  nauilio  li  portap guada* 
gno  ,  ò  confdntamento  ,  tutto  gli  debba  ejfere  riceuuto  in  conto  :  cr  fé 
il  patrone  della  naue  gli  porterà  alcuno  guadagno  ,  gli  detti  compagni 
ne  debbano  hauere  ,  cr  riceuere  loro  Parte  ,  C^  fé  il  patrone  della  na^ 
uè ,  0  del  nauilio  porta  fi  alcu?m  confumàm^nto^  detti  compagni  fono  te* 
nuti  pagare  a  ciafcuno  di  loro  per  la  parte  ,  che  nella  naue  hauranno. 
Et  è  ragione ,  che  ,  come  ciafcuno  riceuerà  parte  del  detto  guadagno ,  fé 
il  patrone  della  nane  ^  o  del  nauilio  ne  hauejfe  portato  ,  (&:)  ciafcunode'* 
detti  compagni  paghi  la  fua  parte  del  detto  confumamento ,  fé  Inter ueniffe 
psr  alcun  cafo  ,  polche  il  detto  patrone  della  naue ,  o  del  nauilio  hauejfe 
fatto  detto  accrefcimento   'a,  buon  fine. 

IL  Impero  fé  i  detti  compagni  potranno  prouare  il  contrario  a  detto  pa* 
,  trone^  &  ti  detto  patrone  non  haura  fatto  il  detto  accrefcimento  per  la  detta  ra- 
gione ,   Anz.i  l"" haura  fatto  per  fua  autorità ,  e  per  pompa ,   accioche  le  perfine 
dicano^  che  il  tal  è  patrone  di  grande  naue  ^  òdi  grande  nauilio  ; 
quella  fpefa  tale  ^    che  per  quelle   ragioni ,   come  difopra  è  detto  ^  farà 
fatta  ,  //*  detti  compagni  non  fono  tenuti  riceuerla  in  conto  :  ma  debba  ef 
fer  meffa  in  poter  di  doi  buoni  huomtni  ,  &  quello ,  che-  loro  ne  diran- 
no  ,  cr  cognofceranno  ,  fono  tenuti  i  detti  compagni  riceuer  in  conto  al 
detto  patrone  della  naue  ,  o  del  nauilio  ,  per  modo  che  Vuna  parte ,  ne 
V altra  non  poffa  in  niente  conftraflare  al  detto ,  C^  cognofcientia  di  quei 
fopr  adetti  huomini.  In  quejìa  forma  impero^  che  fé  i  detti  compagni  non  in- 
canteranno la  detta  naue ,  ò  nauilio  ,  C^*  il  detto  patrone  della  naue  j  h 
del  nauilio    rimaner  a  nella  fuafgmria  tutto  ,  C^  in  tanto  conte  fé  fuf 
fé  con  i  fopradetti  compagni ,    non  fono  tenuti  niente  dare  al  detto  pa- 
trone della  naue  ,  ò  del  nauilio  delle  dette  fpefe  ,  che ,  come  difopra  fi  è 
detto,  fujfefatto^  ne  ancora  peri   detti  buoni  huomini  fuffe  giudicato  ^  ò 
fententiato  :,  fé  non  in  quejìo  modo  ^  che^  quando  il  detto  patrone  della  na- 
ne^ è  del  nauilio  guad.agnerk  con  la  detta  naue  ,  o  nauilio  che  fé  ne  paghi 
della  detta  fpefa.  Et  ancora  li  fanno  affai  gratia^  che  lui  rimane  infigno- 
ria  della  detta  naue^  o  nauilio^  &  che  del  tutto  la  detta  fpefa  non  li  caui- 
no  del  conto ,  che  ^  come  difopra,  e  detto  ^  haura  fatto  contra  ragione  <,  im- 
pero fi  è  fatto  5  &  facci  per  que  f  a  ragione.  Che  in  tutte  cofc  ^  &  in  tutti 
cafi  è  buon  l'accordo  de*  buoni  huomini^ 

in.  Muft^ 


vreeden 
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I.  En  als  de  voorfz.  Schipper  het  vergroot  fai  hebben  om  de  twee     Ah  ik 
bovengemelde  redenen ,  zijn  de  voorfz.  Reders  gehouden  al  de  on-  Schippei- 
feoften^die  gemelde  Schipper  aan  de  vergrooting  gedaan  heeft ,  op  de  J^-^^  £^ 
rekening  te  ontfangen^ten  waare  dat  de  voorfz.  Reders  het  tegendeel  r^en  gemel- 
kondenbcv*7,yfen  :  en  fo  fy  het  tegendeel  niet  fuUen  konnen  bevvy fen,  de  redenen 
moeten  fy  't  alles  op  de  rekening  ontfangen  ,  het  zy  dat  gemelde  ^'1''^^^^  ^ 
Schipper  haar  winft ,  of  verlies  komt  toe  te  brengen.  En  als  de  Schig-  ^^'^I  J?J, 
per  haar  eenige  winil  toebrengt ,  fuUen  de  voorfz.  Reders  haar  por-  dersdaar 
tiedaar  van  genieten  5  en  als  de  Schipper  haar  eenige  fchaadetoe-  ^^^dete 
brengt,  zijnde  voorfz.  Reders fchuldig  haar  contingent  daarin  te 
betaalen,  naarbeloopvaneenjegelijksaandeelin  het  Schip.  En  het 
is  redelijk  5  datgelijkals  een  jegelijk  der  voorfz  Reders  fijn  portie 
in  de  wind  ontfangt*  als  de  Schipper  haar  eenige  winil  toebrengt, 
dat  alfoo  ook  een  ygelijk  fijn  portie  in  de  fchaade   behoort   te 
draagen,  als  'er  een  ramp  en  fchaade  ontilaanis^  nademaal  dat  de 
voorfz  Schipper  die  vergrooting  met  een  goede  meening  gemaakt 
heeft. 

IJ.  Maar  als  de  voorfz.  Reders  den  Schipper  het  tegendeel  kon-  Ma^rals 
nen  bewijfen ,  en  de  voorfz.  Schipper  die  vergrooting  om  de  gefey-  de  Schipper 
de  redenen  niet  gemaakt  heeft ,  nemaar  als  magt  hebbende ,  en  iiy  t  ^^^  huy.m 
een foort  van  hoogmoed ,  op  dat  men  van  hem  fou  feggen ,  dat  hy  'fi  '/^;^;^Ü^ " 
€e?j  Man  is ,  àie  fi  een  Groot  Schij  voert ,  full  en  de  Reders  niet  gehou-  end- 
den  zijn  deefefodaanige  onkoiten ,  dewelke  op  ào-t^c  wi  jfe  gemaakt  leenma.^r 
zijn,  in rekenig te  ontfangen:  maarfulksfalgefbeltvv^ordenaanhet '^3'^'^^^ 
oordeel  van  twee  goede  mannen,  en  al  het  geen  dat  die  fullen  ^^^'-\>e7waa?2t' 
flaan ,  of  voor  uy  tfpraak  geeven ,  zijn  de  vooriz.  Reders  fchuldig  ten  heyd  ver- 
reguarde  van  de  Schipper  in  rekening  te  ontfangen ,  in  fo  verre ,  dat  .?^f -^  M_^ 
nog  de  een  nog  de  andere  party  fig  van  het  fentiment,  en  de  uy  tfpraak  ^^t'''^J^^j^ 
van  gemelde  goede  mannen  fai  konnen  beklaagen  :  des  nogtans  fui-  ^Jet  fihd- 
len  de  voorfz.  Reders ,  fo  wanneer  fy  het  Schip  niet  opveylen ,  en  ge-  digjdks 
melde  Schipper  onder  defelve  Reders  Schipper  blyft ,  als  te  vooren ,  J  ^j^^''^ 
niet  gehouden  zijn  aan  den  Schipper  van  die  onkoften ,  de  welke  in  ^li^^nmn^ 
maniere  voorfz.  gedaan,  of  by  de  goede  mannen  geraxeert  zijn  5  het 
alderminfte  te  betaalen  buyten  het  geen,  dat  de  Schipper  met  het 
Schip  komt  over  te  winnen  :  en  dan  doen  fy  hem  nog  gratie  genoeg., 
terwijl  dat  hy  Schipper  op  het  Schip  blyft,  en  dat  fy  die  onkoiten,die 
hynietnabehooren,  maar  op  fodaanig  een  wijs,  alsgefegtis,  ge- 
daan heeft,  ^  niet  t'eenemaal  van  de  rekening  af  houden.  Dog  de 
bemiddeling  van  GoedeMannen  is  dieniiig  in  allerley  voorvallen. 

III;  Maar 
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III.  AUtmfAe  fé  i  detti  compagni  incanteranno  la  detta  nane  ^  o  nauiliê 
al  detto  patrone  ^  CT  lo  caleranno  al  tutto  della  fignoria  ,  li  detti  compa- 
gni [ono  tenuti  dare  ,  er  ^ Agate  al  detto  patrone  tutte  le  ffejè^  che  per  t 
detti  buoni  huomini  f uffe  flato  giudicato^  ZSr  fintentiato  ^  incontinente  che 
i  detti  compagni  hauranno  la  detta  naue  ,  o  nauilio  incantata  ,  Cr  che  il 
patron  '  non  hatfranno  canato.  Impero  fé  quel ,  che  era  patrone  della  det- 
ta naue  ,  o  nauilio  ,  Jï  hauejfe  fatto  impreflare  alcuni  danari  per  caufa  del 
detto  accrescimento  ^  che  lui^  come  difopra  è  detto  ,  hauea  fatto  ,  Tjon  ra- 
gioneuolmente  ^  fé  lui  nè'dejfe  interejfo^  o  ne  hauejfe  dato  ,  //  detti  compa^ 
gni  non  fono  tenuti  mettere^  ne  pagare  parte  del  detto  intercffo  j  fé  già  li  det- 
te compagni  far  non  lo  vorranno.  Imperò  fé  il  patrone  della  naue  fo  del  na- 
nilio  hauejfe  fatto  accrefcimento  per  la  ragione  difopra  detta  ,  fé  il  patrone 
della  naue  ,  o  del  nauilio  haura  tolti  danari  in  preflito  per  caufa  del  detto 
crefcimento ,  fé  il  detto  patrone  ne  pagaffe  interejfo  ^  ò  ne  hauejfe  pagato ,  gli 
compagni  fono  tenuti  di  metter ,  ZT  pagare  per  quello  ,  che  a  ciafcuno  di  lo- 
•m  toccherà  per  la  parte  ,  che  nella  detta  naue  ,  ò  nauilio  hauranno  ,  feniLa 
contraflo, 

IV.  Impero  pò  (io  ^  che  nel  capitolo  difopra  dice^  &  dimoflra^  che  cref- 
cimento, che  rhuomo  faccia  ad  alcuna  naue,  che  fé  giudichi  per 
acconcio  ,  vero  è^  ma  per  tal  modo  Jì può  Ihuomo  reflare  di  crefcimento^ 
che  non  fi  debbe,  ne  Jì  puh  flare  di  acconcio^  che  haura  bifogno  la  detta  na- 
ue ^  o  nauilio.  Et  per  que  fi  o  i  detti  patroni  di  naue  ,  o  nauilio  Ji  debbano 
guardare  quando  faranno  in  alcun  loco ,  e  fé  lor  vorranno  fare  alcuna  opera , 
ò  alcun"" accrefcimento  nella  lor  naue ,  che  loro  lo  faccino  con  ragione ,  pcr- 
cioche  quei  cafi  fopradetti  non  lipoffino  ejfer  fopra,  Saluo  imperò  tutti  i  pat- 
ti^ ò  ac<:ordi  fatti  tra  loro^  in  tutte  ^  &  per  tutte  le  co  fé,  E  per  quefia^  & 
p£r  la  ragione  detta  fu  fatto  queflo  capitolo*- 

I  Non)  C  A  T  A  L.  ne  ( daar  van.  ) 

GAP.    CCXLIL 
Di  acconcio  di  naue. 

P  Airone  di  naue  ,  ò  di  nauilio ,  che  la  fua  naue  haura  dibifogno  .  d^ac' 
concio  ,  fé  il  patrone  della  naue  è  in  loco  doue  fiano  fuoi  compagni 
tutti  ,  ò  parte  ^  il  patrone  della  naue  debba  dire^  Cr  dimoflrare  a  i  com* 
pngni  queir  acconcio  ,  che  la  naue  ,  ò  nauilio  haura  bifogno  'y  O^  fé  i 
compagni  il  cogliono ,  lui  la  debba  acconciare  3  &  gli  compagni  fono  tenuti 
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III.  Maar  als  de  voorfz.  Reders  met  den  Schipper  procedeeren  Ten  wa^re 
totopveylenvanhetSchip,  enhemt'eenemaalvan'tSchipperrchap^^^yy^'^^ 
ontfetten ,  Tullen  de  voorfz.  Reders ,  fo  haaftals  fy  het  Schip  verkoft ,  ^^^^P^^' 
enden  Schipper  '  daarvan  ontfec  hebben,  gehouden  zijn  al  àt  oriko- ^scLvper 
Éen,  agtervolgens  het  fentiment,  en  de  uytfpraak  van  die  goede  opgeveylt, 
mannen  aan  den  Schipper  te  voldoen,  entebetaalen.  Maar  Ib  die  J^^^ 
geene,  die  Schipper  was  van  gemelde  Schip^eenig  geld  tor  de  voorfz.  Jr^^r^^^ 
vergrooting ,  die  hy ,  als  gefegt  is ,  fonder  rede  gedaan  heeft ,  opge-  hadden. 
nomen  had,  en  intereÏÏen  daar  van  betaalde,  of  betaak  had,  zijnde 
voorfz.Reders  tegens  haar  wil  niet  gehouden  haar  part  in  die  i  ntercf- 
fentevoldoen,  oftebetaalen-^  maar  als  de  Schipper  de  voorfz.  ver- 
grooting gemaakt  heeft  om  fodaanige  redenen ,  als  hier  boven  ge- 
fegt zijn ,  en  de  Schipper  ter  faake  van  de  voorfz.  vergrooting  eenig 
geld  te  leen  genomen  heeft ,  en  interefïen  daar  van  betaalt ,  of  betaalt 
heeft,  zijn  de  Redersgehouden  hun  contingent  daar  in  te  voldoen, 
-en  te  bctaalen ,  naar  beloop  van  een  yegelyks  portie  fcheeps ,  fonder 
tegenfeggcn. 

iV.  Maar  ofwel  het  geen  dat  in  een  voorgaande  Kapittel  gefegt  ^^^^^^^ 
en  aangeweefen  is ,  namentlijk;,  dat  de  vergrooting ,  die  een  Schipper  aan  groeten 
'het  Schtpkcmttemaaksn^  z'oor  kflfaatingge houden  word^  infigfelfs  waar '^^^'^/^^'^ 
is,  fo  kan  figeen  Schipper  evenwel  wel  onthouden  van  het  Schip  te  ^^•.v^J,^^ 
vergrooten ,  daar  hy  fig  niet  kan ,  nog  mag  onthouden  van  het  te  kal-  kalfaating 
faaten,  als  het  voorfz  Schip  fulks  van  noden  heeft.  Daarom  moeten  ^^^^^^f^- 
de  Schippers  wel  toefien ,  als  fy  fig  elders  bevinden ,  en  een ip  werk 
•willen  maaken.,  ofhaar  Schip  vergrooten,  dat  fy'c  om  goede  rede- 
nen doen,,  opdat  fyinde  bov^n  gemelde  ongemakken  niet  en  ver- 
vallen. Behoudens  nogtans  alle  conventien  en  akkorden  die  fy  met 
malkander  fullen  gemaakt  hebben.  Enomdeefc^  en  bovengemelde 
j-edcBcn  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

KAP.    CCXLIL 

Van  Kalf aat ing. 

Al^shetSchip  kalfaating  van  noden  heeft,  is  de  Schipper  fchul-» 
dig ,  indien  hy  elders  fai  zijn ,  daar  alle  de  Reders ,  of  een  gedeel- 
te der  fel  ven  tegenwoordig  is,  henluyden  bekent  te  maaken,  ente 
vertoonen  wat  kalfaating  het  Schip  van  noden  heeft  3  enalsdeRe- 
ders  daarin  bewilligen  moet  hy  het  kalfaatcn  j  en  de  Reders  zijn 
fchuldig  tot  die  kalfaating  hun  contingent  te  betaalen.'  €n  ingevaile 

V  V  dat- 


53^  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

mettere  neW  acconcio  ciafcuno  tanto  ,  come  li  toccherà  alla  fua  par' 
te  :  C^  fi  ci  fujfe  alcune  di  quei  compagni  5  che  non  volejfe  pagar  quel- 
lo 5  che  à  lui  teccajfe  ,  C?^  il  patrone  della  natte  fé  li  farà  imprepo' 
re  ,  il  compagno  è  tenuto  ,  C^  ohligato  come  nel  capitolo  dtfopra  fi  è  det* 
to.  Et  fi  i  compagni  non  vorranno  ,  che  la  nane ,  0  nauilio  ,  fi  accon^ 
ù  ,  percioche  per  ventura  cofieria  pia  d'  acconciare  ,  che  non  valera  ,  cr 
ancora  pin  ,  che  quando  la  naue  ,  e  il  nauilio  fujfi  acconciato  ,  Cr  loro 
la  voleffero  vendere  ,  far  fi  non  troueriano  tanto  ,  come  coftajfi  di  accon^ 
dare  5  (  &  )  perciò  il  patron  della  naue  ,  o  del  nauilio  non  dehhe  ac' 
conciare  la  fida  naue  ,  ò  nauilio  fenzoc  volontà  de'  compagni ,  poiché  lo^ 
r(y  non  vogliono  ,  che  la  naue  ,  0  nauilio  fi  acconci ,  fi  fufje  in  un  loco 
con  loro  5  ne  gli  può  sforzjire.  Impero  il  patrone  della  naue  può  sforz^ar 
di  vendere  ^  C^  d'incantare  ài  compagni  ^^  Cr  i  compagni  poffano  sfor^ 
Xjire  il  patrone  della  naue  9  ò  nauilio  9  che  a  incanto  non  é  nejfuno  fiignù" 
re  ,  che  tutti  fono  ,  C^  debbano  effir  compagni  [empiici  ,  fé  imperò  alcu- 
ni patti  non  fuJfe  tra  di  loro  ,  che  alcuni  de'  compagni  douejfe  hauer  al- 
unna fignoria. 

Ï.  Et  fi  il  patrone  acconcierà  la  naue  ,  ò  nauilio  finzA  volontà  de'  compagni^ 
tompagno  nejfuno  non  gli  è  tenuto  di  niente  dare  di  quel  ,  che  coftajfi 
quel  acconcio  ,  ilquale  finza  licentia  di  loro  fujfe  fatto  :  impero  il  pa- 
tron della  naue  fi  ne  può  pagar  del  guadagno  ,  che  la  naue  ,  0  nauilio^ 
farà  y  che  in  quefto  compagno  nejfuno  non  ci  pub  niente  contrafiare.  Et 
fé  la  naue  ^  ò  namlia  fi  perdejfe  inanz.i  j  che  il  patrone  f ujfe pagato  di  quello  , 
che  hauerk  preflato  in  quel  acconcio  5  compagno  nejfuno  non  gli  è  tenuto  di 
far  emenda.  Impero  quando  la  naue  5  0  nauilio  fi  perderà ,  Cr  exarcia 
alcuna  riflaurajfe  ,  il  patron  della  naue  ft  debba  reintegrare  ,  che  com^ 
'pagno  nejfuno  non  gli  può  contrafiare '^  Cr  fi  ci  auaniLaffe  alcuna  cojà  y 
il  patron  della  naue  il  debba  reflituire  à  ciafcuno  compagno  ,  per  quello  ,. 
che  li  toccajfe  per  la  fua  parte.  Et  fi  alcuni  de'  compagni  vorranno  ven-^ 
der  quella  parte  5  che  hauer  anno  nella  naue  ,  che  fujfe  acconcia  ,  fi  debba. 
dare  in  prima  la  libertà  à  quel^  che  fignore  ne  farà  5  perche  il  fignore  ci 
haar  a  hauuta  di  molta  fatica  ,  Cr  haura  sborfato  tutto  quell'acconcio  :. 
Cr  fi  quel  compagno  non  fi  può  accordare  con  il  fignore.^  debba  effir  mef- 
fo  in  potere  di  doi  buoni  hmmini  di  marcy  che  vedino  quell'Acconcio  quan- 

t& 

*  Pufque  elh  no  voUrm^  que  là  nm  0  len'^  fi  adoh  {ïo  Wanneer  <lat fy  nletbeg€«r 
ttn  dac  het  Schip  hi  gckaltaat  wordeo.  ) 
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dattcr  jemantvan  de  Reders  onwillig  fai  zijn  om  fijn  contingent  te 
voldoen,  en  de  Schipper  het  geld  van  anderen  fai  opgenomen  heb- 
ben, fai fodaanig  een  Reder  rchuldjg,  enaanfpraaklijk  zijn  in  dier- 
voegen,  als  in  het  voorgaande  Kapittel  gefegt  is.  En  ingevalle  dat 
de  Reders  niet  fullcnverftaan  5  dat  het  Schip  fai  gekalfaat  worden, 
om  dat  het  mogelijk  meer  van  kalfaaten  fou  koflen,  als  het  heele 
Schip  waardig  is ,  jadathetfelfs,  indien  men  het  naderhand,  nadat 
het gekalfaat  fou  zijn ,  wilde  verkoopen ,  de  onkoften  van  't  kalfaaten 
niet  fou  konnen  goed  maaken ,  is  de  Schipper  niet  bevoegt  om  het  in 
weerwil  van  de  Reders  te  doen  kalfaaten ,  als  hy  met  haar  op  een  en 
de  felfde  plaats  is ,  en  hy  kan  haar  niet  dwingen.  Maar  ^  (  als  de  Reders 
met  verjlaan  dat  het  Schip  fai  gekalfaat  worden ,  )  kan  de  Schipper  haar 
dwingen  om  het  in  opveyling  te  brengen ,  en  te  verkoopen  jende 
Reders  konnen  infgelyks  den  Schipper  dwingen  5  want  in  de  op- 
veyling heeft  den  een  geen  meer  regt  als  den  ander,  enyderis,  en 
moet  maar  een  enkel  Reder  zij  nj  ten  ware  dattereenig  verdrag  on- 
der haar  gemaakt  was ,  dat  den  een  eenig  regt  fou  hebben  boven  den 
ander. 

I.  En  als  deSchipper  het  Schip  in  weerwil  van  de  Reders  doet    i^oede 
kalfaaten ,  fai  geen  Reder  hem  fchuldig  zijn  de  onkoflen  van  het  kal-  IfM^^^  ^^ 
faaten ,  't  welk  in  weerwil  van  haar  gedaan  is ,  te  reflitueeren  -,  maar  ^J^yJ^i 
de  Schipper  kan  zijn  betaaling  vinden  aan  't  geen ,  dat  hy  met  het  vinden^ 
Schip  komt  over  te  winnen  5  fonder  dat  de  Reders  hem  fulks  fullen  als  h  het 
konnen  bedifputeeren.  En  als  het  Schip  komt  te  blyven  voor  dat  de  %XeXof 
Schipper  van  die  onkoflen  van 't  kalfaaten  voldaan  is,  fai  niemant  r^finde  Ke-, 
van  de  Reders  hem  eenige  vergoeding  fchuldig  zijn  :  maar  als  het  ders  heeft 
Schip  gebleeven,  en  eenig  gereetfchap  van  het  felve  gefal veert  fai  ^''^^^^'^ 
zijn,  kan  de  Schipper  fijn  agterwecfen daar  aan  verhaalen,  fonder"^^^^^"' 
dat  hem  de  Reders  fulks  konnen  bedifputeeren  5  enals  'erjets  over- 
fchiet,  moet  de  Schipper  het  felve  aan  de  Reders  uytdeelen.  Enals 
'er  eenige  Reders  zijn  5  diehunpart,  hetwelk  fy  in  het  Schip  heb- 
ben ,  willen  verkoopen ,  na  dat  het  Schip  gekalfaat  is ,  moeten  fy  den 
Schipper  het  felve  ecrll  aanbieden  j  vermits  dat  de  Schipper  veel 
moeyte  gehad,  en  al  de  onkoften  van  het  kalfaaten  gedaan  heeft:  en 
als  de  Reders  het  met  den  Schipper  niet  konnen  eens  worden ,  fai  het 
verfchilgeftelt  worden  aan  twee  goede  Zee  vaarende  mannen,  die  de 
onkoften  van  het  kalfaaten  fullen  taxeeren ,  op  datter ,  indien  dat  fo- 
daanig een  Reder  fijn  part  aan  een  ander  quam  te  verkoopen ,  tuffen 
den  Schipper  en  die  geene,  dewelke  dat  part  gekoft  fai  hebben, 
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^^  può  cojìare  :  percioche  fé  quel  cqmpagno  vendejfe  la  fua  parte  ad  altro  i- 
che  tr4  il  patron  ,  cr  quello  ,  che  quella  parte  comperale  ,  non  popi  ef" 
fer  còntraflo  i  €r  tutto  quello^  che  quei  dot  buoni  huomini  ne  diranno  ,  a 
faranno  ,  quel  ne  debba  ejfer  feguito  5  accioche  il  patron^  ne  quel  compa-" 
gno^  per  chi  il  contrafto  fuffe  ^  non  poffino  contra  fare -^  impero  tutto  quel^ 
che  quelli  ne  diranno  5  con  CQn figlio  di  hu amini  di  mare  ,  quel  ne  dehh^ 
effer  feguito  ^ 

IL  Saluo  impero  fé  il  patron  fujfè  in  loco^  doue  nonhmejfe  neffun  com* 
f  agno  ^  O^  la  ndue  hauejfe  grande  bifogno  di  acconcio  ,  che  fenica  accon* 
ciò  non  potefe  nauicare  ,  il  patron  debba  guardare  il  profitto  di  fé  ^  o^ 
de'  compagni  ^  C^  perciò  debbe  ftimare  più  il  profitto  de*  compagni  quan^ 
do  loro  non  ci  faranno^  ancora  percioche  loro  ïhanr anno  fatto  Jignore  psr^^ 
che  lui  debba  guardare  fé  medefmo  di  hiafmo  ^  &  di  danno^  Cr  quei^ 
che  in  lui  Jt  fidano.  Et  fé  il  patron  della  naue  vede  ,  cr  conofce  ,  che 
quell'acconcio  ,  chela  naue  ha  di  bifogno  ,  fujfe  ,  0  debbi  ejfer  p ih  a  profit^ 
to  de'  compagni  ,  che  danno ,  fecondo  fua  conofcentia ,  C^  confcientia  , 
quel  ^  che  ^  a  loro  ne  pare  ,  quel  debba  fare  per  fua  intentione  3  &  qual- 
fi  vuole  co  fa  ,  che  lui  ne  f  accia  ^  fujfe  che  l'acconci^  0  che. la  venda  ^ 
tutto  gli  debba  ejfer  riceuuto  per  bene  ,  poiché  lui  l'haurÀ  fatto  per  buona 
intentione  -,  C^  i  compagni  non  pofano  niente  contrafiar  di  quel  5  che  hd 
ne  faccia y  perche  ogn' uno  fi  guardi  ^  chifayk  parte.  Se  già  non  fujfe  aC" 
cordato  irati  patrone  ^  C^  i  compagni^  che  lui  non  douejfe  acconciare^ 
h  vendere  la  naue  ,  fé  non  il  faceua  con  volomk  di  tutti  i  compagni ,  a 
della  maggior  parte:  impero  fé  quell'accordo  non  fujfe  tra  di  loro  ^  quel» 
la  cofa  ,  che  il  patrone  ne  fora. ,  quella  ne  hauranno  a  fegutre  i  compa» 
gni:  faluo  che  fé  lui  lagiocajfe^  ala  perdeffe  per  fua  colpa  ^  quel  (che) 
gli  è  tenuto  di  emendare  come  nel  capitolo  fopr adetto  ^.  £t  que^o  capitolo  fu 
fatto  che  *  guadagnajfe  ognuno  con  chi  farà  parte  ^  &  a  chi  comanderà 
il  fuo^  &  a  chi  no  &  come  lo  accomanderà  3 .,  che  i  patti  5  che  tra  lora 
faranno  f  atti  <y  quei  fi^  hauranno  a  feauire, 

GAP;. 

I  che  a  loro)  C  atal.  que  a  eli  (dat hem.) 

"*  Se  conte)  begreepen  is. ) 

^-Guadagnajfe)  Ca,j al,  gmrt  (wagtefìg.) 
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geenoneenigheyd  fiil  ontdaan:  en  al  hetgunt  dat  die  twee  goede 
mannen  daar  in  Tullen  feggen ,  of  verflaan ,  moet  in  allen  deele  agter- 
volgt  worden  5  en  fai  nog  den  Schipper ,  nog  die  geene ,  die  het  dil- 
piit  veroorfaakt  heeft ,  fulks  konnen  betwiiten  ,  maar  gehouden 
weefen  derfelver  uy tfpraak  te  volgen ,  dewelke  fy  met  advys  van  an- 
dere Zeeluyden,  fullengegeeven  hebben. 

IL  Ten  waare  nogtans,  dat  de  Schipper  elders  gelegen  had,  ^^•^'^^ 
daar  niemaht  van  de  Reders  tegenwoordig  was ,  en  dat  het  Schip  de  ^Xwl^» 
kalfaating  ten  hoogfte  van  noden  had,  in  fo  verre  ^dat  het  fonder  kal-  kéf^aten ^ 
faating niet konde vaaren 5  infodaanigeengevalfiüde  Schipperden  ^Ishfig 
wat  voor  hem,  en  de  gefamentlyke  Reders  het  voonieeligflis,,  ^'^'^  i^Hlte- 
hy  fai  het  voordeel  van  de  Reders  des  te  meer  behartigen ,  om  dat  fy  -^/„^^  da^r 
niet  tegenwoordig  zijn,  en  omdatfy  hem  tot  Schipper  aangeftek  de  Reders 
Hebben:  dierhalven  fai  hy  fig  voor  alle  opfpraak  wagten ,  en  de  fchaa-  ^^^^/';f- 
devandiegeene,  die 't  op  hem  laaten  aankomen,  beneffens  de  fijne '^^  ^^-^  " 
verhoeden.  En  als  de  Schipper  na  fijn  belle  kennis  fiet,  en  oordeeld, 
en  verilaat ,  dat  de  nodige  kalfaating  van  het  Schip ,  meer  itrekt  yo£ 
fai  ftrckken  tot  voordeel^  als  tot  nadeel  van  de  Reders,  moethy 
doen  het  geen  *  dat  hem  goed  dunkt  j-  en  al  wat  hydaar  in  komt  te 
doen,  het  zy  dat  hy  't  kaUaat ,  of  dat  hy  't  verkoopt ,  moet  hem  allef- 
fins  ten  beften  genomen  worden  j  mitsdien  dat  hy 't  met  een  goede 
meening  doet:en  de  Reders  konnen  fijn  doen  in  't  minft  nietbedifpur 
teeren.  Daarom  moet  een  yder  fien  met  v/ie  dat  hy  in  gemeenfchap 
treed.  Ten  v/aare  nogtans  datter  tufien  de  Schipper  en  de  Reders 
een  verding  lag,dat  hy  fig  niet  foude  bevorderen  om  het  Schip  te  ver- 
koopenjof  tekalfaaten  fonder  toeftemming  van  alle  de  Reders^of  van 
Bet  grootfte  gedeelte.  Maar  als 'er  fodaanig  verding  niet  en  is,  zijji 
de  Reders  gehouden  al  het  geen,  datde  Schtpperdaarin  komt  te 
doen,  tegcftaaden>  ten waaredathy'tverfpeelt,  ofmetmoetwil 
om  hals  geholpen  had  5  want  alfdan  fouhy  't  gehouden  zijn  te  ver- 
goeden fodaanig,  als  in  het  voorgaande  Kapittel  =*  (^^^r^/7^«  ij).   En 
ditkapitteÜs  gemaakt,  op  dat  een  yder  fou  *  fien  met  wie  dathy 
in  gemeenfchap  treed,  en  aan  wie,  enopv/atwyfehyhetfijnever- 
ti*ouwt  :  want  de  conventien  die  fy  met  malkander  aangaan ,  zijn  fy 
fchuldig  te  prefteeren. 


V V  r  KAP, 
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GAP.    CCXLIIL 
De  orbare  anchorc. 

PAtron  di  naue  ,  che  pigliera  ,  òfarà  pigliare  fienali  y  '  gaiatelli^  9 
rafe  de  anchore  de  alcuna  nane  ^  0  nautlio  ,  che  apprcjfo  di  lui  farà 
ormeggiato  ,  [e  quelle  anchore  fi  perderanno  ,  è  tenuto  emendare  à  quel 
patrone  di  naue  ,  di  chi  quelle  anchore  faranno  ,  tutto  quello  y  che  lui 
dirk  per  fuo  giuramento  ,  che  valejftno  5  ancora  gli  e  tenuto  fare  emen^ 
da  di  tutto  lo  fiondo  ,  che  lui  ne  habhia.  ancora  più ,  fé  il  patron  ,  di 
chi  quelle  anchore  faranno  ,  vuole  ,  a  quel  patrone  di  quella  naue ,  0  na- 
uilio ,  che  tal  co  fa  haurk  fatta ,  ò  fatta  fare  ,  pt4P  domandarglielo  per  giù* 
Jìitia^  €^  caufarlo  furto. 

I.  Ancora  fi  marinaro  alcuno  orberà  anchore  finza  volontà ,  €r  lieert" 
tia  di  quel  patrone  di  naue  ,  con  chi  Itti  farà  ,  fi  il  mannaro  il  farà  di 
fua  volontà  ,  C^*  fin'La  ordine ,  lui  è  in  quella  pena  ,  che  il  patrone  doue* 
ria  ejfere  ,  fi  comandamento  ne  li  hauejfe  fatto  -y  C^  fé  loro  non  pojfono  in* 
tegrare  il  danno  ,  C?^  fpefi  ,  che  il  patrone  di  quelle  naui  ne  hauera  fofte^ 
fiuto  5  quei  marinari  debbano  effer  pigliati ,  c^  meffi  in  carcere  ,  C^  flarci 
tanto  infitto  che  habbino  fatisfatto  k  quel  patron  di  quelle  naui  di  tutto  il 
danno  y  O^  interejfo  ,  che  lui  per  fuo  giuramento  dira  ,  che  per  colpa  di  lo" 
ro  haura  foftentito  :  fé  imperò  quel  patron  di  naue  non  li  volere  far  gratin 
di  afpettarli  alcun  tempo ,  ò  che  volere ,  che  loro  guadagnajfero  con  lui  tut" 
to  quel  5  che  li  haueriano  a  dare  in  emenda  del  danno  ,  che  per  colpa  di 
loro  hauejfe  fifienuto  ;  C^  quefto  debba  ejfer  in  volontà  di  quel  patrone  di 
naue y  che  tale  danno  haura  fifienuto ,  cioè  di  afpettarli:,  0  metterli  in  cat" 
sere ,  ò  che  lui  li  volejfe  far  gratia ,  che  lo  guadagnajfero  con  lui, 

II.  Ancora  più  3  fi  alcuna  naue  terra  proijfo ,  €r  percioche  il  proijfo  non 
rafihij  ne  s^incofa  ,  ci  haurà  meffi  fignali ,  che  il  fòjpendano ,  chi  quei  fé" 
gnali  ne  cauera,  ofara  cauare  in  quella  pena  medefma  debba  ejfer  mejfo,  fi 
€ome  e  detto  difipra, 

GAP. 

I  Gaiatelli)  Catal.  gayatds ^  lict welk opdc kant Tet^aartwcHrdj  Serr^ds^  T«- 
feensj  Dobbers, 
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Van  ^t  verblinden  der  Ankers. 

EEnSchipper,  dewelke  de  Tekens,  'Dobbei-s,  of  Boeyens  van 
de  Ankers  van  eenig  Schip,  dat  by  heni  geankertlegt,  weg- 
neemt, of  doet  wegneemen ,  is  gehoii  den,  fo  die  Ankers  verlooreo 
raaken ,  aan  den  Schipper ,  die  de  Ankers  toe'behooren ,  fo  veel  te  be- 
taaien,  als  defelve onder  Eede  verklaaren  fai  datfe  waardig  zijn  ge* 
weeft  j  en  daarinboven  ook  alle  fchaade  te  vergoeden,  die  defelve 
daar  door  fai  geleden  hebben.  Ja  de  Schipper ,  die  de  Ankers  hebben 
toebehoort ,  kan  indien  hy  wil,  denSchipper,die  fulks  heeft  gedaan , 
of  door  anderen  laaten  doen ,  voor  het  Geregt  roepen^  enbefchul- 
digen  van  dievery. 

I.  Voorts  fo  een  Bootsgefel  een  Anker  verblind  fai  hebben  buyten     Van  mi 
kennis  en  toeftaan  van  fijn  Schipper ,  fai  hy  ,  indien  hy  't  op  fijn  eyge  f  J/^f^f. 
houtje  en  fonder  order  gedaan  heeft ,  in  die  felfde  ftraffe  vervallen ,  nmmln- 
v/aar  in  de  Schipper  vervallen  fou  zijn,  fo  hy  hem  order  gt-^^rs berooft 
geeven  had.   En  als  een  Bootsgefel  niet  in  ftaat  is,  om  de  koften  ^^^^'* 
enfchaaden,  die  de  Schipper  van  fodaanig  een  Schip  daar  door 
geleden  heeft ,  te  betaalen ,  fai  hy  gevat ,  en  in  hegtenis  gebragt 
worden,  endaar  blyven,  totter  tijd  dat  hy  òtn  Schipper  van 

air  de  fchaade  en  intereflen  fai  hebben  voldaan,  die  defelve  on- 
der eede  fai  verklaaren  door  fijn  toedoen  geleden  te  hebben  > 
ten  waare  dat  de  Schipper  van  het  Schip  hem  de  gratie  wilde  doen  , 
van  eenige  tijd  te  wagren ,  of  dat  defelve  genegen  was  om  fodaanig 
een  in  fijn  dienftte  laaten  winnen  al  het  geen,  dat  by  hem  voor  die 
fchaade  en  interefl^en  ,  die  hy  door  defielfs  toedoen  geleden  heeft 
mogt  te  quaad  zijn  :  en  fulks  fel  ftaan  aan  het  believen  van  den  Schip- 
per, diefodaanige  fchaaden  eninrerefi^en  geleeden  heeft,  namentli^k  ^ 
oihy  fai  willen  wagt  en,  danofhy  hem  fai  willen  vaft  fetten,  of  de 
gratie  doen ,  dat  hy  't  in  fijn  dienft  fai  konnen  inwinnen. 

II.  Daarinboven  als  'er  een  touw  aan  't  Schip  is, en  een  teken  daar 
boven  gefet,  op  dat  het  touw  niet  geftooten,  ofgefchaaft  fou  wor- 
den, fai  die  geen,  dewelke  dat  teken  daar  afneemt,  ofdoetafnee- 
men  in  die  felveftraffe  vervallen  ^  die  boy  en  gefegc  is. 


KAP. 
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C  A  P.    CCXLIV. 
Di  naue ,  che  '  anderà  à  parte. 

P  Airone  di  naue  ,    o  nauilio  ,   che  porterà  la  fra  nme  a  forte  ,   lui  i 
tenuto  di  far  fermer  tutti  li  accordi ,  '  C  fatti  che  lui  fark ,    o  hauerk 
fatti  xon  tutù  ijuei   marinari  ^    che  con   lui   hauerAnno  andar  a  f  arte  , 
Crfar  firiuer  in  prcfèntia  di  tutti  i  marinari^  o  della  maggior  parte ^  ^^6c) 
per  mante  parti  pigliera  la  naue.^  C^  quante  f  arti  farannopertutto,^"  a 
chi  dehhafar  miglior  parte  ,&  a  chi  nò^&  quanto  y  è  quanto  'no  ,  per  cieche 
alla  partitione  tra  i  marinari  €r  il  patrone  della  naue  non  poffa  ejfere  alcun 
contra  fto.     Et  ancora  più  ,    è  tenuto  il  patrone  della  naue  ,    che  lui  debba 
mofìrare  tutte  le  exarcie  ,    che  la  naue  hauerk  a  tutti  i  marinari  injieme  , 
0  alla  più  parte  ,   fé  tutti  non  cip^ffono  e  f  ere  ,  per  cloche  fé  i  marinari  co* 
nofcan-o  con  il  patron  della  naue  infìeme ,  che  ci  fuffe  exarcia ,  che  bau* 
ejfe  bifogno  o  di  acconcio ,  o  infortimento ,  che  il  patron  della  naue  lo  dou" 
ejfe  far  fare  allo  fcriuano  ;    C^  accio  non  ci  pojfa  ejfere  tra  di  loro  alcun 
contrailo  y    che  fé  alcuna  exarcia  fi  perdeffe  ^    li  marinari  non  vi  poffno 
metter  alcun  contrafio  ^    ne  che  potè  {fino  dire ,  che  loro  non  haueuano  vijla 
quella  exarcia  ,    che  perfa  fuffe  ^  percioche  di  commune  Ji  ha  da  emendare. 
Et  fé  il  patron  della  naue  farà  queflo  ,    che  difopra  è  detto  ,    li  marinari 
fono  tenuti  k  Jeruire  tutto  ,    &  in  tanto  come  fé  andaffino  k  falario  ,   & 
per  neffuna   ragione  non  fofano  contrajìarc ,    *  faluo  per  quelle  conditio* 
ni  5  che  r^elli  capitoli  difopra  detti  fono  già  certificate  Cr  chiarite. 

L  Et  pereto  il  patrone  della  naue  ,  ò  nauilio  quando  Dio  gli  hark 
dato  guadagno  ,  lui  debba  dare  le  parti  bene  ,  <^  leale  ,  che  a  ciafcuno 
tocchino  3  tutto  j  &  in  tanto  ,  come  tra  il  patrone  della  naue  f  uff  ac- 
cordato 5  O^  tanto  come  nel  cartolario  della  naue  farà  fermo.  Et  il 
nocchiere  e  tenuto ,  fitto  pena  del  giuramento  ,  che  lui  fatto  ha  ,  di 
guardare  tutto  U  profitto  di  quelli  marinari^  ^  Et  loro  bene y  &  inte- 
gramente habbino  tutto  quello^  che  il  patrone^  della  naue  li  haueuapro- 

mejjò 

1  Andera  h  parte)  Locutio  h^ec  non  guibufv.ls  ex  vulgo  dqftis  fatis  nota  eft  s  feci  dl- 
ckur  proprie  de  foclis  Tiauilcis  qui  pro  mercede  accipiunrcerrara lucri partemquod 
,i3avis  navigando  facic:  fic  Latini  Colo'amn  Partiarium  dixerunt  eum  ,  qui  non  pada 
pecunia,  l'ed  pro  parte  fruduum  rerram  colir.  Galli  dicunt  efire  ah  part  y  hoc  eft, 
pro  parte  pr:EdS3  vel  emolumenti  navigare.  Et  huc  refcrendi  funt  articuli  fcquen- 
tes  Legìs  Rhodiae  3  quibus  pars  cujufque  focii  deiìgnaturj  i.  Merces  Exercitorh  J'or- 
ùanes  dut$,.  ^.  Merces  ejm  qui  clavum  tenet  portto  una  cmn  Jemijfe,  5.  Merces  proret<t 
portio  una  cum  Jemijfe.  4.  Aierces.naupegi  una  portio  cum  femi(je.  <^ .  CarahitA  Mercei 
portìo  una.  6.  Nautdi  Merces  portio  una.  7.  Pareshcarita  Merces  portio  dimidiat 

2  Salvo  per  quelle  co77dit ioni)  Siet  bovcn  kap.  153. 
I  (Et)  Catal.  q^ue  (datj 
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KAP.     CCXLIV. 

Van  een  Schip  dat  op  '  gemeene  wïnjl  vaart. 


E  En  Schipper,  die  op  gemeene  winft  vaart,  moet  het  akkord, 
en  al  de  conventien,  die  hy  met  hetbootsvolk,  het  welk  met 
hem  op  gemeene  winil  vaart  ,  maakt,  en  gemaakt  lal  hebben  ,  in 
gefchrift  Hellen  j  enter  prefentie  van 'al  het  Volk',  of  van  het 
meerder  gedeelte  doen  fchryven  ,  hoeveel  parten  het  Schip  fai 
uytmaaken,  ^n  hoeveel  datter  in  't  geheel  fullen  zijn,  en  wie  het 
grootfte  gedeelte  fai  hebben,  en  wie  niet,  en  hoe  groothetwee- 
fen  fai,  _ot  niet ,  op  datter  over  de  verdeehng  tuflen  de  Schipper 
en  Bootsgefellen  geen  difput  fai  reyfen.  En  daarinboven  is  de 
Schipper  gehouden  aan  al  het  bootsvolk,  of  fo  fy  allen  niet  kon- 
nen  tegenwoordig  zijn  ,  aan  het  meerder  gedeelte  te  vertoonen, 
met  wat  takeling  het  Schip  voorfien  is,  opdat,  ingevalledat  de 
Schipper  en  Bootsgefellen  t'zamen  verftaan ,  datter  eènige  take- 
ling is  ,  die  verniewt ,  of  verftelt  moet  werden  ,  den  Schipper 
fulks  door  den  Schrijver  fai  haten  beforgen  ,  en  datter  geen  dif- 
put onder  hen  fai  ontdaan  :  dat  ook  de  Bootsgefellen,  als  'er  ee« 
iiige  takeling  verlooren  raakt,  en  uyt  het  gem.een  bekoftigtmoet 
worden,  geen  difput  fullen  maaken,  of  voorgeeven  ,  dat  fy  die 
takeling  ,  die  der  verlooren  is  ,  nooyt  geilen  hebben.  En  als  de 
Schipper  fo  handeld ,  als  gefegt  is^ ,  moet  het  bootsvolk  indiervoe- 
gen,  en  niet  anders  dienen  5  als  of  fy  om  loon  voeren  :  enfykonnea 
^g  in  geenderly  wijfe  daar  van  ontdaan,  ^ten  wareom  fodaanige 
redenen  ,  als  invoorgaande  Kapittelen  verklaart ,  en  aangeweefen 
^ijn. 

I.  En  dienvolgende  moet  de  Schipper,  fo  wanneer  hy  met  winfl  d^  sttmr- 
gezeegent  fai  zijn,  aaneenygelyk  ter  goeder  trouwe  zijn  contingent  ^^«  '^^^^ 
.voldoen  ,  agtervolgenshet  geendatinhetakkord  begreepen ,  en  in  "^il^J^n^^^ 
hetScheeps-boek  gefchreeven  fai  zijn.  En  de  Stuurman  is  op  àcvi' uatroofen^ 
Eed,  diehy  gedaan  heeft,  gehouden  het  voordeel  vanhetVolkal-  en  de 
omme  waar  te  neemen  ,  (en  te  beforgen )  ^  dat  fy  na behooren  vol-  ^^'^n^^. 

Xx  daan 
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meffo  quel  giorno  ,  che  loro  fi  accordarono  con  lui.  E  lo  fermano  è 
tenuto  guardare  il  frojìtto  della  naue  fitto  quella  medefima  fena  ^  che  al 
nocchiere  è  pofia  ,  che  lui  non  ci  facci  niente  d'inganno  per  la  nane  ,  ne 
per  li  marina,ri ,  fé  non  che  dia  bene  ^  è  jìdelmente  'la  parte  ^  che  nella  naue 
toccherà  ,  O?^  alli  marinari  ,  altre  tanto.  E  il  nocchiere  ,  C^*  ilfcriua' 
'fio  ne  debbono  hauer  auantaggio^  per  quello  ,  che  tra  loro  fujfi  a:co¥^ 
dato  5  quando  la  naue  comincio  accordare  gli  marinari  :  et  fi  per  cafi  tra  loro 
non  f  uff  accordato  ,  loro  ne  debbano  hauer  e  ciafcurw*  unaparte  d' auantaggio  , 
per  caufa  della  fatica ,  che  loro  ne  hauranno  per  tutto  il  communale  della 
naue  ,    O^  quelle  due  parti  fi  debbano  cauare  di  tutto  il  commun  infieme. 

IL  Ma  parliamo  della  conditione  ,  fé  per  cafo  di  ventura  ci  venijfno  : 
fi  naue  ,  e  nauilio  andera  con  vele  ,  &  andando  con  le  vele  ,  perdere 
/irboro ,  o  amene  ^  o  vela  alcuna,  li  marinari  non  fino  tenuti  di  menda 
fare  :  fi  imperò  il  patrone  della  naue ,  o  il  nocchiero  non  haueua  detta 
a  loro  innaniLi  che  Varboro  ,  0  V amena  ^'  0  le  veU  fi  perde ffino ,  che 
mainaffino  >  iy*  fé  il  patrone  della  naue  haueua  detto  loro  ,  che  mai- 
naffino,  O^  loro  non  haueano  voluto  mainare^  è  quella  exarcia^  che 
difopra  è  detta  fi  perde  sfi,  gli  marinari  fino  tenuti  di  tutta  quella  exarci  a. 
mendare-j  è  da  intendere^  che  tutto  il  comrhunale  della  naue  il  debhe 
pagare.  E  fé  il  patro?te  della  naue^  ò  nauilio  ^  0  il  N'occhiere  farà 
^furgere  anchore  in  qualunque  loco ,  che  loro  fusfino ,  &  li  marinari  di* 
ranno ,  che  quella  exarcia ,  con  laquale  loro  vanno  à  furgere 
quelle  anchore  ,  non  è  fufficiente  ^  &  fé  le  anchore  fi  perderanno 
fipra  quello  ,  che  gli  mannari  hanno  detto  al  patrone  della  naue  ,  0 
al  nocchiere  ,  O^  loro  non  faranno  mutare  la  exarcia  alle  anchore  y 
che  hauranno  fatto  furgere  >  //'  detti  marinari  non  fono  tenuti  alcuna 
menda  fare  5  poiché  toto  lo  hauranno  detto  al  patrone  della  naue  ,  & 
dimoftrato  al  nocchiere  :  C^  fi  gli  marinari  non  lo  diranno ,  ne  lo  dimo- 
Areranno  al  patrone  della  naue ,  0  al  nocchiere ,  <T  quelle  anchore  fi  perderan- 
no 5  loro  fono  tenuti  d^i  menda  f  are ,  percioche  loro  fwrgerono  quelle  anchore ,  & 
non  hanno  detto ^  né  denontiato ,  che  quella  exarcia  non  fliffi  buona. 

IIL  Ancora  più'^  fé  alla  naue  interuerra  cafo  di  ventura ^  che  vadi  à 
traver  fi  in  terra  ^  &  fi  rompa,  fi  il  guadag7ìo  ^  chela  naue  hauer  a  fatto  ^ 

fuffi 

I  Surgir ancore)  Catal.  fm-gìr  ancores ^  hetwelk  die  geenen,  die  netCoafulaat 
in  den  jaare  i^l6.  in 't  Franfch  vertaalt  hebben ,  overfetten  lever  (iigten).  Maar //*r- 
^zVisby  de  Oude  Zeeluyden  ook  gebruykt  voor  (werpen)  geiyk  onderin  het  248.  kap. 
alwaar  gefegt  word  3  (dat  een  Bootfgcfel,  die  op  de  wagt  in  ilaap  raakt  ^  in  Zee  ge- 
worpen word  )  met  àc^t  woorden  ,  dehha  ejfer furto  Ì7t  mare  ^  de  Catal.  fegt  mede  nier 
Àeii  ejjer  Lanfat ,  maar ,  deu  efferjmt  en  mar .  So  An.  fwgir  ancore  ,  hier  fo  veel  i^  als,  op  'E 
snker  aankomep ,  dat  is,  het  anker  neeiiaaten :  Sietboyenhetio^.  kap. 
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daan  worden  van  al  het  geen  ,  dat  haar  den  Schipper  ,   ten  d-age-voor  het 
vanhet  akkord ,  belooft  heeft.  En  op  fodaenig  een  wijs ,  als  de  ftuur-  ^^^^/f 
man  gehouden  is,  is  ook  de  Schryver  gehouden  het  intereil  van 't  J^'^/ 
Schip  te  beforgen ,  en  geen  bedrog  te  pleegen ,  het  zy  dat  fulks  ^omj^u, 
mogen  flrekken  tot  voor  of  tot  nadeel  vanhetfchip,  of  van  het 
Scheepsvolk:  maar  het  Schip,  fo  wel  als  het  Scheepsvolk  deflelfs 
contingente  portie  ter  goeder  trouwe  toe  te  leggen.  En  de  Stuurman 
én  Schrijver  Tullen  fooanige  portien  voor  uit  trekken ,  als  defelven 
in  den  beginne,  toen  het  Schip  het  bootfvolk  aan  nam,  fullen  be- 
dongen hebben:  enals'er  in  den  beginne  geen  verding  gemaakt  is, 
fai  een  yder  van  haar  een  portie  voor  uyt  hebben,  en  dat  voor  de 
moejte,  die  fy  voor  het  gemeen  komen  te  neemen  :  endeefetwee 
portien  fullen;  voor  af  uyt  het  gemeenbetaalt  worden^ 

ÏI.  Maar  laat  ons  nu  fpreeken  van  de  rampen  die  der  fomtijds  fou- 
den  konnen  ontdaan.  Als  het  Schip  zeylt ,  en  terwijl  dat  het  zeylt ,  ^j^^^^  j^^ 
een  Maft,  Steng,  of  Zeyl  quyt  raakt ,  fai  het  Boofvoik  niet  gehouden  ^[^.l^  \^;^y^ 
zijn  fulks  te  vergoeden  :  ten  waare  dat  de  Schipper,  of  de  Stuurman  >  raakt , 
voor  dat  die  Maft,  Steng,   of  Zeyl  over  boord  raakte,  geroepen  ^y^  ^* 
had,  datfjfoudenfiryken:  en  als  de  Schipper  geroepen  heeft,  ^^^  fy^^^^met' 
foudenfiryken  y  en  fy  niet  wilden  ftry ken ,  fai  het  Bootfvolk  fchuldig  fchuldig 
zyn,  byaldien  dat  hetvoorfz.  gereetfchap  over  boord  raakt ,  het  fel-  hetfelve 
ve  gereetfchap  te vei-goeden  j  te  weeten  uyt  de  gemeene  beurs.  En  ^^  '^^^g^^^^ 
als  de  Schipper,  of  Stuurman  elders,  daarfyzyn,  het  anker'  ^^'^' wlare^dat 
ten  vallen,  en  het  Bootfvolk  hen  waarfchouwt ,  dat  hst  touw^  waar  me-  het  by 
de^  het  anker fulknaflaate?7,  nietfuffit^antis^  en  het  anker  op  het  geen,  ^^^^  '^^^- 
dat  de  Bootigefellen  den  Schipper ,  of  Stuurman  aatigefegt  hthhtn/^^Tekól!^ 
verloorenraala,  fonder  dat  defelve  het  touw  aan  het  anker,  dat  fy^^^^l^^ 
aflaaten ,  hadden  doen  veranderen  ,   zyn  de  voorfz.  Bootfgefellen 
niet  gehouden  eenige  vergoeding  te  doen  5  nademaal  dat  fy 'tden 
Schipper  gefegt ,  en  den  Stuurman  aangeweefen  hebben  :  en  als  de 
'Bootfgefellen  fulks  aan  den  Schipper  niet  gefegt ,  en  den  Stuurman 
niet  aangeweefen  hebben,  en  de  ankers  alfooverlooren  worden,  ful- 
len fy  gehouden  zyn  defelve  te  vergoeden ,  om  dat  fy  de  ankers  uyt- 
gewurpen,  en  niet  gefegt,  of  bekent  gemaakt  hebben,  dM  het  tmtu 
nkt  goed  was, 

III.  Voorts  als  het  Schip  by  ongeluk  op  't  ftrand  raakt,en  breekt ,  j^^  ^^ 
kan  de  Schipper  het  doen  hermaaken ,  als  'er  fo  veel  fai  oyergewon-^^.,?  du  kf$ 

Xx  2,  Ben 
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fuffi  tanto  ^  che  haflajfi  quella  nane  a  rifare,  il  patrone  della  nauelafm 
rifare 'y  Ó'  fé  lui  rifare  non  la  volejfe ,  quella  naue  Jta  mejfa.  in  gretto  tra 
il  vairone^  e  i  marinari ^  già,  quanto  valeua  quella  naue  quando  dette  atra-* 
uerfo  in  terra  ^  :,  ouer  mejfa  fujfe  in  potere  di  dot  huani  huomini ,  che  Jïanoy 
CT^fappino  bene  dell'  arte  del  mare  ^  &  qualji  vuole  cofa,  che  quelli  né 
diranno ,  quel  ne  debba  ejfer  fatto ,  €^  feguito  \  &  fé  exarcie  Ji  rijìaH' 
rajfe ,  tutto  quel  ^  che  rejì aurato  farà  ^  debba  ejfere  mefa  in  precio^  al  pa- 
trone  della  naue:  C^  quando  il  patrone  della  naue  Ji  faro,  vangato  ^  fé  ai" 
cuna  cofa  di  quel  guadagno^  che  loro  fatto  hauranno^  rimanejfi  y  debba 
ejfere  partito  per  tutti  communalemente  9  come  tra  dv  loro  fujfe  accordato}, 
Et  fé  per  cafo  il  guadagno  ,  che  loro  fatto  hauranno  ,  non  bafajfe  a  emenda 
far  k  quella  naue ,  che  del  tutto  rotta  fìjarà ,  ò  in  parte^  li  marinari  non 
li  fo7w  tenuti  di  dcuna  emenda  fare  -,  per  e  io  che  il  marinaro  affai  ci  perde  \ 
poiché  ci  perde  il  fuo  tempo ,  Cr  hauracci  confumata  la  perfona.  Impera- 
i  marinari  fono  tenuti  al  patrone  della  naue^  aiutare  a  rifiorar  tutto  quello  y 
che  loro  potranno  bene^  O^  fidelmente^  &  refiituire,  &  dare  tutto  quel" 
loy  che  loro  potranno  riftorare^  al  patron  della,  naue* 

IV.  ancora  più  ^  fé  per  ventura  la  naue  non  hauejfe  guadagnato  nitnt^y 
'  ir  marinari  fonò  tenuti  reflituire  ^  &  dare  al  patrone  della  naue  tutto  quel'-' 
lo^  che  hauejfe  jpefo  in  vettouaglia >  da  qUel giorno^  che  loro  Ji  accordaro^ 
no  5  per  injino  che  loro  Ji  partirono  della  naue  'y  &  quefo-  debbano  i  mari* 
nari  pagare  fenz.a  contrafo  ^  che  il  patrone  della  naue  ajfai  ci  perde ,  poi 
ci  con  fuma  la  nave^  C^  fé  medefmoi  cr.  il  patrone  della  naue  può  a  quel 
marinaro^  che  comrafio  ci  metterà  per  quel^  che  li  toccasfi  pagare  per 
la  fua  parte  j  domandare  y  come  fa  gli  fufe  obligato.  con  carta  ^  &  può 
mettere  in  poter  della  giufiitia  ,  &  quel  marinaro  debba  flare  tanto  in 
carcere ,  injtno  che  hahbia  fatisfatto  di  tutto  quello  ,  che  douejfe  dare  k 
quello  patrone  della  naue ,  0  che  Ji  fujfe  accordato  con  lui.  Imperò  fs. 
il  patrone  della  naue  vedrà  C^  e ognofcera^  che  quello  marinaro,  che  gli 
contrafiay  non  lo  fa  per  mjfuna  malitia  9  fé  non  che  non  ha  di  che  pagare^ 
ne.  integrare^  il  patron  della  natie  è  tenuto  affettarlo  alcun  tempo -^  per 
infimo  che  lui  lo  pojfa  hauer  guadagnato  :  impero  il  marinaro  è.  temao  al 
patrone  della  naue  asfitcurare  con  fxurta  9  0  obligarfe  in  potere  di  notarioy 
éìmo  che  il  patrone  della  nme  non  pos  fi  perdere.^  ne  i  fimi  heredi, 

V.  An- 

E  fi  entre  eïïs  no  fen  poden  attenìr  ^  dm  ejfer  mes  accudì  tontrap  (en  alsTy^t  famea 
niet  konnen  teiis  w^^^^^a  ^^^^  ^^"^  verfchil  gefteit  worden) 
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nen  xyn ,  dat  het  hermaakt  kan  worden-:  én  als  hy  't  niet  wil  hermaa-  schip  leyd' 
ken/ai  het  Schip  tuflen  de  Schipper  en  het  Bòotfvolkgetaxeertwor-y^^'^-'^»  «3'^ 
den  naar  de  waarde ,  die  het  had ,  voor  dat  het  op  ilrand  fat  *  (  e?i  ^/^/^'^  .?^/?^^^^ « 
^^  t  niet  een  shonnenwor  den  ^  fai  het  ver fchilgefldd  worden)  aan  twee  goe->^;j -^,^^,1^ 
de  mannen,  diezeeluydenzyn,  en  de  zeevaart  verflaan,  enfodani-'i'f/z. 
ge  uytfpraakals  defelve  komen  tegeeven ,  fai  by  partyen  agtervolgt  > 
en  van  waarden  gehouden  worden  :  en  als'er  ntjg  eenige  takeling  ge- 
falveert  word ,  fai  de  takeling,  en  al  het  geen,  datter  gefalyeerc 
is,  voor  den  Schipper  geraxeert  worden:  en  als  de  Schipper  van 
fijn  agterweefen  voldaan  is  *•  fai  het  geen ,  datter  ^an  nog  fou  mogen 
overfchieten  van  de  wind,  diefy  luyden  gedaan  hadden,  onder  het 
gemeen  ingevolgen  van  het  contraót  verdeeld  worden. En  fohet  geen 
datter  overgewonnen  is  niet  kan  toerijken  om  de  waarde  van  het 
Schip ,  dat  t'eenemaal  gebroken ,  of  reddeloos  is^te  betaalen ,  fai  het  Hn  dz  m^ 
Bootfvolk  niet  gehouden  zijn  iets  (anders)  daar  toe  te  geeven  3  want^^'f'^A^^f  ^ 
het  Bootfvolk  verlieil  genoeg,door  dien  fy  hun  arbyd  daar  by  infchie-  Zto'^'J''^^^ 
ten.  Maar  het  Bootfvolk  is  gehouden  den  Schipper  met  alle  vlijt  by 
teftaan,  ènte  bergen  al  wat  fykonnen,  en  hetgeen  dat  fygeburgen 
hebben,  aan  den  Schipper  afte  ftaan,  en  over.  te  geeven. 

IV.  Daarinboven,als't  gebeurt  dat  het  Schip  nietmetal  ovcrgewon-  ^^^  ^^^(^'^  ^ 
nen  heeft,  fai  het  Bootfvolk  gehouden  zijn  den  Schip  per  voor  fijn^^^^'^^^  ƒ  ^'^ 
onkoilen  van  fpijs  en  drank  tebetaalen,te  rekeenen  van  àtn  dag  dat  fy  ^oor  de 
geakkordeert  zijn  :,  tot  den  dag,  dat  fy  't  Schip  fullen  verlaaten  heb-  -verftrekte 
ben  >  en  fulks  zijn  deBootfgsfellen  gehouden  te  betaalen  fonder  te-  ^^^l'^^-^. 
genfeggen  :  want  de  Schipper  fchiet  ter  genoeg  by  in  als  hy  fijn  fchip  'l^^^j^^^ 
verlieil: ,  en  fijn  raoeyte  vergeefs  doet.  En  foeen  Éootfgefel  onwillig 
is  om  fijn  contingent  daar  in  te  betaalen ,  fai  de  Schipper  tegen  den* 
'  felveregt  linnen  vorderen ,  niet  anders  als  ofhy  eenliquid  inilru- 
ment  tot  defiTeifs  lailen  hadden  hy  fai  hém  in  hegtenis  konnen  brengen^ 
en  fodanig  een  Bootfgefel  moet  fo  lang  in  hegtenis  blijven,  totdat 
hy  de  fchuld  aan  den  Schipper  volkomentlijjc  voldaan ,  ofanders  de 
faakmetdenfelven  fai  afgemaiakt  hebben!  Maar  als  de  Schipper  be- 
merkt dat  een  Bootfgefel  niet  onwillig ,  maar  onmagtig  is  om  tebc^- 
taalen ,  moet  de  Schipper  eenige  tijd  geduld  met  hem  hebben ,  tot 
dat  hy  fo  veel  overwind  :  maar  de  Bootfgefel  is  gehouden  cautie  tea 
behoeven  van  den  Schipper  te  ftellen,of  anderfints  een  Notariale  Ac- 
te van  de  fchuld  te  maaken,  op  datter  de  Schipper  en  dcjGTelfsErfge- 
Jiaamen  niet  van  verfteken  worden. 

Xx  3  Nog 
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V.  Ancora  piti  ,  fé  alcuno  de  i  marinAri  perdefe  alcuna  rohha  À 
feruito  della  nav€  ^  fé  la  nave  guadagna  ,  quella  rohba  debba  efset 
fatiffatta  a  quel  marinaro ,  che  quella  robha  hauera  perfa  ,  fé  lui  pro* 
uare  il  può  -,  &  fi  Im  prou'are  non  lo  può  ,  non  glie  tenuto  di  emen* 
da  fare  :  Cr"  fé  la  nane  non  guadagnajfe ,  non  glie  tenuto  di  quella  rob- 
ha  9  che  lui  perfa  haura  ,  di  menda  far  ,  per  tefiimonij  ,  che  lui  né 
dejfe  5  che  ajfai  d  perde  ciafcuno ,  poiché  ci  perde  il  tempo ,  &  confuma 
la  perfòna.  Et  fu  fatto  perciò  queUo  capitolo^  che  molti  patroni  di  naue^ 
0  nauilìj  -hanno  la  loro  naue  vecchia^  &  fraeida^  O^  *  fapefsero^  che 
i  marinari^  che  con  loro  andar  anno  apart^^  che  fé  lui  rompefse  la  naue^ 
gli  fufsero  tenuti  mendare ,  per  poca  di  fortuna  ,  che  facefse ,  loro  f  ariana 
per  forma ,  &  modo ,  che  perderiano  la  naue ,  percioche  loro  ne  potefsers 
hauere  di  menda  pin ,  ch€  non  valefsero  dot  nani  tali  conte  quella, 

•*  Si  (indien) 

GAP.     CCXLV. 

Di  exarcia  tolta  per  nauilii  armati. 

SE  alcuna  naue^  o  nauilio  ander k  a  parte ^  €7^  farà  e afo  di. ventura^ 
che  quella  naue  ^  o  nauilio^  che  a  parte  ander  a  ^  fi  rifconterk  con 
iiauilij  armati ,  fé  quelli  nauilii  armati  gli  terranno ,  o  porteranno  vela , 
e  vele ,  gumina  ,  o  gumine ,  anchora  ,  o  anchore ,  ò  alcun^  altra  exar' 
€ia^  quella  exarcia ,  deb  a  efsere  mendataper  tutto  il  commune  della  naue  y  èda 
intendere^  che  ciafcuno  è  tenuto  di  metter  e  nella  menda  ^  che  per  quella  exar" 
cia^  che  tolta  gli  fara^  fé  hauefse  a  fare^  per  tante  partij  comericeuer 
deue  :  impero  è  da  intendere  ,  che  la  naue ,  ò  nauilio  hauefse  guadag- 
fiato  ,  CT^  *  quel  guadagno  y  che  quella  naue^  o  nauilio  hauefse  fatto  ^ 
£he  fufse  emendata  quella  exarcia ,  che  quelli  nauilij  armati  fé  ne  hauef 
fero  portata  :  O^  fé  per  cafo  il  guadagno ,  che  quella  naue  ,  ì)  nauilio 
haurà  fatto  ^  non  'haflafse  a  quella  exarcia  mendare  ^  i  marinari^  che  an- 
der  arino  a  parte ,  non  fiano^  tenuti  di  alcuna  altra  menda  fare  5  percio" 
€he  il  fopradetto  marinaro  j  ne  nefsun'altrcf^  quando  fi  parte  di fua  ^  caufa^ 
CP"  ander k  con  alcuna  a  guadagnare  ,  non  il  fa  con  intentione  9  che  ^ 
fé  alcun  cafo  di  ventura  interuenifse  alla  naue^  nella  qual  lui  debbe  an- 
dm'  a  guadagnare^   che  U  robba^  che  lafcia  in  cafa,  haueffe  à  mendàr 

ti 
*  df  (vstn) 


HET  CONSULAAT  VAN  DE  ZEE.         ^ji 

V.  Nog  meervals jemant  van  het  Bootfvolk  eenig  goed  in  dienft  van  Al  wc^t 
het  Schip  verlooren  heeft ,  fai  dat  goed ,  ingevallen  dat  het  Schip  jets  ^^'^  ^-^^ 
'overwind ,  aan  die  Bootfgefel  betaalt  worden ,  mits  dat  hy  't  fai  kon-  ^^^V^^^ 
nen  bewijfen  5  en  als  hy  't  niet  kan  bewijfen  fai  het  Sjchipniet  gehou-  '  /  schi^ 
den  zijn  te  betaalen3  en  als  hy  't  bewljft  ^en  het  Schip  niet  met  al  over-  -verUeji, 
gewonnen  heeft ,   fai  het  Schip  infgelijks  niet  gehouden  zijn  ^'^^^{^["if^'^^ 
goed,  dat  hy  verlooren  heeft,  te  betaalen  3  nademaal  dat  ieder  daar  J^^^^^^ 
genoeg  verheft  5  die  der  fijn  tijd,  enarbijdbyinfchiet.  En  daarom  W»/?  ^^;•-' 
is  dit  Kapittel  gemaakt ,  om  dat  de  Schippers  dikwils  oude ,  en  ver-  êj^-"^^  '^°^' 
rotte  fchepen  hebben,  en  *  {fi  )  fy  willen  dat  het  Bootfvolk  ,het  welk  ^* 
met  haaropgemeenewinft  vaart,  het  Schip foude moeten betaalen, 
als  het  komt  te  blijven,  foudenfy  het,  by  de  minftenftorm,  die  der 
ontllaat,  fodaanig  weeten  te  (luuren ,  dat  het  Schip,  omhalsfou 
raaken ,  om  alsdan  meer  weeram  te  krijgen  ,  als  tweefulke  Scheepen 
waardig  zijn. 

KAP.    CCXLV. 

Van  Gereetfcha^,  het  welk  door  gewagende  Scheden 
genomen  is. 

ALs  een  Schip  op  gemeene  winfl  vaart,  en  het  felve  Schip ,  het 
welk  op  gemeene  winft  vaart,by  geval  eenige  gewapendeSche-  ^ 
pen  ontmoet  :  indien  die  gewapende  Schepen  het  felve  eenig  gereer- 
ïchap ,  als  Zijlen ,  Kabels ,  Ankers ,  of  hoedaanig  ander  gereetfchap 
het  foude  mogen  weefen,komen  te  ontnecmenjcn  daar  mee  heen  vaa- 
ren ,  moet  dat  gereedfchap  uythet  gemeen  vergoed  worden  >  in  dier- 
voegen,  dat  een  ieder  fchuldig  fai  zijn  voor  fodaanige  portie  5  alshy 
van  't  Schip  trekt,  in  die  vergoeding,  dewelke  voor  het  gereetfchap  y 
dat  genomen  is ,  gedaan  word  ,  te  contribueeren  :  met  dien  verilande 
nogthans,  dat  het  Schip  jets  moet  overgewonnen  hebben,  en  dat 
het  felve  gereetfchap ,  het  welk  door  die  gewapende  Schepen  geno- 
men is  -^{uji)  dat  geen  dat  by  't  Schip  overgenomen  is,betaalt  worde. 
Enfo'tfaakewasj  dat  de  winil,  dewelke  het  Schip  gedaan  heeft, 
niet  konde  toerijken ,  om  die  takeling  te  vergoeden ,  fai  het  Bootf- 
volkdat  op  gemeene  winfc  vaart ,  niet  gehouden  zijn  eenige  verdei-^ 
vei'goeding  te  doen  :  nademaal  dat  de  voorfz.  Bootfgefel  en  nie- 
mant ter waereld ,  diefig.van  huys  *  begeeft,  enop  Reys  gaatom 
voordeel  te  doen,  fulks  doet  met  die  intentie,  dat  het  goed,  het 

welk 
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il  damo'y  che  fé  l'hamjfe  a  fare,  faria  weglior  rimanefse^y  ancora  f er 
altra  raqicne  ,  che  il  marinaro  afsai  -ci  jerde ,  ƒ o;  ci  ^^^^^  *^  tem]^ , 
&  confvtma  la-  "veffe ,  &  l.a  prfona. 

I.  Impero  Ce  il  guadagno,    che  la  nane,  ò  nauilio  haura  fatto ,  ha^ 
flajfi  a  quella  exarem  menàare  ,    che  tolta  li  fu ,  il  patrone  della  nane , 
ò  nauilio  ,    che    quella  menda  haura,  riceuuta ,  debba  giurar  in  prefen- 
tia  di  tutto  il  commune  della  nane,    o  namlto ,  che  lui  U' debba  ricit-- 
ferar  quanto  fik  prejìo  pofsa  ,    &  che  ci  faccia  tutto  il  fuo  f  etere:    & 
fé  lui  ricuperar  la  può  ,  e  tenuto  refituire  tutto  quello  ,    che  hauejse  riceuuto 
da  i  fopradmi   marinari- per  menda  di  quella   exarci  a ,    che  quelli  na- 
mia  armati  j  gli  haueuano  tolta,  fenz,a  contrasto.     Et  fé  p-e^r  ventura  nel' 
la  naue^  o  nauti  io  fufsero  alcuni  de  i  marinari^  che  contrasteranno  di 
quella  exarcia ,  che  quelli  nauilii  armati  hauranno  tolta ,  che  non  debbi 
efsere  mendata  del  guadagno  ,    che    il  nauilio  fatto  hauva  ,  percioche  è 
cafo  di  ventura,  non   il  debbano  fare^  ne  pjsano:  perche  fé  k  i  f  opra' 
detti  marinari ,  b  ^  f  andò  loro  nella  naue  ,  o  nauilio    interuenife   cafo 
di  ventwru-,  che  rifcontra  (fi  no  alcuna  capa,    doue  fufe  moneta,  o  altra 
robba  ,  che  valefse  afsai  denari  ,  ^o  trouasjìno  alcun^t  balla ,  o  altra  robba 
*  a  loro  tornasji  a  profitto,  non  ci  faria  nefsuno  ,  che  non  volefse  hauer 
bene   (S^    i?itegramente  la  fua  parte,  che  gli  afpettasfij  Cr  ancora  afsai 
ptu,  che  non  litoccafe^  fé  lui  fare  il  potefse  :    &  perciò  è  giufta  ragio- 
ne, come  ciafcuno  vuole ,  €r  dimanda  be'4e^  cr  integramente  la  parte 
^  del  (Tuadagno  ,  che  per  cafo  di  ventura  fara*intervenuto^  tutto ,  cr  in  tanto 
€  ragione,   che  ciafcuno  Jta  tenuto   di  fare  menda  a  quella  perdita ,  che 
per  caO)  di  ventura  f uf se  interuenuta ,  del  guadagno  ,  che  loro  fatto  haw 
ranno.  E  per  la  ragione  difo^ra  detta  fu  fatto  quefi-o  capitolo, 

*  altres  (anderen^ 
{^ue  (dewelke) 

GAP.    CCXLVI. 
Di  robba ,  che  fi  basnarà  in  nauilio  fcoperto. 


M 


Ercami,  che  mleggieranno ,  ò  metteranno  robba  in  alcun  nauilie 
^,^  fcopert9^fe  quella  robba  ,  che  in  quel  nauilio  fcoperto  fark  mefsa, 
fl^nasft,  0  guafiasfi  per  acqua  di  mare,  che  nel  namlio  entra,  o  per 
acqua  di  pioggia,  il  patrone  di  quel  nauilio  non  è  tenuto  di  menda  fa- 
re a  quei  mercanti  ,   di  chi  quella  robba  fark  j  percio^he  non  è  colpa 
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welk  hy 't  huys  Iaat,  verbonden  fou  zijn  voor  de  fchaade,  dewelke 
bet  Schip  5  daar  hy  mee  vaart  om  voordeel  te  doen ,  fou  konnen  over- 
komen :  want  dan  was  't  beter  t'huys  gebleeven  :  daarinboven  fchiet 
'ereenBootfgefelgenoegbyin,  als  hy  fijn  tijd,  enarbeyd,  en  Mee- 
ren te  vergeefs  verflijt. 

I.  Maardewinll,  dewelke  het  Schip  gedaan  heeft,  genoeg  zij  n- ^^^  ^^ 
de  geweeilom  het  verloore  gereetfchap  te  betaalen ,  is  de  Schipper  >  schipper 
die  de  betaaling  genoten  heeft,  gehouden  ter  prefentie  van  al't^^^  ^^''^^<'' 
volk  van  't  Schip  te  fv/eeren ,  dat  hy  het  felve  met  de  cerile  gelegend-  ^rj^H^^^l^^ 
heyd  Tal  tragten  weer  te  krygen ,  en  dat  hy  ten  dien  eynde  al  fyn  yci-^sfk  hm 
mogen  fai  aanwenden  :  en  fo  hy  't  weer  kriigt ,  is  hy  gehouden  al  reets  'ver- 
het  geen>   dat  hy  van  'tvoorfz.  Scheepfvolk  in  vergoeding  van't^''^^  ^'^^> 
felve  gereetfchap,  dat  die  gewapende  Schepen  genomen  hebben ,  ^^^^^ ƒ  * 
genoten  heeft,  te  rediueeren  fonder  tegenfeggen.    En  de  Bootf-  moet  hy  d 
gefellen  van 't  Schip  zijn  nierontfankelijk,  indien  fy  eenig  difput  het  geen, 
wilden  maaken  over  het  gereetfchap,  dat  door  die  sevv^apende '^^^^y 
bchepcn  genomen  is,  endevoorgeeven,  dat'het  felve  gereetfchap  y^/^,^  g^no^ 
uytdegemeene  beurs  niet  behoord  betaalt  te  worden,  om  dat  halten  heeft  ^ 
een  cas  fortuit  is,  en  fy  konnen  falks  niet  fuftineeren  5   want  fo  ^^j'^^*'^'^' 
,  de  voorfz.  Bootfgefellen ,  of  ^  (andere)  menfchen  van  't  Schip ,  het  ^^"' 
geluk  eens  hadden  datfe  een  kift  met  geld,  of  met  andere  koftelij- 
ke  goederen  vonden,  of  datfe  eens  een  pak,  of  eenig  ander  goed 
aantroffen,  ^  {daar)  fy  goed  profijl  aan  hadden,   fou  der  immers 
niet  een  weefen ,  d^e  der  niet  wel  ter  deeg  fijn  part  van  fou  willen 
hebben ,  en  felfs  meer  als  fijn  part  is ,  fo  hy  't  anders  maar  krijgen  kon  : 
en  daarom  is  het  redelijk,  dat  gelijkeenjedergaeren  fijn  volkome 
portie  in  de  winft  heeFt ,  d  ie  by  geval  voorkomt,  dat  alzoo  ook  een  ie- 
der uyt  de  gedaane  winft  fijn  portie  in  de  fchaade  behoord  te  draagen , 
die  by  geval  ontftaat.  Enomde  voorfz  rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

K  A  P.     CCXLVL 

Van  goed  ^  dat  nat  geworden  is  in  een  op  e  Schuyt. 

ALs  de  Koopluyden  eenig  goed  in  een  opefchuytfuUenbeftelt, 
of  gefet  hebben,  is  de  Schipper,  ingevalle  dat  het  goed,  het 
welk  in  die  ope  Schuyt  gefet  is,  door  het  water  van  de  Zee,  dat  in 
de  Schuyt  komt ,  of  door  't  water  van  den  Hemel  nat  word ,  niet  ge- 
houden eenige  vergoeding  aan  de  Koopluyden  te  doen,  de  welken. 

Yy  het 
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fna  ,  che  già  fanno  i  mercanti  ,  che  quel  nauilio  ,  doue  mettano  la,  loro 
rohba^  è  [coperto .  Imperò  fé  il  patrone  del  nauilio  [coperto  fujfe  in  loco^ 
che  lui  ci  poteffe  far  tenda ^  O"  che  non  fujfe  tanto  cattino  tempo ^  che. 
lui  la  potejfe  tenerfattd  ,  Cr  non  lo  farà  ^  fé  i  mercanti  prouar  lo  potranno  ^ 
Ime  te?iuto  di  menda  fare  a  quei  mercantiper  quella  rohha^  che  bagnata^  ò 
guapa  fi  farà  per  colpa  di  lui ,  che  no7i  volfe  tener  la  t^nda  fatta.  Impe- 
ro fé  il  p>atrone  del  nauilio  ^  o  barca  [coperta  fujfe  in  alcun  loco^  O"  facejp 
tanto  di  vento ,  che  non  la  potejfe  tenere ,  <C^  piouejfe  tanto  ,  che  la  tenda, 
non  hauejfe  faculta  di  tenere  ,  Cr  la  robba  fi  bagnajfe  ^  ò  guaflaffe^  perquefie 
ragioni  9  che  difopra  fono  dette ,  il  patrone  del  nauilio  5  0  barca  ,  non  è- 
tenuto  di  menda  fare. 

I.  Ancora  pia  ^  fé  quel  nauilio  farà  acqua -per  murata^  Cr  per  colpa  di 
quell'acqua^  che  farà  per  le  murate  quella  robba  fi  bagnaffe  ^  oguaftaffe^  il 
patrone  di  quel  nauilio  è  tenuto  di  menda  fare  a  quei  mercanti  ,  di  chi  la 
robbafujfe  j  cr  fé  il  nauilio  non  face ffe  acqua  per  murate  y  Cr  far  alia  f  er  il 
piano  ^  fé  quel  fuJfe  buono  ^  C^  fuff  dente  bene  *  impofiatOy  [e  per  queir aC" 
qua^  che  per  il  piano  farà  3  fi  hagnaffe  robba  9  0  guafiajfe^  poiché  il  nauilio- 
fujfebencj  O"  [ufficiente  impofiato ,  il  patrone  del  nauilio  non  e  tenuto  far 
emenda  a  quei  mercanti^  di  chi  quella  robba  fuffe  ,  che  per  acqua  di  piano 
Ji  fuJfe  bagnata  j  poiché  il  nauilio  f uffe  bene  cr  fuff  dente  impoftato. 

II.  Imperò  fé  il  patrone  del  nauilio  prometterà  ad  alcun  mercante^  che 
ti  metterà  9  C^  porterà  la  fua  robba  fiotto  buon  talamo  ,  O^  /*/  patrone  del 
nauilio  non  ce  la  metter  a  y  innanzi  la  metterà  in  altro  loco^  [quella  robba  ^ 
che  il  patron  del  nauilio  haurà  promejfo  di  portare  fiotto  il  talamo ,  O^  non 
Vhaura  mejfa ,  ne  portata ,  CT"  quella  robba  ,  fi  éagnark ,  O^  guafierk ,  il 
patrone  del  nauilio  è  tenuto  di  far  emenda  a  quei  mercanti  >  di  chi  quella 
robba  farà,  percioche  non  Thaurk  mejfa  fotto  il  talamo^  cor/te  lui  haueua^ 
promejjo  à  quel  mercante ,  che  quella  robba  gli  haueua  confeqnata  per  quella 
promejfa,  che  fatta  li  haueua^  ^^  fi  robba  fi  bagnaffe^  0  fi  guafiajfe  fotto  il 
talamo  y  il  patrone  del  nauilio  non  e.  tenuto  far  emenda  ^  poiché  non  f  uffe  col-- 
pafiia. 

GAP. 

1  Impcfi'Mo)  Cata£.  encroJlamat,hQ.tV7t\]k,'k\szynàcttn oud tnoribz\(tnt^ooxày 
op  de  kant  verklaart  word,  fpdmat ^  0  enpegumentat  (  beftreeken.  ofgcpiktl)  hoe- 
wel nogthans  het  felve  woord  in  het  6z ,  6^,  en  271  kapittel  voorkomt  in  be- 
tekenis van  een  Garniering,  of  bedding  van  planken,  gelyk  het  aldaar  verklaart 3. 
■woiatncrofia-mmt^  l  Ut  ds  mercadma  (  Carnier;,  of, bedding  voor  de  koopman- 
fchappea}, 
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het  goed  toebehoort  j  mitfdien  dat  fulks  door  hem  niet  toekomt,  en 
dat  de  Koopluyden  van  te  vooren  wel  geweeten  hebben,  dat  het 
vaartiiyg,  waar  in  fy  haar  goed  bragten  ,  niet  overdekt  was. 
Maar  als  de  Schipper  elders  is,  en  occafie  heeft  om  het  te  dekken, 
en  de  ftorm  fo  fwaar  niet  is,  of  dat  het  dek  wel  kan  houwen, 
en  fulks  niet  en  doet,  is  hy  fchuldig,  indien  dat  de  Koophayden 
hem  fulks  konden  te  bewyfen ,  al  de  fchadc  van  het  goed ,  hetwelk 
door  fyn  verfuym  nat  geworden,ofbedurven  is,  aan  die  koopluyden 
te  betaalen  j  nademaaldat  hy  geen  dek  opdefchuyt  gedaan  heeft 
Maar  als  de  Schipper  vanfodanig  een  ope  vaartuyg  eldersis,  en  de 
•wind  fo  hevig  is ,  datter  het  dek  niet  kan  opblyven,  en  de  regen  fo 
fwaar,  dat  het  dek  doorregend,  is  de  Schipper  niet  gehouden, 
indien  dat  het  goed  op  fodanig  een  wys,  als  gefegt  is,  nat  word, 
of  bederft,  eenige  vergoeding  te  doen. 

I.  Daarinboven  als  de  Schuyt  water  door  het  boord  krygt,  en  ^^^^^^  ^^* 
der  eenig  goed  dooir  het  water,  dat  door  het  boord  komt,  nat  ^^^'^^^^  ^^^ 
word,  of  bederft,  fai  de  Schipper  gehouden  zyn  aan  de  Koop-  pikupz/iii 
luyden,  die  het  felve  toebehoord,    vergoeding  te  doen.  ¥jn  ^Xs g^^naakt 
de  Schuyt  geen  water  door  het  boord,  maar  door  den  bodemge-^j'^  j^^^^^^^ 
kregen  heeft ,  daar  't  nogtans  behoorly k  gekalfaat ,  en  '  gepikt  was ,  "JJ^^J^  ^g. 
fai  de  Sch  ipper  niet  gehouden  zyn,  fo  der  eenig  goed  door  het  water,  worde  gee^ 
dat  de  Schuyt  in  den  bodem  gekregen  heeft,  niettegenftaande^*''^?^.'^^^^ 
datfe  na  behooren  gekalfaat,  en  gepikt  was,  nat  geworden,  oflj^^,,^^/! 
bedurvenfalzyn,  eenige  vergoeding  aan  de  koopluiden  te  doen,^^;^^^,.^, 
dewelke  dat  goed,  dat  door  't  water  van  den  bodem  nat  gewor- 
den is,  toebehoort 5  nademaal  dat  de  Schuyt  na  behooren  gekal- 
faat, en  gepikt  was. 

II.  Maar  als  de  Schipper  aan  den  Koopman  belooft  heeft,  dat  lenwmre 
hy  deflelfs  goed  fai  leggen,  en  voeren  onder  een  goed  verdek,  ^^/'.^^ 
en  de  Schipper  het  aldaar  niet  gelegt  heeft,  maar  op  een  andere  iXofilad 
plaats,  is  de  Schipper  fchuldig,  fo  het  goed,  het  v/elk  hy  be- ^^/^ö^i 
looft  heeft  te  fullen  voeren  onder  het  verdek ,  en  dat  hy  aldaar  "«^^^  ^^^ 
niet  gevoert  of  gelegt  heeft,  nat  geworden,  of  bedurven  fai  fyn,  f/^^^^/^f' 
het  felve  aan  de  Koopluyden  ,  dewelken  het  toebehoort,  te  ver-  ^^^  ^gf  ^^J 
goeden  5  nademaal  dat  hy  't  niet  onder  het  verdek  gelegt  heeh^laate-a 
gelyk  als  hy  aan  de  Koopman,  die  hem  het  goed  op  de  gedaane  ^^^otkg- 
belofte  heeft  overgegeven,  belooft  had.  En  als  het  goed  onder^^^^* 

het  verdek  nat  word ,  of  bederft,  is  de  Schipper  geen  vergoe- 
ding fchuldig,  om  dat  het  by  hem  niet  toekomt. 

Yy  2  KAP. 
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GAP.     CCXLVIL 
Di  Piloto. 

Patron  di  naue ,  o  nauilio ,  che  noleggierà  -,  o  [ara  noleggiato ,  per  an^ 
.  dare  in  alcuna  parte ,  nella  quale  lui ,  ne  huomo ,  che  nella  naue  fia ,. 
non  Jì  rifoluera ,  che  lui  ci  [appi a  andare,  O^  il  patrone  della  nme^  o  na- 
uilio haurà  appigionare  piloto ,  che  li  [appio,  andare ,  Cr  quel  piloto  pro^ 
metterà,  cr  dirà  al  patron  della  naue ,  0  navilio  y  che  lui  fa,  6c  è  pra- 
tico in  quelle  parti ,  doue  il  patron  della  naue  vuole  andare ,  cr 
[e  quel  pioto  diro,  che  non  ci  è  loco  inuerfo  di  quelle  parti,  doue 
il  patrone  della  naue  vuole  andare,  ò  farà  noleggiato,  che  lui  tut- 
ti non  gli  Tappi,  <cr  [e  quel  piloto  ojferuara  al  patrone  della  naue^  à  na^ 
uilio  tutto  c^udlo^  che  fromeffo  gli  haurà  bene,  &  diligentemente^  il patro^ 
ne  della  nave  gli  è  tenuto  di  dare  tutto  il  [diario ,  che  tra  loro  faro  accor- 
dato ,  [enz.a  contrago  3  e  più  che  promejfo  non  li  hauero ,  vijìo  U  bontà  , 
&  valore ,  che  in  quel  piloto  faro  >  percioche  quel  piloto  hauro  ojferuato  al 
patrone  della  noue  tutto  quello^  che  promejfo  li  houeua.  Impero  tutti i patti  ^ 
che  tra  il  patrone  della  naue  ^  0  nouilio  ^  .€?"  quel  piloto  faranno  fatti  ^  deb* 
hano  ejfere  tutti  me  fi ,  &  fritti  nel  cartolario  della  naue  ,  0  nauilio ,  per^ 
cloche  tra  il  patrone  della  naue ,  cr*  quel  piloto  non  pojfaejfer  alcun  contrafto. 
I  Et  fé  per  ventura  quel ,  che  per  piloto  f  faro  accordato  ,  non  fapero  in 
quelle  parti,  doue  lui  detto  ,  cr  promefso  ,  O^  accordato  hauea^  quel 
piloto,  che  que  f  0  ol  patron  dell  o  naue ,  ò  nauilio  hauro  promefso,  O^nefsunn 
cofa  non  potrò  ojseruare  di  quelle^  che  promefse  haueua,  quel  tale  piloto  deh* 
b-a  perdere^  la  te  (la  incontinente  ffenz^a  rimedio ,  Cr  fen^a  mercede -y  Cr  il 
patrone  della  naue  ^  0  nauilio  la  può  fare  tagliare .^  (o  far  fare)  che  non 
e  tenuto  dimandar  ne  alla  giuflitia  ,  fé  non  vuole -^  perciò  che  quello  l'haurk 
ingannato,  C^  mefso  à  giudicio  di  perdere  fé  ^  e  tutti  quanti  ,  che  con  lui 
fono,  Ó'  ancora  la  naue^  &  la  rohha.  Impero  non  fa  fol^tn^ente  a  volontà 
del  patron  della  naue ,  ò  naviiïio ,  già  fé  quel  piloto  debba  perd,er  il  capo ,  ò 
fio^  anzji  debba  efser  in  volontà  del  nochiero^  C^  de''  mercanti,  €r  di  tutto 
il  communale  della  naue-y  O"  fé  tutti  quei,  che  difopra  fono  d.etti,  h la 

mag' 
I  SJmilis  Icx  jnvenltur  in  Jure  Nautico  Ulearico  y  Art.  XXIII.  'Jtem ,  [i  un 
Locmnn  prend  ime  nefpom  me7ìer  a  Saint  Malo  ^  ou  antre  lieu  ',  s'il  manque ,  ^  Indite 
mf  s'empire  par  f  faute  qn'il  ne  fdchs  conduire  ,  ^  pi^  [e  mo'-jen  les  March-'tnds-  refoi-- 
'vtm  dommagej,  il  efi  temi  de  rendre  les  dits  dommugès  ^  (^  s^il  fì^a  dequoy ,  doit  avoir 
la  Tefie  coupée.  Elfi  le  Mai/ire  ,  ou  aucun  des  Mariniers ,  oh  aucun  des  Marchands  luy 
Éoupent  la  tefte ,  ils  ne  firontpas  tenus  de  p/iyer  f  amendement,  Sed  hoc  Judicium  nl- 
mis  crudum  &  ferox  Hifpanls  iplìs ,  qui  hujus  legis  Aucores  funt^  poftea  difplli- 
cuit^  ut  apparet  ex  llb.  5..  Panidar.Tit,  _^.  l.  s. 
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Vau  den  THoot, 


ALs  een  Scliipper  ,  dewelke  gebuurt ,  of  bevragt  is  om  te  vaaren 
na  fekere  Gewellen ,  daar  hy  ,  nog  jemant  van  fyn  fcheeps- volk 
bekent ,  of  bevaa  ren  is ,  een  Piloot  aanneemt ,  die  aldaar  bevaaren  is , 
welke  Piloot  den  Schipper  toefegt,  en  verfekert,  dat  hy  indieGe- 
wejlen,  daar  de  Schiefer  heen  wil ,  bei^'/it  ^  en  bevaaren  is:  indien  fo  danig 
een  Piloot  voor  geeft  3  datter  in  die  Geweften ,  werwaarts  denfihipper gene- 
gen of  gebuurt  ts  om  te  vaaren  geen  een  plaats  is  jdiehy  ni  et  kent  ^  is  óc  Schip- 
per gehouden,  tngevalle  dat  fodanig  een  Piloot  wel  en  ordentelyk. 
prefleert  al  het  geen  dat  hy  den  Schipper  belooft  heeft ,  het  bedonge 
loon  volkomentlyk  te  betaalen,  fonder  tegenfeggen  3  ja  felfsmeer 
als'  er  bedongen  is ,,  na  dat  hy  debequaamheyd  en  ervaarenheyd  vï|n 
fodaenig  een  Piloot  bevind  5  nademaaldefelve  Piloot  aan  de  Schip- 
per alles  prefteert ,  wat  hy  belooft  heeft.  Maar  alle  conventien,  die 
den  Schipper  met  den  Piloot  aangaat,  moeten  in  het  Scheepsboek 
genoteert,  en  befchreeven  worden,  op  datter  tuffen  de  Schipperen 
Piloot  geen  mifverftand  fai  reyfen. 

I.  En  ingevalle  dat  fodanig  een ,  die  voor  Piloot  aangenomen  is ,  Een  PiLwr^. 
in  die  Geweflen  onbevaaren  is ,  daarhy  nogthansgcfegc,  en  verfe-  ^^^  onkwa^ 
kert  had  bevaaren  te.zyn,  fodanigeen  Piloot,  die  fuiks  aan  den  Schip-  f fe^j^/^ 
per  belooft ,  en  't  eeneraaal  onbequaam  is  om  fyn  belofte  te  voldoen ,  mijleyd, 
fai  van  fionden  aan  fyn  '  hooft  verliefen,  fonder  Genade,  of  vtx-falmetdr 
fchoning  :  en  de  Schipper  fai  bevoegt  zyn  om  het  te  doen  afbouwen ,  ^^^^^g^- 
fonder  dat  hy  gehouden  is  het  Geregt  daar  in  te  kennen  >  o  vermi  ts'^^^;^^^''' 
dat  defelve hem  bedrogen,  enhem,  enalle  de  fynea  met  Schip  en 
Goed  in  de  waagfchaal  gebragt  heeft.  Maar  het  fai  aan  den  Schipper 
alleen  niet  liaan,  of  fodanigeen  fyn  hooft  verliefen  faU  of  niet  5  maar 
het  felve  fai  aan  het  Oordeel  van  de  Stuurman  geilelt  worden ,  en  van 
de  Koopluyden ,  en  van  al  het  volk  van  t'  fchip  j  en  fo  alle  de  boven- 
gemelde, ofhet  meerder  gedeelte  derfelven  oordeelen ,  en  verfbaan^ 
dat  hy  fyn  hoofd  behoord  te  verliefen^  fai  hy  'tverliefen,  en  fofy 

Yy  3  'niet 
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maggior  parte  veder  anno ,  e?"  conofceranno ,  che  quello  dehhe  perdere  ti 
capo  5  lui  il  debba  perdere ,  C^  fé  a  loro  non  varcj^  che  il  perdi ,  che  non 
il  perda  :  imperò  che  ne  jia  fatto  tutto  quello ,  che  loro  ne  conofceranno  ,  che 
quel  ne  debba  efser  fatto  ^  €r  altro  no.  Percioche  fé  per  ventura  alle  voi 
te  rhuomo  andaffe  ali  a  volontà  d^  alcuni  patroni  di  naue^  o  nauilij  ^  lorovor- 
riano  bene  che  alcuni,  che  loro  haucjfero  in  difgratia^  che perdejfe  il  capo^ 
CP^  percioche  li  rimanejfe  ti  falario  ^  che  lipromejfe ^  Cr  adarlihaueua:  che 
ancorai  fi  fono  patroni  di  naue^  o  nauilij  ,  che  tengano  pvtoco  ceruello  come 
altri  huomini 'y  (y  anccra  molti  1^ aironi  di  naue  ,  o  nauilii  fono  ^  che  non 
fanno  che  debba  andare  dtnanz.i^  &  dietro^  ne  fanno ^  che  Jì  vuole  dire 
J[4are^  né  che  no  :  &  perciò faria  fatto  male^  che  Vhuomo  facefi  morte^er 
volontà  fol/iments  del  patron  della  nane  ^  o  del  nauilio. 


GAP.     CCXLVin. 

Di  guardie  di  nane. 

OGni  patrone  di  naue ,  o  nauilio  è  tenuta ,  che  incontinente ,  chejì parte 
di  quel  loco ,  doue  haurà  incominciato  viaggio ,  cr  haura  fatta  vela^ 
lui  debba  compartire  le  fue  guardie^  che  guardino-  nella  naue^  o  ^nauilio  y 
tanto  andando  alle  vcle^  come  fi  andò  in  porto,  o  in  piaggia^  o  in  altro  io^ 
co,  &  tanto  in  terra  di  amici ,  come  nemici  :  in  quefio  modo,  che  quelli^ 
che  guardano  andando  a  vele  ^  fé  fi  adormentano  nella  guardia  ,  di  tutto 
quel  giorno  non  debbano  beiiere  vino-,  C^  fé  quelli^  che  guardano  in  piaggia, 
0  in  porto  ^  0  in  altro  loco  <y  che  fujfi  in  terra  di  amici  ,  fé  nella  guardia 
fi  adorm  enter  anno,  di  tutto  quello  giorno  non  debbano  beuere  vino ,  né  hauere 
*  altro  ^  che  bifcotto  ;  Cr  fé  per  ventura  f  ufi  in  terra  de*  nemici ,  quelli^ 
che  nella  guardia  fi  addormenteranno  ^  fi^  f^'^"^  marinaro  di  proua  debba  per- 
dere il  vino  5  C7"  non  w.angiare  altro  che  bifcotto  di  tutto  quello  giorno ,  & 
ancora  àMa  ejfer  fruftato  tutto  quello  nudo  per  tutta  la  naue ,  o  debba  ejfer 
furto  in  mare  tre  volte  con  vna  corda ,  €sr  quefio  fia  in  volontà  del  patron  della 
naue<y  O^  dH  nochiero  di  dargli  quai fi  vuole  di  quelle  doi  pene  ^  chedifopra 
fono  dette  -y  c^  fé  finfe  di  popa  ,  debba  perdere  il  vino ,  C^  non  mangiare 
fé  non  bifcotto  di  tutto  quello  giorno,  ^  debbagli  effer gittato  vnocaldaro 
d'acqua  per  il  capo  ingiù.  Et  fé  alcuni  di  quefii  ^  che  difopra  fono  detti 

fa- 

>!  dlt^o  che  hijcotto)  Qhthi  ne  haverdguncompamtge  (engcentoefpys  hebben.) 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.  359 

piet  fuUen  oordeelen ,  dat  hy  't  behoord  te  verliefen ,  fai  hy  niet  ver- 
liefen  :  maar  al  wat  fyluyden  oordeelen  dat  hier  in  behoord  gedaan  te 
worden,  dat  fai  gefcliieden,  en  anders  niet.  Want  fo 't  met  de  men- 
fchen  fou  gaan  na  't  oordeel  van  fommige  Schippers ,  fouden  fy  fom- 
tytswel  mogen  fien  datdeefenofgeenen,  daar Ty  een  haat  op  heb-^ 
ben,  haar  hoofd  quyt  raakte,  om  fo  het  beloofde  loon  ,  datfyan- 
derfmts fouden  moeten uytkeeren,  te  behouden:  want  daar  zynfo 
wel  Schippers  die  wynig  kennis  hebben,  als  andere  menfchen:  ja 
daar  zyn  Schippers  die  niet  eensweeten  of  fy  voor,  ofagterwaarts 
moeten  vaaren,  endienietwxeten  wat  Zee  is,ofniet  :  dierhalven 
fou  h|f  dan  ten  uytterfte  quaalyk  gedaan  zyn ,  dat  een  man  fyn  levea 
fou  verhelen  alleen  op  het  begeerenvan  de  Schipper. 


KAP.     CCXLyilL 

Van  de  Scheeps-wagt 

DE  Schipper  moet,  fo  haafl:  a]s  hy  van  de  plaats,  daar  hy  de 
reys  aangenomen  heeft  afgefioken,  en  onder  zeyl  geraakt 
is,  fyn  wagt  uytfetten,  om  het  fchip  te  bewaaken^  fowel  rerwyl 
dat  het  zeyit ,  als  terwyl  dat  het  Uil  legt  in  Have  ,  Baay ,  of  andere 
plaats,  en  fowel  in  Vrinden,  als  in  Vyanden  landen^  opconditie 
dat,  fo  die  geene,  dewelke  de  wagt  hebben  als  het  Schip  zeylr,, 
op  de  wagt  in  llaapraaken,  defelve  die  gantfche  à-ti^  geen  wyn 
fullen  drinken  j  en  fo  die  geene,  dewelke  de  v/agt  hebben  in  de: 
Baay,  Haave,  of  andereplaats  in  Vrinden  landen,  opdev/agtin- 
flaapraaken,  defelve  die  gantfche  dag  geen  wyn*  nogeenlge  toe- 
fpys  fullen  genieten  :  en  fo  't  gebeurt  in  Vyanden  lande,  fai  à\Q- 
geene,  die  op  de  wagt  flaapt,  indien 't  een  gemeen  matroos  is, 
de  wyn  en  toefpys  van  die  dag  verbeuren  ,  en  daarinboven  hec 
gantfche  fchip  over  op  het  naakte  lyf  gegeefeld,  of  anderiiats 
met  een  touw  driemaal  in  zee  geworpen  worden,  en  het  flaat 
ter  arbitrage  van  de  Schipper  en  Stuurman  om  hem  een  van  de  twee 
bovengemelde  flraffen  op  te  leggen  na  hun  welgevallen  >  en  indien 
't  een  Officier  is,  fai  hy  de  wyn  en  toefpys  van  dien  dag  verbeuren 
en  met  een  ketel  water  van  het  hooft  tot  de  voeten  overgooten 
worden.  En  ingevalle  dat  jemant  van  die  geene,  die  boven  gefcgt 

zyn,. 
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faranno  trouatì  dormendo  alla  guardia  da  tre  volte  in  fu^  debba  perdere  tutto 
ilfalario^  chehauere  douea  di  tutto  quello  viaggio  doue  faranno ,  &  fé  b 
haueffi  hauutOs  debbalo  rejìituire ,  0  debbano  ejfere  gettati  in  mare  ^  o^  fia 
in  liberta,  del  patron  della  naue  5  C^  del  communale  y  ò  U  maggior  parte  di 
dar  di  quejk  due  f  ene  quella  ^  che  vorranno. 


C  A  P.    CCXLIX. 

Di  robba  trouata. 

Robba  ^  che  fujfi  trouata  in  piaggia,^  0  in  porto  y  ò  in  marina  ,  che 
vada  fojyra  acqua ,  0  che  il  mare  la  haneffi  tratta  in  terra ,  quello , 
che  trouark  quelU  robba  in  piaggia^  0  in  porto  ^  ò  in?narinaconcheil mare 
non  rhauejfi  mejfa  in  terra ^  ne  debba  hauere  U  meta-,  in  quejìo  modo ^  che 
lui  la  debba  prefentare  alla  giujìitia  ^  &  la  giujìitia  la  debba  tenere  manifefia 
ad  ognuno ,  ^no  anno^  cr  vno  giorno -y  cr fé fujfe  robba ^  che  guajìare fi 
potejfcj  debba  ejfer  venduta  i  O^  il  predo  3  che  di  quella  robba  fi  haurà  hauu^ 
to^  debba  effir  manifefiato  ^  come  difopra  è  detto -^  &  fé  finito  quello  detto 
tempo  di  robba  ^  che  per  tal  mod^o  fi  farà  trouata ,  0  dello  pret  io  ,  che  di 
quella  fi  haurk  hauuto ,  (C^)  fignor  nejfuno  non  fi  mofirera ,  alhtrra  lagiw 
ftitia  debba  dare  a  quello ,  che  trouata  Vhauera  la  metÀ  perfuo  *  beueraggio  , 
C^  della  meta 3  che  rimarrà^  debba  fare  la giuftitia  dui  parte ^  O^' può  pi- 
gliarne lei  vna  parte  ^  &  V  altra ,  che  rimane ,  d.ebbala  dare  per  amor  di  Dio 
doue  a  lei  piace ,  per  V anima  di  quello ,  di  chi  farà  fiata  Et  fé  per  ventura 
quella  robba ,  che  trouata  farà ,  il  mare  la  haura  mejfa  in  terra ,  quello , 
che  trouata  C haura ,  'ne  debba  hauere  parte  ragioneuole ,  come  quelli ,  buoni 
hmmini  di  quel  loco^  doue  fujfi  trouata -y  diranno.  Imperò  debba  ejfere 
tanto  fatto  diquefia,  che  farà  in  quello  modo  trouata^  come  è  già  detto  difopra 
di  queir  altra  ^  <sr farne  parte  di  quello^  che  alla  giufiitia  rimarrà.  Impero 
fé  alcuna  robba  fuffe  trouata  ^  in  golfo  ,  0  in  mare  Ubero  ,  quella  debba  ef- 
fere  partita  y  come  neir  altro  capitolo  è  già  detto, 

L  % 

I  'Beveraggio  is  eygentlyk  een  vereermg,  of cen drinkpenning ^  v^nbevere  (drin- 
ken )  dog  word  hier  genomen  voor  bergloon ,  of  een  vereering  die  men  geeft 
aan  die  geene^  die  't  verloore  goed  te  regt  brengt.  De  R.G.  noemen  het  svpirpcc. 
XJlpianusin  L.43.  jt.  deFurtis.  <§lui>l  ergofi  zv^sT^Hy  (ideft  inventionis proemia)  qni 
dicunt  y  petat. 
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iyn,  tot  drie  en  meer  maaien  toe  op  de  wagt  flapende  bevonden 
word,  fai  defelve  al  fyn  gagie  verbeuren,  die  hy  voor  die  gant- 
fche  togc  moli  gehad  hebben;  en  fo  hy  fe  reets  ontfangen  had, 
falhyfe  weer  overgeeven,  of  by  faute  van  dien  in  Zee  gewurpen 
worden  :  en  het  fai  aan  het  oordeel  van  ii^n  Schipper,  en  van  al 
het  fcheeps- volk,  of  van  het  meerder  gedeelte  ftaan,  om  hem  een 
van  deefe  twee  ürafFen  op  te  leggen  na  hun  welgevallen, 

K  A.  P.    CCXLIX. 

Vangevonde  Goed. 


Als  'er  eenig  goed  gevonden  word  in  een  Bàay ,  of  in  een  Have ,  of 
naby'tftrand,  het  welk  op 't  water  dry  ft,  of  van  de  Zee  op 'c 
'land  gewurpen  is ,  fai  die  geene ,  dewelke  fodaenig  goed  in  eenBaay , 
ofindeHavejofnaby'tftrand  (mitsdathetnietop'tftrandzy)  ge- 
vonden heeft ,  de  helft  daar  van  genieten  ;  des  fai  hy  't  aan  't  Geregt 
moeten  aangeeven;  en  het  Geregt  fai  het  felve  jaar  en  dag  ten  toon 
ilellen,  en  fo'tverderffelyke  goederen  zyn,  defelve  verkoopen , 
en  het  geld  datter  van  komt  insgelyks  in  't  openbaar  brengen.  En  de 
Voorfz.tyd  op  de  goederen,  dewelke  op  fodaenig  een  wys  gevonden 
zyn ,  of  de  penningen  daar  van  gemaakt ,  overftreken  zynde ,  fonder 
datter  vereyfch  na  komt,  fai  het  Geregt  de  eene  helfc  voor  *  Bergloon 
aan  den  vinder  geeven,  en  de  andere  helft  in  tweënverdeelenj  en 
liet  Geregt  fai  een  deelkonnen  behouden ,  en  het  andere ,  datter  over 
is ,  om  Gods  wil  geeven ,  ter  plaatfe  daar  't  hen  goed  dunkt ,  voor  de 
Zielevan  den  geweefe  ey genaar.  En  in  gevalle  dat  het  goed ,  dat  ge- 
vonden is,  reets  op  flrand  gefpoelt  was,  fai  den  vinder  een  redo- 
lyke  portie  daarvan  genieten,  tot  feggen  van  de  Goede  Luyden  van 
deplaats,  daar  het  gevonden  fai  zyn.  Maar  met  het  goed ,  het  welk 
alfo  gevonden  fai  zyn ,  moet  men  op  gelyke  wyfe  handelen  als  boven 
van  het  andere  gcfegt  is  5  en  van  het  felve  mede  fodanige  portie  inhou- 
den als  voor  het  Geregt  moet  blyven.  Dog  het  goed,  het  welk  in  de 
ope  *  Zee,  of  in  een  Inham  gevonden  word  ,  fai  in  diervoegen 
verdeeld  worden ,  als  te  vooren  in  eenander  Kapittelgefegt  is. 

Zz  I.Maar 
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LE  fé  per  ventura  rohhafuffi  trouata  ,  che  giada  a  fondo ,  quello  tale ,  che 
fotra  acma  ^  non  anderà  ^  ne  potrà  andare  ^  quella  non  debba,  ejfere  venduta^ 
nefpartita^  fercioche  giada  al  fondo  y  cr  fentpre  a/fetta  il  fio  fignorey  & 
debba  ne  dare  heueraggio  ragioneuole  k  quello^  che  trouata  Vhaueffi^k  difcr  et' 
t  ione  della  giuftitia  y  cr  di  doi  buoni  huomini  del  ntare^  che  f  ano  di  fede', 
Cr  la  gmftitia  debba  tener  tutta  quella  robba  manifejìata ,  o  il  predo  di 
quella^  fefiifi  robba,  che  fi  potefe  guajìare  :  cr  fé  nel  tempo  dxll  a  pratica  ^ 
ò  coturni ,  che  il  Jtgnore  hauera  concedo  in  quello  loco ,  doue  quella  robba 
farà  trouata ,  dimandatore ,  ò  il  Jtgnore  non  ci  [ara  venuto ,  la  dettagiuflitia 
debbefare  bando  puhlicoper  trenta  di  j  &fefgnore  alcuno  farà  venuto  in  quella 
robba  yli  debba  e  sfere  conftgnata  ,f  non  5  debba  e  fere  partita  j  come  difofra  e  detto 
inquello  Capitolo  medejtmo^  di  robba,  che  anderà  fopra  acqua  > ,  e  tanto 
debba  ejfer  fatto  di  que  f  a  ,  come  di  quella^  poi  che  il  tempo  fark  finito  ^ 
che  la  giù  f  iti  A  ci  hauera  mejfo. 

IL  Impero  e  da  intendere,  che  quello  ^  0  quelli,  che  Ufo  f  r  adetta  robba 
irouaranno^  Cr  Vhaurarìno  trouata  ^  che  la  debbino  ^  h auer e  manif efiata  alla 
Signoria  di  quel  loco ,  doue  farà  trouata ,  fra  tre  giorni ,  fé  in  tal  loco  ne 
far  anno 'y  O"  fé  fr  atre  giorni  non  Ihaur  anno  prefentata^  debbano  fare  tra fei 
giorni  *y  &  fé  tra  fei  giorni  non  la  potranno  hauer  prefentata  alla  Signoria  ^ 
debba  fare  in  quefo  modo^  per  ^  capiuità  vincere^  Cr  per  danni  ^  Cr  fer 
ingiuria ,  Ó'  per  fpefe  fuggire  a  quello  ^  0  a  quelli  9  che  la  detta  robba 
hauranno  trouata  ^  che  rhabbino  manife fiata  O^ prefentata  tra  dieci  di  j  O* 
fé  tra  gli  dieci  dì  non  la  hauranno  prefentata,  ne  ci  fora  venuto  quello^  di 
chi  la  robba  farà. ^  la  Signoria  per  lui  dimandi^  O^pofsa  dimandare  la  dst^ 
ta  robba ^  che^  come  dtfopra  è  detto  ,  farà  trouata^  a  quelli ,  che  trouata 
la  hauranno ,  per  furto ,  Cr  fare  a  mercede  della  Signoria  ,  C^  ancora 
debbano  perder  tutto  il  dritto^  che  della  detta  robba  doueano  hauere  per  loro 
heueraggio.  Saluo  impero  che,  fé  quello^  0  quelli^  che  la  detta  robba  haur^ 
anno  trouata^  come  difopra  e  detto  ^  O^tra  dieci  giorni  noni  a  hauranno  f  re- 
fentata  alla  detta  Signoria^  come  d  fopra  è  detto  ^  fé  loro  giufi  cafi  ^  ògiufla 
ragione  mojirare  potranno  5  perche  lor  detta  robba  non  hauejfmo  pofsma  pre- 

fea* 

Ï  Sopra  acqua  no»  ander  ^)  Hìnc  inL.  i^  «•  de  Leg.^.  didfur  legatum  rei ,  quxin 
j^rotundo  effe  dicicur  ,  valere,  fi  quandoqueapparuerit.  fed  de  nawntibué  rebus  fisci 
frocaratores  contra  ftatuerunt ,  quod  juvcmiìs  ciiYÌÌhtui  Jaiyra  ^ 
St  quid  Pdfyrio^  fioredimus  ArmtlXato , 
^tcqiùd  confpicuum  ,  pulchrumqut  efi  dquore  toto  y 
Res  fisci  efi  ,  ubicunque  natat. 
p  Caphita)  L.  Cattività  Catai.  mdidd  (  quaadaardigheyd  ) 
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I.  Maar  het  goed,  dat  op  de  grond  gevpnden  word,  etivanna- GWer<f»  5 
iure"  op  het  water  niet  dryft  5  nog  dry  ven  kan ,  moetnietverkoft,^^'^^'^'*' 
nog  verdeeld  worden  5  om  dat  het  felve  aan  grond  leggende  ten  allen  *^^^^ll^ 
tydefyn  eygenaar  afwagtj  en  daar  voor  lal  de  vinder  een  redelyk  ynmnnkt 
bergloon  genieten  5  ter  discretie  van  het  Geregt  en  twee  goede  ge-  raulyk'uer- 
loofwaardige  Varentluyden.  En  het  Geregt  moet  het  felve  ,  of  fo  't  j^^j'^  ^^' 
verderfFelykeWaaren  zyn,de  gelden  daar  van  gemaaktjin't  openbaar 
voorftelleni  en fofig  binnen  de  ordinaire  en  gewoonlyketyd,  die 

by 't  Geregt  van  de  plaats,  daar 't  goed  gevonden  is,  gcftelt  fai  zyn  , 
geen  eygenaar  komt  op  te  doen,  ender  geenvereyfchna  komt,  fai 
gemelde  Geregt  het  felve  doen  iiy  troepen  dertig  dagen  agter  een:  en 
fo  den  eygenaar  fig  op  doet ,  fai  het  hem  ter  hand  geilelt  worden  >  fo 
niet,  fai  het  indiervoegen  verdeeld  worden,  als  boven  in  dit  felfdc 
Kapittel,  vangoed  dat  op  V  water  dryft ,  gefegt  is  5  en  de  tyd  by  't  Geregt 
daar  toe  gefteltoverftreken  zynde,  fai  met  het  een  en  het  ander  cp 
gelyke  wyfe  gehandeld  worden. 

II.  Desfullen  die  geenen,  dewelken  het  voorfz.  goed  komen  te  ^'>^^«;^ 
vinden,  of  gevonden  fullen  hebben,  gehouden  zyn  het  felve  aan  ^^^^^"^^^  ƒ 
de  Overigheyd  van  de  plaats,daar  het  gevonden  is  (  indien  aldaar  een  j-^i^^g  ^/„, 
Overigheyd  is)  aan  te  geeven ,  binnen  de  tyd  van  drie  dagen  j  en  fo  nen/ekere  ' 
fy  't  binnen  drie  dagen  niet  aangegeeven  hebben ,  moeten  ly  't  binnen  ^}'^^^»  ^« 
fes  dagen  doen>  en  fofy 't  binnen  fes  dagen  aan  de  Overigheyd  niet  ^J^'^J  ^ 
fullen  konnen  aangeeven,  fai  defelve  forge  dragen(om  de  *  quaadaar-  pUau  aan- 
digheid  tegen  te  gaan,en  allekoflen  fchaade,en  ongemakken  ten  aan-  geeven  da^t-, 
üen  van  die  geenen  voor  te  komen,die  het  voorfz.goed  fullen  gevon-^^^  f^'^^^^ 
denhebben)  d  at  fy 't  binnen  tien  dagen  aangeeven,  ente  voorfchyn 
brengen  j  enfo  fy  't  binnen  tien  dagen  niet  aangeeven,  en  den  eyge*- 

naar  fig  niet  openbaart,  fai  de  Overigheyd  het  in  deflclfs  naam  op 
eyffchcn  :,en  diegeenen,dewelken  lodaèniggoed(als  boven  gefegt  is) 
fullen  gevonden  hebben,  befchuldigen  vandievery:,en  ürafFen  ter 
arbitrage  van  het  Geregt  s  en  defelve  fullen  daarinboven  verhefen  al 
fodanig  regt  als  haar  ter  faake  van  het  bovengemelde  bergloon  foudc 
competeeren.  Behoudens  nogthans  dat  die  geene,  die,  gelyk  gefegt 
is,het  voorfz.  goed  fullen  gevonden ,  en  binnen  de  tien  dagen  aan  de 
voorfz. Overigheyd  niet  aangegeeven  hebben,  in  alle  fodaenige  regt- 
matige  redenen  en  óorfaaken  fullen  gehoort  worden ,  als  fy  tot  haar 
verfchooning  fullen  konnen  by  brengen ,  dat  fy  't  voorfz  goed  binnen 
de  tien  dagen  aan  gemelde  Overigheyd  niet  hebben  konnen  aangee- 

Z  z  2  ven 
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femore^  o  mamfeftare  alla  detta  Signoria  tra  ì  dieci  giorni^  àemno  efjer* 
gli  ricevuti:  impero  fé  gli  cajt^  C  le  ragioni  [opr adette  ^  C^  foftejoro  iri 
vero  mettere  le  potranno ,  [e  non ,  che  la  Signoria  tof  sa  procedere  cmtra  di' 
loro  nella  forma  detta. 

III.  Impero  fé  la  detta  rohba  5  che  far  a  fiat  a  trouata  ^fusfì  fiata  per  fa  vn'arr- 
fio  Cr  vn  giorno^  O^  finito  V  aiìno&  il  giorno  detta  rohba  farà  sfata  trouata, 
quello,  di  chi  era  dettarobba ,  non  può  niente  dimandere ',  anz.i  debba  efsere 
di  cjuello  y  òdi  quelli ,  che  l'hauranno  trouata -y  &  è  ragione ,  che  none 
rohba  al  mondo ,  che  habbia  flato  vr^  annofotto  V acqua ,  0  prefso  dell'acqua  , 
efo^ra  acqua  per  il  detto  tempo  ^  che  quello ,  di  chi  fiata  fusjì  ypofsagiusflamente 
cognoficre  alcuno  fegno  ^perche  -posfi  dire,  che  la  detta  robhafujfe^  ,  fé  già  non 
lo  f  acca  Per  arbitrio 'y  saluo  ferro,  acciaro,  0  altro  mettallo  :.  Et  intanto  la 
detta  rohba,  "^comedifo^ra,  è  detto ,  fuffe  trouata  ,  debba  efer  di  quello, che 
trouata  l'hauejfe.  Imperò  fé  quello,  che  la  detta  rohha  ejfer  la  fua  dira, 
farà  fede,  che  fua  è,  &  fua  fu  ,  debbagli  ejfer  e  con ftgnata , lui  infpere  fa- 
cendo fatifattione  a  quello ,  che  trouata  Ihauerà  ,  a  fua  volontà ,  fé  quello , 
che  trouata  rhaurÀ,  fare  lo  volefsé,  che  in  altro  modo  fignoria  non  il  debba 
forgiare 'y  se  impero  quello,  che  la  detta  rohba  domanderà  ,  prouare,  0  in 
vero  mettere  non  potrà  per  teflimonii  degni  di  fede ,  che  la  detta  rohba  fu  fé 
la  fua.  ^  fi  come  difopra  è  detto,  invero  mettere  potrà ,  la  detta  robbaejfere 
la  fua,<^  di  tutto  in  tutto  la  detta  rohba  lui  rihauere  vorrà ,  è  tenuto  di  dare, 
&  pagare  k  quello ,  che  trouata  Vhauerk,  tutti]  danni,  &  fconci,  &  in^ 
teresfi ,  che  in  vero  mettere  potrà ,  che  per  colpa  della  rohba  difopra  detta 
gli  fusftno  interuenuti,  &ne  hauejjfè  hauuto  afofienere,  a  difcretione  della 
detta  Signoria ,  ^  di  dui  buoni  huomini ,  che  fiano  degni  di  fede.  Et  fé  della 
detta  rohba,  che  trouata  far  a ,  quello,  0  quelli,  che  trouata  Vhauer  anno, 
fé  ne  feruiranno  3  0  faranno  alcun  guadagno ,  fé  loro  dimanderanno  il  beue^ 
raggio  3  debbali  ejfer  dato  come  è  cofiumato,  €r  il  detto  guadagno ,  h  fèrui- 
fio ,  che  la  detta  rohba  hauejfe  fatto ,  gli  debba  efer  ricemto  in  conto  del 
heuer aggio. 

GAP. 
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venjoftevooiTchyn brengen  :  des  lullen  fy  de  voorfz.  redenen  en  oor- 
faaken  den  regten  genoeg  moeten  bewyfen  >  en  by  fante  van  dien 
fai  de  Overigheyd  tegen  defelven  procedeerea  indiervoegen ,  als  bo- 
ven gefegt  is. 

lil.  Maar  fo  het  voorfz.  goed  5  dat  gevonden  is,  jaarendag  ver-rj^/;<?.ï?'^;ii 
loren  v/as  ge  weeft,  er>  dat  het  voorfz  goed  naar  verloop  \'an  jaar  en  dag  verbo- 
à\2  eerft  eevonden  wierd ,  fonde  de  eyerenaar  van  fy n  re2:t  verfteken  ^^^  ^^J^" 

^  1         r  1  11  j      1  ^■  ^  Tl        wee/i.  ver- 

zynj  en  het  lelve  vervallen  ten  voordeele  van  diegeene,  die  het  ^Jf aan 
gevonden  had.  Enditisredelyk,want  daarisgeengoedindeWae-^g^fÉ?»^^/* 
reld  5  dat  eenjaar  in  \  water  gelegen  heeft ,  offe  lang  van  \  water  be-  '*"''^^ 
fpoelt  is  5  waar  aan  den  eygenaar  eenig  blykbaar  teken  fai  vinden ,  dat 
hy  anders  5  als  by  giffing ,  foukonnenfeggen,  dat  het  het  ^  (.f)'^^) 
wasgeweeftj  uytgenomen  yfer.  Staal,  of  eenig  ander  Mineraal. 
En  dusverre  fai  dan  het  goed,^  (hetwelk)  in  maniere  voorfz.gevonden 
falzyn,  vervallen  ten  voordeele  van  óen  vinder.  Maar  byaldien 
datdiegeene,  die  fegt  het  voorfz  goed  hemtoete  behooren,  den 
ander  quam  te  overtuygen ,  dat  het  hem  toebehoort ,  en 'toebehoort 
heeft,  fai  hem  het  felve  ter  handegeftelt  worden,  fodiegeene,  die 
het  gevonden  heeft,  daar  toe  verftaat,  des  falhy  gehouden  zyn 
denvinderten  genoegen  te  beloonen  ,  nademaai  dat  de  Overigheyd 
denfelve  niet  dwingen  kan  5  ten  waaredatdiegeene,  deweikehet 
voorfz.  goed opeyfcht, met geloofv/aerdige  getuygenkonde  bewy- 
fen,  en  doen  blyken,  dat  het  voorfz  goed  hem  had  toebehoort.  *  (En  ) 
fo  hy*  (indiervoegen)  alsgefegt  is,  fai  konnen  bewyfen  ,  dat  het 
voorfz.  goed  hem  toebehoort  heeft,  en  het  felve  van  iluk  tot  ftuk  op- 
eyfcht, falhy  fchuldig  zyn  den  vinder  voor  fyn  moeyte  te  beloonen , 
en  alle  koften  en  fchaaden  te  betaalen,  diedefelve  aanwyft,  dat  hy 
ter  faake  van  dat  goed  genootfaakt  is  geweeft  te  doen ,  ofte  lyden , 
tot  difcrctie  van  de  voorfz.  Overigheyd ,  en  twee  goede  geloofwaer- 
dige  mannen.  En  fo  die^geenen,  dewelken  het  voorfz.  goed  gevonden 
h^ben  ,llg  van  het  felve  bedient ,  en  eenige  winft  daar  mede  gedaan 
hadden ,  fai  hen  het  bergloon ,  dat  fy  komen  te  eyfchen ,  wel  naar 
gewooote  voldaan  worden,  maar  de  voorfz.  winft,  of  het  genot  dat 
fy  van'tfelvegoed  gehad  hebben,  in  mindering  van  het  bergloon 
ilrekl^ea. 


Z'za  KAP, 
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C  A  1>.    CCL. 

D'accordo  fatto  in  golfo ,  o  in  mare  de  libera.^ 

S£  alcuno  accordo  y  fromijfione ,  o  ohligationefujfefatta  de  vm  ad  altro  iti 
aolfo  3  0  in  mare  de  libera ,  o  in  altro  loco  di  mare  {faluo  che  la  nane  , 
0  nauilio  non  fufe  in  loco ,  che  hmeffe  froijfo  in  terra)  fer  qualfi  vuole 
conto,  che  fujfe  fatto  lo  accordo ,  ò  fromiffione ,  non  debba  hauere  valore: 
cerche  alcuna  volta  vanno  nella  nane  y  o  nauilij  mercanti  y  &  huomini  di 
conditione  y  &^  a(f4Ì  di  altri,  ai  quali  f  a  male  il  mare ,  o  hanno  alcuno 
difetto  in  fé  me  dejtmi  y  Cr  fé  loro  potè  [fino  vfc  ire  in  terra  y  o  jotejfino  ejfer 
liberi  di  quei  difetti,  o  di  quel  f  aft  t  dio  y  che  loro  hanno  in  fé  medefmi,  fé 
loro  hauefsino  mille  *  marche  d'argento,  tutti  mille  li  prometteriano  ad 
alcuno  j  che  gli  mettejfe  in  terra,  Cr  per  quefta  ragione  non  debba  hauere 
valore  5  ancora  pi^ ,  fé  per  cafofi  rifcontrafsino  con  alcuni  nauilii  armati , 
fé  per  tromifsione ,  per  accordo ,  ouer  ohligatione ,  che  loro  gli  facefsino  ,  fé 
potè  fino  torre  di  quelli  nauilii,  loro  f  ariano  accordo  y  òpromejfay  percloche 
loro  non  gli  facefsino  danno ,  di  più  y  che  per  ventura  nonpotriano  oferuare. 
Et  per  quefta  ragione  promejfa ,  ne  accordo  fatto  per  pmra ,  h  per  forza  non 
vale ,  ne  debba  valere  per  niuna  ragione.  Impero ,  fé  naue ,  ò  nauilio  terra 
proifo  in  terra ,  tutto  accordo  ^  che  f ufe  fatto  d'vno  al  altro  ^  in  qualjtvuol 
modo^  che  fia  fatto,  vale^  &  debba  valere, 

I .  Fero  fé  la  naue ,  0  nauilio  fuffe  in  golfo ,  è  in  qualche  altro  loco  di  mare  , 
C^  hauefseproifso  in  terra,  q  nò^ó*  quei^  che  nella  naue  faranno  sfaranno  alcuno 
accordo^  0  promefsay  debba  hauer  valore^  per  quefti  quattro  cafi,  cioè  di 
fapercy  per  fatto  di  getto  'y  ò  fi  per  fortuna  di  cattiuo  tempo,  h  altro  cafo^ 
*  che  lafiaue^  0  nauilio  deffe  k  trauerfo  in  terra 'y  0  per  qualunque  pro^ 
mejfa^  che  mercanti  faranno  y  di  fare  menda  a  naue  ò  nauilio  per  alcuna 
ragione-fo per  viaggio  mutare  :&  che  il  fcriuano  fuffe  prefente  e  incontinente 
che  la  naue  hauefe  proijfo  in  terra ,  (6c  in  continente)  il  debba  fcrtuere  nel 
ur:olario.  Et  fi  naue  ^  ò  nauilio  f ujfi  in  fojfo^  *  in  fiumara,^  tutta  pro» 

meffa 

1  Et  affai  di  altri  )  indlgitat  vectorcs  &  cos ,  quorum  mcntio  fìt  in  Cap  1 80, 
quos  Gyxcì  vxvriTTt^uret^  appellant  in  L.  7  §l.  i  «*  Nauta  Caup.  StabuL  [  hoc  ak  )  qui 
pro  pretio  vecturse  nautarum  miniftcrio  funguntur. 

z  Marchi)  habuimus  &  fupra  in  Cap  114,  &-alIbI  Marcs  mcntionem:  Icdor 
quivalorem  e  jus  cognofcere  de/ìderat,  videat  oranino-Afr.  duCmgeinGlofs.lMinitfit, 

*  Sia  (  is, voorvalt) 
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K  A  P.    CCL. 

Van  Verbtntenijfen  in  een  Inham  of  in  de  o^e  Zee 
gemaakt* 

SO  eenig  verdrag,  of  eenige  belofte,  of  verbintenis  tuflchen 
den  een  en  den  ander  in  een  Inham ,  of  in  deope  Zee ,  of  waar  dat 
het  op  Zee  fou  mogen  weefen  (  alleen  maar  dat  het  fchip  niet  aan  land 
legt)  gemaakt  fai  zyn ,  fai  fodanigc  verbintenis,  uyt  wat  oorfaak 
defelve  ook  aangegaan  was,  van  geender  waarden  zyn  :  Want  daar 
zynfomtytsKoopluydenjenluydenvanaanfien^en*  ookanderemen- 
fchen  in 't  fchip  5  die  de  Zee  nietkonnen  verdraagen,  ofdieeenig 
ongemak  in  haar  felve  hebben,  en  fo  deefen  aan  land  konden  ko- 
men^ of  van  dat  ongemak,  of  die  quaale ,  die  fy  hebben,  bevryd  wor- 
den, foudenfy,  indienfy^iooo  Mark  filver  by  haar  hadden,  die 
fantfche  looo  Mark  aan  jemant  belooven  die  haar  aan  land  konde 
rengen  5  en  daarom  kan  dit  nietbeflaanj  v/ydersfo  't  gebeurde ,  dat 
fy eenige gewapende  Schepen  qiiamente  ontmoeten, foudenfy, in- 
dienfe  met  eenige  beloftejofakkord.of  verbintenis  aan  te  gaan^van  die 
fchepen  konden  afraaken ,  meer  beloven5en  toefeggen ,  als  fy  fomty ts 
fouden  konnen  nakomen  3  alleen  maar  om  dat  ongeval  te  ontgaan. 
Endaaromis  een  akkord,  of  belofte,  dewelke  uyt  vrees,  of  door 
geweld  gemaakt  is,  van  geender  waarden,  en  kan  in  geenen  deele 
bellaan.  Maarals  het  fchip  aan  land  gemeertlegt,  is  alle  verbinre- 
nifle,  die  den  een  met  den  ander  komt  te  maaken,  uyt  wat  hoofden 
defelve  ook  gemaakt  raogt  zyn,van  waarden ,  en  moet  in  allen  deelen 
beflaan.- 

I.  Maar  als  het  fchip  in  een  Inham  ,  ofeenig  ander  Oord  van 
de  Zee  fai  zyn ,  't  zy  dat  het  felve  aan  land  fai  leggen ,  of  niet ,  is  de  ^^//^^^  /^.  " 
belofte,  of  verbintenis,  dewelke  die  geenen,  die  't  fcheepzyn,  verhïnu. 
komen  aan  tegaan,in  ò.q.q,{q  vier  gevallen  van  waarden  jte  weeten,  als  ^^^  ^/^ 
men  moet  werpen  5  als 't  by  ftorm,  of  ander  ongeval  ^(^^^^^''O  5  ^^^  f^^S 
het  fchip  op  ftrand  gefet  word  5  als  de  koopluyden  eenige  belofte  km 
komen  te  doen ,  hoedanige  die  ook  mogt  weefen ,  om  de  fchade  van  't 
fchip  te  vergoeden  j  of  als  de  reys  veranderd  word  :  des  moet  de  fchiy- 
ver  tegenwoordig  zyn,  en  fohaaft  als  het  fchip  aan  land  komt,fulks 
in  't  fcheepsboek  aantekenea.  JEn  als  het  fchip  in  een  ^earaave  Vaart 

.  *  («o 
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mejpt^  che  cfuelli  faranno^  che  [aranno  nella  nane ^  è  nauilio  delhd  ejjer 
tenuta  per  ferma ,  hahhino  froijfo  interra^  ò  no-,  perciò  che,  eh' è  infojfo^  q 
tn  fi  agno  3  ò  in  fiumara^  tanto  vale ,  come  [e  fujfe  in  terra  ^poiché  cattino  ump9 
non  gli  ^uo  fare  alcuno  danno. 

GAP.    CCLL 

De  accordo  tra  patrone ,  mercanti ,  &  marinari. 

QValunque  accordo^  che  patron  di  nane ,  ö  nauilio  faccia  y  ì>  hauesfi fatto 
,  4  mercanti  ^  ò  a  i  fuoi  marinari ,  ò  alcuni ,  che  Jtano ,  o  f us fino  tenuti 
delU  fua  nane,  o  nauilio  ,  é^uello  è  neceffario,  che  lo  ofserui  fenz^a contra- 
fio  ',  €^  fé  per  ventura  il  detto  patrone  della  naue ,  è  del  -nauilio^  il  detto 
accordo  ofseruar-e  non  vorrà, ,  lui  è  tenuto  reftituire  tutto  il  danno ,  che  li 
fopra  detti  ne  haueranno  ^  o  hauesjino  hauuto  ,  o  afpettasfino  hauere^ 
fenx.a  contrafio ,  fé  la  detta  naue ,  ò  nauilio  ne  fafesjï  efsere  venduta.  Salu^ 
impero  tutto  impedimento^  che  per  giufia  caufa  interuenir^  ci  potefse ^  o 
fufse  interuenuto ,  per  il  quale  il  detto  patron  della  naue ,  o  del  nauilio  noli 
hauesfi  ofseruato ,  o  non  hauesfi  pofsuto  (ofTeruare)  il  detto  accordo  .,  s 
promisfione   ofseruare  a  tutti  li  fopra  detti, 

L  Et  Jimilmente  li  detti  mercanti^  &  marinari^  &  tutti  quelli ^  che 
nella  detta  naue^  o  nel  nauilio  faranno  ^  fono  tenuti^  O^  ohligati  ofseruare 
a  detto  patrone  della  naue ,  o  del  nauilio ,  tutto  accordo ,  o  promefsa  ,  che 
con  loro  hauesjtno  fatto  fènz.a  contrafio:  &  fé  per  ventura  il  detto  accordo^ 
0  promisfione  ofseruar  ì^on  vorranno ,  fé  hanno  alcuni  *  debbano  efser  vendu- 
ti per  refiituire  il  danno  ,  che  per  il  detto  accordo ,  o  promefsa  hauuto  o 
hauer  potesjino  fenzA  contrafio  ;  è  fé  gli  detti  beni  al  detto  *  accordo ,  ê 
promefsa,  hauuto ,  o  ch'adhauere  s  hauesfi ,  a  refiituire  non  bafiasfino  :  fé  gli  detti 
fiino  giunti  j  debbano  efsere  pigliati  y  Cr  mesfi  in  potere  della  giufiitia  ^  cr 
fiarci  in  carcere ,  pr  injtno  che  habbiam  reintegrato  il  detto  patrone  della 
naue,  del  danno  difopra  detto,  o  che  fi  fiano  accordati  con  il  detto  patrone, 
Saluo  impero  il  fopr adetto  giufio  impedimento  ^  per  il  quale  lor  o  non  hauesfino^ 
potuto  ofseruare  il  detto  accordo  ^  o  promefsa  al  detto  f  atrondclU  naue-y  e' che 
^er  colpa  di  loro  non  fufie  rimafio . 


GAP. 
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*  i^f)  opeen  Meer  fai  leggen,  zyn  al  de  beloften ,  dewelke  die 
geenen ,  die  't  fcheep  zyn ,  komen  te  doen ,  van  waarden  >  het  zy 
dathetfelvegemeertlag,  ofniet>  wantdegeene,  die  in  een  ge- 
graave  Vaart  of  op  een  Meer  legt ,  is  fo  veel  meeflers  alsof  hy  aan 
land  ftond  3  dewyl  het  Onweer  aldaar  geen  fchade  kan  doen. 

KAP,    CCLI.  — 

Van  Verbïntenijfen  tuffen  de  Schipper  ^   Koopkiyden  ^  en 

Boot fge feilen. 

DE  Schipper  moet  alle  vcrbintenfTen,  die  hy  komt  aan  te  gaan, 
oF  die  hy  aangegaan  heeft,  met  de  Koopluyden,  of  mctfyn 
Scheepsvolk,  ofmetjemant,  die  aan  fyn  Schip  verbondenis,  of 
verbondengeweeftis, na-komen, fonder eenig tegen  feggen:  enfo 
de  voorfz.  Schipper  onwillig  is  om  de  voorfz.  Verbinteiiiflennate 
komen,  fai  hy  gehouden  zyn  alle  geleden,  ennogtelydenfchaade, 
dewelke  debovengemelden  daar  by  gehad  hebben ,  te  betaalen ,  fon- 
der tegenfeggen  >  al  mofl  het  Schip  daar  voor  verkoft  worden  \  be- 
houdens nogthans  alle  beletfelen,  die  by  wettelyke  oorfakeopko- 
men,  of  opgekomen  zyn,  waar  door  de  Schipper  verhinderd  word 
fodaenige  belofte  aan  die  geene,  die  boven  gefegt  zyn  ,te  prefteeren. 

I.  Desgelyks  zyn  ook  de  bovengemelde  Koopluyden,  enBoots-i?^  w/^c^» 
gêfeUen,  en  alle  de  geenen,  die  in'tvoorlz.  Schipzyn,  tcnopCig-^^^^^/!^^ 
te  van  gemelde  Schipper  verpligt ,  en  verbonden  alle  verbintenifTen ,  ^/Lf//^' 
dicfy  met  den  ander  aangegaan  hebben,  te  prefteeren  :  en  by  aldien  zeefdaan 
dat  fy  onwillig  zyn,  om  de  voorfz.  beloften,  of  verbintenis  te  ^^^/^^^^ 
preileren,fullenalle  haare  '*  {goederen)  indien  fy  eenige  hebben, voor  ^^  ^°^^^^' 
al  de  fchade,  diedefelve  ter  faake  van  de  voorfz.  belofte,  of  verbin-  dendehi"  i 
tenis  fai  geleden  hebben ,  of  nog  moeten  lyden ,  fonder  tegenfeggen  teur  ver- 
cxecutabel  zyn  :  en  fo  de  voorfz.  Goederen  niet  genoeg  waren  ^  {om  ^f^^^  '^'^ 
de  voorfz.  Schade^  doorgemelde)  belofte,  of  verbintenilTe  geleden,  '^^• 
ofnogteleyden,  te  vergoeden,  fullenfyinperfoon,  indien  fyag- 
terhaalt  worden,  gevat,  en  in  handen  van  't  Geregt  gebragt  worden, 
en  aldaar  bly  ven ,  totter  tyd  dat  fy  den  Schipper  van  de  voorfz.  Scha- 
de voldaan,  ofanderfints  de  faakmetden  felve  afgemaakt  hebben. 
-Behoudens  nogthans  het  voorfz.  wettelyk  belet ,  waar  door  fy  ver- 
hinderd ,  en  niet  in  ftaat  zyn  geweeft ,  om  den  voorfz.  belofte ,  of 
verbintcnifle  aan  den  Schipper  te  prelleeren, 

Aaa  KAP. 
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GAP.    CCLII. 
Di  comactità  fatta  ad  vfo  di  mare. 

SE  alcuno  comanderai  ad   altro    rohha     amicheuolmente  ,  o  mercmtÌA- 
con  inflrumento  ,  o  fen'La  fcritu ,  o  fenzA  accordo  neffuno  ,  che  nonf^rk 
tra  loro  fatto  ^  [e  non^  che  ciucilo  ^  chela  comanditi  riceue^  chelareceuaad 
vfo  ,  &  copimi  di  mare  ^  C?"  arijìco  di  mare^  C^  di  cattine  genti  ^  Cr'^^ 
lui  la  debba  vendere  in  qualunque  Icco^  che  f  ara  f  orto  con  la  dettamercan" 
tia  in  quel  prefente  viaggio ,  nelquale  lui  haurk  riceuuta  la  comanditi ,  Cf^ 
vendere  quella  come  meglio  potrà  ^  C^  come  ira  loro  farà  accordato 'y  impero 
Ce  tra  loro  non  f usfi  accordato ,  quello  y  che  lacomandita  porterà ,  quanto  debba 
hauer  per  la  fua fatica^  O"  quanto  no^  quello^  che  la  comandita  haurà  ri- 
eeuuta ,  non  fé  ne  ^  debba  niente  ritenere ,  poiché  tra  loro  accordato  non  farà  y 
amisi  è  tenuto  di  dare ,  O^  refìituire  tutta  quella  robba ,  che  hauesfi  hauuto , 
iìicont  inente ,  che  tornato  f  usfi  di  quel  viaggio.   Imperò  quello ,  di  chi  la 
comandita  farà  ^  è  tenuto  di  dare  al  comandatario ,  che  U  fua  comandita 
haurk  portata^  C^  venduta  ^  per  la  fua  fatica  ^  come  che  hauesji guadagnato^ 
C^  come  la  fatica^  che  lui  ci  hauesfi'  hauuto  y  &  quefio  debba  ejferekjua  di^ 
feriti  ione  j'  Cr  il  comandatario  non  il  può  delV  altro  forTLore  :  perche  ogni  co- 
mandatario  fi  guardi ,  quando  riceue  comandita  da  alcuno ,  come  la  riceua , 
C?^  come  no  ^  percioche  non  h  abbia  a  venire  À  difcrettione  di  quelli^  che  la 
comandita  gli  faranno  ^  per  conto  della  fua  fatica.   Et  quelli  che  riceueno 
comandita,  di  danari^  debbano  ejfere  in  quel  conto, 

■^  qm  (  dat  ( 

I  nmne  ritenere]  fie.t  boven. het  207  en  210  Kap» 

GAP.    CCLIIL 

.  Di  patrone,  che  venderà  la  naue  fenza  licenrià de'compagni;. 

o  £  alcun  patrone  venderà  la  fua  naue ^ A  nauilio  fenz.a volontà y  ^lieert' 
^  tia  de''  compagni  ^  lui  è  tenuto  incontinente ,  che  venduta  l haurà ,  di  dare 
0'  rendere  conto  allifuoi  compagni^  e  di  refi  ituirs  ^  C^  dare  tutto  quello,  che 
^  ci^fcy,nQ  toccasfi  ^cr  la  fua  parte  y  fi  loro  riceuere  lo  vorranno',  crfe  ^U 

comp^ 
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K  A  P.    CCLIL 

Van  CommtJJle  na  H  gebruyk  van  de  Zee. 

ALs  den  een  eenig  Goed ,  of  eenige  Koopmanfcbappen ,  aan  den 
ander  in  commiffie  geeft  5  't  zy  met  offender  gefchrift ,  alleen 
uytvrindfchap,  effonder  eenige  conditie,  namentlykdatter  geen 
andereconditien  gemaakt  fullenzyn ,  als  alleen  dat  die  geene,  dewel- 
ke de  coromiflie  ontfangt^defelve  aanneemt  volgens  het  gebruyk  ,  en 
de  Koitumen  van  de  Zeejcn  op  hazard  van  Zeejcn  van  Vyanden,  en* 
(dat)  hydefelvefalverkoopenopallefodanigeplaatfen,  alshy  bin- 
nen de  termen  van  de  vojage,  daar  hy  de  commiffie  op  aangenomen 
heeft,  fai  komen  aan  te  doen,  endathyfefal  verkopen  volgens  af* 
fpraak ,  en  fo  als  hy  beft  fai  konnen ,  fonder  datter  evenwel  eenig  ver- 
ding gemaakt  fai  zyn  aangaande  het  loon,  dat  hy  voor  fyn  moeyte 
fou  genieten ,  fai  die  geene ,  dewelke  de  commiffie  ontfangen  heeft, 
geenfints  bevoegt  zyn  om  '  jets  daar  voorin  te  houden  \  terwyl  datter 
geen  verding  des  aangaande  gemaakt  is  ;  maar  hy  fü  gehouden  zyn , 
io  haaft  als  hy  van  de  Reys  t'huys  gekomen  is ,  al  het  goed ,  dat  hy 
ontfangen  had ,  uy  t  te  kecren ,  en  over  te  leveren  :  des  fai  ò'm  geene , 
den  welke  het  goed  in  commiffie  toebehoort,gehouden  zyn  àtn  com- 
miffionaris,  die  deffelfs  goed  vervoert,  enverkoft  heeft,  na  pro- 
portie van  de  winft,  die  defe  Ive  gedaan,  en  de  moeyte  die  hy  gehad 
heeft,  tebeloonens  enfulksftaataanfyndifcretie,  fonder  dat  een 
commiffionaris  hem  verder  fai  konnen  dwingen.  Dierhalven  moeten 
allecommiffionariflen,  die  eenig  goed  in  commiffie  me-neemen, 
toefien  op  wat  conditie  fy  het  felve  ontfangen,  of  niet,  op  dat  (y  no- 
pende hun  falaris  van  de  difcretie  van  haare  principalen  niet  behoe- 
ven afte  hangen.  En  het  felfde  heeft  plaats  omtrent  die  geenen,  de- 
welke eenige  commiffie  van  geld  ontfangen. 

-     KAP.     CCLIÏI. 

Van  een  Schipper ,  die  het  Schip  verkoopt  fonder  verlof 
van  de  Reders 

E  En  Schipper  die  fyn  fchip  verkoopt,  fonderverlof  en  toeftaan 
vandeReders,  isgehouden,  fo  haaft  alshy  het  felve  verkoft 
fai  hebben ,  bewys  en  rekening  aan  de  Reders  te  doen ,  en  aan  een 
yegelyk  der  felyen  hun  contingent  uyt  te  keeren ,  ca  over  te  leveren , 
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compagni  riceuere  non  ilvorramo,  lui  è  tenuto  redimire  ^  Cr  rendere  in  lóro 
potere  cjuello  nauilio ,  che  lui  venduto  haurk  fenza  volontà,  Cr  fenzalicen- 
tia  di  loro  'y  ;  C^  jè  quella  nane ,  ò  nauilio  non  gli  potere  reftituire  ,  lui  è 
tenuto  rendere ,  naue  ,  o  nmilio  tanto  buono  ,  come  era  quello ,  O^  il 
guadagno ,  che  fatto  potesfi  hauere  con  quel  nauilio  ,  o  che  fi  accordi 
con  loro  il  meglio  ^  che  pojja  :  Cr  fé  tra  loro  non  fi  potranno  accot' 
darcy  debbano  mettere  dui  huomini,  che  fiano  degni  di  fede  ^  &  qual  ji 
voglia  cofa,  che  quelli  diranno  ,  o  conofceranno  5  quello  debba  effer 
feguito. 


I.  Imperò  p  quando  il  patrone  della  naue  5  0  nauilio  hauesfi  fatto  h 
vendita  come  difipra  è  detto^  Cr  alla  maggior  parte  de^  compagni  pa- 
ce sfi  quella  vendita^  il  patrone  non  è  di  niente  altro  tenuto^  fé  non  di 
dare  quello^  che  aciafcum  toccasfi-,  poiché  la  più  parte  de* compagni  fi 
accorderanno  :  O^  fé  per  ventura  il  detto  patrone  non  renderà  conto  x 
fìioi  compagni^  ne  ancora  dark  parte  a  ciafcuno  di  quello  ,  che  della 
vendita  della  naue ,  ò  del  nauilio  gli  toccasfi ,  C?^  lui  fé  ne  ander  a  in 
altre  parti  3  fé  lui  è  giorno  ^  e  tenuto  reftituire^  Cr  dare  a  quei  compa- 
gni tutto  quello  5  che  della  vendita  della  naue ,  0  del  nauilio  gli  toc* 
casfi,  O^  ancora  tanto  ^  come  gli  compagni  diranno  per  loro  giuramen- 
to^ che  quella  naue^  0  quello  nauilio  potesfi  hauer  guadagnate 'y  Cr  fé 
lui  non  haj  dt 'che  popi  fati  sfare  ^  ne  integrare^  debba  efere  pigliato  ^  & 
mefo  in  poter  della  giufiitia^e  far  tanto  in  e  arceer  e  per  infino  che  Vhabbi 
fatiffatto  quelli  fuoi  compagni  y  di  quelle  domandite  ^  che  loro  gli  f  anno  ^  è 
chejifujfi  accordato  con  loro. 


II.  Et  fé  per  ventura  quello  ^  che  la  naue  haura  venduta,  non  fujfi  trova- 
to ,  &  gli  compagni  trcuernnno  quella  naue ,  0  quel  nauilio ,  che  k  loro  farà 
pat 0  tolto  y  loro  lo  pojpino  pigliare^  &  domandare  per giuftitia;  Cr  lagiu- 
Jìitia  lo  debba  confignare  ^  &  dare,  impero  mofir andò  loro  ^  che  quello  loro 
fup^per  teftiìnonii  fo  per  fcritturc'y  fé  impero  quello^  che  comprata  f  ha' 
uera^  ?wn  popi  moftrare  inflrumento  (O^)  che  quello ,  chela  detta  nane, 
»  nauilio  gli  hauera  venduta^  hauepi  di  compagni  potere  ^  Cr  loco  ,  che  la 
p  ote pi  vendere  ^  €r  farne  a  fua  volontà.  Vcrche  ciafcuno  fi  guardi^  &  deh' 
ha  guardare ,  come  comprerà  nane  ,  ò  come  no ,  percioche  danno  alcuno 
mn  gli  popa  imermmre.  Impero  fé  hi  la  vendepper  vecchie z,z^  ^  che  la  naue 
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fo  fy  't  Tullen  willen  ontfangen  ;  enfo  de  Reders  het  niet  willen  ont" 
fangen,  fai  hy  gehouden  zyn  het  felve  Sehip,  het  welk  hy 
fonder  haar  verlof,  en  toedaanverkoft  heeft,  weder  te  leveren,  en 
tot  der  felver  difpofitie  te  brengen:  en  fo  hy  het  felve  Schip  niet  fai 
konnen  weer  leveren,moet  hy  diergelyke  weer  leverenjdat  even  goed 
isalsdatv/as,  endaarinbovenaldewinft,  die  hy  met  het  felve  Schip 
fou  konnen  gedaan  hebben  5  of  anderfints  met  haar  akkordeeren ,  fo 
als  hy  beft  kan  >  en  fo  fy  't  zamen  niet  konnen  eens  worden ,  moet  het 
verfchil  geftelt  worden  aan  twee  Eerlyke  Mannen  >  en  al  het  geen  dat 
die  daar  in  verftaan ,  of  voor  uytfpraak  komen  te  geeven  ?  fai  by  par- 
tyen ageer  volgt  worden. 

I.  Maar  fo  wanneer  de  Schipper  het  indiervoegen  verkoft  fai  ^/..^^^ 
hebben ,  als.boven  gefegt  is ,  en  het  meerder  gedeelte  der  Reders  in  meerder 
de  verkoop  geconfenteert  heeft ,  fai  de  Schipper  alleen  maar  gehou-  gedeelte  der 
den  zyn  aan  een  yder  fyn  contingent  te  voldoen  >  nademaal  dat  het  ^^'^^''^  ^^^' 
meerder  gedeelte  der  Reders  geconfenteert  heeft.  En  inge valle  dzifotdlnver- 
de  voorfz.  Schipper  geen  rekening,  aan  de  Reders  quam  te  doen ,  nog  koo^ ,  is  de 
ook  aan  een  ygelyk  derfclvenfyn  contingent  in  de  penningen^van  den  ^^^%5  ^^• 
verkoop  geprocedeert ,  uyt  te  keeren,  en  fig  daar  mede  na  een  andere  l^M^^^^^ 
plaats  begaf,fal  hy  gehouden  zynXo  hy  agterhaalt  word^aan  de  voorfz.  omfange 
Reders  hun  contingent  in  de  penningen^  van  den  verkoop  geproce-  Koop-pen- 
deert,  te  voldoen,  entebetaalen,  endaarinbovenalhetgeen,  ^■x\.''^mo^n  mn- 
defelve  Reders  onder  eede  fullen  verklaaren ,  dat  het  voorfz.  Schip  {i^Xmf  ^^ 
had  konnen  verdienen  :  en  fo  hy  niet  inftaat  is  om  het  felve  te  vol- 
doen,en  te  betaalen,fal  hy  gevat ,  en  in  handen  van  het  Geregt  over- 
geleverd worden ,  en  fb  lang  in  de  Gevankenisbly  ven ,  tot  dat  hy  de- 
felve fyne  Reders  van  hetgeen,  dat  fy  tot  fynen  laftente  eyffchen 
hadden,  geheelyk  valdaan,  of  anderfints  de  faak   met  dcfelvea 
afgemaakt  hecfc . 

II.  En  fo 't  fake  was ,  datdiegeene,  dewelke  het  Schip  verkoft  _p-^^^^ 
hadj  niette  vinden  was,  en  de  Reders  ondertuffen  het  Schip,  d^iX.  komen  het 
haar  ontvremt  is  jquamen  te  agterhaalen ,  fullen  defelve  be  voegt  zyn  srhip  recU- 
om  het  aan  te  houden,  en  voor  het  Gcregc  te  reclameeren  jen  het  Ge-  ^^^^^^J^^t 
regtmoet  het  aan  haar  toewyfen ,  en  laaten  volgen ,  mits  dat  fy  den  ^^  {^j^^^ 
eygendom  met  getuygen ,  of  met  gefchrift  fullen  beweefen  hebben:  confent 
ten  waare  nogthans  dat  die  geene  >  die  het  gekoft  heeft,  eenig  inftru-  '-^srkoft.h, 
ment  tevoorfchynbragt ,  waar  by  bleek,  dat  die  geene ,  dewelke  het 
voorfz.  Schip  aan  den  felve  verkoft  hadjordre  en  volmagt  van  de  Re- 
ders hadde  gehad  >  om  het  te  konnen   verkoopenj  en  daar  mede  te 
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navllio  hauejfi  j  o  imprecatori  la  far  amo  vendere  per  prepito ,  che  quelli  ci^  h/H" 
ueffero fatto  per  ??eceJfitÀ  di  co  fé  ,  che  f  afero  necefarie  alla  nme  ,  0  namlio ,  <juel , 
che  patrone  f  Hsfi ,  non  è  tenuto  fé  non  in  tanto  ,  come  nel  capitolo  già  dett^ 
di/òpra  * 

*§ìut  parla  De  fet  de.  Adopde  nau  ò  leny,  es  iadit  e  certtficat  (hetwelk  fprcekf 
luan  kalfmng^m  hetSchi^,  reets  gefegt,  en  ter  neer  gefteltis.) 


C  A  P.    CCLIV. 
Di  robba  di  nafcofto  mefla  nella  nauc. 

SE  alcuno  mercante,  0  mercanti  noleggieranno  ad  alcun  patron  dinaue , 
0  namlio^  halle  ^  fardelli,  0  qHal  fi  vuole  altra  co  fa  ,  e?"  i  mercanti 
metteranno,  ò  faranno  metter  in  quei  f  afe  i ,  balle ,  fardelli^  0  cajfe  ^  haU 
tra  robba,  che  fujfe ,  nel  mez.'zj)  divno  di  quelli^  0  di  tuttti,  alcuna  co  fa 
di  nafcofo ,  come  è  oro  ,  argento  ^  moneta ,  perle ,  feta ,  0  altra  robba  no' 
hile^  ò  mercantìe^  O^  qual  Jì  voglia  co  fa,  che  loro  vorranno^  &  quello 
che  dentro  quel  fafcio^  0  balla ,  0  fardello^  ^^P^y  ^  qual Ji  voglia  altra 
robba ,  che  loro  nafeojìo  dentro  quei  fafci  hauranno  meffa ,  che  non  lo  diran' 
no ,  ne  hauranno  dimofrato ,  quando  noleggiorno ,  al  patrone  della  nane ,  9 
al  nocchiero ,  0  al  firiuano  di  quella  naue ,  nella  quale  loro  la  metteranno, 
fia,  che  la  naue ^  0  il  nauilio  hauesfi  a  gettare^  0  gli  interuenijfe cafo  di 
ventura ,  che  deffe  a  trauerfo  in  terra  ^  €^  fi  rompeffe ,  fé  quel  f  afe  io ,  0 
hall  a  ^  0  fardello ,  0  altra  robba  j  nella  quale  quello^  che  fipra  ê  detto  y 
fusjì^  fi  gettasjt ,  in  quel  gitto ,  che  fatto  farà  ^  non  ci  debba  ejfere  con- 
tata fé  non  quella  robba ,  che  lui  haura  noleggiata ,  *  per  tefiimonii ,  che 
ne  desjï ,  ancora ^  che  dicejferot  tefiimonii,  che  fhauejfero  vifia  a  mettere, 
poiché  al  patrone ,  0  a  nocchiero  ^  0  al  guardiano ,  non  Vhauranno  mofira- 
lo ,  ne  detto ,  ne  fcritto  farà  nel  cartolario  :  Et  fé  la  naue ,  0  nauilio 
defe  JL  trauerfo  in  terra ,  O-*  quella  robba  fi  ^  guardale ,  non  li  debba 
ejfer  fatta  menda ,  fé  non  per  quello ,  che  lui  haueua  fatto  intendere ,  qua?ido  '| 
noleggi))^   che  robba  era y  O"  che  no, 

1,  Et  fi  per  ventura  quella  balla  ^  ofafcio^  do  uè  alcune  cofe  faranné 
me  fé  di  nafcofioj  come  fipra  è  detto  ^  non  fi  per  de  sjt,  ne  fi  gettasfì  ^  '&  in 

quella 

I  tefiimonii  )htt  boven  het  11  ^  kapJ 

z  Guardsffe]  L  gn^fiaffe,  Catal^  pcrdra  (verdurven,  of  rerloorcn wlerd } 
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doen  na  fyn  welgevallen.  Dicrhalven  fic  een  ygelyk  toe,  en  is 
fchuldig  toete  fien,  hoe  dat  hy  een  Schip  komt  te  koopen,  of 
niet,  op  dat  hy'niet  totfchade  vervalle.  Maar  fo  hy  het  verkoft 
had,  om  dat  het  oud  was,  ofdatdeboedemershet  felvehaddenge- ^^^ 
executeert  voor  de  penningen,  die  fy  daar  op  tot  nodige  repara-  dZlieifd 
tie,  en  monture  verftrekt  hadden.  Tal  de  Schipper  niet  verder  ge-  vsom 
houden  zyn  ,   als  reets  in    een   voorgaande /C^^;/?/-^/  *  {het  welk/^^^^^'^^'^ 
JfreektVÀVì  Kalefating   van  't  Schip,  g^fig^  >   enter  ^^^r  gefielt   is>'"^^'^^ 

K  A  P.  *  CCLIV. 

Van  goedj  dat  heymelyk  in  H  Scht^  gebragt  is. 

ALs  een  Koopman  ,  ofverfcheyde  Koopluyden  een  Schipper 
komen  te  bevragtenmet  eenige  Pakken,  Baaien,  of  andere 
Stuk-goederen  5en  defelve  Koopluyden  in  het  midden  van  alle  fodae" 
nige  Pakken,  Baaien,  Bondels,  Kaffen,  of  andere  Stukgoederen, 
of  in  een  der  felven  eeniggoed  heymelyk  infleeken ,  of  doen  inflee- 
ken,  gelyk  als  Gout,  Silver,  gemunt  Geld,  Paerlen,  Seyde,  of 
andere pretieufeWaaren  of  Koopmanfchappen,hoedanige  die  ook 
raogten  weefen ,  en  dat  geene,  dat  fy  heymelyk  in  die  Pakken,  Baaien 
Bondels,  Kafleujof  wat  voor  andere  Stukgoederen  het  fouden  mogen 
weefen ,  fullen  geftoken,  en  niet  gefegt,  nog  b  ekent  gemaakt  hebben 
aan  de  Schipper,toen  fy  de  vragt  bedongen,nogaan  de  Stuurman^nog 
aande  Schryver  van  het  Schip,daar  fy  het  in  quamen  te  laaden  (  in  ge- 
vaar raakte  )  door  dien  dat  of  het  fchip  by  ongeluk  genootfaakt  wierd 
te  werpen^of  op  ilrand  gefet  zynde  quam  te  breeken,en  fodaenig  Pak, 
BaaljBondeli  of  ander  goed5als  waar  in  het  geen  gefegt  is,fal  gelloken 
zyn,geworpenwierd/al  onder  het  gewurpe  goed  niet  anders  gerekent 
worden ,  als  alleen  het  gcen,waar  voor  de  vragt  bedongen  is^  al  was  'c 
fchoondatter'  getuygen  van  gebragt  wierden,  en  dat  defelve  getuy- 
gen  verklaarden,  dat  fy  t'er  hadden  fien  indoen  -,  mitfdien  dat  fy  't  niet 
aan  den  Schipperjnogaan  de  Stuurman,nog  aan  de  Schryver,  nog  aan 
den Opfiender vertoont,  of aangegeeven hebben ,  en  dat  het  in 't 
Scheeps-boek.niet  aangetekent  is.  En  fohet  Schip  op  ftrand  gefet 
word,enhet  voorfz.  Goed  komt  te  *  verongelukken,  fai  aan  fodaenig 
een  geen  verder  vergoeding  gedaan  worden,  als  alleen  voor  het 
goed,  het  welk  hy  aangegeeven  heeft ,   toenhy  de  vragt  bedong. 

I.  En  fo 't  fake  was,  dat  fodaenig   een  Pak,  of  Baal,  ^'^'^'^' coedeven 
in,,  gelyk  a  Is  boven  gefegt  is,  eenige  goederen  verborgen  -^Wràìeur^  ^ 

nietP3'^^^-^'^ 
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qudUhdU^  hfafciofiife  trouato  qnel  ^  che  fofra  è  detto,  che  di  ftajcojìù 
ci  fujfe  meffo^  debba  metter  f  er  tutto ,  che  valerk  in  quel  gietto  ^  ò  naufra^ 
già  3  chefi  farà  fatto.  Et  pia,  fé  quella  robba,  o  mercantta^  che  difopra  è 
detto  ^ftperdesfi  per  colpa  del  patron  della  7iaue  ^  <>  del  fcriuano  y  nonjïano 
tenuti  di  menda  fare  a  quello  :,  di  chi  farà  ^  fé  non  di  quello^  che  lui  gli 
haueua  fatto  intendere  quando  la  noleggiò  :  percioche  Jpefje  volte  ci  fon  alcuni 
mercanti ,  che  fé  Vhmmo  li  crede sft  di  tutto  quello ,  che  loro  diranno ,  0 
giureranno ,  fé  perdefero  alcun  fafcio  per  alcune  delle  ragioni  fopradette  , 
diriano  ,  che  in  quel  fafcio  haueano  pin  di  mille  macche  d'oro  ^  h  d'argento 
di  valore  :  &  per  quejìa  ragione  non  gli  è  *  necejfario  tenuto^  fé  non  di  quello  ^ 
che  al  noleggiar  farà  intendere  k  alcvmi  di  quei  ^  che  fono  detti  ^  percioche 
ogni  mercante  Jì guardi ,  Cr  fi  deue  guardar ,  quando  noleggerà  lafua  robba 
ad  alcuno ^  che  dichiari^  O^  facci  intendere  quello^  che  fark, 

I  Neajfario)  t  nejfum  Cmkl  algu  (jcraanc) 
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Se  il  patron  darà  il  fuo  luogo  ad  altri  per  noleggiare. 


SE  alcun  patron  di  naue ,  0  nauilio  dark  il  fuo  luogo  ad  alcuno  5  che  lui 
pojfa  noleggiar  quella  ftta  naue  5  0  nauilio  del  tutto  ^  ó  in  parte ,  O^ 
infra  il  patrone  della  nxue  ,  0  nauilio  ,  C^  quello ,  alquale  hauerk  dato  il 
fuo  loco  per  noleggiare ,  fusfi  accordato  a  giorno  certo ,  e  tempo  deputato , 
fé  tra  quel  tempo  quello  nolleggierk^  come  che  tra  lui,  C^  il  patròne  della 
riAuefark  accordato ,  vale  qt^el  nolo ,  che  quello  ,  il  quale  il  patrone  delU 
naue  ci  haurk  mejfo  per  noleggiare^  hauejfe  fatto  con  alcuno  mercante ^  0 
mercanti^  O^  debba  hauer  valore  tutto ^  Cr  in  tanto  come  fé  lui  fusjì 
patrone  della  naue^  ò  dü  nauilio  ,  che  patrone  ne^  poiché  quello  gli 
hauerk  dato  il  fuo  loco  quanto  k  quello  noleggiamento ,  che  quello ,  che 
hauerk  loco  di  noleggiare ,  tra  quel  tempo  certo ,  che  con  il  patrone 
della  naue  haurk  accordato ,  imeruenga  y  fé  habbia  trifio  nolo ,  0  buono  9 
debba  hauere  valore.  Et  fé  il  patron  della  naue^  0  del  nauilio  noleggierk 
tra  quel  tempo  (  che  lui  haueua  dato  ,  il  fuo  loco  ad  alcuno  ,  che  potesjlm^ 
leggiare  di  tutto  3  ò  di  quamitk  determinata)  tanta  dirobba,  ch^lui^po' 
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niet  verongelukt,  oFgewurpen  was,  enhetgeen,  dat  boven  ge- 5^^^^  ^^. 
fegt  is  5  in  het  felve  Pak ,  of  Baal ,  gevonden  VN^ierd ,  datter  hymeiyk  ^^agt  z.yn^ 
ingedoken  was 5 fai  het felve in  de  Avaryjdiederdoor'twerpea-jof '^''^'^^'^  ''"* 
doorhet  ftrand  en  gevallen  is,  voorfyngeheele  waarde  contribiiee-y^^J^^;^.^ 
ren.  Daarinboven,  'fo'tvoorfz.  goed,  ofkoopmanfchap  door  toe- ^^r^^^r  * 
doen  van  den  Schipper,  of  Scliryver  quam  te  verongelukken ,  fuUen 
defelven  aan  den  Eygenaar  geen  vergoeding fchuldigzyn,  als  voor 
fo  veel  als  defelve  hetaangegeeven  had,  toen  hy  de  vragt  bedono-. 
Want  daar  zyn  fomtyts  Koopluyden ,  de  welken,  fo  menfe  gelooven 
wilde  5  in  al  het  geen  dat  (v  heggen ,  of  met  Eeden  fv/eeren ,  ligtelyk 
foudenfeggen,  indien  der  in  een  der  voorfz.  gevallen  een  Pak  verlo- 
ren raakte,  datter  in  fodanig  een  Pak  meer  als  de  waarde  van  1000 
Marken  Goudsof  Silver  was  gcweeft  :  en  daarom  is^niemant  haar 
verder  gehouden ,  als  alleen  voor  fo  veel  als  fy  't  aan  een  der  boven- 
gemelden  fullen  aangegeeven  hebben,  toen  fy  de  vragt  bedongen. 
Dierhalvenmoetenaile  Koopluyden  voorfigtig  zyn,  en  forge  draa- 
gen,  als  ly  haar  goed  befleilen,  dat  fy  alles  openbaaren  ,  en  aan- 
geeven  watter  in  is.' 

K  A  R    CCLV. 

Als  de  ScÌ7ÌJ>per  een  ander  in  Jyn  plaats  fielt  omvragt 
aan  te  neemen 

A'Ls  de  Schipperjemantinfyn  plaats  fielt  om  vragt  aan  te  nee- 
men  ,  tot  de  volle  lading  van  het  Schip ,  of  tot  fekere  quanti- 
tyttoe  (  zynde  tuffen  den  Schipper  en  die  geen€,  die  defelve  in  fyn 
plaats  fai  hebben  aangeflelt,  tot  het  aanneemen  van  vragt,  fekere 
precife  dag  en  tyd  getermineert)  is  de  bevragting,  dewelke  die 
geene  (  die  de  Schipper  (al  hebben  aangeftelt ,  om  vragt  te  konneii 
aanneemen)  met  een  of  meer  Koopluyden ,  binnen  de  tyd ,  die  tuffen 
den  felve ,  en  de  Schipper  getermineert  was ,  komt  aan  te  gaan ,  van 
waarden-3-en  moet  van  waarden  zyn,  niet  anders  als  of  defelve  Schip- 
per van  het  Schip  of  Vaartuyg  was  geweeff  ,'die  Schipper  van  het  fel- 
ve is,  voor  fo  verre  als  den  ander  hem  in  fyn  plaats  geftelt  heeft,  om 
fodanige  vragt  te  konnen  aanneemen ,  als  hem  binnen  de  tyd  (dewel- 
ke tuffen  hem ,  die  de  Commiffe  heeft  om  vragt  aan  te  neemen ,  en 
den  Schipper  getermineert  was)  foude  voor  komen  5  ja  het  zy  dat 
defelve  goede,  of  flegte vragt  bekomen  had,  moet  het  egter  van 
waarden  zyn.  En  fo  't  fake  was ,  dat  de  Schipper  binnen  die  tyd,  in 
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Sfa  portare  j  cjmlla^  che  qmlVhuomo  hauerk  noleggiata  a,  fede  di  /«j,  ìjet 
fua  vohntk ,  il  f  atrofie  della  nane  è  tenuto  lafctar  quella^  che  lui  hauerk 
noleggiata  tra  quel  tempo  accordato  con  quello^  il/fuale  lui  haueua  mejfo 
in  fuo  loco  per  noleggiare ,  ò  che  ft  accordi  con  gli  mercanti ,  di  chi  la  rohha, 
fuffi'y  cheneceprio  è^  che  quello ,  il  quale  lui  hauramefo  per  noleggiare^  fia 
fuork  di  dmno ,  [e  U  naue  ne  [ape sjïejfer e  venduta. 

1.  Ancor  k  pià^  fé  il  f  airone  della  nauey  ò  del  nauilto  dark  il  loco  fuo  ' 
ad  alcuno  ver  noleggiare  ^  cr  il  detto ^  patrone  della  naue  ,  o  nauilio,  non 
li  dark  giorno  certo  ^  o  tempo  deputato  ^  fé  ti  patron  dell  a  naue  ^  onauilia- 
lo  noie  mera    innanz^i ,  che   non  hahbia  hauuto    auifo ,  o  nuoua  certa  di 
quello^  che  lui  haurk  lafciato  per  noleggiare  ^^  tutto  Cr  in  tanto  è  tenuto  ^ 
come  difopra  è  detto.  Impero  fé  il  patrone  della  naue,  o  del  nauilioman* 
dark  dire  k  quello,  il  quale  lui  haueua  lafciato  in  alcuno  loco  pernole^ 
piare  y  che  lui  non  noleggi  nefluna  co^^l^  fé  quello  non  haueua  niente  no' 
leagiato  quando  il  patrone  della  naue  ce  lo  mando  kdire^  luinondehhepÌHy 
mle^aiare  >  &  fé  il  fa,  il  patrone ,  non  gli  è  tenuto  di  danno ,.  che  li  inter^ 
venisfi  5  ne  ancora  non  è  tenuto  k  quei  mercanti  9  ohe  con  lui  noleggiorno  j, 
poiché  lui  li  haueua  mandato  dire,che  non  noleggiafie  5  percioche nejfuno  non' 
ha  poter  in  quel  d'altri^  fé  non   quanto  quel^  di   chi  è^  gli  vmle  dare. 
Impero  fé  quel  hauefse  noleggiato  innan%à  che  fapefse  V  auifo  delpatrone ,  deb- 
ba hauer  valor  ^  come  difopra  Jt  è  detto.  Ma  il  patron  della  nane  non  debbat 
del  tutto  fermamente  noleggiare ,  poiché  kaurk  dato  il  fuo  loco  per  noleggiare  ^ 
pterinfno^  che  fappia  certc^zji  di  quel  ^  che  haurk  noleggiato  p  ano. 


€  A  P    CCLVL 


Di  patron ,  clic  tirerà  raggio  trouato  fenza  voler 
de'mercanti. 


S'È  dcunpatron  dì  naue^  0  nauilio  hauefe  caricata  in  alcun  luoco  di  rob- 
ha  di  mercanti y  Cr  andando  k  vela,  0  che  facefe  furto  in  alcun  loco^^ 
icr)  Jt  rifccmraffè  con  alcun  ragio  difujla  ,  come  [onoy  arbori  ^  aritene  ^ 
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i^^elke  hy  fyn  plaats  aan  een  ander  had  gegeeven  om  vragt  te  konnen 
aanneementotde  volle  lading  van  het  Schip ,  oftotfekerequantityc 
toe,  felfs  fo  veel  vragt  aangenomen  had,dat  hy  dat  goed5het  welk  die 
man  in  fyn  naamjen  op  fyn  ordre  aangenomen  had,=^  {niet)  konde  voe- 
ren 5  fai  de  Schipper  dat  geene  moeten  agterlaaten ,  het  welk  hy  felfs 
'binnen  die  tyd  aangenomen  heeftjin  welke  hy  den  ander  in  fyn  plaats 
geftelthadom  vragt  te  konnen  aanneemen,  of  anderfints  deKoop- 
luyden  te  vreede  flellen  j  want  die  geene ,  dewelke  hy  in  fyn  plaats 
aangeftelt  heeft,om  vragt  te  konnen  aanneemen5moet  in  alle  gevallen 
t)uyten  fchade  blyven ,  al  fou  het  Schip  daarom  verkoft  worden. 

I.  V^oorts  fo  wanneer  de  Schipper  jemantin  fyn  plaats  fai  geftelt 
iebben,  om  vragt  te  konnen  aanneemen,  endevoorfz.  Schipper  DeSc% 
denfelve  g^en  precife  dag  of  tyd  geprefigeert  heeft ,  fai  de  Schipper ,  /'^''?»ö^? 
by  aldien  dat  hy  vragt  komt  aan  te  neemen,  voor  dat  hy  fekere  tyding  f^^  ^^^^ 
ofberigtvandiegeenenontfangen  heeft,  dewelke  hygelaatenhad^y^^^^]^^^^ 
om  vragt  te  konnen  aanneemen ,  alleflints  en  indiervoegen  gehouden  hoe  Unge 
Vjx\,  als  boven  gefegt  is.  Maar  fo  de  Schipper  aan  diegeene,  die^e/'^^'^^^^- 
hy  elders  gelaten  had  om  vragt  aan  te  neemen ,  laat  weeten ,  d^  de-  '^"^■^^f^ 
pive  geen  goed  fat  amneemen ,  moet  liy ,  fo  hy  nog  geen  goed  aange-  ^yngt  te 
nomen  had ,  doe  de  Schipper  hem  fulks  liet  weeten  «,  geen  goed  aan-  homen 
neemenj  en  fohy  fulks  komt  te  doen,  fai  de  Schipper  hem  niet  ge- f'ff  »^^^^ 
houden  zyn  ter  faake  van  eenige  fchade,  die  defelve  daar  door  komt 
te  lyden^  en  de  Schipper  fai  ook  aan  de  Koopkiyden  niet  gehouden 
zyn,  die  met  denfelve  gecontraóleert  hebben  j  nademaal  dat  hy 
heeft  laaten  weeten ,  dat  hj geen  vragp fin  aanneemen  :  want  niemant  kan 
meer  magt  voeren  over  een  ander  mans  goed,  als  den  eygenaar  hem 
begeert  toe  te  ftaan.  Dog  de  vragt  die  defelve  aangenomen  had  voor 
dat  hy  tyding  van  de  Schipper  bekomen  had^  fai  beftaan  indiervoe- 
gen ,  als  boven  gefegt  is.  Maar  de  Schipper  hebbende  een  ander  in 
fyn  plaats  geftelt  omvragt  te  konnen  aanneemen,  moet  geen  vragt 
vaft  aanneemen  5  voor  dat  hy  fekere  Kondfchap  heeft  ^  of  die  geene 
ook  vragt  aangenomen  heeft:,  of  niet. 

KAP.    CGLVI. 

Van  een  Schipper  j  die  een  Vrak ,  dat  hy  vind^  me-Jleept  ^ 
in  weerwil  der  Koopluyden. 

A  Als  een  Schipper,  die  Koopmans  goederen  in  heeft,  en  onda" 
zeyl  zynde ,  of  ten  anker  leggende  een  Vrak  van  een  Schip , 
als  (by  voorbeeld)  eenMaft,  Steng,  Zeyl,  of  een  ander  ftukhout^ 
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vele,  a  di  qual  fi  voglia  altro  legno ,  fé  il  patrone  della,  naue  li  dark  capo  )l 
0  li  farà  dare^  per  cieche  lui  il  ttri^  fé  t  mercanti^  che- nella  naue^  onau^ 
ilio  faranno^  diranno  al  patrone  della  nane,  che  il  '  lafci  andare, 
êc  che  non  Io  tiri,  [e  il  patrone  della  naue  non  lo  vuole  lafciar  per  detto 
de' mercanti^  fé  ì  mercanti  diranno.^  C^  il  dichiareranno^  che  fé  lui  non 
lo  lafcia  andare,  che  tutto  il  danno ,  che  à  loro  interuenga  nella 
robba,  che  tutto  vadi  fopra  di  lui  j  Crfc  il  patrone  della  naue-^  non 
il  lafciar  A  Andar  fopra  di  quello ,  che  i  mercanti  li  hauranno  detto  ^  fé  k  i 
mercanti ,  ò  alla  rohha  interuerrà  alcun  danno ,  il  patron  della  naue  è  te- 
Tiuto  di  tutto  quel  danno ,  che  per  colpa  di  lui  hauranno  fofienuto  :  O^  fé  lui 
non  hauejfe ,  di  che  poffa  mendare ,  dehhajl  vender  la  naue ,  }>  nauilio ,  che 
muno  puh  per  niente  contrajìare^  falua  i  marinari  peri  lor  a  falarii:  O^fe  la 
naue ,  o  nauilio  non  ba/ìafè ,  €?^  il  patrone  della  naue ,  ò  nauilio ,  hauejfe 
alcuni  beni ,  debbano  effer  venduti  per  far  emenda  k  quei  mercanti  di  tutto 
il  danno ,  che  per  colpa  di  lui^  hauranno  foflenuto  ',  O^  fé  quei  beni  non  ba^ 
fajferoy  fé  lui  è  giorno^  debba  ejfer  pigliato^  C^  mejfoin  carcere^  Cr  fi  arci 
tanto  per  inftno  che  cpuei  mercanti  f  ano  reintegrati  5  è  che  luiji  accordi  con 
lw<ì» 

L  Et  fi  per  ventura  il  patron  della  naue'<y  è  nauilio  né  vorrà  portar  al" 
alcuni  di  quei  f  ufi  y  che  in  quel  r^igio  faranno ,  lui  il  può  fare^  fé  i  mer-" 
canti  il  vorranno^  C^  ^  lui  lo  porterà  a  difpetto'de"" mercanti^  lui  *  none 
tenuta y  come.^  difopraftè  detto.  Et  fé  per  ventura  nella  noMe  non  f uffemer^ 
€ünte  nejfuno ,  ci^  il  patrone  fi  rifcontrerk  con  alcun  ragio ,  Crfe  luipigliajfe  , 
&  portale  alcun  f  ufo  y  fé  i  mercanti  ^  0  la  robba  di  loro  ricetterà  danno  ^  fé 
loro  invero  metter  il  potranno^  che  per  colpa  del  r  agio  ^  che  il  patron  della 
naue^  ò  nauilio  tir  aua^  0  per  colpa  di  quel  f  ufi  o^  ^fufi^  che  lui  haurk 
figliati  ,  lifufse  interuenuto  quel  danno ,  il  patrone  della  naue ,  0  nauilio  *  nort 
à  tenuta  j  &  ohligato^  come  di  fopra  f  è  detto  ^  Perche  ogni  patrone  di  naue  y 
h  nauilio  debba  fare  per  tal  modo  quello^  che  ha  daf^rs^  che  non  lipafsa^ 
Vernar  a  danno  quello ,  che  lui  farà. 
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fiet  dryven,  en  defelve  Schipper  het  aanhaalt ,  en  vallmaakt  om  het 
metefleepen,  daar  nogthans  de  Kooplüyden,  die  't  Scheep  zyn, 
tegens  den  Schipper  protefteeren ,  dathj  't  fai  laaten  dryven ,  en  niet  me- 
Jleepen'y  indien  de  Schipper  het  op  't  Teggen  der  Kooplüyden  niet  laat 
dryven,  en  de  Kooplüyden  hem  verder  aanfeggen,  enverklaaren, 
dm  al  defchade  (  indien  hy''t  niet  laat  dry  ven  )  dewelke  fy  aan  haar  e  goederen 
komen  te  lyden^  voorfyn  rskeningfd  -zjyn ,  en  de  Schipper  het  nog  niet  Iaat 
dryven,  onaangeiïen  alle  de  proieflatien  der  Kooplnyden,  fai  de 
Schipper,  byaldien  dat  de  Kooplüyden,  oFder  felver  goederen  ee- 
nigefchadekonientelyden,  in  al  d ie  fchade  gehouden  zyn,  die  de- 
defelven  om  fynent  wil  geleden  hebben.  En  fo  hy  niet  in  ftaat  fai  zyn 
om  te  betaalen,  fai  het  Schip  verkoft  v/orden,  fonder  dat  jemant 
fulks  fai  konnen  betwiilen,  op  eenigerly  wy  fe  -,  uy  tgenomen  de  boot- 
gefellenvoorfo  veel  hun  huur  aangaat  :  en  als  het  Schip  niet  kantoe^ 
reyken,  en  de  Schipper  nog  eenige  goederen  buy  ten  het  fel  ve  heefty 
fullen  die  mede  verkoft  worden ,  om  de  Kooplüyden  alle  de  fchade, 
die  defclv  e  door  fyn  toedoen  geleden^  hebben,  ten  uytterfle  te  vol- 
doen r  en  als  felfs  die  goederen^niet  konnen  toeryken ,  fai  hy ,  fo  hy 
agterhaalt  word ,  in  perfoon  gevat ,  en  in  hegtenisgebragt  worden , 
en  aldaar  bly  ven,  totdat  hygeheelyk  voldaan,  ofanderlintsdefaak 
met  defelven  kooplüyden  fai  afgemaakt  hebben.- 

I.  En  fo  de  Schipper  eenige  flukken  van  dat  Vrak  fai  willen  me- 5^^^^ 
nemen ,  kan  hy  't  doen ,  ingevalle  dat  de  Kooplüyden  het  toelaaten  -,  xoopmans 
en  ^  {fo)  hyfe  in  weerwil  der  Kooplüyden  me-neemty  fai  hygehou-^'"^^/^^'^^^^ 
den  zyn  indiervoegen  als  boven  gefegt  is.  En  ingevalle  datter  gccnf/jj  '^i'^f 
Kooplüyden  Scheep  zyn  ,  en  de  Schipper  een  Vrak  ontmoetende  dat  de' 
het  felve  aanhaalt ,  of  een  fluk  daarvan  me- neemt,  fai  de  Schip- >s^^#^^ 
per,   by  aldien  dat  de  Kooplüyden,  of  defelver  goederen  fchade  f^^^^^^^'^J  » 
komen  te  lyden,  en  defelven  bewyfen,  dat  hun  die  fchade  door  dat  ^^p?^^^^^ 
Vrak,  dat  de  Schipper  me-ileeptc,  of  door  dat  fluk,  dat  hy  daar  ^wr^'^i- 
van  genomen  heeft ,  overgekomen  is ,  indiervoegen  gehouden ,  en  1^'^^^  ''^■^^' 
aanfpraaklykzyn ,  als  boven  gefegt  is.  daarom  moeten  de  Schippers  ^^''*' 
toefien,  en  alles  fodanig  verrigten,  dat  haar  hun  eyge  doen  niec. 
fchadelyk  zy. 
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c  A  p.  cx:lvii. 

Di  naue  noleggiata  per  andar  à  caricar  in  alrro  loco. 

SE  mercante^  h  mercanti  andar  anno  in  alcun  loco  fore/ìiero  per  noleggia' 
re  naue ,  o  nauilio ,  C^  che  quella  naue ,  0  nauilto  debba  andar  a  cari^ 
car  in  quel  loco,  che  tra  il  patrone  &  i  mercanti  fujfe  accordato  ,  a 
giorno  certo  ^  &  à  tempo  deputato  ^  ■&  quella  naue^  che  noleggiata  fark^ 
non.  f ujfe  venuta  in  quel  loco  ^  doue  doueua  caricare^  quel  giorno^  che  il  detto 
patrone  hauea  acordato  con  i  mercanti  9  che  noleggiato  Ihaueano  ^  fi  i  mer' 
canti  )  ne  fideranno  danno,  ò  Jpefa  9  il  patron  della  naue  è  tenuto  del  tutto 
rejlituire.  Et  fé  per  ventura  li  detti  mercanti  noleggi^ranno  altra  naue ,  per 
mancamento  di  quello  9  che  loro  haueuano  noleggiato ,  che  'non [ara,  venuto  in 
quel  giorno ,  che  tra  il  patrone  della  naue  fojfe  accordato  3  fi  quella  detta 
naue ,  che  hauranno  noleggiato  per  colpa  di  quello  5  che  loro  già  haueuano 
noleggiato ,  che  non  fiara  venuto^  come  *  loro  era  accordato ,  fi  cojì.ajfepik 
di  nolo ,  che  non  dauano  a  quel ,  che  loro  già  haueuano  noleggiato^  ilvor 
trone  di  naue^  g  di  quel  nauilto^  che  in  prima  fira  fiato  noleggiato^  è 
tenuto  refiituire  quel  fin ,  che  coflajfe ,  perctoche  non  farà  venuto  in  quel 
tempo  5  che  lui  li  haueuA  promejfi  a  i  mercanti  5  quando  loro  il  nole^ 
gioirono, 

I.  Et  fé  per  ventura  fornito  ti  detto  tempo  tra  di  loro  accordata 
quella  naue ,  0  quel  nauilio  venire  in  quel  loco  ,  doue  caricare  doueua ,  fi 
i  detti  mercanti  m  hauranno  noleggiato  altro ,  non  li  fono  di  niente  te^ 
muti^  poiché  non  farà  venuto  in  qnel  tempo  ^  che  tra  di  lui ,  &  imer" 
canti  fu  accordato  ,  quando  loro  il  noleggiorno,  Imperh  fi  quella  naue ,  ò 
quel  nauilio ,  che  loro  haueuano  noleggiato  ,  venijfi  oltra  il  detto  tempo , 
che  tra  di  loro  accordato  fu^  &  quei  mercanti  non  hauejfero  noleggiato  anco» 
ra  altra  naue  ,  0  altro  nauilio ,  (  6c  )  i  detti  mercanti  fono  tenuti  dare^ 
quel,  quel  carico^  che  noleggiato  li  haueuano:  -imperò  è  da  intendere,  che  il 
patrone  della  naue ,  0  nauilio  è  tenuto  dare  a  quei  mercanti  tutto  ti  danno  -, 
€r  lo  fiondo  j  O^  lafpefa,  che  per  colpa  di  lui  hauejfiro  fatto  ^  O^fifie^ 
nuto  per  hauere  t/into  tardato,  (C^)fi  i  mercanti  dimandarne  lo  vorranno  ^  C7* 
Jfano  creduti  per  loro  femplice  facr amento,    Imperh  i  da  intender  ,  che  fé  il 

fatrone 

*  ^»/t«  .(  tuffen) 
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K  A  P.     CCLVIT. 

Vau  een  Schip ,  dat  gebuurt  is ,  om  de  lading  te  out  jarigen 
op  een  andereplaats, 

SO  een^  of  meer  Koopluyden  een  Schip  buyten  knds  full  en  ge- 
huurt  hebben ,  en  het  felve  Sehip  fyn  lading  fai  gaan  inneemen 
op  fodanigeen  precife  dag  ,  tyd ,  en  plaats ,  als  tuffen  de  Koopluyden 
en  Schipper  beflemt  fai  zyn ,  en  het  felve^chip ,  het  welk  gebuurt  « 
is,  opdiedago  dewelke  tuflen  de  Schipper  en  de  Koopluyden  >  àio. 
het  gebuurt  hebben,  vaft  geftelt  is,  op  die  plaats  niet  aankomt, 
daar  het  fyn  lading  mofbontfangen,  M  de  Schipper  gehouden  zyn 
alle  koften  en  fchaden,  dewelke  de  Koopluyden  ter  dier  fakeful- 
len  geleden  hebben,  tebetaalen.  Enfo 't  fakewas,  dat  de  Koop- 
kiydcn  een  ander  Schip  gebuurt  hadden  by  ontftentenis  van  dat  geen, 
dat  fy  te  vooren  gebuurt  hadden ,  endatop  debeftemde  tyd  niet  aan- 
gekomen is  ,fal  de  Schipper  van  dat  Schip ,  dat  fy  te  vooren  gebuurt 
hadden,  byaldien  dat  het  gefy  de  Schip,  het  welk  fyby  gebrek  van 
dat  geene  gebuurt  hebben  ,^dat  te  vooren  gebuurt  was ,  en  dat  op  de 
beftemde  tyd  niet  aangekomen  is ,.  meer  van  huur  kofl  als  fy  aan  hem^ 
fouden  gegeven  hebben ,  dien  fy  te  vooren  gebuurt  hadden ,  gehou- 
den zyn  dat  meerder,  dath^t  felve  fai  koften ,.  te  betaalen^  nade- 
maal  dat  hy  niet  gekomen  isop  fodanigeen  tyd  j  als  hy  de  Koopluy- 
den, toen  fy  hem  huurden ,  belooft  had. 

I.  En  fo 't  fake  was  :,- dat  het  felve  Schip,  nadatde  voorfz.  geak-yf/z^^ 
kordeerde  tyd  overflreeken  was ,.  ter  plaatfe ,  daar  het  de  lading  moft  ^olnpper  »^ 
inneemen,  quam te arriveeren ,  fullen de  voorfz.  Koopluyden,  '^^'^1oJ^\^yri 
dien  {y  reets  een  ander  gebuurt  hebben ,  in  het  minfle  niet  gehouden  deKolpiuy 
zyn,  nademaal  dat  hy  op  fodanigeen  tyt  niet  gekomen  is,  als  tuflen  den  aan 
hem  en  de  Koopluyden,tentyde  van  de  huur,  bedongen  was.  Maarfo  fj^^^^- 
het  felve  Schip  ,,datfy  gebuurt  hebben,  na  verloop  van  de  voorfz.  tyd  J^^  ^^^^^  * 
quam  te  arriveeren ,  en  de  Koopluyden  nog  geen  ander  gebuurt  had-  dat  de 
den,  fullen  de  voorfz.  Koopluyden  gehouden  zyn  aan  het  felve  de  be-  ^^pl^y' 
loofdeladingteverfchaffenrdesfaldeScbipperaandeKoopluydenge- J^"^^^^^^ 
houden  zyn  aldekoflen,.  fchaden,  en  interenen,  die  fy  door  defTelfs^^i^r 
verfuym  (namentlyke  dat  hy  fo  lang  te.rug  gebleven  is)fullen  geleden  schìp  ver^ 
hebben. ,  te  refundeeren  y  ing^valle  dat  de  Koopluyden  fulksbegee--/^^^^^'*;^ 

ren^ 
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patrone  dì  quella  nane ,  ò  di  quel  nduilio^  che  loro  in  prima  hitueano  m- 
leggiato  5  ci  fujfc  interuenuto  tryjpediwento  di  Dio ,  O^  di  mare ,  o  di  vento  , 
0  di  Signoria ,  O^  per  colpa  di  lui  non  farà  rimajìo  3  che  non  f-AJfe  venuto 
in  quel  tempo  ,  che  lui  promejfo ,  O"  accordato  haueua  con  i  fopradetti  mer^ 
carni  i  in  tal  cafo  il  patrone  della  naue^  che  loro  noleggiato  haueuano^  none 
tenuto  a  i  mercanti  di  danno ^  ne  [concio,  che  loro  hauejfero  fatto ^  poiché 
per  colpa  di  lui  non  farà  rimajlo. 

IL  Et  fé  i  mercanti  haiieffcro  noleggiato  altra  naue^  0  altro  natùliv  ^ 
loro  fono  temiti  k  quejìo  patrone  di  quejìa  naue  ^  0  di  que  fio  nauilio  ^  che  lo^ 
ro  in,prima  haueano  noleggiato  di  dare^  O"  confegnare  il  carico^  che  loro 
Tioleggiato  li  haueuano ,  *  bauer  fpedito  in.  quel  tempo  ,  che  tra  di  loro  '^  ac- 
cordato, quando  il  nolegoiornoy  c^  fé  i  detti  mercanti  (carico)  dar  cari' 
'CO  non  li  potranno ,  loro  fono  tenuti  pagar  quel  nolo ,  che  tra  loro  fu  • 
accordato ,  quando  loro  noleggiorno  ,  0  che  fé  *ne  accordino  con  lui ,  fé 
il  patrone  della  naue^  0  nauilio  ne  vuole  fare  accordo ,  fé  non  ,  neffuno 
non  lo  puh  forzare.  Ancora  più ,  fé  il  patrone  della  naue ,  ò  nauilio  hauejfe 
foftenere  danno  ^  0  fpefa per  colpa  de  i  mercanti  ^  che  non  hauranno fpedito,  0 
non  il  vorrano  fpedire  in  quel  tempo  ^  -che  loro  promejfo  li  haueano^  i  detti 
mercanti  fono  tenuti  del  tutto  mendare ,  C^  refituire  ,  C^  il  patro?7e  delU 
naue  fa  creduto  per  fuo  giuramento.  Et  fu  fatto  vercio  quefio  capitolo  ^  che 
a  impedimento  di  Dio  ,  ne  di  mare ,  ne  di  uento ,  né  di  Signoria  nejfun 
può  niente  dire  y  ne  contrajìare  ^  ne  è  ragione  ^  che  il  p offa  fare.  Perche  e ia- 
fcuno  Jt  guardi ,  O^  debba  guardare  ^  che  f  accia  in  tal  modo  tutto  quely  che 
farà,  che  7ton  lipojfa  tornar  alcun  danno  ^  fé  il  fuo  fare, 

^  ^  (en) 

^  fonch  (was) 

C  A  P.    CCLVIII. 

Se  mercante,  chenoleggierà  naue  in  loco  foreftiero ,  morrà, 

0£  alcuno  mercante  hauejfe  noleggiato  naue^  h  nauilio  in  alcun  loco  f  ore- 
^  Jiiero^  €r  che  quella  naue  dxhba  andar' a  caricar  in  quel  loco,  nel  qua- 
le il  detto  mercante  hauejfe  accordato  con  il  detto  patrone  k  giorno  certo  ^  fé 
quel  mercante  morrÀ  Jìando  in  quel  loca  ^  doue  la  'naue  a  noleggiato  ^  fé  quel 
mercante  morrk  ime  fato ,  0  che  il  detto  mercante  h  abbi  fatto  te  fi  amento^  il 
patrone  della  nane ,  che  noleggiato  fark  innant^i,  che  lui  f  porne  di  quelfo- 
pra  detto  toco  ^  doue  farà  noleggiata  ^  c^  doue  quel  marcante  Ji  farÀ  morto  ^ 

chi 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         585 
"ren-,  endefelven  Tullen  daarin  gelooft  worden  op  haar  Eed.  M^^r  {o  j^gs  fai  de 
deSchippervandatSchip,  hetwelk  fyeeril  gehuurd  hadden,  be- -s^-^^^^ 
let  was  geweeft  v  an  den  Hemel ,  of  van  de  Zee ,  of  van  Hooger  Hand ,  ^^A-^^^^" 
en  dat  het  aan  hem  niet  gelban  had ,  dat  hy  op  de  bellemde  tyd ,  ag-  ^'V"^^^g. 
tervolgensfynegedaane  belofte,  niet  aangekomen  was,  in  fodanigrf^ïï^ 
eengeval  falde  Schipper  ,  die  gebuurt  is  aan  de  Koopluydenin  de  '^»- 
fchaJen  en  interefTen ,  die  defelven  mogten  geleden  hebben,  niet  ge- ^^  ^^'"^ 
houden  zyn  j  nademaal  dat  fulks  aan  hem  niet  gellaan  heeft. 

II.  En  byaldien  dat  de  Koopluyden  een  ander  Schip  gebuurt  had-  Ende 
den  jfullen  fy  egter  gehouden  zyn  de  beloofde  lading  aan  den  Schip-  Koop/uy- 
per  van  het  Schip,  dat  fy  te  vooren gebuurt  hadden,  tegeeven,  en^^^^y^^^^ 
teverfchaffcnj  (en)  denfelve  tegens  den  dag,  ^ie  ten  tydevandc  ^J^^^r^"^, 
huur  vaft  geflelt  was ,  in  ftaat  llellcn  van  te  konnen  vertrekken  :  en  fo  di^gte  "*' 
de  voorfz.  Koopluyden  hemde  lading  niet  konnen  leveren,  fuUen  verfch^en 
fy  gehouden  zyn  de  \^lkome  vragt  tebetaalen,  fo  als  die  ten  dage 
van  de  huur  bedongen  was  >  of  anderflnts  met  den  Schipper  te  akkor- 
deren ,  indien  dat  de  Schipper  tot  eenig  akkord  fai  willen  verilaan ,  fo 
niet ,  fai  niraant  hem  konnen  dwingen.  Daarinboven ,  fo  de  Sch  ipper 
door  toedoen  der  Koopluyden  eenige  koften ,  of  fchaden  komt  te  ly- 
den,' door  dien  dat  defelven  hem  niet  in  ftaat  ftellen,  of  niet  wil- 
len in  ftaat  ftellen  om  ter  befprokener  tyd  te  vertrekken,  fullende 
Koopluyden  gehouden  zyn  alle  defelven  te  vergoeden ,  en  te  bctaa- 
lenj  en  de  Schipper  fai  daar  in  gelooft  worden  op  fyn  Eed.  En  daar- 
om is  dit  Kapittel  gemaakt,  om  dat  nicmanthet  belet  van  den  He- 
mel, of  van  de  Zee,  of  van  de  Wind,  of  van  de  Overigheydweer- 
fpreken  of  weer  ftaan  kan>  en  het  is  ook  nietbetamentlykdatmen 
fulks  fou  konnen.  Daarom  moetjeder  (fo 't  in  fyn  vermogen  is)  fyn 
faken  fodaenig  verrigten ,  dat  hy  geen  fchade  te  wagten  heeft. 

KAP.    CCLVIII. 

So  een  Kooiman  j  dewelke  een  Schip  buytens  lands  ge- 
^  huurt  heeft  j  komttejierven 

ALs  een  Koopman  een  Schip  buytens  lands  gebuurt  heeft  (ful- 
lende het  felve  Schip  fyn  lading  gaan  innemen  op  fodanig  een 
tyd ,  en  plaats,  als  tuffen  de  voorfz.  Schipper ,  en  Koopman  vaft  ge- 
ftelt  is  )  en  die  Koopman  op  die  felfde  plaats,  daar  hy  't  Schip  gebuurt 
had,  komttefterven,  het  zydat  defelve  Koopman  met  effonder 
uytterftc  wille  gefturven  was,  fai  de  Schipper  van  het  verhuurde 

Ccc  Schip, 
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che  noleggiato  Vhauea^  innanzi  che  lui  f  accia  jpefa,  lui  debba  mandare  al 
compagno ,  che  quel  fopradetto  mercante ,  che  morto  faro,  ,  haueua  in  quel 
loco  ^  do  ne  tratte  aua  j  C^  era  vicino^  <C7^  che  ci  mandi  vno  huomo  a  tofia 
con  una  lettera  fita^  cr  domandarli  fé  vorrà,  che  quella  naue,  ònau- 
ilio,  che  il  fuo  detto  compagno  hauea  noleggiata  in  quel  tempo, 
che  era  viuo,  che  faccia  il  viaggio,  Cr  [e  quel  fopradetto  compagno 
vuole  3  che  il  fopradetto  nolo^  cr  accordo^  che  il  morto  hauea  fatto^ 
vaglia^  Cr  hMia  valore^  Cr  che  quella  naue ^  o  quel  muilio  venga ^ 
che  lui  è  prefio  C^  in  ordine  di  compire  tutto  quello ,  che  quel  morto 
haueua  promejfo^  à  quel  patron  della  naue.^  ò  di  quel  nauilio^  il  giorno^  che 
lui  noie fy  qìò.         ^  ^  ^  #  #  #  # 

I.  Et /è  per  auentura  it  patron  della  naus  ,  0  nauilio  ^  che  noleggiato 
faro, ,  verro,  in  quel  luogo ,  doue  doma  caricare ,  innanzi  che  rifpofta  non 
haueffe  hauttta  dal  compagno  di  quel  merca,nte  ,  che  morto  fara^  quel 
compagno^  che  viuo  rimajìo  fark  ^  non  glieli  niente  tenuto  ^  fé  non 
vuole  -y  percioche  quando  V huomo  è  morto ,  *  non  ha  compagno ,  che  il  gior' 
no^  che  huomo  muore  è  partita,  ogni  compagnia  :  faluo  impero  ,  che  fé  quel  fo- 
pradetto mercante  ,  che  morto  faro,  y  hauejfe  obligato  quel  fuo  compagno  nella 
fua  vita^  con  carta  ^  che  lui  haueffe  fatta  a  quel  patrone  della  naue  ^  0 
del  nauilio^  per  conto  del  nolo ^  Cr  di  tutto  V accordo  ^  che  lui  attender 
li  hauea  ,  quel  compagno  è  tenuto  >  che  li  attenda.  In  que  f  o  modo  è  dain^ 
tendere^  che  quel  compagna^  il  qual  farà, morto ^  ha,uejfe  loco  O"  potere ^ 
del  fuo  compagno  ,  che  potejfe  noleggiar  per  lui-,  cioè  da  intedere  ,  che  lui 
ne  haueffe  procura^  0  che  ne  hauejje  te/ìimonii^  che  qual  fi  voglia  cofa,  che 
lui  nefaceffe,  che  lui  Vhaueria  per  fermo.  E  fé  quefii  teftimonii,  0  procura 
il  patron  della  naue  ^  onauilio^  che  noleggiato  far k  ^  potrà  mojìr are  ^  queli 
compagno^  che  viuo  farà^  gli  è  tenuto  tutto,.  O^  in  tanto ,  come  quello  ,  il 
quale  *,  mentre  era  viuo ,  hauea  noleggiato:  Cr  fé  il  patron  della  naue  ^  0 
nauilio  mofirare  procura  ne  teftimonii  non  potrà ,  quel  compagno ,  che  vino- 
fark  rimajìo ,  non  gli  è  tenuto  di  niente  y  ancora  quello ,  che  morto ^  V haueua 
mejfo  nella  fritta  dell' óhligo  del  nolo^  che  lui  fatto  hauea  coìr  quel  patrone 
della  naue  ^  ò  nauilio^  che  hauea  noleggiato  j  poiché  con  ^volontà  di  quella 
mn  fu  fattp^^.  Che  dnraj^  /^^'^  5  che  [è  alcuno  huomo  obligaffè  l'altro  per 

Jkaj 

2  Non  ha  compagno)  ïïet  beven  Kap.  47; 

2  Mentre  era  vivo)  Catal.  li es tengut  tot enaxi cotn  aquell  qui  noUeja ^  era,  0 forai 
fili  vìufos  (  is  hy  hem  gehouden ,  alleffints  cnin  fo  verre  3  als  die  geene,  dewel- 
ìiegehuuBt  heeft,  was^of  gews^ft  ibu^yn,  indien  tólve in 'tkvengebkven was) 

^•Cof4  (ecftfaak)  '         ' 
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Schip ,  voor  en  aleer  dat  hy  van  de  voorfz.  plaats  (  daar  hy  gehuurt 
was,  en  daar  de  Koopman,die  hem  gehuurt  had,  gefturven  is)  komt 
te  vertrekken,  ofeenigeonkoftentcdoen,  gehouden  zyn  aan  den 
Compagnon ,  denwelke  de  voorfz.  overlede  Koopman  hadde  op  die 
plaats ,  daar  hy  gewoon  was  te  handelen ,  en  fig  te  onthouden ,  kond- 
fchap  te  laaten  toekomen ,  en  een  man  te  poft  met  een  briefte  fenden, 
om  te  verneemen  ;  of  defelvc begeert  dat  het  Schif  ,  het  welk,  de  voorfz..  fjn 
Comfagnon  in  dejfelfs  Leven  gebuurt  had ,  de  reys  volbrengen  fai  j  en  als  de 
voorfz.  Compagnon  begeert  ,  dat  het  bovengemelde  contrae  van 
huur,  het  welk  den  overleden  aangegaan  heeft  ,ftanx  gryp^i"^  ^"  fy^ 
voortgank  hebben  fai ,  en  dat  het  Schip  fai  afkomen ,  dat  hy  gewil- 
lig en  beryt  is  om  alles  te  prefteercn ,  wat  den  overlede  ten  dage  van 
dehuur  aan  den  Schipper  belooft  mogt  hebben.     ^      *       '*. 

I.  Enfo  de  Schipper,  die  gehuurt  is,  gekomen  fai  zyn  ter  plaatfe  i)<?»öt;«^ 
'daar  hy  de  lading  moftinneemen,  voor  dat  hy  het  antwoord  vanden  ^^j^^lj'fy^ 
Compagnon  desoverledenKoopmans  bekomen  had/al  defelve  Com-  yeììdlfyn 
pagnon,die  in  leven  gebleven  is^hem  niet  verder  gehouden  zynjals  hy  Compagnon 
begeert  j  alfoo  een  gefturve  menfch  geen  *  Compagnon  heeft ,  en  dat  tndezee-^ 
ten  dage,  als  wanneerjemant  komt  te  fterven,  alle  gemeenfchap  ge-  y^^^^^ 
fcheyden  word:  ten  ware  nog  thans  dat  de  voorfz.  overlede  Koopman  'ddefelvt 
denfelve  fyn  Compagnon  in  fyn  leven,  ten  behoeven  van  de  Schipper  gehoudm.-^-- 
by  de  Zee-brie£of  by  eenige  ander  contract  (  dat  hy  gehouden  was  te  ^J^^^^^^ 
prefteercn  )  verbonden  had  5  het  felve  fou  die  Compagnon  gehouden  ^anbe- 
zyn  te  voldoen:  met  dien  verftande,  dat  den  overlede  Compagnon  or-  vragting  n 
dre  en  volmagt  van  fynCompagnon  moet  gehad  hebben,om  voor  def-  "^o^^f»- 
felfs  rekening  tekonnenhuurenj  endathy  een  fchriftelyke  procura- 
tie,of  cenig  bcwys  van  getuygen  moet  hebben,  dat  den  ander ,  al  wat 
hydaar  in  fou  komen  te  doen ,  voor  eoed  keurde.  Enfo  de  Schipper,  ^.    ,  ^ 

j.  t  n  ■%  ^    \      ■     \  ^  -ril  Mits  dat 

die  gehuurt  fai  zyn ,  fodanig  bewys ,  of  procuratie  lal  konnen  te  voor-  denoverU^ 
fchyn  brengen ,  fai  de  Compagnon,  die  in  levende  ly  ve  is ,  hem  alles-  de  daar  toe 
fints  en  info  verre  gehouden  zyn,  als  die  geene  *  was,  die  gehuurt  ^^'^^^'i* 
heeft ,  of  als  defelve  geweeft  fou  zyn  ,fo  hy  in  't  leven  gebleeven  was.  "'"" 
En  fo  de  Schipper  niet  in  ftaat  fai  zyn  om  eenig  bewys,  of  procuratie 
te  konnen  toonen ,  fai  de  Compagnon ,  d  ie  in  levende  ly  ve  is ,  hem  in 
't minfte niet  gehouden  zyn;  alwas'tfchoon  dat  den  overlede  het 
felve  inden  Zee-brief,  die  hy  met  de  Schipper  aangaande  de  bevra- 
ging gemaakt  mogt  hebbenjgeftelt  had  5  nademaal  dat  fulks  met  des- 
felfstocftemmingnietgefchiedis.  Want  het  fou  een  harde  =^  (f^^k) 
zyn  »  indien  een  verbintenis  (  dewelke  den  een  tot  laften  van  den  an- 
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fua  auttorita  ^  <C^  feniLa  licentia  di  cjtdello  ^  ilcjuale  lui  ohligafje^  vaìea^  o 
hauejfe  valore,  [aria  mala  cofa-y  che  ogn'vno  potria  disfare  l' altro y  *  f7o?ìè 
dritto  5  ne  ragione ,  che  nejjuno  pojfa  obligare  altro  per  nefuna>^gion€  5  ^ 
imperò  giujìe  ragioni  non  cifujfero-y  come  gik  difopra  fono  dette. 

II.  Et  fi  per  ventura  quel  mercante  ^  che- morto  fura  ^  che  la  naue^  0 
nauilio  haueua  noleggiato  ^  hauejfe  fatto  tefl amento .  Ot  che  nel fuotef  amento 
h aura  partiti  li  fuoi  beni  alli  fuoi  propinqui  ^  0  a  qual  Jt  vuole  ^  C^  Vvno 
di  quelli  haurk  fatto  herede,  O^  il  patrone  della  naue^  che  noleggiato  [ara , 
fa^rkj  che  quel  mercante^  che  noleggiato  V haueua ^  è  infermo ^  O^  haurk 
fatto  tutti  i  fuoi  ordini ,  fi  il  patrone  della  naue  fapeua ,  che  lui  e  infermo , 
fi  il  patron  della  naue  ci  haueua  tempo  innanz.i  che  lui  mora^  lui  li  debba 
dir  in  prcfentia  di  buoni  huominij  che  fé  Dio  facefle  la  fua  volontà 
di  lui  5  che  cofa  Ci  debba  fere  di  quel  nolo ,  che  lui  Thauea  promefTo  ? 
&  che  lui  faccia  per  nìodo,  che  fé  Dio  faccffe  la  fua  volontà,  che 
lui  non  hauelle  hauer  danno  >  &  fi  quel  mercante  ^  che  noleggiato  Thaue- 
rày  C^  che  infertm  farà y  li  dira^  che  lui  penfì  di  fpedirfi  preilo, 
che  con  l'aiuto  di  Dio  lui  il  cauerà  d'ogni  danno  j  6c  che  per  la 
fua  infirmità  non  deue  Ilare,  che  lui  non  li  attenda  di  quello,  che 
li  hauea  promellbj  che  lui  è  in  ordine  di  ofleruar  tutto  quello,  che 
ha  promelTo  :  &  fi  il  patrone  della  naue^  0  nauilio  fi  partirà  di  lui  con 
la  fua  volontà  y  &  f  infermo  li  farà  vna  litterà  Jtgillata  colfuojtgilloalfuo 
compagno  <y  fi  l' hauejfe  j  0  À  huomo^  che  per  lui  fujfe  in  quel  loco  ^  che  lui 
debba  fpedire  quella  naue,  ò  nauilio,  che  li  debbino  confignare 
quel  carico,  perche  lui  noleggiato  hauea  la  naue  .'7?  quella  naue^  0 
quel  nauilio  f ufse  venuta  in  quel  loco ,  doue  doueua  caricar  e ,  &  (landò  quella 
naue^  0  quel  nauilio  in  quel  loco  ^  quel  mercante^  che  V haueua  noleggiata^ 
farà  morto  ^  O"  la  morte  fua  verrà  à  fapere  al  fuo  compagno ,  fi  l'hauejfi , 
ò  a  quello ,  che  in  loco  di  lui  farà  ,  fi  quelli  fi  extraher  anno  ,  che  non  lo 
vorranno  e  arie  are  y  ne  fpedire^  li  beni  di  quello^  che  morto  farà  ^  ci  fono  te^ 
nutì  5  poiché  il  patrone  della  naue ,  0  del  nauilio  ,  innanzj  che  vclejfi parti' 
re  di  quel  loco,  douefu  noleggiato^  con  volontà  ^  O^  licentia  di  quello ,  che 
noleggiato  r haueua^  C^  con  lettera  fua  ^  fi  partì -y  nella  qual  lettera^  di' 
ceua  al  fuo  compagno^  fi  Vhaueua  ^  òad  altri ,  che  nel  fuo  loco  fujfe  ,  che  loro  lo 
foteffmo  fpedire  tutta ,  Cr  in  tanto  come  lui  gli  haueua promefi. 

IIL  Ei 

*  Perque  (  dierhalven  ) 

?  Sm  fadigavfk  à  el ,  quimalalt  erft ,  e  (gcvraagt  heeft  aan  di«  geehc,  die  fiek  vas>  eg 


HËT  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         38^ 

der  op  eyge autori tyt ,  en  fonder  toeftemming  van  die  geene,  diehy 
verbind,  komtaan  te  gaan  )  fou  beftaan ,  of  van  warden  zyn  5  dat  fou , 
feer  hatelyk  weefen  j  wanr  den  een  fou  den  ander  konnen  ruineeren, 
*  {Daarom)  is't  nietredelyk,  nogbetamentlyk,  dat  den  een  den 
ander  op  eenigerly  wyfe  fou  konnen  verbinden ,  ten  waare  by  fodani- . 
ge  wettige  middelen  5  als  boven  gefegt  zyn. 

IL  En  als  de  overleden  Koopman ,  die  het  Schip  gebuurt  heeft , 
een  teftament  gemaakt,  enby  dat  teftamentfyne  goederen  onder  fyn  ^^^^^^P-^ 
naail-beflaanden ,  ofondcr  anderen  verdeeld,  enjemanttot  ^^'^g^-  hlafilh^ 
naam  geinftitueert  fai  hebben,  en  de  Schipper,  die  gebuurt  is,  kond-  hjver- 
fchap  van  de  fiekte  des  Koopmans ,  die  hem  gebuurt  had ,  bekomen  neemt  dAt 
heeft,  endatdefelve  reets  alles  befchikt  had,  moet  de  Schipper, ^^^"  ^^J^ 
wetende  dat  defelve  fiek  is ,  indien  dat  hy  tyds  genoeg  heeft  voor  dat  pek  gewor- 
hy  komt  te  derven,  denfelven  in  tegenwoordigheyd  van  degoede  denìs^den^ 
luy  den  afvraagen  5  hge  hetgamfal  met  de  lading ,   die  hy  hem  toegejyt  heeft ,  ^^"^^  ^"'^^ 
indien  God  over  hern  komt  te  disponeerenì  endathy  (fo  God  over  hem  mogt  Z^^g,  ^ 
komen  te  difhoneeren  )  dogforg  draagen  wil ,  dat  hy  buytenfchade  hlyft  3   in-  geert  dat  da 
dien  dan  de  Koopman  3  die  hem  gebuurt  heeft  ^  en  fiek  is,  (al  (tg-  hevragting 
gen  3  dat  hyfig  met  allefpoetgereetfil  maaien  3  dat  hy  hem  (  met  Gods  hulp  )  -^J^"^  Vn' 
huyten  fcha,de  fai  honden  j  en  dat  fynjiekte  het  nakomen  van  fyn  belofte  niet  héhen ,  of 
verhinderen  fai 'y  dat  hyberyt  is  jyn  beloften  in  alle  deelen  te ^refteeren-y  en  de  niet. 
Schipper  op  fyn  verfoek  heen  gaat ,  hebbende  de  fieke  hem  een  brief 
met  fyn  zegel  toegemaakt  aan  fyn  Compagnon  (  indien  hy  der  een 
heeft)  of  aan  fynCommifHonaris,  die  hydaar  ter  plaatfe  heeft}  ten 
eynde ,  dat  defelve  het  Schip  fai  hebhen  afte  vaardigen ,  en  de  lading  befchik^n 
waar  toe  hy  het  Schip  gehuurt  had-,  fo  dat  Schip  fai  gekomen  zyn  ter 
'plaatfe,  daar  h^t  de  lading  molt  inneemen,  en  de  Koopman  (die  het 
Schip  gehuurt  heeft  )  terwyl  dat  het  felve  daar  terplaatfe  legt ,  komt 
te  derven,  en  defielfs  Compagnon  (  indien  hy  der  een  had)  of  fyn 
Commiffionariskondfchap  van  defTelfs  dood  bekomen  hebbende  fig 
fulks  onttrekt ,  en  onwillig  is  om  hem  afte  vaardigen ,  en  de  lading 
tebefchikken,  fuUen  de  goederen  van  den  overlede  daarvoor  aan- 
fpraakelyk  zyn  5  nademaal  dat  de  Schipper,  voor  dat  hy  fig  wilde 
begeeven  van  de  plaats ,  daar  hy  gehuurt  is  *  (Jtggeadrejfeert  had  aan  dk 
geene ,  diepekwas,  en  )  op  de  begeerte  van  die  gecne ,  die  hem  gehuurt 
had,  en  op  deffelfs  verfoek.   enmetfynbriefvertrokkenisi  inwel- 
Ice  brief  defelve  aan  fyn  Compagnon  (  indien  hy  der  een  had  )  of  aan 
fyn  Commiffionaris  volmagt  gegeeven  heeft ,  om  hem  af  te  vaardigen 
agtervolgens  fyn  gedaane  beloften. 

Ccc  3  ÏII.  En 
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III.  Et  fé  per  ventumil  patrone  della  nane  non  fé  fufe  partito  di  quel  loco, 
doue  lui  fu  noleggiato ,  innanz^i  che  fuffemorto  quel  mercante ,  che  lui  noleggiato 
hauea ,  nonfidéhx  partire  inpno  che  hahhia  mandato  le  lettere ,  o  Tjuomo 
fuo  al  detto  compagno  ^  o  a  quel  ,  che  hauea  fatto  herede  quel  mercante , 
che  morto  farà  ^  &  hauea  noleggiato,  che  vadi  per  portare  quel 
carico,  che  lui  noleggiatogli  hauea  5  ^  promefo  ^  quando  il  noleggiò 
C^\  fé  loro  manderanno  k  dire  per  Ut  era  loro  Jtgil  lata  con  loro  Jigilloj 
o  per  huomo  a  pofia^  che  la  naue  fi  metta  in  ordine  per  veni- 
re, che  loro,  ò  vno  di  loro  fono  in  ordine  di  ofleruare  tut- 
to quello,  che  quello,  *  noleggiato  lo  hauea,  li  hauea  promeflb, 
&  nella  Icritta  del  nolo,  che  tra  loro  farà  fatto,  è  contenuto, 
allhorajt^uo  partire  con  la  naue:  O^  fé  lui  ne  hattéjfe  danno ,  ojpefaper 
colpa  di  quelli ,  che  la  lettera ,  ò  huomo  a  pofta  gli  haueranno  mandato , 
loro  gli  fono  tenuti  rejìituire  integramente ,  €7^  ancora  quel  carico  k 
dare,  poiché  per  comandamento  di  loro  ci fark  venuto  ^  j^  con  lorolicentia. 

IV.  Impero  fé  il  patrone  della  naue  venijfe  in  quel  loco  ,  dovedoued 
caricare  ^  0  fi  partijfe  di  quel  loco ,  doue  fufje  noleggiato ,  dipoiche  quel 
mercante  fu jfe  morto -y  è  da  intendere  ^  che  quel  mercante^  che  morto  farà  ^ 
hauea  fatto  tejì^mentOj  C^  nel  teft amento  hauejfe  fatto  alcuno  fuo  herede  <^  fé 
il  patron  della  naue  venire  in  quel  loco,  douedoueua  caricare^à  quel  giorno  y 
o  tempo ,  nelquale  lui  haueua  promefso  à  quel ,  che  noleggio ,  C^  nella fcrit' 
fa  del  nolo  fufse  contenuto^  fé  quello  ,  il  quale  il  noleggiò  ,  che  mort9 
farkj  hauefse  f  atta  alcuna  mentione  ^  che  quel  fuo  herede  debba  dare  ' 
quel  carico,  che  lui  hauea  noleggiato,  &  promeflb  à  quella  naue» 
quel  (carico),  che  herede  farà  rimaflo  ^  (non)  gli  è  tenuto  di  dare-,  O* 
fé  non  lo  volefse  fare ,  la  giujìitia  lo  debba  forzare  j  che  bifogno  è ,  che  il 
-comandamento  del  defunto  fa  compito.  Impero  fé  il  defunto  non  haueua  fatto 
mentione^  né  detto  haueua  in  quella  fua  vltima  volontà^  quello ^  il  qMc 
lui  haurà  lafsato  per  fuo  herede  nel  fuo  tefl amento ,  fé  non  "vuole  ,  none  w- 
nuto.  Impero  è  da  intendere  ^  che  quello  herede  non  volefse  portarlo  in  alcw 
ne  partij  fé  non  ^  che  il  volefse^  vccidere  egli  proprio  per  feruir  ^  I*  ordint 

di 
*ejìells,  0  lo  un  dells  li  atendran  totes  aqùelles  convinences  ,  q^ue  aquelly  qui  mort 
ftrn^  lì  havia,  (en  fo  fy  ,  of  een  van  hen  luyden  al  hetgeen,  dat  de  ovcrledeaan 
hem  belooft  heeft ,  nakomen) 
*  6^0  (dat) 

I  Uccidere  Catae.  vendre  (verkoopen) 

z  VOrdine)  CkikL.fnanament ,  hoceft  [mandatum)  vide Sup.  ad  Cap.  47.ad- 
de  <\\\x  fcholafticus  poeta  habet  in.verfìbus,  quosdew^w^^/öVirgUüComppfuitfub 
O^avii  Augufti  nomine. 

Scd  legum  eft  firvanda  fides.  Suprema  voluntas, 
<^di\x3i!iià^t^fieri<iue  jukt i  parere mcejjeeji. 
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r  -III.  En  fo  de  Schipper,  voor  dat  die  Koopman,  diehemgehuurt  Ende 
Heeft,  konittefterven,  niet  vertrokken  is  van  de  plaats,  daar  hy  ^«^^^^^ 
gehuurt  is  >  moet  defelve  niet  vertrekken ,  voor  dat  hy  een  Brief,  of  "^^^JfJ 
jemant  van  fyn bedienden  gefonden  heeftaan  denvoorfz.  Compag-  daarhyge- 
non,  ofaandiegeenc^  denwelkede voorfz.  Koopman, die't Schip huartis, 
gehuurt  heeft,  en  overleden  is,  tot  Erfgenaam  fai  hebben  g^^elt  >  ^^^'^^^ƒJ•" 
dat  hy  afkomen  fai  om  de  lading  te  om  fangen  -,  die  defelve  aan  hem  belooft  had-,  ^^^^  ^^J  ^ 
"^  (en  indien  fy  luyden ,  ofjemAnt  van  haar  de  verbintenis ,  dewelke  den  overU-  antwoord 
de  met  denfelve gemaakt  had  )  ten  ty  de  van  de  huur ,  in  allen  deele  fullen  hekomen 
opvolgen,  en  hem  met  een  mifïïve,  dewelke  met  haar  zegel  gezegeld  7'' 
is ,  of  met  een  Courier  doen  aanfeggen  y  dat  hy  't  Schi^gereet  fai  maa- 
ken,  om  afte  komen 'y  datjy  ^  of  jemant  vanhaar^  beryt  is  om  al  het  geen  te 
frefeeren^  datdiegeene-^  dewelke  hem  gehuurt  had ,  belooft  heeft;  en  al  het 
geen  dat  in  de  Zes-brief  ^  die  van  de  bevragting gemaakt  is  ^  begrepen  is  ^  kan 
defelve  met  fyn  Schip  afkomen  3  en  fo  hy  daar  eenige  fchade  by  leyd, 
ofeenigeonkoftendoet,  doordien  dat  fy  hem  fodanig  een  brief,  of 
Gourier  gefonden  hadden ,  zyn  fy  gehouden  hemalles  te  vergoeden , 
en  daarinboven  de  lading  te  leveren,  nademaal  dat  defelve  op  haar 
order,  en  bevel  aldaar  gekomen  is. 

IV.  Maar  fo  de  Schipper,  na  dat  die  Koopman  reets  gefturven  Er^ver^ 
was,  gekomen  fai  zyn  ^  [terplaatfe)  daar  hy  moft  laaden,  of  ver- ^^^^^^^  ,  ^ 
trokken  zyn  van  de  plaats,  daar  de  huur  gefloten  was,  en  defelve  denerfge- 
Koopman,  die  overleden  is,  een  Teftament  gemaakt,  en  in  het  nmmmet 
felveTeftament  jemant  .tot  fyn  erfgenaam  geftelt  had  ,  indien  de  5^^^^^^^ 
Schipper  op  fodaenig  een  dag ,  of  tyd ,  als  hy  aan  die  geene ,  dewelke  ^^^^^^^^  ^^ 
hem  gehuurt  had ,  belooft  heeft ,  en  in  de  Zeebrief  begrepen  was ,  voldoen  ; 
gekomen  fai  fyn  terplaatfe ,  daar  hy  de  lading  moli  ontfangen,  en  den  tenwa,Y& 
overlede,  die  hem  gehuurt  had,  eenig  gewag  gemaakt,  of  eenig  ^^^^^^^^ 
bevel  na  gelaten  had ,  dat  dejfelfs  erfgenamen  de  lading  fouden  hebben  te  Ie-  r^n^^  i^. 
veren ,  dewelke  hy  aan  dat  Schip  belooft  entoegefegt  had ,  fai  die  geene  ^  die  ge^rt  had- 
erfgenaam  is ,  gehouden  zyn  defelve  te  befchikken ,  en  in  cas  van  on- 
willighey  d  moet  het  Gcregt  denfelvc  dwingen  :  want  het  is  behoor- 
lyk  dat  het  bevel  des  ©verledens  agtervolgt  worde.  Maar  indien  den 
overlede  in  fyn  uytterfte  wille daarniet van gefproken,  nog  eenig 
gewag  gemaakt  had  jfoude  die  geene  ^dewelke  by  uytterfte  wille  tot 
erfgenaam  eeftclt  is,tegens  fyn  dank  niet  gehouden  zyn.Desdat  foda- 
nig een  er%cnaam  niet  van  intentie  zy ,  om  het  egter  te  vervoeren  : 
maar  dat  defelve  van  meening  is,om  hetdaar  ter  plaatfe'  te  verkoopenj 
en  het^bevcl  vaa  d«n  oycrledcaop  te  volgen/indiervoegen  als  defelve 

by 
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di  ijuelloy  che  mono  pira^  come  lui  ne  hauefse  fatta  mentione  nella  fua 
vltima  volontà  :  ancora  fin,  percioche  quel  patrone  di  quella  naue^  o 
di  quel  nauilio  ci  farà  venuto  fenz.a  licemia^  Cr  volontà,  di  quello^  che 
her  e  de  farà  rimafo, 

V.  Imperi)  fé  quello  ,  che  her  ede  farà  rimaflo^  non  vorrà  in  quel  loco 
vendere^  anz^t  vorrà  mandare  ,  o  portar  detta  rohha^  *  carico  à  quella  par- 
te ,  nella  quale  quello ,  che  morto  farà ,  hauea  intentione  di  portare ,  fé  viuo 
fujfe  5  €r  haueua  noleggiata^  fé  quello  her  e  de  non  la  vorrà  metter  in  quella 
naue^che  quello,  che  morto farà^  hauea  noleggiata^  Cr  per  fede  di  quello  ^che  morto 
farà^  ci  farà  ^  venduto ,  fé  lui  la  metterà  in  altra  naue ,  O^  non  in  quella , 
li  beni  di  quello  defunto  faranno  ohligati  à  quello  patrone  della  naue ,  che 
lui  hauea  noleggiato  nella  fua  vita^  fé  il  patrone  di  quella  naue^  o  nauilio 
hauea  ojferuato  tutto  quello ,  che  promefso  hauea  à  quel ,  che  il  noleggiò .  Impero  jè 
lui  ofseruato  non  f  hauefse  ^  quelherede,  nei  beni  del  defunto,  che  noleggiato 
r  hauea  ^  non  li  fono  di  niente  tenuti^  né  obligati.  Se  impero  il  patron  deU 
la  naue  non  potefse  mojìrare ,  o  prouare  giufta  fcufa ,  o  giufìo  impedimento  , 
che  per  colpa  di  lui  non  è  rimajìo  ,  che  non  ofseruafse  :  cr  fi  luiprouar^  né 
dimofiar  non  lo  potrà  ^  quel  her  ede  ne  i  beni  del  defunto  non  li  fono  di  ni- 
ente tenuti,  poiché  lui  non  hanrà  ofseruato  quel^  e  hauea  promefso.  Impero  fi 
il  patron  della  naue  prouare  lo  potrà  ^  quel,  che  herede  farà^  V"  ancora  i 
beni  del  defunto^  gli  fono  obligati» 

*  o  (of) 

2  Venduto)  Catal  venguda  (gekomen) 

GAP.    CCLIX. 

Se  a  mercante,  che  noleggierà ,  naue  venifle  infirmicà. 

SE  alcuno  mercante  noleggierà  nmq^  ò  muil  io  ^  &  quando  lui  haurà 
quella  naue  ^  e  quel  nauilio  noleggiato^^  interuerrà  cafo  didijgratiay 
che  li  venifse  infirmità ,  fé  lui  haueua  fromejfo  al  patron  della  naue ,  o  naui- 
lio 5  che  lui  hauea  noleggiato ,  di  hauerlo  fpedito  à  giorno  certo  j  O^  fi  quel 
mercante^  che  infermo  farà  ^  dirà  ^  o  farà  ^  dire  a  quel  patron  di  quelU 
naucy  0  di  quel  nauilio^  che  lui  hauea  noleggiato ^  che  cerchi  di  tare  i 
fatti  fuoi,  doue  fargli  pofla,  percioche  quel  mercante  non  li  può 
attender  quello,  che  promefTo  li  hauea,  percioche  è  amalato,  che 
fé  lui  fufle  fano,  volentieri  ne  li  ofTerueria  >  o^  fi  lo  patron  della 
nmi  lidimandafs€  lafpefaychefeceperluiyil  mercante  nongliè  tenutOypoiche  non  è 

colpa 
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by'uytterftewillegedifponeert  heeft.  Het  Avellete  meer  plaats  heeft 
Om  dat  de  Schipper  aldaar  gekomen  is  5  fonder  order  en  bev  el  vaa  die 
geene,  die  Erfgenaam  geworden  is. 

V.  Dog  fo  die  geene ,  die  Erfgenaam  gebleven  is ,  niet  van  mct-of^^tfodai 
ningfalzynomhet  aldaar  te  verkoopen  ,   mgar  het  veorfz.  goed  =^5  ^afnlam^' 
(  of)  de  voorfz.  lading  fai  willen  verfenden  na  de  felfde  plaats ,  daar  ^^n  vZr^ 
denoverleden  het  fou  ge  fon  den  hebben,  indien  hy  in  leven  gebleven  nemenwai 
was,  en  waar  roedefelv^  den  Schipper  gehuun  had ,  endefelveerf-^^^^^^"^^ 
genaam  herniet  fai  willen  laaden  in  dat  Schip,  dat  den  overlede  ge-  ^puJlu  * 
huurt  had,  en  dat  op  hetfeggenvan  den  overleden  aldaar  »  gekomen  ya^^m//^/»?' 
ìSy  maar  het  fai  doen  laaden  in  een  ander  Schip ,  en  niet  in  dat  felfde ,  ^^^  overU^ 
infodanig  een  geval,  fullcn  de  goederen  van  den  overlede  ten  be-  ^J^;fjg^* 
hoeven  van  den  Schipper  aanfpraaklyk  zyn  ,denwelke  defelve  in  fyn  hdben, 
leven  gebuurt  had^foanders  maar  de  Schipper  alles geprefteert  heeft, 
Wat  hy  aan  die  geene  belooft  had ,  die  hem  huurde.  Maar  fo  hy  fulks 
niet  geprelteert  had ,  fou  den  Erfgenaam  hem  in  't  minile  niet  geho.u- 
den  zyn ,  nog  ook  de  goederen  van  den  overleden  5  die  hem  gebuurt 
heeft:  tenwaarenogthans  dat  de  Schipper  eenige  rcgtmatige  ver- 
fchoningjofeenig  wettig  belet  konde  aanwyfen/en  dat  het  aan  hem 
niet  geftaan  had,dat  hy  alles  niet  had  konnen  nakomen  :  en  fo  hy  fulks 
niet  fai  konnen  bewyfen,  fai  den  erfgenaam ,  nog  ook  de  nalatenfchap 
van  den  overleden  niet  aanfpraaklyk  zyn  3  om  dathyfyne beloften 
niet  nagekomen  is  :  Maar  indien  de  Schipper  in  ftaat  is  om  fulks  te 
konnen  be wy fen,fal  den  erfgenaamjen  de  nalatenfchap  van  den  over- 
leden aanfpraaklyk  zyn. 

K  A  P.    CCLTX. 

So  de  Koopman  j  dewelke  een  Schip  gebuurt  heeft  ^fiek  word. 

ALs  een  Koopman,  die  een  Schip  gebuurt  heeft,  en  het  felve 
Schip  gebuurt  hebbende  fiek  word,  aan  den  Schipper,  dewel-  . 
ke  hy  gebuurt  had ,  belooft  fai  hebben ,  dat  hy  denfelve  tegensXekere 
tydfalafvaardigen5en  de  voorfz.  Koopman  fiek  geworden  zynde  den 
Schipper,  dien  hy  gebuurt  had,  aanfegt,  of  doet  aanfcggen ,  dat 
defelve  k^nften  waar  dat  hy  te  regt  raakt  5  dat  de  Koopyìjanjyn  woord  niet  k^n 
houden ,  nademaal  dat  hyjïek^geworden  is  j  dogfo  hy  ge  font  was  ,  dat  hy  h  als^ 
dan  gaer en  fou  willen  nakpmen,  is  de  Koopman  ,  fo 't  fake  was,  dat  de 
Schipper  hem  de  onkoften  wilde  afvorderen  5  die  defelve  om  fynent 
wil  gedaan  had,  in  het  alderminfte  niet  gehouden >  nademaaldat 
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col^a  fua ,  per  cloche  ne  li  hauera  fatto  faper  tra  il  termine ,  che  lui  àouem  hauer 
fpedito  5  et  ancora  *  in  quella  medefma  volontà  di  ojjeruarli  tutto  quel ,  che  li 
iromife  ^fe  quel  patron  di  nave^  e  navilio  vuole  appettare  che  lui  fufe  guarito .  Et^ 
ancora  per  altra  ragione  non  li  è  tenuto  ^percioche  a  impedimento  diDioneJfuno 
non  può  niente  dire ,  né  contrariare. 

I.  impero  fé  il  detto  nércante  cafchera  in  infirmiti  ^  dipoi  chelanaue^ 
e  nauilio  hauea  noleggiato^  O"  lui  non  lo  f  ark  a  fapere  k  quel  patrone  della 
naue^  ò  nauilio  tra  quel  tempo  .^  che  lui  il  douea.  afpettare^  C^  dapoi  che 
quel  tempo  farà  pafato ,  il  detto  mercante  il  f  ark  afapere,^  €r  li  dark  li-- 
cernia  r^  o  qli  la  f  ark  dare^  che  lui  cerchi  di  far  i  fio  i  fatti ,  doue  li  pojfa- 
farcj  fé  quel  patron  di  ìiaue^  o  nauilio  nehaurkfattofpefa,  perciò  come 
quel  mercante  non  Vh aura  fatto  k  faper ,  ^  douea  fare  ^  tra  quel  tempo  ^  chf 
il  doueua  hauer  fpedito  .^  quel  mercante  è  tenuto  di  reftituire.  Impero  fé  il 
patron  della  naue^  o  del  nauilio  ne  hauefse  fofienuto  alcun  danno  ^  quelmer^ 
carne  non  glie  tenuto  y  poiché  lui  non  rimane  del  viaggio  perfuavolontk^  ne- 
per fraude  alcuna^  che  lui  volefse  fare  y  ma  filo  per  rinfìrmitk  ^  che  lui 
hebbe. 

II.  Impero  fa  il  detto  mercante  f uffe  già  infermo  y  quando  lanaue^  o 
nauilio  noleggiò ,  fi  lui  fi  vorrk  extrahere  di  andar  in  quel  [viaggio ,  che 
lui  haueua  accordato  y  che  doueffe  hauer  fpedita  quella  naue^  ò  nauilio -y  è 
da  intendere^  che  quella  infrmitky  che  lui  haueuaglifujfecrefcima,  poiché^ 
ver  altra  fraude  non  lo  facejfe^  lui  è  tenuto  di  dare  C?"  reftituire  k  quelpa^ 
trone  di  quella  naue^  o  di  quel  nauilio  ^  che  lui  haueua  noleggiato  ^  (6c) 
tutte  le  fpefe ,  che  haurk  fatte  per  colpa  di  lui  r,  Cr  fia  creduto  per  fuo giurai- 
mento  :  che  la  colpa  e  del  mercante^  poiché  infermo  era^  perche  noleggiaua 
naucy  0  nauilio  y  e  fi  impacciaua  con  alcuno  per  fatto  di  noleggiare.  An^ 
Cora  più  fé  il  detto  mercante  non  lo  farà  a  fapere  k  quel  patrone  di  quella 
naucy  b  nauilio  y  che  lui  fi  vuole  extraere  di  andare  in  quel  viaggio, 
tra  quel  tempo  ^  che  lui  doueua  hauer  fpedito  ^  C^  dipoi  .^  finito  quel  tempo  ^ 
che  tra  di  loro  fu  accordato  ^  che  lo  doueua  hauer  e  fiedito,  nelifacejfek 
fapere  y  è  tenuto  di  dare  ^  &  refiituir  e  k  quel  patrone  di  quellanaue,  onaui" 
Ho  di  tutto  il  danno  y  O^  interejfo  ,  che  nehahhiahauuto.  Impero  quel  dan" 
noy  O^  queir intereffo  debba  ejfer  mejfo  in  potere  di  doi  buoni  huomini  di 
mare,  che  acconciano  queir  interejfo  ,  Cr  danno  ^  {bc)  per  caufa  delcrc' 
fcimento  della  infirmitk j  che  haueua ^  che  per  altra  caufa  no:  Cr perche 

*  4  qnel 

^  Es  (Is) 

"*  Axi  com  (  fo  als  ) 

*  Dms  0fi€l  temps  (b/nnen  die  tyd) 
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fulksby  hem  niet  toekomt  j  en  dat  hy  't  hem  bekent  gemaakt  heeft , 
binnen  de  tyd  5  in  welke  hy  hem  had  moeten  afvaardigen  >  endathy 
alsnog  (is)  in  defelvegenegentheyd  om  fyn  beloften  in  allen  deelen  . 
te  prelleeren^indien  anders  de  Schipper  geduld  wilde  hebben  tot  dat 
hy  weer  op  komt  :  ook  is  hy  hem  om  een  andare  rede  niet  gehouden , 
namentlyk:,  om  datniemant  debeletfelen,  die  van  Gods  Hand  ko- 
men, betwiften,  of^Veerfpreekenkan. 

I.  Maar  fo  de  Koopman,  na  dat  hy  het  Schip  gebuurt  had,  quam -^^^^^ 
fiek  te  worden  :,  en  aan  den  Schipper  daar  van  geen  kennis  gaf  binnen  f^^^^^oZ , 
de  tyd,  die  defelve  hem  gehouden  was  aftev/agten,  endevoorfz.  nadat  hy* 
Koopman  na  verloop  van  die  tyd  den  Schipper  daar  eerfl  kennis  van  hetschip 
gaf,  en  denfelve  ontfloeg ,  of  deede  ontflaan ,  ten  eynde  dat  hy  fyn  j^^T^^^^^ 
voordeel fou konnen  foekenop  een  andere  plaats,  fai  de  Koopman  y^nmde 
gehouden  zyn,  byaldien  dat  de  Schipper  ter  dier  faakeeenige  on-  hehoorlyki 
kollen  gedaan  mogt  hebben ,  namentlyk  door  dien  dat  de  Koop-  iy^i^,<^^ 
man  het  niet*  (na)  behoorcnhad  laaten  afweeten,  en  binnen  die  J^^l^,^^ 
tyd,  in  welke  hy  hem  gehouden  was  af  te  vaardigen,  dck\w  e  on-  geeft,  is  hy 
koften  te  betaalen:  dog  fo  de  Schipper  daar  eenig  nadeel  dooi' gde- gehouden 
den  had ,  fai  de  Koopman  niet  gehouden  zyn  fulks  te  beteren  5  alfoo  ^^^J^    , 
defelve  de  reys  met  opfet  niet  en  ftaakt ,  en  niet  in  *t:  fin  heeft  om  ter  ^^„  schip- 
quad  er  trouwe  te  gaan  5  maar  alleen  om  de  fiekte,  daar  hy  me  be- per  gedaan, 

vangen  is.  tebetaakn. 

II.  Maar  fo  de  Koopman  al  fiek  was,  doehy  het  Schip  huurde,  ^aarjode 
en  de  befloote  Reys*  (  binnen  detyd )  in  welke  hy  het  Schip  had  moe-  xoopman 
ten  afvaardigen  :,  wilde  ftaaken ,  namentlyk ,  door  dien  dat  fyn  fiekte  aljiekwas, 
feer  toegenomen  was ,  en  dat  hy  fulks  niet  deede  ter  quader  trouwe ,  c^f-^  '^^ 
fai  hy  gehouden  zyn  al  de  koften ,  die  de  Schipper ,  denwelke  hy  ge-  ^aJrde^en. 
huurt  had,  om  fynent  wil  gedaan  fai  hebben ,  opteleggen,  tnicdeReys 
betaalen  5  en  defelve  fai  daar  in  op  fyn  Eed  gelooft  worden  :  want  het  ^ff^^ff 
is  de  faut  van  den  Koopman ,  dat  hy  't  Schip  huurt ,  en  fig  met  jemant  w>JJ  '^ 
inlaat  in  een  bevragting ,  daar  hy  fiek  is.  Voorts  fo  de  voorfz.  Koop-  Uet  afwee- 
man  binnen  de  tyd ,  in  welkd  hy  het  Schip  had  moeten  afvaardigen ,  ten.fouhy 
den  Schipper  ni^t  laat  weeten ,  dat  hy  van  meening  is  de  Reys  te  fiaaken,  J^^^ll^_ 
en  fulks  daar  na  laat  weeten,  nadatdebeflemde  tyd,  binnen  welke  ^^^^^  ^^/, 
hy  denfelve  had  moeten  afvaard  igen ,  overftreeken  is ,  fai  hy  gehou-  dejihaden 
den  zyn  al  de  fchaden  en  interefien ,  die  de  Schipper  daar  door  fai  ge-  yin^^^^^' 
Iceden  hebben,  goed  te  doen,  en  te  betaalen  :  dog  defelve  fchaden ,  en  l^i^IienT 
interefl'en  fullen  verbleven  worden  aan  het  oordeel  van  twee  goe- 
de varent  mannen,  die  defelve  fchaden  en  intereffen  fullen  moderee- 
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*  à  quel  mercante  mnfujfe  crefciuta  rinfirmkk^  fé  non  che  fi  flejfi  in  quel 
modo  y  che  era  quando  la  nane ,  o  namlio  noleggio ,  non  debba  ejfer  mejfo 
in  poter  di  nejfuno ,  fé  non  che  è  tenuto  di  dare^  C^  reftituire  a  quel  patron 
dinaue^  ò  namlio  ^  che  lui  hauea  noleggiato^  tutto  V  intereffo  ^  cheluihauejfe 
fofìtnutofenz.a  contrago  \^^^ercioche^  col^a  di.lui  Thauràfifienuto.  Et  in 
quel  modo ,  che  ^  difopraj?  è  detto ^  è  tenuto  ,  C?^  obligato  il  patron  della 
naue^  o  nauilio  à  mercanti^  alli  quali  Ini  noleggiò  la  fua  ndue^  e 
vamlio. 

*  si  (Indien ) 

*  Per  (door) 

:^  enloCafitol  (  in  het  Kapittel  V  fiet  boven  i^i  &  onder  het  16 1.  Kap, 

GAP.    GCLX. 

Di  mercante ,  che  noleggkrà  naue ,  &  morirà.  * 

SE  alcun  mercante  hauerk  noleggiato  alcuna  naue ,  0  namlio^  fequelmer* 
cante ,  che  quella  naue ,  0  nauilo  haar  a  noleggiata ,  morrà  innanù  che 
fitjfe  caricata  la  naue  del  tutto ,  0  in  f  arte  y  luiy  ne  i-  beni  fuoi  non  fono  te' 
nuti  di  niente  a  quel  patrone,  di  chi  quella  nauefujfe^  che  lui  haue a  noleg- 
giata 'y  perche  a  huomo  ,  che  morto  è  ,  accordo  ,  che  habhia  fatto  ,  non  li 
tjuoce  :  '  faluo  impero  credito  ,  0  torto ,  che  lui  habbia  *  debbano  eJfer  pagati 
de  i  fuoi  beni  y  fé  alcuni  ne  hauefe  ,  in  qual  f  voglia  loco  fujfero  trouati. 
Imperò  dipoi  che  quel  mercante  haurà.  caricata  quella  naue ,  che  lui  noleg- 
giato  hauea  del  tutto  ^  0  in parte^  fé  lui  morrà ^  C^  luiVhaueffe caricatatra 
il  tempo ,  che  lui  la  d.oueua  hauer  /pedita^  non  è  tenuto  al  patrone  della 
naue  di  ^  ffcfa,.  che  lui  habbia  f  atta  per  tal  conto '^  prcioche  è  da  creder  y 
che  5  fé  lui  fu  fé  viuo ,  haueria  intemione  di  ojferuare  tutto  quello  ,  che  fro- 
meJfo  hauea-y  Cr'  poiché  la  morte  ce  l^ ha  tolto  ^  non  è  colpa  fua  ^  che  a  mor-- 
te  non  ci  può  contrajìar  nejfuno.  Impero  fé  oltra  il  detto  tempo  Ihauejfe  del 
tutto  caricata  ,  fé  il  detto  mercante  morirà  ,  //  beni  dÀ  quel  fono  tenuti  f atis- 
far  lafpefa^  che  quel  patrone  hauejfe  fatta  ^per  fua  colpa  ,  che  non  lo  haurk 
fpedito  in  quel  tempo  ^  che  doueua^  O^  non  ^i  hauerk  dato  licentia  ^  che 
ce-rcafsefar  i  fatti  fuoi  in  altre  partij  che  lui  non  era  in  cafo ,  né  in  modoy 
che  lippfsa  attendere  quello  ,  che  promefso  li  ha^ 

I.  Ij» 

*  Ans  quefiacarregada  (  voor  dat  het  geìaaden  is  ) 
1  Salvo  impero  )  iìet  boven  het  47  Kap. 

*  que  (hetwelk) 

^i^Pefa)  fictbovcnhet  8z  kap». 
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ren,  fo  de  fiekte  des  Koöpmans  fai  toegenomen  zyn,  en  anders  niecj 
want  *  {fo  )  de  fiekte  des  Koopmans  niet  toegenomen ,  maar  in  de^ 
felve  ftaat  gebleeven  was ,  waar  ia  fe  te  vooren  was  toen  hy  het  Schip 
huurde ,  Êil  de  faak  in  geenderly  wyfe  vcrbleeven  worden  5  maar 
defelve  fai  gehouder^  zyn  de  fchaaden  .  en  interelTen  dewelken  de 
Schippendtehygehuurthad,geledenheefr,t''eenemaal  te  voldoenden 
tebetaalenjnademaaldathyTe  *  (door)  fyn  toedoen  geleden  heeft» 
En  de  Schipper  is  aan  de  Kooapman  daar  hy  fyn  Schip  aan  verhuurt 
heeft ,  indiervocgen gehouden 5  en  verbonden ,  alsin een  voorgaan* 
de*  (Kapittel)  gefegtis. 

K  A  P.    CCL5r. 

F'an  een  Koopman  j,  die  een  Schip  gehinirt  heeft  j  en 
ft  erft*  (voordathetgelaadenis) 

ALs  eenKoopmaneen  Schip gehuurt  heeft,  endeKoopmany 
dewelke  dat  Schip  gehuurt  heeft  5  komt  te  lierven  ,  voordat 
het  felve  Schip  geheel,  ot  ten  deele  geladen  is ,  is  defelve  nog  in  per- 
foon,  nogin  goederen  aan  den  Schipper  van  het  Schip,  dat  hy  ge- 
huurt  had ,  gehouden  :  wanteen  geilurve  menfch  is  aan  een  contract , 
dat  hy  gemaakt  heeft,  niet  gehouden  y  *  uytgenomen  voor  fo  verre 
alshyjetsfchuldigis,  of  t'onregtbefit  j  *  (hetwelk)  uytfynegoe* 
deren  (lohyeenigeheeft)  moet  voldaan  worden,  waar  ter  plaatfc 
men  defelvcnookfalagter  haaien.  Maar  fo  de  Koopman  komt  tefter- 
ven,  na  dat  hy  het  Schip,  het  welk  hy  gehuur^  had,  geheel  oftea 
dcelegelaaden  heeft,  fai  hy  den  Schipper  inde*  onkoflcn^  die  defel- 
ve ter  dier  fake  gedaan  mogt  hebben ,  niet  gehouden  zyn  j  fo  hy  *  t  an- 
ders maar  binnen  die  tyd  geladen  heeft  in  welke  hy  het  Schip  had 
moeten  afvaardigen  :  want  men  moet  gelooven ,  dat  defelve  voor- 
neeraens  was,  indien  hy  in 't  leven  gebleven  was  :,  fyne  beloften  inaile 
deelen  te  prefteeren  >  en  nu  is  't  hem  niette  imputeeren ,  dat  de  Dood 
hem  5  fulks belet  ^vx7ant  niemantkan  de  Dood  affeggen.  Maar  indien 
hy  het  goed  na  verloop  van  de  voorfz..  tyd,  eerft  gelaaden  had ,  en 
devoorfz.  Koopman  daar  op  quam  tefterven,  fouden  deffelfs  goe- 
deren voor  de  onkoflen ,  die  de  Schipper  om  fynent  wille  gedaan  had, 
aanfpraaklykzyn^  namentlykomdathy  denfelve  tegens  debellem- 
de  tyd  niet  afgevaardigt,  en  felfs  niet  ontdaagen  had ,  op  dat  defelve 
fyn  voordeel  had  konnen  foeken  op  een  andere  plaats,  terwyl  daLhy 
dog  niet  'm  ilaat  was ,.  om  fynbeloften  te  konnen  nal4:orncn. 

Ddd  3  ï.  Maar 
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I.  Impero  fi  il  mercante  hauefse  caricato  lanaue  ^  ò  namlio^  t^lanaue^ 
o  nauilio  baurk  fatto  vela  y  *  il  mercante  dapoi  morra ^  in qual Jt  vuollocó ^ 
che  morra  ^  il  patron  di  nane  fi  ne  debba  tornar  in  quel  loco^  do  uè 
hauea  caricata  quella  robba,  C^  rendere,  C^  dar  ai  fiioi- propinqui  ^  fi  in 
quel  loco,  doue  haueano  caricato^  far  anno  t^  O^  fi  in  quel  loco  ,  douehaw^ 
ranno  caricato^  propinqui  ^  o  f  attori  non  ci  faranno  ^  il  patron  della  naue 
debbe  far  fi  aricar  quella  rohba  di  quel  mercante  ^  che  morto  far  a  ^  C^far» 
la  metter  in  terra  in  loco  ficuro  j  O^  quando  la  robba  farà  in  terra  in 
loco  ficuro  ,  il  patron  della  naue  debba  mandare  vna  lettera  con  vno 
huomoÀ^ofìa  in  quel  loco  ^  doue  fafpia  che  Jìano,  C^  debbino  e  fiere  li 
fuoi  propinqui y  o  quelli,  per  che  lui  teneua  la  cómandita.  Impero  tutte 
le  fieje  che  farà  per  conto  di  detta  robba  a  difiaricare^  debba  pagare  la 
robba.  Ancora  piu^  quando  alcun  propinquo,  ò  alcuno  di  quei  ,  che  le 
comande  haueuano  fatte  a  quel ,  che  farà  morto  ,  faranno  giunti  in  quel 
locoy  doue  il  patrone  della  naue  hauea  fatto  fiaricare  quella  robba  di 
quel  mercante ,  che  morto  farà ,  loro  fono  tenuti  fatisfare  tutto  il  danno , 
O^  fpefa^  che  il  patron  della  naue  hauefse  Jòfienuto  per  e aufa  di  quella  torna- 
ta^ che  haurà  hauuta  a  fare.  Et  fi  il  patrone  della  naue^  Cr"  quei  propina 
qui^  0  queiy  che  la  commandita  haueano  fatta  a  quel  mercante  ^  che  mor- 
to fara^  non  fi  potranno  accordare  ^  debba  ejfer  mejfo  quel  contrafto  in  *  dot 
buoni  homini  degni  di  fede  ^  che  fi  ano  c^  fappim  dell'arte  del  mare  ^  èqual 
jì  voglia  cofiij  che  quei  buoni  huomini  ne  diranno  5  quello  ne  debba  ejfer  fi' 
guito.  Et  fé  il  patrone  della  nane  ^  ò  del  nauilio  haueffe  alcuna  co  f  a  delno" 
lo^  è  tenuto  di  dar  a  marinari  per  i  loro  falarü  in  quella  f  orma  ^  che  lui 
guadagnerà,  di  nolo. 

IT.  Impero  fé  i  propinqui  y  (y  quel  che  le  comandite  haueano  fatte  ^  f^Jfi^o 
in  quel  loco ,  doue  quel  patron  della  naue  haueua  caricato ,  cr  ancora  ritor- 
nato a  difcaricare ,  fé  quei  propinqui ,  C^  quei ,  che  le  comandite  haueano 
fatte  ^  fi  accorderanno  ,  eh  e  quella  naue^  0  nauilio  ^  che  quel  mercante  ^ 
che  morto  fara^  haueua  caricato  ,  che  vadi  ^  &  che  faccia  quel  viag- 
gio <y  nelquale  douea  andare  con  quel  mercante  ^  fi  uiuo  f ufie  ^  il  patro^ 
ne  della  naue  è  tenuto  di  andarci^  loro  pagando  ogni  fiondo  C^  ogni  fpefa^ 
che  lui  havesfi  fatta  fer  caùfa  di  quella  tornata  ,  che  lui  hauera 
hauuta  a  far  fer  caujk  della  morte  di  detto  mercante  ^  :  O^ -ancora,  che 

li 

"*-  Coneguda  de  (  kennllTe  van  ) 

*  O  quefenavmguentìbel  (ofdatrymethemalskordeeren) 
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I.  Maar  fo  de  Koopman  liet  Schip  al  afgelaaden  had ,  en  het  Schip 
reets  onder  zeyl  gekomen  was  5*  (en)  de  Koopman  daar  op  quam  te 
fterven,  fou  de  Schipper  (waarterplaatzedatdefelveookmogtge-^/^^^ 
fturven  zyn  )  gehouden  weefen  te  rug  te  keeren  na  die  plaats ,  daar  schipper  op 
hy  de  lading  ingenomen  had,  en  defelve  aan  de  naaftbeftaanden  {'m-^^v'^^^^^ 
dien  deefen  fig  onthouden  ter  plaatfe  ^  daar  de  aflaading  gefchied  is  )  ^°^  f^  f^^ 
uytteleeverenjentereftitueeren.  En  fofig  ter  plaatfe,  daar  de  af-  denapder 
laading  gyfchied  is,  geen  Vrinden,  of  CommiffionariiTenbevinden ,  overleden 
moet  de  Schipper  het  goed  van  den  overlede  Koopman  doen  ontlaa^  is,moethy  ^ 
den ,  en  het  felve  op  een  bchoude  plaats  aan  land  brengen  >  en  als  het  ^lyjte 
goed  aan  land  op  een  behoude  plaats  gebragt  fai  zyn ,  is  de  Schipper  mg keerm 
gehouden  een  exprefle  afte  vaardigen,  na  die  plaats,  daar  hy  weet  «^  ^^"^ 
dat  de  naaft-beftaanden ,  of  Commiffionariflen  fig  bevinden ,  of  be-  ^^^/2/i/- 
hoorden  te  zyn.  Dog  alle  onkoften ,  dewelken  hy^an  't  ontlaaden  ^e  afgelaa- 
dervoorfz.  goederen  doet,  moeten  hem  uyt  de  goed  eren  felfs  betaalt  den  zyn, 
worden.  Daarinbovenfoderjemantvan  de  naallbefl:aanden,of  van 
diegeenen,  dewelken  de  Commiffie  op  den  overleden  verleenth  ad- 
den,  daar  ter  plaatfe  aan  komen,  daar  de  Schipper  het  goed  van  den 
overleden  heeft  doen  ontlaaden,  fullen  defelven  fchuldig  weefen  al 
de  fchaden,- en  onkoften  te  betaalen,  dewelke  de  Schipper,  door 
dien  dat  hy  genootfaakt  is  te  rug  te  keeren ,  heeft  moeten  doen  5  en 
indiende  Schipper  met  de  felve  naaftbeftaanden,  of  met  diegeenen, 
dewelken  de  Commiffie  op  den  overlede  Koopman  verleent  heb- 
ben ,  niet  kan  akkordeeren ,  fai  het  verfchil  geftelt  worden  aan  *  (  het 
oordeel)  van  twee  goede  en  vertroude  Zee- vaarende  mannen,  dewel- 
ken in  de  Zeevaart  ervaaren  zyn,  en  al  het  gunt  dat  defelven  goede 
mannen  daar  in  voor  uytfpraak  komen  tegeeven,  moet  agtervolgt 
worden.En  fo  den  Schipper  jets  voor  fyn  vragt-loon  toegelegt  word, 
fai  hf  gehouden  zyn  het  bootfvolk  hun  loon  te  betaalen,  naar  be- 
loopvan de  v  ragt,  die  hy  komt  te  genieten* 

II.  Maar  fo  de  naaftbeftaanden,  en  die  geenen,  dewelken  de 
Commiffie  verleent  hadden,  op  die  felfde  plaats  zyn ,  daar  de  Schip- 
per de  lading  had  ingenomen,  en  daar  hy  weder  gekomen  was  om  te  ^'«jS^e 
ontlaaden,  en defel ve  naaftbeftaanden,  en  die  geenen,  dewelken  ^''j^^»^- 
de  Commiffie  verleent  hadden,  overeenkomen,  dat  het  Schip,  het  J^^'^^» 
welk  den  overlede  Koopman  gelaaden  had ,  de  rey  s  voort  fetten  fai  ^T^^eT-^  ^' 
na  die  plaats,werwaarts  het  felve  met  die  Koopman  fou  hebben  moe-  jaan ,  d^t 
ten  vaaren,  indien  dat  defel  ve  in  leven  gebleeven  was,  falde  Schip-  deschipper 
-per  gehouden  zyn  fyn  reys  derwaarts  te  vervolgen  j  mits  dat  defelven  ^',,7?;iif 

al 
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li  faccino  fcritta  che  loro ,  o  'uno  di  loro  li  ojferueranno  tutto  ciò ,  che  quel 
mercante^  che  mor  io  fari,  gli  era  tenuto  ojferuarefe  vino  fuffe  ^.Crfe  loro  ^ 
0  vno  di  lor  gli  ojferueranno  tutto  quello ,  che  difi^ra  è  detto ,  il  patrone 
della  naue^  ò  delnauilio  è  tenuto  di  andare^  cr  in  altra  maniera  no, 

III.  Imperò  fé  quello  mercante  y  che  morto  farà  ^  haueffe  caricata  quella 

nane ,  o  quel  nauilto  in  terra  de  infedeli ,  o  in  loco  pericolofo  per  andar  k 

fiancar  in  terra  d'amici ,  il  patrone  della  naue  non  è  tenuto  di  ritornare  in 

quel  luoco ,  doue  hauea  caricato  j  anzj  debba  andare  a  difcarciare  in  quel  luoco^ 

doue  hauea  accordato  con  quello  mercante ,  quando  viuea ,  C^  in  quei  loco 

difcaricure:  Cr  innanzS  che  lui^  ^    il  debba  fare  fapere  alla  giaftitia^  <T 

con  tefiimonii  di  mercanti  e  della  giujìitia  lui  debba  fare  mettere  le  rohbe  nei 

fondachi ,  CT  in  loco  che  fujfe  f  curo  k  quelli ,  di  -chi  effer  debba  :  cr  la 

giufiitia  con  confglio  di  mercanti  debbe  far  vendere  di  quella  robba  tanta-, 

infino  che  habbia  integrato  il  patron  della  naue  di  tutto  quel  nolo ,  che 

lui  hauer  debhe\  C^  ancora  più,  per  inftno    che  pano   tutte  le  fpefe  pa' 

gate,  che  per  caufa  di  quella  robba  Jï  faranno  fatte.    Impero  è  da  inten» 

dre  fé  in  quel  loco    non  fujfero  li  propinqui  ,  o  quei  che  la  comanditi 

haueuano  fatta  a  quel  mercante ,  che  morto  fora  5  fé  in    quel  loco  non 

faranno ,  la  giufiitia  con  it  patrone  della  naue ,  o  nauilio  ,  debba  man" 

dare  vna  lettera  in  quel  loco ,  doue  fanno ,    che  Jtam  ,    O^  la  giufiitia 

con  confentimento  de  t  buoni  huomini  di  quel  loco,  doue  la  robba  fi  farà 

difcaricata  ^    debbano   tener  in  fequefiro  per  infino  che  i  propinqui ,  ouero 

quei,  che  la  comandita  haueano  fatta  a,  quel  mercante,  che  morto  farà, 

Jiano    venuti   in   quel  loco ^  ò  huomo  per  loro.   Impero  fé  fuffe  robba, di 

che  r huomo  hauejfe  dubio,  chejìpotejfe  guafiare,  debba  effer  venduta ,  € 

la  moneta,  che  T huomo  ne  hauera,  debba  effer  meffa  in  loco,  che  ogn^ 

hora,  che  venijfero  quei ,  che  hauer  ladebbanno,  la  poffino  hauer  loro ,  0 

huomo  per  loro  :  pero  fia  certo ,  che  quei  ,   che ,    hauer  la  debbano ,  ò 

huomo  per  loro,  fujfero  (loro)  venuti,  che  la  dimandino,   Etper^uC" 

fì/f  ragione  difopra  detta,  fu  fatto  quefii?  capitolo» 

^  "Demrrcch  (ontlaad) 


KAP. 
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al  de  koften ,  fchaden  en  intereflen ,  die  hy  geleden  heeft ,  door  dien  *f"'.?^^^^ 
dathyomhetaffterven  van  die  Koopman genootfankt was  terug  ^^ Zin: des 
reyfen ,  Tullen  hebben  te  voldoen ,  en  te  betaalen  >  *  {ofdesamgaan-  zynde 
de  te  akiordeererj  )  j  en  voorts  een  hand-fchrift  ten  (ynen  behoeven  te  ^^^rfgena- 
tekenen,  waar  by  dat  ly,  ofjcmantvan  haar  luyden  aanneemt  alles  ^"J^^ 
te  fullen  prefteeren ,  wat  den  overleden  Koopman  fou  hebben  mot'fch;iden 
tcnprefteeren,  indien  dat  defelve in  leeven  gebleeven  was.  Enin- *«^<?'"#» 
dien  fy,  of  iemant  van  henkiyden  alles  prefteeren ,  wat  boven  gefegt  '^^^ ^^ 

•rijot-  1  J  j  ^  1  1^-^    -weerom 

iSjlal  de  Schipper  gehouden  zyn  de  reys  te  vervolgenjcn  anders  niet.  ^^^^^^  ^^. 

III.  Maar  fo  à^w  overlede  Koopman  het  Schip  in  de  landen  der  taden, 
Ongeloovigen  5  ofaaneenonveylige  plaats  had  afgelaaden  om  ver- 
volgens te  gaan  ontlaaden  in  Vrinden-Lande ,  fai  de  Schipper  niet 
fchuldig  weefen  na  die  plaats  te  rug  te  keeren,  daar  defelve  het  Schip 
afgeladen  had^  nemaar  de  Reys  voort  te  ftetten ,  om  te  gaan  lofien  ter  ^^'^^  ^^^ 
gedeftineerder  plaatfe,  fo  alshy  met  denfelve  Koopman  in  fyn  leven  opeenon^^ 
afgefprokenwasjenaldaarfyn  lading  te breeken.  Dogbevoorensdat  x/^y^g 
hy  *  (omlaad)  moet  hyfigadrefleeren  aan  het  Geregt,  en  het  goed /'^^^/^^jj^- 
ten  overftaan  van  het  Geregt^en  van  Koopluyden  in  Paidiuyfen  doen  {^^f^f-y^y 
opflaan ,  en  in  plaatfen  daar  het  felve  ten  behoeven  van  de  Eygenaars ^,^^^J;  j^I 
wel  bewaart  is. En  het  Geregt  moet  van  het  felve  goed ,  ten  overftaan  houden  u 
van  Koopluyden/oveeldoenverkoopen^als  denSchipper  tot  voldoe- ^^<?^^^^^* 
ning  van  deflelfs  vragtloon^als  mede  van  al  dekoften,die  aan  het  felve  Z'^si/^»^ 
goed  gedaan  zyn ,  competeert  :  En  dit  ingevalle  dat  de  naaftbeftaan-  reys  voort 
den ,  ofdiegeenen ,  dewelken  de  Commiilie  op  den  overledeKoop-T^^^^»- 
man  verleent  hadden  5  fig  daar  ter  plaatfe  niet  bevinden.  En  inge- 
valle datdefelven  fig  daar  ter  plaatfe  niet  en  bevinden,  fai  het  Ge- 
regt 5  benefFens  den  Schipper  gehouden  zyn  een  miftive  afte  vaardi- 
gen na  die  plaats,  daar  fyweeten  datdefelven  zyn.  En  het  Geregt 
moet  het  goed  ten  overftaan  van  de  Goede  Luyden  van  de  plaats,daar 
het  felve  ontlaaden  is ,  in  bewaaring  neemen ,  tot  ter  tyd ,  dat  de 
naaftbeft^anden,  ofdiegeenen,  dewelken  de  Commiflie  op  den  o- 
verlede  Koopman  verleent  hadden,  of  jemant  van haarent wegen, 
daar  ter  plaatfe  fai  aangekomen  zyn.  Dogfo  't  bederffelyke  Waaren 
mogten  zyn ,  fullen  defelve  verkoft ,  en  de  penningen  daar  van  ge- 
proccdecrt,  op  een  plaats  gebragt  worden,  daardenEygenaar,  of 
jemant  van  fyaent  weegen ,  defelven  ten  allen  tyde  fai  konnen  ligten: 
Mitsdatblyke,  datdiegeenen,  dewelken  fig  aldaar  als  eygcnaars 
op  doen,  in  der  daatey genaars  zynjofCommiffie  van  defelven  in  han- 
den hebben.  En  om  de  bovengemelde  rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

Eee  CAP. 
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GAP.    CCLXL 
Di  naue  noleggiata,  &  il  patrone  morrà  innanzi.* 

S£  alcun  patron  di  naue^  o  nmilio^  hawrà  noleggiata  la  fua  naue  ad  al^- 
cun  mercante ,  fé  il  patrone  morra ,  innanzi  che  la  naue  fi  a  caricata 
del  tutto  ^  0  in  parte  ^  (che)  quella  naue,  alaquale  al  patrone  fujfs  interuc" 
nuto  tale  cafi ,  come  difopra  è  detto ,  non  è  tenuta  di  andar  al  viaggio  y 
Jè  già  li  compagni  con  i  propinqui  di  quello  9  che  morto  fora ,  non  li  accor* 
dajfero^  che  la  detta  naue  ci  andajfe-y  ò  tutti  i  compagni^  0  la  maggior 
parte  non  fumo  al  noleggiare ,  C^  che  tuttig  è  vno  di  quei  fujje  obligato  à 
quel  mercante^  che  quella  naue^  0  nauilio  hauea  noleggiato  :  perche  huomo 
mort»  non  ha,  ne  può  hauer  fignorid  in  niente  di  que  fio  mondo  ^  faluo  in 
tanto  5  che  tutti  i  fuoi  torti ,  C^  le  fie  ingiurie ,  che  debbano  efsere  pagate  , 
fé  r huomo  troupi  beni  fuoi^  di  che  /i  pojfino  pagare.  Imperò  fé  la  naue^ 
ò  nauilio  fufse  caricata  del  tutto ,  0  la  maggior  parte ,  innanz^i  che  il  Pa^ 
trone  della  naue  morifse ,  *  ^  tenuta  di  andare ,  O^  feguire  il  viaggio  k 
quel  mercante 3  che  noleggiata  rhaura  ,  porcio  che  i  compagni^  che  nella 
naue 3  0  nauilio  tengono  parte ^  ne  ancora  i propinqui  di  quel  patron^  che 
morto  far  a^  non  ci  hauranno  mefso  alcun  cóntrafo ,  quando  caricaua  :  O^ 
per  quefla  ragione^  che  dtfopra  fi  è  detta .^  la  naue,  0  nauilio  è  tenuto  di 
figuir  il  viaggio  y  <T  ancora  i  compagni  fono  tenuti  di  metter  con  i  pro^ 
pinqui  di  quello ,  che  morto  farà  ,  vno  huomo ,  che  fta  ,  0  hahhia  loco 
di  patrone,  Cr  Jla  obligato  a  quel  mere  Ante  di  tutti  li  accordi^  &  pat'- 
ii^  che  quello^  che  morto  è^  fora^  O^  era,  fé  viuofufse  :  percioche  lor<^ 
vede  un  0^  che  quello^  che  era  patron  dell  a  detta  naue  era  infermo  y  & 
fcricolofo^  O^  loro  non  contrafiarono  in  niente  quando  la^naue^  0  nau^ 
Ho  caricaua. 

I.  Imperò  fé  r  propinqui  di  quello^  che  morto  farà^  òli  compagni  di 
quello  5  che  era  patrone  di  quella  naue ,  0  nauilio  ,  diceuano  ,  Cr  con" 
traftavano  a  quello  mercante ,  che  la  naue  ,  ò  nauilia  hmea  noleggiato^ 
ehe  lui  non  caricafle,  ne  facefle  niente  caricare,  pereioche  lóro 
haueano  dubio,  che  quello  patron,  che  amalato^ra  ,  morifle,  & 
fé  lui  moriua ,  che  quella  naue,  ò  nauilio,  andaffi  in  quello  via- 
gio,  fé  quel  mercante  mnjï  vorrà  fiore  di  caricare  per  il  detto  di  lorjo,  fé 

il 

"* J^efmcarregada  (  voordathetgclaadenlà) 
*  Ella  (hctfeiye}. 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.        403 
KAP.    CCLXI. 

Van  een  gebuurt  Schip  :  en  f  o  de  Schipper  komt  te 
fterven  voor  *  (  dat  het  geladen  is.) 

ALs  een  Schipper  fyn  Schip  aan  een  Koopman  verhuurt  heeft, 
en  defelve  Schipper,  voor  dat  het  Schip  geheel  of  ten  deele 
geladen  was  jkomt  te  flervenjfal  het  Schip  (waar  van  den  Schipper 
fodanig  ongeval  overgekomen  is ,  als  boven  gefegt  is  )  niet  fchuldig 
zyndie  Reys  te  volbrengen,  ten  waare  dat  de  Reders  beneffens  de 
Vrinden  van  den  overlede  quamen  te  akkordeeren ,  dat  men  de  Reys 
foude  voort  fetten ,  ofdat alle  de  Reders,  of  het  meerder  gedeelte 
der  felven ,  by  de  verhuuring  prefent  waren  geweeft ,  en  dat  fy  fig 
allen  y  of  een  van  hen  luyden  ten  behoeven  van  den  Koopman,  die 
het  felve  Schip  gehmirt  fai  hebben,verbonden  hadden.Want  eenge- 
flurve  menfch  heeft,nog  kan  geen  regt  hebben  op  de  goederen  decfes 
Weerelds  y  en  is  ter  dier  faake  ook  niet  gehouden ,  uy  tgenomen  voor 
fo  verre ,  dat  al  hetgeen ,  dat  hy  fchulig  mogt  zyn ,  of  t'onregt  be- 
feten  hebben ,  uy t  deflelfs  goederen  voldaan  moet  worden ,  fo  der 
eenige  te  vinden  zyn.  Maar  indien  het  Schip  geheel  of  ten  meeren 
deele  geladen  was  geweeft,  voor  dat  de  Schipper  quam  te  fterven,fou 
^{hetfehé)  tendienftc  van  den  Koopman,diehet  gehuurt  had.de  Reys 
moeten  volbrengen  >  vermits  dat  de  Reders,  die  deel  aan 't  Schip 
hadden ,  en  de  naaftbeftaanden  van  den  overleden  Schipper  geen 
proteft  gedaan  hebben ,  doen  defelve  befig  was  met  laaden  :  en  om  de 
voorfz.  rede  moet  het  Schip  de  reys  afleggen y  en  de  Reders,  en 
naaftbeftaanden  van  den  overlede  zyn  gehouden  een  man  te  commit- 
teeren,  met  magt  als  Schipper,  dewelke  ten  dienfte  van  defelve 
Koopman  in  alle  conventien  en  verbinteniflen  fai  gehouden  zyn  $ 
waar  in  den  overlede  gehouden  was,  of  geweeft  fouzyu:,  indien  hy 
in  't  leven  gebleeven  was:  nadcmaal  dat  defelven  flende  dat  de  Schip- 
per fiek  was,  en  gevaar  liep,  geen  proteft  gedaan  hebben,  terwyl 
dat  het  Schip  in  laaciing  lag. 

1.  Maar  fo  de  naaftbeftaanden  van  den  overleden ,  of  de  Redei-si  ^^^  , 
van  den  geweefene  Schipper  den  Koopman ,  die  het  Schip  gehuurt  ^ers  aan 
heeft  5  fullen  hebben  laaten  weeten ,  en  geprotefteert  hebben  dat  de-  denKoo- 
fehehet  Sehi^  niet  fouhehhente  laaden^  ofte  doe?i laaden^  terwyl  dat^'be-''^^^^'^"^^^ 
dugt  z.yn^  dat  de  Schijf  er  y  diefieh^was^  mogt  komen  te fierven  ^  ^^  dat  het  ^J^^^^^^'^^^ 
Schif/o  hy  qmm  teflerven ,  de  Reys  niet  feu  kennen  doen^  fa]  het  Schip  ìnàìcn  pers  fiekte, 
dat  de  Schipper  komt  te  fterven ,  en  de  Koopman  op  dit  haar  feggen  moet  de/ei 

Eee  2  niet^^^^^^^^' 
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il  patrone  di  quella  nane ,  o  nmilio  morra ,  quella  nane ,  o  naullio  non  è 
tenuta^  ne  debba  andare  in  quello  viaggio -y  ne  ancora  l f  compagni  j,  né  i 
propinqui^  o  heredi  di  quello  patron^  che  morto  farà,  non  fono  di  niente 
tenuti  di  menda  fare  a  quello  mercante,  che  la  naue,  ò  nauti  io  haueua  no^ 
leggtata ,  &  caricata ,  per  danno ,  che  lui  ne  hauejfi  :  poiché  per  detto  >  né 
per  renuntiamento  ,  che  loro  gli  haueuano  fatto ,  non  fé  nera  voluto 
fare. 

11. Impero  fé  la  naue  ^  ò  nauitio  hauea  caricato  ,  C^  haueffi  fatta  vela, 
CP^  partita  fu  (fi  di  quello  loco ,  dopte  hauea  caricato,  è  da  intender,  che  il 
patron  della  naue  fuffi  con  loro ,  fa ,  che  f  ufi  [ano ,  o  infermo ,  fé  il  pa^ 
tron  della  naue,  ò  del  nauilio  morra,  per  lafua  morte  non  debba  refare, 
che  la  naue,  o  nauilio  non  debba  feguir  il  viaggio.  In  que  f  o  modo  impero, 
che  fé  nella  naue,  )>  nauilio  ci  f  ufi  compagno  alcuno,  o  alcuno,  chefujji 
propinquo  di  quello  patron,  che  morto  farà,  quello  debba  ejfere  fatto  patro' 
ne,  fé  li  mere  anti,  &  il  nochiere,  et  il  fcriuano  vedranno ,  O^  cognofieran* 
no  con  tutto  il  communale  della  naue  che  fi  fi  e  lente  f  ufi  alcuno  di  quelli  per 
patrone:  O'  fé  veder  anno,  che  nejfuno  di  quelli  non  fufsi  fufìciente ,  o* 
nella  naue  hauejfe  alcuno  marinaro  di  pop  a,  ò  di  proua,  che  fufìciente 
fujfe,  Vvno  di  quelli  debba  ejfere  mefo  per  luocotenente  del  patrone  -,  impero 
per  quello  viaggio  fo lo  ,  il  quale  quello ,  che  morto  farà,  hauea  fermato  k 
quello  mercante  ,  &  non  per  più-y  &  incontinente ,  f  atto  quello  viaggio  ,  deh» 
bano  tornare  quella  naue,  o  quel  nauilio  in  potere  de"" compagni ,  <c^ depro' 
pinqui  di  quello,  che  morto  fura.  Et  il  fcriuano  è  tenuto  di  render  conto 
loro  tanto  dello  guadagno ,  come  delia  perdita  tutto  in  tanto  come 
fé  fu  fi  viuQ  quello,  ^patrone,  quando  la  naue  fi  parti  di  quello 
loco,  done  hauea  caricato ,  Cr' erano  {uoi propìnqui,  <^ p^artecipi.  Impero 
fé  la  naue  hauea  caricato  in  alcun  loco  ,  dotte  propinquo,  né  compagno  non  ci 
fojfi,  loro  lo  debbano  tornare ,  fatto  il  viaggio,  in  quel  loco  ,doue  incomincio^ 
rono,  (d>C)  fi  quello  loco ficurofufse^  €r  fi  il  loco  ficuro  non  fufse ,  loro 
la  debbano  metter  &  tornare  in  loco  ficuro  :  Cr  il  fcriuano  con  il  nochiere 
infieme,  debbano  fare  vna  lettera,  &  mandare  in  quello  loco ,  doue  fanno, 
che fiano ,  )>  debbino  efsere  li  fuoi propinqui ,  e  li  compagni  di  quello,  che 
morto  farà,  per  huomo  a  pof  a  ,  che  loro  venghino  a  riceuere  quella 
naue,  percioche  quel ,  ch'era  patrone ,  è  morto  5  e  il  fcriuano,  e  il 
nochiere  non  la  debbano  lafciare ,  ne  abandonare ,  per  infino  che  recapito  non 
habbino  hauuto  da  compagni  5  ancora  pih  quei  fan  fatisfatti ,  &  integrati 
di  tutte  le  loro  fatiche  ,  che  loro  hauute  huefsino  per  conto  di  quella  nauc^ 
9  namlìo  a  reforare. 

*  ^i  la  cUfiohs  em  (  die  tocn  cer  tyd  was  ) 
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niet  ophoud  met  kaden  ,  niet  gehouden  zyn  de  Reys  tevolbren-^^»»'^/ 
genj  en  de  Reders  5  en  Vrinden,  ofErfgenaamenvandenoverlede'^^''^^^**'^ 
Schipper,  fullen  infgelyks  niet  gehouden  zyn  de  fchade  te  vergoe- 
den, dewelke  den  Koopman,  die  het  Schip  gehuurt  en  afgeladen 
heeft ,  daar  door  mogt  komen  te  leyden ,  terwyl  dat  defelve  op  haar- 
luyder  feggen  y  en  gedaane  proteftatien  niet  heeft  willen  ophou- 
den. 

II.  Maar  fo  het  Schip  reets  geladen,en  onder  zeyl  gekomen,en  ver- 
trokken was  van  de  plaatfe  der  aflaadinge>en  de  Schipper  felfs  (  het  zy  ^^  ^^ 
flek,  of  gefont  zynde)  meè-gegaan  was ,  moet  de  Rcys^ingevalle  dat  schipper  of 
de  Schipper  komt  te  fterven.om  fyn  Dood  niet  geftaaktwordenjm  aar  Reyskomt 
fo  der  in  't  Schip  jemant  van  de  Reders ,  of  jemant  van  het  maagfchap  ^^fi^^^^^  » 
des  overleden  Schippers  prefent  fai  zyn ,  en  de  Koopluyden ,  benef-^^^^^„  ^ 
fens  den  Suurman  en  Schry  ver ,  en  al  het  volk  van  het  Schip  oordee-  en  Schry-  ^ 
len,en  verftaan  dat  fodanig  een  bequaam  is  om  voor  Schipper  teagee-  'vergehou- 
ren^moet  defelve  tot  Schipper  aangeftelt  worden^  en  fo  defelvenful-  J^^J^'^^^^ 
lenoordeelen  5  dat  niemant  van  baar  bequaam  is,  en  der  een  Officier, 
of  gemeen  matroos  in  het  Schip  gevonden  word.,  die  bequaam  is-^ 
fai  defelve  tot  Schipper  aangellek  wordenydog  alleen  voor  die  Reys, 
dewelke  den  overlede  met  den  Koopman  geflooten  had, .en  verder 
niet  jen  defelveReys  gedaan  zynde^fullen  fy  gehouden  zyn  het  Schip 
aanftonts  weer  te  brengen  ter  difpofite  van  de  Reders,  en  naailbe- 
ftaanden  van  denoverlede.    En  deSchry ver  is  fchuldig  aan  defelven 
rekening  te  doen,van  winft  en  verlies^^niet  anders  als  of  die  geene  nog 
in  leven  was,  *  (  dewelke  )  Schipper  (isgeweejl  ten  tyde) ,  als  wanneer  het 
Schip  vertrok  van  de  plaats  daar  het  geladen  is,en  daar  fig  de  Reders 
ennaaftbeflaanden  onthielden.Maar  fohetSchip  elders  gelaaden  was, 
daar  fig  de  Reders,  en  naaflbeflaanden  niet  onthielden,  moeten  fy  het 
felve  ,  na  gedaane  Reys  weer  brengen  ter  plaatfe,  daar  fy  afgevaaren 
zyn,indien  dat  het  aldaar  veylig  is>  en  fo  het  aldaar  onveylig  is,moeten 
fy  vaaren  na  een  vey  lige  plaats.En  de  Schry  ver  en  ftuurman  moeten  te 
zamen  een  brief  fchry  ven,  en  defelve  meteen  Bode  te  poft  affenden 
nadie  pkats,daar  fy  weeten ,  dat  de  Vrindenen  Reders  van  den  over- 
leden zyn,of  behoorden  te  zyn,ten  eynde  datfy  komenden  het  Schif  aanvaar' 
den  y  nademaal  dat  den  Schiff  er  overleden  is.  En  de  Schry  ver ,  en  Stuur- 
man mogen  der  niet  afgaan,    nog  het  felve  verlaaten,  voor  en 
aleer  dat  het  weder  onder  het  toeverfigt  der  Reders  fai  gekomen,en 
fy  felfs  van  al  hun  moeyte  voldaan  zyn,  die  fy  genomen  hebben,pm 
hetSchip  in  behowde  Have  te  brengen. 

E  ee  5  KAP. 


j^o6  IL   CONSOLATO  DEL  MARE- 

C  A  P.    CCLXII. 

Di  naue  iK)leggiata  fenza  tempo  determinato. 


SE  alcuno  mercante^  o  mercanti  mleggier anno  naue,  v  namlwconjcritts 
0  con  tefiimonii,  &  non  haurarmo  intefo^  che  quelli  mercanti  deb- 
bino dare  fpedito  quella  naue,  ò  navilio  che  loro  hauranno  noleggiato 
a  giorno  certo ,  o  à  tempo  deputato  ^fe  li  mercanti  prolungheranno  ,  che 
loro  non /fediranno  cjuelta  naue  ^ò  namlio  j  che  noleggiata  hanno  y  in  quel  modo , 
che  il  patrone  della  naue  vorria ,  con  che  per  colpa  delli  detti  mercanti 
non  rimane jfi^  li  mercanti  non  fono  tenuti  al  f  airone  della  naue  ^  onauilioj 
che  loro  in  quel  modo  hauranno  noleggiato  di  fpefa^  che  lui  ne  faccia^  di 
vejfuna  menda  fare:  perche  ogni  patrone  di  naue^  o  nauilio  debba  guardare 
in  che  modo  noleggia  la  fua  naue  ,  o  il  fuo  nauilio ,  percioche  a  danno  non 
gli  poffa  tornare.  Impero  fé  gli  detti  mercanti  noleggieranno  alcuna  naue  ^  o 
nauilio y  come  difopra  è  detto,  O"  loro  non  f^edir anno  il  meglio  chepotran^ 
no,  €^  per  colpa  di  loro  rimarra  ^  fé  il  patrone  dellanaue ,  o  nauilio  potrà 
mof  rare  ^  che  per  colf  a  di  loro  haura  foflenuto  alcun  danno  ^  gli  mercanti 
gli  fono  tenuti  di  mendare  ,  C^  reftituire  >  poiché  per  colpa  di  loro  Phaurà 
foftenuto.  Et  ancora  più  ,  fi  fuffi  ,  che  quella  naue^  o  quel  nauilio  ^  che 
farà  noleggiato  ^  debba  caricare  in  quel  luoco^  doue  il  contrato  fu  fatto^ 
0  fusji,  che  doue sji  andare  a  caricare  in  altro  luoco^  fi  ^^  mercanti  Ji  pO' 
iranno  fcufare  fer  giufia  caufa^  o  per  giù  f  o  impedimento^  che  lor  non 
fojfono  darcj  ne  confegnare  quello  carico  in  quello  viaggio  ^  che  promejfo 
gli  haueano  dare  ,  poiché  per  colpa  di  l^o  non  fusjt,  non  gli  fono  di 
nime  tenuti, 

I.  Imperò  fé  gli  detti  mercanti  troveranno  migliore  mercato  di  nolo  ,  che 
non  hanemo  di  quella  naue ,  o  nauilio  ,  che  loro  noleggiata  haueano ,  CX 
toro  noleggieranno  altra  naue  ^  o  nauilio  per  caufa  di  migliore  mercato,  che 
trouerarmo  ^  loro  fono  tenuti  refituire  tutto  il  danno  ^  e  tutte  lefpefi^  che 
per  colpa  di  loro  hauesji  fatto  ,  <X  fofenuto  il  p atrofie  della  naue^  o  del 
nauilio ,  che  loro  in  prima  haueano  noleggiato  :  ancora  di  dare  quello 
carico^  che  gli  haueano  promeffo  'y  €^  fi  dare  non  lo  vorranno,  fono  tenuti 
di  dare^  e  pagare  tutto  quello  mUy  che  loro  gli  prometteranno^  quando  to 
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Van  een  Schip  dat  gebuurt  is  fonder  bepaalde  tjd.  - 

ALs  een ,  of  meer  Koopluyden  een  Schip  Tullen  gebuurt  hebben  ^ 
en  de  huur  fchriftelyk ,  of  in  by  weefen  van  Gctuygen  gefchied 
fai  zyn  ,  fonder  dat  ^ter  defelven  gehoort  hadden^  dat  de  Koopluyden 
het  Schip,  hetwelkjyqtiamentehuuren^  tegensfekerefrecifedagj  eftydfoU' 
den  moeten  afvaardigen ,  en  in  Jiaatftellen  om  te  vertreh^n  ,  zyn  defelve 
Koopluyden ,  indien  fy  vertoeven ,  en  het  Schip ,  het  welk  fy  ge- 
huurt  hebben,  na  des  Schippersfin  niet  tyds  genoeg  afvaardigen, 
en  in  ftaat  (lellen  om  te  vertrekken  (mitsfulksni^t  doende  met  op- 
fet  )  ongehouden  om  aan  den  Schipper  5  denwelke  /  indiervoegen 
fullen  gehuurt  hebben^eenige  vergoeding  voor  de  onk  4en  te  doen  y  ■ 
die  defelve  ter  dier  fake  mogt  gedaan  hebben  :  daaro,  i  moeten  de 
Schippers  toeflen  hoe  fy  haar  Schip  verhuuren,  op  dat  fy  niet  tot 
fchade  vervallen.  Maar  fo  wanneer  de  voorfz.  Koopluyden  een  Schip 
indiervoegen ,  als  boven  gefegt  is ,  fullen  gehuurt  hebben ,  en  haar 
beft  niet  doen  om  het  afte  vaardigen ,  en  felfs  oorfaak  zyn  van  't  ver- 
traagen,  fullen  fy  gehouden  weefen,  ingevalledatde  Schipper  fai 
konnen  bewyfen ,  dat  hy  door  haar  toedoen  befchadigt  is ,  defelve 
fchade  volkomentlyk  te  vergoeden ,  en  tebetaalen ,  nademaal  dathy 
fe  door  haar  toedoen  geleden  heeft.  Ja  dat  meer  is>  hetzy  dat  her 
Schip,  het  welk  gehuurt  fai  zyn,  de  lading  had  moeten  inneemen 
op  de  (elfde  plaats ,  daar  de  huur  geflootenis,ofop  een  andere  plaats,,  , 
fullen  de  Koopluyden,  indien  fy  haar  by  wettelyke  oorfaake  konnen 
verfchoonen ,  of  eenig  regtmatig  belet  aantoonen ,  waar  door  fy  ver- 
hinderd zyn  de  lading  tot  de  beloofde  Reys  te  leveren  y  in  het  minfte 
niet  gehouden  zyh>  mits  dat  fulks  door  haar  toedoen  niet  ontliaan 
zy. 

I.  Maar  indiende  voorfz.Koopluyden  het  vragt-loon  beter  Koop  Mid^^  ^ 
vonden ,  als  fy  aan  dat  Schip  fouden  geeven ,  het  welk  fy  reets  ge-  f /^^^^^ 
huurt  hadden ,  en  defelve  om  de  beter  koop ,  die  haar  voor  gekomen  schip  ge- 
was,  een  ander  Sehi  p  gingen  huuren ,  fouden  fy  gehouden  zyn  al  de  hmn  heh- 
koften  ,  en  fchade  te  vergoeden,  die  de  Schipper  gdenwelkefybe- ^^^5  ^^'^^* 
voorens  gehuurt  hadden ,  door  haar  toedoen  falgedaan,  en  geleden  ^^^'^^  ^^J^' 
hebbenjals  mede  de  lading  te  verfchafFen  die  fy  denfelve  beloofthad-  daturee» 
denien  in  cas  van  onwilligheyd  fullen  fy  de  volkome  vragtgehcu^«^^?'«3. 

-  den^'"^^^'*^ 
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mleggiorno  j  poiché  per  colpa  di  loro  [ara  rimaflo  ^  &  per  caufa  del  miglior 
mercato  j  che  hauranno  trouato  con  altro  ^  the  per  altro  no.  Et  pereto 
è  ragione^  che  chi  con  inganno^  Cr  fraude  vày  che  tutto  gli  torni 
[opra, 

II.  Et  in  quello  medefmo  modo ,  che  è  difopra  detto  ^  £  tenuto  il  patrone 
della  naue ,  ^o  del  nauti  io ,  che  hauesfi  noleggiato  la  fua  naue ,  o  nauilio  a 
mercante j  fé  lui  noleggasfi  ad  altri  mere antiper  caufa  di  migliore  nolo,  che 
loro  gli  de  sfino  pi»^  che  quelli^  che  in  prima  Vhaueano  noleggiato  ^  fé  ne 
hauesjino  a  fare  alcuna  jpefa^  o  ne  hauesfino  alcuno  danno  j  per  colpa  di 
quel  patrone  di  quella  naue^  o  nauilio  ^  che  loro  noleggiata  haueano^  &iui 
€  tenuto  del  tutto  refiituire,  poiché  per  colpa  di  lui  lo  haueranno  fofienuto: 
€r  ancora  dehbe  portare  quello  carico  ,  che  hauea  da  loro  noleggiato ,  fé  la 
nauej  h  nauilio  ne  douesjì  ejfere  venduta, 

C  A  P.    CCLXIIÏ. 
Di  naue  noleggiata,  che* non  può  fìir  viaggio. 

SE  alcuno  mercante ,  q  mercanti  noleggieranno  naue ,  ò  nauilio  in  alcu- 
no locoy  fta^  che  la  naue^  h  nauilio  ^  che  loro  noleggiato  hauranno 
debba  caricare  in  quello  luoco  medefmo  ^  doue  il  contratto  del  nolo  farà  fi  a- 
io  fatto  y  ò  fìisjty  che  douesji  andare  k  caricare  in  alcuno  altro  loco^  fé 
ftando  in  quello  loco ,  doue  fark  flato  noleggiato  ,  venijfe  impedimento  di  Si- 
gnoria y  poniamo  y  che  quella  naue  ^  o  nauilio  ,  che  noleggiato  fark^  debba 
caricare  in  quello  loco ,  doue  il  contratto  farà  [lato  fatto  ^  fé  il  patron  di 
quella  naue  ,  o  nauilio ,  che  quei  mercanti  hauranno  noleggiato  ,  gli  dirà , 
cr  dimofireràj  che  loro  fcancellino,  è  rompino  quella  fcritta,  che^. 
tra  loro  per  caufa  di  quel  nolo  farà  ftata  fatta,  &  cheloaflbluino, 
che  lui  pofTa  andare  a  fare  gli  fuoi  fatti  in  alcuno  altro  loco  con 
altri  mercanti}  fé  quei  mercanti ^  che  noleggiato  rhaurano^  non  vorran- 
no ^  che  quella fcritta^  che  tra  loro  fu  fatta,  per  caufa  di^  quello  nolo  ^  fifcan- 
celliy  ne  fi  disfaccia  j  ne  ancora  loro  non  lo  vorranno  afsoluere^  an%.i  gli 
diranno  y  cheluinonfidia  faftidio,  che  loro  credono  finire  ,&:  fono 
certi,  che  loro  gli  daranno  il  carico,  che  noleggiato  gli  hanno ^ 
fé  loro  finire  potranno  di  dare  quel  carico  ^  che  noleggiato  hanno  ^  gli  detti 
mercanti  non  fono  tenuti  a  quel  patrone  di  quella  naue ,  o  nauilio ,  che  loro 
noleggiata  haueano ,  di  niente  altro ,  fé  non  di  mendare  tutta  la  fpefa ,  che 
lui  hauesjt  fatta  di  quel  giorno  y  che  lui  gli  damando  ^  che  lo  afsoluesfinoy 

Cr  quefto 
*  Per  impediment  (door  bekt.) 


HET  CONSULAAT  VANDE  ZEE.         409 

ryn  te  voldoen  en  te  betaalen  ƒ0  als  die  ten  tyde  van  de  huur  bedongen 
was>nademaal  dat  deReys  alleen  door  haar  toedoen  5  en  om  de  beter 
koop  vragt ,  die  fy  by  een  ander  gevonden  hebben ,  geftaakt  is ,  en 
om  geen  ander€  rede:  en  dierhalven  is  hetredelyk^  dat  allefchade 
totlafte  vandiegeenezy,  <iiebedrieglykhandeld. 

II.  En  op  defelve  wyfe ,  als  boven,  lal  ook  de  Schipper  gehouden 
^ynjdie  fyn  Schip  aan  de  eene  Koopman  verhuurt  hebbende ,  het fel- 
ve  daar  na  weer  verhuurt  aan  een  ander,  om  dat  de  laatftehem  meer 
vragt  bied  5  als  de  cerile  fou  gegeeven  hebben,ingevalle  dat  defelven 
door  toedoen  des  Schippers,  dien  fy  gebuurt  hadden  genootfaakt 
worden,  eenige  fchade  te  lyden,  of  eenige  onkoften  te  doen  :  en  hy  fai 
fchuldig  zyn  defelve  volkomentiyk  te  vergoeden  5  nademaal  dat  hy 
fe  veroorfaakt  heeft  j  en  daarinboven  ook  de  lading  te  voeren ,  die  hy 
aangenomenàrad  ,  al  fou  het  Schip  daarom  vclcoft  worden. 

KAP.    CCLXIII. 

Van  een  Schip  dat  gehmirt  is  j  en  *  (door  belet)  de 
Reys  niet  doen  kan. 

ALs  een  of  meer  Koopluyden  elders  een  Schip  fullen  gebuurt  heb- 
ben, het  zy  dat  het  fel  ve  Schip,  het  welk  fygehuuit  hebben, 
de  Lading  moft  inneemen  op  felfde  plaats,  daar  het  gebuurt  is,  of 
dat  het  de  lading  moft  gaan  inneemen  op  eenandere  plaats  j  ftelt ,  dat 
hetSchip,  het  welk  gebuurt  is,  de  lading  ikl  moeten  inneemen  op 
de  felfde  plaats,  daar  het  gebuurt  is,  indien  aldaar,  terwyldathet 
legt  aan  defelfde  plaats ,  daar  het  gebuurt  is ,  belet  komt  van  Hooger 
Hand,  en  de  Schipper  van  het  Schip,  het  welk  de  Koopluyden  ge- 
huurt  hebben ,  tegens  defelven  fai  feggen ,  en  aanhouden ,  datfji^n 
Zee-  brieft  die  van  de  hevragüng  gemaakt  is  ^fullen  fcheuren  ^ZTte  niet  dcen  ; 
en  dat  fy  hem  [uilen  ant^aan^  of  dat  hy  fìn  voordeel  op  eenandere  plaats  ^  by 
andere  Koopluyden  fai  konnenfoeken  5  indien  dat  defelve  Koopluyden ,  die 
hem  gebuurt  hebben,  niet  fullen  verftaan ,  dat  de  Zee-brief,  die 
van  de  bevragting gemaakt  is  ,gefcheurt5  ofte  niet  gedaan  word,  en 
hem  ook  niet  willen  ontflaan ,  maar  feggen ,  dat  hy  niet  hoeft  verlegen 
te  zyn,  dat jy  "'t  ten  bejl  en  fullen  brengen  ^  en  dat  fy  de  lading^  daar  fy  hem  toe 
gehuwrt  hebben^  fekerlykjullen  leveren  >  en  fy  het  fo  ver  konnen  brengen, 
dat  fy  hem  de  beloofde  lading  komen  te  leveren ,  fullen  de  voorfz. 
Koopluyden  aan  den  Schipper ,  dien  fy  gebuurt  hadden ,  alleen  maar 
gehouden  zyn  de  onkoften  te  betaalen,  die  defelve  Cal  hebben  ge- 
daan federt  den  dag,  op  welke  hyverfogtontflaagen  te  warden,  en 
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fy  que^o  fono  tenuti  f  are  fenzji  contrago  :  j  ere  i  oche  non  è  colj>a  di  lorar 
che  *  impedimento  è  di  Signoria ^cr  ancora  \  perche  loro  gli  conjìgnarono  h 
carico^  che  noleggiato  ^i  haueuano.  Impero  {e  loro  quel  carico^  o  altro 
in  luoco  di  quel  dare  non  gli  potranno ,  loro  gli  fono  tenuti  di  ri  fare 
tutte  lefpefe^  O^  tutto  il  danno ,  Cr  tutto  il  fiondo^  che  lui  foflenejfe  ^  Cr 
foftenuto  ne  hauejfe.  Impero  quel  danno ,  C?"  quel  fconcio  debba  ejfere  mejfo 
in  poter  di  buoni  huomini  ^  che  fappino  dell'arte  del  maie-y  per  cioche  gli  detti 
mercanti  fono  fati  volontsrofi  di  dare  quel  carico  ^  che  loro  noleggiato  gli 
haueano^  <T  per  niente^  che  loro  ci  habbmo  pojfuto  fare  ^  non  farà  rimafto. 
E  quale  fi  voglia  pato  <i  che  il  patrone  della  naue^  ò  del  nauilio  farà  con gh 
mercanti ,  in  quel  patto  medefmo  debbano  ejfere  gli  mannari, 

I.  Imperò  fé  la  nauey  ò  nauilio  douesfi  andare  À  caricar  in  alcuno^, 
einnanzj  che  il  patrone  della  naue^  o  nauilio  Jì parti  di  quel  luogo  ^  doue  il 
contratto  del  nolo  farà  flato  fatto ,  Cr  innanzS  che  lui  f  pacati  di  quello  lo* 
co ,  /'  impedimento  ci  farà  venuto  ,  fé  gli  mercanti  diranno  a  quel  patrone 
della  natie ry  è  nauilio ^  che  loro  noleogiata hauranna^  che  lui  nonftiaper 
paura  di  quel  impedimento  di  andare  in  quel  loco,  doue  debbe 
caricare  5  che  loro  fono  certi,  &  non  hanno  paura,  ne  dubio,  che 
per  quel  impedimento  lui,  ne  niente  di  lor  fuffi  ritenuto,  né  ri- 
tardato >  fi /opra  quefle  ragioni  difopra  dette  il  patrone  della  naue^^  bnau* 
ilioj  *  noleggiato  hanno^  onderà  con  quella  fìta  naue  ^  o  nauilio  in  quel  lo- 
co ^  doue  il  patrone  è  con  loro  accordato ,  C^  a  tempo  debito^  fé  i  detti  mer^ 
canti  quel  carico  dar  non  gli  potranno  ^  loro  fono  tenuti  mendar  tutte  le  fpe- 
fiy  che  per  colpa  di  loro  hebbe  ^  lo  impedimento  ^  C^  pagar  tutto  quel  nolo  ^ 
il  quale  gli  erano  tenuti  di  dare ,  fé  il  carico  hauesfi  portato^  che  non  è  col- 
ta di  lui^  fi  portato  non  l'ha  :  C^  queflo  non  debba  ejfir  meJfo  in  poter  di 
buoni  huominiy  fi  il  patron  delia  naue  ,  \- nauilio  non  vuole:  per  cioche  in 
vno  capitolo  è  cQìitenuto ^  *  che  naue,  ò  nauilio  ,  dapoi  che  hauerà 
fatta  vela,  debba  hauere  rutto  il  Tuo  nolo,  fenzacontrafto.  Impero 
fi  il  patrone  della  naue  y  o  nauilio  ne  vohsfi  fare  alcuno  accordo  ^^  Ini  il  può 
fare  3  C^  debbano  ejfircl  i  marinari. 

II.  Impero  fé  quando  i  detti  mercanti  mleggiorno  quella  naue -^  è»  nauilio 
fusfi  già  impedimento  in  quel  luoco  %  <T  il  patrone  della  naue^  0  nauilio 
haueua  detto  a  quelli  mercanti  ,■  perche  noleggiauaino  poiché  impedi- 

men- 

1.  Impedimento  fitthtt  IT ^/ksi^, 

*  Lodi  (plaats) 

*  g«e  eels  (digiiy) 
'*''Per  (door) 

3  Ch&  nave  0  navilio  )  fiet  het  81  &  1 8^.  ksp. 
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Tulks  zyn  fy  fchuldig  fonder  tegenfeggen  -,  want  het  is  een  *  belet  dat 
niet  van  hàare,maar  van  Hooger  Hand  komt  j  en  daarinboven  is  het , 
dat,  fy  hem  de  beloofde  lading  komen  te  leveren.  Maar  fo 't  fake 
was,  dat  fy  hem  nog  de  felfde  lading ,  nog  andere  in  de  plaats  konden 
leveren ,  fouden  fy  gehouden  zyn  al  de  koften ,  fchaden ,  en  interes- 
fen,  die  hy  gehad,  of  geleden  heeft,  te  betaalen.  Dog  defelvc 
fchaden  enintereflen  moeten  geftelt  worden  ter  difcretie  van  Goe- 
de Mannen,  die  de Zee-vaart  verdaan  jterwyl  dat  de  voorfz.  Koop- 
luyden  wel  genegen  zyn  ge  weeft  om  hem  de  beloofde  lading  te  leve- 
renden dat,fulks  om  geen  faak,die  aan  haar  ftont  agter  gebleven  is.Dog 
hoedanig  verdrag  de  Schipper  met  de  Koopluyden  komt  aan  te  gaan, 
in  het  felve  %^erdrag  fuiken  de  bootfgefellen  begrepen  zyn. 

ï.  Maar  indien  dat  het  Schip  de  lading  buytenslands  moft  gaan  AU'erk 
inneemen ,  en  het  belet  op  quam ,  voordat  den  Schipper  afgevaaren  hcUt  reets 
was  van  de  plaats,daarhy  gebuurt  wassende  Koopluyden  den  Schip-  *^i'^oordat 
per ,  d  ien  fy  geh  uurt  h  ad  den ,  aanfey  den ,  dat  hy  uyt  vreefe  voor  dat  he-  ^r  '^  f^^^ 
let  niet  moet  ajlaaten  om  te  vaaren  na  die  plaats  ,  daar  hy  de  lading  moji  innee-  en  de  Schip- 
men  3  datfy  verfekert ,  en  in  het  alderminjie  niet  bekommert  zyn ,  dat  hy ,  ofp^^  op  order 
jets  van  V  haare  door  dat  belet  mogt  aan-of  opgehouden  worden ^  Indien  de  ^^  '^^^^ 
Schipper,  *  {dien  fy)  gebuurt  hadden,  ophetvoorfz.  feggen,en/J^2^ 
ter  behoorlyker  tyd  afvaart  na  de  plaats ,  werwaarts  fy  onderling  ge-  v^m  z,jn 
akkordeert  waren ,  en  de  voorfz.  Koopluyden  niet  in  ftait  fullenzyn  ^^fi^'^^g^- 
om  aldaar  de  lading  te  leveren ,  fullen  fy  gehouden  zyn  al  de  Schade;  ^l^^üclT 
die  defelve  om  harentwil,  '^  (terfaahe)  vandatbelet,  fai  komen  te  g»  z^^^^/^Z 
lyden ,  te  vergoeden  >  en  daarinboven  de  volkome  vragt  tebetaalen,  denefchct- 
niet  anders  als  óf  hy  de  lading  gevoert  had^  nademaal  dat  het  aan  hem  f^  ^^^'^^**' 
niet  geftaan  heeft  5  dat  hyfe  niet  gevoert  heeft.  En  dit  kan  tegen  des  ^"' 
Schippers  genegentheyd  aan  goede  mannen  niet  verbleeven  wor- 
den y  want  daar  ftaat  gefchreevcn  in  feker  Kapittel ,  *  dat  een  Schip , 
nadat  het  onder  z.cyl  gekomen  is  ,  het  volkome  V'ragt-loon  moet  hebben^ 
fonder  difput  :  fo  evenwel  de  Schipper  lig  ter  dier  fake  in  eenig  ak- 
kord  fai  willen  inlaaten,  kan hyfulks doen,  enhetbootfvolk  moet 
fig  daaraan  gedraagen. 

II.  Maar  fo  het  belet  op  die  plaats  al  was  doen  de  voorfz.  Koop-  fjgtfeive 
luyden  het  Schp  huurden,  en  de  Schipper  tegensdefelve  Ys.oo'^IuY' heefi  ook 
^^^"^5  g^^'^g^  hadde  ,  waar  om-  dat  hy  huurden  teri'yyl  datter  belet  wasi  P^^^^^j'*^^' 
en  fy  hem  antwoorden,  dat  hyfyn  Schip  maar  verhuuren  [al  ^  dat  ^y'tuyt^^l^f^\^^^ 
vreefe  voor  dat  belet  niet  laaten   moet,  dat(yhe?n  injlaan  voor  al  de  Schade  ^  dat  het 
cn  dat  fy  op  dit  feggen  het  Schip  gebuurt  hadden ,  fullenfy  aan  den  fchipge- 

Fff  2  Schip>^^^^''^^ 
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mento  ci  hauea  ?  O^  loro  gli  refpofom^  che  attendeffi  a  noleggiare, 
e  che  non  lleffi  per  paura  di  quel  impedimento  ,  che  lor  il  caue- 
riano  di  danno  j  fe  [oprale  dette  parole  noleggieranno ,  fono  tennti  k  cfuei 
patrone  di  quella  nane  di  dare ,  O^  rcjìitiure  ogni  danno ,  Cr  ogni  fion- 
do^ che  lui  haueffi  fatto ,  &  foflenuto  per  colpa  di  loro ,  che  in  quel  modo , 
che  difipra  è  detto ,  lo  noleggiarono .  Et  il  patron  della  nane ,  e  tenuto  a  detti  mer* 
carni  in  tutti  y  evintami  modiy  come  mercanU  fono  a  dmi  patroni, 

GAP.     CCLXIV. 

Com'il  marinaro  non  die  vfcirdi  iiaue  per  parole  delpatron. 

SE  alcun  patron  di  nane ,  ò  nauilio  dar  a  Ucentia  ad  alcuno  marinaro  peff 
alcuna  caufa^  non  fe  ne  debba  vfcire  {ol amente  per  il  detto  del  patrone 
della  naue ,  ò  namlio^  per  infino  che  il  detto  patron  della  naue^  o  nauti  ia 
gli  hahhi  tolto  ^  o  fatto  tor  il  pane  ^  o  le  vittouaglie  dinanzS'y  C^  feil  mari" 
varo  fi  parte  delia  nane ,  0  del  nauilio ,  folamente  Jer  la  parola ,  che  ilpa" 
tro  le  della  naue  gli  haneua  detta^  fenz.a  che  non  gli  hauera  tolta  la  vettow 
Aglia^  il  patrone  della  naue  non  gli  è  tenuto  di  niente  a  rijponder  e  per  di- 
mandai-)  che  ^i  f  accia.  Impero  fe  il  patrone  della  naue  dark  Ucentia  ad  al- 
cuno marinaro^  (lai  icentiay?  intende ,  che  li  toglia  la  vittovagUa ,  0  la  faccia 
torre  innaniLi  che  il  viaggio  f ujfifinito^ejfendo  fatto  fen/Lagiufiacaufa^Jui  glie 
tenuto  di  pagar  tutto  il  [alarlo ,  che  promefo  gli  fu  al  tempo ,  che  lui  fi  ac-t 
cordo  :  Cy  fe  il  marinaro  andaffi  a,  difcretione  ,  il  patro?ie  della  naue  gli  è. 
tenuto  di  dare  ^  O^  pagare  tutto  quel  falario^  che  il  nocchiero  ^  &  ilfriu- 
ano  diranno  per  loro  giuramento ,  che  quel  marinaro  haueria  meritato ,  fe 
quel  viaggio  compijfe.  ^ncorpik  ,  fe  il  patron  della  naue  il  lafciera  in  loco 
furafiiero  ,  fe  il  marinara  rimanere  non  ci  vorrà  ,  il  patrone  della  naue  è 
tenuto  di  darli  vna  naue,  O"  vettouaglia  ^  per  infino  che  quel  fnarinaro 
fi  a  ritornato  in  quel  loco  ;  doue  il  patron  della  naue  il  cattò  y  0  chefenefujfe 
accordato  con  lui,  fi  il  marinaro  ne  volejfe  far  accordo, 

L  Imperòje  il  patrone  della  nauegli  dejfe  Ucentia  per  alcuna  giufia  caufa^ 
e  per  le  conditioni  dette  ^  come  in  '  vn  capitolo  difipra  apare  ^  non  glie  te^ 
nuto  tagar  il  filarlo^  ne  dar  naue  ^  né  vertouagUa.  Et  perle  ragioni fo^ 
f  radette^  ogni  patron  di  naue  guardi  in  che  modo  da  Ucentia  ad  alcun* 
marinaro ,  che  glie  la  dia  con  giufta  ragione  ,  percioche  a  danno  non  glt 
.pojja  tornare  y  zsr  i  marinari  debheno  fare  altre  tanto  :,  come  pigliano  licen^ 
jtia  9  &  come  no  :  percieche  alcuna  giufla  caufa  non  U  poffa  ejfir  mejja  difi'^ 
fra^  che  gli  potejfi  tornare  danno, 

1.  un  capitolo)  fiet  boven  het  122  Kap,  • 
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Schipper  gehouden  zyn  al  de  fchaden,  en  intereffen,  die  dcklye  en  de  hoif^ 
om  harent  wil,  die  hem  op  fodanig  eenwys,  als  boven  gefegtis,  l^tyde»  i»- 
gehuurthebben,  fai  gehad  ,^  of  geleden  hebben,  te  vergoeden,  en-^'*^^^^^ 
te  betaalcn.  En  de  Schipper  is  aan  de  voorfz.  Koopluydeninalle  ^'^^^  ^ 
maniere  fodanig  gehouden;,als  de  Koopluyden  aan  den  voorfz.Schip 
per  gehouden  zyn. 

KA  P.    CCLXIY. 

H^e  een  Bootsgefelj  op  het  feggen  van  den  Schipper  j 

het  Schip  niet  moet  verlaaten, 

ALs  de  Schipper  een  matroos  om  fekere  rede  afdankt,  moctde-» 
felve  niet  gaan  op  het  bloote  feggen  van  den  Schipper,  folang^ 
als  hem  de  Schipper  het  Broot,  ofdeSpys  van  voor  fyn  plaats  niet^. 
wegneemt,  of  doet  wegneemen  :  en  ingevalle  dat  een  matroos  het 
fchip  fai  verlaaten  hebben  op  hetbloote  fcggenvan  den  Schipper, 
fonder  dat  defclve  hem  de  fpysvan  voor  fyn  plaats  had  doen  opnee* 
men/al  denSchipper  hem  niet  gehouden  zyn  to.  woord  te  flaan  op  het 
geen^dat  hy  mogt  komen  te  pretenderen.  Maar  fo  wanneer  de  Schip- 
per een  matroos  afdankt  {afdanken ,  is  te  verilaan  als  hy  hem  de  Spys 
van  voor  fyn  plaats  wegneemt,  ofdoet  wegneemen  voor  dat  de  reys 
afgelegt  is,,  en  dat  fonder  wettige  oorfaak:,  )  falhy  denfelve  ge- 
houden zyn  het  volkome  loon  te  betaalen,  dathy  tentydevande 
Huur  bedongen  had:en  fo  de  matroos  op  difcrctie  vaart,  fai  de  Schip- 
per gehouden  zyn  denfelve  fo  veel  toe  te  leggen,  en  te  betaalen,  als 
de  Stuurman,  en  Schry  ver  onder  Eedefullenverklaaren,  dat  foda- 
nig een  matroos  verdiend  fou  hebben ,  ingevalle  dat  defelve  de  gant- 
fcheReysuytgediend  had.  Voorts  fo  de  Schipper  hem  elders  buy- 
tenslands  komt  te  laaten,  en  de  matroos  ongenegen  is  om  aldaar  te 
blyven,  fai  de  Schipper  gehouden  zyn  aan  denfelve  een  Schip,  en 
montkoil  te  verfchaffen  om  weder  te  keerenna  dë  plaats,  daar  de 
Schipper  hem^  gebuurt  had  >  of  anderfints  hem  te  vreede  te  ilellen , 
indiende  Matroos  fig  in  eenig  verdrag  fai  willeiiüilaaten.    - 

r.  Maar  fo  de  Schipper  hem  afgedankt  heeft  om  v/ettelykc  oorfaa- 
ke,  of  om  fodanige  redenen  als  te  vooren  in  '  feker  Kapittel  verklaart^ 
zyn,  falhy  niet  gehouden  zyn  de  Huur  te  betaalen,  of  een  fchip  of^^ 
montkoft,  te  verfchaffen.  Eningevolgenvanhetgeen,  dat  boven 
gefegtis ,  moeten  de  Schippers  toe  Hen,  op  wat  wyfedat  fy  hetboots- 
volk  afdanken ,  en  dat  fy  het  doen  om  wettige  oorfaaken ,  op  dat  fy 
niet  tot  fchade  vervallen.  Ook  moeten  de  bootsgefellen  fien  ,  hos 
fy  haar  laaten  afdanken,  ofniet>  op  dat  men  haar  met  regt  niet  fai 
konnen  iets  te  laftenleggen,  dat  haarfchadelykis. 

Fff  3  GAP. 
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'gap.    CCLXV. 
Del  marinaro ,  che  fuggirà. 

SE  mjfuìi  mannaro  Jt  fiiggim  della  naue^  dipoi  eh"*  egli  haurk  hauuto  U 
fua  pagaj  et  non  habbi  fatto  quely  che  hatteua  pr ornerò  al  patrone^ 
quando  s^  accordo  ^  Cr  fé  ne  fngge  auami  the  la  naue  habbi  a  fornito  il 
viaggio  ,  in  tutti  modi  è  obligato  a  rendere  la  paga  al  patrone ,  ne  manco 
deue  hauere  foldo  di  nejfun  feruitio ^  ejfendoj? fuggito  j  a;izi  dotte  farà  tro^ 
VAto ,  può  ejfere  prefo ,  &  flore  tanto  in  prigione ,  perfino  che  gli  hauràfatis' 
fatto  il  tutto  de"  danni  ^  che  il  patrone  per  il  fuo  fuggire  haurx  riceuuto  >  (^ 
fia  il  detto  patrone  *  creduto  per  fue  femplici  parole  ,  fenz.a  altri  tefti' 
mon'u. 

I.  Creduto)  fiet  boven  het  if4  &  15:^  Kap, 

GAP.    GCLXVI. 
Di  carico  di  grano  riceuuto  fenza  mifura. 

SE  alcuni  mercanti  noleggieranno  alcuna  naue ,  0  nauilio  da  alcuno ,  & 
li  detti  mercanti  caricheranno  quella  naue ,  ò  quel  nauilio ,  che  loro  no- 
leggiato hauranno  di  grano  ,  C?"  fé  il  patrone  della  naue ,  0  del  nauilio ,  che 
loro  noleggiato  hauranno  ,  come  difopra  è  detto ,  non  riceuerk  a  mifura  lui , 
né  huomo  jer  lui  quel  grano ,  che  quelli  mercanti  metteranno  in  quella  fua 
naue^  0  nauilio^  fé  non  che  lui  fé  ne  fiderà  nella  parola  che  gli  mercanti^  0 
huomo  per  loro  gli  diranno^  fé  quel  patrone  della  naue^  0  nauilio  vorrà 
rnifurare^  ofar  mifurare  quel  grano  ^  che  nella  naue,  0  nauilio  fark 
fiato  mefo ,  &  lui  haura  portato  in  quel  luoco ,  doue  haueua  àfcaricare ,  lui 
il  può  fare ,  che  mercante  nejfuno  non  gli  può  contraftare  :  &  quando  il  detto 
patrone  della  naue ,  0  del  nauilio  hauera  mifurato ,  0  fatto  mifurare  ^  ^  0 
perche  gli  detti  mercanti  gli  voleffino  fraudare  il  nolo ,  che  lui  ne  doueua  , 
hauere  y  0  fujfi  ^  che  il  grano  haue (fi  fatto  alcuno  crefcimento  per  alcuna 
caufa,  per  quale  Jt  vuole  delle  ragioni  difopra  dette,  che  il  crefcimento  f ujft 
fatto  ^  il  patrone  della  naue^  0  del  nauilio^  debba  hauere  ilfm  noloj  tan' 

io  del 

*  St  d  trohames  qm  los  dit smer cader s^,  v  ho7nperellsm  li  havien  dit  ^  ?te  demonjlrat , 
0  per /alta  de  mefiéra  ,  C  indien  hy  meer  vindj  als  de  voorfz.  Koopluydenof  dcr 
fel  ver  Commiffionaris  hem  gefegt,  of  bekent  gemaakt  had,  't  zy  dat  fulksaandc 
öi^atfchcelt) 
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Van  een  bootsgefel^  die  wegloop^ 

EEa  bootsgefelpdie  na  dat  hyfyngagicontfangen heef t^het  Schip 
verlaat,  en  niet  nakomt ,  hetgeen,  dat  hy  aan  den  Schipper, 
ten  tyde  van  de  huur ,  belooft  had,  en  weg  gaat  voor  dat  de  Reys  vol- 
bragtis,  fai  gehouden  zyn  al  de  gagie  ,  die  hy  genooten  heeft, 
aan  den  Schipper  te  reftitueeren  5  en  fai  indien  hy  aldus  weggegaan 
is ,  geen  gagie  genieten  voor  eenige  dienft ,  die  hy  mogt  gedaan  heb- 
ben 5  maar  hy  fai  gevangen  worden ,  waar  dat  men  hem  ook  vind  , 
en  ingevankenisblyventottertyd,  dathydefchade,  diedeSchip- 
perdoorfvnwegloopen  geleden  heeft,  volkomentlyk  fai  vergoed 
hebben  j  'en  de  Schipper  fai  enkel  op  fyn  woord  »  gelooft  wor- 
den ,  fonder  verder  be  wys. 

KAP.    CCLXVL 
Van  Graan,  dat  finder  tJMaat  gelaaden  is\ 

A Ls eenige  Koopluyden  een  Schip fullen  geTiuurt hebben,  en  de 
voorfz.  Koopluyden  het  Schip,  dat  fy  gebuurt  hebben,  met 
Graan  komen  te  laaden,  indien  nog  de  Schipper,  den  welke  fy, 

felyk  als  gefegt  is ,  gebuurt  hebben ,  nog  jemant  van  fynent  wegen 
et  felve  Graan  ,  het  welk  de  Koopluyden  in  dat  Schip  komen  te 
lifaden ,  by  de  Maat  fai  ontfangen  hebben,  maar  enkel ,  op  het  feg- 
gen  der  Koopluyden,  of  te  derfelver  Commiffionaris  fai  toe  ge- 

faan  zynjkan  deSc  hipper,indien  dat  defelve  het  Graan,dat  hy  in  fya 
chip  geladen  heeft,  endoor  hem  ter  gedeitineerder  plaatfe  der 
ontlaading  gevoert  fai  zyn,fal  willen  na  meeten ,  of  doen  nu  meeten, 
fulks  doen,fonder  dat  hem  de  Koopluyden  fulks  konnen  bedifputee- 
ren:En  als  deSchipper,na  dat  hy 't  fai  hebben  gemeeten,of  doen  mee- 
ten *  {meer  hevinà  als  de  Koopluyden  of  derfelver  Commies  hem  gefegt  ^ofbe^ 
k^m  gemaakt  hadden ,  V  ?y  dat  fulks  hy  de  Maat  mogt  toegekomen  zyn  )  of 
dat  de  voorfz.  Koopluyden  hem  hadden  tragten  te  verkorten  om- 
trent het  vragt-loon  dat  fy  fchuldig  zyn,  of  dat  het  Graan  door 
eenig  toeval  uyt  gedeyt  was,om  welke  der  voorfz.  redenen  datter 
meer  fai  bevonden  worden  3  moet  de  Schipper  fyn  vragt-loon  heb- 

beii 
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to  del  ere fc meri to^  come  di  quel,  che  li  mercanti  li  haueano manife flato y  è 
huomo  ver  loro ,  e  il  crefcimÉnto ,  che  in  quel  grano  farà,  trouato ,  fi  debba  far" 
tire  per  eguale  parte  tra  tutti  gli  mercanti  ^  O*  debbino  hauere  ciajcuno  la 
pia  parte ,  fecondo  la  quantità  del  grano ,  che  nella  nane ,  ò  nauilio  hauran^ 
no  mejfo  :  Cr  ciafcuno  de''  detti  mercanti  è  tenuto  di  pagare  nolo  al  patrone 
della  naucy  ò  del  nauilio  tanto  del  crefcimento  ^  come  di  quel  y  chenoleg- 
gfoto  haueua  :  per  cicche  è  ragione,  che  poi  li  mercanti  fanno  li  loro  fatti, 
che  il  patrone  della  nane ,  o  del  nxuilio  non  facci  il  fuo  danno  j  Et  perciò 
come  il  patrone  delU  nane ,  o  del  nauilio ,  ò  huomo  per  lui  non  ne  riceua 
conto, 

I.  Imperò  fé  il  patrone  della  naue ,  o  del  nauilio ,  ò  huomo  per  lui  hau" 
effi  mifurato ,  o  fatto  mifurare^  C^  hauerÀ  riceueto  conto  ^  fé  alcuno ,  cres' 
cimento  ci  farà  trouato  ^  di  quel  crefcimento  non  fono  tenuti  li  mercanti  p a" 
gare  niente  di  nolo  >  percioche  il  patrone  della  naue ,  o  del  nauilio  non  fé  ne 
volfi  "*  ^el  detto  ,  ne  nella  fede  de^ mercanti  5  O"*  fé  Dio  gli  fa  alcuna 
gratia^  0  alcuno  bene  ^  che  fi  a  loro  tutto  &  in  tanto  ,  come  fi  il  patrone 
della  naue ,  0  del  nauilio  fé  ne  f uffi  fidato  nella  fede  de"*  mercanti  haue* 
ria  parte  nel  profitto  ^  che  Dio  ci  haueffe  dato^  in  tanto  giufla  ragione 
èj  che  quello  guadagno,  che  Dio  ci  ha  dato  ,  che  debba  ejfere  de'mer^ 
canti,  poiché  il  patrone  della  naue  non  fé  ne  volfe  in  loro  üdare.  Impero  fé 
il  patrone  della  naue  lo  farà  mifurare  ^  Cr  ne  rrceuera  conto  ^  fé  li 
mercanti  alcuno  fallo  ci  troueranno ,  il  patrone  della  naue^  0  del  naui" 
Ho  è  tenuto  di  menda  fare}  Impero  è  da  intender  ^  che  debba  ejfer  guarda^ 
ta  la  natura  di  quel  grano  5  perciò ,  come  ci  è  natura  digrano ,  che  mai  non 
torna  alla  mifiura ,  che  V  huomo  lo  riceue .  Imperò  fé  detto  patrone  della  naue , 
o  del  nauilio  9  ò  huomo  per  lui  non  farà  al  mifurare ,  ne  lo  mifureranno  à 
conto,  ant^ijl  fideranno  in  fede  de  i  detti  mercanti  ^  in  quel  crefcimento  tor 
le  debhe  hauer  il  detto  patrone  della  naue^  0  del  nauilio  tutto  il  fuo  nolo*, 
ancor  a  più  ^  fé  mancamento  cifusfi^  non  pojfa  ne  debba  ejfere  ^  tenuto -y  poiché 
luiy  ne  huomo  per  lui  y  nonio  hauer  a  mifurato^  né  fatto  mifitrare ,  ni  lo 
hauea  riceuuto  a  conto, 

*Jìar  betrouwen. 
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ben,  fo  wel  van  het  geen  5  dat'ernreer  bevonden  word,  als  van  hec 
geen  5  dat  de  Koopluyden.ofderfelver  Commies  op  gegeeven  heb- 
ben. En  het  meerder,  datter  aan  dat  Graan  bevonden  word  ,  fai 
egaal  onder  alle  de  Koopluyden  verdeeld  worden  5  en  een  ygelyk  fai 
daar  fyn  portie  van  hebben  naar  de  quantitey  t  van  het  Graan  ,  dat  fy . 
in  't  Schip  fuUen  gelaaden  hebben  :  en  een  ygelyk  der  voorfz.  Koop- 
luyden is  gehouden  vragt  banden'  Schipper  te  betaalen,  fowel  van 
hetgeen,dat'er  overis,alsvan  hetgeen,  daar  de  vragt  voor  bedon- 
gen is:  want  het  is  redelyk,  dat  de  Schipper  geen  fchade  behoort  te 
leyden,daar  de  Koopluyden  winlt  doen^te  meer,  dewyl  dat  deSchip- 
per  geen  rekening  gehouden  heeft ,  en  niemant  van  fynent  wegen. 

I.  Maar  by  aldien  dat  de  Schipper,  ofjemant  van  fynent  wegen 
het  fai  hebben  gemeeten ,  of  doen  meeten ,  en  rekening  gehouden ,  schipper 
liiUen  de  Koopluyden  niet  gehouden  zyn  van  het  meerder,  datter /?«/  Kooren 
mogelyk  fou  konnen  gevonden  worden  ,  vragt  te  betaalen  5  nade- ^^^/^/^« 
maal  dat  de  Schipper  op  het  feggen ,  en  het  aangeeven  der  Koopluy-  ^^^J^^' 
den  niet  heeft  willen '^  (^toegaan):,  en  het  geluk,  endezegen,  àÀz^joordì 
God  daaraan  verleent ^  fai  voor  haar  zyn^  want  gelyk het  redelyk  ?w^^^i« 
fou  zyn,  dat  de  Schipper  deel  had  aan  het  geluk,  dat  van  God  komt  ,-^'''^'^'  ^^ 
ingevalle  dat  hy  op  he  t  feggen  der  Koopluyden  toe  gegaan  was ,    fo  ^emjer'- 
is  het  infgelyks  redelyk ,  dat  den  aanwas ,  die  van  God  gekomen  is,  mm  mas 
alleen  zy  ten  voordeele  van  defelve  Koopluyden  j   terwyl  dat  de  ^#^*- 
Schipper  op  haàr  feggen  niet  heeft  willen  toegaan. Maar  fo  de  Schip- 
per het  fai  hebben  doen  meeten,  en  rekening  gehouden,  en  de  Koop- 
luyden daar  eenig  manquemcnt  aan  vinden ,  fai  de  Schipper  daar  over 
aanfpraaklyk  zyn.  Dog  men  moet  letten  op  den  aart  van  het  Graan  j 
want  daar  is  een  foort  van  Graan ,  dat  nooy t  de  Maat  uy tlevert ,  daar 
het  voor  ontfangen  is.   Maar  fo  de  voorfz.  Schipper,en  niemant  van 
fynent  wegen ,  by  het  meeten  tegenwoordig  fai  zyn  geweeft,  en 
geen  rekening  van  de  Maat  fai  gehouden  hebben ,  en  alleen  toe  ge- 
gaan zyn  op  het  feggen  der  voorfz.  Koopluyden ,  fai  de  Schipper  van 
iodanig  een  aanwas  fyn  volkome  vragt  genieten  >  en  ingevalle  datter 
eenig  manquement  gevonden]  word,  kan  nog  mag  hy  daar  over  niet 
àan  gefpmken  worden  5  nademaal  dat  hy ,  nog  jemant  van  fynent  we- 
gen het  heeft  gemeeten ,  of  doen  meeten;  of  rekening  gehouden. 


Ggg  CAP. 


4iS  IL   CONSOLATO  DEL  MARE. 

GAP.     CCLXVIL 

Conditione  di  nolo. 

SE  alcuna  patrone  di  nane  ^  o  di  navilio ,  noleggierà  la  fua  naut^  a  it 
fuo  nauilio  ad  alcuno  mercante^  o  mercanti ,  O"  quando  il  patrone 
della  naue ,  o  del  nauilio ,  fora  gioM»  in  quél  loco  ^  doue  loro  debbano  di* 
{caricare^  fé  tra  lui ^  Cr  i  mercanti^  non  haura  accordato  giorno  certo^ 
Cr  tem^o  deputato,  chi  li  detti mercami gli  debbano  hauere  ^pagato  il  nolo- 
che  con  lui  Ioaueranno  accordato ,  il  patrone  della  naue ,  o  nauilio ,  Jt  può  ^ 
ritenere  tutta  quanta  larobha^  O*  che  non  facci  difcaricarey  per  injìno  che 
^i  m  ere  ami  gli  h  abbino  rafficurato  di  pagare  quel  nolo  ,  che  lui  hauranno  accor^ 
dato  il  giorno,  che  loro  noleggiorno  ^  ancora  a  giorno  certo  ^  o  a  tempo  dc' 
putato.  Impero  fé  iìfra  il  patrone  delta  nme  ^  ò  del  nauilio^  Z^  gli  mer- 
canti haueua  accordato  a  giorno  certo  ^  (6c  pagato  quel  nolo)  che  loro 
douesjïno  hauere  dtfcaricato ,  C^  pagato  quel  nolo ,  che  loro  gli  promijfo' 
no  di  dare^  il  patrone  della  naue  ^  q  del  nauilio  non  debba  ^  ne  puòy 
contrafiare ,  che  loro  non  fcarichìno  la  robba  >  saluo  impero  che  il  patron 
della  naue  ^  o  del  nauilio  dubitasji^  o  hauesjt  dubbio ,  che  quei  mercanti 
fuspno  inganatorij  o  piatitoriy  C^  dubitasfi^  che  mnglt  metesfino  il  fuo 
mio  in  piato  ,  che  lui  lo  potesji  perdere.  Impero  fé  gli  detti  mercanìp 
daranno  vna  Jïcurta  ,  che  lui  fa  Jtcuro  per  il  fuo  nolo^  lui  li  debbd 
iafciar  difcaricare  tutta  la  robba  :     • 

I,  Et  fé  per  ventura  gli  detti  mercami  diranno  al  patrone  dell^ 
Tìaue,  0  nauilio  ,  lui  fé  vuole  pigliare  di  quella  robba  medefma, 
che  lui  hauerà  portato,  ^  quel  pretio,  che  loro  la  potriano  ven- 
dere, ò  che  vale  in  quel  loco,  doue  lui  debba  difcaricare,  tanta 
debbe  difcaricare ,  per  infn»  che  lui  habhia  compimento  di  paga  al  noh^ 
€he  loro  gli  promijfeno  di  dare  >  fé  il  patrone  della  naue  ,  ò  del  naui" 
Ho  f  vuote  ^  ma  li  detti  mercami  non  Iq  pejf&no  forzare:  &  fé  il  patro/ie 
della  naue^  o  del  nauilio  la  pigliasf  >  per  fua  auttorità,  lui  il  può  fare, 
Cr  fé  lui  ci  perde  j  tutta  la  perdita  debba  efer  fita ,  che  compagna 
non  li  è  di  niente  tenuto',  ma  il  patrone  della  naue,  è  tenuta  dar  parte 
alli  fuoi  compagni  di  tanto  come  lui  haueua  di  nolo.  Impero  fé  gli 
mercami  lafcieranna  quella  robba  al  patrone  della  naue ,  à  del  nauilio , 

che 

l.  Vagato  il  nolo  )  fìet  boven  hzt  27  Kap. 
;i.'  ^er Ina  amtorità  )  fìcc  onder  iiet  272.  Kap, 
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Condïtien  meende  het  Vragt-Loon. 

A  Ls  een  Schipper,  hebbendefyafchipaan  een,  of  meer  Koop- 
luyden  verhuurt ,  gekomen  fai  zyn  ter  gedeflineerder  los- 
plaatfe,  en  ttrflenéen'feive  en  de  Koopluyden  geen  precife  dag ,  of 
tyd  bedongen  fai  zyn,  binnen  welke  de  voorfz.  Koopluyden  aan  hem 
het  bedonge  '  vragt-loon  fouden  moeten  betaalen ,  vermag  de  Schip- 
per al  het  goed  onder  fig  te  houden ,  en  het  felve  niet  te  ontfchepen , 
voor  en  al  eer  dat  de  Koopluyden  hem  fekcrheyd  voor  de  betaal  ing 
van  het;vragt-loon:fullen  gegeeven  hebben,  dat  bedongenjwas  ten  ty- 
de  van  de  huar,'en'binnen  fekereprecife  dag,af  tyd.  Maar  als  'er  tuffen 
den  Schipper  en  Koopluyden  fekére  precife  dag ,  en  ty d  geftipuleerc 
fai  zyn ,  binnen  welke  defelven  fouden  moeten  ontlaaden ,  en  het  be- 
donge vragt-loon  voldoen ,  kan ,  nog  mag  de  Schipper  het  ontladen 
niet  verhinderen  \  ten  ware  datden  Schipper  rede  had  om  te  vreefen , 
dat  die  Koopluyden  bedriegers,ofpleyt-fugtige  menfchen  waren/cn. 
dat  fyfyn  vragt-loon  in  difput  fouden  trekken,  en  in  gevaar  om  het 
te  verliefen  :  maar  fo  de  Koopluyden  hem  volkome  verfekeringgee- 
ven ,  dat  fyn  vragt-loon  buyten  gevaar  blyft ,  is  hy  gehouden  haar  al 
het  goedte  laatenontfcheepen. 

I.  En  als  de  voorfz.  Koopluyden  den  Schipper  fullen  verfogt  heb-  ^nwntge-^ 
hen,  of  hy  het  felve  goed  ^  het 'welhjyygevoen  heeft  ^  tot fodanig  eenfryswil'l^Jf^ 
aanneemen  ,  alsfy  het  konmn  verkoof  en ,  of  als  het  gelden fd  ter  gedeflineer-  het  Koop- 
der  los-flaatfe.  Moet  hy  (  indien  hy  daar  mede  te  vreede  is ,  want  de  mms  goed 
voorfz.  Koopluyden  konnen  hem  niet  dwingen  )  fo  veel  ontlaaden ,  '^'^^^^^    , 
dat  hy  genoeg  overhoud  voor  de  voldoening  van  het  bedonge  vragt-  '^amne^^ 
loon.En  de  Schipper  kan  fulksopfyn  eyge*  autorityt  aan  neemenj  men. 
maar  al  de  fchade^  die  der  van  komt,  is  voorfyn  rekening  5  fonder 
datde  Reders  ilg  des  behoeven  aan  te  trekken  :  en  de  Schipper  is 
fchuldig  aan  de  Reders  uytdeding  te  doen  ,  naar  beloop  van  het 
geen,  dat  hy  aan  vragt-loon  had  behooren  te  ontfangen.  Maar  als 
de  Koopluyden  hetgoed,  datde  Schipper  gevoert  heeft,  voorde 
vragt ,  diefy  hem  fchuldig  zyn ,  komen  te  laaten ,  is  de  Schipper  ge- 
houden het  aan  te  neemen,  en  hy  kan  defelven  niet  verder  con- 
ftringeeren  :  en  als  hy  in  fodanig  een  geval  als  gefegt  is ,  genootfaakt 
ishetvoorfz.  goed  aan  te  neemen,  kan  een  Reder  daar  geen  difput 
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che  lui  haueua  portata^  ter  il  nolo^  che  loro  gli  doueuano  dare^  tipa' 
trone  della  nane ,  o  del  nauìlio  l'ha  a  riceuer  ,-0"  di  nie?7te  altro  non  gli  pub- 
forz^are  :  €?"  fé  per  tale  ragione  ,  come  difopa  è  detta  ,  il  patrone  della 
nane ,  o  del  nauilio  ^  haa  riceuere  quella  rohba  difopra  detta ,  compagno  aU 
cuno\  non  può  niente  dire  ,  ne  contraftare  ;  che  lui  habbia  k  riceuere  parte 
della  perdita ,  come  del  guadagno ,  Je  Dio  glie  ne  desfi .  Et  fé  per  ventura  ilpa^ 
trone  della  naue^  e  del  namlio  hauerà  a  riceuere  dicjuella  robba^  che  lui 
hauera  portata ,  quantità ,  per  il  nolo ,  che  lui  ne .  debba  hauer  :  C^  quefio 
haura  a  fare  per  comandamento^  e  per  forz^a  della  giu^itia  di  quel  loco^ 
doue  lui  farà  >y  fi  in  quella  robba^  che  come  difopraè  detto  ^  haura  hauuto  a 
riceuere  y  fé  perderà  ^  o  fi  guadagnerà ,  compagno  alcuno  non  può  ^  ne  fi  deb' 
ha  far  che  lui  non  habbia  a  pigliare  la  parte  del  guadagno^  come  della  pr^ 
dita, 

IT.  ancora  più  ^  fé  gli  compagni  diranno  ^  o  accorderanno  con  il  patrone 
della  naue^  o  delnautlio^  che  lui  il  quale  fi  voglia  parte,  che  vadi , 
ò  venga,  che  lui  tutta  volta  poflli  fmaltire  tutto  quel,  che  ^  gli, 
vanzerà  j  Crfe  gli  compagni  tutti  o  la  maggior  parte  diranno,  C^  accords' 
ranno  con  il  patrone  della  naue ,  o  del  nauilio  quel ,  che  difopra  è  detto ,  fé 
loro  guadagnano ,  o  perdono  di  quel ,  che  il  patrone  della  naue ,  ò  del  na^ 
uilio  hauerà  comperato  di  quel  che  delnolo  li  faràauanz^atOj  debbano  pi- 
gliare  loro  parte  tanto  della  perdita^  come  del  guadagno  ^  fé  Dio  ce  ne 
desfi 'j  €P^  in  niente  gli  detti  compagni  non  pojfono  fontrafiare  al  patrone 
della  naue^  Poiché  per  volontà  di  tuttig  o  della  maggior  parte  lo  haurà 
fatto. 

III.  Ancora  più^  Je  il  patrone  della  natie  .^  o  del  nauilio  hauesjìfmal^ 
tito  alcune  volte  quel^  che  del  nolo  gli  fujfe  auan2iato  ^  fenz.a  licentia 
de  fuoi  compagni ,  fé  lui  ci  guadagnaci ,  cr  loro  piglieranno  la  loro  parte 
di  quel  guadagno  ^  f^  £,^^  ^^^^^  compagni  nongli  diranno ,  ne  faranno  coman- 
damentoy  che  lui  non  fmaltifca  quel,  che  del  nolo  gli  auanzerày.  6c 
fé  lui  il  fa ,  che  loro  pigliano  volentieri  del  guadagno,  fé  Dio  ne 
gli  deffij  6c  fé  perdita  ci  l'interuenifle,  che  fuiTe  tutta  fua:  O^  gli 
compagni  quefio ,  che  difopra  e  detto  ygli  diranno^  e  commanderano^  O^  oltra il 
comandamento  yche  loro  gli  haurannofatto^luinon  refierà^che  non  fmaltifca  quel^ 
che  del  nolo  gli  nuanzerà^  fé  in  quel  ^  che  lui  haurà  finaltito^  Dio  guadagno 
ci  darà^  lui  è  tenuto  di  dar  la  parte  à  i  compagni  di  tutto  quel  guadagno 'y 
Cr  fé  lui  perde  ^  tutta  la  perdita  debba  effer  fua,   Eufe  per  ventura  il  detto 

'patron 

*    del  nolity  que  di  rehra  (dat_  hem  yan  de  vragt- penningen  ^  die  hy  komt,  re. 
omfangcn) 
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over  maaicjen  ;  want  hy  moet  fo  wel  deelagtig  2;yn  aan  de  fchade ,  als 
aan  de  winftjindien^^t  God  fobehaagcEn  als  deSchipper  genootfaakt 
fai  zyn  geweefl  een  gedeelte  van  het  goed  ^  dat  hygevoert  heeft, 
voor  het  vragt-loon ,  datter  op  verfchuldigd  was ,  te  ontfangen ,  en 
daar  toe  geconltringeert ,  en  gedwongen  fai  zyn  door  het  Geregc 
van  de  plaats ,  daar  hy  fig  bevond ,  moeten  allede  Reders  hun  deel 
neemen ,  fo  wel  in  de  fchade,  als  in  de  winfl ,  fonder  onderfcheyd , 
of'er  aan  dat  Goed,  het  welk  hy,  gelyk  als  gefegtis,  fai  hebben 
moeten  ontfangen  winft  of  verlies  fai  gedaan  worden. 

IL  Voortsfowanneer  de  Reders  met  den  Schipper  fullen  gcak- 
kordeert  ,  en  afgefproken  zyn,  dat defehe overal ^  waarhy  gmt^  of^J     '^^' 
komt^  al  hetgeen^,    dat  (  hy  vandeontfinge  vragt-gelden)  [al  over  ge-  den  Schip- 
houden  hehhen^  falkonnen  aanleggen  en  hefieeden  jende  Reders  allen ,  of  Z'^''  order 
ten  meerendeele  ,    indiervoegen  ,  als gefest  is,  met  den  Schipper  ^^^^'^^f^^^"^ 

r  11  c     r       -i  23   .     -»  o       o        '  r  r       ^/^^^  hebben 

fullen  afgefproken ,  en  over  een  gekomts,n  zyn ,  moeten  fy ,  fonder  0^^  ^^t  de 
onderfcheyd ,  offy  fchade ,  of  voordeelfüUen  doen  aan  het  geen  dat  vragt-pen- 
den  Schipper  voor  het  overfchot  der  vragt  penningen  gekoft  fai  heb-  '^''^^^^^^ 
ben ,  hun  deel  hebben  fo  wel  in  de  fchade,  als  in  het  voordeel ,  indien  Totfe'er  ^^° 
het  God  fo  behaagt  :  en  de  voorfz.  Reders  konnen  het  doen  vanden  t^'c. 
Schipper  in  geenderly  wyfe  bedifputeeren  y  aangefien  dat  hy  fulks 
met  toeftaan  van  allen  of  van  het  meerder  gedeelte  gedaan  fai 
hebben. 

III.  Daarinboven,fo  de  Schipper  het  overfchot  der  vragt-pennih- 
gen ,  fonder  confent  van  fyn  Reders,  eenige  reyfen  om  gefet,  en  winfl  aU  dè 
daar  mede  gedaan  fai  h  ebben ,.  en  de  voorfz.  Reders  haar  part  inde  *^^^#^^' 
winfl  ontfangen  ^en  hem  niet  aangefegt ,  nog  bevolen  hebben , dathy  ^^tf^^^^° 
het  overfchot  der  vragt'-fenningen  nietptl  hebben  te  beleden  -,  en  in  gevalle  dat  hy  'vragtpen- 
fulhj  komt  te  doen ,  datfy  haar  part  in  de  %i,>infl ,  die  den  Hemelverleent ,  wel  ningen  ne- 
{Uilen  na  h  dar  neemen  ,  maar  dat  al  de  fchade ,  die  hemoverkpmt ,  voor  fyn  reke^  ^^^^^f^^  >   . 
ningfalzyn-y  fo  de  Reders  het  geen,  datboven  gefegtis,  hcvnCuWen^e^  ^^'^ff 
aangefegt  en  bevolen  hebben ,  én  hy  boven  het  verbod ,  dat  hem  ge-  fnoeun  dl 
daani5,  niet  fai  nalaaten  het  overfchot  der  vragt-penninsenaan  te/^^'^^^^^^'^ 


leggen ,  en  te  befleeden ,  fai  hy  gehouden  zy n7  ingevalle  dat  God  '^^'''^'''^' 
hemophetgeen,  dat hybeileet fai  hebben,  eenige winü  verleent, 
uytdeeling  van  al  die  winft  aan  de  Reders  tedoen^  en  fo  hy  fchade  ^^^^^^^^^ 


hem  op  het  geen ,  dat  hy  beileet  fai  hebben ,  eenigevvinü  verleent,  'mderfims 

komt  , 

komttedöen,  filai  de  fch^ade  voor  fyn  rekening  zyn.  En  byaldien  ^^^^}fj^ 
dat  devoorfz.Schipper.het  geen  dathy  van  de  vragt  fai  overgehouden  wl/w 
hebben.eenige  rrìaalen  fai  hebben  aangelegt.en  de  Reders  haar  part  in  rekening, . 
het  geen,  dat  God  verleent  heeft,  ontfangen ,  en  den  Schipper,  in  ma- 

Ggg  3  aiere. 
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pàtfon  f7?fahijfe  àlcml  viaggi  qutlìo ,  che  del  nolo  li  auanzafe^  (y  i  com^ 
fagrti  riceueranno  vane,  di  quello  ,  che  Dio  ci  dejfe ,  Cr  loro  non  diran- 
Ho^  riè  far  Anno  il  comandamento  fo^r^dem  al  patrone  della,  naue  ^  fé  lui 
ff^altirà^  come  difopraji  è  detto  ^  i  détti  com^agnifono  tenuti  di  pigliare  parte 
'della  perdita ,  come  f  ariano  del  guadagno ,  fé  Dio  gli  ne  deffe ,  per  ìnJifM 
'che  li  hauejfero  detto  ^  o  fatto  ^  il  comandamento^ 
I.  lì  e omm andamento^  fiet  hct  ^\6  êc  25^  Kap. 

GAP.    CCLXVIIÏ. 

Di  naue  j  che  flando  nel  caricar  venga  fortuna. 

SIE  alcun  patron  di  nàue ,  0  naùilio  caricare  doueffe  in  ale tm  loco ,  &Jìa'n'' 
do  nel  loco^  do  uè  debba  caricare -y  innanz.i  che  lui  habbia  caricato^  f 
metterà  fegno  di  cattiuo  tempo  ^  C^  lui  haurà  dubbio  y  che  cattiuo  tempo  jt 
metta ^  fé  il  detto  patrone  della  naue^  0  nauilio  ^  farà  alcuna  fpe fi,  come 
appigionare  exarcia per  mettere  nella  naue ^  0 nel  nauilio  a  ormeggiare,  li 
mercanti^  che  noleggiato  Thauer anno ,  non  fono  tenuti  pagar  niente  ^  poiché 
non  haueranno  niente  caricato  5  se  impero  il  patrone  della  naue^  0  delnaui^ 
lìoy  non  rhauejfe  accordato  il  giorno  *  che  in  tutta  Jpeja ,  -che  lui  hauejfek 
fare  per  hifogncr  della  naue  ^-  0  del  nauilio^  fé  li  interuenijfe  per  cafo  di  ven* 
tura^  che  loro  ci  douejfero  mettere  loro  parte.  Et  fé  per  ventura  il  patrone 
della  naue ,  0  nauilio  hauejfe  caricato  alcuna  quantità  della  robba ,  che  lui 
portare  doueua^  quella  quantità^  che  caricata  farà  ^  debba  pagare  in  tutto 
le  fpejè  5  che  il  patrone  della  naue^  h  nauilio  hauria  à  fare  per  il  cafo  di 
ventura ,  che  difopra  e  detto ,  per  foldo ,  C^  per  lira  con  la  naue ,  0  nauilio 
injìeme:  se  impero  tra  i  mercanti^  0  la  maggior  parte  n-onfujfe  accordato j 
che  ^  /■/  cafofcpra  detto  interuenijfe  ^quella  robba^  che  rimaflain  terra  farà ,  agiu^ 
iajfe  a  quella  ,  che  fujfe  caricata.  Et  fé  la  naue ,  0  nauilio fujje  caricato  del 
tutto  ^  fé  tnterueniffe  cafo  difoPr adetto  ^  tutto  il  corpo  della  naue^  òdelnau^ 
ilio  5  debbe  pagare  con  la  robha  injieme  per  foldo ,  O^  per  lira. 

I .  Impero  è  da  intendere ,  che  quella  naue  ,  ò  nauilio  fuffe  bene ,  O^fujfci' 
ente  exarciato^  Cr.  la  ex  arci  a  ,  che  lei  hauejfe^  che  fuffe  bafìame  ^  er 
fuff  dente  :  Cr  fé  la  exarcia  ,  che  quella  naue  >  v  nauilio  porterà ,  ê 
hauerà  a  fé ,  non lifarA/kff dente ^  ne  a  minore  di  lui,  fi  il  cafo  fopr adetto 
li  interuenijfe^  i  detti  mercanti,  ne  la  robba  di  loro  non  fono  tenuti  niente 
mettere  a  quella  fpefa,  che  quel  patrone  di  quella  num^  ò  nauUto  haueffe  a 

fare 


§^eells  mlieiaren  [  op  Wllke  fy  hCm  htìutdeft) 
Si  (indien) 
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niere  voorfz.  niet  geinterdiceert  ^  nog  verboden  hebben ,  fui-? 
len  de  voorfz.  Reders  in  gevalle  dat  de  Schipper  het  fai  hebben  aan 
gelegt  y  g^lyk  als  bovengefegt  is ,  hun  part,  Ibwel  in  de  fchade5als  in 
de  vvinft  he&ben  teftaan  (indienfe  God  verleent)  tottertydtoejdat 
fy  hem  *  geinterdiceert ,  en  het  verbod  gedaan  fullen  hebben. 

K  A  P.    CCLXVm. 

f^an  een  Schip  ^  bet  welk  in  lading  leggende  van  Storm 
bekopen  word. 

A  Ls  een  Schipper  elders  moet  laaden,  enterwyldathy  legt  aan 
de  plaats,  daar  hy  de  Lading  moli:  inneemen  ,  voor  datter 
nog  iets  gelaaden  is ,  bemerkt,  datter  Onweer  opkomt,  en  de  voorfz. 
Schipper  bedugt  zynde  voor  dat  Onweer  eenige  onkoftenkomt  te 
doen,  en  eenig  gereetfchap  huurt  om  het  Schip  vaft  te  maaken,fullen 
deKoopluyden,  die  hem  gehuurt  hadden,  niet  gehouden  zynhet 
minile  daar  voor  tebetaalen  5  gemerkt  dat  defelve  nog  niets  gelaaden 
hadden:  ten  ware  dat  de  Schipper*  [hydehuur)  bedongenhad,  dat 
fy  hun  portie  fouden  moeteó  betaalen ,  in  alle  onkoflen ,  die  hy  in  cas 
van  ongemak  aan  het  Schip  mogt  komen  te  doen.  En  fa 't  fake  was, 
dat  de  Schipper  reets  een  gedeelte  der  goederen ,  die  hy  moli:  voe- 
ren ,  fai  ingeladen  hebben ,  fyllen  de  kollen ,  dewelken  de  Schipper 
in  'i  voorfz.  ongeval  komt  te  doen ,  uy  t  dat  gedeelte  >  het  welk  reets 
geladen  fai  zyn,  als  ipede  uyt  h^t  corpus  van  het  Schip ,  pond  ponds 
gelyl^ ,  voldaan  woorden  :  ten  ware  dat  de  Schipper  met  alle  de  Koop- 
luydep:,  of  met  het  meerder  gedeelte  geakkordeerd  wasj  dat  het 
goed,  het  wdk  aan  land  geblee  ven,  beneffens  het  geen  datgeladea 
lal  zyn,  in  het  voorfz.  ongeval  fpu  moeten  betaalen.  En  byaldien 
dat  al  het  goed  geladen  fai  zyn  >  Tal  het  corpus  van  het  Schip  met  ea 
beneffens  al  het  goed  i^.  het  voorfz,  ongeval  contribueercn» 

I.  Met  dien  verftande  nagthans,  dat  het  vooffz.  Schip behoorlyk  DeSchipper 
van  gereetfchap  moet  zyn  voorfìen  geweeft  >  en  dat  het  Gereetfchap  isfchuldig 
in  fig  felfs  gaafj  en  bequaam  geweeil  moet  zyn.  En  by  aldien  dat  het  ^et/c^p 
gereetfchap,  daar  het  Schip  me  voorden  is  geweefl,  niet  bequaam  ^^;^' 
voor  het  (elve ,  of  voor  nog  klynder  als  dat ,  geweeft  fai  zyn  ,  fullen  gereetfchap 
de  voorfz.  K^opluyden ,  ot  der  felver  goederen^in  cas  dat  het  voorfz.  tevoorfien,. 
ongeval  komt  te  ontftaan ,  niet  gehouden  zyn  tot  de  onkollen  te  eon- 
tribueeren,  dewelke  de  Schipper  in  de  /oorfz,  ongelegentheyd  ge- 

daaii 
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fare  ver  il  cajò  foPra  dettò y  anzi  il  p atrofie  della  naucy  ò  njauilioy  è  tenu- 
to a  i  mercanti^  che  fé  loro  foft  ener  anno  alcuno  danno  ^  o  alcun  fiondo^  p€r 
caufa  di  quella  exàrcia^  che  lui  con  feto  ^ona^e  ^  a  reflituire.  Imperò  debba 
ejfere  k  quefio  modo  intefo ,  che  i  detti  mercanti  nonfìano  creduti  per  loro 
femplice  parola ,  anx^i  debba  effer  mejjo  in  poter  di  due  buoni  huomini  del 
miire ,  che  loro  conofciuto  fé  quella  exarcia  era  fufficiente  a  quella  nane ,  o 
namlio^  o  no;  crqualjïvüolecofa^  che  loro  né  diranno ,  quello  ne  debba 
ejfer  feguito.  Percioche  alle  volte ,  Cr  tutte  le  piti  volte  ^  fé  alcuno  ^  di  ven- 
tura^ ^  interuenijfé  ad  alcuna  nane  ^  fuffe  mefjo  in  fede  di  alcuni  mercanti  y 
tutta  volta  diriano  loro ,  che  per  colpa  della  exarcia ,  che  la  naue  hauea , 
che  non  faro,  fiijjiciente ,  faria  interuenuto  quel  cafo ,  che  loro  haueano  fofie- 
nuto  -y  cr  perciò  fé  la  cognofcentid  de  i  buoni  huomim  non  fujje  )  tmtauia- 
fariano  condennati  i  patroni, 

*  Cas  [  geval  ) 

*  §3^  (het  welk) 

C  A  P,    CCLXIX. 

Di  Maeftro  d'afcia ,  &  Calafato. 

COme  in  *  vno  capitolo  fopr adetto Jt  dichiara  ,  C^  dimofra  ,  de  i  mae- 
ftri  diafcia,  6c  de  i  calafati,  chehauranno  alcuna  opera  da 
fare,  come  fono  tenuti ,  6c  obligatià  quel  patrone,  di  chi  l'opera 
farà,  6c  che  in  potere  ne  li  hauerà  meÖa>  6c  del  patron,  cheTo- 
pera  hauerà  congegnata ,  di  che  è  tetìuto  a  i  maefiri  d'afcia,  6cdi 
che  no  >  ma  niente  il  capitolo  fopr adetto  non  chiarifce ,  fé  alcuni  de  i 
xietri  maeftri  prometteranno  di  lauorare  con  alcuno  patrone  di  naue, 
o  nauilio,  fé  quello,  che  promeflb hauranno ,  non voleffero atten- 
dere,~  di  che  li  faranno  tenuti,  &  di  che  nò 5  et pr  la  ragione  fo- 
pr adetta  inofiri  Antichi  y  che  in  prima  cornine:  rono  andare  perii  mon- 
;  do i  ferno  quefla  meìfda^  percioche  tra  teatroni  delle  naui,  O^  i  maefiri 
,  fopr  adetti  non  po^a  hauerre  alcun  contrago  ^  &  dijfero  ^  C^  dichiararono^ 
che  ogni  maeftro  di  afcia^  O"^  calafato  y  che  prometterà  di  lauorare  ad  al- 
cuno patrone  di  nauilio ,  fi  a  che  facia  predo ,  ono ,  con  lui ,  è  necejfario ,  che 
li  ojferuiy  poiché  pr  ome  fo  li  haura  ^  Cr  fé  lui  fare  non  lo  vorrà  ^  è  tenuto 
reftituire^  ^  mendarè  tutto  il  danno  ^  O^  fondo  ^  che  quel  fatron^  al' 

quale 
I.  uno jap lido)  fìet  het.ji  &  ja  Kap. 
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gedaan  fai  hebben }  nemaarde  Schipper  fai  gehouden  zyn  felvs  de 
koften  en  fchaden  te  vergoeden ,  dewelkende  Koopluyden,  door 
fbdanig  gereetfchap,  als  hy  megenomen  had, Tullen  geleden  hebben  : 
met  dien  verftandenogthans,  datdeKoopluydenhier  in  niet  enkel 
ophun  woord  Tullen  gelooft  \v0rden5maar  dat  men  de  faak  fai  hebben 
te  ftellen  aan  twee  Goede  Zee-varende  Luyden,  die  oordeelen  fullen 
of  dat  gereetfchap  voorfodanig  een  Schip  bequaam  was,  of  niet  :  en 
al  het  geen  dat  die  daarvan  oordeelen  ,  en  verdaan  ,  moet  (by 
partyen)  gevolgt  worden.  Want  indien  men  fomty  ts  een  ^  (ongeval) 
*  {dat)  een  Schip  overkomt  5  aan  het  oordeel  van  fommige  Koop- 
luydenfou  ftellen,  fouden fy  doorgaans ,  en  altyt  verftaan ,  dat  het 
ongemak ,  het  welk  haar  overgekomen  is ,  door  faute  van  het  gereet- 
fchap van 't  Schip  ontftaanis,  en  dat  het  felve  onbequaam  isgeweeft: 
en  dus  fouden  de  Schippers  altyt,  ingevalle  dat  ter  het  oordeel  van  de 
Goede  Luyden  niet  en  was,  veroordeeld  worden. 

KAP.    CCLXIX. 

Van denTimmermaUj  euBrewer. 

ALhoewel  te  vooren  in  *  feker  Kapittel  verklaart,  enaange- 
weefenis,  hoe  verre  de  Ttmmerluyden^  enBrewers^  die eenigwerk^ 
aangenomen  hebben  ^gehouden^en  verbonden  z.yn  aan  den  Schipper ^die  haar  dal 
werk^  gegeeven  en  be fielt  heeft  :  mitfgaders  hoe  verre  de  Schipper  ,  die  het  werk^ 
gegeeven  heeft  ^gehouden  is  aan  de  Timmerluyden  j  fo  word  egter  in  het  bo- 
vengemelde Kapittel  niet  verklaart ,  waar  in  devoorfz.  Meejiers  aan  den. 
Schipper  gehouden  zyn ,  alsfy  belooft  fullen  hebben  met  hem  te  arbyden ,  en 
onwillig  zyn  om  haar  belofte  tefrefieeren  j  En  om  de  voorfz.  rede  hebben 
onfe  voor-vaderen ,  die  aldereerft  ondernomen  hebben  de  Waei  eld 
te  beryfen,  dct^c  verbetering  gemaakt,  en,  op  datter  tuften  de  Schip- 
pers en  de  voorfz.  Meefters  geen  difput  fou  konnen  ontftaan ,  gefegt 
en  verklaart:,  dat  alle  Timmerluyden  en  Brewers,  dewelken  eenig 
werk  van  een  Schipper  fullen  aangenomen  hebben,  gehoudenzyn 
het  felve  abfolut  te  volvoeren ,  fonder  onderfcheyd ,  of  *er  eenig  ver- 
ding aangaande  het  loon  gemaakt  fai  zyn,  ofnieti  nademaaldat  fy 
't  aangenomen  ,en  belooft  hebben  5  en  in  cas  van  onwilligheyd,  fullen 
fy  gehouden  zyn  al  de  fchaden  en  intereften  te  betaalen,die  de  Schip- 
per ,  van  welke  fy  het  werk  fullen  aangenomen  hebben  *  {fd  konnen 

H  h  h  bewjfen 
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quale  lui  hauea  promeffo  di  lauorare^.  Saluo  imperò.,  che  k  i  fopradetti 
maejìri  nonl'hauejfe  tolto  impedimento  di  Dio,  ne  di  Signoria. 

L  Et  per  quella  ragione  mede  fina  ogni  patrone  di  nane  ^  o  nauilio^  che 
prometterà  di  confegnare  alcuno  lauoro  ad  alcuno ,  ò  alcuni  de  i  fopradetti 
maejlri,  O^  non  rojferuajfe^  vi  è  tenuto  di  dare  il  loro  falario  ,  il  quale 
con  loro  haueua  accordato.  E  fé  per  ventura  tra  di  loro  predo  alcuno  fatto 
non  faro, ,  il  patrone  della  nme ,  o  nauilio ,  che  quel  mancamento  hauera 
fatto ,  è  tenuto  di  dare  tutto ,  &  in  tanto  come  altri  maefiri  piglieranno  ns 
i  lauori ,  che  loro  hauranno  j  ancora  è  tenuto  di  pia  il  patrone  della  naue , 
che  quel  mancamento  haurk  fatto  a  i  fopradeti  maefiri ,  di  refìituire  tutto  il 
danno ,  che  loro  ne  hauejfero  foftenuto  ^  Cr  ne  afpettaffinc  foflenere  :  rtfguar^ 
dato  impero  quel  lauoro,  che  quel  patrone  haueapromeffodi  confegnare ^fia 
foco ,  0  affai 'y  O^  rifguardato  ancora,  che  a  quel  patrone  di  quella  naue ^ 
0  di  quel  nauilio  non  Vhaueffe  tolto  impedimento  di  Dio  ^  o  di  Signoria  y  & 
rifguardato  il  valore ,  O-'Ipontà  de  i  fopradetti  maefiri, 

*  Pora  metre  en  'ver  que  Soflengut  ne  hma ,  «  encara  ntfpera  et  [evenir  (  fai  koiinen 
icwyfen  dat  hy  daar  door  geleden  heeft,  of  nog  moet  leydcn  ; 


GAP.     CCLXX. 

Diferuitore,  &  di  patrone. 

SE  alcun  patron  di  naue ,  ò  di  nauilio  terrà  alcuìi  fer  ultore  per  tempo 
deputato ,  necejfario  e ,  che  il  detto  feruitore  ojferui  tutti  i  patti  ,  che 
con  il  patrone  della  naue  hauera  accordato  :  O^  è  ragione ,  che  come  il  ferui- 
tore è  tenuto  offèruar  i  patti ,  che  con  il  patrone  haura  accordati ,  che  il  detto 
patrone  fia  tenuto  offèruar  tutto  quello^  che  al  detto  feruitore  haura promejfo. 
Et  fé  il  detto  feruitore  morijfe  innanzj.  del  tempo  ^  che  lui  hauea  accordato 
feruire,  il  detto  patrone  è  tenuto ,  Cr  ohligato  di  dare^  Cr  pagar  a  ipro* 
pinquì  del  detto  feruitqr^e  ^  per  tutto  CT"  in  tanto  come  lui  hauràferuito^  prt" 
ZA  contrafio.  Et  fé  per  ventura  il  patrone  della  naue  morijfe,  il  detto  ferui' 
tor  e  e  tenuto  di  feruir  a  li  heredi  €r  propinqui  del  patrone ,  che  morto  farà  , 
per  tanto  tempo ,  come  lui  promejfe  il  giorno ,  che  fi  accor-dv ,  fenz.a  contra^ 
fio '^  Cr  li  heredi ,  o  propinqui  fono  tenuti  ojferuare  al  detto  feruitore  tutto 
quello ,  che  quello  li  hauea  promeffo  in  tempo  Àula  vita  fua.  Impero  è  da 
intender  <i  che  il  detto  feruitore  non  fia  tenuto  di  feruire  ai  detti  propinq-^i^  h 

herediy 
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beiPyfen  daar  doorgeleden  te  hebben  y  of  mg  te  moeten  lyden  )  ten  ware  rfog- 
thans,  dat  de  voorfz.  Meefters  verhinderd  waren  geweeft  door  belet 
van  den  Hemel ,  of  van  Hooger  band. 

I.  EnopgelykewyfezynookdeSchippers5dewelkenaaneenige 
der  voorfz.  Meêllers  belooft  fuUen  hebben  eenig  werk  te  geeven ,  en  ply^^f^^^ 
fulks  niet  nakomen ,  gehouden  het  bedonge  Loon  te  betaalen.  En  deTim- 
fo  't  fake  was ,  dat  'er  tiifTen  hen  luyden  geen  verding  aangaande  het  merlw^den 
loon  gemaakt  fai  zyn ,  fai  de  gebreekige  Schipper  gehouden  weefen  ^'^^^^«^2 
foveel  te  betaelen^als  andere  Meeflers  aan  diergelyke  werk  verdiend  ^^^^4^" 
fouden  hebben  j  en  daarinboven  fai  de  Schipper,  die  ten  o'^^xglz  teen  heeft. 
vandeefeMeefteirsin  gebreeke  fai  gebleven  zyn,  gehouden  weefen  ^"^M^^^^^ 
alleeeledene,  en  nog  te  leyden  fchaden,  te  betaalen:  Maar  men  ^^^ /^^^V* 
moetreguardneemenophetwerk  felvs,  dat iodanig  een  Schipper 
belooftfal  hebben  te  geeven,  of  het  groot,  of  kleyn  is  j  als  mede 
of  ook  de  Schipper  verhindert  is  geweeft  door  belet  van  den  He- 
mel, of  van  Hooger  Hand  >  en  eyndelyk  van  wat  ervarentheyd 
cnbequaamheyd  de  voorfz.  Meefters  zyn. 

K  A  P.    CCLXX. 

Van  de  knegt  j  en  de  Schipper. 

ALsde  Schipper  een  Knegt  voor  een tyd aanneemt,  is  defelvc 
knegtfchuldig  het  contract,  met  den  Schipper  aangegaan,  in 
allen  deele  na  te  komen  :  en  het  is  redelyk,  dat,  gelyk  de  knegt  fchul- 
dig  is  5  al  het  geen,  dat  hy  den  Schipper  belooft  heeft ,  na  te  komen , 
alfoo  ook  den  voorfz.  Schipper  gehouden  zy,  al  het  geen,  dat 
hy  aan  den  voorfz.  knegt  belooft  fai  hebben,  na  te  komen.  En 
by  aldien  dat  de  voorfz.  knegt  binnen  de  ty  d  van  de  Huur  mogt  ko- 
men te  fterven ,  fai  de  voorfz.  Schipper  aan  de  naafl-beftaanden  van 
de  voorfz.  knegt  gehouden  zyn  naar  beloop  vandetyd,  die  hy  ge- 
diend fai  hebben ,  te  voldoen ,  en  te  betaalen  fonder  tegen  feggen. 
Enio'tfakewas,  dat  de  Schipper  quam  te  fterven,  fai  de  voorfz. 
knegt  gehouden  zyn  de  Erfgenamen,  en  naaft-beftaanden  vanden 
overlede  Schipper  te  dienen,  voor  fo  veel  ty  ds,  als  defelvefig  ten 
dage  van  de  Huur  verbonden  fai  hebben,  fonderdifput.  EndeErf- 
genamen ,  en  naaft-beftaanden  fullen  gehouden  zyn  aàn  dien  knegt 
alles  te  prefteeren,  wat  defelve  hem  byfyn  leven  belooft  had  :  met 
dien  verftande  nogthans ,  dat  de  voorfz.  Icnegt  niet  gehouden  fai  zyn 

Hhh  2  de 
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heredi  9  fé  non  per  tanto  come  quella  nane  andajfe^  &  *  fvefe  per  comanda' 
mento  ,  &  per  bifogno  de  i  detti  heredi ,  0  propinqui  di  quello  ,  che  morto 
pira.  • 

L  Et  fé  i  detti  heredi ,  *  propinqui  venderanno^  0  *  deflrihuiranno 
qnellanaue^  ò  quel  nauilio^  innantS  che  il  detto  feruitore  habbia  finito  il 
detto  tempo  ^  che  con  quello^  che  mor  fé  ^  haueua  accordato ,  il  detto  ferui' 
tore  debba  ejfer  libero  nel  tempo,  che  quella  naue^  o  quel  nauilio  far  a 
flato  venduto-^  €r  i  detti  propinqui y  0  heredi  fono  tenuti  pagare  il  det' 
to  feruitore^  per  tanto ^  come  haurk  feruito  a  loro ^  C^  al  morto  femLa 
niun  contrafio.  E  *ƒ  ^  r  auentura  li  detti  propinqui ,  ò  heredi  nonhaueffero  di  che 
pagare^  il  detto  feruitore  debba  eJfer  pagato  del  predo -y  che  di  quella 
naue  3  ò  nauilio  fi  {ara  hauuto',  &  fé  detti  propinqui^  ))  heredi  del  predo  ^^ 
che  della  detta  .^  0  nauilio  fi  farà  hauuto^  non  lo  vorranno  pagare  ,  il 
detto  feruitore  fé  ne  puoj  &  fé  ne  debba  ritornare- a  quella  naue^  0  quel 
nauilio^  che  lui  feruito  haueua*y  perdo  come  è  ragione^  che  in  qualfi  vuole 
cofa,  che  r homo  faci  feruitio ,  0  alcun  lauoro^  che  quel  lauoro  ,  il  debba 
pagare  :  perche  quello -y  il  quale  compererà  tale  naue^  guardefi^  c^fi  debba 
guardare  come  la  compererà  ^  fercioche  danno  ^  ofaflidio  non  lipojfa  in^ 
teruenire, 

1.  Spefe)  L.  Stejfe.  Catal.  Stara ,  (fàlwcefen;  offtaan. 

*  E  (en) 

2.  Befiributranno)  qui  Malum  dìjirtbuent  f  an  ut  Q.  Tabius  Labeo,  qui  captasnaves 
cum  ^ntiocho  Bege  dìvifurus  medias  omnes  fecuit  ?  fed  nav'im  Ji  dividas  nec  tu  me  foiim 
habebis  ait  Cajfèllim  apHdlA.^<:iohAìh.i,c,6.  Rectius itaque  in  Catal.  alicnaran  [edie-^ 
nahunt  ) 

♦  Si  (indien) 

GAP.    CCLXXr. 

Di  fliua  di  vettine ,  o  botte  votte. 

SE  alcun  patrone  di  nane ,  è  di  nauilio  nauichera  in  Barberia ,  0  in  Hispa^ 
gna  5  0  in  alcuna  altra  parte ,  fé  alcuni  mercanti  metteranno  nella  naue , 
0  nel  nauilio ,  '  fiiua  di  botte ,  0  vettine  votte ,  per  portare  ad  alcuna  par' 
te  5  fe  la  fiiua  ander  a  integra  9  Cr  fé  li  mercanti  non  hauejfino  fatto  predo 
di  nolo  per  caufa  di  quella  robba^  0  fiiua  ^  o  vettine  con  il  patrone  della 
naue,  quando  il  patrone  di  quella  naue  ,  ò  di  quel  nauilio  farà  giunto  a  quel 
loco  3  doue  quella  fiiua  ^  0  vettine  debba  difcaricare  ^  fia  in  libertà  del  pa- 
trone della  naue^  0  nauilio  di  riceuere  quello  nolo,  che  gli  piacerà^  0 
di  hauere  la.  metta  di  quella  fiiua  y  che  lui  portata  haura-y  piche  pre- 
tto 
I.  StivadihtH)  fiethctiSS.Kap.- 
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devoorf^.  Vrinden  ofErfgenamen  langer  te  dienen,  alshetvoorfz. 
fehip  "  zyn,  fen  vaaren  fai  op  ordre ,  en  voor  rekening  van  de  voorfz. 
Erfgenamen ,  of  Vrinden  van  den  overlede. 

I.  En  fo  wanneer  de  voorfz.  Vrinden,  *  (en)  Erfgenamen  het  ^/a'^c 
fchip  komentevervremden,ofte*  verkoopen,  voor  dat  die  knegtfyn  Schipper 
tyd,  waar  voor  hy  fig  aan  den  overlede  verhuurt  had,  tiytgediendf/ ^^^J^'^^ 
heeft ,  fai  die  knegt ,  fo  haafl  als  het  fchip  verkoft  fai  zyn ,  ontflaa-  schipdoor 
gen  weefen  ;  en  de  voorfz.  Vrinden,  of  Erfgenamen  fuUen  gehou-  ^^  erfgem^ 
den  zyn  den  voorfz.  knegt  te  betaalen,  voor  fo  veel  tyds,  als  ^Y^fJ^'^f^'j 
haar,  enden  overlede  gediend  fai  hebben,  fonder  tegen  feggen.  En  isdehiegt' 
^  (by  aldien)  dat  de  voorfz.  Vrinden,,  of  Erfgenamen  niet  in  ïi^-xt  omjlaagen 
mogten  zyn  om  te  betaalen,  fat^de  voorfz.  Knegt  uyt  de  pennin-  J^^et  hy 
gen,  die  van  het  fchip  gekomen  fullen  zyn,  betaalt  worden  :  ^^ yJJaU 
fo  de  voorfz.  Vrinden  of  Erfgenamen  onwillig  waren,  om  hem  ìGu'orde?7. 
betaalen  uyt  de  penningen,  dievanhet  fchip  gekomen  fullen  zyn, 
kan,  en  moer  de  voorfz.  knegt  weer  op  het  Schip  gaan,  daar  hy 
op  gediend  heeft:  want  het  is  redelyk  dat  een  ygelyk  uyt  dat 

f  eene  betaalt  worde,  waaraan  hy  fyn  dienti,  of  arbeyd  befleet 
eeft  ;  dierhalven  moet  een  ygelyk,  die  fodanig  een  fchip  komt 
te  koopen,  omfigtig  zyn,  en  fien  hoe  hy  koopt ,  op  dat  hy 't  fig 
nietbeklaage,  oftotfchadevervalle. 

KA  P.    CCLXXL 

J^an  een  Lading  botten  j  ofleege  Vaaten: 

EEnSchipperfuUende  vaaren  na  Barbaryen,  ofnaSpanjen,  of 
elders  anders  heen,  indien  eenige  Koopiuyden  een  »  lading  van 
Tonnen,  01  ledige  Potten  in  fyn  fchip  komen  te  brengen  om  elders 
heen  te  voeren  ,  en  die  tonnen  geheel  fullen  overgebragt  worden , , 
en  de  Koopiuyden  geen  verding  aangaande*  het  vragt- loon  van  dat 
Goed,  ofvan  die  tonnen,  of  potten  met  den  Schipper  gemaakt  ful- 
len hebben,  fal'c  den  Schipper  vryftaan,  fo  wanneer  hy  gekomen 
fai  zyn  ter  plaatfe ,  daar  hy  die  tonnen ,  of  potten  moet  lofTen,  fodani- 
ge  vragt  te  eyflen  als  't  hem  believen  fal>  of  anderfints  de  helft  van  de 
tonnen,  die  hy  gevoert  heeft,  aan  fig  te  houden  :  nademaaldatter 
geen  verding  aangaande  het  vragt-loon  gemaakt  fai  zyn.  Maar  in 
gevalle  dat  de  Schipper  eenig  verding,  of  alikord  aangaande  het 

Hhh  3  vragt- 
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tio  alcum  non  ci  farà  fatto  di  nolo.  Impero  fé  il  patrone  della  nauej 
ò  del  nauilio  hauejfe  fatto  alcuno  fatto ,  o  alcuno  accordo  per  corno  del 
nolo  per  U  detta  fitta ,  o  vettine,  quello  accordo  ^  o  patto  e  necejfario  che 
lui  oprui, 

I.  Impero  fé  la  fliua  fopr  adetta  non  andajfe  integra  ,  anz.i  ander  a 
disfatta ,  fé  disfatta  ander à ,  /'/  patrone  della  nane  ,  o  del  nauilio 
non  debba  hauere  la  mettk^  fa  che  ne  h abbia  fatto  predo  di  nolo  ^  o  no -, 
ma  puonne  pigliare  nolo^  che  fa  fufficiente  j  per  Uquale  ragione  non 
debba  hauere  la  metta  delle  botte  disfatte^  come  ^  integre .^  fé  nejfuno 
predo  non  ci  fujfe  fatto  ?  perctoche  ,  quando  il  patrone  della ,  naue  y  o 
nauilio  era  in  quel  loco  ^  o  ad  alcun  altro ,  doue  trouajfe  robba ,  che 
volejfe  portare  a  nolo^  lui  il  potria  portare-y^  C^  perdo  hauria  a  perdere  quel 
nolo.  Et  ancora  per  altra  ragione^  che  fé  lui  disfaceua^  per  ventura  li 
cofiaua  piji  di  conciare,  C^  dirixjtr^  che  lui  non  hauria  della  robba ^ 
che  lui  portria  portare  k  nolo  5  perdo  è  ragione  che  habbia  9  &  debba 
hauere  la  metta  della  fiua,  che  andrà  integra,  &  non  di  quella^  che 
andrà  disfatta:  C^  ancora  per  altra  ragione  ,  che  per  auentura,  fé  lui 
portaffe  la  fliua  disfatta ,  Cr  fuJfe  il  loco  ,  dof^£  lui  trouafe  robba ,  lui  la 
può  portar  fenz/t  fuo  danno ,  O^  può  metter  quella  f  iua^  che  disfatta  ande^ 
rÀy  '^  poftame.  Et  per  la  ragione  fopradetta  non  debba  hauer  la  metta  della 
ftiua ,  che  porterà  disfatta  5  come  di  quella ,  che  porterà  integra. 

*  De  les  (van de) 

*  E  eli,  per  portar  U  ftìba  encondret ,  no  lapor alevar  (en  hy,  om  dat  vaat verk  heel 
over  te  voeren ,  defelye  niet  heeft  konnen  me  neemer.) 

*  Per  (  voor.  ) 

GAP.    CCLXXIL 

Come  la  robba  può  eilèr  riceuuta^  ò  laflàta  per  il  nolo.  ; 


SE  alcuno  patron  di  naue  ò  nauilio  ^  che  haurà  noleggiata  la  fua  musj  0 
nauilio  ad  alcuno^  0  alcuni  per  andar  oltra  il  mare  ,  0  in  JLleffan- 
dria^  ò  in  Armenia  5  0  in  alcune  altre  partij  i  mere  anti  fono  tenuti  pagar  e 
il  nolo  al  patrone  della  naue ^o  nauilio  in  quel  modo  ^  che  con  lui  hauranno 
accordato^  <Cr  fé  i  detti  mercanti  pagar  non  lo  voi  ranno  ^  lui  f  può  ritenere 
tante  di  robhe^  che  vaglia  il  fuo  nolo ,  ò  più ,  0  lo  fcrìuano  per  lui  9  come 

che 
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vragt-loon  der  voorfz.  tonnen,  of  potten  gemaakt  fai  hebben  5  is 
hy  gehouden  fodanig  verding ,  of  akkord  na  te  komen. 

I.  Dogfo  de  voorfz.  tonnen  niet  geheel,  maar  induygengevoert  ^^^^^^^^^ 
fullen  worden,  fai  de  Schipper,  incasdatfeinduygengevoertwor-;^^»^^;^ 
den,  niet  vermogen  de  helft  aan  fig  te  houden  (fonder  ondcrfcheyd/c/^'ö-ym^ö/ 
of  hy  eenig  verding  aangaande  het  vragt-loon  gemaakt  fai  hebben,  of  '^  ^^3(?^^ 
niet)  maar  hy  fai  alleen  een  redely  k  vragt-loon  genieten.  En  om  wat  ^J3^w% 
rede  fai  hy  fo  wel  niet  vermogen  van  de  tonnen ,  die  in  duygen  gefla-  de  schipper 
gen  zyn,de  helft  aan  fig  te  houden ,  als  *  (  vandiegeenen ,  die  )  heel  bly-  ^iet  be- 
ven,  incas  datter  geen  verding  aangaande  het  vragt-loon  gemaakt  ?^[i^^^/^ 
falzyn?  om  deefe,  namentlyk,  dat  de  Schipper,  toen  hy  aldaar,  ^g  neemen. 
of  elders  anders  was ,  daar  hy  Goederen  vond,  d  efelven  wel  om  vragt 
had  konnen  voeren ,  indien  hy  gewild  had  5  '^  (enterwyl  dathy  die  ton- 
nen  heel  moft  overvoeren^  defelven  heeft  moeten  laaien)  en  alfo  die  v  ragt  mif- 
fchen.Ennog  om  een  andere  redcjom  datfe  in  duigen  geflagen  zynde 
mogelyk  meer  fouden  kollen  van  weer  op  te  liaan  ,  en  in  malkander  te 
kuy  pen  als  het  vragt-loon  van  het  felve  goed  bedraagen  fou,het  welk 
hy  om  vragt  had  konnen  voeren  :  en  daarom  is  het  redelyk  dat  hy  de 
helft  van  die  tonnen  aan   fig  moet  houden,  die  hy  geheel  fai 
overgevoert  hebben ,  en  niet  van  die  geenen,  die  hy  aan  duy- 
gen gevoert  heeft.  En  eyndelyk  nog  om  een  andere  rede ,  om  dat  in- 
gevalle  dat  hy  die  tonnen  in  duygen  fai  voeren ,  en  aan  een  plaats  zyn, 
daar  hy  goederen  vind,  defelven  fonder  eenig  nadeel  kan  voeren, 
en  die  tonnen,  dewelken  hy  in  duygen  voerenfal ,  onder  ^  {voor)  Ga- 
rniering  gebruy  ken  :  en  om  de  voorfz.  rede  moet  hy  van  de  tonnen  > 
die  hy  in  duygen  voert,  nietopgelykewyfe  de  helft  hebben,  als 
van  die  geenen,  diehy  geheelovervoert. 

KAP.     CCLXXII. 

Oj)  wat  wyfe  het  goed  voor  de  vragt  kan  genomen,  engela^ 

ten  worden, 

E  En  Schipper  hebbende  iyn  fchip  aan  deefen  of  geenen  verhuurt 
om  te  vaaren  aan  geene  zeyde  des  Zees,  of  na  Alexandrien, 
of  Armenien ,  of  elders  anders  heen ,  zyn  de  Koopluyden  gehouden 
de  vragt  aan  den  Schipper  ingevolgen  van  het  contract  te  betaelen>. 
en  fo  de  voorfz.  Koopluyden  onwillig  zyn  om  te  betaalen ,  fai  defel- 
vc;>  ofdeSchryverinfynnaamfoveelj  en  meer  Goed  als  de  vragt 

be* 
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'vhe  in  *  vno  capitolo  difipra  è  detto.  Impero  fi  i  detti  mercanti  li  mrranno 
lafciare  la  robba^  che  lui  portata  hauràper  il  nolo^  che  loro.promiffero  di 
dare^  lui  la  debba  riceuere  ^  che  in  altro  modo  non  può  contrajìare  :  faluo 
impero  tutti  i  patti  ^  C^  accordi  *  di  lui  k  loro  fujfiro  fatti.  Impero  è  da 
intendere^  che  fé  naue^  ò  nauilio  fujfs  noleggiato  a  predo  certo,  cioèafcar' 
foy  O^  la  robba  nonfujfe  tutta  vna^  ciò  è  che  quei  mercanti ,  che  hawranno 
noleggiato  la  naue  y  ò  nauilio  a  predo  certo  ^  haur anno  alcuno  f afcio  ^  ^ofafci 
di  feta  y  0  zjtjferanno ,  ò  di  grana  ^  .ò  d' alcuna  altra  co  f 2  .^  che  fujfe  nobile 
mercantia^  &  tutta  V altra  robba  ^  che  loro  per  il  nolo  lafciare  vorranno , 
non  valejfe  il  nolo  ,  il  patrone  della  naue  non  e  tenuto  pigliarla ,  fé  non 
vuole  y  che  bisogno  è  che  il  patrone  della  naue  Jìa  pagato  del  nolo  ^  poiché 
robba  ci  farà,  che  li  bajìi:  faluo  impero  tutto  l'accordo,  che  di  lui  a  loro  fujfe 
flato  fatto. 


I.  Impero  fé  i  detti  mercanti  fujfero  in  loco ,  doue  non  potejfero  vendere 
quella  robba ,  ne  hauer  moneta ,  <Cr  loro  Vhaurano  con  alcuna  altra  robba 
a  barattare,  li  detti  mercanti  fono  tenuti  di  dare  tanto  di  robba  al  f  airone 
della  naue,  che  fi  a  bajìante  al  fuo  nolo ,  fi  lui  riceuere  la  vorrà-,  O"  fi  il 
detto  patrone  della  naue,  ò  nauilio  riceuere  non  la  vorrà,  li  detti  mercanti 
fono  tenuti  pagare  il  nolo,  fé  tuttala  mercantia  loro  fi  nefapeffi  confumare , 
che  bifogno  é  che  il  patrone  della  naue  fta  pagato -y  faluo  ,  che  debba  e^ere 
ime  fi  A  buono  vfo,  cr  à  buona  intentione.  Et  fi  il  patrone  della  nauevolejfi 
far  grafia  a  detti  mercanti  di  afpettarli  per  il  nolo ,  che  ha  da  hauere ,  per 
infino  che  loro  Jiano  ritornati  in  quel  loco  ,  doue  fi  partirotio ,  0  in  altro , 
doue  loro  potejfino  far  vendita  Ài  quella  robba,  che  loro  hauer  anno  rir 
ceuutaà  baratto,  lui  il  fuo  fare ,  che  marinaro,  0  altri  non  gli  può  contra" 
pare,  ne  il  debba  fare -y  faluo  impero  a  i  marinari  ogni  promeffa ,  cheilpa^ 
trone  della  naue ^o  nauilio. ,  gli  hauejfi  fatta.  E  fi  il  patrone  fora  lagratiafo" 
pr adetta,  li  detti  mercanti  fono  tenuti  di  dare  al  patron  della  naue gua- 
dagno  per  foldo,  ^  per  lira,  in  quel  modo,  che  lor  guadagneranno  di 
tutto  quello,  che  loro  dar  douer anno  di  nolo -y  O"*  fi  loro pe-r  ventura  non 
guadagnassero ,  loro  fono  tenuti  di  dare  al  patron  della  naue  tutto  il  fuo 
nolo  ,   che    non  è  dibi fogno,  che  fer  fare  feruitio,  lui  ne  habbia  danno; 
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vragt  bedraagtjkònnen  aanhouden  gelyk  in  een  voorgaande^  Kapit- 
tel gefegt  is.  Maar  als  de  voorfz.  Koopluyden  hem  het  goed,  het 
welk  hy  gevoert  fai  hebben ,  voor  het  bedonge  vragt-loon  willen 
laaten,  moet  hy  daamieede  te  vrede  zyn,  fonder  tegen  feggen: 
behoudens  nogthans  alle  conventien,  en  verbinteniflen  ^  (die)  fy 
met  den  ander  fuUen  aangegaan  hebben.  Maar  fo  wanneer  het  fchip 
voor  feker  bedonge  geld ,  dat  is ,  by  de  hoop  bevragt  fai  zyn ,  en  de 
goederen  niet  allen  van  eenderly  foort  zyn,  nainentlyk,  ingevalle 
dat  die  Koopluyden ,  dewelken  de  vragtby  de  hoopbedongen heb- 
ben, een  of*  meer  Baaien  van  Sey  de,  ZafFeraan,  Conchenille,  of 
andere  pretieufeWaarenjenKoopmanfchappen  't  fcheep  fullen  heb- 
ben, en  al  het  andere  goed,  dat  fy  voor  de  vragt  willen  laacen,  de 
vragt  niet  waardig  fai  zyn  (  in  fodanig  een  geval  )  fai  de  Schipper  te- 
gensfyn  dank  niet  gehouden  zyn  het  felve  aanteneemen-j  want  de 
Schipper  moet  volkomentlyk  van  fyn  vragt-loon  voldaan  worden, 
terwyl  dat  'er  goeds  genoeg  is  :  behoudens  nogthans  alleconventien 
die  hy  met  haar  gemaakt  mogt  hebben. 

I.  Maar  ingevalle  dat  de  voorfz.  Koopluyden  elders  mogten  wee-  DeSchlfr^ 
fen,daarfy  geen  gelegentheyd  hadden  om  het  voorfz.  goedtever-^f  i^ebo^i 
koopen,  of  te  gelde  te  maaken,  en  genootfaaktv/ierden  het  felve  ^^^^^^^^p' 
tegen  ander  goed  te  verruilen  (  in  fodanig  een  geval)  moeten  de  devrap 
voorfz.  Koopluyden  fo  veel  van  dat  goed  aan  den  Schipper  overgee-  ^^*^  '^  ^'^^ 
ven,als  denfelve  voor  fyn  vragt-loon  fai  competeeren ,  indien  hy  't  fai  ^^^  rj^^, 
W^illen  aaneemenj  en  by  aldien  dat  de  voorfz.  Schipper  het  niet  fai  dat  hytp^ 
willen aanneemen,  fullen  de  voorfz.  Koopluyden  gehouden  zyn  de//»  ^^dem 
vragt  te  betaalen,  al  foudenallehaare  Koopmanfchappen  daar  aan  j^'^^^''^ 
befleet  worden  >  want  de  Schipper  moet  nootfaakelyk  voldaan 
zyn  5  het  welk  nogthans  mar  Styl ,   en  Gebruyk  ,  in  een  goe- 
de fin  moet  op  genomen  worden.    En  is  't ,  dat  de  Schipper  ten  op- 
figtevan  de  voorfz.  Koopluyden,  de  goedheyd  fai  willen  hebben, 
van  te  wagten  met  het  vragt-loon,  datdefelvenhemfchuldigzyn^ 
totter  tyd  dat  defelven  fullen  weder  gekomen  zyn  ter  plaatfe ,  daar  fy 
afgevaaren  waren ,  of  ter  plaatfe  daar  fy  gelegentheyd  fullen  vinden 
om  het  felve  goed,  het  welk  fy  in  geruilt  hadden,  teverkoopen, 
kanhy 't  doen ,  fonder  dat  het  bootsvolk ,  of  jemant  ter  waereld  hem 
fulks  kan ,  of  mag  bedifputeeren  :  behoudens  nogthans ,  ten  aanfien  Maar  rmg 
van  het  bootsvolk,  alle  beloften,  die  de  Schipper  aan  haar  gedaan  ^w/^^'^^f-fj^- 
falhebben.  En  in  gevalle  dat  de  Schipper  het  voorfz.  faveur  komt  te  ^^^'^^'^  "^"^ 
doenXullen  de  voorfz.  Koopluyden  gehouden  weefen  aan  den  Schip-  'J^^'''^ 
perecnpartindewinfttegeeven,  naar  beloop  van  de  winfl,  diefy  'Lo^hy- 
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er  perciò  come  non  riìnam  Per  lui  fé  loro  non  guadagnano  ,  ne  pev  colpa 
ft4a,  E  il  patron  della  nane  e  tenuto  di  dare  k  marinari  guadagno  ^  feri  lor 
falarii  in  quel  modo ,  che  lui  lo  riceuera  da  npercanti.  Saluo  impero  tutti  i 
patti  5 O"  accordi , che  fujfero  fatti  tra  il  patrone  della,  naue^  O^  ilmercanUy 
&  ancorai  marinari. 


11.  Impero  fé  h  naue^ò  namlio  fujfe  noleggiata  a  camerate,  fé  i  mercanti 
mn  ohligheranno  Vvna  rohha^per  l'altra  al  patron  della  naue  per  il  nolo  ^  il 
detto  patrone  non  può  ne  debba  ritenere  Vvna  robba  per  T  altra, poiché  al  noleg- 
giar non  fi  accordo .  Ver  che  ogni  patron  di  naue^  0  namlio  fi  guardi ,  O^ fi  debba 
guardar  gik  come  noleggieràr^  Cr  come  no  :  percioche  danno  non  li  poffa  in- 
teruenire  5  O^  guardeji  il  patron  della  naue  a  chi  noteggiera ,  O^  achi  no  : 
che  bifogno  e^che  il  marinaro  haurà  (fatto)  ^il  fuo  palarlo,  habbia  il pa^ 
tron  della  naue  il  fuo  nolo  jonò-y  poiché  il  marinaro  haurk  fatto  il  fuoferui^^ 
tio  nel  viaggio,  E  per  la  ragione  di  fopra  detta  fu  fatto  que  fio  capitola^ 

1  Per  l'altra  (fiet  bov^n  Kap.  iip.) 

2  11  ftio  fatarlo  (fiet  boven  Kap.  150.) 

C  A  P.    CCLXXllL 

Di  naue  di  mercantia  pigliata  per  *  armata. 


SE  alcuna  nam^  0  nauilio  armato^  0  altra  fufìa^  che  entrerà  in  corfo  ^ 
0  ne  vfcira^  0  ci  farà  ^fi  rifcontrerà  con  alcuna  altra  naue^  ò  nauilio 
di  mercantia ,  fé  quella  naue  di  mercantia  farà  de  nimici  9  ^  il  carico^ 
fuJfe  d'inimici ,  in  quefìo  non  bifogna  altro  dire  j  percioche  ciafcuno  è  tanta 
fauioj  che  già  fa  quello  y  che  fé  ne  ha  da  fare  ^  perciò  non  bifogna  metterei 
Alcuna  ragione  in  tal  c^fo.  Impero  fé  la  naue  ^  che  pigliata  far a^  fujfe  d'ami- 
si^ O*  le  mercmtìe  ^  che  lei  porterà  faranno  de' nimici^  V  Amir aglio  della 
naue^  0  del  nauilio  armato  può  sforzare^  Cr  conftringer e  quel  patrone  di 
quella  naue,  0  di  quel  nauilio y^  che  lui  piglilo  haurà^  che  lui  con  quella 

fm. 
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op  het  felve   Goed   Tullen  gedaan  hebben ,  het  welk  fy  voor  dengele^ 
de   vragt  fouden  hebben  moeten  laaten  ,  pond  ponds  gelyk  j  l^^^^'^y^ 
en  fo   iy   geen  winft  Tullen   gedaan    hebben  ,    Tullen    Ty  g^' ^li^ZJ^, 
houden  zyn  de  volkome  vragt  tebetaalen,  want  deTelve moet  geen 
fchade  leyden,  met  haar  luyden  dienfttedoen>  temeerdewyldat 
het  aan  hem  niet  ftaat ,  en  dat  hy  geen  oorTaak  is  geweefl ,  dat  (y  geen 
winft  daar  aan  doen.  En  de  Schipper  is  aan  het  boots  volk  gehouden 
fodanige  winft  op  haar  loon  te  geeven,als  hy  Telfs  van  de  Koopluyden 

fenoten  Tal  hebben:  behouders  nogthans  alle  conventie  n,  enver- 
intenilTen  die  tuffen  den  Schipper,  Koopluyden,  enbootsgeTellen 
gemaakt  mogten  zyn. 

II.Maar  alshetTchipbydeQuintaalbevragtTalzyngeweeftjCnde  ^^{  ^«^ . 
Koopluyden  het  eene  goed  voor  het' ander  aandenSchipper  voor  het  ^^^/^^^^^* 
vragt-loon  niet  Tullen  verbonden  hebben ,  kan  nog  mag  de  Schipper  bevragt  is, 
het  eene  goed  voor  het  ander  nietaanhouden ,  ten  ware  dat  Tulks  ex-  vermag  de 
preffelyk  in  de  bevrastinff  bedongen  was  ;  dicrhalvcn  moeten  alle  ^J^^^PP^^ 
Schippers  van  te  vooren  hen,  op  watconditienly  de  vragt  aannee- ^^^^  ^^^ 
men ,  of  niet,op  dat  fy  niet  tot  Tchade  vervalkn  :  ook  moet  een  Schip-  de  vragt 
per  fien  van  wien  hy  vragt, aanneemt,  oTnietj   want  het  zy  dat  de  '"^^  ^^^. 
Schipper  Tyn  vragt-loon  bekomt ,  of  niet ,  moet  het  bootsvolk ,  dat  ^^^^^^^^l 
de  Reis  uy  tgediend  heeft ,  in  alle  gevallen  de  *  huur  hebben.  En  om 
de  bovengemelde  rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 

KAP.    CCLXXIII. 

J^an  een  koof  vaar  dy-Jchif  j  dat  door  een  gewapend  *  (fchip) 

genomen  is, 

A  Lseenig  gewapend  Tchip,ofandervaartuyg  dat  ter  Roof  vaart 
inkomende,  ofuytgaande,  ofelderszynde,  een  ander  Tchip^ 
dat  ter  Koopvaardy  uyt  geruft  is ,  ontmoet  Tal  hebben ,  en  het  Koop- 
vaardy-Tchipeenvyandelyk  Tchipis,  en  ook  de  ladingvanhetTelve 
de  Vyanden  is  toebehoorende  Tal  het  niet  nodig  zyn  om  daar  van  te 
Tprecken ,  want  een  iegelyk  is  van  fïg  Telfs  wel  To  wys ,  dat  hy  weet 
wat  hem  in  Todanig  een  geval  te  doen  Üaat:  en  daarom  is  het  onno- 
dig iets  des  aangaande  voor  te  Tchry  ven.Maar  byal  dien  dat  het  Tchip , 
dat  genomen  Tal  zyn ,  aan  Vrinden ,  en  de  KoopmanTchappen ,  die  in 
het  felve  zyn,aan  Vyanden  toebehooren ,  in  Todanig  een  geval  Tal  den 
Admiraal  van  het  gewapende  fchip ,  den  Schipper  van  het  Tchip,  dat 
door  hem  genomen  is  ,  konnen  dwingen,  en  den  Telve  de  Koop- 
manTchappen, die  de  Vyanden  toebehooren, konnen  doen  voeren, 
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ftia  nam  li  debba  fonar  quello^  che  de  [mi  nemici  farà  ^  ancora  che  lo  tenga 
in  quella  nane  per  infino  che  l' ^miraglio ,  o  hmmo  per  lui  l'habbia  k  fe^  in 
luoco^  che  non  hahbia  paura ^  che  i  nimici  (non)  li  pojfono  mre^  V Amp- 
raglio  impero  vagando  k  quel  f  airone  di  quella  naue^  o  nauilio  tutto  il  ntt". 
lo ,  che  lui  hauer  douea^  fé  la  portee  in  loco^  doue  fcaricare  il  douena^ 
eome  nel  cartolario  fark  trouato  ferino  y  ^  fé  per  ventura  cartolario  al^^ 
€mo  non  fi  farà  trouato ,  il  patrone  della  nane  debba  ejfer  creduto  per 
fno  giuramento  per  conto  dd  detto  nolo. 


T.  Ancora  piìf  3  (è  per  ventura  ^  quando  TAmiraglio^  o  huomo  per  lui 
fark  in  loco ,  doue  quel ,  che  guadagnato  hauer à  ^ potrà  faluare^  fé  lui  vuo-le^ 
che  quella  naue  ^  ò  nauilio ,  che  pigliata  hauer  k ,  li  porti  quello^  che  guada" 
nato  haurk  '',-  lui  ne  li  debba  portare  al  detto  Amiraglio  ^  o  k  quello , 
che  per  lui  ci  farà*-,  jìvpero  debbafi  accordare  con  lui\  C^  qual  Jt  vuole 
accordo -y  o  patto  ^  che  tra  di  loro  fatto  farà 'y  il  detto  Amiraglio  ^  è  quel- 
/<^,  che  per  lui  ci  farà,  è  dtbifogno  ^  che  Jt  ojferui  :  O-*  fé  per  ventPira  tra 
di  loro  accordo  ^  ò  patto- alcuno- per  conta  del  nolo  fatto  non  fark  ^  il  detto 
Amiraglio  ^  o  quello  ^^  che  per  lui  ci  fark^  è  tenuto  a  pagar  il  nolo  a  quel 
patron  delia  naue^  o  nauilio,  che  quel  guadagno  portato  haura  in  quel  lo* 
&Qy  doue  che  loro  hauranno  voluto ,  tutta. ,  C^  in  tanto  come  altra  naue , 
0  altro  nauilio  ne  douelfe  hauey  di  nolo  per  Jtmigliante  robba ,.  O^  ancora  piè^ 
f&nza  contrago  :  O^  fa  ime  fa,  poiché  quella  naue  j  o  nauilio  fark  giont  a  in 
quel  loco  ,  doue  ih  detto  Amiraglio  ,  o  quel  ,  che  per  lui  ci  firà  ^  potrà, 
nftorar  quello  ^  che  guadagnato  haurà -y  è  da  intender,  che  fujfs  in  loco  de 
amici  ^  ver  injìno  va  quel  loco^  dotte  Ini  vorrk  la  porti. 


IT.  Et  fé  per  ventura  quel  patrone  di  quella  naue,  o  nauilio  ^  ch& 
Uro  pigliato  hauranno  ,  $  alcuni  de  i  fopradetti  marinari ,  che  con  luh 
faranno^  diranno  ,..  che  hanno  alcuna  robba  ,  che  è  la  lora,  in 
quella  naue,  à  nauilio  5  fé  è  mere  amia  ^  loro  non  debbano  efer  cre- 
duti fer  loro  femplice  parola-^  anz.i  debba  effre  vifio^  C^  riguardato  il 
cartolario  della  naue ,  fé  ritrouato  ci  fuffe-^  Cr  fé  per  ventura  cartola  ' 
ria  nejfuno  ritrouato  non  ci  farà,,  il  patrone  della  naue^  0  i  detti  ma* 
nnari  debbano  far  Giuramento -j  C^  fs  fer  lor  giuramento  diranno  ^  che 
quella  robba  è  la.  loro  ,  il  detto  Amiraglio^  0  quello^  che  f&r  lui 
faxk^  ne  li  debba  dare  fenzA  comrajìo 'y  rijguardato  impero  la.  fama  di 
qmi'^^  che  giuramento  faranno  y  O"*  che  la.  robba  diììsanderannQ^   Mt  fé  pesi 
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cnindeflelfsfcbip,  enopfijnbodemlaaten,  tot  dat  den  Admiraal, 
ofte  defTelfs  Commiffionaris  het  in  fijn  magt  gekreegen ,  en  op  roda» 
nig  een  plaats  fai  overgebragt  hebben  3  dathy  niet  bevreefl  hoeft  te 
zyn,  dat  de  Vyanden  het  fullen  herneemen:  des  fai  den  Admiraal 
gehouden  zyn  aan  den  Schipper  het  volkome  vragt-loon  te  betaalen, 
dat  defelve  fou  genooten  hebben ,  ingevalle  dat  hy  het  goed  ter  ge- 
deilineerder los-plaatfe had  overgebragt,  fo als  datby  het  fcheeps- 
boek  bevonden  word  j  enals'ergcenfcheeps-boekis,  fai  de  Schip* 
per,  voor  foo  veel  dat  vragt-loon  aangaat  ;,  op  fyn  eed  gelooft  wordenv 

I.  Voorts  fo  den  Admiraal,  ofce  defTelfs  Commillionaris  geko-^'^.^ 
men  zynde  ter  plaatfe,  daar  hy  in  ilaatfal  zyn  om  het  genome  goed  ^^^j'^^^  ^^ 
te  konren  befchermen ,  begeeren  fai  dat  het  fchip  5  het  welk  hy  ge-  mmefihi^^ 
nomen  heeft,  de  lading ,  die  hy  merhet  felve  genomen  heeft ,  ver-  de  lading 
der  fai  voeren  5  moet  hy  ten  di^nile  van  den  voorfz.  Admiraal ,  ofte  j^^  ^'''^^^ 
deflelfs  Commiffianaris,  het  verder  voeren  >  e»  defelve  moet  met^^^^^^^^^ 
hem  daar  over  akkordeeren>  en  de  voorfz.  Admiraal  ofte  dcfielfs  ^3^%^ 
Commifllonaris  is  gehouden  de  conventie  ,  ofte  het  verding,  dat/^^^^^c?*- 
tuffenhenluyden  gemaakt  fai  zyn,  te  voldoen,  hoedanig  bet  ook  ^^^^J^'^^^f 
mogte  weefen.  En  fo  't  fake  was ,  dat'er  tuffen  hen  luyden  geen  eon-  mirad  h^ 
ventie  ofakkord  over  hetvragt-loon  gemaakt  fai  zyn ,  fai  den  voorfz;  ƒ  ^^^^  dat 
Admiraal,  ofte  deflelfs  Commifllonaris  gehouden  zyn  aan  den  Schip»  hf^'^^^^àtr 
per,  die  de  genome  goederen  na  fodanig  een  plaatsgevoert  fiil  heb-  XT/^fe 
ben ,  als  defelve  begeert  had ,  fo  veel ,  en  meer  voor  vragt  te  betaa>  ve  op 
len,  als  een  ander  fchip  van  gelyke  goed  aan  vragt  fou  genooten  «^'^«"-^^ 
hebben,  fondier  difput:  het  welk  teverflaanis,,  na  dat-herfchip^^J^^^^^^^^^ 
gekomen  fai  zyn  ter  plaatfe  daar  den  vooi^z.  Admiraal ,  ofte  deflelfs  accordio^ 
Commifllonaris  in  flaat  fa!  zyn ,  om  het  genome  goed  te  konnen  be-  ren. 
fchermen  j  namentlykdat  het  in  Vrinden-lande,  en  ter  fel  ver  plaat- 
fe gekomen  fai  zyn,.  werwaarts  hy  gewild  had  dat  menhetfoude 
voeren. 

il.  En  alsdt  voorfz.  Schipper  va?r  het  genome  fchi p ,  of  iemant  Ben  Ad- 
van  het  boots-  volk ,  dat  met  hem  vaart ,  voorgeeft ,  dat  fy  eenig goed  mirad  is 
in  het  felve  fchip  zyn  hebbende,  hetwelk^  haar  in  tj gendom  toebehoort  ^ihl'  S^^^^^j^^ 
len  fy,  indien  dat  het  Koopmanfchap  fai  zyn,  niet  enk^l  op  hun  ^^|,v.^^^^^ 
woord  gelooft  worden  5  maar  men  fai  het  fcheeps-boek  nallen ,  en  de  Maturo- 
examineeren,  fo  der  een  fcheeps-boek  fai  gevonden  worden  >.  en  {q  ■en.dJava»^ 
der  geen  fcheeps-boek  gevonden  word,,  fai  de  Schipper  ,  01  het^J^":^^^^" 
voorfz.  boots-volk ,  fulks  met  Eede  moeten  bevefligen  j  en  als  de-  .y?il  hm 
felvea  onder  Eede  fullen  verklaart  hebben ,  dathtfelv^  gocdhamtoe-  goed  t&  re^ 
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ventura  il  perone  di  quella  naue  ,  o  nauilio  di  mercamia ,  che  pigliato 
farà^  comrafterk^  che  mn  vorrà  portare  quella  mcrcantia^  che  mila  fu^ 
naue^  o  nauüio  [ark ,  <T  ancora  farà  de"*  nimici ,  per  infìno  che  quelli  ^che  gua^ 
dagnata  rhauranno ,  la  tenghino  in  loco  Jìcuro  ,  ^er  comandamento  ,  che  il 
detto  ^miraglio  li  faccia  ,  il  detto  Amir aglio  il  può  metter  a  fondo ,  » 
far  metter,  fé  lui  vorrà -,  faluo  ^  che  debba  rijìorar  le  perfine  ,  che  ci  fa* 
ranno ,  e?"  nejfuna  Jignoria  non  lo  può  confìringer  de  dimanda  ,  che  nelli 
f up  fatta:  impero  e  da  intendere ,  che  tutto  il  carico ^  che  in  quella  nane ^ 
0  nauti  io  farÀ  ^  o  la  maggior  parte  f uffe  de  nimici. 


IH.  Et  fé  per  ventura  la  detta  nauefujfede^  mmici^  Cr*  il  carico  ^cheneU' 
la  detta  naue  farà^  fuffe  du  amici  ^  i  mercanti,  che  nella  detta  naue  faran- 
no ^   Cr  de  liqudi  il  detto  carico  fujjè ,  tutto ,  o  in  parte  ,  fi  debbano  ac- 
cordar per  conto  della  detta  naue ,  che  di  buona  guerra  e ,  con  il  detto  A^ 
miraglio  per  alcuno    predo   ragioneuole  ,    come  che   loro  pt^tranno  j   O^ 
il  detto  Amir aglio  debba  far   tutto  accordo^  o  patto  ,  che  ragioneuole 
fujfe  y  O"  iui  fop  portare  pojfa  alla  giufia  ragione.     Imperò  fé  i  detti  mercan- 
ti  con  il  detto  A  miraglio  accordo,  o  patto  fare  non  vorranno,  il  detto 
■  Am  ir  aglio  può  ^  C^  debba  almarinare  la  detta  naue^  O"  mandare  in  quei 
loco  doue  armato  fuffe  -y  O"  i  detti  mercanti  fono  tenuti  pagar  il  nolo  alla 
detta  naue  del  tutto  9   Cr  in  tanto  ,  come  fé  haueffe  portato  il  detto   carico 
i^  quel  loco ,  doue  portare  lo  douea ,  <T  altro  no  :    ^  fé  per  auentura  i 
detti  mercanti   faranno   dannificati  per  caufa  di  quella  forza  ,    che  il 
detto  Amiraglio   li   haurà  fatta  ,    //  detto  Amiraglio  non  è  di  niente 
tenuto ,  pr cloche  i  detti  merca  ni  non  volfero  fare  il  detto  accordo  ,    0 
fatto  con  il  detto  Amiraglio ,  frr  conto  della  naue ,  che  di  buona  guer^ 
ra  farà  :  Cr  ancor  per  altra  ragione  ,  jercioche  alle  volte  valera  fiù  la 
naucy  che  non  v aleranno  le  mercantie  ,  che  porta.  Impero  fé  i  detti  mercan- 
ti  faranno  volonterojl  di  far  ti  detto  accordo  ,    0  fatto  con  il  detto  Amira- 
glio^^  fare  non  vorrà  per  fuferbia,  che  hauera^  Cr^  C9me  difopra  Jt  è 
detto  ,  forzjeuolmente  con  i  detti  mercanti  fé  ne  porterà  il  carico  fopra 
detto ,  nel  quale  diritto  alcuno  non  €i  haurà  ,  i  detti  mercanti  non  fono 
tenuti  pagar  il  nolo  in  tutto,  0  in  parte  alla  detta  naue^  ne  ancora  al 

detto 

*  R  lo  fohre  dit  AlmkaU  (en  de  voorfz.  Admiraal) 
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Uhoort^  fai  den  voor fz.  Admiraal,  ofre  deflelfs  Coinmiffionarls  ge- 
houden zyn,  haar  het  felve  te  haten  volgen  >  fonder  tegenfeggen> 
des  nogthans  reguard  neemendc^hoe  die  geenen ,  dewelken  het  goed 
opeyfichen,  en  den  Eed  komen  te  doen,  ter. naam  en  faam  liaan. 
En  fo  de  Schipper  van  het  Koopvaardy-ichip  5  dat  genomen  fai  zyn,- 
weygerig  is,  endefelve  Koopmanfchappen,  dieinfynfchip  gela- 
den zyn,  en  de  vyanden  toebehooren ,  op  het  bevei  des  voorfz.  Ad- 
miraals niet  wil  voeren  na  fodanig  een  plaats ,  daar  die  geene,  diefe 
verovert  heeft,  defelvenkanbe{chermen,  fai  de  vooriz.  Admiraal 
(fo  hy  wil)  vermogen  het  fchip  in  de  grond  te  booren,  ofte  doen 
boorenj  maar  de  menfchen,die  daar  op  zyn,.fal  hy  moeten  fpaaren  >  en 
geen  Regter  fai  hem  ter  dier  fake  konnen  condemneeren ,  fo  hy  d^ar 
over  geaéirionecrt  word  :  met  dien  verllande  nogthans  ,  dat  al  de 
lading,  die  in  het  f  elve  fchip  was,  of  het  grootfte  gedeelte  de  Vyan- 
den moet  hebben  toebehoort. 

III. En  fo  't  fake  was  ,dat  het  voorfz.  fchip  aan  Vyanden,  en  de  la-  ^oe  den 
ding,  die  in  het  voorfz.  fchip  is,  aan  Vrinden  toebehoorde,  fu  Hen  ƒ '^^^''^^'^*^ 
de  Koopluyden ,  de  wellcen  lig  in  het  vaorfz.  fchip  bevinden ,  en  die  jc^ip  \sno' 
eygenaars  zyn  van  de  voorfz.  lading,geheelof  ten  deele,.  met  den  -men heeft  ^ 
voorfz.  Admiraal  voor  het  felve  fchip  y  (als  zynde  van  goede  Prinfe)  ^^  ^^  ^^op^ 
moeten  accordeeren  tot  een  redelyk  rangoen ,  fo  als  fy  beft  konnen  5.  ^^^^J^  ^^ ■  * 
en  den  Admiraal  moet  al  doen  wat  redelyk  isy  en  wat  hy  ordentely-  me  fchip-  ^* 
ker  wyfe  kan  doen.     Maar  als  de  voorfz.  Koopluyden  lig  met  den  '^ynjïg 
voorfz.  Admiraal  in  geen  verdrag  of  akkord  willen  inlaacen^  moet  ^^^^^^  ^f' 
defelve  het  voorfz.  fchip  meéneemen ,  en  opbrengen  ter  plaatfe  daar  J'Js^^ithe^ 
hy  uytgeruft  is:  en  de  voorfz.  Koopluyden  zyn  gehouden  devragt/r^l-^^;? 
aan  hetvoorfz.  fchip  te  betaalen^  niet  anders  alsof  de  voorfz.  lading  vyanden^ 
met  het  felve  ter  gedeftineerder  los-plaatfe  gebragt  was  :  fonder  dat  ^^-^  ^^' 
den  voorfz.  Admiraal  lal  konnen  aangefproken  worden  ter  fake  van  vrinden 
eenige  fchade,  die  de  Koopluyden  door  het  geweld^  byden  felve  toekko^rt^ 
Admiraal  gepleegt ,  mogten  geleden  hebben^  gemerkt  dat  de  voorfz. 
Koopluyden  het  voorfz.  verdrag  of  akkord  met  den  gemelde  Ad- 
miraal, ter  fake  van  dat  fchip:,  dat  van  goede  Prinfe  was,  niet  heb- 
ben willen  aangaan  y  en  dat  ook  het  fchip  daarinboven  fomtyds  meer 
fou  konnen  waardig  zyn,  alsdeingelaade  goederen.     Maar  als  de 
voorfz.  Koopluyden  wel  genegen  fullen  zyn  om  het  voorfz.  akkord  5. 
of  verdrag  met  den  voorfz.  xldmiraal  aan  te  gaan  ,  indiervoegen 
als  gefegt  is*  {en  den  voorfz.,  Admimal)  lig  uy  t  hoogmoed  in  geen  ver- 
drag of  alikord  fai  willen  inlaaten ,  en  de  Koopluyden  met  de  lading^ 

daar 
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detto  Amir aglio 'y  antÀ  il  detto  A  miraglio  è  tenuto  rendere^  (è^  rejli^ 
tuir  tutto  il  danno  j  che  i  mercanti  [opra  detti  fer  la  for^na  [opra  dma 
fofteranno ,  o  afpettano  fofienere^  per  alcnna  ragione. 


IV.  T?nPero  fé  fujje  cafo^  che  la  detta,  naue^  o  nauilio  armato  foprA 
detto  Jì  rifcontrajfe  con  la  detta  nane ,  o  nauilio  di  mercantia  in  td  lo^ 
co ,  che  i  detti  merca,nti  ,  il  detto  accordo  ,  o  patto  hauer  non  potejfe^ 
ro  ^  fé  i  detti  mercanti  faranno  huomini  conofciuti  ,  O""  tali  .^  che  il 
detto  accordo^  o  fattofuffe  in  loco  fecuro  [opra  di  loro^  il  detto  Ami' 
raglio  non  li  debba  fare  la,  detta  forTLa  5  Cr  fé  la  fa  ^  è  tenuto  refituir 
il  odanno  fopra  detto  ^  fé  i  detti  mercanti  il  fogneranno  y  Cr  fé  jer 
ventura  i  detti  mercanti  ^huomini  conofciuti  non  faranno  ,  0  il  fatto  fo* 
fra  detto  pagare  ?Jon  potranno,  il  dette  Amiraglio  li  può  fare  la  fir* 
^a  fpra  detta. 


C  A  P.    CCLXXIV. 

Di  rìaue ,  die  haurà  a  difcaricar  per  cafo  fortuito. 

SE  alcun  patrone  di  naue  ,   0  fiauìlio  haurà  caricato  del  tntto ,  0  ì'Ci 
parte  y  in  porto  ,  0  in  fpiaggia^  0  in  altro  loco  ,  fé  f  andò  in  quel 
loco^  doue  haurà  caricato^  0  in  altro  loco^  li  venijfe  cafo  di  ventura^ 
che  lui  haueua  fcaricar^  tutto  ^  0  parte  (il  cafo  di  ventura  è  da  inten' 
dere^  che  li  firrife  ftoppa^  0  alcuna  catena^  0  catene  ^  0  perdejfe  alcuna 
-cxarcia  ,  per  laquale  fujfe  in  pericolo  ,   0  per  nauilii  armati  de'*  nimici) 
fé  quel  loco^   doue  il  cafo  di  venturdgli  interuerrà ,  fujfero  barche  dafcari^ 
car  3  che  li  potejfero  hauer  per  denari ,  lui  le  debba  appigionare  ^^  C^*  far 
difcaricar  in/ino  che  f  a  a  faluamento  (il  faluamento  'è  da  intender  ^  fer 
injino  che  hahbino  trottato  tal  fallo  ^  0  che  il  dubbio  fia  pajfato.)  Et  fé  per 
ventura  lui  non  trouaJfe   barche  per  danari  ^  fé  ci  f  afferò  alcune  natii  ^ 
0  nauilio  9  che  rton  hauejfero  il  viaggio ,  il  patrone  della  naue ,  0  naui- 
lio,^ al  qual  il  cafo  fopra  detto  farà  intermnuto^  debba  dir^j  €jr  d'imo- 
f  rare  al  quelli^  che  faranno  patroni^  0  tener  anno  in  comandila  le  dette 
nauiy  0  nauilii,  che  a  lui  è  interuenuto  il  cafo  fopra  detto,  6cche 
loro  li  debbino  dar  foccorfo  ,  &:  aiuto  ,  per  che  lui  pofia  riftau- 
rare  quella  nane ,  o  nauilio,  &  quella  robba-,  che  in  quella  è  j 
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daar  hy  geen  regt  ter  waereld  op  heeft  5  gelykalsgefegtis,  met  ge- 
weld meeneemt ,  fullen  de  voorfz.  Koopluyden  niet  gehouden  wee- 
fendevoorfz.vragtaanhetfelTefchip,  of  welaan  den  voorfz.  Ad- 
miraal, in'tgeheel,  of  tendeele  te  betaalenj  nemaar  den  voorfz. 
Admiraal  fai  fchuldigzyn,  allefchade,  die  de  voorfz.  Koopluy  den, 
door.het  voorfz.  geweld  5  in  eenigerly  maniere  fullen  geleden  5  of  nog 
te  lyden  hebben,  te  vergoeden,  entebetaalen. 

IV.  Maar  fo 't  fake  was,  dat  het  voorfz.  gewapende  fchip,  het^^»^^- 
voorfz.  Koopvaardy- fchip  op  fodanig  een  plaats  quam^an  te  treffen,  ^j^^^j  ^'* 
daar  de  voorfz.  Koopluyden  geen  gelegentheyd  hadden,  om  hetf^  ^oop- 
voorfz.  verdrag,  of akkord  te konnen  voldoen ,  fai  den  voor(z.  Ad- l^den,dia 
miraal(fo  anders  de  gemelde  Koopluyden  Luyden  zyn,die  bekent,  '^^oreerly- 
cnfuffi9ant  zyn,  en  aan  welken  men  de  voldoening  van  fodanig  \%^t^J^, 
een  akkord  wel  vertrouwen  mag)  fodanig  geweld  tegens  de  fel  ven  din  bekent 
niet  hebben  te  pleegen  >  en  fo  hy  fulks  doet ,  fai  hy  gehouden  zyn  ^y^yg^^oóf 
de  voorfz.  fchade,  die  de  Koopluyden  fullen  komen  te  lyden  ,  te^^^^^'^J^ 
betaalen.  En  fo  de  voorfz.  Koopluyden  niet  bekent,  of  mtim  ^2i^tZ7ldr>énim 
fullen  zyn  om'het  voorfz.  akkord  te  konnen  voldoen ,  fai  den  voorfz.  -^an  hst  ^ 
Admiraal  het  bovengemelde  geweld  tegens  dcfelven  konnen  ge-  ^-^^'^"^^ 
teiyken.* 

KA  P,    CCLXXIV. 
Van  een  fchip  j  het  welk  door  ongeval  genodtfaakt  is 
te  öutlaaden, 

SO  wanneer  een  Schipper  fijn  fchip  in  een  Have,  Baay ,  of  andere 
plaats,  geheel  of  ten  deele  fai  hebben  gelaaden,  en  leggende 
aan  die  felfde  plaats ,  daar  hy  gelaaden  heeft ,  of  aan  een  andere ,  by 
ongeval  genootfaakt  word  te  ontlaaden ,  geheel  of  ten  deele  (door 
ongeval  moet  men  verflaan,  dat  hy  een  lek  krygt,  of  dat  de  fpil 
aan  de  een  of  aan  de  andere  kant  uytbreekt,  of  dat  hy  fijn 
kabels  verliefl,  en  in  gevaar  raakt,  of  dat  'er  gewapende  fche- 
pen  van  vyanden  opkomen)  is  defelve  gehouden  ligters  te  hua- 
ren  (by  aldien  dat  'er  aan  die  plaats ,  daar  hem  het  ongemak 
overgekomen  is,  ligters  fullen  zyn,  diehyom  geld  bekomen  kan) 
en  fo  veel  te  doen  ontlaaden,  alsde  noodvereyffchenfalj  dat  is  na- 
men tlyk  ,  dat  hy  het  lek  gevonden  fai  hebben ,  of  het  gevaar  ontko- 
men zyn.  En  fo 't  fake  was,  dar  hy  geen  ligters  om  geld  kond  e  be- 
komen, en  datteraan  die  felfde  plaats  eenigefchepen  lagen ,  die  geen 
vaart  hadden ,  fai  de  Schipper ,  den  welke  fodanig  ongemak  fai  over- 
gekomenzyn,  gehouden weefen,  deSchippers,  ofte  die geenen, 

Kkk  dewelke 
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C^  fé  i  detti  patroni^  oqmi^  che  in  commandita  la  terranno^  li  vorran^ 
no  far  aiuto  ,  0-"  foccorfo  ,  fenz.a  pagamemo  ,  lui  il  debba  riceuere ,  O^ 
dehb  ali  guardar  di  tutto  il  danno  -y  c^  fé  i  detti  f  gnor  i^  e  quei^  che  in 
comandtta  terranno  le  dette  nani ,  o  nauilii ,  'vorranno  hauer  pagato  p- 
lario  5  lui  *  non  è  tenuto  di  d.are  in  quel  modo  ,  che  con  loro  Ji  ^otrk  Accor" 
dare.  Impero  [e  i  detti  li  hauranno  ^  dimandato  troppo  ,  C^  lui  rhaurk 
concejfo ,  €r  promejfo ,  loro  non  ne  debbano  hauer  tutto  quello  ,  che  lui 
haura  promejfo  3  anz.i  debba  ejfer  mejfo  in  poter  de  buoni  huomini  :  per  qual 
ragione  debba,  ejfer  me[fo  in  poter  de  buoni  huomini ,  poiché  con  loro  fi  farà 
accordato':  perciò ,  che  fé' quei  li  hauejfero  dimandato  la  meta  della  robbdy 
O^  della  naue  ,  lui  li  hauria  conceffa  ,  non  per  ragione  ,  che  loro  ci 
hauejfero^  ne  ce  la  debbano  hauere^  C^  perciò  l  buona  U  defcretion  de 
i  buoni  huomini.  Impero  fé  quella  naue  ,  l aquale  il  pagamento  hau- 
ra  riceuuto  ,  pigliaffe  alcun  dmmo  9  quello  ,  il  qual  il  ferviitio  hau- 
rk  promejfo  j  Cr  datto  j  non  li  è  tenuto  di  ncffma  emenda  fare. 


I.  Et  fé  per  ventura  nella  detta  naue  ^  0  nauilio  non  ci  fujfe  alcuno^  che 
(èrvìre  lo  volejje^  lui  fé  ne  debbn  andare  alla  Signoria  del  locoy  doue  quello 
cafo  'li  fujfe  interuenuto,  Cr  con  confentimento  della  Signoria  ^  Ite  fé  ne  può  ^ 
Ó'  fé  ne  debba  fervire^  cauando  quella  naue^  di  chi  lui  fé  ne  faràferuito  ^ 
di  tutto  il  danno \  O^  ancora  li  debba  dar  pagamento^  fé  quel  il  vorrà , 
4i  di fcr elione  ,  (y  rijguardo  della  detta  Signoria.  Et  fé  per  ventura 
il  cafo  fopra  detto  li  interuenijfe  in  alcun  loco ,  doue  lui  non  trouajfe 
tanto  prefio  la  Signoria^  am.i  farà  pia  tojìo  a  condition  di  perderfi  dei 
tutto  ^  lui  fé  ne  può  fervir 'y  cauando  pero 'lui  di  tutto  il  danno  ^  C^  fiondo 
colui -i  delquai^  far-à  la  naue^  da  chi  lui  fi  farà  feruito  ^  <cr  ancora- ,  dan- 
doli feruitio  ^  ofalarioj  fi  m  dimanderai  a  difcretione  di  buoni  huomini 
di^naue* 


1  ^on  è  tenuto)  L.Lui  rte  tenuto.  Gat  al.  EU  los  nes  ieuguti 
1  Dimandato  troppo  (fiet  boven  Kap.  250.) 
^  Nave]  Ci^TAU  Mar  (de  Zee) 


GAP. 
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dewelke  op  fodanige  fcheoen  voor  die  cydcommandeeren,  aan  te 
fpreeken ,  en  te  feggen ,  dat  kern  het  voorfz.  ongeval  overgekomen  is ,  dat 
fy  hem  dienen  te  helpen ,  en  byte  fi  Aan ,  om  het  felve  fchip  met  de  lading ,  die 
daar  in  is ,  te  redden  >  en  ingevalle  dat  hem  de  voorfz.  Schippers ,  of 
diegeenen,  dewelke  op  de  voorfz.  fchepencommandeeren,  te  hulp 
willen  komen,  en  by  liaan,  fonder  eenig  loon,  is  hy  gehouden  het 
aanteneemen,  en defelvenfchadeloos  te  houden  j  enfodie  Schip- 
pers ,  of  die  geenen ,  de  welken  de  voorfz.  fchepen  voor  die  tyd  com- 
roandeeren ,  eenig  loon  fuUen  vorderen ,  *  moet  hy  het  betaalen ,  fo 
als  hy  met  defel  ven  fai  konnen  over  een  komen.  Maar  als  de  boven* 
gemelden  hem* te  veel  fuUen  afgcëyfcht,  en  hyhet  toegeilaan  ca 
belooft  fai  hebben,  fuUen  defelven  niet  alles  vermogen  teneemen, 
wat  hy  miffchien  belooft  fai  hebben  3  maar  fulks  fai  geftek  worden 
aan  het  oordeel  van  twee  Goede  Mannen  :  en  waarom  fai  fulks  geftelc 
worden  aan  het  oordeel  van  twee  Goede  Mannen ,  daar  fy  nogthans 
indiervoegen  overeengekomen  zyn?  daarom  namentlyk,  om  dat 
hy  alles  fou  toegedaan  hebben ,  al  was  't  fchoon  dat  fy  hem  de  helft 
van  't  fchip ,  en  van  al  het  goed  afgeëyfcht  hadden,  niet  tegenftaan- 
Q£  dat  fy  daar  toe  niet  het  minile  regt  hebben  ,  of  behooren  te  heb- 
ben :  eadaarom  is  het  dieniiig,  dat  fulks  door  Goede  Mannen  gemo- 
dereertword.  Dog  indien  dat  fodanig  een  fchip,  het  welk  loon  ge- 
trokken heeft,  eenige  fchademogt  geleden  hebben  ,  faldiegeene, 
dewelke  het  loon  betaalt,  of  belooft  fai  hebben ,  geenfints  gehou- 
den zyn  defelve  te  vergoeden. 

I.  En  fo  der  niemant  op  het  voorfz.  fchip  fai  zyn ,  die  hem  te  hulp  Be  Schip- 
wil  komen,  falhyfìg  ter  dier  fake  addreffeeren  aan  de  Overigheyd  ^^^  kanjìg 
van  de  plaats,  daar  hem  het  voorfz.  ongeval  overkomt  >  en  ^y  ^^^^  y^^/en}elfs 
en  moetilg  met  toeflaan  van  de  Overigheyd  van  het  felve  bedienen  >  fonder  con- 
mits  bevrydende  het  felve  fchip ,  waar  van  hy  fig  bediend  fai  hebben,  fentvm  de 
vanallefchade^  en  betaalende  daarinboven  de  huur  (fo  der  eenige  ^^'^J^^J^^^ 
huur  gevorderd  word)  ter  difcretie  en  arbitrage  van  de  voorfz.  Ove-  noodtet 
righeyd.  En  fo  hem  het  voorfz  ongemak  overkomt  op  een  ^l-x-xls 'vereyfiht) 
daar  hy  fig  fo  fpoedig  aan  de  Overigheyd  niet  fou  konnen  addrelTee-  "^^^  ^^^ 
ren ,  of  dat  hy  veel  eer  gevaar  fou  loopen  van  geheel  te  verongeluk-  I^^Z  fchip 
ken ,  fai  hy  fig  vermogen  aanflonts  daar  van  te  bedienen  >  mits  hou-  bedienen, 
dendedeneygenaar  van  het  fchip,  daar  hy  fig  van  bediend  heeft,  ^^^^^^Z?'^^ 
buytenalie  ichade,  enongemakj  en  betaalende  aan  den  felve  daar- ^^^■^^'^' 
inboveneenredelyk  loon,  of  recognitie,  (fo  defelvehetvorderd) 
ter  discretie  van  twee  goede'  Zee-varende  Mannen. 

Kkk  2  KAP, 


444  ÏL  CONSOLATO  DEL  MARE: 

C  A  R.  CCLXXV, 
Di  patron,  che  farà  impedito  nella  partita  per  debito. 


SE  alcun  patron  di  na%e ,  o  nauìlìo ,  doueffé  dar  ad  alcuno ,  o  ad  alcU' 
ni  alcuna  quantiù  di  denari ,  *  il  patron  della  naue  farà  fiato  in  quel 
hco^  doue  il  debito  haurk' da  ^aga:re  con  quei  ^  vn  mefe  y  o  doi^  o  quanti' 
ta  di  tempo  ^&  fé  quei  ^ aiquali  lui  douea  dare  ^  non  li  domanderanno ^  O^ 
con  la  giuflitia  non  lo  conftringeranno  tra  tanto  ,  che  lui  ftia  con  loro  in- 
fieme  ^  per  injìno  che  lui  fi  farà  fvedito  dd  tutto  pr  andar  a  guadagnare  in 
alcune  parti ,  CT"  quando  loro  vedrmno  ,  che  lui  è  Jpedito  per  partirjt  delict 
terra ,  i  detti  creditori  fé  ne  -  andranno  alla  giufìitia  ,  C?"  lamenter annofi 
di  lui^  quei  creditori  tali  non  li  dehha  afcohar^  ne  vdir  la  giufiitia^  né  a^ 
quel  lo  ^  cheil  credito  h  aura  da  pagare^  confiringere  ,  ne  ^  fc  onci  are  di  fio 
viaggio  'y  poiché  lui  fora  fiato  con  i  detti  creditori  ,  come  di  fopra  è  detto  ; 
fé  non  che  fé  lui  è  huomo^  che-poffk  hauer  Jkurta ,  ne  la  debba  far  dare  3  in 
quefio  modo  pero  ,  che  quella  ficurta ,  che  lui  dark  ,  ?ton  fu  confiretta  per 
Ha  guifiitia  <)  injtno  che  lui  fujfe  tornato  in  quel  loco  ,  doue  ti  credito  debba 
dare,  Cr  farà,  fiato  ^  pregiato  y  fé  gìk  la  Jtcurtk  per  tutto  obligare  non  fi 
voleffe  :  e  ancora  pia  ,  che  la  ficurta ,  che  per  tale  conto  farà  data  ,  non 
fia  confiretta  per  i  detti  creditori  ,  ne  ancora  per  la  giufiitia  ,  per  injlrho 
che  i  detti  creditori  con  la. giufiitia  infame  h abbino  fatta  la  executione  fo- 
pra  il  principale  ,  0  li  beni  di  quello  ;  Cr*  *  j  beni  di  quel  principale  non 
bafiajfero  a  quel  credito  ,  0  crediti  pagare  ,  allhora  i  detti  creditori  con 
la  giufiitia  infieme  debbano  Cr  pojfano  profeguire  contra  di  quello^  che^ 
ficurta  farà  ,  O^  contra  i  fuoi  beni.  Impero  fé  i  beni  di  quel  prisi" 
cipale  bafiajfero  ^  la  detta  ficurta  ne  i  beni  di  quel  non  debbano  ejfer 
venduti  per  nejfuna  ragione  ,  fé  già  quella  Jìcurtà.  per  il  tutto  non  fi 
dbligajfe,  - 

I.  rm* 

*  E  (cn) 

*  A  qui  lo  dente  deur  a  (aan  welken  hy  de  fchuid  fchuldig  fai  zyn) 

I  Sconciare)  Caïal.  dejlrengcr  ne  dejiorbar  (conftringeeren  of  verhinderen)  -ds.^ 
firenger  iseygentlyk,  contraicie  par  corps  verleenen. 
%  Pregimó)  Cai  al.  ajfìancm  (de  Borgen  geüek  heeft) 
^  5?  (indien) 
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KAP.    CCLXXV. 

Van  een  Schipper,  die  op  fijn  vertrek  flaande  j  omfi:httld 
'word  aangehoudene 

A  Ls  een  Schipper  aan  een  of  meer  pérfoonen  een  fomme  gelds 
-t*\  fchuldig  is  ^(en)  de  Schipper  fig  op  die  plaats,  daar  hy  de 
ichuld  moetbetaalen,  onder  *(^;?f  Crediteuren)  een  maand  of  twee  5 
of  een  wyl  tyds  onthouden  fai  hebben ,  en  defelve  fijne  Crediteuren 
hem  in  al  die  tyd ,  die  hy  by  haar  is  geweeft ,  niet  gemaant;,  nog  in 
Regten  betrokken  fullen  hebben,  voor  en  aleer  dathy  t'eenemaai 
gereet  is  om  afte  vaaren ,  en  fijn  voordeel  elders  te  gaan  foeken  >  en 
defelve  Cred  iteuren/ohaafl  als  fy  bemerken  dat  hy  gereet  is  om  af  te 
vaaren,  figkomcnteadrefleeren  aan  het  Geregt,  en  eyfchtegens- 
hemdoen,  fai  hetGeregt  op  deefe  fodanige  Crediteuren  geen  re- 
guard  neemen ,  en  defelve  geen  gehoor  geeven ,  nog  ook  de  geene, 
die  het  geld  fchuldig  fai'zyn ,  '  conflringeeren  y  of  fyn  reys  verhin= 
derenj  nademaal  dathy  fig  indiervoegen,  als  boven  gefegt  is,  on- 
der fijne  Crediteuren  onthouden  fai  hebben  5  maar  alleen  den  felve 
gelaften  Borgen  te  Hellen,  indien  hy  een  Man  is,  die  borgen  vinden 
kan:  fonogthans,  dat 'er  tot  lafte  van  die  Borgen,  dichyfalkomen 
te  ilellen,  geen  vonnis  by  het  Geregt  geweefen^  fai  worden,  voor 
en aieer  dathy  fai  wedergekeert  "zyn  ter  plaaife,  daar  hy  defchuld 
moft  betaalen  5  en  daar  de  *  borgtogt  verleden  is  y  ten  ware  dat  iemant 
Borg  als  principaalgebleeven  was  :  daarinboven  lal  ook  de  Borgen  , 
de  welken  ter  dier  fake  geitel  t  fullen  zyn  geen  betaling  door  de 
voorfz.  Crediteuren ,  of  door  het  Geregt  gevergtkonnen  worden^ 
voor  en  al-'eer  dat  de  voorfz.  Crediteuren ,  ten  overilaan  van  het  Ge- 
regt, den  principale  Debiteur,  ofte  defielfs  goederen  ,  geëxecu- 
teert  fullen  hebben  :  en  '^  {ingevalle)  dat  de  goederen  van  den  princi- 
pale Debiteur  niet  konnen  toeryken,  om  fodanige  fchuld ,  of  fchul- 
dente  betaalen,  fullen  de  voorfz.  Crediteuren,  ten  overilaan  van 
het  felve  Geregt,  hunregres  konnen,  en  vermogen  te  neemen  op 
den  geene,  die  Borggebleeven  is,  en  op  defielfs  goederen  :  maar 
byaldien  dat  de  goederen  vanden  principale  Debiteur  konnen  toe- 
ryken, fai  niemant  hevoegtzyn,  om  den  Borg,  ofte fyne  goede- 
ren te  executeeren  5  ten  ware  dat  iemant  Borg  als  principaalge- 
bleeven V7as> 

Kkk  r.  I.Maar/ 
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I.  Impero  fé  il  detto  patrone  non  troviate  Jicurtà  ,  la,  giufiìtia  non 
lo  mo  jconcii^re  il  fro  viaggio ,  fé  non  in  tanto  che  lo  debba  far  gin- 
rare^  che  lui  non  ha  ficurrà  ,  ne  la  può  trouare  :  <T  pu  ,  li  dem 
far  giurare^  che  quando  lui  farà  tornato  in  quel  loco  ,  doue  il  cre- 
dito debbe  dare,  che  lui  (ì  deue  accordar  con  quei ,  a  i  quali  lui 
il  credito  debbe  dare.j  prcioche  quella  giufiitia  non  lo  debba  fconcia^ 
re  di  qusl  viaggio  ,  fé  il  detto  patrone  Jtcwrtk  non  haurk  ?  perche  quelli , 
alliqualt  il  credito  debba  dare^  non  Ihaueranno  cof  retto  per  la  giujìitia, 
quando  con  loro  fìaua^  come  difopra  è  detto  ^  anr^i  Vhawranno  afpettxto  in^ 
fino  air  vltimo  giorno  ^  che  loro  fapeuano^  che  lui  doueua  efer  fpeditodella 
terra.  Ancora  per  altra  ragione  ,  che  farla  male  fatto,  che  i  mercanti^ 
che  la  loro  robba  hanno  meffa  ,  o  caricata  in  quella  nane  ,  fujfero  ritenuti^ 
C7"  teneffero  la  loro  robba  a  pericolo ,  O^  conditione  di  perderp  ,  per  la  pi- 
gritia  di  quei  creditori^  che  innanz.ij  che  quella  nane  f ujfe  fp  edita  ,  non  lo 
dimandarono.  Perche  ciafcuno  JÏ  guardi  ^  O^  fi  debba  guardare  ,  che 
quando  haurà  havier  da  alcuno  alcuna  cofa^  che  non  afpetti  r  vi  timo  giorno  ^ 
che  fé  lo  farà  j  gli  interuerrà  come  difopra  è  detto.  Et  fé  per  ventura  quel 
patrone  di  quella  naue^  o  namlio  morife  ^  innanTji  che  fuffe  tornato  in  quel 
loco  5  do'AC  la  ficurta  haucrk  data  y  ^  fé  laficurta  fi  farà  obligata  *  per  U 
tutto,  <:he  del  tutto  y-  o  il  certo  del  viaggio  ^  ^  lui  pagherà ,  o  vengay  .0  nò^ 
0  muora^  0  no  ,  che  la  ficurta  è  tenuta  pagare  ,  *  com^  difopra  fi  è  detto  ^ 
fi  farà  ohligato.  Saluo  impero  tutti  li  accordi  ^  €r  obligationi ,  che  daTm 
alli  altrifuffero  fatti -^  ó*  accordati  per  alcuna  giufi a  ragione, 

*  Il  encarahi  deurct  a  quell  dente  (en  daarhy  die  fchuld  fchuldig  fai  zyn) 

I  Perii  tutto)  Catal.  Per  lo  tot,  que  al  tot.  Hoc  eft  ,  qiiod  Latini  dicunt  in 
omnctn  caiifam  obligacum  elTe. 

z  O  il  ceno  del  viaggio)  Catal.  O  alfahutdd  viatge,  Quod  Gallus  quidam  in- 
terpreracuseft,  au  retour  duvoyaget  &  optitne  quidem. 

-  §ue  (dar) 

^  §^ì  (dewelke) 

C  A  P.    CCLXXVI. 

Di  comandita,  che  il  comandatario  debba  portar  afe. 

SE  alcun  comanderà  ^  0  haurà  comandato  ad  alcuno  ^  alcuna  robba  per 
conto  di  mercantia  ,  fé  quello  ,  che  la  comandita  farà  ,  0  haurk 
fatta  5  accorderà  ,  0  haurà  accordato  con  quello  ,  il  qude  lui  fa  y  0 
hm.rà  fatta  la  detta  comandita  ,   che  lui  debba  portare  a  fé  la  detta 

co- 
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I.  Maar  fo 't  fake  was  5  dat  de  Schipper  geen  borgen  kondekry-  Een  Schip-. 
gen  5  fouhet  GeregtnietbevoegtzynomdeflelfsReyste  verhinde- /^^^^yf- 
ren  ;  maar  alleen  hem  konnen  doen  fweeren ,  dat  hy  aem  horaen  heeft  ^  '^^^rdig 
e^  geen  borden  krygen  kan  j  en  daannboven  lal  het  hem  doen  Iweeren  5  wordont- 
dat  hy  fijn  crediteuren  voldoen  fai  ^  fo  haafialshy  fai  weer  gekomen  %yn  terjlaageyi:, 
plaatfe  daar  hy  de  fchuld  hetaalen  moet.  En  om  wat  rede  moet  het  Geregt  ^f  ^^^  '"^^^ 
de  reys  niet  verhinderen,  als  de  Schipper  geen  borgekan  Hellen  f  ^uir^nie- 
om  deefe  5  namentlyk,  dat  {'yne  crediteuren  hem  met  gedagvaart  ^'^/.4  aW 
hebben  voor  het  Geregt,  toen  hy,  gelykalsgefegtis,  byhaarwasj /y^^  <^^^'^- 
nemaar  dat  defelven  de  uytterfle  tyd  hebben  afgewagr ,  toen  fy wif-  ^l^^^*^  ^Jf^ 
ten  dat  hy  vaaren  moft.  En  nog  om  een  andere  rede ,  namentlyk ,  dat  lUheb- 
het  feer  nadeelig  rouzyn,datmen  de Koopluyden 3de welken  haare^^^^^? 
goederen  in  fodanig  een  (chip  gebragt,  en  gelaaden hebben ^  fou  ^^f Z^/'^^" 
ophouden ,  en  in  gevaar  laaten  van  haare  goederen  te  verliefenjom  '^r^oor^J^thj 
denalatigheyd  vanfodanige  crediteuren,  die  de  fchuld  nietingevor-  re\jsv'zar^ 
derd  hebben,  voor  dat  het  fchip  reysvaardig  lag.  Dierhalven  zy  dan  ^^i  '^^^° 
een  yegelyk  voorfigtig  ,  en  moet  vooriigtig  zyn ,  als  hy  van  deefen 
of  geene  het  een  of  het  ander  te  eyiTchen  heeft ,  dat  hy  de  laacfte  tyd 
niet  afwagtCj  want  fo  hy  fulks  doet,,  fai  het  hem  gaan,  gelyk  bo- 
ven gefegt  is.  En  fo't  fake  was,  dat  de  Schipper  van  fodanig  een 
fchip  quam  te  fterven ,  voor  dat  hy  weer  quam  ter  plaatfe ,  daar  hy 
de  borg  geileit  had,  ^  {en  daar  hy  het  geld  fchuldig  %vas)  fai  die  borg,, 
by  aldien  dat  defelve  fig  als  '  principaal  verbonden,  en  abfolüt  fai 
aangenomen  hebben  te  betaalcn,  ten  minfte  als  de  reys  gedaan  fou 
zyn,  lietzy  dat  hy  weer  mogt  komen,  of  niet^  of  dat  hy  quam  te 
lierven,  of  niet,  fai  die  borge^  '^{dewelke)  fig  in  maniere  voorfz. 
verbonden  heeft;,  gehouden  zyn  te  betaalen  :  behoudens  nogthans 
alle  conventien,  en  akkorden  ,  die  fy  onderling  opeenige  wetti-- 
ge  wyfefullen gemaakt,  en  aangegaan  hebben. 

KAP.    CCLXXVL 

Van  goederen  in  commiJJJe  j  devuelke  de  CommiJJlonarìs 
in  perfoon  moet  overvoeren. 

00  wanneer  iemant  aan  een  ander  eenig  goed ,  op  de  naam  van 
^  Koopmanfchappen  ,  in  commiffie  geeft  ,  of  gegeeven  heeft  3 
en  die  geene ,  die  de  commiffie  gegeeven  fai  hebben  ,bedingd ,  of  be- 
dongen heeft.met  die  geene  ^dewelke  de  voorfz.commiffie  ontfangt, 
dat  defelve  de  voorfz^.  goederen  in  commiffie  in  verfoonfai  hebhen  over  te  hren* 
gen  ,  na  fo  danige^  laats ,  of^laatfen ,  ofo^fodanige  reys ,  ofreyfen ,  als  tujfchen 
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comandita  in  quel  loco ,  o  lochi,  o  viaggio  ,  o  viaggi  ,  che  tra 
lui,  £c  quel,  che  la  detta  comandita  gli  haurà  fatto,  faranno 
flati  accordati  ,   ti  detto  comondatario  è  tenuto  oferuare  tutti  li  patti 
fatti  tra  lui ,  <Cr  quel ,  che  fa  la  comandita  ,  e  fiano  fatti  con  fcritta ,  o 
fenz^a  fcritta ^  vaoìiano ,  ZT  dMano  hauere  valore^  con  cioè  inveropojfi- 
no  effere  me(ji ,  fé  bifogno  fujfe  :   O^  fé  per  ventura  li  detti  patti  faranno 
fatti ^  come  difopra  e  detto,  er  fitto  le  conditioni  dtfopra  dette ^  fé  quel ^ 
che  U  CQW'a'ndita  haurk  riceuuta^  la  confegnajjl  ^d  altri,  o  li  ntandajjl 
la  detta    co,mandita^  fen-La  licentia  di  quello^    che  fatta  haurk  ^  fé  la 
detta  comandita  fi  perderà  del  tatto ,  o  in  parte  ,  //   dettQ    comandatario 
è  tenuto  di  rendere  ,  CT^  dare  tutta   la  detta  comandita ,  O"  il  guadagno^ 
che   in    quella    rohba  potria  effere  fatto  a  quel  ,    che  ne  gli   comand)) , 
per  Cloche  non  li  o^eruo  gli  patti  ^  che  tra  loro  furono  ordinati^    quan- 
do lui  ricetie\la  detta  comandita -y  C^  fi  per  ventura  U  detta  e  oman- 
.  dita  non  fi  perderà  del  tutto  ,    ne  in  parte  ,  anzi  andrà  a,  faluamento 
in  quel  loco^  doue  il  detto  comandatario  r haurk  mandata,  fi  la  detta  co- 
•  mandita  fiejfi  in  quel  loco  di  fipra  detto  tanto  di  tempo  ^  che  la  detta  co- 
mandita riceuesfi  alcuno  danno ,  o  alcuno  '  mancamento  per  colpa ,  o  per 
neiHifrentia  del  detto  coynandatario ,  lui  è  tenuto  di  reflituire  tutto'' l  dan^ 
no,  è  mancamente  di  quel^  che  comandita  gli  hanra  fatta. 


\.  0  fi  per  vo?Hiiraquelj  alquale  il  detto  co?nandatar io  Phaura,  man- 
data ^ .  la  vendesfi  a  manco  predo  per  fua  negligentia -,  o  percioche  lui 
farà  triJTO  mercante  ,  che  vuole  tanto  dire  ,  che  quel  ,  alquale  il  detto 
comandatario  Vhaurk  mandata  ,  che  non  fi  impacci ,  ne  procuri ,  come 
il  detto  c-omandatario  farla  ,  fi  la  detta  comandita  portata  haueffi  a 
fi  ,  come  era  accordo  tra  lui^  Cr  quel^  che  la  detta  comandita  li  fe^ 
ce  ,  fi  quel  ,  alquale  il  detto  comandatario  l' haurà  mandata  ,  non  la 
vendefe  j  o  non  V haurk  venduta  ,  come  che  fumile  rohba  di  quella 
vdeua  in  quel  loco ,  doue  il  detto  comandatario  lo  mando ,  ZT'  in  qud 
tem^o^  che  la  detta  comandita  ci  fu  gionta^  fi  la  detta  comandita  fa' 
rà  venduta  a  manco  predo ^  il  detto  comandatario  è  tenuto  render^  & 
dar  a  quel^  che  la  comandita  li  fece  ^  o  li  haurà  fatto  ^  tutto  ^  cr  in 

tanto , 
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den  felve  €n  die  geene ,  die  de  commisjte  gegeevenheeft  ^  geaccordeert  fuHen. 
zjjffi'y  fai  den  voorfz.  CommifHonaris  gehouden  zyn  de  conventien, 
detvelke  tuflenhemen  die  geene,  diedecommiffiegegeevenheefr, 
gemaakt  zy  n^in  alle  deelen  na  te  komen  j  en  defelven  moeten  beftaan, 
€n  van  waarden  zy n ,  het  zy  dat  fe  met ,  of  fonder  gefchrift  aange- 
gaan waren  5  alleen  maar  dat  men  fe,  des  noods  zynde,  fai  konnen  be- 
wyfen.  Enals'erbygevalfodanig  akkord,  als  boven  gefegt  is,  met 
het  voorfz.  verding 5  gemaakt  fai  zyn ,  en  die  geene,  dewelke  de 
commiffie  aangenomen  heeft,  hetgoed  aaneen  ander  komt  overte 
geeven,  ofovertefenden,  fonder  verlof  vanüjnprincippal,  falde 
voorfz.Commillìonaris  gehouden  weefen>  by  aldien  datdegoede- 
ren  in  commiffie  geheel  of  ten  deele  komen  te  verongelukken ,  alle 
devoorfz. goederen,  alsmededewtnll,  die  met  defelven  had  kon- 
nen gedaan  worden,  te  vergoeden,  en  te  beiaalen  aan  die  geene, 
die  hem  de  commiffie  gegeeven  (al  hebben  5  nademaal  dat  hy  het 
verdingniet  opgevolgt heeft,  hetwelk  tuffen  hen luyden gemaakt 
was,  toenhydeconimiffie  aannam.  En  by  aldien  dat  het  voorfz. 
goed  niet  geheel  nog  ten  deele  verongelukt,  maar  behouden  gear- 
riveertfalzynterplaatfe,  daar  den  voorfz.  Commiffionaris  het  ge- 
fondenhad,  -en  her  felve  goed  op  de  voorfz.  plaats  fo  lang  bleef  leg- 
gen, dat  het  eenigermate  befchadigt ,  of  V  verminderd  word., 
'door  toedoen ,  of  nalatigheyd  van  den  voorfz. Commiffionaris,  fai 
defelve  gehouden  zyn,  aan  die  geene,  die  hem  de  commiffie  gegee- 
ven heeft,  aldefelvefchade,  en  vermindering  te  betaalen. 

I.  Of  fo  't  fake  was,  dat  die  gecne^aan  welke  de  voorfz.  Commiffio-  aU  een 
naris  het  goed  over  gefonden  had ,  het  felve  door  verfuym ,  of  door  ^o'^^^'-Jfw- 
dien  dat  hy  mifichien  een  onbequaam  Koopman  is ,  beneden  de  !f/'^  ^^'^■ 

1  ^  '1  ,  -^iijTj-  1  1T     genomen 

waarde  quam  te  verkoopen(namentlyk,datlodanig  eenvals  aan  welke  heeft  de 
den  voorfz.  Commiffionaris  het  goed  over  gefonden  had ,  fig  aan  het  goederen  in 
felve  fo  veel  niet  had  laaten  gelegen  leggen,  of  fodanige  forg  niet^^/f''^-^';, 
gedraagen  had ,  ak  de  voorfz. Commiffionaris  wel  fou  gedaan  heb-  UnlUy^  ' 
'ben ,  indien  dat  hy  de  voorfz.  goederen  in  commiffie  felfs  had  over  'voeren;. 
gebragt,  agtervolgens  het  verding,  dat  hy  met  fyn  principaal  had^'^.^^T^ 
aangegaan)  indien  dat  die  geene,  aan  welke  de  voorfz.  CommiG ^^^"^^^'^^^; 
fionaris  hetovergefonden  had,  het  felve  niet  verkoft,  of  niet  tot  wen^jfnm 
fodanig  een  prys  fai  hebben  verkoft,  als diergclyke  goed  op  defelf-  een  mdere 
de  plaats,  daar  den  voorfz.  Commiffionaris  het  gefonden  had,  ^^'^^Jf^^%'^>.l 
toen  het  aldaar  aangekomen  was ,  waardig  was ,  en  het  voorfz.  goed  dongen»    ' 
tot  minder  prys  verkoft  fai  zyn,  fai  de  voorfz,  Commiffionaris  a^nvjat 
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tanto  ^  come  quel^  che  la  comandita  gli  fece  ^  potrà  frouar,  O^  in  ve^ 
ro  metter^  che  fimili  rohhe  ,  o  mere  amie  ,  o  fari  di  cjuelle  valeua  , 
0  haurà  valuto  in  quel  loco  ,  doue  il  detto  comandatario  hanra  man^ 
data.  Impero  è  da  intendere^  che  quel  loco  ,  doue  il  duetto  comanda^ 
tarlo  haurk  mandata  la  detta  comandita  ,  che  fup  fiato  accordato  tra 
lui  ,  ^  quel ,  che  la  comandita  li  haurk  fatta  :  ^j?^  fé  il  detto  co- 
mandatario haura  mandato  la  detta  comandita  in  altro  le  co  ,  ilquale 
non  fark  fiato  accordato  tra  il  detto  comandatario  ,  Cr  quel ,  che  la 
detta  comandita  li  haura  fatta ^  fia^  €r  debba  ejfer  in  libertà,  C^  vo^ 
lontk  di  quel ,  che  la  comandita  li  haurk  fatta  ,  di  riceuer  ,  CP^  diputar 
delli  detti  lochi ,  nelli  quali  detta  robba  ,  o  comandita  ,  o  fimile  ,  o  pari- 
di quella  più  valera ,  o  hauerà  valuto  in  quel  tempo  ,  che  la  detta  coman^ 
dita  ci  fu gionta  ,  i^  venduta:  O^  quefio  difopra  detto  debba  ejfer  fenz.a 
fraude. j  Cr  fenzM  eontrafio,  _ 


IL  Et  tutto  quefio  difopra  detto  i  tenuto  il' detto  comandatario  di 
dar^  O"  conjtgnar  à  quel^  che  la  comandita  li  haurk  fatta  ^  fenza  con- 
trafio  :  per  cloche  lui  non  fece ,  ne  ojferuo  a  quel  ,  che  la  comandita  gli 
fece^  li  patti y  che  da  lui  a  lui  furono  accordati^  quando  lui  la  detta^ 
comandita  ric£ué* ,  anz.i  haurà  fatto  il  contrario  5  perche  non  è  ragione^ 
ne  debba  ejfer  j  che  alcuno  habbia ,  ne  debba .  hauer  poter  in  quel  d^ altri  y 
fé  non  folamente  tanto ,  come  quel ,  di  chi ,  0  nel  darà ,  0  neW  haurk 
dato.  Et  quel  tale  non  debba  ejfer  detto  mercante^  ne  comandatario^ 
ant^i  debba  ejfer  detto  public  amente  rubatore- 3.  Cr  di  quel  tale,  debba 
efer'  fatto  come  di  rubat^re^  Cr  in  quelle  pene  pofto ,  che  rubator  deb" 
ba  hauere ',  che  ajfai  debba  e  fere  detto  rubatore  ^  poiché  lui  fé  ne  vuol 
portar  la  robba  d"* altri  ,.  fenz.a  volontà  ,  C^  licentia  di  quel  ,  di  chi 
farà.  ^  Saluo  pero  al  detto  comandatario  ragion  giufie^  fé  metter  levorrà^ 
Cr  in  vero  fé  metter  le  potrà  ,  debbano  effer  li  riceuute  ;.  Cr  faluo  ancora 
tutti  li  patti  ^  €^  accordi  j  che  tra  loro  f  uff  no  fiati  ^  0  accordati ,  0  fat- 
ti ^  che  giufia  gli  detti  accordi  ^  0  patti  di  qualunque  cafo  ^  chefusfi^  dek' 
ha  ejfer  dichiarato,  C^  fententiato.     Se  impero  Vvna  parte  ,  0  V aitra  giw 
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die  geene,  dewelke  de  commiflie  aan  hemgegeeven,  of -verleent 
heeft ,  gehouden  weefen  alles  te  vergoeden ,  en  te  betaalen  ,  wat 
die  geene  5  die  aan  hem  de  commiffie  gegeeven  heeft,  fai  kennen 
aantoonen/  enbewyfen ,  dat diergelyke Goed,  of  Koopmanfchap, 
ofdatvande  felfdefoort  was,  op  die  plaats,  daardevoorfz.Com- 
miffionarishetvoorfz.  Goed  in  commiffie  gefonden  had,  meerder 
geld,  of  gegolden  heeft.  Met  dien  verlVandc  nogthans,  dat  de 
voorfz.  Commiffionaris  het  voorfz.  Goed  in  commiffie  na  defelve 
plaats  moet  gefonden  hebben ,  die  tullen  hem  en  fyn  principaal  ge- 
akkordeert  was  :  en  fo  wanneer  de  voorfz.  Commiffionaris  de  voorfz. 
goederen  in  commiffie  na  een  andere  plaats  gebragt  fai  hebben,  als 
tuflen  den  voorfz.  Commiffionaris  en  die  geene ,  die  hem  de  commif- 
fie gegeeven  heeft,  geakkordeert  fai  zyn,  fai,  en  moet  het  aan 
'tbcheven,  en  ter  kcufe  van  die  geene  flaan,  die  hem  de  commiffie 
gegeeven  heeft,om  van  de  voorfz,  plaat  fen  die  geene  te  verkiefen,  en 
uy  t  te  neemen,  op  welke  het  voorfz.Goed  of  Koopmanfchap  in  com^ 
miffie,ofdiergelyke,of  datvandefelfde  foortwas,  aldermeeftgold, 
of  gegolden  heeFt  ten  tyde,  als  wanneer  het  voorfz.  goed  in  com- 
miffie aanquam ,  en  verkoft  wierd .  En  al  het  geen  dat  boven  gefegt 
is,  moet  ter  goeder  trouwe ,  en  fonder  tegenfpraak  gedaan  worden. 

II.  En  al  het  geen  dat  boven  gefegt  is,  is  dcvoor^z.CommiffiO' En  fedanì^ 
naris  aan  d  ie  geene ,  die  hem  de  commiffie  gegeeven  heeft,  gehou-  een  Com-^ 
den  te  voldoen,  en  te prefleeren  fonder  tegen  (eggen:  nademaal  dat  ^Jf^^'" 
hy  ten  opfigte  van  die  geene,  die  hem  de  commiffie  gegeeven  heeft,  ftrafLar  ^ 
het  akkord ,  dat  tuflen  hen  luyden  in  den  beginne  gemaakt  was,  niet  maar  moet 
opgevolgt,  nog  nagekomen  is  j  nemaarhet  tegendeel  gedaan  heeft.  ^^^«^'^^ 
Want  dat  iemant  meer  magts  fou  konnen  voeren  over  een  ander  ^^,^^^^^  .^ 
mans  goed  als  den  ey  genaar  hem  toeflaat,  of  toegedaan  heeft,  k^^n  alle  fida- 
inRegtengeenfintsbeflaan:  jadefodanige  moet  men  geen  Koop- «^Ig^/^- 
man,  of  Commiffionaris,  maar  veel  eer  een  openbaare  dief  noemen^  ]f*ll^'/J^^ 
en  met  hem  handelen  als  met  een  dief,  en  hem  flrafFen  gelyk  als  men^^^y^^J.'^ 
een  dief  behoort  te  ftraffen  :  en  te  regt  moet  men  hem  een  dief  noe-  nmgfal 
men,  daar  hy  een  andermans  goed  vervoert  fonder  verlof,  en  te-  ff^^^^  h- 
gens  dank  van  den  eygenaar.  *  Des  fai  evenwel  de  voorfz.  Commif-  ''^^^^^° 
iionaris  gehoort  worden  ,  in  alle  fodanige  wettige  redenen  als  hy 
fai  willen  bybrengen,  en  te  gelyk  in  (laat  zyn  omtebewyfen:  als 
mede  inalleconventien,  enakkorden  die  fy  met  malkanderen  fui* 
len  gemaakt,  enverfproken,  en  aangegaan  hebben  :  op  alle  welke 
coiiventien, enakkorden, terwatfaakedefelven ook fullen  gemaakt 
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ffe [cufatìoHi^  ò giujìa  ragione  monjìrare  non  potrà  5  ^enhe  li  patti  tri  dì- 
hro  fatti  ^  meere  non  li  pajfano. 


GAP.    CCLXXVn. 

Come  fattore  debba  effere  creduto  per  fuo  giuramento. 


SE  alcuno  ,  0  alcuni  faranno  ,  0  hawanno  fatta  con^andita  ad  alcuno 
"^di  naue^  0  nauilio ,  danari  ^  0  di  rohha^  fi  a,  che  detto  eon^andata^^ 
rio  forti  ^  0  renda  conto  di  guadagno  ,  0  confilmamento  ,    il  detto  conto  li 
debba  effer  ricemto.  Salvo  imperò^  che  fé  ejuelli^  che  la  comandita  li  ha^ 
nr anno  fatta  ^  hanno  dMio^  che  il  detto  conto  ^  che  lui  rende  ^  fia  giufto  j. 
gli  detti  ^  che  la  comandita  li  hauranno  fatta  ^  il  posano  far  giurar,  cr 
hauer  dal  detto  comandatario  un  giuramento  ^  già  quel  conto  ,  .che  lui 
rende,  fé  è  giudo,  6c  fé  è  in  quel  modo,  che  lui  dice  ì  E  fé  il 
detto  comandatario  dirà  f  er  il  giuramento  ^  che  lui  ha  fatto  ^  che  il  det- 
to conto,  che  lui  da,  &  rende  ,  è  judo  ,  6c  leale  ,  gli  detti ,  che 
la  detta  comandita  hauranno  fitta ,  non  poffen  di   niente  altro  forz^are , 
ne  tonfiringere ^  fé  già  il  contrario  prouare  non  li  potranno.     Et  loro  han^ 
no^  O^  debbano  riceuere  il  detto  conto  ^  fi  a  ,  che  al  detto  conto  fi  trouajjl 
guadagno ,  0  confumamento  :   <Cr  è  ragione ,  che  altra  proua  non  ci  debba- 
ejfere  3  che  pare  ,  quando  alcuno  comanda  il  fuo  ad  altri ,  che  fida  in  lui^ 
che  fé  lui  fede  non  haueffe  in  lui ,  nen  li  comaj'ideria  ,  à  non  li  hauer ia 
comandato  il  fuo  y  per  che  è  ragione  ^  chequMli^  che  fanno  le  còmandite-^ 
habbino  fede  a  quelli^  che  riceuono-  le  comandile  ,  fia  ,  che  loro  lo  rendano  \ 
con  guadagno ,  0  confumamento  tutto  ,   C^  in  tanto ,   come  nello  haueua* 
no^  ^ comandite  li  ferono :  fé  imperati  contrario  ^  come  difopra  è  detto 
prouare  non  li  potranno.     Et  fi  il  contrario^  come  difopra  è  detto,  proua 
re  non  li  potranno ,  ogni  comandatario  debba  efer  creduto  per  fuo  giura' 
mento  fenzjt  nejfuna  altra  prona:   Cr  queflo  è  vfo  di  mere  amia  piana  ^  in 
quale  fi  vuole  modo ,  che  la  comandita  fia  fiata  fatta  :  pero  ciafcunfi  guar^ 
di  a  chi  comanderà  il  fuo, 
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zyn,  den  Regter  fai  hebben  reguard  te  neemen,  en  fyn  vonnis  daar 
na  drefTeeren:  ten  waare  dut  deeene^of  de  andere  party  wederom 
eenige  regtmatige  redenen ,  of  verfchoning  konde  bybrengen ,  waar 
door  de  vooriz.  conventien ,  tujGTen  hen  luy  den  aangegaan ,.  hem  nier 
konde  nadeeligzyn.^ 

K  A  P.    CCLXXVII. 
Hoe  een  Commïffiönaris  op  Jïjii  Eed  gelooft  moet  worden. 

SO  v/anneer  een ,  of  meer  perfonen  aan  ^^^  {een  Schipper)  eenig  geld  ^ 
of  eenige  goederen  in  commiffie  geeven  ,  ofte  gegeeven  heb- 
ben ,  kan  defelve  als  Commiffionaris  (het  zy  dat  hy  op  iyn  rekening 
v/infl,  of  verlies  konat  te  geeven,  en  aan  te  brengen)  met  defelve 
fyn  rekening  volllaan  5  ten  ware  dat  di^geenen,  die  hem  de  com* 
miffie  gegeeven  hebben  5  twyfFeldenjoi  de  rekening ,  die  hy  komt 
over  te  leggen  5  wel  deugdelyk  is:  (in  welken  gevalle)  de  voorfz. 
die  hem  de  commiffie  gegeeven  hadden  5  hem  fouden  konnen  doen 
fwceren,  en  den  voorfz.  Commiffionaris  onder  eede  doen  verklaa- 
ren  ,  dat  de  rekening ,  die  hy  overgeeft ,  deugdelyk^  €n  inder  daat  [o danig  is  , 
édshyfe  opgefielt  heeft.  En  fo  wanneer  de  voorfz.  Commiffiona.ris  onder 
eede  verklaart  fai  hebben,  dat  de  voorfz^.  rekening^  di&  hy  gemaakt  >  en 
overgetegt heeft iOpregt,  en  deugdelyk^is y  konnen  de  voorfz.  die  hem  de 
commiffie  fullen  gegeeven  hebben ,  hem  niet  meer  vergen ,  of  con- 
flringeeren:  ten  ware  dat  defelven  in  Haat  waren  om  het  tegendeel 
te  konnen  aanwyfen:  endefelvenzyn  fchuldig  de  voorfz. rekening 
aan  te  neemen,  fonder  onderfcheyd  of 'er  by  defelve  winö>  of  ver- 
lies fai  bevonden  worden.  En  het  is  redelyk  dat'er  geen- verder  be- 
wysvereyfchtword:  want  het  is  feker,  dat  een  yegelyk:,  die  het 
fyne  een  ander  aanbeveelt ,  fodanig  een  komt  te  vertrouwen  j  want 
lo  hy  hem  niet  vertrouwde,  fou  hyhem  het  fyne  niet  aanbeveelen, 
of  aanbevoolen hebben  i.  dierhalven  is  het  redelyk  dat  die  geenen , 
dewelken  de  commiffie  verleent  fullen  hebben,  hunnen  Commif- 
.fionariffen  gelooven,  fonder  onderfcheyd,  of  defelve  winll  of  ver- 
lies fullen  aanbrengen  :  en  dit  agtervolgens  het  vertrouwen  dat  fy 
op  defelven  fielden  ^{töen){y  de  commiffie  verleenden  :  ten  Vv'are 
nogthans  dat  fy  in  maniere  voorfz.  het  tegendeel  konden  aanwyfen  : 
en  fo  wanneer  fy  in  maniere  voorfz.  niet  in  ftaat  fullen  zyn  om  het 
tegendeel  aan  te  wyfen  ,  fullen  alle  Comraiffiona^iflen  op  him 
eed  gelooft  worden,  fonder  verder  bewys.  Endit  is  in  materie  van 
Koopmanfchap  eenbeileetegebruyk:,  op  wat  conditie  de  commif- 
fie ook  mogt  verleent  zyn:  dierhaly'en  moet  ieder  toelien  aan  w^i^n^hy 
iyn  goed  vertrouwd.  Lil  ^  i<;AP» 


454  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 


C  A  P.    CCLXXVIIL 

Di  accordo  tra  patrone  &  mercanti  per  robba 
noleggiata. 

SE  mercanti  noleggieranno  alcuna  rohha  ad  alcuno  patrone  di  nkue ,  » 
nauilio  ,  Ciìn  carta  ,    o   tejìimonii  ,    hifogno  è  ,  che  il  detto  patrone 
di  nane,  o  di  nauilio  ojferui  a  gli  mercanti  tutto  quel^  che  nella  detta  fcrit' 
ta  pira  contenuto ,  o  quel ,  che  li  detti  tejìimonii  hauranno  vdito  ,  quando 
il  detto  noleggiamento  fi  fece.    Saluo  im^eroche  fé  il  patrone  della  naue  non 
haura  veduta  la  detta  rohba  ,  quando  lui  la  noleggio  ,  ne  ancora  nella 
detta  fcritta  faro, ,    o  li  detti   tejìimonii  non    li    haueranno   vdito  ,    fé 
non  fol  amente  ,    che  fé  ne  fi  der  k  ,    o  fé  ne  farà  fidato  mila  parola  dèi 
merca'fite. 
.  Se  il  mercante  dir X  al  patrone  della  naue  hauere  mefla  una  robba, 
tlT'  lui  ne  hauera  tnejfo  vrC  altra ,  i  da,  intendere  5  che  fé  il  detto  mercan^ 
te  noleggierk  afafci,  0  a  balle  ^  0  a,  farrdelli^   C^  lui  dirà  ^  0  f  ark  intens 
aere  al  patrone  della  naue ,  0  nauilio^  che  in  quelli  balloni ,  o  balle^ 
o  fardelli  non  è  fé  non  tanto,  cioè  falere  ^  quantità  certa  di  camerate-^ 
C^  fé  al  detto  patrone  della  naue  ,  0  nauilio  farà  Jìmile  y  che  pik  ve  ne' 
fono  5  che  detto  mercante  non  li  haurk  fatto  intendere  ,   quando  la  detta 
rohba  noleggio^  <T  il  detto  patrone  della  naue  li  fece  la  detta  fcritta  ,  0 
hauranno  vdito  li  detti  tejìimonii  y  il  detto  patrone  della  naue  la  può  far 
pefare  ^  C^Jè  lui  trouaffi  fin  y  che  il  detto  mercante  non  gli  fece  intende» 
re,  quando  la  noleggio,  il  patrone  della  naue  può  dimandare  di  quel  più, 
che  ci  trouajfe,  *  tanto  noloy  come  lui  vorrk:  O^  ancora  fé  il  patrone  deh 
la  naue  farà,  0  haurk  a  fare  alcune  fpefe  per  quella  robba  a  pefar,  fé  lui 
ci  trouajfi  più ,  che  il  mercante  gli  haurà  fatto  intendere ,  quando  il  noleg" 
gio,  la  detta  Jpefa  la  debba  pagare  il  mercante  :  e  fé  il  patrone  della  naue 
mon  trouaffe  fi  non  come  il  detto  mercante  gli  haurk  detto,  quando  la 
detta  robba  noleggio,  fé  lui  ne  fa  Jpefa,  la  debba  pagare  del  fuo  pro* 
f  rio ,  Cr  fé  il  detto  mercante  haueua  fatta  la  detta  fpefa  ,    il  patrone 
■Àella  naue   nelli  debba  rertdere  ,  fenz^a   contrajìo  j   poiché  pia   non  ci 
hauerà  trottato?    Imperò    il   detto  patrone  della  nane,  pub  far  pefare 

il  Tanta  di  mh)  Siethct  6 j,i  11,11^,184, cnaj4.K4p. 
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KAP.     CCLXXVIII. 

Van  ^t  ver  ding  tujfchen  de  Schipper  en  Koopluyden  j 
nopende  de  lading, 

ALs  de  Koopluyden  met  den  Schipper  gecontraóleert  fuUeii 
hebben  aangaande  de  vragtvan  eenige  goederen,  het  zy  in 
gefchriftj.ofinbyweefenvangetuygen,  fai  de  Schipper  ten  opfig- 
te  van  die  Koopluyden  gehouden  zyn  alles  na  te  komen,  wat  in  het 
voornoemde  gefchrift  begrepen  ,  of  by  de  voornoemde  getuygen 
gehooiTt  fai  zyn  ,  tentyde,  alswanneer  de  bevragtinggefchiede^ 
uytgenomen  fo  wanneer  de  Schipper  het  voorfz.  goed  niet  gefien 
fai  hebben ,  toen  hy  het  aannam  >  en  dat  het  felve  ook  in  het  gefchrift 
niet  gefpecificeert  ftond ,  of  dat  de  voornoemde  getuygen  het  nier 
hadden  hooren  fpecificeeren,  maar  fig  enkel  verliet ,  of  verlaaten 
had  op  het  feggen  van  den  Koopman. 

Als  de  Koopman tegens  den  Schipper  gefegt  fai  hebben,  dat  hy 
der  fodanig  goed  in  gedaan  heeft\  en  der  ondertuiTchen  heel  and  er  goed 
in  gedaan  heeft,  teweeten,  als  de  Koopman  de  vragt  vooreenige 
Pakken ,  Baaien ,  of  andere  Stuk- goederen  bedingt ,  en  tegens  den 
Schipper  fcgt,  en  voorgeeft  ,  datter  in  defehe  Pakken  ^  Baden ^  of 
Stuk-goederen  alleen  fo  veel  is\  namentlyk  feker  getal  quintalen ,  en  de 
voorfz. Schipper oordeeld  dat'er  meerin  is ,  alsde voorfz.  Koopman 
hem  bekent  gemaakt  heeft,  toenhy  de  vragt  voor 't  gemelde  goed 
bedong ,  en  de  Schipper  het  voornoemde  gefchrift  daar  van  teken- 
de, ofde  voorfz.  getuygen  het  aanhoorden,  falde  voorfz.  Schipper 
het  konnen  doen  weegen  j  en  fo  hy  meer  komt  te  vinden,  als  de 
voorfz.  Koopman  hem  bekent  gemaakt  had,  toen  fy  over  de  vragt 
akkordeerden,  fai  de  Schipper  vermogen  voor  het  meerder,  dat 
hy  komt  te  vinden,  'fo  veel  vragt  teeylTchen,  als'thera  believen- 
h\  >  en  de  Koopman  fai  daarinboven  gehouden  zyn ,  fo  de  Schipper 
eenige  onkolien  doet ,  of  genootfaakt  is  te  doen  ,■  om  het  (elve goed 
te  weegen,  en  meer  vind,  als  de  Koopman  hem  bekent  gemaakt 
had,  toen  fy  over  de  vragt  akkordeerden  5  allede  voorfz.  on  koften 
tebetaalen  :  en  fo  de  Schipper  niet  meer  vind ,  als  de  Koopman  hem^^ 
bekent  gemaakt  had ,  toen  fy  over  de  vragt  van  het  voorfz.  goed  ak- 
kordeerden, fai  hy  de  onkoilen  ,die  hy  terdierfake  komttedoen, 
uyt  fyn  eyge  beurs  betaalen  5  en  fo  de  Koopman  de  voorfz.  onkoftcn 
gedaan  fai  hebben ,  moet  de  Schipper  hem  defelvegoed  doen ,  fonder 
eenigtegenfeggen ,  nademaal  dat'er  niet  meer  bevonden  fai  zyn. 
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la  rohba  imaHM  che  fi  carichi ,  ^  in  quel  loco  ^  doue  fura  prto  per 
fiancare.. 

T.  Imperò  fé  il  detto  patrone  delia  nane  haurk  veduta,  la  doti  A  irohha^ 
innanz^i  che  Ini  la  noleggio  ^  cr  innanz^i  che  hi  faceti  la  detta  firitta  , 
'^na^  0  due  volte  ^  in  cjuel  noleggiamento  tale  ^  il  detto  patrone  della  nane 
non  può  mettere  contrailo:  faluo  in  tanto .^ che ^e  a  Un  è^ofurafimile^  che 
il  detto  mercante  hauejjì  alcuna  e  o ft  me  (fa  nel  li  detti  bai  toni  y  o  balle  ^  o 
fardelli i  daüoi  che  lui  li  hebhe  noleggiati ^  Cr  fatta  tale  *  cautela^  il  det^ 
io  patrone  della  naue  può  far  giurare  il  detto  mercante  ,  che  lui  non  ci 
ha  niente  altro  meflb  nella  detta  robba  j  <cr  poiché  ti  palone  della 
naue  la  puh  far  p  e  far  e  5  in  quejìo  modo  impero  ,  che  fé  il  detto  mercante 
hamua  detto y  che  non  ci  haiiea  le  non  quantità  certa  di  canteraté: 
tna  fé  il  detto  mercante  non  dirkj  ne  hauerk  detto  al  patrone  della  naue^  0 
del  nauilio^  fé  non  ^  per  quanto  porterà  il  fafcio  ,  o  balla  ,  o  ballo- 
ni,  o  fardelli,  fé  certa  quantità,  lui  non  li  dira^  ne  ejjh  non  li  dimandc" 
rk  quante  camerate  ci  farà  nel  fafcio,  o  nella  balla,  o  balioni,  o 
fardelli?  il  detto  patrone  della  naue  non  il  debba  fare  pefare  per  niuno 
conto.  Impero  fé  hauejfi  dubio  ,  che  il  deito  mercante  non  ci  hauesji 
'wejfo  alcuna  coft  ,  dipoi  che  lui  li  habbi  veduti ,  C^  noleggiati  ,  lui 
può  confìringere  il  detto  mere  Ante  del  detto  giuramento ,  <T  debbane  ejfe^ 
re  creduto  -,  fé  il  contrario  non  gli  fusfi  prouato  -y  €^  fé  il  contrario 
prouato  gli  farà ,  il  detto  mercante  è  tenuto  di  doppiare  il  nolo  al  det- 
to patron  della  naue  ,  0  nauilio  ;  impero  è  da  intendere  ,  che  lui  li 
debba  adoppiare  il  nolo  Ai  quel  pin  ,  che  lui  meffo  ci  hauejfe ,  fè  prouato 
li  f  irà  ,  0  di  quel  più  ,  che  alle  camerate  fé  trouate  ci  faranno  piìi^ 
che  il  detto  mercante  non  haueua  fatto  intendere  al  detto  patrone  della 
nane  5  quando  Uà  la  noleggio  5  <T  ancora  fare  a  mercede  della  giujiitta 
per  caufa  del  f alfo  giuramento  ,  che  lui  fatto  haurk.  Imperò  fé  la  detta 
robba  fark  mleggiata  a  cantarate ,  O^  di  ciafcuno  cantaro  fark  fato  fatto 
pretio ,  in  quefo  non  hifogna  altro  dire^  ciafcuno  èticnuto  tanto  Jpert^^  che 
già  fa  ^  che  ne  ha  a  fare  ^  cr  che  nò. 


I  Caltela)  Catal.  Carta  (ecn  fchrifcclyk  contra^u) 
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Dog  de  voorfz.  Schipper  kan  het  goed  doen  weegen  voor  dat  hy  het 
inlaad ,  ofanderfintster  plaatfe  daar  hy  het  uytlcverd. 

1.  Maai^als  de  voorfz.  Schipper  het  voorfz.  goed  een  of  meer  maa-  ^Is  het 
len  gefìen  fai  hebben ,  voor  dat  hy  het  aannam,  en  het  voorfz.  ge-  ^^^^h^^ 
fchrift  teekende,  fai  de  Schipper  dit  fodanig  verding  van  vragt^J^^^^^f^/^^ 
.geenfints  in  difputkonnen  trekken  5  ten  waare  dat  hy  bemerkte,  of  1^»  ^e 
fufpicie  had ,  dat  de  voorfz.  Koopman  in  die  Pakken ,  Baaien ,  of  an-  Schipper 
dere  Stuk-goederen  nogietsbygedaanhad5nadathy  defelven  aan- -^J^  ^^^'^^ 
genomen,  en  fodanig  '  gefchrift  getekent  had  :  als  dan  fou  de  voorfz.  tvigt  maa- 
Schipper  den  voorfz.  Koopman  konnen  doen  zweeren ,  dm  hy  hy  het  f^^n, 
voorfz.^oed  niet  anders  hygedaan  heeft 'y  en  daarna  kan  de  Schipper  hét 
doen  weegen  :  het  welk  te  verfijn  is-,  fo  wanneer  de  voórfz.Koop- 
man  gefegtfal  hebben,  dateer  niet  meer  is  ds  de  quamiteyt  vanfo  veel  - 
quimaalen.  Maar  fo  wanneer  de  voorfz.  Koopman  tegens  den  Schip- 
per niet  anders  fegt ,  of  gefegt  fai  hebben ,  ds  voor  hoe  veel  dat  hy  dat 
Pakji  of  die  Bad  y  of  Baden  ,  of  andere  Stukjgoederen  wil  adnneemen  te 
voeren^  en  hem  den  precife  wigt  niet  bekent  gemaakt,  en  hy  felfs 
ook  niet  gevraagt  fai  hebben,  hoe  veel  quintxakn  of  dat  Pal^^  of  die  Baal^ 
of  Baaien jof  andere  Stuhzgoederen  komen  te  hedraagen  ?  fai  de  voorfz^Schi  p-  Ten  ware 
per  hetgeenfints  konnen  doen  weegen  3  maar  fo  hy  twyffeld ,  of  be-  ^^^  h 
kommerd  is,dat  'er  de  Koopman  nog  naderhand  iets  bygedaan  heeft,  ^^^f^/ 
na  dat  hy  't  befien ,  en  aangenomen  had,  fai  hy  den  voorfz.  Koopman  Koopmm 
konnen  doen  zweeren ,   en  defelve  fai  op  dien  eed  gelooft  worden ,  ook  nader^ 
voor  fo  verre  als  men  hem  het  tegendeel  niet  fai  konnen  bewyfen.  En  ^"^^Ì"^^ 
by  aldien  dat  men  hem  het  tegendeel  fai  komen  te  bewyfen ,  fai  den  gedaan 
voorfz.  Koopman  gehouden  zynaan  den  voorfz.Schipper  dubbelde  had, 
vragt  te  betaalen  5    dat  is  te  feggen  ,  dat  hy,"ingevalle  dat  hem 
fulksbeweefenword,  gehouden  fai  zyn  voor  dat  meerder,  dat  hy 
derbygedaan  heeft,  of  voor  die  quintaalen,  die  der  meer  gevon- 
den worden  als  de  voorfz.  Koopman  aan  den  Schipper  bekentge- 
maaktliad,  toen  fy  over  de  vragt  akkordeerden,  dubbelde  vragt 
te  betaalen  >  en  daarinboven,  over  fyne  myneedigheyd ,  by  hét 
Geregt  arbitrairlykgeftraft  worden.     Dog  fo  het  voorfz.  goed  by 
de  quintaal  fai  aangenomen ,  en  het  vragt-loon  voor  yder  quintaal 
bedongen  zyn  ,  fai  het  onnodig  weefen  om  daar  verder  van  te 
fpreeken  j  want  een  iegelyk  word  geprefumeert  fo  veel  te  weeten, 
dat  hy  wel  verttaat,  wat  daar  in  te  doen  valt,  of  niet. 

Mmm  KAP, 
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GAP.    CCLXXIX. 

Di  impedimenro  di  Signoria  venuto  à  naue  noleggiata. 

SÉ  mercanti  noie ggier  anno ,  o  hauranno  noleggiata  naue  ,  o  nauilio  in 
alcuno  loco  ,  fé  quando  li  detti  mercanti  hauranno  noleggiato  la  det- 
ta naue ,  o  naUilio  ,  veniffe  in  quel  loco  impedimento  di  Signoria  ,  il  fa- 
trone  della  naue  '^  o  nauilio  è  tenuto  affettare  li  detti  mercanti  per  tanto 
tempo  ^  come  tra  lui ,  cr  li  detti  mercanti  *  lo  douejfino  hauere  Jbedito. 
Et  fé  a  quello  giorno ,  che  li  detti  mercanti  il  debbano  hauere  fpedito  ,  il 
detto  impedimento  faro,  vfcito  di  (lui)  quel  loco  ,  doue  loro  doueuano  ,  o 
debbano  caricare.,  il  detto  patrone  della  naue^  o  nauilio  è  tenuto  di  carie  a- 
re  fenz^a  auant aggio ,  che  li  detti  mercanti  *  fono  tenuti  *  di  agiutare  a 
pagare  la  fpefa^  che  detto  patron  della  naue  haura  fatta  ^  per  caufa  dello 
afpettare 3  che  il  detto  patrone  delU  naue  haurà  fatto  a  i  detti  mercanti^ 
per  modo^  tr  forma  ^  che  il  detto  patrone  della  naue  ,  o  nauilio  non  f  uff 
aggrauato^  ne  li  detti  mercanti.  Et  fé  per  mentura  il  detto  impedimento 
Tion  farà  vfcito  di  quel  locoy  doue  loro  douexno  caricare^  anz^i  farà  pacato 
quel  giorno ,  che  il  detto  patrone  della  naue ,  o  nauilio  era  tenuto  di  affet- 
tare ,  c?^  //'  mercanti  debbono  il  detto  patrone  della  naue  fpedire ,  il  detto  patro- 
ne della  naue  non  è  tenuto  ^  di  più  afpettare ,  fé  lui  non  vorrà  5  ne  li  detti 
9nercanti  il  detto  patron  della  naue^  0  nauilio ,  fé  loro  non  vorranno.  Im- 
però i  detti  mercanti  fono  tenuti  di  pagar  lafpefa^  che  il  patron  dell 4  naue 
hàurk  fatta  per  afpettar  li  dettimercanti^a  cognofcentia  didoi  buoni  hmmi- 
fii  3  Cr  fatto  quejìo ,  j}uo  fare  ciafcuno  i  fatti  fuoi  :  fé  impero  tra  loro  qual- 
che accordo  non  fuffi  flato  fatto  ,  che  l'vno  doucfu  eflere  tenuto 
afpettare  Taltro.  Et  fé  accordo  neffuno  tra  loro  non  farà  fatto  ^  che  W  no 
douefle  afpettare  Taltro,  Cr  il  detto  impedimento  farà  fuora  di  quel  lo- 
co ,  doue  loro  e  arie  are  doue  ano ,  fé  li  detti  mere  Anti  diranno  a  quel  patrone 
della  nàue^  0  del  nauilio  ,  che  hauranno  noleggiato^  che  lui  fi  metta  in 

or- 

^  Sera  fiat  efnpres 3  que  lòs  dm  fnercaders  (bedongen  fai  zyn ,  datdevoorfz.Koop- 
lüyden) 

*  No  li  (hem  niet) 

"^  Defer  al  nolit  3  mas  empero  los  dìis  mer cader s  li  fon  teguts,  (re  geeven  {o£  te 
doen)  aan  het  vragt-loon  ;  maar  àzs  niet  tegenfìaande  zyn  de  voorfz,  Koopluydcn 
aan  hem  gehouden) 

*  Ats  dits  merfddtrs  (ten  dienft^  van  dé  voorfz.  Koopluyden) 


HET  CONSULAAT  VAN  DE  ZEE.        4^^ 

K  A  P.    CCLXXIX. 

Van  belet  wegens  deOverigheyd^  op  een  Jchtp  ^dat 
gebuurt  is, 

SO  wanneer  eem'geKoopluy  den  elders  een  fchip  hutiren,  of  ge- 
huurt  fullen  hebben ,  en  aldaar ,  na  dat  de  voorfz.  Koopluyden  het 
voorfz.fchip  fullen  gehuurt  hebbenjbelet  komt  van  Hooger  Hand/ai 
de  Schipper,  tenopfigtevandevoorfe.  Koopluyden,  gehouden zya 
die  tyd  uyt  te  wagten^die  tuflen  hem  en  de  voorfz. Koopluyden  *  {ge-- 
fitlt  fd z.yn  ^  tegms  ii/elk^  de  vaorfz.  KoB^lujden)  hem  {ouden  moeten a^ 
vaardigen.  En  fo  wanneer  de  voorfz.  plaats  daar  rymo(len5ofmoetea 
laaden.op  die  dag,tegens  welke  de  voorfz.Koopluydenhemtnoftea 
afvaardigen ,  van  dat  belet  ontheven  fai  zyn  ,fal  de  voorfe.  Schipper 
gehouden  weefen  de  lading  in  te  neemen,  fonder  dat  de  voorfz, 
Koopluyden  *(^^»?)eenige  verhooging  ^  i^anvnagt  belweven  u  geeven^, 
des  fullen  mgthans  de  voorft,.  Koop^luyden  geh&uden  zyn)  de  onkoflen  te  hel^ 
pen  draagen ,  dewelke  de  voorfz.  Schipperjterwyl  dac  hy  ten  dienfte 
der  voorfz.  Koopluyden  heeft  blyven  wagten,  genootfaakt  was  t€ 
doenjindiervoegen  dat  de  voorfz.Schipper^nog  ook  de  voorfz.Koop- 
kiyden  eenig  nadeel,  tenopfigte  van  den  ander^komen  te  Icyden.  Ea 
by  aidien  dat  de  voorfz.  plaats ,  daar  fy  moften  laaden ,  van  dat  beJ^t 
niet  ontheven  fai  zyn,  en  dat  den  dag  ,  die  de  voorfz.  Schipper 
moft  uytwagrenjcn  tegens  welke  de  Koopluyden  den  voorfz.  Schip- 
per hadden  moeten  afvaardigen,  overfti*eeken  was ,  fai  de  voorfe. 
Schipper  niet  gehouden  zyn"^  {de voorfz..  Kooflujden)  langer  te  wag- 
ten  5  als  het  hem  belieft  j  gelyk  ook  de  voorfz.  Koopluyden 
den  voorfchreven  Schipper  niet  langer  als  het  haar  belieft  : 
maar  de  voorfz.  Koopluyden  fullen  gehouden  zyn  de  on- 
koflen  te  betaalen,  die  de_  voorfz.  Schipper,  terwyl  dat  hynadc 
voorfz.  Koopluyden  gewagt  heeft,  gedaan  fai  hebben,  tot  feggen 
van  twee  goede  Mannen  5  en  daar  mede  kan  yder  fyns  weegs  gaan  : 
ten  ware  nogthans  dat 'er  tulTchen  henluyden  eenig  verding  was 
aangegaan ,  dat  dm  een  den  andtr  fou  hehhen  te  wagten.  En  als  'er  tuffen 
henluyden  geen  verding  gemaakt  fai  zyn,  dat  den  een  den  ander  fon 
hehhen  te  wagten ,  en  de  voorfz.  Koopluyden ,  na  dat  de  voorfz.  plaats, 
daar  fy  moften  laaden ,  van  het  belet  ontheven  fai  zyn ,  den  Schip- 
per, den  welke  fy  gehuurt  badden ,  fullen  aanfeggen  ydat  hj  fig  genet 
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ordine  per  caricare  ^  il  detto  patrone  delU  naucy  o  namlio  non  è  tenuto^ 
fé  non  vuole ,  fé  già  li  detti  mercanti  con  il  detto  patrone  della  nane ,  o 
nauti  io  non  fi  accordasfino  5  ne  li  detti  mercanti  a  lui  ,  fé  non  di  pagare 
lafpefa^  come  di  fopra  è  detto  ^  e  fé  li  detti  mercanti ,  ni  detto  jatron 

della  naue^  0  nauilio^  promejfo  non  haueano, 

I.  Et  fé  ter  àuentura  gli  detti  mercanti  noleggiermno  ^  0  hauranno^ 
mhggiato  nane ,  0  nauilio  ,  O^  tra  il  patrone  della  naue  ,  0  nauilio , 
CT**  li  mercanti  giorno  certo  ^  0  tempo  deputato  accordato  non  farà ^  che 
il  detto  patron  della  naue,  0  nauilio  debba  affettare  li  detti  mercanti y 
ne  li  detti  mercanti  debbano  hauere  fpedito  il  patron  della  naue  ,  fé 
il  detto  impedimento  in  quel  loco  venire  ,  il  detto  patrone  della  naue-- 
non  e  tenuto  di  affettar  li  detti  mercanti  ,  fé  non  vuole  j  ne  li  detti- 
mercanti  al  patrone  della  naue  \  fé  tra  loro  accordo  non  farà  'y  faluo 
delle  fpefe^  come  difopra  è  detto  i-  C^  fé  quando  li  detti  mercanti  ha" 
tiranno  finito  quel^  che  hauranno  da  fare  >  fer  caufia  del  detto  impedi- 
mento y  &  il  detto  impedimento  farà  fuor  a  della  terra  ,  fé  li  detti  mer-- 
canti  diranno  al  detto  patrone  della  naue  :  0  nauilio^  che  fi  metta  \n 
ordine  per  caricare ,  non  è  tenuto^  fé  lui  non^  vuole -^  fé  già  li  detti 
mercanti  con  luri  non  fi  accorderanno^  0  alcuno  accordo  tra  loro  f  atto  ^ 
e  vromefo  non  fujfey  tutto  j  Cr  in  tanta  ^  come  già  *  difopra  è  detto  ^ 
Di  nane,  o  nauilio,  che  debba  afpettare  ,  cc  loro  alni  efpedire 
a  giorno  certo  ,  ^  tempo  deputato  :  che  di  dritto  ,  €^  di  ]^agione 
non  fi  debba  fare  :  perche  fi  naue  ^  0  nauilio  fajfe  tenuta  di  affettare 
li  mercanti  tanto  per  ipjtno  che  quel  impedimento  fujfe  vfcito  ^  non  fa- 
rla bene  fatto  ,  che  tanto  potria  durare  il  detto  impedimento  ,  che  la 
naue  ,  0  nauilio  fi  Votria  del  tutto  confumare  3  fé  già  gli  detti  mer- 
canti  con  il  dem  f  airone  della  naue  ^  a  nauilio  accordati  non  Jì^  fior 
ranno. 


II.  Impero  fé  li  detti  mercanti'diranno  al  detto- patrone  dell  a- naut 
e  nauilio^  che  lui  gli  afpetti,  che  loro  gli  faranno  tenuti  di  tutt 
danno  5  6c  fpefe,  Se  fconcio,  che  lui  ne  hauefle,  fé  gli  detti  merca, 
ti  diranno  queflo  5  come  difofra  è  detto  ^  il  patrone  della  naue  li  fuòj 
Cr  li  debbe  afpettare  fopra  la  parola  ,  Cr  le  conditioni  difopra  dette  : 
C^  fé  il  patrone  della  naue  ,  0  nauilio  affetterà  fofra  le  parole  ,  O* 
le  conditioni  gtk  difopra  dette  y  fé  vi  fuJfe  quel  imfedimemo  5  a  no  ^  0 

fa" 
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moet  maaken  om  de  lading  te  ontfangen ,  fai  de  vooiTz.  Schippertegens 
fyn  dank  niet  gehouden  zynj  ten  ware  dat  de  vooiTz.  Koopluyden 
met  den  voorfz.  Schipper  geakkordeert  waren  5  en  de  voorfz. 
Koopluyden  Tullen  aan  hem  ook  niet  verder  gehouden  zyn,  alsal- 
leen  de  onkollen  te  betaalen,  gelyk  boven  gefegt  isj  ten  ware  dat  de 
voorfz. Koopluyden  aan  den  voorfz.  Schipper  iets  belooft  hadden. 

I.  En  by  aldien  dat  de  voorfz.  Koopluyden  een  fchip  komen  \.cEen  fchìp 
huuren,  of  gebuurt  fullen  hebben,  en  der  tuffen  de  Koopluyden  ^^^'^J'''^ 
en  Schipper  geen  vafletyd  5  of  precife  dag  geflelt  fai  zyn ,  tot  wel- ^J^'^^,^"^' 
ke  de  voorfz.  Schipper  uytterlyk  gehouden  fouzyn  de  voorfz  Koop-  een  tyd  ge- 
luyden  af  tewagten,  of  de  voorfz.  Koopluyden  denvoorfz.Schip-T^^^^  ^^ 
per  fouden  moeten  afvaardigen,fal de  voorfzvSchipperjingevalledat  ^^^^^^^^  ^^ 
aldaar  belet  opkomt ,  niet  gehouden  zyn ,  na  de  voorfz.  Koopluyden  hevragters 
tegensfyndanktewagrenv  gelykookde  voorfz.  Koopluyden  m^i het fckp 
na  den  voorfz.  Schipper  >  ren  ware  dat  fy  onderling  indiervoegen^^^^^^/^^^* 
overeen  gekomen  waren  :  behoudens  het  geënte  voeren  van  de  on-  ^l^^^rdigen 
koften  gefegt  is.     En  als  de  voorfz.  Koopluyden  al  het  geen ,  dat  fy  z,yn  de  bl 
ter  fake  van  het  voorfz.  belet  te  doen  hadden,  fuUeuverrigt  hebben,  -vreters  en 
en  het  Land  van  dat  beletontheven  fai  zyn ,  en  de  voorfz.  Koopluy-  ffjffj.^'i.g, 
den  den  voorfz.  Schipper  komen  aan  te  leggen,  d^t  hjjìg  genet  moet  kt  ^opkomt 
maaken  om  de  Lading  te  ontfangen ,  fai  dèfelve  tegens  fyn  dank  niet  ge-  '^^^  ^ïoo- 
houden  zyn  j  ten  ware  dat  de  voorfz.  Koopluyden  met  hem  quamen  -^^^  ^^^"^^ 
te  akkordeeren,of  dat  'er  (te  vooren)  eenig  akkord  tuffen  hen  luyden  "^anderm 
gemaakt ,  of  eenige  belofte  gedaan  was ,  gelyk  als  »  boven  is  gefegt ,  ontfl^gen. 
Van  een  fihip  dat  li/agten  moet ,  en  het  welk^  fy  tegens  fckere  precife  dag  en  tyd 
gehouden  zyn  af  te  vaardigen.     En  agtervolgens  het  regt  en  de  rede 
moet  fulksnietgelchiedenj  want  hecfou  onredelyk  zyn,  dat  een 
fchip  na  de  Koopluyden  fou  moeten  wagten  tot  'er  tyd ,  dat  fodanig 
belet  fou  weefen  afgedaan  ^  gemerkt  het  voorfz.  belet  fo  lang  fou 
konnen  duuren ,  dat  het  fchip  figfeifs  geheel  fou  konnen  verteeren  : 
behoudens  evenwel  fo 't  fake  was^,  dat  de  voorfz.  Koopluyden  daar 
omtrent  met  den  voorfz.  Schippergeakkordeert  waren. 
.    11.  Maar  als  de  voorfz.  Koopluyden  tegens  den  voorfz.  Schipper^^-*^''  ^^^ 
komen  te  feggen ,  dat  hy  haar  fai  af  wagten ,  dat  fy  hem  inflaan  voor  al  de  /^Jr^l^[^ 
hof  en ,  fchade ,  en  ongemal^n ,  die  hy  daar  door  falhomen  te  leyden ,  kan ,  kn  verbin- 
en  moet  de  Schipper,  by  aldien  dat  de  Koopluyden  indiervoegen^^^^^^^^^ 
fpreeken,  alsboven  gefegt  is,  baarop  het  bovengemelde  feggen,  ^'^^''ƒƒ^^""^ 
en  op  die  voorwaarde  afwagtcn.  En  fo  wanneer  de  voorfz.Schipper  '^^^^  ^^  * 
haar  luyden  op  het  bovengemelde  Teggen,  en  op  die  voorwaarden  wö^z  de- 
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carichino  li  mercanti  la  nme  ^  o  no  ,  li  detti  mercanti  fino  tenuti  d 
detto  patrone  della  nme ,  o  n^mlio  ,  di  tutto  il  danno ,  €r  fpefi ,  C7- 
fconciot  che  lui  ne  hàuejfe  hauuto  ^  o  afpettafe  hauere ,  del  tutto  a  re* 
pituire  fenz/i  contrafto  :  Cr  fi  li  detti  mercanti  nelle  parole  ,  O*  con^ 
ditione  difopra  dette  alcuno  cwtrafio  mettere  ci  vorranno  ,  loro  fono  te^ 
nuti  reftituir  tutto  il  danno  ,  O^  fiefi  ,  C?"  fiondo  ,  cr  interejft  j  che 
il  detto  patron  della  naue  ,  o  nauilio  fer  colpa  del  contrago  ,  che  ci 
metteranno ^  ne  hauefe^  o  afpettajfe  hauere:  O^  fé  il  detto  patron  del'- 
la  nam^  o  nauilio  mettejfe  alcun  comra{Ì9^alli  detti  mercanti  per  oc* 
cordo ,  V  per  patto  ,  che  lui  li  hauejfi  fatto  j  O"  non  gli  volesfi  ojfer- 
uar ,  fé  gli  detti  mercanti  ne  fiflerranno  danno  ,  o  fpefa  ,  il  patrone 
delia  naue  e  tenuto  rejìituir^  fé  la  naue,  «  nmiilio  ne  fapejfe  efer  ven- 
duta. Et  quefto  capitolo  Jta  intefo  per  naue  ,  o  nauilio  ,  che  ancora 
non  fujfe  caricata  del  tutta  ,  ^  in  f  arte  ^^  perche  di  natte  ,  o  nauilio^ 
€he  ha  caricata ,  già  ci  *  fono  capitoli  ,  che  dichiarano  ,  di  che  fino 
tenuti  li  mercanti^  C7"  il  patrone  della  naue.  Impero  debba  ejfere  in^ 
tefo  5  che  fé  li  mercanti  diranno  alli  patroni  di  naue  ,  che  li  debbano 
afpettare,  che  li  detti  mercanti  li  fono  tenuti  di  tutto  quello,  che 
difopra  è  detto  attenderete  aconìpire,  che  tra  loro  debba  hauere gior^ 
no  certo,  o  tempo  deputato  j  che  li  detti  m^canti  debbano  hauere  fpedito  il 
detto  patrone  della  naue^  fercioche  tra  loro  contrajlo^  ne  fatica  non  pojfa 
imeruenire^  ne  crefiere, 

«  Ci  fino  capìtoli)  Sicthct  Si,cn8i,Kap. 

C  A  P.    CCLXXXo 

Di  che  fono  tenuti  gli  compagni  a  patronco 


SE  alcuno  haueffe  in  volontà  di  fare  barca ,  O^  hark  domandato  alcuni 
buoni  huomini ,  che  li  faccino  parte  ,  cr  detti  buoni  huomini 
concederanno ,  o  hauranno  concejjo  di  fare  la  detta  Parte  ,  è  di  bifogno^ 
^he  ii  detti  buoni  huomini  ojferuano  la  parte  ,  che  haneranno  fromejfo  fare. 

Et 
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fai  afgewagt  hebben,  zyn  devoorfz.  Koopluyden  aan  den  vooi^z.  schipper- 
Schipper,  hetzy,  dat 'er  belet  fai  zyn,  of  niet,  of  dat  de  voorfz.  %^^^ 
Koopluyden  het  fchip  komen  te  laaden ,  of  niet ,  al  de  koflen ,  fcha-  '^^^^^"* 
den,  en  ongemakken,  die  defelve  daar  door  fai  geleden,  of  nog  ie 
leyden  hebben ,  gehouden  te  voldoen ,  en  te  betaalen  ,  fonder  difpur. 
En fo devoorfz.  Koopluyden  ter  faake  van  het  bovengemelde  feg- 
gen,  en  die  voorwaarden  eenigdifput  komen  te  maaken  5  fulleniy 
mede  gehouden  zyn,  aldekoftcn,  fchaden,  en  ongemakken,  en 
intereflen,  dewelken  devoorfz.  Schipper  door  het  difput,  dat  fy 
daar  over  gemaakt  hebben,  fai  geleden,  of  nog  te  leyden  hebben, 
te  vergoeden.  En  fo  devoorfz.  Schipper,ter  faake  van  die  voorwaar- 
den, of  conditien  5  dewelke  hy  ten  haaren  behoeve  toegellaan 
heeft ,  tegens  de  voorfz.  Koopluyden  eenig  difput  komt  te  maaken  , 
en  fig  aan  defelven  niet  begeert  te  houden,  fai  de  voorfz,  Schipper 
gehouden  zyn  al  de  koften ,  en  fchaden ,  die  de  voorfz.  Koopluyden 
daar  door  komen  te  leyden ,  te  vergoeden ,  al  fou  het  fchip  daar  voor 
verkoft  worden.     En  dit  Kapittel  is  te  verftaan  van  een  fchip,  dat 
nog  niet  geheel,  oftendeelegelaadenwasj  want  van  een  fchip  dat 
reets gelaaden  was, zyn  te  vooren  al  'eenige  Kapittelen  gemaakt, 
dewelke  verklaaren  in  hoe  verre  de  Koopluyden,  en  Schipper  ge^ 
houden  zyn .     Ook  moet  men  weeten  ,  dat,  als  de  Koopluyden  evenwel 
tegens  de  Schippers  gefegt  fullen  hebben  ,  dat  fy  haar  moeten  af*  ^J.^^^^^3"»- 
waqten  ,  dat  de  voorfz..  Kooflnyden  aantieemen  al  het  geen  ,  dat  hoven  rnen  moet 
gefegt  is ,  aan  haar  te  fullen  voldoen ,  ente  hetaalen ,  dat  'er  als  dan  fekere  fekere  iyd 
precife  dag,  of  tyd  tiiflen  hen  hiyden  moet  vaftgeftek  word  e  n,!^^^^.^^"^ 
tegens  welke  de  voorfz.  Koopluyden  den  voorfz.  Schipper  fullen  ^^  ^'^^^ 
moeten  afvaardigen,  op  dat 'er  tuffen  henluyden  geen  moeyelyfe- 
heyd,  of  difput  fai  konnen  ryfen ,  ofontftaan. 

KAP.    CCLXXX. 

IFaar  in  de  Reders  aan  den  Schipper  gehouden  zyn  y^  (die 
voorgenomen  heeft  om  een  Bark  te  maaken.) 

ALs  iemant  voorgenomen  heeft  een  Bark  tïe  maaken,  eneenige 
Goede  Luyden  aanfpreekt ,  om'er  een  part  iute  f  aan  j  en  de 
voorfz.  Luydenconfenteeren,  of  geconfenteert  fullen  hebben,  om 
'er  een  part  inteftaan,  fullen  de  voorfz.  Goede  Luyden  gehouden 
zyn  het  felve  part  aan  te  neemen,  dat  fy  belpoft  hebben  te  fullen 

ftaan. 
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Et  fi  quello  y  che  la  detta  barca  vorrà  fare  ,  al  quale  gli  detti  buoni  hud* 
mini  hauranno  promejfo  di  fare  la  detta  f  arte  ,  fé  quello  ^  che  labarcafa» 
ra^  0  farà  fare ,  non  farà  intendere  a  quelli  buoni  huomini ,  che  fromèjfa 
gli  hauranno  di  fare  ^arte  ,  fé  la  barca  farà  piccola  ,  o  grande, 
ne  quelli,  che  la  tane  gli  hauranno  promejfa  di  fare^  non  gli  diman^ 
deranno  ,  fé  farà  grande ,  o  piccola  ,  ne  quanto  potrà  coftare  , 
ne  quanto  nò,  ne  di  qual  mifura  ,  ne  di  che  porto?  fé  quél 
difo^ra  detto  farà ,  o  f  ark  fare  la  detta  barca ,  Jta ,  -che  la  'faccia  gran- 
de ^  o  ficco  la  y  gli  detti  buoni  huomini  ^  che  le  parte  hauranno  promejfo 
di  fare ,  è  di  btfogno,  chene^^liojferuinoy  Cr  fenzA  cofJtraJlo. 


1.  Impero  fi  quello  ^  chela  detta  barca  farà  ^  o  farà  fare  ^  haueradettSj 
0  fatto  intendere  ,  quello  ^  che  difopra  è  detto  a  quelli  ,  che  la  detta  parte 
gli  haueranno  promefjo  di  fare  ,  fé  lui  farà  maggiore  barca  ,  che  a  loro 
•non  h^ueua  fatto  intendere^  Ct"  di  maggior  mifura, gli  detti  buoni  huomi- 
ni non  gli  fono  tenuti  di  fare  giunta  alcuna^  fé  non  in  quel  modo  ,  che  lui 
gli  fece  intendere  :  O^  (è  la  detta  barca  fujfe  maggiore  ,  CT^  che  cofìaffi 
fiù^  che  non  hauejfe  fatto  intendere^  gli  detti  buoni  huomini  vi  debbano 
hauere  la  detta  parte ,  tutto ,  <T  in  tanto  ,  come  fé  ci  hauesjìno  fatto  com- 
pimento in  tutto  quel  crefcimento  ,  che  lui  fatto  hauerà  ,  fenxsa  contrajlo  j 
poiché  fenzji  licentia^  Cr  fenz.a  volontà  de*  detti  buoni  huomini,  che  la 
parte  li  prometteno  di  fare  ^  lo  hauerà  fatto.  Impero  fé  lui  lo  hauerà  fatto, 
con  confentimento  j  Cr  volontà  di  tutti  lifopra  detti  ^  o  della  maggior  par- 
te y  loro  li  fine  tentiti  di  fare  compimento, j  come  che  *  ad  vno  capitole  gik 
-è  detto. 


ir.  Impero  fé  alcuno  ,  che  barca  vorrà  fare  ^  dirk^  o  farà  intendere  ^ 
a  quelli ,  che  parte  li  prometteranno ,  che  lui  farà  barca  ,  Cr  dopo  lui 
non  farà  la  detta  barca  ^  anzS  lui  farà  fare  vn  nauilio',  (e  lui  farà  nauilio 
finz^a  licentia^  Cr  volontà  di  quelli ,  che  parte  prometteranno  di  far  nella 
detta  barca ,  Joro  mn  gli  fino  tenuti  offeruar e  alcuna  cofa  ,  che  promejfa  li 
habbino  j  percioche  lui  non  li  haurk  ojferuato  quelj  che  con  loro  hmet4a  ac- 
cordato: cr  è  ragione  y  che  come  lui  non  ejferua  niente  ,  che  promejfo  ha- 
"Keffè^  che  loro  non  li  ojfer nino  niente^  che  promejfo  li  hauesftno.     Impe- 
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itaan.  Enbyaldien  dat  die  geene,  die  voorgenomen  heeft  de  voorfz. 
Bark  te  maaken,  en  den  welke  de  vooiTz.  Goede  Luyden  belooft 
hebben  het  voorfz.  part  te  fuUenfcaan,  byaldien  dat  diegeene,  die 
de  voorfz .  Bark  raaakr ,  of  doet  maaken ,  de  voorfz.  Goede  Luyden, 
die  hem  belooft  hebben  een  part  te  fullen  flaan,  niet  aan  en  diend, 
of  de  Bark  groot  :^  ofkl^jnfal%.yn',  en  felfs  die  geenen,  die  belooft  heb- 
ben een  part  te  fullen  fiaan,  hem  niet  gevraagt  hebben ,  of  f  e  groot 
of  kleyn  fai  zyn ,  en  wat  fe  i^ofren  fd ,  of  niet ,  en  Uan  wat  Maat  >  of  wat 
Laft  datfe  fdz^yn-y  fullende  voorfz.  Goede  Luyden ,  die  hem  belooft 
hebben  een  part  te  fullen  ftaan,  byaldien  dat  de  bovengemelde  de 
voorfz.  Bark  maakt ,  of  doet  maaken ,  gehouden  zyn  het  fel  ve  aan 
te  neemen  ,  fonder  onderfcheyd  ,  of  hy  fe  groot,  ofkleyn  ge- 
maakt fai  hebben,  en  fonder  difput. 

L  Maar  fo  die geene,  dewelke  de  voorfz.  Bark  maakt,  of  doet ^^^/^ 
maaken ,  het  geen ,  dat  boven  gefegt  is ,  aan  die  geenen ,  die  hem  '^^^#*^  ^* 
belooft  hebben  het  voorfz.  part  te  fullen  ftaan,  gefegt,  of  bekent  ^^^  J^Z] 
gemaakt  had,  fullen  de  voorfz.  Goede  Luyden,  byaldien  d^thy  de  als  hef  hs- 
Barkgrooter  maakt,  en  het  bellek  grooter  neemt  als  hy  haar  opge-  M^-«^^^, 
geeven  had,  niet  gehouden  zyn,  iers  te  betaalen  buyteiihetgeen,^J'^,f^f^" 
dathy  haar  bekent  gemaakt  had.  En  fo  de  voorfz.  Bark  grooter  fai  nht  femt- 
zyn,  en  meer  komt  te  koflen,  als  hy  haar  bekent  gemaakt  had  ,  fui-  rnadont- 
len  de  voorfz.  Goede  Luyden ,  fonder  tegenfpraak ,  hun  part  daar  inf  ^^  ,^^ '^ 
hebben ,  niet  anders ,  als  of  defelven  tot  die  gantfche  vergrooting ,  tvenweUe 
die  hy  gemaakt  heeft, gecontribueert  hadden  :   nademaal  dat  hy^^ergroct'ng 
fulks  gedaan  heeft  fonder  verlof,  en  toeftaan  van  de  voorfz.  Goede  ^^^^^^  ^^^ 
Luyden,  die  hem  belooft  hebben  fodanig  part  te  fullen  ftaan.  Maar^^4X>- 
fohy 't  gedaan  had  met  verlof,  entoeftaan  van  alle  die  geenen,  die^^, 
boven  gefegt  zyn ,  ofvan  het  meerder  gedeelte,  fullen  defelven  ge- 
houden zyn  hun  contingent  in  die  vergrooting  te  betaalen ,  indier- 
voegen ,  als  boven  *  in  feker  Kapittel  gefegt  is. 

IL  Maar  als  die  geene,  die  voorgenomen  heeft  een  Bark  te  maa- -^^-«^/^^fi 
ken,  tegens  die  geenen,  dewelken  belooft  hebben  een  part  te  fui- "^'^^'^|^^[ 
len  ftaan ,  fegt ,  of  doet  feggen ,  dat  hy  een  Bark  fd  maaken ,  en  daar  ander 
na  fodanig  een  Bark ,  als  hy  gefegt  had ,  niet  komt  te  maaken ,  maar  vaanuyg 
een  Scheepje  laat  maaken  >  fo  defelve  een  Scheepje  laat  maaken ,  en  f^^^^^y^^^ 
dat  fonder  bewilliging,  entoeftaan  van  die  geenen  ,  die  hem  ht-^^l^fj^^^, 
loofr  hebben  in  de  voorfz.  Bark  een  part  te  fullen  neemen,  fullen  ders  van 
defelve  aan  haar  gedaane  belofte  t'eenemaal  niet  gehouden  zyn  5  ^^'^'^^ebe- 
want  hy  niet  nagekomen  is ,  het  geen  dathy  haar  belooft  had  5  en  ^f^^f  ^ 
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rh  fé  lui  fari  il  nauìlio  difòpra  detta  con  licentia  ,  tjr  con  volontk  delli 
compagni^  o  della  maggior  jarte  ,  li  detti  compagni  fono  tenuti  di  fare 
complimento  della  detta  parte  ,  che  promejfa  gli  haueranno  di  fare  ,  poi' 
che  con  volontà  di  tutti  quanti  ,  s  della  maggior  parte  lo  hauerk 
fatto. 

WX.Et  fé  per  ventura  farà  intendere  a  cimili:,  che  gli  promijfono  di  fare 
parte ,  che  lui  farà  nauilio ,  C^  lui  non  faro,  nauilio  ,  anzi  farà  nave ,  fé  lui  la 
farafenz^a  volontà  di  quelli^  loro  non  li  fono  tenuti  di  ojferuare  quello^  che 
promejfo  li  haueuano ,  fé  non  in  tde  modo ,  O"  forma  5  che  ,  fé  lui  farà 
del  nxuilio  naue ,  fenica  volontà  delli  detti  compagni ,  che  li  detti  compagni 
hahbino  tanto  nella  detta  naue ,  come  doueano  hausre^  nel  detto  nauilio ,  C^ 
per  tanti  denari ,  come  la  parte  ,  che  loro  haueuano  promejfo  di  fare  nel 
detto  nauilio ,  co  fi  affi  ,  0  haueffi  cofiato  :  fé  non  farà  fatto  come  *  difo" 
pra  detto  *.  Et  ancora  chejia  ojferuata  la  menda  ,  che  fopra  in  detto  ca^ 
titolo  è  flato  fatto.  Et  quel  fa  intefo  di  tutta  naue  ,  0  nauilio  ,  che  Jl 
faccia  di  nuouo  nello  fcaro  ,  0  innanzi  che  Jia  vfcito  del  loco  ,  doue  farà 
flato  '  fatto  di  nuouo. 


*  En  lo  capitol  (in  hct  kapiitel) 

■*  Fs  declarat,  ou  parla  de  Senyor  de  7im  0  de  Leny ,  qui  comen^ara  de  fer  nm  0  Le^ 
Tiy  in  forma  poca  (verklaart  is  ,  alwaar  gefproken  word  van  een  Schipper,  die  het 
fchip  aanleyt  in  een  kleine  form)  fier  boven  Kap.^jS. 

I  Fait  &  di  nuove]  Siet  boven  Kap.  241. 


C  A  P.    CCLXXXL 

Di  naue ,  che  gietta. 


SE  alcuno  patrone  di  naue  ,  o  nauilio  furgerk  in  alcuno  loco  ,  ^  haar  a 
furto"^  con  volontk  de"*  mercanti  ^  fe  in  quel  loco^  doue  la  naue^  o  il 
nauilio ,  che  furto  farà ,  fi  metterà  tanto  forte  tempefa ,  che  non  folamente  la 
detta  naue ,  0  nauilio  di  quel  loco  partire  non  f  potrà ,  anTji  haurk  a  git- 
tare  grande  parte  della  rohha ,  che  nella  naue ,  0  nel  nauilio  fark  ,  0  quafi 
tutta  ^  fa  ^  che  li  mercanti  gettino^  0  faccino  gettare^  fenza  che  non  lo 
faranno  afapercj  ne  lo  diranno  al  patrone  della  naue  '^  0  nauilio -y  ofujfe^ 

chi 
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het  isredelyk,  terwyl  dat  hy  niet  nakomt  het  geen,  dathyaanhaar 
belooft  bad,  dat  fy  insgelyks  niet  fchuldig  zyn  na  te  komen  het 
geen,  dat  fy  aan  hem  belooft  hadden.  Maarfo  hy  het  voorfz.Scheep- 
j  e  met  bewilliging ,  en  toeftaan  van  alle  de  Reders ,  of  van  het  meer- 
der gedeeke  gemaakt  fai  hebben ,  fullen  de  voorfz.  Reders  aan  hem 
gehouden  zyn,  hun  contingent  te  voldoen  in  het  gamiche  part,  dat 
fy  hem  belooft  hadden  te  fullen  aan{laan>  want  hy  fulks  met  toe- 
ilemming  van  allen,  of  van  het  meerder  gedeekegedaan  fai  hebben. 

III.  En  als  hy  tegens  die  geenen,  die  hem  belooft  hebben  een^^«^^^«, 
part  te  fullen  flaan ,  gefegt  fai  hebben ,  dat  hy  een  Scheel^ je  fai  maaken  >  fJ'^J^^  '^^^' 
en  geen  Scheepje ,  maar  een  Schip  komt  te  maaken ,  fullen  defeiven,  ^^  scheep- 
fohy 't  fonder  haar  confent  gemaakt  fai  hebben,   aan  haar  beloften  ;V^?2Sc/;r^ 
niet  verder  gehouden  weefen ,  als  alleen ,  dat  fo  hy  (fonder  bewilli-  g^^''^^^ 
ging  der  voornoemde  Reders)  in  plaats  van  een  Scheepje,  een  Schip 
gemaakt  fai  hebben,  dat  de  voorfz.  Reders  het  feifde  part  in  het 
voorfz.  Schip  fullen  moeten  neemen,  dnt  fy  in 't  voorfz.  Scheepje 
fouden  gehad  hebben,  en  dat  voor  het  feifde  geld,  dat  het  felve 
partfoukoflen,  ofgekoft  hebben,  dat  fy  belooft  hadden  in 't  voorfz. 
Scheepje  te  fullen  neemen:  ten  waare  ncgthans  ,  dat  het  op  fo- 
danig een  wys  bygekomen  was,  "^  (als  in  e^n  voorgaande  Kapittelzaal- 
waar  ge/proken  word  van  een  Schipper^  die  het.  Schip  aanlegt  in  een  hjejne 
form,  gefegt  is)  en  dit  moet  ook  met  die  felve  verbetering  verilaan 
worden,,  die  in  het  voorfz.  Kapittel  gemaakt  is:  als  mede  van  alle 
fchepen,  die  op  ftapel  flaan,  of  die  nog  niet  vertrokken  zyn  vaa 
de  plaats ,  daar  fy  *  van  àc  grond  op  getimmert  zyn. 

KAP.     CCLXXXI. 

Van  eenfchïpj  dat  werpt, 

ALs  een  fchip  elders  aankomt ,  of  aangekomen  fai  zyn ,  met 
*  bewilliging  der  Koopluyden,  en  op  die  plaats  ,  daar  hec 
fchip  aangekomen  is,  eenefofwaareftormontftaat,  dat  niet  alleea 
het  fchip  van  de  voornoemde  plaats  niet  kan  afkomen,  maardathet 
felfs  genootfaakt  word,  een  groot  gedeelte,  en  mifTchien  de  ge- 
heele  lading  te  werpen  >  het  zy  dat  de  Koopluyden  werpen ,  of  doen 
werpen ,  fonder  dat  fy  den  Schipper  daar  van  waarfchuwen ,  of  ver- 
wittigen^  of  dat  de  Schipper  werpt,  of  doet  werpen,  fonder  dat 
hy  de  Koopluyden  ,  die  aan  boord  "zyn  ,  daar  van  waarfchuwt; 
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che  il  jutrone  della  nane ,  o  del  nauilie  giettAJfe  ,  o  faceffi  giettare  ,  fenz^a 
che  non  lo  dirk  a  mercanti ,  che  nella  detta  nane  ,  o  nmilio  faranno  ,  di 
quejìo  gietto  ^  che  ver  tale  conto  ^  come  difopra  già  è  detto  5  farà  fiato  fat- 
io ,  O^  per  ti  cafo  difopra  detto  5  gli  detti  mercanti  non  pojfono  fare  diman^ 
da  al  detto  patrone  della  nane  j  0  del  nauilio'y  ne  il  detto  patrone  alli  det- 
ti mercanti  :  percioche  gietto  ,  che  per  tale  conto  fa  fiato  fatto  5  e  inter- 
uenuto  3  non  fi  dehbe  5  nejt  pub  giudicare  per  diritto  ,  ne  per  piano  gietto  , 
anz^ijì  dehbe ,  O^  fi  può  giudicare  quafi  fimile  di  naufragio  3  cr  pin  per 
fimile  di  naufragio  ,  che  di  gietto  :  cr  per  la  ragione  difopra  detta  non 
fojfano  fare  domanda  l'vno  l'altro  ,  per  conto  del  cafo  ,  Cr  della  ragione 
difopra  detta. 

L  Et  perciò ,  il  gietto  difopra  detto  debba  e^ere  contato  per  foldo  ,  Cr 
per  lira,  fìcond.o  che  giettato  farà:  €P"  la  naue  ^  0  il  nauilio  è  tenuto 
metterci  le  due  parti  di  quel ,  che  valera.  Percioche  fé  fuffe  gietto  pia- 
no, non  farebbe  tenuta  metterci  fé  non  per  la  metk  di  quel  3  che  va- 
leua-,  €r  perciò^  che  non  è  naufragio  interamente^  ci  mette  per  le  due 
parti  :  che  fé  fujfe  naufragio  interamente ,  la  detta  naue ,  0  il  detto  na- 
nilio  pagheria  nel  detto  naufragio  per  tutto  quel ,  che  valeua.  Pev 
quale  ragione  paga  le  due  parti  ?  perciò  che  non  è  naufragio^  ne  giet- 
to  3  anzj  è  quafi  fimigliante  di  naufragio  ^  C^  è  pia  naufragio  ,  che 
gietto.  Et  fé  per  ventura  la  detta  naue  ,  o  il  detto  nauilio  perdeffi 
exarcia^  come  fono  anchore  ,  gumine  ,  0  barche  ,  0  alcune  altre  exar- 
cie^  nel  cafo  difopra  detto  3  debbano  ejfere  contate  tutte  per  foldo  .^  Cr* 
per  lira^  percioche  non  è  gietto  piano .^  anzÀ  è  più  fimile  di  naufragio^ 
che  dt  gietto.  Che  fé  gietto  piano  fuJfe  ^  Cr  le  barche  fuffino  ormeg- 
giate di  poppa  ^  0  di  lato  della  naue  ,  0  del  nauilio  s  C^  mancajfin» 
a  cappi  ^  0  impiesjìno^  O^  fé  perdesfino^  ^  fariano  perfe  al  detto  patra- 
ne  della  naue^  0  del  nauilio  {guardijl  luij  che  cappo  li  da^  0  li  fa- 
rk  dare  )  C^  fi  fujfe  gietto  piano  ,  O^  li  mancasjino  gumine  ^  O^  le 
fi.nchore  Ji  perdeffiro ,  doue  erano  ormeggiate ,  le  dette  gumine  debbono  ejfere 
perfe  alla  naue ,  0  al  nauilio  5  che  mercante  non  è  tenuto  niente  mettert  ^ 
ne  ancora  lafua  robba^  che  rimafia  fark. 

s  Siet  boven  Kap.  107.cn  io8» 
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fiillen  de  vooiTz.  Koopluyden  ter  faake  van  dat  werpen ,  dat  in  dier 
voegen,  enindieongelegentheyd,  die  boven  gefegt  is,  gedaan  fai 
zyn,  niets  ter  waereld  van  den  voorfz.  Schipper konnen  vorderen  j 
gelyk  ook  de  voorfz.  Schipper  niets  van  de  voorfz.  Koopluyden  : 
"Want het  werpen  dat  in  maniere  voorfz.  voorgevallen,  en  gedaan 
is,  kan  voor  geen  formeel  werpen  gehouden,  of  verilaan  worden, 
maar  het  kan,  en  moet  gehouden  worden  ,  voor  een  foort  van 
fchip-breuk>  en  veel  eer  voor  een  foort  van  fchip-breuk,  als  van 
werpenc  En  om  debovengemelde  rede  heeft  den  een,  uyt  hoofde 
vanfodanig  ongeval,  als  boven  gefegt  is,  van  den  ander  niets  te 
cyflchen. 

I.  En  dienvolgende  moet  de  voorfz.  werping  pond  ponds  gelyk  ^^  ^°^ 
pcrekent  worden  (over  het  andere  2;oed)  naar  beloop  van  het  geen  '"^^^^ 
dat  er  geworpen  is:  en  hetichip  moet  daar  m  contnbueeren  voor phip  en 
twee  derden  van  fijn  waarde.  Want  fo't  formeel  werpen  wasge- W^^^^^ 
weefl,  fou  het  alfeen  maar  gehouden  zyn  te  contribueeren  voor  ^^^.^f^^^" 
de  helft  van  fijn  waarde  3  en  terwyl  dat  het  ook  in  allen  deele^^^^-^^  ^^^ 
geen  fchip-breuk  is,  contribueert  het  alleen  voor  twee  derden >  ^f? ^^e» 
want  fo  het  in  allen  deele  een  fchip-breuk  was  geweeft  ,  fou  het/^^^^^^ 
voorfz.  fchip  in  de  voorfz.  fchip-breuk  voor  fyn  geheele  waard  e  he- ^^"^^^^^^ 
taaien.  En.waarom  contribueert  het  dan  nu  voor  twee  derde  ?  om  dat  formeeU 
het  in  alle  deelen  geen  fchip-breuk ,  en  ook  in  alle  deelen  geen  wtr-fc'^^ip-^reuk 
pen  is  geweeft  j  maar  dat  het  als  een  foort  van  fchip-breuk  geweeft  l^'^^f^'^'^ 
is,  dat  meer  over  een  komft  heeft  met  fchip-breuk  ,  als  met  wer-^^^^, 
pen.     Enby  aldiendat  het  voorfz.  fchip,  in  het  voorfz.  ongeval, 
eenig   gereetfchap  verlieft,  als   (by  voorbeeld)    eenige  Ankers, 
Kabels,    Sloepen,  of  ander  gereetfchap,  fai  dit  alles  pond  ponds 
gelyk  gerekent  worden  j   nademaal  dat  het  geen  formeel  wer- 
pen, maar   veeleer   een   foort  van  fchip-breuk,  als  van  werpen 
geweeft  is.  Wantfohetformeelwerpen  was  geweeft,  en  de  Sloep 
(agter,  of  ter  zyde  van  het  fchip  vaft  gemaakt  zynde)  los  raakte,  of 
vol  waters  wierd,  en  alfoo  verongelukte ,  fou  fulks  alleen*  totlafte 
van  den  voornoemde  fchipper  zy  n  (dierhalven  moet  hy  toefien ,  hoe , 
en  met  wat  voor  touwen  dat  hy  fe  vaft  maakt,  of  laat  vaft  maaken) 
en  fo  de  Kabels  quamen  te  breeken ,  en  de  Ankers  die  der  aan  vaft 
zyn  verlooren  raakten,  fou  fulks  (ingevalle  dat  het  formeel  werpen 
was  geweeft)  alleen  voor  rekening  van  het  fchip  zyn,  fonder  dat 
den  Koopman,  ofte  deflelfs  goederen  ,  die  in  wecfen  zyn  ,  daar 
voor  behoeven  te  contribueeren. 
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W.  Impero  [e  alcuno  mer carne ^  o  mercanti  gtetteranno  ,  g  faranno  git' 
tare ,  fenz^a  che  non  lo  furanno  falere  al  patrone  della ^  nane ,  ne  con  im^ 
tonta  del  detto  patrone  delU  naue ,  C^  li  detti  mercanti  gietteranno ,  o  fa-- 
ranno  aiettare  ,  che  quella  naue  flia  furto  ,  o  vadi  alla,  vela  ,  O^  quelh  y 
che  loro  finteranno  ,  o  faranno  giet  tare  ,  fotrk  effere  detto  ,  Cr  in  vero 
mefjo,  che  pojfa  ejfere  gietto  piano  ^  il  patrone  della  naue ,  o  del  nauilio  in 
quello  gietto  tal  non  è  tenuto  di  mettere  ^arte  jper  fé  ,  ne  per  la  naue  ,  o 
namho^  fé  lui  non  vuole.  Et  fé  per  ventura  mercante  ,  o  mercanti  fAran^ 
no  nella  naue,  o  nello  nauilio  ^  €^  il  patrone  della  naue  ,  o  nauilio  giet- 
tajfe  ^  fen2ia  licentia  de'  detti  mercanti  ^  o  mercante^  il  detto  patrone  della 
naue ,  o  del  nauilio  e  tenuto  di  rendere  a  detti  mercanti  quella  rohha ,  o  il 
predo  ^  che  lui  in  quel  modo  ,  che  difopra  è  già  detto  ,  haura  giettata  ^  § 
fatta  giettare  :  impero  è  da  intendere  ,  fé  quello  gietto  fujfe  ,  o  potejfi 
ejfere  detto  ,  che  fujfe  gietto  piano  j  che  gietto  piano  vuole  tanto 
dire  5  che  non  li  fuperchiajfe  la  fortuna  ,  o  tempejìa  ,  che  non  vi  pO' 
tesfino  hauere  configlto  de""  altri.  Impero  fé  nella  naue  ^  o  mi  nauili» 
mercante  alcuno  non  ci  faro, ,  il  patrone  della  naue  ,  o  del  nauilio  può 
fare  giettare  con  conjtglio  di  tutto  il  communale  della  naue^  o  del  na-- 
uilio  5  0  della  maggiore  parte  ,  fé  tempo  ne  haurk.  Imperò  fé  in  vn 
fuhito  fortuna ,  o  tempejìa  li  foperchiajfe  ,  Cr  il  patrone  della  naue  ,  o 
del  nauilio  giettera ,  o  farà  giettare  ,  fenzA  che  con  i  (opra  detti  confi- 
glio  hauer  non  potrà  ,  Jïa  tenuto  per  tanto  fermo  ,  come  fé  a  loro  ne 
hauesfi  dimandato ,  C^  per  tanto  fermo ,  come  fé  tutti  gli  mercanti  ci  fuf- 
Jino^  CTI  per  tanto  fermo  ^  come  fé  tutta,  la  rohha  fujfe  la  fua,  che  fra  èy 
poiché  in  comandita  la  tiene. 


III.  Impero  fé  quando  il  gietto  farà  flato  fatto  ^  O^  la  fortuna  difipra 
detta  farà  mancata  del  tutto ,  o  in  parte  ^  o  nò  j  O^  la  naue  ,  o  il  nauilio 
fi  partirà  del  detto  loco ,  doue  il  cafo  difopra  detto  li  farà  interuenuto ,  fé 
la  detta  naue ,  o  nauilio  Jt  partirà  con  volontà  de"*  detti  mercanti ,  CT'  laf- 
cierk  in  quel  loco  alcuna  exarcia  con  volontà  di  loro  ,  fia ,  che  nella  detta 
naue^  o  nauilio  hahhi  rìmafla  exarcia^  con  che  pojfa  andare  ,  C^  nauicare 
ficur amente  in  quello  loco ,  doue  doueua  fcaricare ,  o  nò^  la  detta  exarcia , 
che  rimafta  farà  ^  come  difopra  è  già  detto  ^  fé  fi  perde  ^  dehha  ejfere  contata 
fopra  la  rohha  ^  che  rimafìa  farà  j  O"  il  corpo  della  nane  )  o  del  nauilio 

deh' 


1  ScHzat  Ikemia)  /ict  boven  Kap.  $7,  ipi.  ca  i^|. 
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II.  Maar  als 'er  een,  of  meer  Koopluyden  werpen,  o£  doen  wev- Een  xoop^ 
pen  ,  buyten  kennis  van  den  Schipper ,  en  fonder  bewilliging  »2^«  w^g 
van  den  voornoemde  Schipper,  en  de  voorfz.Koopluyden  werpen,  ^'^^'y^'^'' 
of  doen  werpen,  terwyldathet  fchipzeylt,  of  dat  het  ten  Anker^^^^./j^^^;^ 
legt,   en  het  werpen  dat  fy  gedaan  hebben,  of  dat  fy  hebben  laaten^^»  Scktp- 
doen,  al  konde  gefegt:,  en  beweefen  worden,  dat  het  formeel^^^- 
werpen  was  ge  weeft,  fou  de  voorfz.Schippentegensfyn  dank,  niet 
gehouden  zyn  in  dit  fcdanig  werpen  te  contribueeren  voor  figfelfs, 

of  voor  fyn  Schip.  En  als  voorfz.  Schipper,daar  een,  of  meer  Koop- 
luyden  tTcheep  zyn ,  *  buyten  confent  van  den  voorfz.  Koopman ,  of 
Koopluyden  komt  te  werpen,  fai  de  voorfz.  Schipper  gehouden 
zyn  al  het  goed,  dat  hyop  fodanig  eenwys  fai  geworpen  hebben, 
of  hetwelk  hy  fai  hebben  doen  werpen,  aan  de  voorfz.  Koopluy- 
den tereftitueeren,  of  de  waarde  van  het  felve:  het  welk  ce  ^^^'  BeSchip- 
ftaanis,  ingevalledat  het  werpen  is,  of  genoemt  kan  worden  een  per  mag 
formeel  werden  (yj ^nt  formeel  werden  ^  moet  men  verftaan  ,  als  men^'^^^^''- 
van  den  ftorm  ,  of  het  onweer  fo  fchielyk  niet  overvallen  word  ,^^,-^^^^^ 
of  dat  'er  nog  tyd  is  om  met  den  andere  raad  te  pleegen.)     Maar  TeKoop-^^ 
als'er  geen  Koopluyden  t'fcheep  zyn,  fai  de  Schipper,  indien  dtl'^^yden,  of 
tyd  het  toelaat,  konnen  doen  werpen  met  raad  van  al  het  Scheeps-  '^'^f^^^e 
volk,  of  van  het  meerder  gedeelte.     Behoudens  nogthans,  fo  de  J^^'^'J'^"'" 
voorfz.  Schipper  door  een  fchielyke  ftorm,  of  onweer  overvallen, 
en  verraftzynde,  komt  te  werpen,  of  doet  werpen,  fonderdathy 
met  de  bovengemelde  raad  plegen  kan ,   dat  fulks  van  gelyke  waar-  Ten  ware 
den  fai  zyn ,  als  of  hy  raad  gepleegt  had ,  en  van  gelyke  waarden,  als  ^^  ^^  ^^'^" 
of  al  de  Koopluyden  tegenwoordig  waren  geweeft ,  en  van  gelyke 
waarde,  als  of  het  goed  hem  in  eygendom  had  toebehoort ,  het 
welk  hem  toebehoort ,  voor  fo  verre  als  hy  't  in  fijn  toeverfigt  heeft. 

III.  Maar  het  werpen  gedaan  zynde ,  en  het  fchip  van  de  voorfz.  Het  gereeu 
plaats ,  daar  het  de  voorfz.  ramp  geleden  heeft ,  komende  te  vertrek-/^^^^/'  ^  ^^^ 
ken,  (het  zy  dathetgefeyde  onweer  eenigermate,  ofwel  t'eene- ^^^f^^""^*^ 
maal  geftilt  mogt  zyn,  of  niet)  fo  het  voorfz. fchip,  metbewiHi-/£?r  geUten 
ging  der  voorn.  Koopluyden  komt  te  vertrekken,  en  metderfelver^^^  ^^^êt 
bewilliging  eenig  gereetfchap  aan  die  plaats  laat  blyven,  fai  hti^^J^^^^^  , 
yoorncemde gereetfchap ,  dat  in  maniere  voorfz. agtergelaaten  is ^^oedll^n dl 
ingevalledat  het  verloor  en  gaat,  over  het  gefalveerde  goed  gcve-hdve 
kent  worden  5  en  het  corpus  van  het  fchip  fai  daar  toecontribuee-  ^'^^^f^^  . 
ren  voor  fijn  halve  waarde  1  fonder  onderfcheyd  ,  of 'er  in  het^^^J/^  ^ 

NOOXn^wordgn, 
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debbaci  mettere  jer  la  metà  di  quello ,  che  valerk.  E  fé  fer  ventura  la 
detta  exarcia^  che  rimafla  fark^  non  Jt  perderà  ,  anz^i  fi  *  haura  con  al- 
cune fine  fé  y  che  rhmmo  ne  hauera  a  fare  ^  quelle  fpefe  ne  debbono  ejprre  con- 
tate 3  come  difipra  è  detto  ,  deW  exarcia ,  fé  ferfa  fujfe.  Impero  è  da 
intendere  ,  che  il  detto  petto  non  fuffs  gietto  piano  ,  anzS  debba  ejfere 
intefo  5  che  fujfe  gietto  Jìmile  a  naufragio  :  <Cr  fi  per  ventura  il  gietto 
farà  piano  ^  O^  che  non  firk  fìmile  a  naufragio  ,  O^  la  detta  exarcia 
rimaner  a  ^  come  difipra  è  detto  ^  con  volontà  de""  detti  mercami^  fia^  che 
la  detta  exarcia  fi  ter  da  del  tutto  ^  o  iri  parte  ^  e  che  Vhuomo  ne  hab-. 
bla  a  fare  fpefa  per  quella  exarcia  rihmer  ,  ^  debba  ejfer  contata  per 
foldo  5  C^  per  lira  ,  fopra  la  robba  ,  che  rifi aurata  fark  j  C^  il  corpo 
della  naue ,  o  del  nauilio  non  debba  pagare  niente  -,  percioche  ^  fi  parte 
del  loco  fopr adetto  y  O^  f  mette  a  rifico  di  nauicare  con  volontà  de'  det- 
ti mercanti  in  quel  loco ,  doue  vorranno ,  O*  al  comunale  della  naue  farà 
parutOj  chef  a  di  fare , 


IV.  Et  fé  per  ventura  nella  naue^  o  nel  nauilio  non  ci  fark^  né  ri" 
mArrk  exdrcia ,  con  che  detta  naue ,  o  nauilio  pojfa  andare ,  ne  nauicare 
in  quel  loco  ,  doue  fcaricare  doueua  ,  anz.i  hauerà  a  ritornare  in  quel 
loco ^  doue  il  viaggio  incomincio^  O^  la  detta  naue  ,  o  nauilio  hauera, 
caricato^  il  detto  gietto ,  o  contrafio ^  che  tra  il  patrone  della  naue^  o 
del  nauilio  ^  O"  i  detti  mercanti  farà  ,  per  il  cafo  fopr  adetto ,  che  in* 
teruennto  fark ^  debba  ejfere  chiarito^  €r  determinato  in  quel  loco^  doue 
la  detta  naue^  o  detto  nauilio  caricò  ,  C^  farà  ritornato  per  il  cafo  fo- 
pr adetto.  Impero  è  da  intendere^  che  fé  il  detto  cafo  di  ventura  fujfe 
interuenuto ,  fatta  me^La  auanti  via ,  debba  ejfere  chiarito  ,  O"  determi* 
nato  in  quel  loco^  doue  la  detta  naue^  o  nauilio^ fa ^  <^f^jfi  ritorna* 
ta  in  quel  loco  ,  doue  carico  ,  e  haueua  caricato.  Imperò  fé  il  detto 
cafo  fark  interuenuto  innanzi  di  mez.a  via  di  quel  loco^  doue  doueua- 
no  fcaricare^  debba  ejfer  chiarito  5  C^  determinato  in  quel  loco  ,  doue 
la  detta  naue ,  0  il  detto  nauilio  carico ,  fé  con  quello  9  che  rimalo  fark , 
ci  fark  tornata, 

V.  Et 

1  UaurdS     Catal.  Sdvctra  ('behouden  word) 

*  Aquellct  xarcia ,  0  les  averies  fetes  per  ella  ,  (dat  gcreetfchap  ^  of  de  onkoflen 
aan  het  felve  gedaan) 

*  Comlanau,  0  Leny  ajfats  pert  pufques  {want  het  fchip  verlieft  genoeg  terwyl 
dat  het) 

*  Devia  defcarregar  5  jatpa  aco  que  la  dita  nm^  0  Leny  (moft  ontkadcn  5  al  was 
het  fchopn  dat  bet  voorfz,  fchip) 
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voorn,  fchip  fo  veel  gereetfchap  gebleven  mogt  zyn ,  dat  het  veylig 
konde  affteken,  envoortvaarenna  degedeftineerde  los-plaatfe,  of 
niet:  en  foo  het  voornoemde  gereetfchap,  dat  agter  gelaaten  is, 
nietverloorengaat,  maarmeteenige  kollen,  die  men  daar  aan  komt 
te  doen,*  gefalveertword.  Rillen  die  onkoftenop  defelve  wyfegere- 
kent  wordenjals  te  vooren  van't  gereetfchap  is  gefcgt,fo't  veriooren 
gaat:  het  welkte  verdaan  is ,  ingevalledathet  voorn,  werpen  geen 
formeel  werpen ,  maar  gelyk  als  een  foort  van  fchip- breuk  geweeft 
fai  zyn.     En  als  het  formeel  werpen,  en  niet  gelyk  als  een  foort  Maar  in 
van  fchip-breuk  geweefl  fai  zyn ,  en  het  voornoemde  gereetfchap  «^^^^  '^^^ 
indiervoegcn ,  als  boven  gefegt  is ,  met  bewilliging  der  voornoemde-f'^'^^^ 
Koopluyden  fai  agter  gelaaten  zyn ,  fai  het  *  {felve  gereetfchaf)  fo  het  ^^S^ 
veriooren  gaat,  geheel,  of  tendeele,  en  dat  men  eenigeonkoften^//^e?2^^•e^ 
komt  te  doen ,  om  het  felve  \Veer  te  krygen ,  ^  (of  wel  de  onkpfien ,  die  ^^^  ^°^^ 
daarom  gedaan  z.yn)  pond  ponds  gelyfcover  het  gefalveerde  goed  gere-  i^p^deL 
kent  worden  j  en  het  corpus  van  het  fchip  fai  daartoe  niet  het  minile 
contribueeren.  W^nl^ (het  fchip  leyd genoeg y  teni/jl)  dat  het  van  de 
voorfz.  plaats  affleekt ,  en  het  pericul  ondergaat  van  na  fodanig  een 
plaats,  op  de  begeerte  der  voorfz.  Koopluyden,  te  vaaren,  als  defel- 
ven,  endeScheeps-raad  nodigoordeelen,  enverllaan. 

IV.  En  als  'er  in  het  fchip  geen  gereetfchap  blyft ,   en  niets  Waar  ter 
is ,  daar  het  voornoemd  e  fchip  meé  voort  kan ,  en  de  reys  vervolgen  f-^^^fe  de 
na  de  gedellineerde  plaats  der  ontlaadinge,  nemaar  dat  het  felve  ^J^^^^^l^' 
genootfaakt  word  te  rug  te  keeren  na  defelve  plaats  daar  het  voorn.^ürdeni 
fchip  afge  vaar  en,  en  afgelaaden  is,  fai  de  voorn,  avary,  en  al  het 
geen  dat 'er  tuffen  den  Schipper,  en  de  voornoemde  Koopluyden, 
ter  faake  van  de  voorfz.  ramp,  die  fy  geleden  hebben,  onvereifent 
flaat,  vereffent,  en  vergeleken  worden  ter  plaatfe,  daar  het  voorn, 
fchip  afgelaaden ,  en  ter  faake  van  de  voorfz.  ramp  te  rug  gekeert  is. 
Met  dien  verllande,  dat  by  aldien  haar  de  voorn. ramp  boven  de^/^  de 
helft  van  de  Vojage  fai  overgekomen  zyn,  dat  het  als  dan  fai  ver-  rampom- 
«ffent,  en  vergeleken  worden,  ^  (ter  qe  de  (line  er  der  plaatfe  der  ontlaa-  ^^^^  ", 

j-  ril  r     ri  ■  \  '  c  boven  de 

dmg^  onaangejten  dat  het  voorfz..  fchip)  terugging,  o^  te  rug  gegaan /,^m  ^,^„ 
was  na  die  plaats,  daar  het  felve  afgelaaden  is,  of  afgeladen  was:  de  Vojage: 
maar  fo  haarde  voorfz. ramp  fai  overgekomen  zyn  binnen  de  helft 
van  de  Vojage,  of  vande  gedellineerde  plaats  der  ontladinge,  (^\-Binnen  de 
het  vereffent,  en  vergeleken  wordenter  plaatfe,  daar  het  woox^z.  helft  van 
fchip  afgeladen  is,  ingevalle  dat  het  felve  aldaar  met  de  overge-  ^^  v^i^^' 
blevene  goederen  fai  zyn  geretourneert. 

Ooo  V.  En 
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V.  Et  fé  il  detto  f  airone  della  nane  ,  o  nauilio  dimanderà  nolo  tant^ 
della  rchha  perfa ,  Cr  rifiaurata  'y  '^  €r  fé  lui  non  lo  dimanderà ,  ne  ri^ 
cenere  non  lo  vorrà ,  ver  quel  nolo  lui  non  è  tenuto  niente  mettere  nel  detto 
cafo  :  C^  fi  il  detto  patrone  della  nane  ,  o  del  nauilio  vorrà  nolo  hauere 
della  rohba  ,  che  rifiaurata  farà  ,  lui  è  tenuto  di  compire  il  viaggio  con 
quella  rohha,  che  rifiaurata  farà  ^  O^  della  quale  lui  dimanderà  nolo  a  i 
detti  mercanti:  C^  fé  il  detto  Patrone  della  naue^  o  nauilio  non  vorrà  no- 
lo della  rohba  perfa  ,  ne  di  quella  ,  che  rif  aurata  fark  ,  il  detto  patrone 
della  naue  non  è  tenuto  di  compir  il  dettò  viaggio  a  i  detti  mey  canti  3  ƒ?fr- 
cioche  il  patrone  della  naue ,  0  nauilio  ajjai  ci  jerde  ,  poiché  confumata  la 
fua  perfona  haueua^e  perfo  il  fuo  tempo  ^  <Cr  la  fua  vettouaglia^  O^  la 
naue  ^  0  ti  nauilio  in  parte  con  fumato.  Saluo  impero  ,  che  fia  in  quefio 
modo  intefbj  che  i  detti  mercanti  f uffero  y  ofiano  in  loco  fuor  a  di  pericolo^ 
Cr  in  terra  d'amici  ,  O^  che  fujfero  in  loco  doue  (non)  trouajfero  naue^ 
0  nauilio  5  che  la  rohba ,  che  rimafia  farà  ,  volejfe  portare  per  li  loro  dena- 
ri.  E  quel  patto  5  che  il  patrone  della  naue ,  0  del  nauilio  farà  con  li  mer^ 
canti  j  in  quel  patto  medefmo  debbano  ''^  li  marinari,  E  per  la  ragione 
difo^ra  aletta  fu  fatto  quefio  capitolo^ 

*  Hm  lì  ejfer  donai:  e  eli  per  aquell  nclit  den  ajudar  a  la  roba,  que  f  erduda  ferace- 
ptada  (moet  het  hem  gegeeven  worden:  en  hy  moet  voor  die  vragt  tot  het  goed  ^ 
dat  verlooren,  en  geworpen  fai  zyn  3  helpen  contribueeren)  fiet  onder  het  2Q3» 
Kap. 

J  E/fer  (zyn) 


C  A  P.    CCLXXXIL 

Dl  nane  ^  che  per  cafo  fortuito  fi  Iiaurà  à 
partire. 


SE  alcuna  naue^  0  nauilio  fdr  a  noleggiato,  che  debba  andare  a  e  arie  ars 
in  alcuno  loco  ,  fé  quando  quella  naue  ,  0  nauilio  farà  giunta  in 
quel  loco  ,  doue  doueua  caricare  ,  Cr  fi  andò  quella  naue  ,  0  nauilio  in 
quel  loco  Jl  metterà  fortuna  tanto  grande  ,  che  la  naue  ,  0  il  nauilio  fi 
haurà  a  partire  ,  innanz^i ,  che  non  h abbia  hauuto  carico  ,  che  hauere 
doueua  'y  0  per  ventura  ci  verranno  nauilii  armati  de  i  nimici  5  0  verrk 
nona  certa  ,  che  ci  debbano  venire  5  fé  quella  nane  ^  0  'nauilio  fi  hawra 
a  partir  per  alcune  delle  ragioni  fopr adette  innanù  ,  che  non  habbia  ri- 
€€HHto  il  carico^  per  tlquak  ci  ^ta  vmuto  ^  O"*  fiato  noleggiato-^  e  per  auen^- 

tWél 
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V.  En  als  de  voorfz.  Schipper  vragt  eyfcht ,  fo  wel  van  het  Hoe,  en 
verloore ,  als  van  het  gefalveerde  goed ,  ^  (fai  hem  defelve  betaalt  wor-  -uj^rnmer 
den  ;  en  hy  Cd  gehouden  zjn  voor  die  vraot  in  de  Cchaade  der  aewurpe ,  en  ^^  ^'^hjpper 
verloore  goederen  tecontribueereny^  en  ais  hy  m  10  verre  geen  vragt  eyicnt,  vrmt-loon 
of  aanneemt  5  fai  hy  niet  gehouden  zyn  voor  fijnvragt-loon  in  het^^^^^i^» 
voorfz.  ongeval  te  contribueeren  :  en  als  de  voorfz.  Schipper  vragt  ^^^^ contri- 
eyfcht  voor  het  gefalveerde  goed  5  fai  hy  gehouden  zyn  de  Reys  met  ^^^^^^' 
dat  goed ,  dat  gefalveert  fai  zyn  5  en  daar  hy  de  voorfz.  Koopluyden 
vragt  voor  eyfcht  s  voort  te  fetten.  En  als  de  voorfz.  Schipper  gants 
geen  vragt  eyfcht,  nog  voor  het  goed  dat  gefalveert  is,  nog  voor 
datgeene,  datverloorenis,  fai  de  voorfz.  Schipper  aan  de  voorfz-; 
Koopluyden  niet  gehouden  weefen  om  de  reys  voort  te  fetten  :  want 
de  Schipper  fchiet  'er  genoeg  by  in  5   daar  hy  fyn  arbeyd  te  ver- 
geefs gedaan,  fijntyd,  enviftaiie  geconfumeert,  entendeelefyn 
fchip  verfleeten  heeft.  Het  geennogthansteverilaanis,  ingcvalle 
dat  de  voorfz. Koopluyden  figbevinden5of  bevonden  hebben  aan  een 
plaats,  daar  geen  gevaar  is  5  en  in  Vrinden  Landen,  daarfyoccafie 
hebben  om  een  (ander)  fchip  te  bekomen,  het  welk  de  gefalveerde 
goederen  om  geld  fai  willen  overvoeren.  En  in  het  felve  akkoord, 
dat  de  Schipper  met  de  Koopluyden  fai  komen  te  maaken ,  fai 
ook  het  Boots  volk  begreepen*(^?2).  En  om  de  bovengemelde  re- 
de is  dit  Kapittel  gemaakt. 

K  A  P.    CCLXXXIL 

Van  een  Schip  ,  het  welk  door  ongeval  genoot faakt 
word  te  vertrekken, 

ALs  een  fchip  gehuurt  fai  zyn,  om  de  lading  elders  te  gaan  in- 
neemen,  en  het  felve  fchip  gekomen  zynde  ter  plaatie,  daar 
het  moft  laaden ,  ende  aldaar  ftil  leggende ,  van  een  fo  fwaare  llorm 
overvallen  word,  dat  het  fchip  genootfaakt  is  van  daar  te  vertrek- 
ken, voor  dat  het  fyn  laading  inkrygt>  of  dat  aldaar  by  geval  ge- 
wapende fchepen  vanvyanden  aanquamen,  of  dat  men  der  fekere 
tyding  kreeg  ,  datfe  fouden  ,  en  moften  komen  j  by  aldien  dat 
het  voorfz.  fchip  om  eenige  der  bovengemelde  redenen  genoot- 
faakt word  te  vertrekken,  voor  dit  het  de  laading,  daar  het  om 
gekomen,  en  gehuurt  was,  in  gekregen  heeft,  en  fig  te  rug  moet 

O 00  2  be- 
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tura,  fé  ne  haurk  a  ritornare  in  quel  loco ,  doue  fi  farti,  O'  fu  noleggiato  ^ 
Ce  il  detto  patrone  della  naue  ,  o  del  nauilio  contrafiajfe  con  quei ,  che  la 
noleggiarono  ,  che  lui  non  vorrà  ritornare  '  inftno  ,  che  ne  habhia  buone 
nuoue  ^  0  il  mal  tempo  ^  papito  ,  anzj  dimanderà  il  nolo  ,  che  loro 
pr  ome  [fino  di  dare ,  quando  il  noleggiamo ,  il  detto  patrone  della  naue ,  o 
nauilio  è  tenuto  di  ritornare  *,  Cjr  fé  per  ventura  tornare  non  volejfe  ^ 
la  giufiitia  il  debba  sforz^ar  ,  che  ci  torni',  O"  fé  lui  per  nulla  ragio- 
ne tornare  non  vorrà  ^  li  detti  mercanti  pojfono  noleggiare  alcuna  naue^ 
0  nauilio  ,  Jtmile  di  quello  'y  C^  fé  cojìajfe  pia  ,  che  quel  non  facea^ 
quel  patrone  di  quella  naue  ,  o  nauilio  ,  che  loro  in  prima  haueuano 
noleggiato^  debba  pagare  quel  pia  ,  che  a  i  detti  mercanti  cojlajfcy  O^ 
fé  lui  femplìcemente  pagare  non  vorrà  ,  la  giufiitia  il  debba  coflrigne^ 
re  ^  fé  la  naue  ,  o  nauilio  ne  fapelfe  ejfer  venduto.  Ancora  più  ,  li 
detti  mercanti  non  li  fono  tenuti  dare  il  nolo  ,  poiché  lui  non  haurà 
portato  quella  loro  robba  ,  che  haueuano  noleggiata  ,  7!e  è.  rim^lìo  per 
loro  colpa. 

I.  Salvo  impero  Jp a  intefo  ,  che  fé  quelli^  che  lo  haueano  noleggiato ^ 
non  haueuano  ojferuato  quello,  che  Vhaueano  accordato  ,  quando  lo  noleg- 
giorno  5  C7^  per  colpa  ^  O^  per  pigritia  de'  detti  mercanti  -^  fé  ne  haura 
hauiito  a  ritornare  fenz^a  la  loro  robba  ^  il  detto  patron  della  naue^  o  na^ 
uilio  9  non  è  tenuto ,  di  ritornare  >  anz^i  li  fono  tenuti  di  pagare  il  nolo  j 
poiché  per  colpa  de"*  detti  mercanti  ne  haurà  hauuto  a  tornare  fenz^a  la  lo- 
Yo  robba.   E  fé  per  auentura  non  farà  colpa  de  li  detti  mercanti^  cr  il  pa' 
trone  della  naue^  o  del  nauilio  vorrà  ritornare  ^  *  non  lo  pojfano  fare^  ne 
debbono  ,  per  alcuna  giujìa  ragione  j  poiché  in  colpa  non  farà  fato  del 
patrone  della  naue ,  o  nauilio ,  ne  in  colpa  de'  tner canti ,  fé  non  folamen^ 
te  per   li   cajt  difopra  detti.      Impero  fé   la   naue ,  o  il   nauilio ,    ha- 
ura lafciata  la  ex  arda  alcuna ,  o  alcuni  huomini  in  terra  in  quello  loco  y 
doue  fi  haueranno  a  partire  per  li  cafi  difopra  detti ,    il  patrone  della 
naue ,  o  del  nauilio ,  è  tenuto  di  metter  exarcia  à  emenda  di  quella ,  che 
lafciata  haurà ,  &  ancora  di  mettere  huomini  per  menda  di  quei^  che  in 
quel  loco  faranno  rimafìi  >  &  fé  per  ventura  il  patron  della  naue,  o  nauilio , 
fare  non  lo  vorrà  5  li  detti  marinari  non.  fono  tenuti  di  ritornare^  fé  non 

VO' 

I  Injlm  che)  Catal.  qu;int  que  (fo  wanneer)- 

*  Sia  (fai  zyn) 

*  E  Jì  los  m^riners  contraflat-a?? ,  qm  ells  no  y  volran  tornar   (en  fo  het  Hooisvalk 
fjg  oppofeert,  dat  fy  derwaarts  nietwilkn  wed^rkeerea) 
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begeeven  nadeplaats,  daar  het  van  daan  gekomen,  en  gehuurtisy 
byaldien  dat  de  voorfz.  Schipper  difput  komt  te  maaken  tegens  de 
geenen,  die  hemgehuurt  hadden,  en  fig  onwillig  toont  ('  als 'er 
beter  tyding  gekomen,  of  hetquaade  Weer  gepaileert  *  Cf^lzAm^) 
om  de  reys  te  hervatten ,  en  felfs  de  vragt  komt  te  vorderen  ;,  dewel- 
ke ten  tyde  van  de  huur  bedongen  was,  fai  de  voorn.  Schipper  ge- 
houden zyn  de  reys  te  hervatten j  en  fo  hy  onwillig  is,  moet  het 
Geregt  hem  dwingen 3  en  fo  hy  de  reys  door  geenderly  middelen 
fai  willen  hervatten ,  fuUcn  de  voorfz.  Koopluyden  vermogen  een 
fchip  te  huuren ,  dat  van  defelve  calibre  is ,  en  jfo  het  meer  van  huur 
koft^  fai  de  Schipper,  dien  fy  te  voorengehuurt  hadden  ;»  gehou- 
den zyn  dat  meerder,,  dathet  de  voorfz.  Koopluyden  koden  fai ,  te 
betaalenj  en  in  cas  van  weigering,  falhyby  het  voorn.  Geregt  daar 
in  gecondemneert  worden ,.  alfou  het  fchip  daarvoor  verkoFt  wor- 
den: en  de  voorfz.  Koopluyden  fullen  hem  ook  niet  gehouden  zyn 
de  vragt  te  betaalenj  nademaaldathy  deefe  haare  goederen,  waar 
toe  fy  hem  gebuurt  hadden,  niet  gevoert  heeft,  en  dat  fulks  aan 
haar  niet  geftaan  heeft. 

1.  Maar  fa  die  geenen,  die  hem  gebuurt  badden  >  niet  waren  ^'^/^ 
nagekomen  dat  geene,  dat  fy  hem  ten  tyde  van  de  buurtoegefeyt,'^^^^^^^^'^^" 
en  belooft  hadden,  en  dat  hy  door  toedoen,  ofverfuym  der  voorfz.  ^2/^/^" 
Koopluyden  genootfaakt  was  fonder  laading  te  rug  te  keeren,  in  wil,  mag 
fodanig  een  geval  fai  de  voorfz.  Schipper  niet  gehouden  zyn  de  reys  ^^^  ^^^'^" 
te  hervatten  ;  neraaar  defelven  fullen  aan  hem  gehouden  zvn  de   -Mt 

11  1111  t  «  /-       *'  met  pppO" 

vragt  te  betaalen  >  terwyl  dat  hy  door  toedoen  der  voorfz.  Koop-  feerent 
luyden  genootfaakt  is,  fonder  baar  lading,  te  rugte  keeren.  En  als 
fulks  door  toedoen  der  voorfz.  Koopluyden  niet  veroorfaakt  is^  en 
de  voorfz.  Schipper  wel  gewillig  is  om  de  reys  te  hervatten,  ^  {en 
het  Bootsvolh^Jtg  o^pofeen^  en  onwillig  is  om  de  reys  te  hervatten)  fai  bet 
felve  fulks  niet  konnen,  of  vermogen  te  doen  ,  met  eenige  rede- 
lykbeyd^  terwyl  dat  bet  aan  den  Schipper  ,  of  aan  de  Koopluy- 
den niet  geftaan  heeft,  en  alleen  (veroorfaakt  is)  door  de  voorfz, 
toevallen.  Maar  fo  het  fchip  eenig  gereetfchap ,,  of  volk  aan  die 
plaats,  van  waar  bet  genootfaakt  wierd  ,  door  de  voorfz.  onge- 
vallen ,  te  vertrekken  ,  mogt  gelaaten  hebben  ,  fai  de  Schipper 
gehouden  zyn  ander  gereetlchap  in  de  plaats  van  dat  geene  tebe- 
fchikken,  dat  hy  agter  gelaaten  beeft  5  en  ander  volk  in  de  plaats 
van  die  geenen  ,  die  aldaar  gebleven  zyn  y  en  als  de  Schipper 
daar  toe  niet  verllaan  wil,  fai  het  voorfz..  Bootsvolk  niet  gehou- 

O 00  2  decfe^ 
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voranno',  né  il  f  airone  della  nme  ^  o  nmilio  nen  li  puh  cojlringere  per  aP 
cuna  ragione 'j  poiché  lui  non  vorrà  fare  complimento  di  quello  5  che  difo' 
pra  è  detto, 

GAP.    CCLXXXIII. 

Di  »  conferva. 


SE  patrone  di  nane ,  0  nmìlio  fari  ,  e  haura  fatto  €0?iferuaggio  con 
aicuno^  0  alcuni  patroni  di  naue^  0  di  nauilii,  Jìa^  che  fi  ano  af 
fai-i  0  puochi^  0  móiggiori,  0  minori^  0  fimili  alia  fua  naue^  0  naui' 
Ho  5  tutto  quello ,  che  nel  detto  accordo  fatto  farà ,  per  caufa  del  detto 
conferuaggio y  debba  ejfere  ojferuato^  &  compito,  fia^  che  il  detto  accor- 
do^ fatto  per  caufa  del  detto  conferuaggio  ^  fujfe  fcritto  ^  0  fia^  che  fujfe 
fatto  di  parola.     Impero  fia  in  quejlo  modo  intefo  ,  che  il  detto  accora 
do  5  fatto  per  caufi.  del  detto  conferuaggio  ^  fia  ^  Cr  p§jfa  ejfere  in  ve" 
ro  mejfo  per  tefiimonii^  0  per  fcritto^  che  fujfe  fatto  per  mano  ^  di  feri' 
tiano  giurato  ,    #  per  polizia  fatta  con  volontà  delle  parti  5    nella  quale 
polizia  debba  hauere  anno  ^  giorno  ^  Cr   hora  ^   €^  fpecificato   il  loco^ 
doue  la  detta  poliz,7^a  fia  (lata  fatta  *y  €r  nel  fine  della  detta  polizji.a 
li  figilli  delle  parti ,  lequali  il  detto  conferuaggio  faranno  ,   0  accorde^ 
ranno ,  0  haueranno  fatto  ^fe  in  loco  ne  faranno.  Imperò  fé  lepartifopra  dette  nel 
locoj  doue  faranno^  quando  faranno^  0  accorderanno  il  detto  conferuag' 
gio  5  O^  tutto  quello  5  che  difopra  è  detto ,  non  potranno  fare  ^  fé  non  fola-' 
niente  per  parole  (fé  quelle  faranno  concede  per  tutte  le  partij  che  il  detto 
conferuaggio  faranno  ^  a  accorderanno)  vagliono  ,  C^  debbano  hauer  vaio* 
re  tutto  ^  Cr  in  tmto^  come  fé  fujfero  fcritte  per  mano  del  fcriuano  giurato^ 
C^  mejfo  in  polizie  ,  0  in  cartolario  di  naue  ,  0  nauilio  >  con  che  per  tefii' 
monti  pof  ano  le  dette  parole  accordate  in  vero  ejfe  mejfe^  fé  alcuno  contrafio 
ci  interuenijfe, 

I.  Et 


I  Conferva)  Dlcefi  per  compagnia  ;  del  numero  de'  navllii  di  più  padroni ,  che 
navigano  in  fieme ,  a  confervazion  l'uno  dell'  altro.  Alejjmd,  Taffoni  Annotdx^lon, 
jppra  il  Vùcahul.  dslU  Crufca.  Siet  boven  het  ^4.  Kap, 

z  Mano  di  ferivano  giurato)  §  iet  boven  Kap.  jj. 


HET  CONSULAAT  VAN  DE  ZEE.         4^^ 

êen  :zyn  de  reys  tegens  haar  dank  te  hervatten  5  en  de  Schipper 
fai  haar  niet  konnen  dwingen,  terwyl  dat  hy  geen  vervulling  wil 
doen  van  het  geen  dat  boven  gefegt  is. 

K  A  P.     CCLXXXIIL 

I^a^  '  t^dmtraalfchap, 

ALs  een  Schipper  Admiraatfchap  fai  hebben  gemaakt  met  een 
of  meer  Schippers  5  moet  al  hetgeen,  dat  inhet  voorfz.ak-, 
kord,  ter  faake  van  het  voorfz.Admiraalfchap  bedongen  fai  zyn, 
voldaan,  en  agtervolgt  worden ,  fonder  onderfcheyd,  of 'er  veeU 
ofweynigr  ofgrooter,  ofkleynder,  of  dicrgelyke  fchepenzyn, 
als  het  fyne  is  \  en  of  het  voorfz.  akkord ,  hec  welk  fy  ter  faake  van^ 
het  voorfz.Admiraalfchap  gemaakt  hebben,  fchriftelyk,  of  mon- 
deling gemaakt  mogt  zyn  :  behoudens  evenwel,  dat  het  voorfz. 
akkord ,  het  welk  ter  faake  van  het  voorfz.  Admiiiaalfchap  gemaakt 
fai  zyn,  met  getuygen^  of  m-et  het  geen,  dat  ^met  de  hand  van 
dengefworeSchryver  gefchreven  is,  of  metde  KdiZ'i  die  met  be- 
williging van  partyen  daar  van  gemaakt  is  ^  fah  en  moet  konnen  be- 
wefen  worden:  in  welke  Ade  het  jaar,  de  dag  ^  enhetuuruytge- 
drukt,  en  de  plaats  genoemt  moet  worden,  alwaar  de  voorfz.Aóle 
gemaakt  fai  zyn  5  en  onder  aan  de  voet  van  de  voorfz.  Ade  de  Segels 
van  partyen,  dewelken  het  voorfz.  Admiraalfchap  kom.entemaa^ 
ken ,  en  aan  te  gaan ,  of  die  het  felve  gemaakt  fuUen  hebben ,  fofe 
tegenwoordig  zyn.  Maar  als  de  voornoemde  partyen  op  die  plaats  5, 
daar  fy  fig  voor  die  tyd  bevinden,  en  daar  fy  het  voorfz.Admiraal- 
fchap, en  al  het  geen  dat  boven  gefegt  is  komen  te  maaken,  of 
aan  te  gaan,  niet  anders  als  mondeling  konnen  akkordeeren,  fai  5 
en  moetfulks  (na  dat  al  de  partyen  5  die  het  voorfz.  Admiraalfchap 
ilonden  te  maaken,  of  aan  te  gaan,  daar  in  fullen  bewilligd  heb- 
ben) van  de  felfde  waarde  zyn,  als  of  het  met  de  hand  van  de  ge- 
fwore  Schry  ver  befchreven ,  en  in  Ade  vervat ,  af  in  het  Scheeps- 
boek  aangetekent  was  :  des  nogthans ,  dat  men ,  in  cas  van  difput^,- 
infkatfal  moeten  zyn,  om  het  voorfz,  mondeling  geakkordeerde 
met  getuygen  te  konnen  bewy  fen. 

S.-  Ei3^ 
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\.  Et  [e  per  auentura  demo,  delle  dette  farti  venire  contri  i  detti 
fatti ^  0  accordi^  o  contra  alcuni  di  quei  ,  p^r  cau^a,  del  detto  conferà 
uaggio  fatti ^  0  accordati'^  fia^  che  fujfcro  fatti  per  firitta^  o  di  paro^ 
la,  'Jtano  tenuti  di  rejìittiire  ogni  danno  ,  C^  ogni  interejfo  ,  che  quella 
parte  ^  alla  quale  faranno  rotti  i  detti  patti  ^  né  fiflenefe:  in  que  fio  mo- 
do  impero  ,  che  il  detto  danno  ,  Ct"  interejfo  ,  Jïa  ,  C?"  po^a  effere  in 
vero  mefo.  Saluo  imperò  in  tutte  cofe^  &  per  tutte  ^  ogni  giufio  im- 
pedimento^ per  ilquale  il  detto  accordo  ,  o  patto  ,  per  caufa  del  detto 
conferuaggio  fatto  ,  o  accordato  non  potrà  ejfer  ojferuato  ,  ne  compito  5 
e?"  fitto  tal  conditione  ,  che  il  detto  impedimento  Jta  ,  Cr  pojfa  effere 
melfo  ^  non  potrà  ,  quello  ,  0  quei  ,  che  il  detto  impedimento  diranno 
hauere  hauuto  ,  C^  in  vero  mettere  non  io  potranno  ,  fimo  tenuti  di 
fare  tutto  quello  ,  che  difopra  è  detto  ,  fenzji  contrajìo  ,  a  quello  ,  0 
quelli^  li  quali  il  detto  interejfo^  C^  danno  hauranno  foflenuto  per  colpa 
di  fopradetù, 

*  Èn  ver',  e  fi  lo  dit  impeàime-at  en  veritM  mes  eJfer.  (bevvefen,  ca  fohct  voorfz* 
l>elet  ni€t  fai  bewcfen  wgrden) 


C  A  P.    CCLXXXIV. 

Di  «laue  comandata  per  compagni  ad 
alcuno. 


Q£  alcuni  buoni  huomini ,  0  alcuni  mercanti  hauranno  fatta  parte  ad 
^  alcuno  5  in  alcuna  naue ,  0  nauilio  ,  &  quando  la  detta  parte  ,  9 
parti  hauranno  fatte,  Cr  compiute  ,  li  detti  buoni  huomini ,  0  mercanti 
comanderanno  ,  0  farannno  comandita  a  quello  ,  col  quale  loro  hanno 
fatte  le  dette  partij  che  nella  naue  5  o  nauilio  luì  per  loro  naui- 
ca  5  /^  quello  3  alquale  la  detta  naue  farÀ  fiata  comandata  ,  ci  haurk 
parte  ^  0  no  ^  lui  è  tenuto  di  nauicare  con  la  detta  naue ,  0  nauilio ,  C/* 
di  guadagnare  doue ,  C^  in  tutte  parti ,  lui  guadagmire  ne  potrà  :  faluo 
impero  tutto  accordo  ,  0  comandamento  ,  che  -dalli  detti  buoni  huomini ^ 
0  mercanti  li  farà  fiato  fatto  il  giorno ,  che  la  detta  naue  li  comandor' 
no ,  0  dipoi.  E  fé  il  detto  ,  alquale  la  deità,  naue  farà  fiata  coman' 
data  ,  guadagnerà  ,  lui  è  tenuto  di  rendere  ^    O^  di  dare  a  i  detti 

buoni 


HÈT  CONSÜLAAl^  VAN  DË  XEE       4rt 
I.  En  foieraant  van  de  voorfz.  partyen,  tegens  de  voorfz.  con-  jyiehétp^ 
ventien,  of  akkorden,  die terfaakevan hetvooiTz. Admiraalfchap convenieer^ 
füllen  gemaakt,  en  aangegaan  zyn,  of  tegens  eenige  poinóben  van  ^^^'«'.^ 
•de  felven,  het  zy  datfe  in  gefchrift,  of  mondeling  bedongen  ^^^'fcfyTl^ef' 
len  zyn:,  komt  aan  te  gaan,  fai  defelve  gehouden  weefen  alle  fcha-»^j^öw??,« 
de,  en  intereiïen  cebetaalen,  dewelke  die  party,  ten  welkers  op- 5^^o«^?» 
figce  de  voorfz.  conventien  niet  nagekomen  zyn,  daar  door  fai  ge-^^M'^^f^s 
leden  hebben  5  mits  dat  men  de  voorfz.  fchade,  en  intereflen  fai  ^^;;  ^"X! 
konnen  aantoon  en,  en  bewyfen:  behoudens  nogthansalie  fodanige/^;?/^»,^^ 
regtmatige  beletfelen  ,  in, en  omtrent  alle  voorvallen  ,  als  waar  ^^'^'*^^^'' 
door  het  voorfz.verdrag,of  akkord,het  welkter  faake  van  het  voorfz.  ^^^^^f^^g^ 
Admiraalfchap  gemaakt,  of  aangegaan  is,  niet  heeft  konnen  vol-  warlby 
daan ,  of  agtervolgt  worden  :  des  dat  het  voorfz.  belet  fai ,  en  moet  ^^^ffg  ^'•' 
honnen"^  {bewefen  warden:  en  fi  het  voorfz..  belet  niet  fai  kpnnen  bewefen 
ruord^n)  fullendiegeenen,deweIkenvoorgeeven  dat  fy  het  voorfz. 
belet  gehad  hebben ,  en  niet  in  flaat  zyn  om  fulks  te  konnen  bewy- 
fen, gehouden wecfen al  het  geen,  dat  boven  gefegt  is,  fondet 
tegenfeggen ,  aan  diegeen ,  of  die  geenen  te  voldoen ,  dewelken  de 
voorfz.  fchade,  en  intereflen^  door  toedoen  der  bovengemeldea 
fullen  geleden  hebben, 

KAP.    CCLXXXIV. 

Vau  een /chip,  het  welk  iemant  is  aanbevolen  door 
de  Reders, 

ALs  eenige  Goede  Luyden ,  of  Koopluyden  tiiet  ien^iant  part  in 
een  fchip  fullen neemen,  en  de  voorfz.  Goede  Luyden  ,  of 
Koopluyden  het  voorn,  part ,  of  de  voorn,  parten  genomen ,  en  uyt* 
gemaakt  hebbende,  commiflie  geeven  aan  die  geene,  met  welke 
fy  de  voorfz.  parten  uytgemaakt  hebben,  ofte  den  felve  beveelen, 
dat  hy  het  voornoemde  fchi^  voor  haar  rekening  bevaaren  fai  5  is  defel  ve  ge- 
houden, na  dat  hy  de  commiffie  van  het  voorfz.  fchip  aangenomen 
heeft,  met  het  voorfz.  fchip  te  vaaren ,  (h^t  zy  dat  hy  der  pan  in  heeft, 
of  niet)  en  voordeel  te  doen,  overal,  en  op  alle  plaatfen ,  daar  hy 
voordeel  fai  konnen  doen 5  behoudens  nogthans  de  ordre,  en  al 
hetgeen  j  dat  hem  door  de  voorfz.  Goede  Luyden,  of  Koopluy- 
den fai  voorgefchreven  zyn ,  het  zy  voor,  of  nadathydecommiflie 
van  het  voorfz.  fchip  aangenomen  heeft.  En  fo  de  bovengemelde , 
aan  welke  het  voorfz.  fchip  fai  aanbevolen  zyn,  voordeel  komt  te 

Ppp  doen. 
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^Horii  huomlni  ,  o  mercanti  tutto  il  guadagno ,  che  U  detta  naue  ,  9  n^ 
utlio  haurk  fitto  :  faluo  lo  diritto ,  che  lui  hauere  ne  douerk  per  la  parte  , 
che  lui  ci  haueffi  y  C^  fé  parte  alcuna  non  ci  haurà ,  lui  ci  ne  può  ritenere 
tutto  quello  ,  che  a  lui  n^  appartenga,  -y  *  per  U  fua  per  fona  ,  tutto  >  Cr  in 
tanto,  come  tocca  a  patrone  di  naue y  0  di  nauilio. 


I.  Et  fé  il  detto  patrone  ,  0  comandatario  non  porterà  guadagno  , 
anzS  porterà  confumamento ,  //'  detti  buoni  huomini ,  che  la  detta  naue 
li  comandorno^  0  li  f  crono  parte  ,  O*  il  fcrno  Signore  del  loro  ,  deb- 
bano riceuer  a  conto  il  detto  confumamento  j  fé  già  prouare  non  li  pò. 
iranno ,  che  il  confumamento  fujfi  fato  per  colpa  fua  :  è  da  intendere  5 
che  lui  lo  hauejfi  giuocato  ,  0  rubato  ,  0  male  procurato  :  O"  fé  quefla 
frouato  li  farà,^  il  detto  Signore  comandatario  della  detta  naue^  0  na* 
uilio  è  tenuto  di  tutto  il  detto  confumamento  a  reflituire  fenica  contras- 
fio  à  *  confcientia  ,  C^  volontà  de*  detti  buoni  huomini  ,  che  la  detta 
naue  comandorono ,  0  li  f  crono  parte  r  O^  fé  la  detta  colpa  prouata  non 
li  farà ,  Cr  lui  bene  ,  Cr  folicìto  haurk  fatto  tutto  quello  ,  che  haurà^ 
foffuto^  O"  per  colpa  di  lui  non  farà  rimafo  ,  che  non  h abbia  portato 
guadagno  a  quelli ^  che  la  detta  naue ^  0  nauilio  li  comandorono^  0  li 
f  crono  parte ,  Cr  il  contrario  prouato  non  li  farà  5  tutto  li  debba  ejfere 
riceuuto  in  corno. 


IL  "Et  fé  il  detto  patrone  ,  0  comandatario  porterà,  a  fé  fcriuana 
^  giurato  3  fé  il  detto  fcriuano  haura  giurato ,  quando  riceuè  la  fcriuania  y 
fé  non^  li  detti  compagni  U  poffono  fare  giurare  ,  Cr  dimandare  fotta 
pena  dd  giuramento^  già  quelle  fpefe  ^  o  conrumatnento  ,  che  vi 
mette  à  conto  5  fé  n'è  in  quello  modo ,  che  lui  ha  fcritto  ,  Se 
meflb  à  conto  ,  Cr  fofra  di  quefìo  il  detto  fcriuano  debba  ejfere  cre- 
duto,  fé  il  contrario  prouato  non  li  farà.  Et  fs  il  detto  contrario  pro- 
uato ti  [ara ,  il  detto  fcriuano  debba  hauere  la  pena  3  che  è  pofta  '  nel 
capitolo  già  detto  difopra.  Et  il  detto  patron  ,  0  comandatario  dellot 
detta  naucj   0  nauilia  è  tenuto  refiituire  il  detto  confumamento  à  i  detti 

buona 

"*  §tjm  degahmer  (dat  hymoct  hebben)  flet  bovenKap.  207»en2l©. 

1  Confcientia)  Catal.  Coneguda  (kennis,  oordeel }; 

2  Giurato)  Catal.  De  creenfa  (van geloof) 

3  Nel  eaf itolo)  Siet  bovcn  Kap.  j^  en  ^^. 
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doen,  faldefelvegehoudenzynaldewinit,  diehymet  het  voorfz. 
fchip  gedaan  fai  hebben,  aan  de  voorfz.  Goede  Luyden,  ofKoopluy- 
den  uyt  te  keeren^en  te  verantwoorden^  behoudens  het  regt,dat  hem 
daarvan  competeert,  voorhetpart,  dathy  der  in  heeft  >  enalshy 
der  geen  part  in  heeft ,  fai  hy  alleen  konnen  inhouden  het  geen ,  dat 
hy  verdiend  heeft  j  *  {want  hy  moet)  voor  fy n  perfoon  fo  veel ,  en  niet 
mmdcv  {trehken)  als  een  Schipper. 

I.  En  als  de  voorfz.  Schipper  ,  of  Commlffionaris  geen  winfl:,E^w  Ow- 
maar  fchade  aanbrengt  :,  moeten  de  voorfz.  Goede  Luyden,  die  hem  »^#'^'^«^'^^' 
het  voorfz.  fchip  aanbevolen,  of  eenpartdaar  ingegceven,en  \\tm  r^^^^^^_ 
over  het  haaregeftelt  fullen  hebben,  de  voorn,  fchade  in  rekening  ning  -vol- 
ontfangenj  ten  ware  dat  fy  konden  bewyfen,  dat  defelve  fchadev'^^^»^  ^^' 
door  fyn  toedoen  veroorfaakt  wasj  te  weeten,  dat  hy  het  o^ver-^.^^^^ 
fpeeld ,  of  ter  quader  trouwe  onder  hem  gcllagen ,  of  verwaarlooil  r^erlies 
had.     En  fo  hemfulks  fai  konnen  bewefen  worden,  fai  de  voorn,  ambrengt. 
Schipper  (als) Commiffionaris  van  het  voorfz.  fchip ,  gehouden  wee- 

fen  al  die  fchade,  (agtervolgens  de 'begroting,  en  deneyfchvandc 
voorfz.  Goede  Luyden,  die  hem  het  voorfz.  fchip  aanbevolen,  of 
een  part  daar  in  gegeeven  hebben)  te  betaalen ,  fonder  tegen  feggen  : 
en  fo  hemfulks  niet  fai  konnen  geimputeert ,  of  bewefen  worden  ■, 
en  hy  alles  nabehooren  enforgvuldiglyk,  na  fyn  uytterfle  vermo- 
gen, gedaan  fai  hebben ,  en 't  aan  hem  niet  geilaan  heeft,  dat  hy 
die  geenen ,  die  hem  het  voorfz.  fchip  aanbevolen ,  of  een  part  daar 
in  gegeeven  hebben,  geen  winft  heeft  konnen  aanbrengen,  en  het 
tegendeel  van  dien  niet  beweefen  word ,  fai  hem  alles  m  rekening 
validecren. 

II.  En  als  de  voorfz.  Schipper,  of  Commiffionaris  Qtn  ^  gdoo?- xMn^tr  de 
waardig  Schry  ver  by  hem  heeft ,  fo  de  voorn.  Schry  ver  beëdigt  fai  ^^-^^«^'^^f 
zyn,  op  den  aanvang  van  zyn  Schry verfchap  j  fo  niet,  fullen  ^^^^InetT 
voorfz.  Reders  den  felve  konnen  doen  fweeren ,  en  onder  Eede  fo-  van  den 
lenneel  afvraagen,  ofhn  met  de  kpj^en^  enfchaaden^  die  hy  aldaar  in  Schryver 
rekening  brengt:,  fo  danig  is  ^  als  hy  geschreven  ^en  in  rekening  gehragt  heeft  i_^'^''^^ 
en  daar  op  fai  de  voorn.  Schryver  gelooft  worden,  voor  fo  verre, 

als  hem  het  tegendeel  niet  fai  konnen  bewefen  worden:  en  als  hem 
het  tegendeel  bewefen  word ,  fai  de  voorn.  Schryver  met  die  ftrafFe 
geilraft worden ,  die  ineen  voorgaande ' Kapittel  daar  toe  gefield 
is.  En  de  voorn.  Schryver  niet  in  ilaat  zynde  om  te  betaalen ,  fai  de 
voorfz.  Schipper,  of  Commiffionaris  van  het  voorn,  fchip,  gehou- 
den zyn  defelve  fchade  aan  de  voorfz.  Goede  Luyden ,  die  hem  het 

Ppp  2  voorfz. 
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huo^i  huomini^  che  la  detta  naue^  onauilìo  li  comandorono  -^  fé  il  dett» 
fermano  non  ha  ,  di  che  fofa.  reflmire  \  Jìa^  che  fuffi  fatto  il  confuma- 
mento  ver  colpa  del  detto  fcriuano  ^  0  per  colj^a  del  detto  patrone  ,  0  co* 
mandatario  ;  percioche  il  detto  patrone  haurk  portato  tale  fermano  ,  corno 
disopra  Jl  è  detto.  Et  fé  il  dato  contrario  al  detto  fcriuuno  prouato  noti 
ùrÀ  y  il  detto  fcriuano  non  debba  foflenere  la  fem  [opra  detta  -,  ne  il 
detto  patrone  non  è  tenuto  niente  refituire  a,  i  detti  compagni  del  detta  t 
confumamcmo  ,  fé  trouaxo  ci  farà ,  falche  per  colpa  di  loro  non  fra  in*      M 


te  uenmo. 


ITI.  Et  fé  ^er  ventura  al  detto  patrone  mancale  il  fcriuano  ,  ù  non 
haura  portata  fcriuano  giurato  ,  Cr  il  detto  '  fcriuano  fcriua  ,  0  faccia 
fcriuere  alcune  fvefe  ,  che  lui  haurk  fatte  ^  fé  i  detti  compagni ,  che  la 
detta  naue  ,  a  nauilio  li  hmranno  comandata  ,  lo  tener  anno  in  fo [petto  y 
loro  ne  fojjono  hauere  vn  giuramento-^  che  lui  dica^  fé  fono  vere  quel- 
le fpefe,  6c  che  ila  in  quel  modo  ,  come  lui  ha^  fcritto  ,  o  fatto 
feri  vere  56c  co  me  lui  le  mette  aconto?  e  fé  lui  dira.^  che  fiano  giu- 
fle,  êc  vere,  per  il  giuramento ,  che  lui  fa ,  debba  ejfer  creduto  ^  fé  il  con" 
trarlo  non  li  farà  prouato. ^^^  O^  fé  prouato  gli  è  ,  debba  rejìituire  tutto  il 
detto  confumamento ,  che.  trouato  ci  farà ,  a  conofcentia  ,  O"  volontà  de^  fo" 
i^ra  detti  y  C^  fé  il  contrario  prouato  non  li  potrà  ejfer  ,  lui  debba  ejfer 
creduto  y  Cr  accettato  il  detto  conto  ,  fa^  che  porti  guadagno  ^  0  perdita', 
poiché  per  colpa  di  lui  non  farà  rimafto,  ^  Et  è  ragione  ,  che  come  i 
detti  compagni  hebber 0  fede  in  lui  ,  quando,  li  ferona  parte  nella  detta 
naue  ,  ragione  è  ,  che  rhabbino  nel  rendere  de'  conti  ,  fé  il  contrario^ 
non  li  potranno  prouare^  come  fi  è  detto -y  ^  Jìa  che  habbi  portato  feri' 
uano  giurato  ,  0  no  ^  non  li  debba  nuocere  per  la.  ragion  fopradetta* 
impero  tuttauia  che  patrone  porti,  0  pojfa  portare  fcriuano  giurato  àfe^ 
è  ajfai  difcarico  :.  che  ogni  patrone  di  naue  ,  q  nauilio  il  debba  portar^  fs 
fare  il  puh. 

I  Scrivano)  Catal.  Senyor  (de  Schipper) 
2f  Et  e  ragione)  Siet  boven  Kap.  177», 
^  E  axi  (en.aidus) 
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voorfz.fchip  hebben  aanbevolen,  te  betaalenj  het  zy  dat  defelve 
fcbade  door  toedoen  van  den  voorfz.  Schi-yver,  of  door  toedoen  van 
den  voovfz.  Schipper  y  of  Commiffionaris  mogt  veroorfaakt  zyn; 
door  dien  dat  de  voorfz.  Schipper  fodanigeenSchryver  megenomen 
heeft  5  als  boven  gefegt  is.  En  als  den  voorn.  Schry  ver  het  tegen- 
deel, gelyk  gefegt  is,  niet bewefen fai zyn,  fai  de  bovengemelde 
ftraffe  den  voorn.  Schryver  niet  opgelegt  worden  >  en  de  voorn. 
Schipper^  fai  ook  niet  gehouden  zyn,  in  casdat'er  (gelyk  als  gefegt 
is)  fchade  bevonden  word ,  eenige  vergoeding,  aan  de  voorfz.  Reders 
te  doen  y  terwyl  datfe  door  haar  toedoen  niet  veroorfaakt  is. 

111.  En  fo  wanneer  de  voorfz.  Schipper  van  geen  Schryver  voor-  o/,  ah'er 
fien  fai  zy n ,  of  dat  defelve  geen  gefwore  Schryver  fai  meegenomen  g^^^  Schry^ 
hebben,  en  de  voorfz.*  Schipper  eenigeonkoften,  by  hem  gedaan  5*^^^  "^^^. 
komtaantefchryven,  of  tedoen  fchryven,  fullen  hem  de  voorfz. f^ff'X»* 
Reders,  die  hem  het  voorfz.fchip  aanbevolen  hebben,,  ingevalle^f^  van 
dat  fy  hem  verdagt houden,  konnendoenfweeren,  en  verklaaren,  ^^!^^^^^'. 
of  die  onkoflen  deugdetyi^_  zyn  j  en  of  het  daar  mede  fodanig  is ,  als  hyfchryft^  mtjjwmrt^: 
of  doet  fchryven ,  en  in  rekening  brengt  ?  en  fo  hy  onder  Eede  komt  te  ver- 
kh^Lven  ^datfi detigdeljk^^en  o^regt  zyn^  moethy  daar  op  gelooft  v/or- 
den, voor  fo  verre  als  men  hem  het  tegendeel  niet  fai  konnen  be- 
wyfen.  Enfo  hem  fulks bewefen  v/ord,  fai  hy  gehouden  zyn  al  de 
voorfz.  fchade ,  die  dér  bevonden  word,  volgens  den  eyfch,  enbe- 
grootinge  der  bovengeraelden  te  voldoen  5  en  fo  hem  het  tegen-  Behoudei-is^ 
deel  niet  kan  bewefen  worden,  moethy  gelooft,  en  de  voorfz.  re- »^?^^^»^ 
kening  aangenomen  worden  ,  fonder  onder  fcheyd  ,  of  hy  winfl;,f^^^j^^^ 
of  verlies  aanbrengt  >  terwyl  dat  het  aan  hem  niet  gedaan  hQtïi\  bl^h ,Xoor 
*Enhetis  redelyk^  dat,  gelyk  als  de  voorn.  Reders  hem  vercrouw->'7'^''^^/?fo 
den,  toen  fy  hem  portie  gaven  in  het  voorfz.fchip,  datfyhemalfo-^^^-^''^^ 
mede  vertrouwen  in  het  doen  van  de  rekening,  voor  fo  verre  ^^^cmtenm* 
üem  hettegendeel,  gelyk  als  gefegt  is  ^  niet  fai  konnen  bewefen  tmriete 
worden ,  ^{en  aldus)  moet  hem ,  ingevolgen  van  het  geen  dat  bo-  ^ewyfiii.^ 
ven  gefegt  is ,  niet  nadeelig  weefen ,  of  hy  een  gefwore  Schryver  fai 
megenomen  hebben,  of  niet  :  hoewel  het  anderfints  een  groote 
omlafting  is ,  als  de  Schipper  een  gefwore  Schryver  meê  neemt, 
of  kan  meê  neemen.     En  daarom  moeten  alle  Schippers  tragten 
fienmeê  teneemen,  fo  het  in  haar  vermogen  is. 
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Se  naue  di  mercantia  fi  rifcontrafle  con  4iauc 
de'  nimici. 

SE  dlcrma  nauCy  o  nauilis  di  mercantia  fi  rtfcontrera  con  alcuna  àU 
tra  naue,  o  altro  nauilio  de'  nimici^  fì  nella  naue,  o  nauilio  fi- 
tra  detto  della  mercantia  hauerà  mercante  ,    o  mercanti ,    il  detto  pa^ 
trone  della  naue  ,    o  del    n  ami  io    li   debba,    dimandare  ,    già   loro  fé 
vorranno, o  vogliano 5 che  loro  afferrino  5  combattino  ,  êc  pigli- 
no quella  naue,  o  quel  nauilio  de'  nimici?  Cr  [e  il  detto  mercan- 
te, o  mercanti  il  concederanno^  tutti,  o  la  maggior  parte,  il  detto  pa- 
tron della  naue  il  può   hen  fare  ,   che  per  danno  ,   né  fiondo  ,   che  i 
detti  mercanti  ne  foflenghino  ,    il  detto  patrone   della   naue  ,    o  nauilio 
non  è  tenuto  di  alcuna  menda  fare  ,    ne  di  niente    refituire    del  fopra 
detto  danno ,  fé  i  tnercanti  il  foftenejfero  >  poiché  loro  il  concejfero ,  ^ 
con  loro  volontà  farà  flato  fatto.  Impero  fé  il  detto  patrone  dell  a  naue ,  & 
del  nauilio  farà  quefo ,  che  difopra  è  detto ,  fenz,a  licentia ,  &  volon- 
tà de"*  detti  mercanti,  di  tutti,  o  della  maggior  parte,  fi  i  detti mef" 
canti  ne  fifeneffiro  ,  o  hauejfero  a  fojìenere  danno  ,   o  interejfe  alcuno , 
il  detto   patrone  della   naue ,    o  del  nauilio  è  tenuto   di   tutto    il   ditto 
danno  ,  che  i  detti  mercanti  ne  fofeneffero  ,   o  afpettajfero  fiftenere  ,   k 
'f-^fìituire  fen^a  contrago ,  fi  la  naue  ,  o  nauilio  ne  fapejfero  ejfere  ven- 
duta ,    0  i  beni  tutti  del  patrone  ,  fé  trouati  faranno  in  alcune  parti '^ 
pere  io  che  il  detto  patrone  della  naue  haurà  fatto  ,  cr  cominciato  quel- 
lo ,  che  dtfopra  è  detto ,  fenz^a  licentia  de  li  detti  mercanti  di  tutti ,  o 
della  maggior  parte. 

I.  Et  fi  per  auentura  il  detto  patrone  della  naue,  o  del  nauilio  haurk 
t^uejìo  cominciato  con  volontà  de  detti  mercanti,  o  della  maggior  parte, 
per  caufa  del  detto  guadagno ,  che  fanno  ,  a  intenderanno  ,  ^  della  naue , 
0  nauilio ,  *  attenda  tutto  ,fenz,a  contrafo.  Et  fé  per  ventura  tra  il  detto  pa' 
trone  della  naue,  o  del  nauilio,  O^  li  detti  mercanti,  dà  tutti,  o  della 
maggior  parte ,  accordo ,  ne  patto  alcuno  tra  loro  fatto  non  farà,  per  caufa 
dello  guadagno  ,  che  loro  faranno  ,  o  afpettaranno  fare  ,  quel  guadagno 
tale  3  che  per  tale  ragione ,  come  difopra  è  detto ,  farà  (lato  fatto  ,  o  Jl 

f  ark, 

*  Lo  alt  Stn'jor  *  es  mefter  ^mels  hi  {àzn  Yoorfz»  Schipper  Is  hat  behoorlyk  dat 
fyhec)     ' 
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kAIs eenKoopvaardy-fchip  eent^jandlyk  ontmoet. 

ALseenKoopvaardy-fchip  een  ander  fehip  van  Vyanden  kon:it 
te  ontmoeten,  en  op  het  voorfz.  Koopvaardy-fchip  een,  of 
meerKoopluyden  prefentzyn,  is  de  voorfz.  Schipper  fchuldig  de- 
fel  ven  af  te  vraagen,  of  [j  willen^  en  verft  aan  ^  dathy  het  voorn,  vjan* 
deljk.  fthip  ^^fi  boort  fai  leggen ,  en  tegen  het  felve  fa^n ,  en  het  ver^ 
meefteren  Ì  en  als  de  voorfz.  Koopman  ,  of  al  de  Koopluyden,  of 
het  meerder  gedeelte  daar  toe  verllaan  5  kan  de  Schipper  fulks  uys- 
voeren ,  fonder  dat  de  voorn.  Schipper  in  het  minft  aanfpraakiyk 
fai  zyn  voordefchade,.  en  het  ongemak,  dat  de  voorfz.  Koopluy- 
den  daar  door  komen  te  lyden,  ofte  gehouden  zyn  defelvefchade, 
die  de  voorfz.  Koopluyden  mogten  geleden  hebben  ,  te  betalen  ; 
nademaal  dat  het  met  derfelver  toellemming,  en  bewilliging  ge- 
daan is.  Maar  als  de  voorfz.  Schipper  het  geen,  dat  boven  gefegt 
ÌS5  fonder  toeftemming,  en  bewilliging  van  alle  de  voorfz.  Koop- 
luyden ,  of  van  het  meerder  gedeelte  gedaan  fai  hebben  ,  fai  de 
voornoemde  Schipper  voor  al  de  fchade  ,  en  intereffen,  dewelke  de 
voorfz. Koopluyden  daar  door  lyden  ,  of  te  lyden  hebben,  aan- 
fpraakiyk zyn  >  en  al  de  voorfz.  fchade,  die  de  voorfz.  Koopluyden 
daardoor  lullen  geleden,  of  nog  te  lyden  hebben,  gehouden  zyn 
te  vergoeden,  fonder  tegenfeggen,  al  moft  het  fchip  daar  voor 
vcrkoft  worden,  of  allede  goederen  van  den  Schipper,  fo  menfe 
elders  komt  te  agterhaalen>  nademaal  dat  de  voorn.  Schipper  het 
geen,  dat  boven  gefegt  is,  befbaan  ,  en  uytgevoert  heeft  fonder 
bewilliging  van  alle  de  voorfz.  Koopluyden,  of  van  het  meerder 
gedeelte. 

I.  En  fo  wanneer  de  voorn.  Schipper  fulks  gedaan  fai  hebben  '^"^  ^^'"^ 
met  bewilliging  van  alle  de  voorfz.  Koopluyden ,  of  van  het  meer-  ^^^^^/^/^ 
der  gedeelte,  terfaakevan  het  verwagte  voordeel ,  dat  fy  daar  ìrìf^foet  -d-or- 
beoogden,  *  [fullen  defdven  gehouden  zjn  aan  den  voorn . Schi^pr)  hun  den^het 
woord  in  allen  deele  te  prelleeren ,  fonder  tegenfeggen.  En  als  'er  ^yJ^ 
tuffen  de  voorn.  Schipper  en  Koopluyden,  allen,  of  het  meerder  ^.^J^'^^.^ 
gedeelte ,  geen  akkord ,  of  verdrag ,  aangaande  het  voordeel ,  dat  Koopviz^r- 
fy  komen ,  of  dat  fy  verhoopten  te  behaalen ,  gemaakt  fai  zyn,  moet  ^^-A^ 
dit  fodanig  voordeel  o  het  welk  in  maniere  voorfz,  behaalt  is  j  of  be-  ff/r^^^' 
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farà  5  debba  efere  *  f  redo  in  queflo  modo  5  che  il  detto  patrone  della  naue  , 
o  nmilio  con  il  cor^o  della  nane ,  0  natii  Ho  ne  debba  hauere  ,  C^  riceuere 
vn  terz,o  5  cr  lì  detti  mercanti  con  le  loro  robbe  infame  ne  debbono  riceue^ 
re  l'altro  terdio  ;  Cr  il  nocchiero  ,  ^^  &  li  marinari ,  Cr  tutti  quelli^  che 
fono  obligati  ^  cr  riceueno  falario  della  nane ,  0  del  nauilio  lo  altro  ter* 
tÌ€.  Impero  debba  e  f  ere  canato  de''  detti  tre  tertìi  quello  ,  di  che  debbano 
ejjere  honoratiy  C?^  migliorati  quelli^  che  della  naue  )  0  nauilio  fono  obli^ 
gati'y  O^  il  detto  miglioramento  debba  ejfere  dato  a  confcientia  de"*  detti 
mercanti ,  Zjr  dello  fcriuano  della  naue  ,  0  nauilio  ,  Cr  del  nocchiere^ 
'^  che  fecondo  il  guadagno  ^  ajfai,  0  poco  fi  debba  e  f  ere  partito.  Impero  fia 
il  detto  guadagno  ajfai ,  0  poco  ,  tutta  via  ne  debba  hauere  il  corpo  della 
naue^  0  del  nauilio  con  il  detto  tatron-e  infieme  il  tertio  ,  Cr  il  rimanente 
del  detto  guadagno  debba  e  f  ere  partito  per  capi  a  cogncfientia  de"  fopra^ 
detti. 

ri.  Et  fé  il  patrone  della  naue  ,  0  nauilio  farà  ,  0  comìncierà  quello^ 
che  difoprn  e  detto  ^  (enz.a  *  licentia  cr  fenz.a  volontà  de*  mercanti,  0  del* 
la  maggior  far  te  ,  fé  danno  alcuno  ne  fofterranno  li  detri  mercanti ,  il 
detto  patrone  della  Tiaue ,  0  del  nauilio  non  è  tenuto  di  dare  il  tertio  5  ma 
è  tenuto  di  dar  quello^  che  li  farà  fimile y  a  coììfcientia  del  nocchiero^  Cr 
dello  fcriuano ,  Cr  di  dui  prueri  j  C?^  quefii  debbano  partire  quello ,  che  ti 
detto  patrone  donerà  dare  a  i  detti  mercanti  9  fecondo  la  robba ,  C^*  fecon^ 
do  ^  il  valore,  Cr  la  bontà  .,  che  ciafcuno  de*  detti  mercanti  hauerà  afe. 
Che  ajfai  è  fimile  a  ragione  ,  che  aJfai  ne  habbino  di  quello  ,  che  il  detto 
patrone  della  natte ,  0  del  nauilio  dark  a  detti  mercanti  a  conofcentia  de*  fo' 
f  r adetti. 'j  percioche  il  detto  patron  della  naue^  0  del  nauilio  era  tenuto  ^  & 
farla  obligato  a  detti  mercanti  di  tutto  danno  rejìituire,  che  lor  foBeneffino  ^ 
<^  af^ett affino  fofisner^^  fé  li  dmi  mercanti  hauuto  lo  hauejfim, 

III.  Et  fé  per  ventura  nella  detta  naue^  0  nauilio  mercante  alcuno  non 
ci  farà  ^  fé  il  detto  patron  della  naue  ,  0  nauilio  vorrà  incomenz^are  afar 
•quello  5  che  difopra  è  detto ,  lui  non  debba  fare  ,  ne  può ,  che  non  ha  potere 
di  fare,  Cr  di  arijìcarcy  e  in  quejìo  non  bifogna  altro  dire  j  che  fé  il  pa^ 

tronfi 

1  Predo)  Catal.  Part'a  (verde&ld) 

"*  E  pa?2efos  (en  Officiers) 

"^  E  del  un  deh  Panefoi  ^  e  de  dos  proers  {cn  vanccnYandcOfEciers,  cn  vantwc 
igemeene  Matroofen) 

*  Sera  (fai  2yn) 

z  Licentia)  Catal.  Sahtda  (kennlfle) 

j  Jl  valere)  Slet  boven  Kap^  120. 
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haalt  fai  zyn^  in  deefer  voegen  »  verdeelt  worden  >  namentlykdar-zt.^^^;-^^; 
de  voorfchreven  Schipper  te  gelyk  met  het  corpus  van  het  ichip .^em h met 
daar  van  fai  hebben  en  genieten  een  derde,  en  de  voorfchreven^^^/'^^^^'^'"^ 
Koopluyden  te  gelyk  met  haare  goederen  een  derde,  en  de  Stuur-  iL^en^' 
man,  ^  (en  de  Officiers)^  en  het  Bootsvolk,  en  alle  die  geenen,  à\Q  gejimgen 
loontrekken,  en  in  dienft  van't fchipzyn,  het laafte derde.  Dog^'^fi? 
van  de  voorfz.  drie  parten  moet  afgaan  alhec  geen,  dat  voor  af  ge- 
geeven,  en  vereert  m.oet  worden  aan  die  geenen,  die  in  fcheeps- 
dienflzyn:  welke  vereeringen  gedaan  en  gegeeven  fuUen  worden 
terdifcretievan  de  bovengemelde  Koopluyden,  en  van  de  Schry- 
ver,  en  van  de  Stuurman,  ^(en  van  een  van  de  Officiers  ^  en  van  twe 
gemeene  Bo otsge feilen ^  en  fulks  fai  gereguleert  worden  na  dat  hec 
voordeel  groot,  of  kleyn^  {fai  zyn):  maar  het  zy  dat  het  voorn, 
voordeel  groot,  ofkleynfalzyn,  fo  moet  het  corpus  van  het  fchip, 
tegelykmetden voorn.  Schipper,  alleszins  een  derde  hebben j  en 
het  refteerende  van  het  voorfz.  voordeel  moet,  tenoverftaan  van 
debovengemelden,  hooft  voor  hooft  verdeeld  worden. 

lï.  En  de  Schipper,  hetgeen  dat  boven  gefegt  is,  gedaan,  tnWaxrinde 
ondernomen  hebbende  fonder  *  kennis,  en  toellemming  van  alle '^'^^'-^^jj^ 
de  Koopluyden ,  of  van  het  meerder  gedeelte ,  fai  de  voorfz.Schip-  f/^  °ahhy 
per  niet  gehouden  zyn,  in  gevalle  dat  de  voorfz.  Koopluyden  òz-xx  [onder  h- 
door  eenige  fchade  mogten  geleden  hebben ,  een  derde  part  over  te  "^vHUging 
geeven  >  maaralleen  dat  geen ,  dat  hem  goed  dunkt ,  ter  difcretie  fj^ffy^^' 
van  den  Stuurman ,  en  van  den  Schry  ver  ,  en  van  twee  gemeene ^.^^^r^» 
Bootsgefellen  :  en  deefen  fuUen  het  geen ,  dat  de  voorfz.  Schipper  heeft  ì 
fai  afftaan  aan  de  voorfz.  Koopluyden ,  onder  defel ven  verdeden ,  na 
het  beloop  der  goederen ,  en  na  de  ^  ftrydbaarheyd ,  en  bequaamheyd 
die  een  yder  Koopman  gehad  heeft.  En  het  is  feer  redelyk,  dat  fy  niet 
veel  voordeels  genieten  van  dat  geen,  dat  de  voorfz.  Schipper  aan 
de  voorfz.  Koopluyden,  ter  difcretie  derbovengemelden,  komt  te 
geeven:  want  fo  de  voorfz. Koopluyden  eenige  fchade  quamen  te 
iyden  ,  fou  de  voorfz.  Schipper  daar  voor  aanfpraaklyk  zyn,  enhy 
fougehouden  weefen  al  die  fchade ,  die  de  voorfz.  Koopluyden 
mogten  geleden,  of  nog  te  Iyden  hebben,  te  vergoeden. 

III.  En  als 'er  by  geval  geen  een  Koopman  in  het  voorfz.  fchip  ^^«  ^f^^>- 
is,  en  de  Schipper  het  geen,  dat  boven  gefegt  is,  foude  willen  be-^^^^'^'^^^^^^'' 
liaan ,  kan  nog  mag  defelve  fulks  niet  doen  -,  want  hy  heeft  geen  dy'/chi^^' 
magtom  het  te  doen,  entewaagen>  en  hier  valt  niet  meer  van  tem^gmai;* 
feggen.  Want  als  de  Schipper  het  waagt  ^  en  het  vak  wel  uyt,  isA^^^'^/^'' 

Q.qq  ^  het^^^^^^'^- 


^o  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

trone  di  naue ,  o  di  nauilio  arijlcauo,:,  fé  bene  gli  fie  figHaJfe^  piria  bon- 
tà ,  C^*  'valore  fuo  ,  [e  ne  remunerajfe  li  detti  mercanti ,  che  la  detta 
rohha  ,  o  mere  anti  a  haueranno  nelU  fua  naue  ,  o  nauilio  di  alcuna  cofa', 
(impero  farà  fua  'volontà  di  volerlo  fare  ,  o  nò)  ma  fé  ti  contrario  ce 
imeruenife  in  queflo ,  che  il  detto  patrone  della  naue  hauerk  arifcato ,  O^ 
cominciato  ,  il  detto  patrone  della  naue ,  o  nauilio ,  O"  ancora  li  beni 
di  lui  fino  ohligAti  alli  mercanti ,  fé  alcuno  danno  riceueranno  ,  o  fo^ 
Peranno^  e  affettano  fofener,  come  che  difopra  è  detto -y  percioche  nella 
detta  naue  non  erano  i  detti  mercanti  5  ancora  per  altra  ragione  ,  per- 
cioche il  patrone  della  naue  ,  0  à.el  nauilio  a  tale  cafo  ,  come  difopra 
è  detto ^  non  ha  potere  fenT^a  licentia  de"*  dstti  mercanti 'y  ne  è  ragione^ 
che  ne  debbi  hauere  5  che  ajfai  ha  potere  in  la  robba  del  mercante  ogni 
patrone  di  naue^  0  di  nauilio  j  poiché  ha  potere  in  cafo  di  gietto^  Cr 
di  naufragio ,  fé  già  li  detti  mercanti  non  fujfino  prefenti  nella  naue , 
fé  cafo  di  gietto  ,  0  di  naufraggjo  ci  interuenijfe.  Impero  fé  il  detto 
patrone  della  naue  potrà  moftrare ,  C^  in  vero  mettere ,  quello ,  che  di* 
fopra  è  detto  ,  che  per  cafo  di  ventura  li  farà  interuenuto  (il  cafo  di 
ventura  è  tale^  che  il  detto  patrone  della  naue ,  0  del  nauilio  non  lo 
potejfe  frggire  ^  O^  è  da  intendere  ,  che  la  detta  naue^  0  nauilio  ds* 
nimici  li  venijfe  difopra^  O^  che  Jì  afferrale  con  lui)  Cr  fé  periata'^ 
gione  difopra  detta  i  mercanti  danno  alcuno  fofeneranne  ,  il  detto  pa- 
trone  della  naue  ,  0  del  nauilio  non  è  tenuto  di  alcuna  menda  fare^ 
poiché  il  detto  danno  per  colpa  di  lui  non  farà  interuenuto  ,  fa  ,  che 
li  detti  mercanti  Jtano  nella  naue  ,  0  no  -y  cr  per  altra  ragione  che  à 
cafo  di  ventura  non  può  rhuomo  niente  dire.  Et  perciò  fu  fatto  qus^- 
fo  capitolo. 


GAP.    CCLXXXVL 

De  accordo  fatto  per  comandatario  di  naue. 


SE  alcun  darà  in  commdita  ,  0  haura  accomandata  la  fua  naue ,  0  na- 
uilio  ad  alcun''  altro  ,  fé  quello  ,  alquale  la  detta  comandila  farà 
fatta  della  naue  5  farà  con  alcuno  ,  0  con  alcuni  alcun*  accordo  ,  0  prO' 
mejfa^  per  caufa  d'alcuna  cofa^  che  appartenga  alU  detta  naue^  [e  quello^ 
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het  maar  een  goedheyd,  en  een  deugd  van  hem,  indien  hy  eenige^^;^^^^!^^^ 
erkentenis  geeft  aan  de  voorfz.  Kooplnyden,  die  de  voorfz.  goede-  geen  ander 
ren,  of  Koopmanfchappen  in  fyn  fchlp  hebben  gehad  ;  dog  hctf^^^P/^^^-> 
ftaat  enkel  aan  fyn  believen  om  fulks  te  doen ,  of  ce  laaten  :  maar  als  f^J^Z^, 
hem  het  in  tegendeel  in  het  geen ,  dat  de  voorfz.  Schipper  gewaagt,  terftemod* 
en  ondernomen  fai  hebben,  komt  te  wedervaaren  ,  is  de  voorfz. ^^^-^^  ^^^ 
Schipper ,  en  deffelfs  goederen  voor  de  fchade  aanfpraakly  k ,  die  de  ^f'^^.H^' 
Koopluyden  daar  door  komen  te  lyden  ,   of  geleden  hebben  ,  oït^^^%^ 
nog  moeten    lyden  ,   gelyk  boven  gefegt  is  5    nademaal  dat  de 
voorfz.  Koopluyden  in  het  voorfz.  fchip  niet  tegenwoordig  zynge- 
weeftj  alsmede  om  een  andere  rede,  namentlykomdatdeSchip« 
per  in  fodanig  een  geval,  als  boven  gefegt  is ,  geen  magt  heeft, 
fonder  confent  der  voorfz.  Koopluyden  j  gelyk  het  ook  niet  rede- 
lyk  is  5    dat  hy  die  foude  hebben  >   want  de  Schippers  hebben 
doorgaans  magts  genoeg  over  de  goederen  der  Koopluyden,  ter- 
wyl  dat  fy  in  afweefen  der  Koopluyden  ,  als  de  noot  vereyfchtjdat 
men  moet  werpen,  of  flrand  kiefen,  en  magt  hebben  om  te  wer- 
pen, en  om  ftrand  te  kiefen.     Dog  fo  de  Schipper  fai  konnen 
aantoonen  ,en  bewyfen,  dat  hem  het  geen5dat  boven  gefegt  is^  by  on- 
geval overgekomen  is>  {Ongeval  moet  men  verflaan  als  de  voorfz. 
Schipper  niet  ontkomen  kanj  namentlyk  door  dien  dat  het  voorfz. 
fchip  der  Vyanden  hem  fchielyk  aan  Boord  komr,  en  overvalt)  en 
de  Koopluyden  op  fodanig  een  v/ys,  als  gefegt  is,  eenige  fchade 
mogten  geleden  hebben, fai  de  voorfz.  Schipper  niet  fchuldig  zyn 
eenige  de  minile  vergoeding  te  doen  >  het  zy  dat  de  Koopluyden  aan 
Boord  fullen  gewceft  zyn ,  of  niet  j  nademaal  dat  de  voorfz.  fchade 
door  deffelfs  toedoen  niet  veroorfaakt  is  5  en  voorts  om  datniemanc 
tegens  een  ongeval  difputeeren  kan.     En  daarom  is  dit  Kapittel 
gemaakt. 

KAP.     CCLXXXVI. 

Van  een  conventie  ,  die  gemaakt  is ,  door  een 
CommiJJionaris  vanH Schip. 

ALs  iemantfyn  Schip  aan  een  ander  fai  aanbevolen  hebben,  en 
diegeene,  aan  welke  het  voorfz.  fchip  bevolen  fai  zyn,  eeni- 
ge conventie,  tereeniger  faake  het  voorfz.  fchip  aangaande,  met 
étt^z^  of  geenenkomt  temaaken,  of  eenige  belofte  te  doen,  fai 
diegeene,  dewelke  het  voorfz.  fchip  aanbevolen  heeft,  fo 't  fake 

Qjiq  2.  was, 
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almde  la  detta  nane  farà  fiata  comandata^  C^  il  dem  accordo  ,   o 
promejfa  haurk  fatto  ^  fé  lui^  ojferuerà  cjuello^  che  accordato  ^  O"  pra^ 
meffo  haurk  ad  alcuno^  ò  alctmì,  fé  quello  ,    alqual    il    detto  accordo^ 
0  promejfa  fatta  farà ,  ne  fofienerk  danno  alcuno  ,  quello  ,  che  la  detta 
naue^  o  nauilìo  Vhauerk  comandato^  è  tenuto  di  tutto  il  danno  k  re^ 
fiituire  5  fé  la  detta  naue  ,  o  nauilio  ne  fa^effe  effere  venduta  -,  percioche 
per  colpa  di  quello  ,    alquale  lui   haurk  la    detta   naue  ,    o  nauilio  co- 
ìvandata,  li  fujfe  imeruenuio  il  detto  danno  :  in  tanto  impero^  che  il 
detto  accordo ,  o  promeffa  fujfe  fatta  per  caufa  di  conto  ,  che  apparten* 
ga^  0  appartenere  debba  alla  naue  ^   o  nauilio.     Impero  fé  quello^  che- 
La  detta  naue ,  o  nauilio  hauera  comandata  ,  ne  fofienerk  ^    o  ne  haurk 
k  fofienere  alcun  danno  ,    per  colpa  di  quello  ,  k  chi  haurk  comandata^ 
U  detta  naue ,  o  nauilio ,  fé  quel  haueffe  alcuni  beni ,    luì  è  tenuto  di 
tutto  quel  danno  k  refiituire^  che  per  colpa  di  lui  haurk  fofienuto:   €r 
fé  quello^  alquale  la  detta  naue^  o  nauilio  farà  fiata  comandata ,  non 
haueffe  di  che  pagare  ,    <cr  fuffe  aggiunto  ,    Cr  ti  danno    difopra   detto 
pagare  ,    ne  refiituire  non  fotrk  ,   lui  debba  effer  meffo  in  potere   della 
^iufiitia^  CT*  fiani  tanto  in  quel  loco  per  infimo  che  habbia  fatisfatto  ^ 
C  paoato  tutto  il  detto  danno  j   o  che  fi  fia  accordato  con  quello ,  che 
il  detto  dmno  haurk  fofienuto  per  col^a  di  lui.     Et  quefio  difopra  detto 
Jta  fatto  fent^a  fraude.     Impero  fé  quello  ,  alquale  alcuno  ha  raccoman- 
data  la  fua  naue  ,  o  il  fuo  nauilio.^  farà  alcun'  accordo.^  o  promeffa  con 
alcuni  y  C^  per  colpa  di  lui  non  rimanerk ,  che  lui  non  Vofferui.^  *  ne  quel* 
ioy  che  la  detta  naue^  o  nauilio  li  haurk  comandata^  non  fino  tenuti  d'ai- 
cuna  emenda  fare  k  quei ,  k  iquali  la  detta  promejfa  fark  fiata  fatta  5  poiché 
per  colpa  di  lui  ^  non  Vhahbia  offer uato.  Perche  ciafcuno  fi  guardi  y  k  chi 
coma-nderk  il  fuo  vajfello  ,  Cr  come  ,  €r  come  no  ,  pereto  ^^  che  danno 
alcuno  non  li  pojfa  interuenire,     E  per  la  ragion  fopadttta  fa  fimo  quc" 
fio  capitolo. 


*  No  (niet) 

*  FM  (hy) 

*  Rq  ronjftndra,  qm  eli  (niet  agrergebkven  fai  z-yn^  dachy) 


GAP, 
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was  5  dat  de  voorfz.  Commiffionaris,  die  devoorfz.  conventie  ge- 
maakt, oF  de  belofte  gedaan  fai  hebben  5  het  geconvenieerde,  of 
beloofde  =^(w>0  na  en  quam  5  endatdie  geene,  ten  wiens  behoeven 
de  voorfz.  conventie  gemaakt,  of  de  belofte  gedaan  was,  eenige 
fchade  daar  door  quam  telyden,  gehouden  zyn  al  defelve  fchade  te 
vergoedenjal  moli:  gemelde  fchip  daarom  verkoft  worden  :  nademaal 
dathy  devoorfz.  fchade  door  misdryf  van  die  geene  geleden  heeft, 
aan  welke  den  ander  het  voorfz.  fchip  had  aanbevolen:  des  moet 
de  voorfz.  belofte,  of  conventie  gedaan,  ende  gemaakt  zyn,  aan- 
gaande iets,  dat  tot  het  fchip  behoort,  of  moli  behooren.  Maar 
alsdiegeene,  dewelke  het  voorfz.  fchip  aanbevolen  heeft,  eenige 
fchade  door  misdryf  van  den  voorfz.  Commiffionaris  fai  geleden 
hebben,  of  genootfaakt  worden  te  lyden  ,  fai  defelve  gehouden 
weefen  al  die  fchade,  die  hy  door  deflelfs misdryf  fai  geleden  heb- 
ben te  vergoeden  5  voorfo  verre  als  hy  eenige  goederen  heeft.  En 
als  de  voorfz.  Commiffionaris  geengoederen  heeft,  ende  agterhaalt 
zynde ,  niet  in  ftaat  fai  weefen  om  de  voorfz.  fchade  te  konnen  vol- 
doen, of  tebetaalen,  fai  hy  in  gevankenisgebragt  worden,  en  daar 
in  blyventot'ertyd,  dathy  de  voorn,  fchade  geheelyk  voldaan,  of 
anderszints-metdie  geene geakkordeert  fai  7yn ,  diede  voorfz.  fcha- 
de door  fyn  misdryf  geleden  heeft.  En  het  geen ,  dat  boven  gefegt 
is,  moet  ter  goeder  trouwe  gefchieden.  Maar  fo  wanneer  die  gee- 
ne, aan  welke  iemant  fyn  fchip  bevolen  heeft ,  eenige  conventie 
metdeefen,  of  geenen  gemaakt,  of  eenige  belofte  gedaan  fai  heb- 
ben, welkers  voldoeninge  door  deflelfs  toedoen  ,  of  nalatigheyd 
niet  agtergebleven  is  j  fai  *  (defelve,)  of  die  geene  ,  die  hem  het 
voorfz.  Schip  aanbevolen  heeft,  niet  gehouden  zyn  eenigevergoe- 
ding  aan  die  geenetedoen,  ten  wiens  behoeven  de  voorfz.  belofte 
gedaan  was:  nademaal  dat  de  voldoening  door  deflelfs  toedoen, 
of  nalatigheyd  ^  (met  agtergebleven  is),  Dienvolgende  moet  dan  een 
yder  toefienhoe,enaanwien  hy  fyn  fchip  aanbeveelt,  of  niet  5  op 
dat  hy  in  geen  fchade  vervalle.  Ën  om  de  bovengemelde  rede  is  dit 
Kapittel  gemaakt. 


Qqq  5  KAR 
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GAP.    CCLXXXVII. 

Di  naue  pigliata ,  &  ricuperata. 


NAue  5  0  nauilio ,  che  faro,  fiato  figliato  per  fuoi  nimici  ,  fs  alcurì 
altra  naue  à^ amici  Ji  rifcontrerà  con  i  detti  nimici ,  che  la.  detta 
naue,  o  nauilio  figliata  haueranno  ^  fé  la  detta  n^rn^  o  nauilio^  che  con 
i  detti  nimici  (che)  [i  rifcontrerà^  torra^  o  potrà  torre  per  quale  fi  vuo' 
le  corno  la  detta  naue ^  o  nauilio  a  i  detti  nimici^  che ^  come  difopra  è 
detto ^  pigliata  rhauranno  ,  la  detta  nMie  ,  o  nauilio  ,  C?**  tutto  quello^ 
ohe  in  quella  farà ,  debba  ejfcre  rijìauraio  à  quello^  o  quelli^  di  chi  farày 
C^  ejfere  debbe  ,  fé  alcuno  viuo  ci  farà  :  quel  impero  dando  a  quelli ,  che 
À  i  detti  nimici  tolta  haueranno  ^beueraggio  conueniente  ^  fecondo  la  fatica  <^ 
che  ne  haueranno  hauuta^  <Cr  fecondo  ti  danno  ,  che  ne  haueranno  [offerto. 
Impero  fi  a ,  'Cr  debba  effere  in  quejìo  modo  inte forche  fé  i  detti  amici  Vhaue^ 
ranno  tolta  à  i  detti  nimici  dentro  la  Signoria ,  <:r  il  mare ,  di  doue  la 
detta  naue  ^  o  nauilio  farà ,  o  in  loco ,  doue  i  detti  nimici  non  Vhaueffero  à 
fé  5  ciò  è  da  intendere  in  loco  f  curo  ,  loro  ne  debbeno  hauere  come  difopra 
fi  è  detto.  Impero  fé  i  detti  amici  terranno  ,  o  hauranno  tolta  la  detta 
naue^  o  nauilio  a  i  detti  nimici  in  loco,  doue  loro  la  teneffero  à  sèy  Crin 
locoficuro^  non  ne  debba  effere  datto  beueraggio  ^  fé  loro  vorranno 'y  an- 
Z.Ì  dMa  effere  del  tutto  di  loro  ,  fenica  contrajìo  :  che  Signoria  ne  neffun 
altra  per  fona  non  debbe  ^  ne  può ,  psT  neffuna  giufa  raggione  ,  meter  e  cori" 
trafo. 

I.  Ancora  più^  fé  alcuni  nimici  haueranno  tolta  alcuna  naue^  o  na- 
uilio ad  alcuno^  o  alcuni^  C^  fé  per  auentura  vedranno  ,  o  hauerann$ 
viffa  d'alcuna  naue  ,  o  alcuno  nauilio  ,  di  che  i  detti  nimici  haueffe- 
ro  dubbio  ,  o  paura  ,  C^  per  il  detto  dubbio  ,  o  paura  i  detti  nimici 
lafcieranno  la  detta  naue ,  o  nauilio ,  che  loro  pigliata  haueranno ,  come 
difopra  è  detto  ^  fé  la  detta  naue  ,  o  nauilio  di  che  li  detti  inimici 
hauranno  il  detto  dubbio ,  o  paura  ,  piglieranno ,  o  amarineranno  ^  o  fé 
ne  porteranno  la  detta  naue  ,  o  nauilio  ,  che  i  detti  nimici  hauranno 
lafciata ,  per  la  detta  paura ,  la  detta  naue  ,  o  nauilio  debba  effere  re- 
fi it  uit  a  k  quel  farà  ,  o  debba  ejfere ,  fé  loro  vini  faranno ,  o  a  i  pro- 
pinqui 
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KAP.    CCLXXXVII. 

Van  een  genome  fcbi^  j  dat  hernomen  is, 

E  En  fchip  door  Vyanden  genomen  zynde  ,  en  een  ander  fcbip 
van  Vrinden  de  voorfz.  Vyanden,  die  het  felve  Schip  geno- 
men hadden,  komende  te  ontmoeten,  in  gevalle  dat  het  voorfz. 
fchip ,  dat  de  voorfz.  Vyanden  ontmoet  fai  zyn,het  felve  fchip  van  de 
Vyanden  (die,  gelykalsgefegtis,  het  felve  genomen  hadden)  her- 
neemt, of  doordeeenoi:  d'anderewegweetteherneemen  ,  fai  het 
voorfz.  fchip,en  al  het  geen  dat  daar  in  isjgefpaart^  en  behouden  wor- 
den ten  behoeven  van  die  geen,  of  die  gecnen  ,die  eygenaars  van  het 
felve  zyn,of  moeten  zyn,fo  der  nog  iemant  in  leven  is  :  mits  geevende 
defelven  aan  die  geenen,  die  het  voorfz. fchip  heVnomen hebben, 
een  redelyk  bergloon ,  tot  recompensvan  de  moeyte,  die  fy gehad, 
ende  de  fchade  die  fy  geleden  hebben.  Met  dien  verftande nogt hans, 
dat  de  voorfz.  Vrinden,  het  geen  dat  boven  gef  egt  is,  fuUen  genie- 
ten ,  ingevalle  dat  fy  het  felve  van  den  voorfz.  Vyand  fullen  herno-- 
men  hebben,  onder  het  gebied,  en  op  de  Zee,  dewelke  onder  het 
gebied  van  die  plaats  is,  daar  het  voorfz.  fchip  t'huys  hoort  j  of  op 
fodanige  andereplaats,  daar  de  Vyanden  het  felve  nog  niet  t'ee- 
nemaal  in  haar  geweld  hadden,  dat  is  ter  plaatfe^,  daar  het  nog 
niet  geheel  buyten  gevaar  was.  Maar  als  de  voorfz.  Vrinden  hec 
fchip  van  de  voorfz.  V^yanden  hernemen,  of  hernomen  fullen  heb- 
ben ter  plaatfe,  daar  fy  het  t'eenemaal  in  haar  geweld  hadden,en  daar 
het  buyten  alle  gevaar  was,  fai  men  haar,  tegens  haar  dank,  met 
geen  bergloon  konnen  affetten  j  maar  het  fai  in  allen  deele  haar  eyge 
zyn,  fonder  difput:  en  felfs  de  Overigheyd,  nog  iemant  ter  wae- 
reld ,  fai  haar fulks  in  eenigerly  wyfe  konnen  bedifputeeren. 

1.  Voorts  fo  wanneer  eenige  Vyanden  een  fchip  van  een ,  of  meer  Een  fchip 
perfoonen  fullen  genomen  hebben,  en  de  voorfz.  Vyanden  ficnde  ,  h  ^^» 
of  ^efien  hebbende  een  ander  fchip,  v/aarvoor  de  voorfz.  Vyanden  ^''^^^^^^^' 

Uj  ri  n  11*^1  /-  r-/!,        nomen ,  e'/t 

bedugt,  ot  bevreeit  zynde.  door  de  voorfz.  vrees,  ofangit,  hti  nader hmd 
felvefchip,  datfy(gelykalsgefegt  is)  genomen  hadden,  komen  ic  door  n^eefi 
verlaaten,  fai  het  voorfz.  fchip,  fo 't  fake  was,  dat  het  volk  van  dat  "^'^^^^^'^ 
fchip,  daar  de  Vyand,  als  gefegt  is  ,  voor  bedugt  ,  of  bevreefl^^JJ'^^^;, 
was,  het  felvefchip,  datde  Vyand  door  de  voorfz.  vrees  verlaaten  ^^/iy^^- 
had,  quam  te  bemagtigen,  of  weg  te  haaien, of  mee  te  fleepen,»^^^^'^^^^^^ 
aan  die  geenen,  die  eygenaars  van  het  felve  zyn,  of  moeten  zy^^ST 

ge- 


49«  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

finqui  di  quelli ,  fe?7z.a  contrajìo  :  loro  impero  dando  k  quelli ,  che  la,  detti 
nane  j  0  nauilio ,  o  la  rohha ,  o  mercantia ,  che  nella  detta  naue ,  o  nam- 
Ho  farà  ^  hauranno  vigliato ,  heuer aggio  ragioneuole^  come  difo^ra  è  detto  ^ 
fi  tra  loro  accordare  fi  potranno  -y  o^  fi  tra  loro  accordare  non  fi  potranno  y 
fia  Tnejfo  il  <;ontrafio  in  potere  di  buoni  huomini. 


II.  Impero  fé  alcuno^  o  alcuni  lafcieranno  loro  naue^  o  nauilii per  dub- 
bio ,  0  per  paura  di  fuoi  nimici ,  Cr  alcuna  altra  naue ,  o  nauilio  fi  rifcon' 
trera  con  la  detta  naue^  o  nauilio  ,  che  ,  come  disopra  è  detto  hauranno 
laf: iato  ,  C?^  il  marineranno ,  O^  porteranno  quello  in  Iuqco  ficuro  {è  d(% 
intendere  ,  che  quelli  ,  che  la  detta  naue  ,  o  nauilio  fi  ne  porte- 
ranno j  non  la  habbino  tolta  da  i  nemici^  O^  i  nemici  non  la  habbino  ha- 
Huta  k  fi  ^  ne  apprefjo  di  fi^  è  da  intendere^  che  li  nimici  non  rhauejfino 
tolta  a  quel ,  di  chi  è  ^  C^  di  chi  debba  ejfere)  quella  naue ,  o  nauilio  j  O^ 
la,  mercantia  ,  che  dentro  è  ,  non  debba  ejfere  di  quel  ,  o  di  quelli ,  che , 
come  difopra  è  detto ,  rhauera?mo  trovata  >  ma  ficondo  iifi  di  mare  ,  ne 
pojfono  dimandare  beueraggio  ragioneuole  5  O"  fi  tra  loro  accordare  non  fi 
potranno ,  fia^  CT"  debbe  ejfere  mejfo  il  contrafio  in  potere  di  buoni  huomi- 
ni y  percioche  nejfuno  non  debbe  fare^  ne  cercare  tanto  di  danno  ad  altrij 
come  f  er  ventura  fare  potria-y  -percioche  *  nejfuno  non  fa,  ne  Juo  fapere^  ne 
è  certo ,  doue  è  il  fuo  danno  ,  ne  il  fuo  pericolo  j  perche  ciafcuno  douria 
metter  ogni  contrafio^  che  haueffe  con  alcuno  a  confcientia  di  buoni  huomi' 
ni ,  Cr  maffime  fipra  tutto  per  gli  cafi  difopra  detti ,  0  fimili  di  quelli  j 
percioche  Dio ,  ne  gli  huomini  non  lo  pojfano  riprendere  per  alcuna  ragione. 
Impero  è  da  intendere,  che  tutto  quefio^  che  difopra  è  detto  ^  che  fia^  C^ 
debba  ejfere  fatto  fenz.a  fraude.  Ver  cicche  alle  volte  tale  j  enfia  ingan- 
nare ,  O^  fare  danno  ad  altri  ,  che  lo  fa  k  fé  medefmo  :  percioche  nullo 
huomo  non  fa  ^  ne  è  certo  ,  che  li  ha  a  interuenire  a  fi  medefmo  ,  ne  alli 
fuoij  ne  che  no  ;  perche  fìeffuno  non  debba  andare  a  danno  ^  ne  ingan* 
no,  ne  k  mrditione  d'altri  ^er  alcuna  ragione^  poiché  non  fa  ^  doue  ha 
il  fuo^ 

IIL  Im- 

*  Ro  (niet) 

I  Nejfuno  non  fa  (^ e.)  Homr.lib.  i.Od.  13. 

(o^uid  quifque  'viiet ,  nunqtmm  hcmlni  fatis 
Cautum  e/i  m  horas  :  Navlta  Bojperum, 
pAfìus  perhorrefcit  y  nems  ultra 
Cua  timet  dmidcf^ta. 
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gereftitueert  worden ,  fofe  ïn  leven  zyn ,  anderszins  aan  haare  naad-  G}7def  em 
beflaanden,  Tonder  tegenfeggen:  mits  gevende  nogthans  aan  d\cyehoorl<^k 
geenen  ,  dewelken  het  voorfz.  fchip  ,  of  de  goederen,  of  koop- ^'^^^■^^^^' 
manfchappen  5  die  in  het  voorfchreve  fchip  waren,    fullen  her- 
nomen hebben,  een  behoorlyk  berg-loon  (gelyk  boven  gefegt  is) 
fo  fy  't  eens  konnen  voorden  3  en  fo  fy  t'zamen  niet  eens  konnen 
v/orden  j   moet   het  verfchil  gefielt  worden  aan  Goede  Man- 
nen. 

II.  Maar  fodeefe,  of  geene  perfoonen  hun  fchip  fullen  wtx\^^' Gelyk  mede 
ten  hebben ,  uyt  angli,  of  vrees  voor  haare  Vyanden ,  en  een  ander  ^^»A^^>> 
rchi;p  het  voorfz.  fchip,  hetwclkfy,  gelyk  als  gefegt  is,  verlaaten  ^f  ^  J"*'^ 
hebben-,  komende  te  ontmoeten,  het  fe'lve  weghaalt,  ^n  aan  ^tn^^^rent 
plaats  brengt ,  daarhetveylig  isj  teweeten,  byaldiendatdiegee- W^i'^>'- 
nen,  die  het  voorfz.  fchip  weggehaak  hebben,  het  felve  van  den  ^^'^f^^" 'f' 
Vyand  niet  fullen  genomen  hebben,  of  dat  de  Vyanden  het  niet  in^^yj^^^/^'* 
haarbefit,  of  geweld  fullen  gehad  hebben  5  dat  is,  dat  de  Vyanden  z^^tW?;» 
het  niet  genomen  hadden  van  die  geenen,  die  eygenaars  van  het '"'^'''^^'  '^' 
felve  zyn,  of  mollen  zyn,  dit  fodanig  fchip  ,  ofce  de  goederen, 
die  in  het  felve  zyn,  fai  niet  weefen  voor  die  geen  ,  of  voor  die 
geenen,  diehetfelve,  gelyk  als  boven  gefegt  is,  fullen  aangetrof- 
fen hebben  5  maarfy  fullen  daarvoor,  volgens  de  kollumen  van  de 
Zee,  een redelyk berg-loon  konnen eyflchen.     En  als  fy  malkan- 
der niet  verllaan  konnen  ,  fai ,  en  moet  het  verfchil  aan  Goede 
Mannen  gellelt  worden.  Want  niemant  moet  aaneen  ander  fo  veel 
fchade  doen ,  of  tragten  te  doen ,  als  mogelyk  wel  in  fyn  vermogen 
fouzyn:  want  niemant*  weet,  en  niemant  kan  weeten,  ofverfe- 
kertzyoj  waar  dat  fyn  eyge  fchade  en  gevaar  gefchapen  is  :  daar- 
om iseenyderfchuldig  hetverfchiU  dat  hy  met  een  ander  fou  mo- 
gen hebben ,  te  verblyven  aan  het  oordeel  van  Goede  Mannen ,  by- 
Ibnder  in  het  bovengemelde,  of  in  diergelyke  gevallen  3  om  in 
allen  deele  onllralFelyk  te  zyn  voor  God ,  en  voor  de  Menfchen.  En 
men  moet  weeten,  dat  al  hetgeen,  dat  boven  gefegt  is,  ter  goeder 
trouwe  moet  gefchieden  :  want  die  dikwils  uyt  zyn  om  andere  men- 
fchen te  befchadigen,  ente  misleiden, die  doen  't  haar felfs: want 
niemant  weet,  en  niemant  is  verfekert van  hetgeen,  dathem,of 
de  fynen  fai  overkomen,  of  niet  :  daarom  moet  niemant  fig  toeleg- 
gen om  anderen  te  misleiden  ,  of  te  befchadigen,  of  ten  verderve 
te  brengen,  want  hy  weet  niet  waarhy  fyn  eyge  vinden  fai. 

Rrr  lïI.Maar 
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ITI.  Impero  fé  alcuno  fipjfe  ^  che  alcuna  nane  ,  o  nauti  io  doueua  an* 
àare  ^  o  [ark  in  alcuno  loco  ^  doue  haura  dubio  ,  o  paura  di  fuoi  nimi' 
ci  5  Cr  quello ,  o  quelli  difopra  detti  armeranno  loro  nane  ,  onero  naui^ 
Ilo  per  far  danno  k  deità  naue  ^  o  nauilio  ^  o  ad  altri  ,  percioche  Pojfo' 
no  guadagnare  il  detto  heuer aggio  <y  o  percioche  hMino  ,  o  pojjìno  haue- 
re  la  detta  naue^  o  nanilio^  o  la  robba  ,  che  in  quelU  farà  ,  o  l'altra, 
per  ragione  alcuna^  fé  quelli,  che  ^  come  difopra  è  detto  ^  hauer anno  ar- 
mato ,  07-  fark  frouato  loro  ,  che  loro  hahhino  ,  o  haue  fino  armato ,  pr 
le  ragioni  ,  C^  conditioni  difopra  dette ,  quello ,  o  quelli  tali  non  debbono 
hauer  il  detto  beueraggio^  ne  la  detta  naue  ,  o  n  ami  io  ,  del  tutto  ,  ne  in 
parte ,  ne  la  robba  ,  che  nella  detta  naue  fxrà  ,  ancora  che  quelli ,  di 
chi  è  ^  0  debba  efere  ,  Hoabbino  lafciata  ,  Cr  ancora  che  li  inimici  la 
hauejfino  tolta  j  fé  impero  t  detti  ,  che  armato  hauranno  ,  in  vero  non 
potranno  mettere  ,  che  loro  non  hauefìno  armato  per  le  ragioni  difopra  fl 
dette,  'm 

IV.  Impero  fé  prouato  farà  ,  che  loro  haue  sfino  armato  per  far  danno 
ad  alcuno  ^  o  ad  alcuni  ^  o  ad^  ogn  vno  ,  con  cui  loro  fi  fcontr eranno  ^ 
in  forma  5  0  maniera  de''  nimici ,  0  vero  come  nimici  fanno  ,  per  quale 
fi  vuole  ragione^  onero  caufa^  loro  alcuna  naue  ,  onero  nmilio  por  ter  an^ 
no  ,  Jìa  ,  che  U  portino  con  robba  ,  onero  fenz.a  di  robba  ,  onero  Jia  , 
che  U  habbino  tolta  a  nimici ,  onero  trouata  ,  come  già  difopra  Ji  è 
detto  ,  non  debbano  hauere  alcuna  cofa  >  anzji  debbe  ejfere  reflituita  k 
quello  ,  0  quelli  ,  di  chi  è  ,  onero  di  chi  debbe  effere.  Et  quelli  ,  che 
tn  quel  modo  difopra  detto  haueranno  armato  ,  debbano  ejfere  pigliati  , 
O"  mesjt  in  potere  della  ginlìitia^  zsr  debba  ejfere  fatto  di  loro  ,  come  di 
rubatori  ,  fé  quello  ,  che  difopra  detto  ,  prouato  farà.  Impero  fé  frouato 
non  farà ,  che  loro  hanesfno  armato  per  la  cagione  difopra  detta  ^  fé  lo^ 
ro  alcuna  nane^  onero  nauilìo  haueranno  tolta  a  nimici ,  onero  la  haue^ 
ranno  trouata:,  come  che  difopra  è  detto  ^  deb  bagli  effere  dato^  O^  fer- 
nato  tutto  il  diritto  ,  che  hauere  ne  debbano  ,  0  vero  hauere  ne  done- 
ranno 5  per  alcune  delle  ragioni  difopra  dette.  Impero  fi  dubbio  farà , 
che  loro  hauesfwo  armato  per  la  caggione  difopra  detta  ,  fé  per  ventU' 
ra  farà  cafo  ,  che  li  fopra  detti  habbino  a  riprouare  le  ragioni  fopra 
loro  dette ,  Cr  poste  ^  li  detti ^  ne  alcuno  ,  che  con  loro  fujfe  ,  ne  an- 
€ora  alcuna  f  er fona -y  che  danne  ^  onero  vtik  ne  ajpttasfi  hauere  ^  neU 

la 
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III.  Maar  fo  iemant  (tevooren)  geweéten  fai  hebben,  dat  ei:nTenware 
Ichip  fou  moeten  gaan,  of  dat  het  reets  was  aan  een  plaats,  daar  het  datfodanl- 
gevaar  liep  van  Vyanden,  en  dat  fodanigeen,  als  boven  gefegt  is,^  ^/^^/^ 
lyn  fchip  gewapent ,  en  toegeruil  bad ,  om  het  voorfz.  fchip ,  of  om  ^f^J^^ 
anderen  te  befchadigen  5  en  het  voorfz.  berg-ioon  te  bekomen,  ophadden 
Om  het  geheele  fchip,  of  deladine,  die  in  het  felve,  of  in  een  an-^^^.^^''^-/^» 

2      r      ^  ^j  ei         ^  ^    \  .'  0771  Vrmd^ 

der  lou  mogen  zyn,  opdeeen,  ot  de  andere  wys  te  bemagtigen,  en^^p.^^^  J 
wegteneemen,  fodebovengemelden  fig  in  maniere  voorfz.  full  en  ^^/c^^^t- 
toegeruil  hebben ,  en  haarluyden  bewefen  fai  zyn ,  dat  fy  fig  om  de  ^e». 
bovengemelde  rede,  en  by  die  gelegentheyd  toegeruil  hebben, 
deefen  ibdanigen  fullen  geen  regt  hebben  tot  het  voorfz.  berg-loon, 
of  tot  het  voorfz.  fchip  5  geheel  nog  ten  deelc,  ofte  tot  het  goed, 
dat  in  het  voorfz.  fchip  fai  zyn  >  alwas'tfchoon,  dat  de  eygenaars, 
en  die  geenen ,  die  het  toebehoort  had ,  het  felve  verlaaten  hadden> 
ja  datdeVyanden  het bemagtigt hadden,  ten  ware  dat  deboven- 
gemelden ,  die  iig  gewapent  en  toegeruil  hebben ,  konden  bewy- 
fen,  dat  iig  om  de  bovengemelde  rede  niet  gewapent  hadden. 

IV.  Maar  fo  men  haar  komt  te  bewy fen ,  dat  fy  fig  toegerufl:  heb-  ^J^''^^,  ^'■'', 
ben,  omdeefe,  of  geenen,  of  om  een  iegelyk  die  haar  voorkomt,  ^^y^^/l^^^ 
te  befchadigen ,  niet  anders  als  Vyanden ,  of  op  fodanig  een  wys,  als  niet  alleen 
Vyanden  gewoon  zyn,  fullen  fy  het  minile  voordeel  niet  genieten,  ^^^J^/*  ^^ 
opwatwyfcj  of  doorwatoorfaakfyeenig  fchip  mogten  bekomen  ^^  ^"^om, 
hebben  y  het  zy  dat  fy  het  met,  of  fonder  goederen ,  of  dat  fy  het  berg-loen-y 
by  eenig  toeval  aangetroiFen ,  of  dat  fy  het  den  Vyand  ontweldigd  maar  jelfs 
hadden,  gelyk  boven  gefegt  is:  maar  het  felve  fai  gereilitueert  ^^^  ^^^<^^. 
worden  aan  die  geen,  of  aan  die  geenen,  die  het  toebehoort,  o^i^J^rLn. 
toebehoort  heeft.  En  deefen,  die  fig  in  maniere  voorfz.  fullen  ge- 
wapent hebben,  moeten  gevat,  en  in  handen  van  hetGeregt  ge- 

bragt  worden  j  en  fo  wanneer,  hetgeen,  dat  boven  gefegt  is,  haar 
bewefen  fai  zyn ,  moeten  fy  geilraft  worden ,  als  Rovers  :  maar  als 
haar  niet  beweefen fai  zyn,  dat  fy  fig  om  de  bovengemelde  rede  ge- 
wapent hebben ,  moet  haar,  fo  wanneer  fy  eenig  fchip  den  Vyand 
ontweldigd,  of  in  maniere  voorfz.  fullen  aangetroiten  hebben,  al 
het  regt  volgen  5  en  bewaart  bly  ven,  hetv/elk  haar,  agtervolgens 
het  geen  dat  boven  gefegt  is,  competeert,  of  competeercn  fai. 
Maar  als  'er  fufpicie  fai  zyn ,  dat  fy  fig  om  de  voorfz.  rede  gewapent 
hebben,  en  dat  de  bovengemeldenhet  contrarie  dervooriz.faakcn, 
die  hen  tegen  geworpen ,  en  te  laile  gelegt  worden ,  fullen  moeten 
bewyfen,  fullen  de  bovengemelden  fig  ,  nopende  de  faaken  hen 

Rrr  2  luy- 
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la  ragione ,  Cr*  conàiùone  fopra  loro  detta ,  Cr  fojìa ,  non  pò  fa  à  loro  fare 
teflimonio  ,  Ver  loro  utile  ,  per  neffuna  ragion  -,  ne  ancora  alcuna  per- 
fona^  che  ftijfe  aiura^  onero  che  l'huonw  haiiefs  dubbio^  che  Ji  voltale  per 
danari. 


V.  Intvero  fé  per  auentura  quando  li  nemici  hauranno  pigiato  alcuna 
fiaue ^  onero  nauilio^  o  alcuna,  altra  rohba^  fé  li  detti  nimici ,  la  dettana^ 
uè  5  ouero  nauilio  ,  o  rohba  ,    che  pigliata  haueranno  ^  lafciaranno  ,  ouero 
haueranno  lafciata  per  loro  volontà, ,  C7"  non  per  paura ,  che  hauesjlno ,  ne 
hauuto  di  alcuna  nane  ,  ouero  nauilio  9  di  che  loro  hauesjtno  dubbio  ,   ne 
paura ^  che  dtfopra  li  potesfi  venire^  fé  alcuno  ,  ouero  alcuni  la  detta  naue^ 
0  nauilio ,  0  robba ,  che  li  detti  nimici  haueranno  lafciata  5  come  difopra  e 
detto  5  troueranno ,  ouero  haueranno  trouata  (êc)  in  luoco  Jtcuro ,  e  la  met- 
teranno 5  onero  la  porteranno  ,  non  debba  efere  loro  del  tutto  ^  fé  Signore 
trouato  li  farà 'y  ma  debba  ejfergli  dato  beueraggio  ragioneuole ,  à  confcientia 
de  i  buoni  huomini  di  quel  loco  ,  doue  la  detta  naue  ,   ouero  nauilio ,  oue- 
ro  la  detta  rohba  farà  fiata  portata  ,  [otto  le  ragioni  ,  Cr  conditioni  difo- 
fra  dette.     Impero  fé  alla  detta  naue ,  ouero  nauilio  ,  ouero  robba  tra  tem- 
po conueniente  Signore  vfcito ,  ne  venuto  non  ci  f  ark ,  li  detti  9  che  la  det- 
ta naue^  ouero  nautlio  ^  ouero  la  detta  robba  trouata  haueranno  ,  debbano 
hauereper  loro  beueraggio  la  meta    di  quello  ,  che  varrà -y  Cr  delV  altra 
meta  debba  ejfere  fatto  ,  co?ne  dimojìra  ,    Cr  dichiara   in  vno  capitolo 
già  difopra  detto,  '^     Et  fé  per  auentura  li  detti  nimici  fé  ne  porteranno  al- 
cuna naue ,  ouero  nauilio ,  0  robba,  O^  li  detti  nimici  non  lafcieranno  la 
detta  naue^  0  nauilio ,  e  robba  per  loro  volontà  ^anz.i  la  haueranno  a  lafcia- 
re  per  fortuna  di  mare,  0  per  alcuna  naue^  ouero  nauilio  <y  di  che  haueran- 
no dubbio ,  ouero  paura  5    di  quella  naue  ,  ouero  nauilio ,  ouero  la  robba , 
€he  li  detti  nimici  ,  cor^e  dtfopra  è  detto  ,  haueranno  hauuto  à  lafciare , 
debbe  ejfere  fatto ,  come  di  quella ,  che  li  nimici  hauranno  lanciato  andare 
per  loro  autorità^  O^  in  quella  forma.     Et  tutto  debbe  ejfere  fatto  finz.a 
fraude. 

VL  Et  fé  per  auentura  li  detti  nimici  verranno^  0  faranno  in  altun& 
locoy  nel  quale  loro  redimeranno  alcuna  naue^  0  nauilio  .^  0  alcuna  robba  ^ 
che  loro  hauranno  pigliata  ,  fé  quello^  0  quelli^  di  chi  la  detta  nane ^  o 

naui' 

*  Qui  park,  de  roba,  que  fera  trobada;  het  w^lk  fj^ïQ&t  yvm  gevmde  g^d,  Skt 
boven  Küd,  2.45. 
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iuydcn  tegen  geworpen,  en  te  lailegelegt:,  met  hun  eyge  gctuy- 
genis,  nogmethetgetuygenisvaniemant,  diebyhaar  is  geweefl, 
oFdie daar eenig voor- of-  na-deel  by  tewagten  heeft ,  geenfints  ten 
haarenvoordeelekonnen behelpen:  gelykmedeniet  vaneenigper- 
foon,,  die  geld-gierig  is,  of  dien  men  verdenkt,  dat  met  geld  fou 
konnen  omgekoft  worden. 

V,  JVIaarde  Vyanden  eenfchip,  of  eenig  ander  goed  genomen  ^^^  A»^> , 
hebbende ,  fo  de  voorfz.  Vyanden  het  voorfz.  fchip ,  of  soed ,  dat  ^/J  '^'f ^ ^.^' 
fy  genomen  hebben  ,  vry  willig  komen  te  verlaatcn  ,  of  verlaaten  /,^^^  ,g. 
hebben ,  en  niet  uy  t  eenige  vrees ,  of  angfl:  die  fy  hebben ,  of  gehad  vjeldgehad 
hebben  voor  eenig  fchip ,  het  welk  fy  vreefen ,  of  bedugt  zyn ,  dat  ^^^^'^'!  '. 
baar  mogt aandoen,  fo  deefe,  of  geene perfonen  het  voorfz.  fchip ,  ^^^J^^f/. 
of  goed,  dat  de  Vyanden,  alsgelegt  is,  fullen  verlaaten  hebben,  z'i?«xfV- 
op  een  veylige  plaats  komen  te  vinden ,  of  aan  te  treffen ,  en  het  fel-  ^^^-^^'^^^ 
vewes:neemen,  of  meê  fleepen:,  fai  het  felve  niet  Sfeheel  voor  haar  ^^'^^^' 
2yn  3-  by  aldien  dat  den  Eygenaar  te  vinden  is  3  maar  fy  fullcn  alleen  lyks  aaide 
een  redelykberg-loon  genieten,  tot  feggen  van  twee  Goede  l^uy-  Eygenaar  s 
den  van  de  plaats ,  daar  het  voorfz.fchip ,  of  goed ,  door  de  voorfz,  (^^'{^  ^^' 
rede  ^of  oorfaak ,  fai  opgebragt  zyn.  Maar  als  fig  den  Eygenaar  van  ^^^^  ^Ijlom, 
het  voorfz.  fchip,  of  goed,  binnen  de  behoorlyke  tyd  niet  opge- ^-r^-/(7ö;2) 
daan,  of geopeniDaart fai  hebben ,  fullen  de  bovengemelden ,  die  het  ^^^^#- 
voorfz.  fchip,  of  goed  gevonden  hebben,  de  helft  van  de  waarde  2^^^^' ^'^^^" 
van  het  felve  voor  berg-loon  genieten  3  en  de  andere  helft  fil  in  dier- 
voegen  bekeert  worden ,  als  in  een  voorgaande  Kapittel  *  {het  welh^ 
[preekt  van  goed  ^  dat  gevonden  is^)  gefegt,  en  aangew^efen  is.  En  als 

ae  voorfz.  Vyanden  met  eenig  fchip ,  of  goed  heen  gevaren  zyn ,  en 
de  voorfz.  Vyanden  het  felve  fchip ,  of  goed  niet  vry  willig  komen  te 
verlaaten5maar  het  felve  door  eenig  toeval  van  de  Zee,of  door  eenige 
fchepen ,  daar  fy  voor  bevreeft  zyn ,  genootfaakt  worden  te  verlaa- 
ten, met  dit  fodanig  fchip,  of  goed,  het  welke  de  Vyanden  in  ma- 
niere voorfz.  hebben  moeten  verlaaten,  moet  op  de  feifde  wys,  en 
niet  anders  gehandeld  worden,  als  met  dat  geene,  dat  de  Vyanden 
uyt  hun  eyge  wil  verlaaten  hebben  >  en  dit  alles  ter  goeder  trou- 
we. 

VI.  En  als  by  geval  de  voorfz.  Vyanden  elders  zyn ,  of  komen ,  ^^^^^  fi^^ 
daar  fy  eenig  fchip,  of  goed,  hetwelk  fy  genomen  hadden,  laaten^-'^^^^^'' 
rangoeneeren ,  fai  die  geen,  of  diegeenen,  die  het  felve  fullcn  ge- ^/^J;^^^^, 
rangoeneert ,  en  vrygekoft  hebben ,  gehouden  zyn  het  voorfz.fchip.  w^^^//^/ 
of  goed  aandevooriseEysenaars  te  reflitueeren,  ineevalledatde-)'^^^''^'^, 

^     ^^  Rrr  3  ^         Eyge""'"''"'' 
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nauilio  5  0  rohha  flato,  far  a  ,  vorranno  rihauere  detta  nane  ,  o  nauiìio ,  « 
rohba ,  quello ,  o  quelli ,  r/?^  redimer k  ,  ö  rifcoffa  la  haueranno ,  /owo  z^- 
;?wr/  tì/i  renderla  a  quello ,  o  quelli ,   tì! i  r/?^  y?^f <«  farà  :   /oro  impero  dando  , 
cr  t) affando  la  detta  redentione  ^  o  rifiatto^   C^  ancora  (che)  dando  a  loro 
guadagno ,  fé  riceuere  ne  vorranno.     Ut  fé  per  auentura^  quando  li  detti  ni-- 
mici  haueranno  pigliata  alcuna  naue^  o  nauilio^  o  rohba,  fé  loro  ne  faran- 
no ^  0  ne  haueranno  fatto  donatione  ad  alcuno  ,   quella  donatione  non  vale , 
ne  dcbhk  valere ,  per  alcuna  ragione  :    impero  fé  li  detti  nimici  la  da- 
ranno^ 0  renderanno  a  quelli^  di  chi  fiata  farà^  fenz^a  alcuna  r  eden  t  ione  ^ 
quella  donatione  tale  vale ,   C  debba  valere  y    C^  in  quella  donatione  tale 
non  ha  ,  ;?<?  pio  hauere  alcuno  contrafto.     Ada  fé  fer  auentura  li  detti 
nimici  diranno  al  detto  patrone  della  naue^  o  nauilio^  al  quale  faranno 
la  gratia^  in  quello  modo.     Noi  ti  rendiamo  la  tua  nane,  o  nauilio 
libera,  6c  franca  di  tutta  redentione,  ma  vogliamo  hauere  reden- 
tione  dellarobba,  che  nella  detta  naue  è;  qmfìa  donatione  non  valcy 
percioche  li  detti  nimici  non  la  tengono  in  luoco  f  curo  ^  che  potesfmo  di- 
re ,  C^  ejfere  certi ,  che  innanzj ,  che  la  hauesfino  in  luoco  Jicuro ,  non  la 
votesfino  hauere  per  fa  ,  Ver  alcuna  ragione  \  -pofto  ,    che  hahhino  potere   di 
brufciarla,  o  metterla  al  fondo  ^  fé  loro  vorranno  ;  impero  naue^  o  naui' 
Ho ,  0  robba^  poiché  brufciata^  O"  guafla  è  ^  non  è  buona  k  ntjfuno^  né  ad 
alcuno  non  può  fare  bene  ^  ne  amici  ,    ne  nimici ,    che  tanta  è  perfa  a  lui , 
come  a  gli  altri.     Et  ha  intefo  quefìo  ^  che  di/òpra  è  detto  di  naue  ^  o  naui- 
lio y  tanto  della  detta  rohba ^  omercantia^  come  di  naue ^  o  nauilio.    Et 
fé  per  auentura  la  detta  rohba ,  che  nella  naue ,  o  nauilio  farà ,  redime- 
ranno  li  mercanti  ,  o  li  amici  di  quelli  .^  dalli  detti  nimici,  il  patro- 
ne della   naue  ^    o  li  amici    di   quello  ,   fono  tenuti  di   mettere  nella 
detta  redentione  per  foldo  ,   O^  per  lira ,  per  tanto  come  la  naue ,  o  naui- 
lio varrà  :    cr  queflo  debba  ejfere  fatto  fenica  altro  contrajìo.  Et  Jta,  o* 
debba  ejfere  tutto  quefio  ,    che  disopra  è  detto  ,  intefo   tanto  della  naue, 
0  nauilio ,  cot7U  della  mercantia ,  ct'  della  mere  amia  ,  come  della  naue , 
0  nauilio. 

VII.  Imperò  fé  li  detti  nimici  ci  tener  anno  ,  o  hauranno  tenuta  la 
detta  naue^  o  nauilio  in  luoco  Jicuro  ;  ciò  è  da  intendere  <y  che  la  hah- 
hino cauata  dal  mare  de""  fuoi  nimici  ^  &  che  loro  pos  fino  hauere  rico- 
uero  di  fuoi  amici ,  fé  quando  li  detti  nimici  terrano ,  o  haueranno  a 
fcy  0  a  fuo  doìninio  ,  la  detta  naue ,  o  nauilio  ,  o  rohba  ,  che  a  fuoi 
nimici  haueranno  tolta ^  come  difopra  è  detto ^  daranno^  o  faranno  do- 
natione 9   Q  vendita  ad  alcuno  della  detta  naue ,    o  nauilio  ,    o  rohba , 

vale^ 
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EygenaafshetkomenopteeyfTchen;  mits  betaalende  defelven  hetmitshetaai 
rancoen,  of  losgeld,  en  daarinboven  het  opgeld,  fodereenigge-^^^^-^^^^^ 
vorderd  word.  En  als  de  voorfz.  Vyanden  eeni^  fchip ,  of  2;oed  ee-  ^f^Pf^  ^^' 

1     ,,        j  .  ^-  ri        1    j  1  ^      opgeld  ,  fo 

nomen  hebbende,  aan  lemant  eenig  geichenk  daar  van  komen  le/^^^  oevov- 
doen,  of  gedaan  hebben,  fai  dit  fodanig  gefchenk  van  geender^/^r^ztw^. 
waarden  zyn,  en  geenzins  konnen  bellaan:  maar  als  de  voorfz. 
Vyanden  het  felve  aan  de  vorige  Eygenaars  gefchonken,  offender  j^ev-jan- 
rangoen  fullengereftitueert  hebben,  fai  het  felve  gefchenk  van  waar-  den  konnen. 
den  zyn ,  en  in  alle  deelen  beftaan  :  en  dit  fodanig  gefchenk  kan  geen-  ^-^^^  A%  ^ 
zins  in  difput  getrokken  worden. Maar  als  de  voorfz.Vyanden  tegens  ?'^^^^  ^^^ 
den  voorfz.  Schipper,dien  fy  gunftig  zyn,  feggen ,  wy  [uilen  u  uw  fchip  gendom 


noo  met 


vrygeeven ,  en  fonder  eenig  ran<^oen  5  maar  %vj  willen  ran(^oen  hehhen  voor  het 
goed ,  dat  in  gefejde  fchif  is ,  kan  dit  gefchenk  wederom  niet  beftaan  3  Yf/^^-^'^ 
nademaal  dat  de  Vyanden  het  nog  niet  buy  ten  gevaar  hadden,  en  ^^^^,^/g! 
dat  men  niet  konde  feggen ,  ofverfekert  zyn ,  dat  men  het  t'eenemaal  7na7it 
quytwas,  voor  en  al  eer  dat  defelven  het  aan  een  veylige  plaats  g^,.  Jchenhr? 
bragt  hadden.  Want  of  wel  waar  is,  datfyhethadden  konnenver-  %netmr! 
branden,  of  indegrondbooren,  fofywilden^  fo  is  aan  de  andere 
kant  ook  waar,  dat  het  fchip,  of  goed  dat  verbrant  is ,  niemant 
dienjftig  kanzynj  en  dat  niemant,  hyzy  Vrind,  ofVyand,  daar 
eenig  genot  van  heeft  >  terwyl  dat  het  voor  den  een  fo  wel  verlooren 
is,  als  voor  den  ander.  En  het  geen  dat  boven  gefegt  is  van  het  fchip, 
is  fo  wel  te  verdaan  van  de  voorfz.  Goederen5of  Koopmanfchappen,, 
als  van  het  fchip  felfs.     En  fo  wanneer  de  Koopluyden,  of  haar- 
Vrinden  het  voorfz.  goed,  dat  in  het  felve  fchip  is,  van  de  voorfz. 
Vyanden fullenvrygekoft hebben,  falde  Schipper,  of lijne Vrin- 
den gehouden  zyn  in  het  voorfz.  rangoen  te  contribueeren  voorde 
gantfche  waarde  van  het  fchip,  penning  pennings  gclyk:   en  fulks 
moet  ter  goeder  trouwe  gefchieden.     En  al  het  geen  dat  boven  ge- 
fegt  is ,  is  lo  veel  te  verdaan  van  het  fchip ,  als  van  de  Koopmanfchap- 
pen^  enfowelvandeKoopmanfchappen,alsvanhet  fchip. 

VIL  Maar  als  de  voorfz.  Vyanden  het  voorfz.  fchip  fullen  ge-  ^■aar  den 
bragt,  en  bekomen  hebben  aan  een  plaats ,  darà*  het  buy  ten  gevaar  m^-^^^ 
iS'j  dat  is,  fo  wanneer  fy  het  reets  van  der  Vyanden  Zee  afgebragt,  ^J^^^^*^^'^ 
en  onder  debefcherming  van  haar  Vrinden  fullen  gehad  hthh^n  ^  hmnen  fy 
en  de  voorfz.  Vyanden  alfdan,  nadatfyhet  voorfz.fchip,  of  goed '^/^^^w^^« 
(het  welk  fyindiervoegen,  als  boven  gefegt  is,  haar  Vyanden  ^^'^^^' Tem^dkn 
.  nomen  hebben)  volkomentlyk  inhaarmagt,  en  geweld  fullen  g^ -'''■' t  hlnr  ïe- 
kregen  hebben  5  eenig  gefchenk, of  vereering  van  hei  voorfz. fchip  5//^//. 

of 
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vale,  O"*  àehhn  valere  fenz;a  eontraflo  ;  che  Signoria  ne  altra  perfontt 
non  ci  f  HO  mettere  contrafio  :  fé  già  quello^  alquale  la  detta  donatione 
haueuano  f  atto  ^  non  vorrà,  fare  alcuna  gratia  k  quello^  di  chi  la  det- 
ta naue ,  onero  il  detto  namlio  fiato  farà  5  lui  il  puh  fare  ,  fé  fare  il 
vorrà,  che  in  altro  modo  Signoria,  ne  alcun  altra  per  fona  non  il  può 
sforziare^  ne  conjìringere  per  alcun*  altra  giujìa  ragione.  Se  già  quel- 
lo ,  di  chi  la  detta  nane  ,  ouero  namlio  ,  0  robha  fata  farà  ,  fraude 
alcuna  per  alcuna  giufìa  ragione  mofìrare  non  potrà  -^y  ^  fé  la  detta 
fraude  tn  vero  meffa  ejfere potrà  ,  la  detta  donatione  non  debba  valere  per 
alcuna  ragione:  anz^i  puv^  O^  potria  ejfere  in  tal  modo^  <T  conditio-' 
ne  la  detta  fraude ,  che  quello ,  alquale  la  donatione  farà  fiata  fatta , 
debba  ejfer  pigliato  per  la  Signoria ,  C^  debba  li  ejfer  data  pena  in  be- 
ili <i  O^  in  per  fona ,  fecondo  la  condii  ione  ,  O"  il  cafo  ,  che  nella  detta 
fraude  trouato  farà  ^  fenz.a  mercede -,  C^  in  tal  cafo  la  detta  naue  y  oue» 
ro  nauilioy  0  robba  debba  ejfere  rejìituita  à  quello  j  0  a  quelli^  di  chi  flato 
farà,  fenz^a  eontraflo. 

Vili.  Et  fé  per  mentura  i  detti  nimicl  faranno  ^  0  hauranno  fatta 
vendita  ad.  alcuno ,  ouero  ad  alcuni  d^ alcuna  naue ,  0  namlio  ,  0  rob' 
ha ,  che  loro  pigliata  haueranno ,  la  detta  vendita  vale ,  C?"  debba  va^ 
lere^  in  queflo  modo^  che  quei^  che  la  detta  naue  ,  0  natii  Ho,  0  robba 
hauranno  comperata  ,  pOjfano  moflrare  ,  che  la  detta  vendita  fla  (lata 
fatta  da  i  detti  nimici  in  loco  fìcuro  5  ciò  è  ,  che  la  tenejfero  tn  fuo 
dominio.  Et  fé  f er  aventura  quelli  diranno,  haiiere  comperata  quel- 
la robba  pergiufto  cafo,  o  per  giuda  ragione,  cr  moflrare  ^  né  in 
vero  mettere  non  potranno^  la  vendita^  che  diranno.^  a  loro  ejfere  fat' 
ta^  nm  debbe  valere -,  anzi  fé  nella  detta  robba  ^  0  nella  detta  naue  ^  q 
nel  detto  navilio  domandatore  5  0  patrone  alcuno  vfcirà  ,  che  in  vero 
mettere  potrà  la  detta  naue ,  0  namlio  ejfere  fua ,  debbali  ejfer  reflitui- 
fa:  in  quejìo  modo^  che  il  detto  eontraflo  flamejfo  in  potere  di  due  buoni 
huomini^  0  della  Signoria  in  quel  loco  ,  doue  farà  fatto -^  C^  che  fla 
fenz.a  fraude  -^  O^  fé  la  detta  fraude  prouata  farà  ,  la  parte  ,  contra 
iaquale  prouata  farà  ^  Jïa^  e  debba  ejfere  tenuta  à  reflituire  alla  parte  ^ 
laquale  la  detta  fraude  foflenuta  hauera  ,  tutte  le  fpejè  ,  danno  ,  cr 
ìnterejfo:  ancora  la  parte  ^  che  nella  detta  fraude  confentira^  debba  ejfer 
m^a  in  potere  della  Signoria.  \ 
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of  goed  nan  iemant  komen  te  doen,  of  het  felve  te  verkopen,  is, 
en  moet  fu) ks  van  waarde  zyn  5  fonder  tegenfpraakj  en  fonder  dat 
deOverigheyd,  of  iemant  ter  waereld  lulks  kan  betwiften.  Enfo 
die  geene ,  aan  welke  fy  het  voorfz.  gefchenk  fullen  gedaan  hebben, 
iets  daarvan  aan  den  Eygenaar  van  het  voorfz.  fchip  fil  willen af- 
ftaan,  falhy'tkonnendoen,  fohywilj  endeOverigheyd,ennie- 
mant  ter  waereld  fai  hem  verder,  of  anders  konnen  dwingen,  met 
eenige  redelykheyd.  Ten  ware  nogthans  dat  den  Eygenaar  van  het 
voorfz.  fchip,  óf  goed ,  eenig  bedrog  daar  in  konde  aantoonen ,  en 
den  regte  genoeg  bewyfen  >  welk  bedrog ,  gelyk  gefegt  is ,  bewe- 
fen  zynde,  falhet  voorfz.  gefchenk  van  geender  waarde  zyn  >  ja  het 
voorfz.  bedrog  fou  fodanig,  en  van  dien  aard  konnen  weefen,  dat 
felfs  die  geene,  die  het  voorfz.  gefchenk  genooten  had ,  door  de 
Overigheyd  fou  moeten  gevat  worden ,  en  na  den  aard ,  en  gelegent- 
heyd  van  het  voorfz.  bedrog,  aan  lyf,  en  goed  geftraft  wordenjfonder 
genade.  En  in  fodanigeengevarfalhetvoorfz.fchip,ofgoedaande 
voorige  Eygenaars  geréllitiieert  worden ,  fonder  eenig  difput. 

VIII.  En  als  de  voorfz  .Vyanden  aan  iemant  eenig  fchip,  of  goed,  En  konnm 
hetwelk  fy  genomen  hadden,  fullen  verkobpen,  of  verkoft  heb-'^  ook  ver- 
ben,  ial  de  voorfz.  verkoop  van  waarden  zyn ,  en  in  alle  deelenbe-  ^^^^^' 
ilaan-,  fo  anders  maar  diegeenen,  dewelken  het  voorfz.  fchip,  of 
goed  fullen  gekoft  hebben,  in  ftaat  zyn  om  te  konnen  bewyfen, 
dat  de  voorfz.  verkoop  door  de  voorfz.  Vyanden  gedaan  is  op  een 
plaats,  daar  het  buyten  gevaar  was-j  dat  is ,  daar  defelven  verdaan 
worden  den  eygendom  verkregen  te  hebben.  En  fo  die  geenen  ful- 
len voorgeeven ,  dat  fy  het  felve  goed  in  een  regtmatige  gelegemheyd^  en 
ep  eenwettige  wys  gekoft  hebben^  en  niet  in  ftaat  zyn  om  fulks  te  bewy- 
fen, of  tedoenblyken  j  fai  dekoop,  dewelke  fy  voorgeeven  gedaan 
te  hebben,  van  geender  waarde  zyn  >  nemaarfo  der  na  het  voorfz. 
fchip,of  goed  eenig  vereyfch  komt,of  den  Eygenaar  (ig  felfs  te  open^ 
btiaren ,  en  te  bewyfen  dat  het  voorfz.  fchip  hem  toebehoort ,  fai  het 
felve  aan  hem  gereflitneert worden:  des  fai  men  dit  verfchilhebr- 
ben  te  (lellen  aan  twe  Goede  Luy den ,  of  aan  de  Overigheyd  van  de 
plaats,  daar  het  voorvak,  fonder  eenig  bedrog:  en  fo  men  ,  als  ge- 
fegt is ,  eenig  bedrog  fai  konnen  aan  wy  fen ,  fai  die  party ,  tegens  de- 
welke fulks  beweefen  word ,  alle  koften ,  fchaden,  en  intereflen ,  aan 
diegeen hebben  tebetaalen,  tegens  welke  het  voorfz.  bedrog  ge* 
pleegt  fai  zyn  5  en  daarinboven  fai  defelve,  dieliet  voorfz.  bedrog  ge- 
{^.eegtJieefc,  in  handen  van  de  Overigheyd  geilelt  worden. 
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IX.  Imperò  fé  il  detto  'patron  della  nane ,  o  hnomo  per  luì  rihau* 
rk  detta  naue^  o  rohha,  ,  per  eguale  fi  vuole  conto  ,  che  Ji  ricupererai 
loro  fono  tenuti  di  ricognofcere  k  tutti  cjuelli  ,*  che  parte  ci  haman* 
fio ,  la  parte ,  che  loro  in  quel  tempo  ci  haueuano  ,  quando  i  detti  ni' 
mìci  la  pigi  torno  j  quelli  impero  dando  à  lui  tutto  quel ,  che  la  loro 
parte  co  flato  hauera ,  per  foldo ,  e  per  lira ,  fecondo  che  k  ciafiun""  ap- 
psrtenirk.  Ma  impero  fi  il  patrone  della  nane  rihaurk  alcuna  rohha^ 
C^  fark  alcun  patto  ,  o  accordo  ,  percioche  lui  pojfa  rihauere  la  detta 
nane ,  ò  nauilio  ,  o  rohba  ,  con  volontà,  di  tutti  i  compagni  ,  o  della 
maggior  parte  ,  il  detto  patrone  della  naue  li  può  sforz^are  ,  €r  con^ 
finngere  per  la  giufiitia  ,  fi  lui  vorrk  j  che  in  tanto  li  fino  tenuti  , 
Cr  ohligati  ,  come  fé  li  haueuano  promejfo  di  far  parte  in  naue  ,  che 
lui  voUfe  fare  di  nuouo ,  o  che  la  camper  affé  di  nuouo.  Impero  fé  il 
detto  patrone  della  naue  ,  o  nauilio  ,  accordo  j  o  patto  alcuno  farà  , 
finz^a  di  tutti  li  compagni  ,  o  maggior  parte  ,  non  li  fono  tenuti  eli 
niente ,  fi  loro  non  vorranno  5  w  ti  detto  patrone  della  naue  ,  0  na* 
uilio  a  loro  rifpondere  ,  ne  ricognofiere  delli  parti  ,  0  dritto  ,  che  lO" 
ro  ci  haueano  ,  quando  'li  detti  nimici  ne  li  tolfeno  ^  faluo  di  conto  , 
fi  ira  il  detto  patrone  della  naue  5  0  nauilio  ,  0  robha  ,  O^  li  detti 
compagni  ne  hauea  rimaflo  ,  per  conto  delle  dette  parti ,  che  loro  ha- 
ueano nella  detta  naue^  0  nauilio^  0  rohba ^  quando  li  detti  nimici  ne- 
li  tolfeno.  Impero  fi  loro  vorranno  rihauere  le  dette  vani,  O"  il  det- 
io  patron  alcuno  contrafìo  ci  metterà  ,  0  vorrk  mettere ,  Signoria  lo 
puoj  e  debba  confìringer^  ,  che  per  alcuna  giufia  ragione  ,  il  detto  pa- 
trone  della  naue  ^  0  nauilio  ^  0  robha  ,  non  fé  ne  può ,  né  debba  fiufa- 
re  ^  ne  difendere  >  poiché  li  detti  compagni  pageranno  ,  0  pagar  vorran- 
no  tutto  quello  ,  che  k  loro  toccaffi  per  foldo  ,  Cr  per  lira  ,  fecondo 
le  dette  loro  parti  faranno  j  che  non  farla  ragione  ne  e  qualità  ^  che 
alcuno  debba  ,  0  habbi  potere  de  fpogliare  alcuni  dd  loro  per  alcuna 
ragione  :    loro  impero  facendo  quello  ,   che  fare  debbano  nel  cafo  difovra 
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IX.  JVlaarfo  wanneer  de  voorfz.  Schipper,  ofiemantin  ac^dïs  Maar  ah 
naam,  het  voorfz.  fchip,  of  goed  fai  weer  bekomen  hebben,  ^uWqïï  de  Schipper 
defelven(op  waf  wyfe  dat  fy't  ook  mogten  bekomen  hebben)gehou-  ^^H^^^^^P 
den  weeien  aan  alien,  en  een  ider ,  die  d^er  deel  aan  had ,  fodanig  deel  hftamdc 
afte  Haan ,  als  defelve  daaraan  had ,  toen  het  by  den  Vyand  genomen  Eygena^rs 
wierd  :  des  dat  die  geenen  fullen  gehouden  zy n ,  om  yder  pond  ponds  'j!^^^  ^f 
gelyk,  en  naar  beloop  van fyn  aandeel,  foveel  tebetaalen  ,  als  fyn-' ''^'^' 
deel  ^ekoftfal  hebben.  Maar  als  de  Schipper  met  toeftaan  van  al  de  ^'^^fe/ei^ 

P .  r  1  1  j      1  •  j  t      "^^'^  betaA- 

participanten,  or  van  het  meerder  gedeelte,  eenig  goed  m^^kt  i^f^de  fi 
weer  te  krygen ,  of  eenig  akkord ,  of  verdrag  om  het  voorfz.  fchip,  v^eUls  het 
of  goed  weértekrygen,  komt  aan  te  gaan,  Tal  de  voorfz.  Schipper  ^^l"^/"^*- 
felfs  magt  hebben,  om  haar  te  dwingen  door  wegen  van  regt,  in-  '"^  ^^^^* 
dien  hy  wil  :  want  defel  ven  zyn  aan  hem  in  fo  verre  gehouden ,  en  ^V^'^f^ 
verbonden,  als  of  fyhem  belooft  hadden  een  part  in  een  fchip  ^^ het  met 
fullen  Haan ,  het  welk  vaii  nieuws  moft  gemaakt  worden ,  of  dat  hy  confem 
nieuw  gekoft  had.    Maar  als  de  voorfz.  Schipper  eenig  verdrag ,  of  "^'''^^  ^^  ^y* 
akkord  gemaakt  ü\  hebben ,  fonder  toeftaan  van  alle  de  partidpan  -  Xoft%lfn 
ten,  of  va-n  het  meerder  gedeelte,  fullen  defelven  hem,  tegens/^^ï»  h^ 
baardank,  in  het  muifteniet  gehouden  zynj  en  fai  ook  de  voorfz.  ^-^'«^^^w» 
Schipper  haar  niet  behoeven  te  kennen,  of  haar  portien,  of  het^^^  ^^'^ 
regt  afte  ftaan ,  dat  fy  daar  aan  hadden ,  toen  het  by  den  Vyand  ge-  ^^  neemen. 
nomen  wierd.     Behoudens  nogthans  de  rekening  van  fchip,  en 
goed  (fo  die  tuffen  de  voorfz.  Schipper,  en  participanten  nog  on- 
vereffent  was) .voor  fo  verre,  als  een  Icgelyk  part  aan  het  v.oorfz. 
fchip,  of  goed  fai  gehad  hebben  ,  ten  tyde,  als  wanneer  het  by 
<len  Vyand  genomen  wierd.     Maar  als  defelven  (des  niet  tegen- -^^^'^'#;'^ 
ftaande)  de  voorfz.  portien  komen  op  teeyffchen,  en  de  Schipper-^'^"^'/''^^ 
haar  lulks  bedifputeert,  of  tragttebediiputeeren,  kan,  en  moet  de  helieien, 
Overigheyd  denfelve  dwingen ,  fonder  dat  de  voorfz.  Schipper ,  die 
het  fchip,of  goed  onder  hem  heeft,fig  op  eenigerly  wyfedaar  tegens 
kan,  of  mag  verfchoonen  ,  ofte  weer  Hellen  :  des  nogthans  dat 
de  voorfz.  Reders  fullen  hebben  te  betaalen  ,  ofte  overbodig  zyn 
om  te  betaalen  fo  veel  ,  als  een  iegelyks  contingent  in  het  fel  ve 
bedraagt,  penning  pennings  gelyk.     Want  het founietbillik,of 
regtmatig  zyn  ,  dat  den  een  den  ander  van  het  fyne  op  eenigerly 
wyfe  fou  konnen ,  of  mogen  ontfetten  5  mits  fy  nogthans  doende 
al  het  geen,  dat  fy  vanhaar  kant,  in  het  voorfz.  geval,  fchuldig 
zyn  te  doen,   - 
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X.  Impero  debba  ejfere  in  queflo  modo  intefo^  che  fé  il  patrone  del ^^ 
la  naue^  o  nauilio^  o  robha  compererà  ,  9  redimerà  ,   0  hmmo  per  kii- 
la  naue^  0  namlio^  0  robha  ^  che  già  era^  0  fa  fua  j  de'  detti  nimici^ 
0  d' altri y  che  da  i  detti  nimici  la  hauejfino  hauuta  per  giujìa  ragione ^ 
Ce  quelli ,  che  parte  ci  hawranno ,  non  vorranno  pagar  ,  come  difopra  è 
detto  j    il  detto  patrone  ,    che  recuperata  la  haurk  9    0  hmmo  per  lui  y 
debba,  fare  intendere  a  detti  compagni  vna  ,  C?^  pia  volte  y  fé  pagar 
vorranno?  €^  fé  li  detti  compagni  pagare  non  vorranno  y  lui  la  deb' 
ba  dare  al  *  fenfale  ,  fé  lui  vorrà  ,    con  confenfo   della   Signoria  ,    e?** 
chi '^'' ci  dark^  quello  la  debba  hauere.  Et  fé  per  ventura  delle  dette  partij 
che  li   detti  a^mpagni  hmeano    nella   detia   natte ,   o^  nemilio ,.  0  robba 
fua  ,  fark  trouato  pia  ,    che  cojìato  non    haurk    della  detta  vendita  ,  & 
red.entione  5    quello  più    debba    ejfcre    dato  ,    C^    renduto    a  ciafcuno  de" 
detti  compagni ,  fecondo  che  li  toccajfi  r  in  quelìo  modo  impero  Jta ,  C^ 
debba  ejfere  intefo  ^  fé  il  detto  patrone  per  fua  gratta  fare  lo  vorrà  ,   che 
in  altro  modo  non  è  tenuto  ^  fé  lui  non  vorrà      Et  .il  patron  della  na- 
ne  y  0  nauiiio ,   0  robba  ^  o-  quello  ,  che  per  lui  haurà  comperato  ,  a  re^ 
cup  erato  y   ne  debba'  hauere  auantagio^  che  fi  la  popi  ritener  per  tanto  y 
Come  altri  dar  ci  vorrk  ,  0  ci  darà  ,  fi  ti  detto  patron  k  fenfale  dare^ 
la  vorrk:  &  fé  per  ventura  non  trouark  tanto  della  deità  naue^  0  na- 
mlioy  0  robha  y    come  di  compera  ^    0  de  redentione  costato  hatrrà  ,  fé 
il  detto  patron ,   0  huomo  per  lui  fenz^a  volontà  ,    O^  confenfo  de''  detti 
compagni  la  comprerà ,  li  detti  compagni  ^  It  fon  tenuti  del  detto  man* 
damemo ,  fé    vi  farà  ,  fé  gik  loro  per  alcuna  gratia  far  non  lo  vorran'* 
no:    zsr per  tanto  è  ragione y  che  il  detto  patron ^  a  qnel^che per  lui  l'ha- 
uerk  comprata ,  0  recuperata ,    ne  habbia  ,    C?^  debba  hauere  auamaggio 
di  ritenerla  per  il  precio^  che  altro  dare   ci  vorrà  ,    tutto   Cr  in  tanto 
come  ha  uantag^io  del  confumamento  ^  che  è  ^  O^  debba  Cjfer  f40.     Sai' 
uo  impero   che  fé  alcuni  di  quelli  ,    che  parte    ci  hauranno ,    ritenere  la 
vorranno ,  loro  fino  tenuti  pagare,  al  detto  confumamento  ,  fecondo  che  à 
loro  fpettafe.     Et  tutte  le  ragioni  dette  ,    C^  tutti  h  cafi  ,   cr  condi' 
tioni  fopra   dette ,  fi  ano    intefe  à  buona  intentione  ,   che    li   duetti  nimici 
ïhaueffino  tenuto  in  loco,  ficuro  :  eccetto  fs  la  detta  redentione  ,  0  com^ 
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X.  Het  welk  nogthans  in  diervoegen  moet  opgenomen  worden,  rnfidê 
dat  fo  de  Schipper,  diehetfchip,  of  goed  in  fyn  toeverfigt  gehad  %i^«.'''^''* 
heeft ,  ot  iemant  van  fynent  wege  het  felve  fchip ,  ofgoed ,  dat  hem  ^^-i"/^' 
te  vooren  aangegaan  heeft,  van  devoorfz.Vyanden.,  of  van  and  e- ^^>7«^^. 
ren,  die  het  op  een  wettige wys van  devooifz.Vyandenbekomen  w^»,  ^^« 
hadden,  weêringekoFt,  of  gerangoeneert  fai  hebben,  en  diegee- ^'^  ƒ '^^^^^ 
nen,  die  der  deel  in  hadden,  hetgeen,  dat  boven  gefegt  is ,  ^^^^ '^erktopeL 
willen  bcraalen,  dat  alfdan  de  voorn.  Schipper;,  ofdiegeene,  (ììc 
het  in  deffelfs  naam  gerangoeneert  beeft,  de  voorn,  participanten 
een ,  of  meer  maaien  moet  doen  afvraagen ,  of(y  V  betaalemuiiien  Ì  en 
als  de  voorn,  participanten  het  niet  wilienbetaalen,kanhy 't  (indien 
hy  wil)  met  confent  van  het  Geregt  overgeeven  aan  den  VVendu- 
meeftcr,  en  aan  de  *(g^?c^/)  biedende  verkoopen.  En  fo  der  van  de 
voorfa,.  parten,  dewelken  de  voorn,  participanten  aan  liet  voorfz. 
fchip,  of  goedhadden,  meer  gemaakt  word,  als  de  voorfz.  koop, 
of  rangoen  bedraagt ,  fai  het  overfchot  aan  een  ieder  der  voorfz.  par- 
ticipanten 5  naar  beloop  van  een  icgelyks  part ,  uy  tgekeert,  en  ter 
hand  geftek  worden  :  het  welk  te  verftaan  is  ,  ingevalle  dat  de 
voorfz.  Schipper  van  felfs,  en  uyt  coniidera^ie  overbodig  is,  om 
fulkstedoenj  want  hy  is  anderszins,  tegens  fyn  dank,  niet  gehou- 
den. En  als  de  voorfz.  Schipper  het  aan  den  Vcndumeefter  fai  over- 
gegeeven hebben,  moet  de  Schipper,  dien  het  voorfz.  fchip  ,  of 
goed  aangaat,  ofwel  die  geene,  die  het  in  deffelfs  naam  fai  inge- 
koft,  en gerangoeneert  hebben,  de  keure  hebben,  om  het  voor 
fo  veel  te  mogen  aanftaan,  als  anderen  daar  voor  fuUen  geeven  j  af 
bieden.  En  fo  der  van  't  voorfz.  fchip ,  of  goed  fo  v^el  niet  gemaakt 
word  >.  als  de  voorfz.  koop ,  of  het  rangoen  bedraagt,  zyn  de  voorfz. 
participanten  (fo  wanneer  de  voorfz.  Schipper,  of  iemant  in  deffelfs 
naam  het  ionder  toeftaan ,   en  bewilliging  der  voorfz.  partici- 
panten gerangoeneert  fai  hebben)  in  dat  kort,  dat  'er  foir  mogen 
v/eefen ,  *  (niet)  verder  gehouden  als  haar  genegentheyd  toedraagt. 
Enhetisredelyk,  dat  gelyk  als  de  voorfz  Schipper,  ofwel  die  gee- 
ne, die  het  in  deffelfs  naam  gerangoeneert  heeft,  de  keur  moft  heb- 
ben ,  om  het  voor  dat  geld  te  mogen  aanffaan,  dat  'er  een  ander  voor 
fou  willen  geeven,  dathy  alfoo  ook  het  gevaar  moet  loopen  van  het 
verlies,  en  dat  fulks  mede  voor  fyn  rekening  moet  zyn  :  ten  ware  dat 
eenigen  van  diegeenen,  die  der  portie  in  hadden,  defelven  vrWdcn  ^^ ^''^ 
aanhouden,  die  fouden  gehouden  zyn,  naar  beloop  vanhai*eportien ,  ^erftmn 
iu  het  voorlz.  verlies  t§.bet  aaien.  En  al  de  voorfz.  faken  ;  condiiien ,  ìs^ingeval 

SSS    3  f^T^Je^éìad» 
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pera  fenui   frmde  farà  fiata  fatta.     Et  perciò  fu  fatto   qmFto   ca^ 


$iet  bovcn  hcc  a  17.cn  volgende  Kapittelen. 


C  A  P.    CCLXXXVIIL 
Di  carico  di  legname. 

S'* y^lcma  naue y  0  nauilio  caricherai  0  hauerà  caricato  in  alcuno  /<?- 
co  di  legname  ,  ^^r  portare  in  alcuna  altro  loco  ^  fé  tra  il  patro' 
ne  della  naue  9  0  nauilio  ,  C?^  li  mercanti  ,  Ài  chi  il  legname  farà  , 
predo  alcuno  di  nolo  tra  loro  non  haurà  del  detto  legname ,  il  detto 
patrone  della  vaue  ,  0  nauilio  può  pigliare  la  meta  del  detto  legname  , 
fé  lui  vorrà,  per  il  fm  nolo 'y  che  mercante^  ne  alcuna  altra  perfona^ 
riè  ancora  Signoria  non  lo  pia  vietare  per  alcuna  ragione:  percioche  in 
•^uefto  modo  è  ^  Cr  f h  fi  abilito  ^  cr  ordinato^  Cr  è  Affi  ^  C^  coft  urne  del 
€ominciamento ,  che  li  antichi  cominciarono  andare  ptr  il  mondo  ,  z^  fla^ 
bil  irono  ,  e?"  ordinarono  come  difipra  è  detto  :  C^  in  quefio  modo  debbe 
ejfer  feguito  ,  come  ab  antico  f  ti  pr dinato  ,  <^  non  in  altro  modo ,  per 
alcuna  ragione, 

I.  Saho  impero^  che  fé  li  detti  mercanti  ^  di  chi  il  detto  legname 
farìt^  diranno^  0  hauranno  detto  al  detta  patron  della  naue,  0  nauilio 
innanz^i  che  il  detto  legname  caricajjìno^  che  loro  voleano  fare  pre- 
ciò  del  nolo  per  il  detto  legname,  ^:r  fé  il  dett^  patrone  della  na- 
4{e,  0  nauilio  dirà^  0  hatderà  detto  À  li  detti  mercanti^  che  non  bi- 
fogna  fare  precio  di  nolo  per  il  detto  1-egname  ,  che  lui  ne  farà 
tutto  quello,  che  loro  vorranno  5  cr  fé  li  detti  mercanti  cariche* 
ranno  fopra  le  parole ,  O^  conditione  ,  che  il  detto  patrone  d^lla  naue 
haurà  dette ,  li  detti  mercanti  non  fono  tentiti  oÀ  dare  la  metà  del 
legname  5  poiché  loro  fopra  le  parole  ,  C7^  conditione  difopra  dette  vari- 
carono  5  né  il  patrone  della  naue  non  può  ,  ne  debbe  niente  dimandare 
per  le  conditioni  difopra  dette ^  che  farmno  fiate  accordate.  Impero  li 
detti  mercanti  fono  tenmi  di  dare  isolo  conueneuole  al  detto  patron  del' 
la  naue  ,  0  nauilio  del  detto  legname  ,  fecondo  Ji  daranno  in  cjuel  lo- 
£0^  doue  faranno  »  0  fecondo  che  col  detto  patrone  accordare  fi  potran- 
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en  gevallen  moet  men  in  een  goede  fin  opneemen  5  dat  is  5  {o  wan-  vyaf?^en 
neer  de  voorfz.  Vyanden  het  aan  een  behoude  plaats  fullen  gehad  reets  den 
hebben i  ten  ware  dat  de  voorfz.  koop  ,  of  rangoen  ter  goeder  ^^'ff^'^^^^ 
trouwe  gedaan  was.  En  daarom  isdit  Kapittel  gemaakt.  (^Ì,^^j^^  ^^^^ 

hen, 

KAP.    CCLXXXVm. 

Van  een  laading  Hout. 

ALseen  fchip  elders  met  Hout  gelaaden  (al  zyn,  cm  het  felve 
te  vervoeren  na  fekere  plaats,  en  der  tuilen  den  Schipper  en 
Koopluyden,  den  welken  het  voorfz.  Hout  toebehoort,  geenver- 
ding  voordevragt  van  het  voorfz.  Hout  gemaakt  fai  zyn,  kan  de 
voorn.  Schi pper ,  indien  hy  wil ,  de  helft  yan  het  voorfz.  Hout  voor 
het  vragt-loon  neemenj  fonder  dat  hem  de  Koopman,  of  iemant 
ter  waereld,  ja  felfsdeÖverigheyd  fulks  fai  konnen  verhinderen, 
op  eenigerly  wyfe  :  want  dit  is  al  opgebragt,  en  gellabilieert,  en- 
gebruykelykgeweeft,  en  een  koilume  geworden  van  den  beginne 
aan ,  dat  de  Oude  Luyden  ondernomen  hebben  de  Waereld  te  door 
rey  fen  5  en  deefen  hebben  het  aldus  geordonneert ,  en  geftabilieert , 
gelyk  als  boven  gefegt  is  i  weshalven  het  ook  in  diervoegen  moet 
opgevolgt  worden ,  als  hetvanoutsis  vaftgeflelt,  fonder  de  min- 
ile verandering. 

I.  Behoudens  nogthans,  ingevalle  dat  de  voorfz.  Koopluyden,  j;?^.^/^^. 
aan  welken  het  voorfz.  Hout  toebehoort,  fullen  feggen,  ofte  ge-  -vallede 
fegt  hebben  tegens  den  voorfz. Schipper,voor  dat  fy  het  voorfz.Hout  '^/^^f^-  ''''" 

,0  ri^j  I       ^  i-^i  -'t  r^     ^r      P'^me  geen 

komen  ar  te  laaden,  dat  Jy  verdmg  voor  de  vraat  van  het  voorfz.^  Hout pi^^^^ 

^villen  maakeri'y  en  dat  de  voorfz.  Schipper  tegens  de  voorfz.  Koop-  heeft, 
luyden  fai  feggen ,_  of  gefegt  hebben ,  dat  het  onnodig  is  eenig  verding 
voor  devragt  van  het  voorfz^.  Hout  te  maaken',  dat  hy  al  doen  fai  wat  van 
haar  helieven  is  5  en  dat  de  voorn.  Koopluyden  op  dit  feggen ,  en  op  die 
conditie,die  de  Schipper  haar  felfs  san  de  hand  geeft,  fullen  gelaadcn 
hebben,  in  fodanig  een  geval  zyn  de  voorfz.Koopluyden  niet  gehou- 
den de  helft  van  het  Hout  af  te  ftaan  :  nademaal  dat  fy  het  felve  op  het 
voorfz.feggen  (van  den  Schipperden  op  die  conditie  geladen  hebben: 
en  die  conditie  daar  zynde,fo  en  heeft  deSchipper  desaangaandeniets 
te  pretendeeren.  Maar  de  voorn.Koopluyden  zyn  gehouden  aan  den 
voorn.  Schipper  een  redelyk  vragt-loon  voor 'het  voorfz.  Hout  te 
betaalen,  foalsmenterplaatfe,  daar  fyfig  bevinden  5  gewoon  is  te 

be- 
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m.  Et  Ce  per  ventura  li  detti  mei  canti ,  col  detto  patrone  della  W<f- 
ftó,  0  nauilio  accordare  non  potranno  del  detto  nolo  ^  debba  efere  mejpf 
in  potere  de  buoni  huomini ^  Cr  quello^  che  loro  ne  diranno^  quello  ne 
debba  ejfer  feguito  ,  Cr  altro  no.  Saluo  ,  che  li  detti  mercanti  fosjìno ,  ^ 
.totesfno  in  vero  mettere  le  dette  parole ,  o  condttione  dtfopra  dette ,  che  con 
il  patrone  della  naue  f ureno  accordate  per  fcritta,  o  per  teflimonii-y  Cr  fi 
in  vero  mettere  non  potranno  ^  li  detti  mercanti  fono  tenuti  di  dare  la  meta 
del  legname  per  il  nok. 


GAP.    CCLXXXIX. 
Di  promefla ,  o  accordo. 

SE  alcuna  premejfa  farà  fiata  fatta  tra  alcuni  per  quale  fi  ^uole  ragv^ 
ne  ,  con  cIj€  la  detta  promefa  Jìa  fiata  fatta,  a  buona  intentione  , 
debba,  ejfcre  ojferuata  ,  cr  tenuta  tra  quelli^  It quali  farà  fiata  fatta  '  in 
loco  conueneuok  :  Cr  fé  detta  promeffa  farà  fiata  fatta  in  loco  conuene* 
nobj  O"  con  giufia  ragione^  Cr  con  buona  intentione  ^  debba  eferecjfer' 
uosa  ,  Cr  tenuta  tra  quelli  ,  ^  liquali  fatta  farà.  E  fé  per  auen- 
tura  alcuno  di  quelli ,  tra  liqualt  la  detta  promcjfa  farà  fatta  ,  non 
■  ojferuerÀ  la  detta  promeffa  ,  Cr  quello  ,  o  quelli ,  a  i  quali  la  detta 
promejfa  ojferuata ,  o  attefa  non  farà ,  ne  fofierrà  alcuno  danno  ,  quello , 
€he  la  dettafromefik  offer uata  non  ha  ,  è  tenuto  del  tutto  refiituircj  fen^ 
ZA  -contr^fi^.  Saluo  impero^  che  quello^  che  detta  promeffa  non  haurk 
Mtenuta  3  ne  ojferuata  ,  non  li  hauesfi  tolto  ,  o  vietato  alcuno  giufio 
impedimento,-^  ilquale  fé  in  v&ro  mejfò  effer  f  etra  ^  quello  ,  al  quale  il 
detto  impedimento  giufio  interuenuto  farà  5  per  ilquale  hauerk  hauuto 
k  rompere  la  detta  promeffa,  non  fia  tenuto  di  menda  fare  a,  quelli,  a 
i  ^uali  lui  la  detta  promeffa  ha  a  rompere,  per  caufa  del  detto  impedì^ 
mento  hauuto.  E  fé  per  aventura  il  detto  impedimento  in  vero  met' 
tere  non  fotr^,  è  tenuto  di  refiituire^  come  difopra  è  detto.  Ma  im' 
pere  fé  ,quello  hauerk  hauuta  à  rompere  ^  Cr  non  haurk  ojferuata  la  det^ 
ta  .promeffa  À  quello  ^  0  k  quelli ,  À  i  quali  fatta  rhmerà  5  per  colpa^ 

I  In  toc0  convenevole)  Siet  boven  Kap.  i:^o» 
*  £fitre,(m{kn) 
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betaalen  j  of  fo  als  fy  met  den  voorn.  Schipper  konnen  akkordeeren» 
En  fo  wanneer  de  voorn.  Koopluyden  met  den  voorn.  Schipper 
over  het  voorn,  vragt- loon  niet  konnen  akkordeeren  ,  fai  de  faak 
geflelt  worden  aan  Goede  Mannen,  en  al  het  geen  dat  die  daar  in 
voor  uytfpraakgeeven,  moetgevoigtwordenjenandersniet.  De$ 
nogthans  dat  de  voorfz.  Koopluyden  in  ftaat  fullen  moeten  zyn , 
omhetvoorfz.feggcn,  endeconditien,  daar  fy  met  den  Schipper 
in  eens  geworden  zyn  5  met  gefchrift,  of  met  getuygen  te  konnen 
bevj'yfen:  en  defelven  niet  konnende  bewyfen,  fullen  de  voorfz. 
Koopluyden  gehouden  zyn  de  helft  van  het 'Hout  voor  de  vragt  af 
te  flaan. 

K  A  P.     CCLXXXIX. 

J^a?i  een  belofte ,  of  conventie, 

ALs'er  tuffen  deefen  ,  of  geenen  een  conventie  gemaakt  fai 
zyn ,  ter  wat  faake  het  ook  foude  mogen  weefen  ,  alleen 
maar  dat  de  voorfz.  conventie  in  een  goede,  en  duydelyke  fin  ge- 
maakt zy,  moet  defelve  gehouden,  en  nagekomen  worden  by  die 
geenen ,  die  defelve  '  ter  bequaamer  plaatfe  gemaakt  fullen  hebben  : 
en  fo  wanneer  de  voorfz.  conventie  ter  bequaamer  plaatfe,  en  om 
een  regtmatige  rede,  en  ineen  goede,  en  duydelyke  fin  gemaakt 
fai  zyn  5  moet  defelve  bydie  geenen,  die  fe  gemaakt  hebben,  agter- 
volgt,  en  nagekomen  worden.  En  by  aldien  dat  iemantvan  die 
geenen,  die  voorfz.  conventie  gemaakt  hebben ,  defelve  conven- 
tie niet  nakomt,  en  die  geen,  of  die  geenen,  aan  welke  de  voorfz. 
conventie  niet  geprefteert,  of  nagekomen  is,  eenige  fchade  daar 
door  komt  tè  lyden,  fai  diegeene,  dewelke  de  voorfz.  conventie 
niet  na  en  komt,  gehouden  zyn  al  defelve  té  vergoeden  ,  fonder 
tegenfeggen.  Ten  ware  nogthans,  fo  die  geene,  dewelke  de 
voorfz.  conventie  niet  gehouden,  of  nagekomen  heeft,  belet,  of 
verhinderd  was  geweeft  door  eenig  regtmatig  belet  j  het  welk 
beweefcn  zynde ,  fai  die  geene,  denwelke  fodanig  regtmatig  belet 
opgekomen  is,  waardoor  hy  aan  de  voorfz.  conventie  niet  konde 
voldoen,  endegenootfaakt  wierd  in  gebreke  te  blyven,  niet  ge- 
houden zyn  eenige  vergoeding  te  doen  aan  die  geenen,ten  welkers 
opfigte  hy,-  in  het  nakomen  der  voorfz.  conventie,  gebrekig  fai 
zyngeweell,  uytoorfaake  van  het  voorfz.  belet.    Eq  het  voorfz. 

Ttt  beiec 
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tr  prgrma  loro ,  fé  Ini  la  detta  colpa  m  vero  mettere  potrà  ,  Cr  fer  la 
detta  colpa  alcuno  danno  fofienuto  haurct y' melh^  o  quelli y  contriti  lit^mli 
la  detta  colpa  prouata  farà ,  fono  tenuti  del  tutto  rejiituire ,  fcKz^a  contrafio 
^  quefio^  che  ^  debba  efere  fatto  fenzji  frmde.  Saho  impero  ogni  giujìo 
impedimento  k  ciafcurio  delle  parti. 

•■*'  E  totfo  *  ^ue  de/US  es  dit  (en  al'  *^t  boven  Is  gefegt) 

GAP,    CCXC. 

'  Di  mercantia  falfa. 


SE  alcuno  mercante  venderà  ,  o  haura  venduto  ad  alcun  altro  w€Y' 
carne  alcuna  mercantia ,  in  quejlo  modo ,  che  fé  il  detto  mercante , 
che  U  detta  robba^  «  mercantia  compererà,^  non  la  ve  der  a  ^  ne  l'hauerk 
vifla  5  0  non  la  vorrà  vedere  ,  an^i  fe^  ne  fiderà  nella  fede  del  mercante  , 
che  la  detta  vendita  li  farà ,  o  li  haurà  fatta  ,  che  dirà ,  o  farà  intendere 
al  detto  mercante^  alqude  lui  venda  la  fra  robba  ,  o  mercantia^  che 
ne  li  vende  per  buona  ,  6c  per  fina  5  fé  il  detto  mercante ,  che  la 
detta  robha  compererà^  0  haura  comperata  5  la  haurà  riceuuta  /òpra  la 
conditione  difopra  detta  ^  fé  la  detta  robba^  0  mercantia  non  farà  fan- 
te  buona ^  Cr  fina,  come  quello^  che  vendutagli  hauerk^  li  da  inteU" 
dere^  anzi  fark  trouata  cattiua^  O^  f  alfa  in  qualche  loco  ^  doue  quel- 
lo la  detta  robba,  0  mercantia  porterà,  0  fark  portare  ,  fé  fark  troua- 
to  ,  come  difopra  è  detto  ,  il  detto  mercante  ,  che  la  detta  mercantia 
iiaurk  venduta ,  fatto  la  conditione ,  come  difopra  è  detto ,  è  tenuto  ài 
rendere  ,  C?^  di  dare  a  quel  mercante  5  che  la  detta  robba  hauerk  da 
lui  comperata  ,  tutto  ,  C^  tanto  ,  come  altra  robba  fimile  di  quella ,  0 
di  Jìmile  natura  di  quella ,  che  venduta  haurk  ,  valeua  in  loco  ,  doue 
detto  mercante  la  porto.  Et  ancora  li  èjenuto ,  ch^  fé  per  caufa  drl- 
la  falfità  danno ,  0  fpefa  ne  haurk  fifìenuta  alcuna  ,  del  tutto  refiitui- 
re  ^  C^  rendere  fenz,a  contrafio  :  ancora  li  è  tenuto^  che ^  fé  il  detto 
mercante^  che  la  detta  robba  haurk  comperata  ,  riceuerk  alcun  manca- 
mento, che  lui  non  potrà  hauere^  ne  rifcuotere  i  fuei  denari^  per  cau- 
fa  della  faljitk  difopra  detta  ^  il  detto  mercante^  che  la  detta  robha 
-     .  hau' 
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bplet  niet  bewefep  2;ynde ,  fai  by  fchuldig  zyny ergoeding  te  doen 
in.dii^rvoegen,.  ?ils  boven  gefegc  is.  Maar  ^Is  hy  xiopr  d^itfclvcr 
quaad  gedrag ,  en  nalatighey  d  genootfaakt  word  in  gebreke  te  bly- 
yen,  en  de  voorfz. conventie,  :ten  aanfien  van  diegeenen,  die  fe 
mctbein  gemaakt  hebben  5  nietnaenkomt,  fohyhaar  het  voorfz. 
quaad  gedrag  fai  konnen  bewyfen ,  en  door  het  voorfz. quaad  gedrag 
eenige  fchade  komt  te  leiden ,  fai  die  geen,  of  die  geenen,-  den 
•t^^elkenfodanig  quaad  gedrag  ten  laflegelegt,  cnbewefen  word, 
gehouden  we^efen,  allenthalven  vergoedinge  te  doen,  fonder  te- 
genfeggen-  En^^  (4/)  hetgeen^.  ^U^t  boven  ge feg:\is)mos.i  tergoéder 
trouwe  gefchieden:  behoudens  ten. opfigte  van  iegelyk  van  par- 
tyen alle  regtmatig  belet, 

K  A  P.    CCXC. 

Van  vervalfle  Waar  en, 

ALs  een  Koopman  eenige  Waaren  verkoopt ,  of  .verkoft  fa  [heb- 
ben aan  een  ander  Koopman ,  fonder  dat  de  voorfz.  Koop- 
man, dewelke  de  voorfz. Waaren,  of  Koopmanfchappen  koopt, 
àQ{€^v^  fiec,  of  gefien  heeft,  of  begeerde  te  fien,  hebbende  fig 
enkel  verlaaten  op  het  woord  vanden  Koopman ,  die  hem  defelve 
verkoopt,  of  vèrkoft-  fai  hebben,  en  dewe;lketegens  de  voorfz. 
Koopman,  aan  wienhy  fyn  Waaren,  en  Koopmanfchappen  komit 
te  verkoopen ,  fegt ,  ofte  gefegt  fai  hebben,  dat  hyfe  hem  voor  fuy- 
ver^  en  goed  verkoopt  -y  by  aldien  dat  de  voorfz.  Koopman  ,  dÌQ  de 
voorfz.  Waaren  koopt ,  of  gekoft  fai  hebben ,  defelve  op  de  boven- 
verhaalde  conditie  ontfangt,  en  de  voorfz.  Waaren,  of  Koopman- 
fchappen in  der  daatfo  fuyver,  en  fogoed  niet  enzyn ,  als  de  ver- 
kooper  opgegeven  had  ,   nemaar  tereeniger  plaatfe,  werwaarts 
dat  ook  diegeene,  de  voorfz.*  Waaren  ,  of  Koopmanfchappen 
mogt  hebben  gevoert,  ofte  doen  voeren,  flegt,  en  vervalft  be- 
vonden worden^  indienfe  bevonden  worden,  gelyk  als  boven  ge- 
fegt is,  fai  de  voorfz.  Koopman ,  die  de  voorfz.  Koopmanfchappen 
opdebovenvqrhaalde  conditie  verkoft fai  hebben,  gehouden  zyn 
fo  veelaan  die  Koopman,  dewelke  de  voorfz.  Koopmanfchappen 
van  den  felve  gekoft  heeft ,  op  te  leggen ,  en  te  betaalen ,  als  andere 
diergelykc  Koopmanfchappen:,  of  die  van  defelve  foort  zyn,  als 
hy  verkoft  had,  op  die  plaats  gegolden  hebben,  werwaarts  de 
voorfz.  Koopman  defelve  gevoert  had.  Endaarinboven,  by  aldien 
dat  hy  door  die  vervalfing  eenige  koften  gedaan,  of  eenige  fchade 

Ttt  z        '  ge- 
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haurà  l'endnta  fitto  la  conditione  detta  y  li  è  tenuto  di  dar  per  foldo^ 
Cr  ver  lira^  }er  caufa  della  detta  falfità^  perocché  lui  non  haurk  jo' 
tuto  rìhauere  li  denari^  tutto ^  <CT  in  tanto ^  come  lui  dirà  per  fio  giu^ 
r amento,  che  hmria  guadagnato,  fé  i  denari potejfe  hauer  hauuti^  fecon^ 
do  il  predo ,  che  lui  haurà  venduta  la  detta  robha  ^  fé  la  detta  fdfttk 
non  ci  fu^e  fiata  trouata.  E  tutto  quijìo  difopra  dettSj  chejta^  Cr  debba 
eprefen^A  fraude. 

T.  Impero  fé  quello,  che  la  detta  robha  venderà^  o  haurà  venduta ^ 
dirà  à  quel,  che  la  detta  robba  compererà ^  che  lui  neli  vende  per 
tale  come  è  j  &  che  la  veda,  o  che  la  faccia  vedere  5  êc  fé  li  pia- 
ce', che  la  pigli,  Te  non,  che  la  lafci  ilare  ,  fé  quel ,  che  la  detta 
robba  compererà^  fta  che  l^  veda^  0  la  faccia  vedere  ,  0  nò  ,  fé  lui  la  ri^ 
ceuerk ,  fia ,  che  lui  ci  guadagni ,  0  perda ,  in  quefo  modo  non  gli  è  tenuto  , 
fé  non  vorrà  ^  2^iche  la  detta  vendita  fark  fatta.     *     *     =^     *     * 


*  Com  defus  es  dit  j  e  en  aytal  comlicio  la  haura  comprada,    Empero  que  ,.JkjneJier  0 
fera,  les  diies  condì  cmjs  en  ver  ^oguejfen  ejpr  me/es.     E  per  les   raons  defì4S  dites  fon  f  et     , 
%(liìeft  cfipitoL  ^Gelyk  als  boven  isgefcgt,  cn  dat  hy't  op  fod^nlp  een  conditie  gc- 
koft  heeft.  Des  nogthans  dat  (Aqs  noods  zynde)  de  voorfz.  conditien  moeten  kon-" 
neh  bcwefen  worden.  En  om  de  bovengemelde  rede  is  dit  Kapittel  gemaakt.) 


C  A  P.    CCXCI. 

Di  *  Errore  di  conto ,  allegato  per  compagni,  contragli 
heredi  del  patrone. 


S£  alcuno  patrone  di  naus^  0  nauti  io  liaurà  refi  conto  ^  0  il  fcrìua^ 
no  per  lui ,  a  tutti  li  fuoi  compagni  ^  0  la  maggior  parte  del  gua» 
dngno ,  che  lui  fatto  haura ,  0  del  confumamento ,  fé  interuenuto  ci  fa* 
ra,  0  da  qualunque  co  fa ,  che  il  detto  patrone  Jia  tenuto  di  render  con* 
io  a  i  detti  compagni  ^  ^  0  la  maggior  parte  riceneranno ,  0  intender an* 
no  il  detto  conto ,    cr  terranfi  per  pagati ,  fi  il  detto  patrone  viuerà 

ajfai 
I  Errore  di  conto)  Sic t  boven  Kap.  23  8. 
*  Si  los  dìt$  perfoners  (fo  de  yocriz.  Reders)  ^ 
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geleden  fai  hebben,  fai  defelve  gehouden  zyn  die  allen  te  vergoe- 
den, entebetaalen,  (onder tegenfeggen.  En eyndelyk ,  ingevallé 
dat  de  voorfz.  Koopman  ;,  die  de  voorfz.  Waaren^ekoft  fai  hebben , 
iets  minder  ontfangt,  en  door  de  voorfz.  vervalling  fyn  geld  daar 
niet w^er  van maaken ,  oFkrygen  kan,  fai  de  voorfz.  Koopman , 
dewelke  de  voorfz.  goederen  op  de  bovengemelde  conditie  verkoft 
fai  hebben,  gehouden  zyn,  ter  faakcvan  die  vervalfing,  mitsdien 
dat  hy  der  fijn  geld  niet  van  heeft  konnen  maaken,  penning  pen- 
nings  gelyktebetaalen,  tot  fo  verre  als  defelve  onder  eede  fai  ko- 
men te  verklaaren,  dat  hy  gewonnen  fou  hebben,  indien  hy  fyn 
geld  totfodanig  eenprys  had  konnen  krygen,  als  het  voorfz.  goed 
verkoft  wasgeweeft,  ingevallé  dat  de  voorfz.  vervalfing  niet  be- 
vonden was.  En  al  het  geen,  dat  boven  gefegt  is,  moet  ter  goeder 
trouwe  gefchieden. 

I.  Maar  als  die  geene,  dewelke  de  voorfz.  Waaren  verkoopt,  of  d,> 
verkoft  fai  hebben,  tegens  den  geenc  ^tgi,  dewelke  de  voorfz. A^^ 
Waaren  koopt,  aai  hyfe  hem  verkoolt  f  o  alsfi  z^yn-y  dat  hjfe  fien  kan^  koopt,  heffi 
ofdoenfieny  en  fofe  hsm  hekaagen  ^  dat  hyfe  netmsn  i^fin  ^  fff  niet^  d^it^a^^fj*'' 
hyfe  laat fiaan :  fo  die  geene,  dewelke  de  voorfz.  Waaren  koopt,  ê#/^^w. 
defelveontfangt,  't  zy  dat  hyfe  gefien  fai liebben ,  ofdathyfefivl 
hebben  doen  fien,  of  niet,  of  dathy  der  eenig  voordeel,  of  eeni-f^e 
fchade  aan  gedaan  fai  hebben,  foen  fai  den  ander  hem  niet  verder 
gehouden  zyn ,  als  het  hem  behaagt  5  terwy  1  dat  de  voorfz.  verkoop 
(opfodarigeenwys)  gefchied  is*  (als  boven  is  gefegt-^  en  dat  hv't  ovJ^ 
ef  fodanig  een  conditie  gekoft  heeft.   Des  nogthans  dat ,  des  noods  zjjnde ,  de 
'Voorfz.,  conditien  moeten  konnen  bewefin  worden.  En  om  de  bovengemelde  red&. 
is  dit  Kapittel  gemaakt?) 

KAP.    CCXCT. 

Van  '  Erreurin  de  Rekening ,  door  de  Reders  tegens  de  Erf- 
genaamen  van  den  Schipper  ingebragt, 

ALs de  Schipper,  ofdeSchryverindefielfsnaam,  rekening  (al 
hebben  gedaan  aan  alle  fy  ne  Reders,  of  aan  het  meerder  ge- 
deelte, van  de  winfl  by  hem  gedaan  ,  of  van  de  fchade  ,  fo  der- 
fchade  gevallen  is ,  of  van  eenigefaak,  waarvan  de  ^oorfz.  Schip- 
per gehouden  fai  zyn  rekening  aan  de  voorfz.  Reders  te  doen ,  ^  (/>?— 
gevalle  dat  de  voorfz..  Reders)  of  het  meerder  gedeelte,  de  voorfz.  re- 
kening aan-  en-  opgenomen  hebbende  jfig  voldaan  houden  (het  zy 
dat  de  voorfz.  Schipper  nog  lange  daar  na ,  of  niet  lang  gekeft  moge 

Ttt  3  heb- 
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ajféti  tempo  ^  o  foco  dopo  ,    €r  fiando  con  i  detti  compaoni  infieme  in 
vno  loco  y  0  no'y  Cr  nauichtrà ,  Cr  ciafcun  viaggio ,  o  alcuni ,  lui  ver" 
rk  in  quel  loco  f^  doue  [iranno  i  detti  compagni^   o  alcuni -,  o  per  mew 
tura^  quando  il  detto  conto  haurk  renduto^  a  capo  di  tempo -^  o  incori' 
t  inent  e,  il  detto  patrone  anàr  a  k  viaggio^  Cr  per  mlontà  di  Dio  ^  an^ 
..dando  al  uiaagio ,  lui  morrk  ,  fé  quando  la  detta  .nane  ,  o  nauilio  fa^ 
■rk  venuto  del  detto  uiaggio ,  doue  il  detto  patron  farà  morto  ^   li  detti 
comparnt  tutti  j   o  in  parte  diranno  y   che  loro  trouano  ,    o  hanno 
trouato  alcuno  errore,  ò  fallo  nel  conto,  che  lui  renduto  ha- 
ueua  'y    Cr  li  detti  compagni  tutti  ,   o  parte  faranno  ,    o  faranno  fare 
domanda  del  detto  errore  alli  beni  del  detto  defu?tto  ^  o  .h  ftoi  heredi^ 
0  k  quei  5   che  terranno  i  beni   di  quello  j  fé    il   detto    defunto    haurk 
fatto  teli  amento^    dopo  che  il  detto    conto  hebbe  refi  a  i  compagni ,  fé 
nel  detto  tefl amento  fark  trouato  ,    che  il  detto  morto  hdibia  conofiiuto 
il  dett$  errore ,  onero  haurk  ricono fciuto  alcun  torto ,  che  lui  tenejfe  da  i 
detti  compaoni ,  il  detto  errore ,  Cr  torto  debba  ejfer  reftituito  a  i  det- 
ti compagni^  fenz^a  contraclo  ,  fé  tutti  i  beni  del  detto  defunto  fapCjfe- 
ro  eJfer  venduti -y  che  heredi  ^  ne  altra  per  fona  non  può  per  niente  con- 
trariare :  faluo  i  marinari ,  fé   del  loro  Jalario  non  faranno  fati  pa^ 

I.  E  fé  per  uenturA  il  detto  defunto  hmrà  fatto  te fx amento  ,  come 
dìfopYA  è  detto ,  C^*  non  haurk  riconofciuto  l'errore ,  li  detti  heredi  non 
fono  tenuti  di  niente  k  i  detti  compagni  di  .menda  fare  :  faina  che  fé 
nel  cartolario ,  doue  il  detto  defunto  rtfi  conto  ,  quando  vÌMo  era  ^  a 
i  detti  compagni^  fark  trouato  il  detto  errore  y  Cr  che  il  dmo  carto- 
lario  fuffe  quello  ,  per  quello  y  C^  non  altro  y  O"  ancora  il  fcriuano  , 
che  il  detto  cartolario'  fcrijfe ,  che  fa  prefente ,  fé  viuo  fark  ,  per  veder 
il  detto  errore^  fé  fark  vero^  o  no  :  C^  nejfun"*  altro  fritto  nom^fa^ 
ne  debba  efere  creduto  j  faluo ,  che  fé  il  detto  cartolario  ,  doue  il  det- 
to defunto  refe  conto,  quando  viuo  era  ,  k  i  detti  compagni^  non  fujfe 
'trouato  j  fé  i  detti  compagnia  potranno  moftrare  copia  del  detto  cartola- 
rio  5  ^  che  fujfe  copiato  quel  fcriuano  medefmo  ,  C^  nm  altra  ,  fé  viuo 

farà 

0 

I  Che  fuffe  copiato)  Catal.  §ÌHe  fa  tranJIatVel  dii  cartolari  y  e  no  d'altre,  e-quel 
haia  tranfadaà  aimll  fceiva y  per  aquelly  e  no  altre  (het  v/eik  gecopieert  is  na  liet 
yoorfz.  Boekj  en  niet  na  een  ander,  en  dat  door  die  Schryver  felfs^  en  niet  door 
ieiiiam  anders  gecopieert  was)  fiet  boven  Kap/5  f. 
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hebben ,  en  fig onthouden  op  deCdfde  plaats by  de  voorfz. Reders*: 
of  niet  3  en  dat  hy  ge  vaaren  fai  hebben ,  en  yeder  reys ,  of  fo  nu  en 
dan  wedergekomen  zyn  ter  plaatfe  5  daar  iïg  de  Reders,  ofeenir 
gen  der  feiven  onthielden 5  ofte-^dat  de  voorfz.  Schipper ,  na  dat  hy 
de  voorfz.  rekening  gedaan  had,  eyndelyk,  ofwel  aanftonts  op 
reys  gegaan  was,  en  op  reys  gegaan  zynde,  door  Gods  hand  uyc 
het  leven  word  w^eg  gehaalt)  ingevalle  dat  de  voorfz.RederSjof  eeni- 
gen  der  felvenjna  dar  het  voorfz.  fchip  van  de  rcysjwaar  op  de  voorfz. 
Schipper  overleden  was^t'huys  gekomen  is^fullen  voorgeeven,öf<?^  ^^ 
in  de  rekening ,  die  dezelve  gedaan  had^  ^^^'^£  erreur^  of  iets  te  liprt  bevinden  ^ 
of  bevonden  hebben^  tiiatd^  voorfz.  Reders  -allen ,  of  eenigen  der  fei- 
ven, terfaakevanhet  voorfz.  er  re  ur^,  proces  enrameeren,  of  doen^ 
entameeren  op  de  goederen  van  den  voorfz.' Overledene,  ofte  te* 
gens  deiTelfs  Erfgenamen  ,  of  Poficfleai's  der  goederen  5  fo  de 
voorfz. O verlede,  na  dat  hy  de  voorfz,  rekening  aan  fijne  Reders 
gedaan  had ,  een  Tcfcament  fai  hebben  gemaakt ,  en  in  het  voorfz. 
Teilament  blykt ,  dat  -de  voorfz.  Overiede  kenniiTe  van  't  voorfz, 
erreur  gehad  heeft;,  of  dathy  bevonden  heeft  dat  hyietst'onregte 
onder  hem  had,  hetgeen  hy  aan  de  voorfz.  Reders  fchuldig  was', 
fai  de  voorfz.  erreur,en  het  geen  dat  hy  t'onregte  befntyaan  de  voorfz... , 
Reders  goed  gedaan  worden ,  fonder  difpiit  >  al  fouden  alle  de  goede- 
ren van  den  voorfz.Överlede  daar  voor  verkoft  worden/onder  dat  de  @ 
Erfgenaamen,  of  iemant  ter  waereld  iets  fai  konnen  eyfTchenj  uyrge- 
fondert  het  Bootsvolk ,  fo  dat  van  de  huur  nogniet  voldaan  was. 

I.  En  de  voorfz. Overiede,  gelyk  als  boven  gefegt  is^,  een  Te-  -^^^j^-^ 
flament  gemaakt,   en  die  erreur  nieE  erkent  hebbende,  f-^Hen  J^^'^J^'^^^^^ 
de  voorfz. Erfgen«;imen  aan  de  voorfz.  Reders  niet  gehouden  zyn  derseenìg; 
eenige  de  minile  vergoeding  te  doen  3  ten  waredat  de  voorfz.  erreur  ^^^'-^'^^  ^» 
by  het  boek  bleek  i  waar  uyt  de  voorfz.  Overiede  in  fyn  leven  reke- ^f/J^'^" 
ning  aan  de  voorfz.  Reders  gedaan  had  :  des  moet  het  voorfz.  boek  de'sVchip- 
inailedeelenhet  felve,  en  geen  ander  zyn:  en  de  Schryver,  àie  pers  doei  ^ 
het  voorfz.  bock  gefchreven  heeft,  moet  ook  tegenwoordig  zyn ,  ^^^^-^^f^ 
fo  hy  in  leven  is  3  om  de  voorfz.  erreur  na  te  gaan ,  en  te  fien ,  of  fulks  ^'!^rj^^ 
dewaarheyd  is,  of  niet.  En  geen  ander  gefchrift  kan,  of  mag  ge- 
looft worden  3  tenware,  ingevalle  dat  het  voorfz.  boek,  waar  uyt 
de  voorfz.  Overiede  in  fy n  leven  rekening  aan  de  voorfz.  Reders  ge- 
daan had,  niet  te  vinden  was  3  (infodanigeengeval)byaldiendatde 
voorfz.  Reders  een  copy  van  het  voorfz.  boek  fullen  konnen  toonen, , 
*dat  defelve  Schryver,  in  fyn  leven^na  het  felfde,  en  niet  na  een  ander  ■ 
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fark  ,  fé  i  detti  compagni  queflo  difopra  detto  in  "vero  mettere  ptran» 
7io  ^  <7*  fé  nella  detta  copia  ,  il  dette  errore  trouato  farà  ,  i  beni  del 
detto  defunto  ^  <cr  li  heredi  fono  tenuti  di  tanto  ,  come  i  detti  beni 
buferanno  ,  di  rejìituire  k  i  detti  compagni  il  detto  errore  j  fé  trouato 
jci  fark. 

II.  Et  fé  per  kuentura  il  detto  defunto  non  haurk  fatto  teftamen-- 
io  ^  dopo  che  il  detto  conto  refe^  fi  il  detto  cartolario^  o  copia  troua- 
to farà  ,  C^  il  detto  errore  trouato  farà  ,  debba  ejfer  refituito  ,  come 
dffipra  è  detto.  Et  fé  non  hauejfe  fatto  tejìamento  ,  ne  cartolario  non 
fi  trouajfe  ,  ci  è  affai  fatica  ,  Cr  contrafto.  Impero  il  contraflo  debba 
effer  mejfo  in  potere  di  buoni  huomini  ,  ^  debba  effer  ricercato  ,  fi  il 
detto  defunto  hauejfe  confejfor  in  quel  loco  ,  con  ilquale  lui  fi  fojfe  con» 
feffato  -y  €^  fi  trouato  farà  ^  debba  ejfer  mejfo  in  -poter  del  confejfore  il 
il  detto  cantrajìo  :  *  debba  ejfer  mejfo  in  poter  de  huomini  da  bene.  Et 
quando  i  detti  buoni  huomini  hauranno  riceuuto  il  contrajìo  in  loro  po- 
tere^ loro  debbono  hauerre  tutti  i  detti  compagni^  C^  debbano  hauere  da 
ciafiun  di  loro  vn  giuramento^  che  dichino  il  vero  del  detto  erro» 
re,  6c  come  è  hiteruenuto  il  detto  errore  5  cr  i  detti  buoni  hm- 
mini  debbano  guardare  Infama  O**  conditione  de"*  detti  compagni.  Im" 
pero  i  detti  buoni  huomini  non  debbano  creder  à  i  detti  compagni^  anzi 
li  detti  compagni  debbono  dare  tefìimonii ,  fopra  il  detto  contraflo  ,  che 
fano  fiora  di  fifpetto  ,  C^  che  non  ajpettino  hauer  danno  ,  ne  vtile 
del  detto  contraflo.  Perche  fecondo  ragione  -nejfu^^  huomo  può  fare ,  né 
debbe  far  teflimonio  à  nejfun  contraflo  ^  che  najpettajfe  danno  ,  ne 
vtile  hauer  per  nejfuna  ragione ,  fé  già  le  parti  non  fi  accordajfero  :  cr 
qual  fi  vuole  cofa ,  che  i  detti  buoni  huomini  dirami?  ,  0  pronuntierannê 
fopra  il  contraflo ,  quello  ne  debba  ejfer  feguito ,  &  altro  no. 


^  E 


•  Jl  per  ventura  confejfor  trohat  no  y  fera  (en  als  'cr  by  geval  geen  Biegt» vader 
den  word) 


gevonden  word) 


GAP. 
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gecopieert had 5  fo  de voorfz. Reders,  het  geen  dat  boven  gefegt 
is,  fuUen  konnen  aantoonen,  en  de  voorfz.  erreur  in  het  voorfz. 
copy  bevonden  word,  fullen  de  goederen  van  den  voorfz.  Over- 
lede,  en  defTelfs  erfgenaamen  voor  die  erreur  aanfpraakiyk  zyn, 
ommede  fclve,  indienfe  gevonden  word  ,  aan  de  voorfz.  Reders 
te  voldoen,  voorfo  verre  als  de  goederen  konnen  toereyken. 

II.  En  als  de  voorfz.  Overlede,  na  dat  hy  de  voorfz.  rekening  ^y/J^^^^- 
gedaan  had,  geen  Tellament  gemaakt  fai  hebben  >  en  het  voorfz.  ^^Jj^'^^^'^ 
boek,  of  copy  gevonden  word  ,  fai  het  voorfz.  abuys  (indien  htthoek,  en 
alfoo  bevonden  word)  indiervoegen  voldaan  worden  ,  als  boven /^^/^  g^^n 
gefegt  is.  En  als  hy  geenTeflament  gemaakt  heefr,  en  het  boek^^^V"' 
mede  niet  gevonden  word  ,  ifler  veel  moeyte,  en  difput  j  ^^^r'Z^rd^ dat 
dit  difput  moet  geftelt  worden  aan 't  oordeel  van  Goede  Mannen^  den  óver- 
en  men  moet  onderfoeken,  of  de  voorfz.  Overlede  daar  ter  plaat-  ^^^^fi^^- 
fe,  ook  een  Biegt-vader  gehad  heeft,   aan  wien  hy  fijn  Biegt  ^^/^^/^J'^ 
deed>  enfo  die  gevonden  worcl,  moet  het  voorfz.  difpur  aan  den  ve  erkent 
Biegt-vader  verbleven  worden  5  ^{en  fo  der  geen  Biegt-vader  aevon-  ^^#* 
den  word^)  móet  het  aan  Goede  Mannen  verbleven  worden.    En 
de  voorfz.  Goede  Mannen  moeten  ,  na  dat  fy  het  verblyf  fullen 
overgenomen  hebben,  alle  de  Reders  doen  voor  haar  komen,  en 
een  yeder  der  felven  met  Eede  doen  verklaaren  ,  datjj  aangaande 
het  voor  fi.,  abuys  de  waarheyd  fpreeken  ',  en  wat  daar  van  is  ^  of  niet  en  is^ 
en  hoe  het  toegekomen  is.     En  de  voorfz.  Goede  Mannen  moeten  wei 
agt  geeven  ,  hoe  de  voorfz.  Reders  ter  naam  en  faam  ftaanj  en 
van  wat  conditiedatfe  zyn  5  Dog  de  voorfz.  Goede  Mannen  moe- 
ten aan  die  Reders  geen  geloof  geeven  j   nemaar  de  voorfz.  Re- 
ders zyn  gehouden  in  fodanig  een  difput  getuygen  by  te  bren- 
gen ,   die  buyten  alle  fufpicie  zyn  ,   en  dewelke  by  het  voorfz. 
difput  geen  voor-  of-  nadeel  te  wagten  hebben.     Want  na  Reg-     • 
ten  kan  ,  of  mag  niemant  getuygenifTe  der  waarheyd  geeven  'm 
eenig  difput,  waar  by  hy  eenig  voor- of-  nadeel  te  wagten  heeft, 
dired,  of  indireólrelyk  5  tenware  met  bewilliging  van  partyen. 
En  al  wat  de  voorfz.  Goede  Mannen ,  aangaande  het  voorfz.  difput 
verklaaren,  of  voor  uytfpraak  geeven  ,  dat  moet  daar  in  gevolge 
worden,  en  anders  niet. 


Vvv  KAP, 
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GAP.    CCXCIL 

Di  nauc ,  che  '  mancherà  d*exarcia ,  dopo  c^haurà 
caricato. 

SE  alcuno  patrone  di  naue ,  o  nauilio ,  (che)  haurìi  caricato  in  alcuna 
loco  (&  haurà  caricato  alcuna)  robba  di  mercanti,  fi  il  patrone 
in  quel  loco  medefmo  ,  doue  haurà  caricato  ^  overo  in  altro  loco  ,  ca^ 
ueràj  0  farà  cau/tre  vele  ^  o  anchore^  o  alcun*  altra  exarcia^  per  qua" 
le  [i  vuole  ragione^  innanzÀ  che  la  detta  naus  fia  difcaricata  ^  Cr  la 
detta  naue  verrà  j  o  fofterrà  alcuno  danno  ^  o  perdita  ,  o  confumamento  ^ 
fi  al  detto  patrone  prouato  farà ,  che  per  colpa  di  luì ,  o  della  exarcia  y 
che  cauata  ne  hauera ,  {ara,  interuenuto  il  detto  danno  ,  il  detto  patro» 
ne  è  tenuto  di  tutto  il  detto  danno  mtndare ,  Cr  reflituire  fen'La  con» 
trajìo.  Et  fé  al  detto  patrone  trouati  non  faranno  alcuni  beni^  ne  ha- 
urà di  che  pojfa  pagare ,  O^  rejìituire  il  detto  danno  a  i  detti  mercan- 
ti^ fé  è  giunto^  debba  ejfer  pigliato ^  Cr  mejfo  in  poter  della  giujìitia, 
come  à  comandatario.  Per  che  ogni  patrone  è^  C^  debbe  eJfer  detto,  e 
riceuuto  per  mercante ,  C?^  per  comandatario  ,  in  tutte  le  facende  ,  che 
lui  haurà  a  fare  con  mercanti  per  conto  della  fia  naue  ,  Cr  quejìe 
per  molte  cagioni  lequal  non  bifognano  dire, 

I  Mancherà']  Catal.  Alkviara  (afgeeft)  fiet  boven  Kap. 50. 

GAP.    CCXCIII. 

Come  debbe  pagar  nolo  in  cafo  di  gietto. 

*   J^^Pinione  è  di  alcuni  di  tutto  il  nolo^  che  il  patron  della  naue y 
V-/  0  nauilio  riceuerà  da  mercanti^  che  fi  la  naue,  0  nauilio  ha- 
urà giettato  in  quel  viaggio <y  che  per  tutto  .quello  nolo  debba  pagare  il 
detto  patrone  in  quel  gietto.   Ancora  è  opinione  d'altri^  che  fi  il  patro- 
ne 

*  Com  la  opinio  de  molt  s  fa  en  diverfes  maner  es  del  noli  f ,  com  deu  pagar  enfei  de 
gety  e  com  no  (Gelijk  als  de  gevoelens  van  veelen  verfchiilende  zijn,  nopende  de 
Vragt-gelden,  in  hoe  verre  oefelve  in  cas  van  werpen  behoorden  te  contribuecren, 
ofnietj) 
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K  A  P.    CCXCII. 

Van  een  Schi^  ^  dat  gereetfchap  ^  afgeeft  ^  na  dat  het 
gelaaden  is. 

ALs  een  Schipper  elders  Koopmans  goederen  gelaaden  falheb- 
ben^ende  Schipper  op  die  felfde  plaats,  daar  hy  gelaaden  heeft , 
of  op  een  andere  plaats  eenige  Zeylen,  A  nkers,of  ander  Gereetfchap 
afgeeft,  of  doet  afgeeven ,  voor  dat  het  fchip  weder  ontlaaden  is, 
uy  t  wat  oorfaake  het  ook  geweeft  mogt  zyn,ingevalle  dat  het  voorfz. 
fchip  daar  door  eenige  koften,  fchade,  of  nadeel  komt  telyden, 
en  den  voorfz.  Schipper  beweefenword,  dat  de  voorfz. fchade  door 
hem,  of  door  het  afgeeven  van  dat  gereetfchap  veroorfaakt  is,  fai 
de  voorfz.  Schipper  gehouden  zyn  alle  de  gemelde  fchaden  te  ver- 
goeden, entebetaalen,  fonder  tegenfeggen:  en  fo  der  geen  goe- 
deren van  den  voorfz.  Schipper  gevonden  worden,  en  defelve  niet 
in  ftaat  fai  zyn  om  de  voorfz.  fchade  aan  de  voorfz.  Koopluyden  te 
voldoen,  of  te  betaalen,  fai  defelve  (fo  hy  agterhaalt  word)  gevat, 
en  in  handen  van  't  Geregt  geftelt  worden ,  niet  anders  als  of  hy  een 
Commiffionaris  geweeft  was.  Want  een  iegelyk  Schipper  is  een 
Commiffionaris,  en  moet  in  alle  faaken,  die  hy  met  de  Koopluy- 
den, fijn  fchip  aangaande,  te  verrigten  heeft  een  Commiffionaris, 
en  Koopman  genoemt  worden;  en  aldus  moet  hy  aangemerkt  wor- 
den om  vecle  redenen ,  die  nu  niet  nodig  zyn  om  opgehaalt  te  wor- 
den. 

KAP.   ccxaii. 

Hoe  de  Vragt-gelden  contributie  fUbjeEt  x,yn  in  cas 
van  werden, 

*  (  ^'^  Blyk^  de  gevoelens  van  veelen  verfcheyden  zyn  of  het  fluk^  derVragt» 
VJ  gelden  ^(namemlyk)  in  hoeverre  defelven  in  cas  van  werpen  be^ 
hoorden  te  contnhueeren  ^  of  niet)  Sommigen  fuftinceren  de  geheele 
vragt ,  die  de  Schipper  van  de  Koopluyden  komt  te  ontfangen  5  na- 
mentlyk,  als  het  fchip  opfodanig  eenReys  komt  te  werpen,  dat 
gemelde  Schipper  alsdan  voor  het  geheele  Vragt-loon  in  het'wer- 
pen  behoord  te  contribueeren.     Anderen  wederom ,  dat  als  de 

Vvv  2  Schip- 
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ne  della  naue^  o  namlio  riceue  nolo  ,  tanto  della  rohha  giettata^  come 
refloratA  ,  che  dehbe  fagar  nel  gietto  ftUmente  per  quello  nolo  ,  che 
lui  riceue  della  rohha  giettata.  ancora  è  opinione  d'alcun^  altri ,  che 
fé  il  detto  patrone  non  riceue  nolo  della  rohha  giettata  ,  che  lui  non 
dehha  vagar  di  quel  nolo^  che  riceuuto  haurà  ,  nel  gietto.  Et  ciaf- 
cuno  de''  detti  mercanti^  o  altre  perfine ^  che  le  dette  opinioni  hanno 
k  fe^  le  penfano  hauere ,  O^  dire  à  buona  intentione  5  cr  in  cfuelU  li 
debba  ejfer  riceuuta.  Et  percioche  gli  antichi  anteceffori  nojìri ,  che 
prima  andarono  per  il  mondo  in  diuerfì  luoghi ,  e  farti  9  loro  veden^ 
do  ^  €r  intendendo  V opinioni  [o^r a  dette,  hebbero  configlio  tra  loro^ 
come  loro  potriano  torre  ^  Cr  rimouere  le  dette  opinioni -y  <T  quefio  per 
torre  contrari ,  O^  fatiche ,  ^  che^  posano  ejfere ,  Cr  venire  tra  li  pa^ 
troni  delle  naui^  Cr  i  mercanti  j  ne  ancora  con  altre  perfone^  che  con 
loro  hauejfero  a  fare ,  per  alcun  conto  j  percioche  loro  non  piangendo  le 
loro  fatiche,  non  lo  giettarono  à  pigritia  ,  per  hauer  merito  di  Dio^  e 
amore ,  C^  gratia  delle  jerfone ,  Cr  per  tuore  li  contrari ,  O*  V opima- 
ni  [opra  dette  y  dichiararono  y  O^  pronuntiarono  in  queflo  modo. 


I.  Che  ogni  nolo  ,  che  promejfo  farà  di  dare  fer  mercanti ,  0  per 
altre  perfine  al  patrone  della  naue  ^  0  nauilie^  0  altro  legno,  che  li  deb' 
ha  eJfer  dato ,  C^  pagato  fenza  contrafio  :  fecondo  imperò  gli  accordi , 
er  patti ,  che  faranno  fatti  tra  i  mercanti ,  07-  Vatre  perfine  con  li  pa- 
troni  di  naue ,  0  nauilii  :  Cr  li  detti  patroni  fono  tenuti  di  pagare  in 
cafo  di  gietto  per  tutto  ,  e  tanto  come  gli  auanzjijfe  del  nolo  ,  che  loro 
riceuuto  haueranno  de  i  detti  mercanti  ^  C^  di  altre  perfine  per  il  detto 
viaggia.  Impero  è  da  intendere,  che  i  patroni  delle  naui^  C^  nauilii 
debbano  abbattere  ^  Cr  cauar  de"*  detti  noli  il  fatar  io  de*  marinari  ^  la  vit' 
touaglia^  O"  tutte  le  fpefe  ^  che  hauejfe  fatte  nel  detto  viaggio,  che giw 
fie  fiano  :  f^  tutto  que  fio ,  difo^rà  detto  ^  debbano  contare  li  patroni  delle 
naue  ,  0  hmmo  per  loro  con  i  mercanti ,  0  con  chi  vorranno  ;  ct**  ^  il 
vorran  lafciare  in  lor  fede  ,  quefio  Jta  in  volontà  de*  mercanti.  Et 
per  tanto  il  patrone  è  tenuto  di  mettere  ,  O^  pagare  il  gietto ,  per  tutto 
quello  y  che  netto  gli  amnz.a^e  del  mio  j  che  loro  ricemto  hauranna  d^ 


met' 


*  E  (en) 

■*  ì^o  (nietì 

*  5i  (ìadi^n) 
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Schipper  fo  wel  vragt  ontfangt  van  de  gewurpe,  als  van  de  gefal- 
veerde  goederen,  datdefdve  alsdan  alleen  voor  de  vragt-geiden , 
die  hyvandegewurpe  goederen  ontfangt ,  in  het  werpen  behoord 
te  contribueeren.  Nog  is'er  een  opinie  van  anderen  (die  fuftinee- 
ren)  dat  een  Schipper,  alshy  van'tgewurpe  goed  geen  vragt  ont- 
fangt, voor  de  ontfange  vragt-gelden  in  't  werpen  niet  behoord 
te  contribueeren.  En  iederdervoorfz.Koopluyden,  of  andere  per- 
foonen,  die  van  de  voorfz.gedagten  zyn,  vermeenen  dat  fy  fulks 
feggen,  én  verftaan  met  een  goede  meening)  en  fo  moet  het  haar 
ook  afgenomen  worden.  En  daarom  hebben  onfe  aloude  Voorva- 
deren, dewelke  aldereerft  dewaereldbereyil  hebben  in  verfchey- 
den  plaatfen  5  en  geweflen ,  fiende  en  verftaan  hebbende  de  voorfz. 
opinien,  met  den  andere  raad  gepleegt,  op  wat  wyfe  dat  men  de 
voorfz.  opinie  beft  foude  konnen  wegneemen,  en  aan  een  zeyde  ftel- 
lenj  ^{ende)  (ulksom  alle  moeyelykheyd  ,  en  oneenigheyd  tuften 
de  Schippers,  en  Koopluyden,  cnookanderemenfchen,  die  met 
defelven  te '.doen  hebben,  t'eenemaal  af  te  fnyden,  en  te -weeren, 
Weshalven  fy  dan  niet  ftil  fittende,  maar  làatende  figden  arbeyd 
geluften,  om  genade  te  verkrygen  by  God:,  liefde  en  genegent- 
hcyd  by  de  menfchen ,  en  om  de  voorfz.  difputen ,  en  opinien  uy  t  de 
weg  te  ruy  men ,  de  faak  aldus  verklaart ,  en  uy  tgefproken  hebben. 

1.  (Namentlyk)  dat  het  vragt-loon,  het  welk  deKoopluyden,^^?^^^>- 
of  andere  perfoonen  aan  den  Schipper  belooft  fullen  hebben,  g^-^^mdm  m 
heelyk  voldaan  ;,  en  betaalt  moet  worden ,  fonder  tegenfeggeri  >  be-  het  werpen- 
houdens  evenwel  hetakkord,endeconventien  die  tuften  de  Koop- i^öör^t:; 
luyden,  of  andere  perfoonen,  en  de  Schippers  gemaakt  fullen  zyn. '^2''^^^' 
Ende  dat  de  voorfz.  Schippers,  in  cas  van  werpen,  gehouden  iju^/L^ 
te  contribueeren  vooral  het  geen,  dat  fy  van  het  vragt-loon  ovcï-fennmgeny 
houden,  hetwelk  fy  van  de  voorfz. Koopluyden ,  en  andere  per-^^^'^^^^ 
fonen  voorde  voorfz. voyage  komen  te  ontfangen.  Met  dien  ver-  ^f^j^^^^ 
ftande:,dat  de  Schippers  van  het  voorfz.  vragt-loon  fullen  moeten  comribuse^ 
afhouden  ;,  en  afrekenen  het  loon  der  Matroofen,  de  mont-koft ,  ^^w. 
en  al  hetgeen  dat  fy  op  de  voorfz.  voyage  ordentelyker  wyfe  heb- 
ben te  koften  gelegt:  van  al  het  welke;,  dat  boven  gefegt  is,  de 
Schippers  ,  of  iemant  in  haar  luyden  naam  gehouden  is  aan  de 
Koopluyden ,  of  aan  den  geene  >  dien  zy  daar  toe  aanftellen, 
rekening  te  doen:  en  =^  (^//)  de  Koopluyden  het  enkel  op  haar 
feggen  willen  laaten  aankomen ,  konnen  fy  het  doen.  En  in  fo  verre 
2syn  de  Schippers  gehouden  voor  al  wat  haar  van  de  vragt-pennin^ 

Vvv  3  gen^ 
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mercanti ,  fer  il  detto  viaggio  ,  doue  il  detto  gietto  feirk  finto  fatto  ^ 
per  foldo  ,  Cr  fer  lira  ,  come  farà  U  rohba  riftaurata  alla  gietta* 
ta. 

II.  Et  fé  per  ventura  ci  hauera  alcuni  de*  mercanti  y  o  tuttig  che  di^ 
ranno ^  che  il  patrone  della  nave,  o  altro  legno,  metta,  6c  paghi 
nel  detto  gietto  per  il  retorno ,  che  lui  hauerà  j  cioè  fapere  del  no» 
loj  che  il  detto  patrone  hauerk  d'altri  mercanti^  o  di  quei  medefmi^ 
*  fé  con  lui  fi  ne  ritorneranno  ^  il  patrone  della  naue  non  è  tenuto  per 
nejfuna  ragione  :  foiche  il  gietto  farÀ  già  contato  dell'  altro  viaggio  :  & 
p^rcioche  la  rohba  ,  che  la  naue  ,  o  nauilio  porta  al  ritorno  del  viag* 
già ,  non  è  quella  ,  ne  di  quei  mercanti  ^  ne  è  ohligata  a  quella  ,  cht 
fia^  ne  debba  ejfere,  per  alcuna  ragione.  *     *     *     ^ 

'^  o  de  dira  roba,  ode  aquella  meteìxa  (of  van  ander  ^of  van  dat  fclfde  goed) 
*  E  axt  per  les  raons  defusdites  ,  e  encara  per  moltes  altres  no  es  tengut  en  to  git , 
que  fet  Jera  en  lo  primer  viatge  del  nolit ,  que  haura  del  tom ,  per  alguna  rao.  E  per  f  9 
fon  fet  liquefi  capital  defufdit ,  e  per  les  raons  en  eli  contengudes ,  no  contraftant  algunet 
raons  en  alguns  altres  copitols  contengudes,  (En  dus  h  hy  om  de  voorfz. ,  cn  om  vcelc  ande- 
re redeneh,  geenfìnzs  gehouden  voorde  vragt-penningen ,  die  hy  van  de  weerom- 
rcys  komt  te  ontfangen,  in  het  werpen  (te  contribueren,)  het  welk  op  de  eerftc 
rcys  gedaan  £àl  zijn.  En  daarom ,  en  om  de  redenen  in  het  felve  vervat ,  is  het 
bpvengefchreeve  Kapittel  gemaakt  j  onaangefien  eenigen  andere  redenen  incenigc 
andere  Kapittelen  begrcepen.) 

C  A  P.    CCXCIV. 

Patrone,  &  marinari,  che  non  vorranno  andar  in  viaggio. 

SE  alcuno  patron  di  naue ,  0  nauilio  farà ,  0  haura  fatto  conuentione  con 
i  marinari^  per  andare  in  alcun  viaggio  ,  il  qual  viaggio  tra  lO" 
ro  farà  dicharito ,  O^  certificato ,  quando  s'accordarono ,  i  marinari  fona 
tenuti  andare  j  &  feguire  il  detto  viaggio^  fecondo  f  accordo  fatto  colfigno* 
re  della  naue^  0  nauilio ,  0  altro  legno-,  fé  gik  li  marinari  non  fi  *  volejjè" 
ro  Partir  dell'  accordo ,  &  non  andar  in  viagi^io  per  alcune  ragioni  *  fofra' 
dette.  Et  quefioy  che  *^  detto  ^  Jì  debba  far  f enTLa  fraude.  Et  fi  accadefcy 
quando  che  il  patrone  del  vafo  farà  accordato  con  i  marinari^  *  cr  il  me- 
defmo  vorrà  refiar  non  andare  al  detto  viaggio^  e  folamente  perfua  volon^ 

tà, 

1  Volelferó]  Catal.  poran  (fuUen  konnen) 

*  §36  fonia  en  un  capitol  ,  on  parla  de  les  dttes  condicìons  (die  te vooren in  ecn 
Kapittel  alwaar  gelproken  word  van  de  voorfz.  gevallen)  fiet  Kap.  1^5. 

*  Defus  (boven) 

2  Et  il  medefmo]  Catal.  EU  fé  volra  en  per  fina  ahjlrer  de  ananar  en  lo  dit  viatge 
(hy  %  fai  willen  onthouden  van  in  perfoon  op  de  voorfz. reys  te  gaan) 
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f  en,  diefy  van  dcKoopluyden,  voordevoorfz.voyage,  waarop 
eavarygevallenis^komenteonfangenyVryoverfchietjin  het  wer- 
pen te  contribueeren  5  entebetaalenpond  pondsgelyk^  op  foda- 
nig  een  wys  als  het  gefalveerde  goed  contribueert  voor  het  ge- 
wurpe. 

II.  En  fo 't  fake  was,  dat  cenige  der  Koopluyden  ,  o£  dn  Cy  Het  welk 
allen    wilden    feggen  ,  dat  de  Schipper   ook^  voor  de  weerom-reys^^f'^erfiMn 
die  hy   ftaat   te   doen  ,    in  het    Vdorfz..  werpen  behoorde  te  contribu^e-  "  ^^^^^? 
ren  ^  en  te  hetaalen -,   namentlyk. ,  voor  de  vragt-gelden,  die  àtheen-lf. 
voorfz.  Schipper  van  defelven,  oi  van  andere  Koopluyden,  *  {of  weerom- 
van  defelve^  of  van  andere  goederen)  komt  te  ontfangen ,  als  hy  met  ^'^y^  ^  ^^^ 
defelven weerom  keert,  lal  de  voorfz.  Schipper  daar  in  geensinzs f^^^^^^^^^ 
gehouden  zyn  >  gemerkt  dat  de  avary  van  de  andere  reys  al  afge-  «» 
maakt  is,  en  dat  het  goed,  het  welk  het  fchip  op  de  weerom -reys 
voert  het  felfdeniet  en  is,  en  ook  niet  van  de  felfde  Koopluyden, 
en  aan  het  felfde  niet  verbonden  v  gelyk  het  ook  niet  redelyk  is,, 
dat  het  foude,  of  behoorde  te  zyn,  in  eenigerly  maniere.     *  {En 
dfts  is  hy  om  de  voorfz,^  en  om  veelt  andere  redenen ,  geensinz,s gehouden 
voor  de  vragt-penningen  ^  die  hy  van  de  weerom -reys  kpmt  te  ontfangen^ 
in  het  werpen  {te  contribueeren  ^)  het  we  11^  op  de  eerfe  reys  gedaan  fai  zyn. 
En  daarom ,  en  om  de  redenen  in  het  felve  vervat  ,  is  het  bovengefchreve- 
Kapittd  gemaakt  'y  niet  tegenjiaande  eenige  andere  redenen:  in  eenige  andere 
Kapittelen  begreepen.) 

KA  P.    CCXCIV. 

Van  de  Schipper  ^  en  Boot sge feilen ,  die  nïet  willen 
op  Reys  gaan.. 

ALs  eenSt:hipper  Bootsvolk  huurt,  of  gehuurtfal  hebben  ona^ 
een  reys  te  doen,  welke  reys  bevoorens  by  het  contrad  van 
huur  verklaart ,  en  beftemtfal  zyn,  is  het  Bootsvolk  fchuldig  de 
voorfz.  reys,  ingevolgen  van  het  contra6t,  met  den  Schipper  ge- 
maakt, te  vervolgen,  en  te  volbrengen:  ten  ware  dat  het  Boots- 
volk om  eenige  redenen,  ^  {die  te  voor  en  in- feher  Kapittel ,  alwaar  van^ 
de  voorf7L,redenen ^  ingevallen gefprohen  word)  verldaart  zyn,  uyt  het 
contraét  »  konden  uytflappen,  en  figvan  de  reys  onthouden.  En 
het  geen ,  dat  *  {hoven)  gefegt  is ,  moet  ter  goeder  trouwe  gedaan 
worden.  En  ingevalle  dat  Me  Schipper  felfs,  na  dat  hy  het  Boots- 
volk aangenomen  heeft,  %  de  voorfz.  reys  fai  willen  onttrekken^ 


528  IL  CONSOLATO  DEL  MARE. 

tà^  che  coft  li  piace  j  C^  non  per  altra  cagione^  per  laqualpo^a,  ragione  * 
uolmeme  fcufarfi  dal  detto  vUggio^  ma  perche  li  piace  cojï ,  che  il  detto 
viaggio  y  doue  ti  detto  Signore  haurk  noleggiata  la  nàiue^  o  nauilio^  g  altro 
legno  j  e  che  farà  accordato  con  i  detti  mannari ,  [ara,  periglioso  ^  e  di 
danno  ,  Cr  il  detto  Signore  non  vorrà  andar  nel  detto  viaggio ,  Jì  conte  è 
detto  ^  in  tal  cafo  cjjì  pojfeno ,  [e  cojt  pare  a  loro  ,  reftare  ^  &  non  andare 
in  quel  viaggio  :  ma  fé  ti  detto  patrone  per  alcuna  giufia  ,  e  lecita  caufa  , 
che  *  afpettarà ,  *  nel  detto  accordo  ,  vorrà  rimanere  ,  alhora  pm  :  O* 
i  marinari  non  pojfono  fcufar/t.  * 

I,  Ma  fé  il  patron  rimaner à  ,  o  vorrà  rimanere  ,  o  per  giujìa^  o  per 
ingiufla  caufa^  <2^  i  marinari  vorranno  andare  a  loro  viaggio  diritto^  il 
patron  è  chligato  dare  ,  CT'  fomentare  il  legno  nel  viaggio ,  mettendoui  per 
patrone  in  fao  luogo  huomo  [ufficiente^  il  male  fi  a  tenuto  di  fatisfare  nlli 
marinari  tutto  quello ,  (che  nel  viaggio  fi  è  fpefo  ,  )  è  quanto  fu  tra 
loro ,  C^  il  patrone  accordato,  *  Et  il  detto  impedimento  fi  deue  far  mani^ 
fejlo  in prefentia  de  i  marinari^  di  effo  patrone  della  naue^  o  del  nauilio^ 
9  altro  legno  ;  d'altro  modo  i  marinari  non  poffano  ohligati-  effere  ohedientiy 
Cr  compire  tutti  comandamenti  giufli  di  quello  ,  che  per  patrone  li  farà 
conceffo  j  e  dato,  Cr  accordarfi^  coft  lui fidelmente  feruendoli  come  haueria* 
no  fatto  al  detto  patrone.  Bt  fé  il  patrone  comandar  a  a  i  marinari  in  quefa 
forma '^  io  comando  à  N.  la  mia  naue  ,  o  alerò  vafello  ,  6c  eflb  vi 

dò 

Ï  Jfp ettaro]  Haura  (fai  hebben) 

*  E  feu  ho  entenemem  ah  dits  mariners  (en  fulks  te  kennen  geeft  aan  de  voorfz. 
Bootsgefellen) 

"^  ^e  no  vagen  en  lo  dit  viatge  per  alguna  rao  j  falvo  per  aquelies  y  qui  defus  fon  di- 
tes ,  en  lo  dit  capitol  dat  fy  op  de  voorfz.  reys  niet  fouden  gaan  om  eenigerly  oor- 
faaki  uytgenomen  om  die  geenen^  dewelken  boven  in  het  voorfz.  Kapittel  gefegt 
zijn. 

z  Et  il  detto  impedimento']  Catal.  Lo  qual  dit  empreniment  deu  ejfer  legit  en  prefen- 
tia de  aquelly  qui  los  dit  mariners  acorda  y  e  en  prefencia  deh  dits  mariners  y  e  encara 
daqmU  y  qui  per  fenyor  en  la  dita  nau  ,  o  leny  entrar  a  :  e  en  axi  los  dits  mariners  fon 
tenguts  de  fer  y  e  de  obeir  tots  Ics  manameìits ,  qui  jujls  fien  ,  de  aquell ,  qui  per  Senior 
los  Jera  mes ,  e  donat  j  tot  en  axi  com  feheren  a  aquell ,  quih  acorda.  E  fi  per  ventura 
aquell  5  qui  los  dits  mariners  acorda ,  e  la  donchs  era  Senior ,  dira ,  e  manara  ah  dits 
mariners  (Welk  voorfz.  contrad  gelefen  moet  worden  in  tegcnwoordighcyd  van  die 
geene,  die  de  voorfz.  Bootsgefellen  aangenomen  hecfc,  en  in  tegenwoordigheyd 
van  de  voorfz.  Bootsgerellen ,  mitsgaders  van  die  geene  ,  die  als  Schipper  op  het 
voorfz.  fchip  gaan  fai:  en  aldus  zijn  de  voorn.  Bootsgefellen  gehouden  te  doenden 
te  gehoorfamen  alle  beveelen  y  die  regtmatig  zijn  van  den  geene ,  die  haar  rot 
Schipper  fai  gegeeven ,  en  toegevoegx  zijn  ,  op  gelijke  wijfe  y  en  niet  anders  als  fy 
aan  die  geene  fouden  gedaan  hebben,  die  haar  aangenomen  heeft.  En  fo  by geval 
die  geene ,  die  het  voorfz.  Bootsvolk  aangenomen  heeft ,  en  toen  ter  tijd  Schipper 
was,  het  voorfz.  Bootsvolk  komt  te  beveelen,  en  te  feggen.) 
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alleen  otn  àzt  hy  't  fo  verftaat,  en  om  dat  het  fo  van  fijn  welbe- 
haagen  is ,  en  geenfinzs  om  eenige  rede  ,  waar  mede  hy  fig  te 
regt  van  de  voorfz.  reys  foü  konnen  verfchoonen  j  nemaar  om  dat 
hem  dunkt,  dat  die  reys,  waar  toe  gemelde  Schipper  fijn  fchip 
verhuurt ,  en  het  Bootsvolk  aangenomen  had  ,  gevaarlyk  ,  en 
fchadelyk  is,  fo  de  voorfz.  Schipper  fig  op  fodanig  een  wys,  als 
gefegt  is,  de  reys  (al  willen  ontrekken,  fiallen  fyinsgelyk»  fig  de 
reys  konnen  onttrekken  ,  en  aan  land  blyven  ,  indien  't  haar  fo 
behaagt.  Maar  als  de  voorfz.  Schipper  aan  land  blyven  fai  om 
eenige  wettige,  en  regtmatige  rede,  die  hy  '  heeft,  en  fulks 
^(de  voornoemde  Boot sge feilen)  op  het  aangaan  van  het  contract  ^  {te 
kernen  geeft  y)  kan  hy  wel  aan  land  blyven  j  en  de  voornoemde  Boots- 
gefellen  konaen  fig  *  (om  geenderly  oorfake)  verfchoonen,  ^  (dat  fy 
de  voorfz^,  reys  niet  fouden  doen  ,  uytgenomen  om  fodanigen  ,  ds  hoven  m 
het  voorfz..  Kapittel  verhaalt  z^yn.) 


ï.  Maar  als  de  Schipper  t'huys  blyft,  of  begeerd  t'huystebly-  ^^^.^ 
ven,  met,  effonder  regtmatige  rede  ,  en  het  voorfz.  Bootsvolk  "^^^J^^^ 
t'cenemaal  gefint  is  om  de  reys  voort  te  fetten,  fai  de  Schipper -^i/ y-/,/^ 
gehouden  zyn  hetfchip  daar  toe  te  verkenen  ,  en  het  fdve,  fo  blyven/ 
langde  reys  duurt,  te  onderhouden  j   ftellende  daar  op  een  be-  ^^^^^  h 
quaam  Man,  om  fijn  plaats  als  Schipper  waar  teneemenj  dewel-  ^fuS^^ 
ke  aan  het  Bootsvolk  gehouden  fai  weefèn  om  alles  te  prcdce- van  het^ 
ren,  wat  tuflen  haar ,  en  den  Schipper  verfproken  was.     ^  Welk  Bootsvolk ) 
voorfz.  contraób  in  tegenwoordigheyd  van  hem  ,  die  het  voorfz.  f^^^^^^ 

Tl  11  °     1        r        ^    1    r  1  •  bequaam 

Bootsvolk  aangenomen  heett ,   geleien  moet  worden  ,  en  m  te-  u^n  op 
gejiwoordigheyd  van  het  voorfz.  Bootsvolk ,  mitsgaders  van  dit  fijn /chip 
geene,  die  als  Schipper  op  het  voorfz.  fchip  gaan  fai.     En  dan  ^^^M^^^ 
blyft  het  voornoemde  Bootsvolk  gehouden  alle  regtmatige  be- 
veelen  van  den  geene  te  doen^,  en  te  gehoorfaamen  ,  die  haar  als 
Schipper  fai  gegeeven ,  en  toegevoegt  zyn,   niet  anders  als  fy 
aan  den  (èlve  fouden  gedaan  hebben,  die  haar  aangenomen  heeft. 
En  fo  wanneer  die  geene,  dewelke  het  voorfchreve  Bootsvolk 
aangenomen  heeft  ^  en  toen  ter  tyd  Schipper  was ,  het  voor- 
fchreve Bootsvolk    komt   te   beveelen ,    en   het  felve  aan  te 
feggen  :    ik^  beveel   myn  fchip    a  ah    N  >    dien   geef  if^  u   lieden  tot 
Schipper  3   erkent ,  en  gehoorfaamt  gy  lieden  hem  ,  oj  de  gemelde  reys 
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dò  per  patrone,  al  quale  ubidirete,  &  conofcerete  come  nel  detto 

viaggio  "^  'y  fi  il  ditto  patrone  dirà  le  fo^ra  dette  favole  k  li  marinari^ 
feri'z.a  veruna  contraditione  ^  Cr  ^  Ji  fartirà  da  ditti  marinnri  Cr  li  'mari' 
nari  da  lui^  con  quefia  obligatione  ^  O^  conuentione  ^  che  coti  lui  hauejfmoj 
i  detti  marinari  recano  chligati  al  fiiflituito  a  fi  are  ,  quanto  erano  obli/rati 
con  il  vero  patrone.  Ma  non  volendo  i  detti  marinari  poi  ojferuare  al  detto 
•pdtro'ffe  fofìituto ,  quanto  fu  accordato ,  O^  conuenuto  col  ditto  primo  patro- 
ne ,  nel  viaggio  ,  ^il  patrone ,  o  il  fuo  fofiituto  polfano  ftringere  i  detti  ma- 
rinari a  lèi  o^eruations  deW  accordo ,  fecondo^  che  a  loro  parerà. 

IL  Et  fi  per  cafo  li  detti  mannari  ojferueranno  ^  C^  compiranno  ,  tutto 
quello ,  che  nel  ditto  accordo  fu  conuenuto ,  k  colui ,  che  li  fark  fiato  afiigna^ 
lo  per  patrone  per  il  detto  viaggio  ^  fi  fiando  nella  ditta  naue,  o  nauilio^ 
6  altro  legno  ^  il  fufiituto  fark  con  li  marinari  alcun  contratto^  per  cambia- 
mento  di  viaggio ,  o  per  alcuna  altra  cagione  ,  O^  fé  tra  loro  è  quello  ,  à 
€ui  fark  comandata  la  naue  ,  o  nauilio  ,  o  altro  legno  per  caufa  di  ditto 
contratto  riuouo ,  nafcera  nifuna  quefìione  ,  o  domanda  ,  ^:r  giàjì  fark  il, 
p air o'ne  principale  della  naue  y  o  del  nauilio  .^  o  altro  legno  jpogl iato  del  do- 
minio ,  cr  mejfo  in  pojfejftone  del  legno  il  ditto  fufiituo  ,  il  primo  patrone 
non  vuò  domandare  in  fuo  proprio  nome  ,  o  particolare  autor itk ,  in  modo 
alcuno^  k  marinarti  per  caufa  del  ditto  nuouo  contratto  "y  ne  marinari  fono 
oblio  ati  àrifpondere  al  patrone  >  ^  ne  vbidirgli^  ne'*l  fofiituto  può  domanda- 
re per  caufa  di  quefio  nuouo  contratto  in  nome  del  patrone  maggiore ,  ma  nel 
fuo  proprio ,  cr  cofi facendo  tome  ditto  ^  C^  li  marinari  li  fono  obligati  a 
r.ifpondere ,  C^  ubidirò  li  cerca  quefio  nuouQ  contrato, 

IH. 

*  Còyn  ereu  ttnguis  a  ?;?/  (gelyk  gy  lieden  aan  my  {oud"  gehouden  2yn) 

1  Et  Ji partira ^c.^  Dexy^oorden  van  hetCatal.  Exemplaar  leggen  ineen  andere 
ììn  f  maar  komen  op  het  felfd^uyt:  Lo  dit  Se^yor,  qui  los  dits  marmers  ha  acor dat s^ 
fes  defexit  dels  dits  mariners  5  e  los  mariners  dell ,  e  de  tota  obligaclo ,  e  convinenpa  ,  que 
/?y  eli  haguejjen  (Is  de.  voorfz.  Schipper,  die  de  voorfz.  Bootsgefellcn  aangenomen 
hadvandevoorfz.  Bcorsgefellen  ar,  en  de Boorsgefellen  zyn  van  hem  af ^  en  van 
her  geheele  contradj-en  akkordjdac  fy  met  hem  hadden) fiet  boven  Kap.i  5  S.iBo.en  i^r. 

2  11  patrone,  o  il  fuo  fofiituto']  Catal.  Aquell  Ips  m  pot  d&manar  &  f&r  demanda 
tota  hora ,  qus  ellfe  volra  (kan  hy  haar  ten  allen  tyde  ,  als  het  hem  believen  fai ,  fulks 
afvorderen,  en  eyfch  tegenshaar  doen) 

5  Ne  ubidirgli]  Catal.  Ne  algm  hom  ^mjutgenolsne  pot  forfari  fegons  les  raons 
mio  capitol  decUrades.  Mas  empero  Ji  aquell ,  a  qui  eli  havra  comanada la  fua  nau,  o 
(on  leny  i^  U  dnra,  o  U  havra  donat  [on  loch ,  eli  pot  f  er  la  dita  quefiio ,  o  demanda  en 
loch  y  e  ei?  ?iom  de  a^uell  y  mas  en  nom  feu  propri  no  pas  ^  Eaxi,  fi  eli  fata  axi  y  com  defm 
^s  dit  ^  los  d,usrnarimri  li  fon  teìì^aìs  d(  refpondn-t  e  en  altra  mamrfi  ne. 
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^  {fodanig  als  gy  lieden  my  fchuldig  7jyt)\  by  aldien  dat  de  voorfz. 
Schipper  de  bovengemelde  woorden  tegens  hetBootsvolk  gefegt 
fai  hebben ,  fonder  dat  hy  weêrfproken  word ,  en  defelve  op  het 
aangegaane  akkord  ,  en  op  dat  verdrag  van  het  voorfz.  Boots- 
volkj  en  het  Bootsvolk  van  hem  *  affcheyd,  en  heenen  gaat,  fo 
blyft  het  voorfz.  Bootsvolk  aan  den  gefubflitueerde  gehouden,^- 
danig  als  fy  aan  den  waare  Schipper  gehouden  waren.  Maar  als 
de  Bootsgefellen  daar  na,  op  reys  zynde  ,  den  voorfz.  gefubfli- 
tueerde Schipper,  ingevolge  van  het  contra6t 5  en  akkord,  met 
den  voorfz.  eerfte  Schipper  gemaakt,  niet  willen  gehoorfamen, 
fal*hy  haar  ten  allen  tyde  ,  als  heC  hem  behaagt ,  fulks  konneii 
afvorderen^  en  ter  dier  faake  (in  Regten)  aanfpreeken- 


II.  En  als  de  voorfz.  Bootsgefellen  aan  die  geene  ,  die  hz'kx  ^tsdnf. 
tot  Schipper  op  de  voorfz.  reys  toegevoegt  is,  gehoorfamen,  en^^'-  ^^^ 
nakomen  al  het  geen,  dat  in 't  bovengemelde  contra6l  bedongen  ^'*^^^^^" 
was,  en  de  voorfz.  gefubflitueerde  eenig  ander  contraól  met  het  JJJJ^^^' / 
Bootsvolk,  op  h^  fchip,  komt  te  maaken,  het  zy,  nopende  de  vorderen 
verandering  van  de  reys,  of  ter  wat  faake  het  foude  mogen  wee-  ^T^  hoofdz 
fenj  in£;evalle  dat'er  tuffen  het  felve,  en  die  geene  ,  aan  welke  '^f^^^"^5 
het  Ichip  bevolen  lal  zyn,  eenig  difterent  ,,  ot  eenige  proceduu-f,-^^^  di^ 
ren,  ter  faake  van  het  voorfz.  nieuw  contraól ,  komen  te  onl- à^f^'sede 
liaan  (daar  nu  de  eerfle  Schipper  reets  van  het  Schipperfchap  af,  ^'^^^PP^'^ 
en  de  voorfz.  gefubflitueerde  op  het  fchip  aangeflelt  was)  fo  ^ri^Boltsvdk 
fai  de  eerfle  Schipper  op  fyn  eyge  naam  ,   en  in  fyn  eyge  quali-  [o^  -weg 
teyt,  tegens  het  Bootsvolk  geenfinzs  regtkonnen  vorderen,  ter^y»^^)- 
faake  van  het  voorfz.  nieuwe  contrada  en  het  Bootsvolk  fai  ook^^^?^^^^^ 
op  des  Schippers  eyfch  niet  fchuldig  zyn  te  antwoorden  :  '  En, 
agtervolgens  het  geen  dat  in  dit  Kapiteel  gefegt  is ,  kan  geen 
Regter,  nog  iemant  ter  waereld  haar  fulks  vergen.     Maar  fo 
evenwel  die  geene  ,  aan  wicn  hy  fijn  Schip  aanbevolen  heeft , 
hem  fyo  qualiieyt  verleent,  of  verleent  fai  hebben  ,  kan  hy  den 
voornoemde  cyfch  doen,  en  het  proces  vervolgen  in  den  naame, 
en  in  de  qualiteyt  van  die  geene,  maar  geenfinzs  in  fyn  eyge  qua- 
liteyt.     En  dus  doende  ,  gelyk  boven  gefegt  is  ,  fai  het  voor- 
noemde Bootsvolk  gehouden  zyn  hem  te  antwoorden ,  en  anders 
niet» 

Xxx  2.  III.Dog    . 
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III.  Ma  fé  il  detto  fufiitmo  farà  cofa  alcuna  in  detrimenta  ddla  nauty 
per  mal  Ji  voglia,  caufay  ti  patroìi  maggiore  delU  nane  ,  o  namlto  ^  o  al- 
tro  ler/fio  debba  ejfer  da  lai  rifatto  ,  quanto  per  parere  de""  hnomini  ejperti 
farà  giudicato  :  ne  pojfa  quefo  foftituito  movere  contrafto  con  ragione  alcuna^ 
apparendo  in  vero  il  confumamento ,  cr  pojfa  domandargli  tutto  ilfuodan^ 
no  (enT^a  rifpetto  alcuno.  Dellaqual  cofa  non  accade  dir  altro  y  ne  ricapito  - 
lare^  cW ormai  ft  fa  ogni  cofa  bene. 

Iti.  Mafempero,  fi  a  fieli  3  a  qui  la  dita  nau^  0  leny  fsra.  comanat  y  farà,  0  hmrs^ 
f  et  cdguna,  cofa.  6lue  fia^  0  dega  eJfer  a  dan  deh  dita  nau,  0  leny ,  per  dgunamanera  ^ 
que  nifi  a  rato  no  fia ,  aquell ,  qui  la  dita  nau ,  0  leny  li  havra  comanat  y  lin  pot  fer  de- 
manda: de  la  qualcofa  no  ed  aire  dir  ^  ne  recapitular '^  perfocar  quafcues  tam  eert,  qug 
f  ah  5  ques  ha  a  fer  del  feumeteix,  e  que  no,  E  per  la  ra&  damunt  dita ,  fon  jet  aquejl 
capìtol.  (Engeenmenfch,  nog  Regeer  kan  haar  daartoe  dwingen,  agtervolgens  de 
redenen  in't  Kapittel  verklaart.  Maar  fo  nogthans  die  geene,  aan  vvicnhyfijn  fchip 
fai  aanbevolen  hebben,  hem  fijn  cjualiteit  verleent,  of  verleent  fai  hebben,  kan 
.hy  den  voorfz.  eyfch  doen ,  en  het  proces  vervolgen  in  den  naame,  en  m  de  qiiall- 
téit  van  den  geene  j  maar  gcenfinzs  in  fijn  eyge  naam.  En  aldus ,  indien  hy  aldus 
doen  fai ,  gelyk  ais  boven  gefegt  is ,  zyn  de  voornoemde  Bootsgefellen  gehoudea 
hem  te  antwoorden,  en  anders  nier. 

III.  Dog  fo  evenwel  die  geene,  aan  wien  het  voorfz.  Ichip  bevolen  fai  zyn,  o^ 
een  onwettige  wys  iets  doet,  of  gedaan  fai  hebben,  het  welk  ftrekt ,  ofmoftftrek- 
feen  tot  nadeel  van  het  voorlz.  fchip ,  fai  die  geene,  die  hem  het  voorfz.  fchip  aanbe- 
volen heeft,  ter  dier  fake  regt  tegens  hem  konnen  vorderen.  Van  welke  fàak  niet 
anders  behoeft  gefegt ,  of  gefchreven  te  worden  :  want  yeder  is  fo  wys  ,  dat  by 
van  figielfs  weet,  wat  hem  te  doen  ftaat ,  of  niet.  En  om  d«  rede  3.  die  boven  ge- 
fegt ,  en  verklaart  is,  is  dit  Kapittel  gemaakt. 


IL      F  I  N  Eu 


HET  CONSULAAT  VAN  DE  ZEE.         Jn 
III.  Dog  fo  evenwel  die  geene  ,  aan  wien  het  voorfz.  fchip  Hsewel  hy 
bevolen  fai  zyn,  op  een  onwettige  wys,  iets  doet,  of  gedaan  fai/;»  ^^g^ 
hebben,  het  welk flrekt,  of  fou  moeten  flrekken  tot  nadeelc van  ^^^''^'^''£. 
het  voorfz.  fchip  5  fai  die  geene,  of  die  hem  het  voorfz.  fchip  aan- ^X^^r.* 
bevolen  heeft,  ter  dier  faake  regt  tegens  hem  konnen  vorderen. 
Van  welke  faak  niet  anders  behoeft  gefegt ,  of  gefchreven  te  wór- 
den j  want  eenyeder  isvan  figfelfs  wel  fo  wys,  encrvaare,  dat 
hy  weet  wat  hem  te  doenftaat,  of  niet.  En  om  de  bovengemelde 
rede  is  dit  Kapittel  gemaakt. 


HET    E  Y  N'  D  E 


Xxx  a 


Fhif 


Fins  ad  havetn  fàrkt  deks  leys  e  Ordìnacìons  d^ 
AEies  Maritms  Mercanüvols  ;  ara  fo/arem  Ordinaaons 
M  f  et  de  Armada  Marhima.  ^ 


OR 


ORDINACIONS 

D  E 

TOT     V  E  X  E  L  L 

aUI     ARM AR A 

PER  ANAR  EN  GORS 
E 

DE     TOTA      ARMADA 

Q.UES   F  AC  A   PER   MAR. 


>y 
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ORDINAGIONS 

D     E 

TOT   VEXELL  dü  I  ARMARA 

.  PER  ANAR  EN  CORS  E  DE  TOTA 
ARMADA  QUES-FACA  PER  MAR. 

E     PRIMO 

T>e  LAlmirall  j  Capita  j  e  Armadors. 

CA  P.    I. 

Rimerament  denen  iiirar  Io  Almirall,  e  Io  Capita,  e  los 
Armadors,  que  ells  pagaran  los  fenyors  de  les  nans,  o  de 
f^^  wr-^^^'^  ^^^  galeres ,  o  de  les  fageties  del  guany,  que  farà  la  nau  9 
^g  lifeSS'  ^uepagadalavianda,  quiferamanleuada,  oexarcia,  o 
(^^M'^i^M  alguna  manleuta ,  ques  farà  per  autoritat  dela  nau,  que 
pagadaaqueüamanleuta,  odefpefa,  que  ells  deguendonaraquafcun 
leny  la  fua  part,  e  en  aquefta  forma  paguèn  aytambe  les  altres  meffions, 
quafcuna  ala  fua  forma.  E  fi  per  ventura  algun  hom  fos  en  la  nau  ,  qui 
per  autoritat  dela  nau  hagues  manleuat ,  o  fos  ferman^a  per  comanda- 
ment  delAlmirall,  edelsArmadors,  qui  hagues  manleuat,  ofetfer- 
manca  fobre  los feus  bens,  aquell  Ahnirall  Ion  deu  trer  e fer pagat  del- 
iri merguany,  quelanaufaga,  oloslenys,  qui  van  abella.  Eperco 
on  fet  aqueii  capito! ,  car  mokes  naus  fe  deferniarien ,  que  alguns  re- 

(a)  gidors 


l 
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gldors  manleuen ,  e  fan  f  erfermanges  perque  *  fé  fcruxen ,  e  Ics  nàus 
fan  lur  viatge.  •   5 

I  Sesforfen. 

GAP.    IL 

Com  deu  ejfer  comptada  la  mejjlo  e  lo  gtiany  en  nau 
t^rmada. 

ENcaradeuenfaber,  comfefàradeaquellshomens,  qui  venenen 
nau  com  han  guanyaf ,  o  no  guanyat,  quc  lofdits  homens,  qui  ve- 
nen 5  es  mefler  que  paguen  axi  be  lurs  pavts  de  la  dita  mefllo ,  com  fiy 
hauien  llat  tota  via  >  e  fegons  que  lom  fera  5  deu  hauer  millorament 
o  pijorament  daytant ,  com  hi  haura  flat,  oy  flara  5  axi  com  ara  que  un 
home  entre  en  Ia  nau5&noy  ila  mes  de  deuiorns,  o  un  mes,o  dos,o  quant 
que  y  fl  jga  5  e  los  akres  hi  hauran  ilat  un  any  o  mes ,  e  hauran  refrefcat 
la  nau  dues  veguades^o  tres,des  guany,  que  hauran  fet,  o  de  manleutes, 
aquells  qui  mes  hi  hauran  flat,  aquells  ne  deuen  hauer  millor  millora- 
ment, mas  en  ago  deuen  hauer  lAlmiralljC  lo  CapitajC  loNotxer  maior 
c  losClauaris^e  loScriua  efguart  fobrelur  fagrament5que  ells  ho  degan 
arbitrar  fcgons  leftat ,  e  fegons  la  forma  del  hom  :  car  aquell  pora  ef- 
fer  tant  'prous,  o  que  fos  tant  bodarmes,  que  aquell  deura  hauer 
tant  bona  par,  com  fi  tota  via  hi  hauia  ftat. 


Pro  fit  OS, 


GAP.    III. 


2)6^  Comìt  j,  0  Seuyor  de  la  galera  j,  0  de  f  ufi  a  manca  Ar^ 

mada. 

SI  algun  qui  ira  per  fi  matex  ab  galera,  o  ab  fagetia,  fol  que  vage  me- 
nysdenau,  odeArmada  defenyoria,  deu  hauer  la  quinta,  etots 
los  homens  fon  tenguts  de  fer  fon  comandament,  axi  com  aComit 
deuen  fer.  Encara  fi  va  de  tras  nau ,  o  que  fia  ab  conpanya  de  nau, 
e  la  nau  haia  per  'ì\  de  nau,  o  altre  leny  eitrena,  fies  efirena  de  deu  '  be- 
fants,  deunehauer  loComittres,  e  fies  de  fine  ^befants,  deu  ne 
hatier  dos.  E  en  aytal  forma,  que  eflrena  de  fine  befants  en  auall 
fon  del  Comit  dos  befants  ,  e  un  befane  es  del  Capita  ,   e  los  dos 

^be- 

\  Moned^  no  cciiegnda. 
%  Lo  -m^eìx. 
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'befantsdeuenefrerdelNotxerdelanaii.  Efimontamesdefinc  *be- 
fants,  deuvenirenpoderdelAlminilI,  edelcominai  delanau,  mas 
tota  via  aquefts  tres  al  Comit  faluats ,  li  fon  mes  de  fitjc  *  befants.  E 
ü  fon  mes,  o  menys ,  en  aquellaforma  ne  deu  hauer.  Encara  mes ,  que 
fl  lo  dit  Comit  pren  leny  de  batalla,  que  fia  altre  len}^  armat,  deu  hauer 
les  armes  del  altre  Comit  >  e  encara  que  pot  cambiar  les  armes  per  mil- 
lors,  fins  alcap  delviatge.  Encara  de  tot  leny  queprenga  a  batalla 
galera,  o  altre  leny,  que  üa,  deu  hauer  una  ancora,  e  la  ^  fenyera.  En- 
cara deu  hauer  de  refrcfcament  la  nau  una  part  e  mija .  E  tots  aquells 
qui  fon  en  la  galera,  dcuenfer  Io  comandamcnt  del  Comit,  o  fia  ga- 
lera ,  o  fagetia ,  o  altre  leny. 

1  Moneda  no  conegnda, 

2  Lo  mateix. 
5  Lo  match:. 
4  Senyal, 

GAP.    IV. 
•  27^  Comit. 

COmit  deu iurar, e fer  homenatge  al  Almiral,  e  al cominal  dek  nau 
denopartir  fen  sfa  voluntat  del  Alm  irai) ,  o  cominal  en  pena  de  la 
perfona  j  e  de  no  tallar  cap  de  nau ,  fi  donchs  lo  '  raiayere  noli  prenia 
io  timo  :  e  fi  eli  lo  tallava,  quel  deu  al  pus  toft,  que  pulca,  recobrar.  E 
fi  eli  per  altra  tao  ho  fahia,  eli  es  tengut  per  falls ,  e  per  desleal ,  e  deu 
perdre  la  ma,  fi  eli  lo  talla,  ol  fa  tallar.  E  ìì  tant  fer  a,  que  eli  lo  talks, 
que  fos  fetper  *  altra  traycio  ,  queliom  loypuga  prouar,  deuefier 
mes  en  un  pal  per  lo  ces ,  e  que  li  ifca  al  cap. 

I  "Per  cap  dxi  momenat, 
z  Rancor, 

CAP.    V. 

T>e  conttinen^es. 

^Omen^emprimerament  delanau,  edela  vianda,  quelAlmiralì, 
^^  e  los  Armadors,  e  lo  Capita,  e  aquells,  qui  Armaran  la  nau ,  farau 
fegons  ques  empendran  ,  e  fegons  fé  partiran  :  mas  1  Almirall  e  lo  Ca^ 
pita  hodeuen  mani[eilar,  fin  fondemanats,  e  finonfondemanats, 
no  fon  tenguts  de  dir  ho ,  en  ay  tant  empero ,  que  l  Almirall  deu  donar 
roder  al  ferina,  que  eli  homanif#i1:,  e  deu  ho  dir  alshomens,  qui 

(ai)  ven- 
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vendran  en  terra ,  e  en  nau  per  accordarfe  que  axi  es ,  que  con  los  Ar-^ 
madors  armen  la  nau ,  ells  poden  metre ,  fegons  que  ells  fe  pofaran. 
E  com  los homens  Ie  acordaran  :  guardenfe ,  fi  y  volen  anar ,  o  no. 

GAP.    VI. 

T)  eie  s  f  ars  ^  ques  deueufer  en  7iau  KArmada, 

ENcara  deuets  faber,  quantes  parts  deu  fer  la  nau,  e  quantes  no.  Si 
la  nau  es  ab  galeres,  o  ab  lenys  armats,  fi  fon  mil  perfones ,  deuen 
fer  fis  milia  docentes  parts.  '  Encara  fi  la  na  ha.  d.  perfones  ab  los  lenys 
armats,  deu  fer,  iij.  milia.  c.  parts.  Encara  fi  la  nau  ha.  cel.  perfones, 
deu  fer  mil.  e.  dl  parts.  Encara  fi  la  nau ,  olenyha.cl.  homens,  deu 
fer.  dcclxxv.  parts.  E  axi  comcrexen  los  homens,  enaxiscrcxenles 
parts.  E  ab  les  parts  fe  milloran  los  homens,  fegons  quels  homens 
feran  fi:ats  '  prous,  e  fufficients  dels  oificis,  que  faran.  Empero  ago  deu 
iurar  lo  Capita,  elonotxermaior,  e  los  clauaris,  elosconellables,  en 
aquefia  forma,  que  hi  deu  hauer ,  iij.  notx-ers  los  millors  quey  fien  en 
la  nau.  E  tres  procrs,  e  dos  clavafisjC  dos  ballefters  ablo  coneilable  lur, 
e  dos  homens  darmes  ab  lur  coneflable ,  que  no  puguenres  fer  per  pa- 
rcntcfch ,  ni  per  altre  feruey ,  que  degan  hauer ,  o  quen  hagen  pres , 
e  en  axi  ab  voluntat  de  tot  lo  cominal  dela  nau  axi  dela  una  part  con  de 
laltraaquells  hi  diguen  ab  veritat ,  e  que  partefquen  lealment  en  pre- 
fcncia  del  Almirall,  e  aquell  qui  farà  a  millorar,  quel  milloren.  E 
axi  bedeucn  millorar  1  Almirall  fobre  les  fues  parts  con  losaltres,  ^\ 
eli  esdigne  de  milloramcnte  que  fia  fufficient  de  millorar.  Encara 
^  atrefi  clauaris,  e  notxers ,  e  ballefters ,  e  a  tots  homens  darmes.  Mas 
a  ncngu  no  podcn  tolre  res  deles  lurs  parts,  coes  fi  es  proer,  o  ballefter 
oalrr-ehom,  fegons  que  deu  hauer. 

I    B07l^.. 

X  Enirc  ells. 

GAP.     VIL 

T>e  Notxers  j,  e  aUres  officis  j  e  de  la  part  io, 

EN  tota  nau  de  cors  de.  c.  mariners  deu  hauer.  xvj.  notxers ,  e. 
xxiiij. .  proers ,  fol  quey  haia  mil  perfones.  E  fin  hi  ha.  d.  deu  hi 
hauer.  xij.  notxers.  E  finhia.  cel.  deu  hi  hauer.  viij.  notxers.  Eie- 
fcriua  el  notxer  maior  deuen  hauer  millorament  per  notxers.  Saluant 

la 
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laconvinenga  quehaiira  feraìi\lmirall  alnotxer,  quefiliconue  mil 
morabatins  fobre  les.  x.  parts ,  eli  los  deu  haner ,  empero  quel  Capita 
fia  ala  conuinenga ,  e  leicriva  maior ,  faluant  que  aquell  notxer  hi  fìa, 
€  fi  noy  es  fufficient ,  pot  Ion  gitar ,  e  metren  hi  altre. 

Encara  fcriua  deu  hauer ,  x.  parts  axi  com  notxer ,  e  Capella  e  Met- 
ge  ayt  ambe,  eaqueils  fonaquells,  qui  deuen  hauer  part  de  notxer 
en  nau.  Mas  fi  peruentura  des  que  hagues  conuengut  notxer,  o  proer, 
o  altre  hom  en  la  nau,  e  nofabes  fer,  o  que  noy  fos  fufficient,  axi 
comesditdelsnotxers,  axi  es  fet  dels  proers ,  edelsaltres. 

Encara  tornen  ala  part  io  del  es  parts,  que  com  fera  leuada  la  vianda, 
el  fet  dela  nau  los  fenyors,  go  es  adir  1  Almirall,  e  Capita,  els  Armadors 
deuen  hauer  fet  encant  a.viij.  iorns  enpena  deles  parts.  E  deu  efler 
partit,  com  lencant  fera  fet,  en.  iiij.  iorns.  Epergofonfetaqueftca- 
pitol,car  los  AlmirallsjC  los  Capitans,e  los  altres  Armadors  farien  tant 
flar  loshomens  en  lesterres,  queellsnehauriendamnatge,'emolts 
*  deftrichs.  Encara  deu  donar  1  Almirall  poder  al  fcriua,  e  al  notxer 
maior ,  que  ells  puguen  pendren  tantes  de  robes,  que  ells  puguen  me- 
tre  penyora  fins  que  la  nau  volra  encantar ,  perque  lefcriva  puga  pre- 
dar de^fet  de  lur  guany ,  perque  los  homens  fe  puguen  fornir  de  men- 
jar,  edebeure,  fins  que  la  nau  baia  fet  tant  de  guany,  quepagadesles 
manleutes  hi  fobrara,al  fcriua  ablo  notxer  fe  deu  donar  de  ago  *  fenyo- 
ria,  que  ells  degan  pendre  tanta  de  roba  dela  nau,  que  aquells  homens 
pugan  hauer,  que  menjar,e  que  veftirjfegons  que  ells  veuranlo  guany, 
empero  quel  guany  fia  fufficient  e  baftant  per  ala  demunditacofa,  e 
per  aquefta  procuracio  deu  hauer  lefcriva  dos  millerefos,  e  la  meytat 
es  del  notxer.  E  lefcriva  es  tengut  de  fer  albara  a  quafcu  da^o ,  que 
haura  pres.  E  fi  los  homens  prenen  mes ,  que  no  deuen ,  lefcriva  nes 
tengut,  que  pergo  fan  donats  a  aquels  dos  millarefos  al  fcriua,  e  al  not- 
xer. E  lefcriva ,  e  io  notxer  deuen  tenirlealcompte  per  tots  los  ho- 
mens, qui  en  la  nau  iran:  E  per  los  Armadors.  E  aqueflabatlia  ha- 
lo notxer  ab  lefcriva  en  fet  de  cors ,  o  de  nau  Armada ,  o  altre  leny. 

1  Befatents, 

2  lacuUnt, 


(a  3)  GAP. 
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C  A  P.    VIII. 
T>e  AlmiralL 

ALmirall  potfer  millordepartaquisvolra,  de. ij.  partSjode.  v.  o 
de.iij.fins  en.x.  eaquellsdeuenefierde.v.homensfins  en.viij. 
Almirall  pot  fer  coneftables ,  e  pot  los  millorar  de  una  part  fobre  los 
altres ,  e  fobre  la  coneguda  de  aquells ,  (jai  hauran  multiplicades  les 
parts. 

Almirall  pot  millorar  tot  official,  Tol  quefiafufficientabvoluntat 
del  coniinal  de  Ia  nau.  Tot  ago  axi  con  defus  es  dit  fon  fet ,  e  fermat  > 
tot  en  axi  com  lo»  altres  capitols. 

KAP.    IX. 

Ordïnacions  de  cors, 

EN  lescoftumes  del  cors  de  nau,  ode  lenyderemsfiaenteS,  que 
tot  leny ,  qui  no  rem ,  e  que  baia  gabia ,  fa  aytal  capitol  com  nau, 
axifollabilit.  Comencen  ali  Almirall,  qui  fera  damuntlarmada,  que 
primerament  deu  iurar  als  Armadors,  que  eli  {la  feel,e  leal,  e  obferuant 
en  totes  cofes  que  conuenguen  ala  nau,  e  als  perfones,  qui  Armaran,  90 
es  de  la  nau.  e  de  exarcia  que  ellprometra,  e  hauraaffignada  als  Arma- 
dors. E  fi  algu  es  leuat  Almiral ,  o  la  nau  fia  fua,  eli  deu  manar  al  not- 
xer  ab  pena  de  fagrament ,  que  eli  dega  manifeftar  tot  90  que  per  tan* 
ga  al  cors  dela  nau  per  aiudarfe  de  tot  lo  que  ha  menefter.  E  lo  die  not- 
xer  maior  ab  los  *  panefos,  losquals  fonapellatsnotxcrs  encors,  hi 
deu  anar  ab.  iij.  fins  en  viij.  e  aquells  ablo  dit  notxer  deuen  ho  manife- 
ftar a  la  nau,  e  al  Almirall  ab  fagrament  en  axi ,  que  ells  no  puguen  dir 
fino  la  veritat.   E  lAlmirall  tot  en  axi  com  lo  notxer  ab  aquells  altres 
notxers  ab  fagrament  hauran  dit ,  eli  ho  deu  fer  a  faber  als  Armadors 
aytambe  per  fagram.ent,  que  eli  noy  fi  es  dir  mes  nimenys  dela  veri- 
tat. E  fi  lAlmirall  axi  nou  fa,  eli  deu  perdre.  x.  parts  deles  fues,  e 
deuen  tornar  al  cominal  dela  nau,  fi  la  nau  fua,  o  no)  encara  lo  ban,  que 
fera  pofat  en  nau  aquis  periurara,  90  es  la  pena,  que  feria  donadaa  algu 
per  fagrament  fals ,  tot  en  axi  deu  eli  pagar  aquella  pena ,  e  qualfeuol 
altre  del  menor  tro  al  maior.  Encara  ^\  lo  notxer  hauia  fet  ab  eli  algun 

pati, 

t  ConfeUes  de  p^a. 
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pati,  que  eli  digiies  dela  exarcia,  o  de  les  altres  cofes  lo,  que  no  fera.  Io 
dit  notxer  deu  perdre  les  fues  pai  ts ,  e  totes  les  Armes ,  e  deuen  efler 
del  cominal  dela  nau .  Encara  1  Almirall  deu  fer  fcriure  en  poder  dels 
Armadors ,  ^o  quel  notxer  haura  dit  dela  exarcia,  e  deles  altres  cofes, 
E  filo  notxer  no  dira  la  veritat ,  deu  hauer  la  dita  péna.  Lalmiral  deu 
ago  fer  als  mercaders  en  pena  fobredita.  E  los  mercaders  deuen  aten- 
dre  alAlmiralfots  penadobla,  goquelihauriinconuengut.  Lalmi- 
ral es  tengut  al  notxer,  e  a  tot  hom  de  dir,  quant  pren  per  la  nau,  e  per 
lavianda,  ecommanleua,  ecomno,  filoydemanen.  Encara  Almi- 
rall no  deu  mctre  al  gun  fon  parent  per  notxer  maior  fots  la  dita  pena , 
fi  nou  fahia  ab  voluntat  dels'perfoners  e  Armadors  del  Capita.  Sa* 
pian  encara,  que  Almirall  no  pot  metre  Capita,  ne  Capita  Almirall 
fino  ab  voluntat  dels  Arm.adors. 

Encara  illmirall  ni  Capita  no  pot  gitar  algunhom  de  offici  peral- 
guna  efquira ,  que  li  haura ,  fi  eli  no  era  malmerint ,  o  que  hagues  fet 
perque ,  e  que  tot  lo  cominal  ho  conegues,  o  que  no  fos  fufficient ,  en 
tal  cas  lon  pot  gitar ,  e  mentre  altre.  Empero  que  no  valgues  menys 
daquell ,  ìì  donchs  nou  fahia  ab  confell  de  la  nau.  E 1  Almirall  deu  iu- 
rar  deattendre  co  que  promes  baia  tot  home,  fiaperfoner,  fiaAr- 
mador,  fia notxer,  fiaconeflable,  fiahomdarmes,  o  feruicial,  fia 
mercader,  fiaSarrahi,  oCreftia  ,  ojueu,  etotgoqueprometra  enla 
nau,  o  en  terra  a  tot  officiai  de  la  nau ,  eli  ho  deu  tenir  tot  en  axi ,  com 
promes  los  haura,  faluant  empero ,  que  aquell  fapia  fet  90  perque  la 
conuinenca  li  haura  feta  L^lmirall ,  e  ü  aquell  no  fabia  fer ,  ne  dir,  ne 
obferuar,  go  que  haura  conuengut ,  1  Almirall  noli  es  tengut  dela 
conuinenca ,  quc  li  hauia  feta ,  e  pot  ni  metre  un  altre  qui  hi  fia  fuffi- 
cient en  prefencia  del  cominal  dela  nau, 

Encara  Almirall  deu  demanar  de  confell  com  deu  partir  de  algun 
loch ,  a  tot  lo  cominal  dela  nau. 

Item  fi  manleua  resen  la  mar,  opren  defosamichs  res,  atrefiah 
Encara  Ci  deu  fer  unafirida  attreHal ,  encara  fi  cambia  nau ,  atreftaly 
ey  fa  tornes  atreftal .   Encara  de  exercia  o  de  alguna  gran  cofa  atreftal. 

Almirall  qui  va  aparts  potrefrefcar  fol  que  los  Armadors  eperfo- 
ners  ho  vullen. 

Encara  Almirall,o  fenyor  de  nau  no  pot  donar,  ni  pendre  exarcia  de. 
V.  *  befants  a  munt  lens  fabuda  dels  Armadors ,  e  dels  perfoners.  E  fi 
munta  mes  de.  v.  '*  befants  tot  lo  comuna  a  demanar ,  e  fin  hi  haura  fol 

^  un 

I  Moneda  no  congguda,  .  .  „  " 

i  L0  mat  et  X. 
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c  A  p.  xm. 

Homens  darmes: 

LOs  homens  darmes  50  5  que  han  pro  mes  al  Almirall  5  e  a  fos  com* 
panyons ,  deüen  metre ,  e  fino ,  per  aquell  cap  en  que  fon  los  bal- 
lellers ,  ferien  ells  a  voluntat  del  Almirall,  Los  homens  darmes  deuen 
hauer  tot  go  5  que  pugan  tolre  als  aitres  homens  darmes ,  que  ten- 
guen  al  cap  5  al  *  efuair  que  faran ,  mas  pus  que  la  nau  fera  ^efuahi- 
da,  nolsdeuentocarres.  Ehan.  iiij.  parts,  mastotgo,  quelAlmi- 
rall  los  prometra  per 'efuahir,  o  permuntar,  oper  ferarmes,  los 
deu  donar  eli  5  e  lo  Capita.  Eelsdeuenferaxi,  comhanconuengut,. 
eper  laconuinenca,  quel  Almirall  los  ha  feta,  e  ia  la  los  atten ,  ells 
fontengucsdetenir,  edeguardar  lafuaperfonaamort,  eavida.  E. 
fieli  nolalsaten,  ells  aytampoch  no  Hn  fon  tenguts. 

I  Enuefiir, 
z  Enuejïida, 
3  Enuajiir,- 

CAP.    XIV. 

Gabiers. 

GAbiersdeuenhauer,  axicomhauranempres,  eprometran.   E 
deuen  efler  en  proua  dos,  e  dos  en  mig.   E  deuen  hauer  les  ar- 
mes  dels  aitres  gabiers. 

C  A  P.    XV. 

^ffeSj  e  me  fura: 

SI  algun  home  te  fals  pes ,  o  te  falfes  mefures ,  o  metra  aygua  en  lo 
vi  defpuix  quel  haura  cridad ,  deu  perdre  la  bota  del  vi ,  e  tot  g  o , 
quen  haura  hagut,  e  deuen  hopendre  los  confols,  e  dar  alcominal 
dela  nau.  E  fi  los  confols  hi  confenten ,  deuen  efler  marcats  al  front 
de  foch. 


CAR 
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C  A  P.    XVL 
Soère  gardtans. 

SObrc  guardknsdeueneffer.viij.  edeuenhaüer  pereeit.viij.  «be- 
fantsperhome,  elosarchs,  e  les  fabates  daqudls ,  quehonpren 
en  *terrace  nia,  e  les  fp^rdenyes. 

I  Moneda  no  coneguda. 
%  En  terra  de  Sarrahins^ 

C  A  P.    XVII. 

Tïmoners, 

Tlmonci's  deuen  hauer  axi  con  1  Almirall ,  e  lo  Capita ,  e  lo  Not- 
cher  empandran  ab  eils.   E  lAlmiral  es  tengut  de  fer  los  paga  fai- 
vant  lurs  parts. 

GAP.    XVIIL 

Barbers. 

BArbers  atreflal  con  los  timoners ,  e  fentiners  axi  con  fe  poran  po- 
far. 

GAP.    XIX. 

Ganfanomrs. , 

GAnfanoners  deuen  hauer.  v.  '  befants  per  ganfanoner.  E  fi  ha  fe- 
nyera  enproaenlanauquependran,  deueflerlur» 

\  Lo  mat  eh. 

GAP.    XX. 


Barquers, 


BArquers  deuen  hauer  totslos  coltells  daquells ,  qui 
tes  les  teftes  deles  beflies ,  quis  mengen  derefrelcai 


remen.  E  to- 
ef relcament  en  la  nau. 


(b  2)  GAP. 
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C  A  P.    XXL 

.  EJuehidors. 

ESuehidorsdeuenhauer 50,  quell  Almirall  losprometra.  o.l. 'be. 
fants.o.c.o.x.  Eagodeuentenirtotsaquellsdelanauperferny. 

I  Lo  mateix, 

C  A  P.    XXII. 

Afferradors. 


A 


FfeiTadorsdeuenhauer.v/befants,  etotslosrompogoUs,  quc^ 
fien  -en  cadena  de  laltra  nau. 

I  Lo  tnateix, 

CA  P.    XXIII. 
T>ela  guarda  de  It^lmiraïï, 

TOts  los  homens  de  la  nau  fontenguts  per  lealtat  al  Almirall  de 
faluar ,  e  de  guardar  a  nrort ,  ea  vida  de  tot  go ,  que  li  pro  me- 
tranenlochdehomanatge:  aytantconabellflaran  en  aquell  prefent 
viatge  5  e  mentre ,  que  fien  al  cors.  E 1  Almirall  es  tengut  a  ells  de  tot 
go,  quels  prometta  de  attendre  de  fon  poderfaluant  5  que  ells  li  den 
fufficients.  E  fl  lAlmirall  nols attenta  co,  que  pro  mes  los  haura, 
aquells  noli  fon  tengut  dalguna  conuinenga,  pufqueell  lalshagues 
»  rota.  Empero,  que  eli  lalspufca  atendre  defonpoder,  car  altra- 
ment  ells  li  fontenguts,  pufqueell  no  ho  pot  fer. 

I  Rompuda^ 

C  A  P.    XXIV. 

^    ,  EfcorcoUadors, 

EScorcolkdors  deuen  hauer.  x.  '  befants  per  home.  E  ff  menaran 
amoraalgu,  deuen  hauer  les  lursparts  en  corregu^es,  fol,  que 
hom  los  ho  pugna  prouar.  E  deuen  hauer  de  tota  moneda  ques  trobe 
enlefcorcoll  de. c. befants.  v.millarefos,  e.  de.c.  canesdetek>v.  E 
fi  perueutura  hauran  feta  maeftria,  e  que  digueffen,  que  nou  hàn 
vifl,  e  que  feflTen,  que  en  altra  part  guardaffen.  E  quels  lexaflen 
pafTar  deuen  perdre  lo  un  ulj. 

CAP. 
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C  A  P.    XXV. 
Seruicïals, 

SEmicials  deuen  hauer  dues  parts.  E  deuen  penfar  dels  Sarrahins 
malalts,  edèlsmalaltsdelanau,  eefcombrarlanau.  Efiloferui- 
cialeshomdarmes,  deulomillorarloCapitaenlafualealtat  axicom 
ha  iurat. 

C  A  P.    XXVL 

Mefire  daxa. 

Eftre  daxa  deu  hauer  los  ferraments  del  altre  meftre  daixa ,  ab 
que  clauara. 

.      C  A  F.    XXVIL 

Baïlefier: 


M 


BAllefter  deu  hauer  tots  los  ferres  dels  altres  ballefters.  E^s  ten- 
gut  defer  cordes,  e  de  adobar  ballefles  als  ballefters ,  ealanauy 
e  deamoftrar,  com  ho  fagen  los  altres,  qui  fernofobran  go,  ques 
pertany  a  ballefters  -de  empenar ,  e  de  fer  aftes ,  e  cordes ,  e  feralles» 
E  pergo  deu  hauer  los  ferres  del  ballefter,  quiferaenlaltranau.  Elo 
feuapparellament,  qui  pertanyera  a  ballefter. 

GAP.   xxviir. 

CalafaL, 

Alafat  deu  hauer  los  ferros  dels  altres  calafats,  eunagoiiella,  o 
una  cota  del  altre  calefat. 

CA  P.    XXIX. 

Rey  de  fèruicials. 

REy  de  feruicials  deu  hauer  los  millors  ferros ,  que  Gen  en  la  nau  ^ 
euncaldero  entre  eli,  elosinfants.  EdeuloditReypendrefinc 
parts  5  e  non  deu  vendre  fens  voluntat  dels  infants.  E  fi  lo  dit  Rey  fe 
vol,  no  deu  algun  home  metre  daus  entaulell  fino  eli.  Efialguni 
met  3  eli  los  pot  gitar. 

.       (b  3:)  OA^U 
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C  A  P.    XXX. 
Confols, 

SI  1  Almirall  vol  Icuar  confols ,  cll  ho  deu  fer  ab  tot  ]o  cominal  de  la 
nau.  E  deuen  iurar  de  àttendre  tot  go ,  qucls  capitols  que  hauran 
fets,  diran,  equeells  defonpoder  fientenguts,  e  deuen  hauer  de- 
les  penes ,  e  bans  mefos  en  la  nau  la  meytat. 

C  A  P.    XXXT. 

T>e  conuinenfes. 

L  Alm  irai  deu  ten  ir ,  e  donar  tot  co ,  que  haura  conuengut ,  o  pro- 
mcs  als  officials  5  o  aaltre  hom  dek  nau,  e  fieli  loyaten,  lo  dit 
hom  li  es  tengut  de  tot  qo ,  que  li  pro  mes ,  axi  com  ü  era  fon  hom , 
qo  es  en  lo  dit  viatge ,  e  a  mort ,  e  a  vida ,  e  aiuda  contra  tots  homens, 
qui  fos  guerres  foflen ,  e  fi  1  Almirall  nou  attendra ,  aquel  noli  es  ten- 
gut deresperque  eli  li  romp  lafuaconuinenga.  Epergo  fon  ftablit 
en  axi  quel  Almirall  attenalaconuinenca  aaquellpusaquell  fiafuffi- 
cient  5  e baftant  a  aquellaconuinen^a ,  e  aquell  offici,  que  haura  con- 
vengut  al  Almirall  queu  fapia  fer.  É  fino ,  l  Almirall  no  Un  es  tengut. 

Lalmi.rall,  e  lo  Capita  deuen  leuar  del  primer  guany,  que  la  nau 
farà ,  tot  co ,  que  deura  per  manleuta ,  o  per  tolta ,  que  haia  feta  de 
vianda,  odeexarcia.  Epotholeuav,  e  pagar  fens  demanar  al  comi- 
nal dela  nau. 

Lalmirall,  eloCapitafihanprefaroba,  ohomdelanau,  oleny, 
fontengutsderetrela,  fol,  que  aquell  proue,  qui  la  haura  perduda, 
ellsfon  tenguts  de  rete,  per,  que  ellspoden  leuar  delespartsaytant, 
com  aquella  roba  valra ,  o  poden  leuar  del  primei  guany ,  que  la  nau 
farà.  E  {\  los  demanadors  principals  noy  fon  deuen  ho  ftoiar ,  e  guar- 
dar entro ,  que  damanat  los  fia.  E  deuen  trametre  letres ,  la  on  los  fa- 
bran ,  que  venguen  pendre  la  lur  roba.  E  fi  axi  nou  fan ,  la  fenyoria 
los  pot  donar  rompiment  pufquels  homens  totsenfemps  feran,  efe- 
ran  dexelats,  que  ells  ho  hauran  pres. 

Totcs  les  cofes  quel  Almirall  haura  defpefes  en  menjar ,  e  en  altres 
cofes  amantenir  la  companya,  que  tendra  eli  defpuys,  que  eli  co- 
men  gade  anar  al  viatge,  eque  el!  fo  leuat  Almirall  en  aquell  prefent 
viatge  tot  ho  deu^pagar  del  cominal  :  fins ,  que  la  nau  haia  defarmat. 

Almi- 
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AlmirallpotferiufticiadetolreoiTelles,  o  decorrer  la  nau,  o  per 
il  a  5  que  fia  poca  on  fia  la  nau  fiuta ,  en  que  no  haia  fenyoria. 

Almirallnodeumetrefcriua  fens  paraula  dels  Armadors. 

Almiralldcu  fer  algunclauari ,  efer  teniraquafcu  en  les  cambres , 
e  en  les  caxes  tancadures. 

Almirall  pot  iuiliciar  tot  hom  qui  rompa  caxa,  o  baia,  o  farceli 
de  roba. 

Almirall  pot  fer  iuilicia  de  homens ,  per  que  no  faran  comandament 
dels  officials,  qui  feran  mefos  en  la  nau. 

Almirall  deuhaucr  de.xx.parts  fins,  en.  xxxx.fegons,  quespo- 
fara  ab  los  Armadors  de.  xx.  o  de,  xxv.  o  dexxx.  ode.  xxxx.  tro  en- 
axi  com  fera  ab  ells  auengut. 

Almirall  deu  hauer ,  com  nau  fe  pendra  un  guarniment  o  veftidura: 
lo  qual  fe  volra ,  o  que  lo  millor  home  veila ,  qui  fera  en  la  nau ,  que 
fera  prefa. 

Almirall  deu  hauer  un  lit  de  roba  de  quafcuna  nau ,  que  prenguen. 

Almirall  deu  hauer  una  copa  dar  gent  de  nau ,  que  prenguen. 

Almirall  deu  hauer  tots  los  fcrits  faluant  aquellsdelsgabiers. 

Almirall  deu  hauer  un  aneli,  que  tenga  algun  hom  de  la  nau  en  ma, . 
que  valega  de.  xx.  "befants  en  ius. 

Almirall  pot  hauer  ioya  fens  dannatge  dela  Armada  de.  xx.  ^  befants 
enauall.  E  fi  munta  mes  de.xx.  befants,  deu  tornar  al  comiaal  dela 
nau. 

Almirall  es  tengut  al  fenyor  de  la  nau  de  ferlo  pagar  en  axi ,  com  ab  - 
eli,  e  ab  los  feus  companyons  hauran  empres  ,  quant  la  nau  haura. 
guanyat. 

Almirall  con  la  nau  fa  camp  deu  hauer  honrament  fobre  lespartsa 
conexenga,  e  a  voluntat  del  comuiaL  E  eli  deu  iurar  com  la  nau  hau- 
ra feta  vela,  e  partirà  del  port,  on  haura  aimat  de  tenir  lealment, 
^oque  ha  pro  mes,  faluant  fi  lome  no  era  fufficient  en  lacofa,  que 
haura  promefa. 

Almiral  deu  preilar  axi  com  eli  manleua  ala  gent.  E  ü  eli  manleua, 
deu  los  ho  fer  a  faber.  E  losmariners,  e  tots  los  homens  del  cominal 
de  la  nau  lo  deuen  feguir  fins  que  eli  defarm ,  pufque  fien  a  parts.  E  fi 
io  mariner  lo  fegueix  >  eli  pot  refrefcar  en  totes  perts  aytanr ,  com  ell- 
fe  vulla.  E  fi  lo  mariner  lo  fegueix  fins  a  la  fua  voluntat ,  e  defarnia . 
eli  no  pot  res  dir  als  mariners  ne  als  homens  ,  qui  en  la  nau  feran  de  de. 

manar^- 

I  Moneda  no  coneguda^. 
z-  Lo  mateix,      - 
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manarres,  que  preftat  los  baia:  encara,  queenalgunesparts  alafua 
voluntat  haia  refrafcat ,  que  no  roman  per  los  homens .  Mas  fiy  hauia 
algu  5  quin  volgues  exir ,  ans  que  la  nau  defarmas ,  deu  retre  tot  90, 
que  haura  pres,  e  lexar  totes  les  armes  en  la  nau ,  e  a^o  no  pot  fer  fens 
voluntat  del  Almirall  fins  que  haia  refrefcat  duesvegades  per  armar 
de  nou.  E  pufque  dues  vegades  haura  armat  de  nou  eli  hopot  fer  axi , 
com  es  dit  damunt,  que  reta  los  diners ,  e  lexe  les  armes.  E  pergo  fon 
fet  aquefl  Capitol,  quels  penedors  dels  diners  no  deuen  retre  res,  per- 
qo  com  lAlmirall  no  rdt  res  als  prelladors ,  com  raanleua ,  goes  de  un 
diner  dos ,  e  axi  com  eli  ho  reb  dels  Armadors  en  axi  ho  ret  lAlmirall 
als  Armadors. 

K  A  P.    XXXII. 

^e  deu  fer  Capta. 

CApitaestengutdeatendretotgo,  queconue,  oprometdéaiu- 
dar  en  la  nau  ay  tant  com  eli  puga  fer  iufticia  tenir. 

Capita  deu  fer  a  faber  al  Almirall ,  e  als  Armadors  totes  cofes ,  que 
lapia ,  que  foflen  damnatge  de  la  nau.  E  deu  effer  en  la  iufticia  comi- 
nal  a  tots  cells  de  la  nau ,  e  fer  tenir  tot  go ,  que  prometran  al  Almi- 
rall, e  al  dit  Capita. 

Capirà  deu  fer  5  odarcomptealfcriua,  lo  dia,  que  la  nau  haia  feta 
vela  dalla  5  on  haura  armat ,  o  refrefcat,  fihomnevoUauercompte. 
E  aquefl  compte  fé  deu  fer  ab.iij.notxers,  e  ab.  iiij.clauaris,  e  ab. 
iiij.proers,  eab.iij.ballefters,  eabdoshomensdarmes. 

Capita  deu  moftrar,  e  dir  tot  §0,  que  lAlmirall  deufer  aalgun 
hom  en  la  nau  :  fi  LAlmirall  li  ten  tort ,  que  eli  ablo  cominal  dela  nau 
.li  ho  deu  moftrar,  e  pagar  fins,  que  fia  fet. 

Capita  deu  axi  be  guardar  la  part  en  la  nau  dels  maiors  com  dels  me- 
nors ,  que  quafcu  haia  fon  dret ,  e  deu  guardar  quels  confols  nels  offi- 
cials, quefonenlanaunopuguenresfer,  quitort,  o  damnatge tor- 
nas  dela  nau  ni  del  Amirall. 

Capita  deu  tenir  loch  de  Almirall  j  fi  lAlmirall  noes  en  la  nau,  e 
ha  aquell  poder. 

Capita  deu  trametre  Icnys  en  totes  parts  ab  confell  del  Almirall ,  e 
ab  manament. 

.     CapitadeuanarparlarperlAlmirall,  eperfi,  e  per  lo  com  inai  de  la 
nau  a  totes  naus  per  faber  qui  feran ,  e  50  que  eli  farà ,  fera  tisngut. 

Ca- 
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Capita  deu  metre  en  les  galeres ,  e  en  los  altres  lenys  cap ,  celi  qui 
eli  volra  en  loch  feu ,  e  puixs  menar  lo  dauant  1  Almirall ,  e  50  que  eli 
comandara,  allosfaga. 

Capita  deufer  partides  delshomens,  qui  van  en  los  lenys  armats, 
e  metre ,  e  gitar  quis  vol. 

Capita  deufer  »atrellal  al  leny  de  rems 5  edeveles,  e  de  tot  co  5 
que  ops  fia. 

Capita  deufer  donar  lavianda  enaxi  com  eli  volra,  ^pcraytants 
iorns.^ 

Capita  deuflablir  lesbatalles  detotsloslochs  delanau,  edetots 
los  homens. 

Capita  deu  hauer  refponflo  de  conellable ,  e  darfe  guarda ,  e  fi  no 
ho  fan  he  :  eli  ho  deu  moftrar  al  Almirall ,  e  50  que  lAlmirall  ne  di- 
ra ,  que  fia  fet. 

Capita  deu  fer  moftrar  5  eapparellar,  e  partir  lesarmes,  que  fon 
cominals  en  la  nau. 

Capita  deu  gitar  los  homens  com  van  a  *  terracenia ,  e  aytal  poder 
ha  ios  homens ,  com  es  fora  la  nau ,  com  ha  lAlmirall  en  la  nau ,  quc 
lAlmirall  Ioli  deu  donar. 

Capita  haaytal  poder  com  lAlmirall  5  quant  lAlmirall  noyes,  que 
eli  te  lo  feu  loch  tota  via  faent  a  faber  fi  eli  fera  en  la  nau. 

Capita  deu  metre  los  ganfanoners  en  aquell  loch ,  on  veura  que  fa- 
cjt  a  fer. 

Capita  deu  fer  récoUir  la  gent  tota  via,  e  deftrenyerlos. 

Capita  deu  hauer  lo  quart  deles  iufticies ,  edelsbans,  quesfan  en 
la  nau. 

Capita  deuefler  cominal  enlos  confols,  que  filaunconfol  ha  ab 
laltre  contraft ,  eli  ho  deu  iutiar. 

Capita  deu  ftoiar  tota  la  roba  del  mort  a  fos  amichs ,  o  a  fa  muller , 
efifenpert  reseli  hodeuefmenar  als  amichs  del  mort. 

Capita  pot  fer  encantar  la  roba  del  mort  üs  volra. 

Capita  deu  veure  en  los  fets  de  la  partio  del  refrefcament ,  ques  do- 
na en  la  nau. 

Capita  potmillorar  loferuicialdarmes  abvoluntat  del  Almirall  de 
mija  part. 

Capitadcupartir  los  draps  de  veftir  fi  hom  fa  veftidures,  e  altres 
emprefes,  que  facen  a  donar  ab  voluntat  del  Almirall,  e  dels  Armadors, 

(e)  Capi- 

1  Altretant, 

2  Enterra, 
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Capita  deu-fcr  fer  leals  pefos ,  e  mefures  als  confols.  E  fi  ells  nou 
fan  lealment  en  poder  feu  deuen  efTer  marcats  al  front ,  fi  ells  confen- 
tenenalgunamalefa.  Epergafonfetaqueftcapitol,  que  ells  ftiguen 
lealment  al  cominal  dela  nau. 

Capita  es  tengut ,  que  penyora  que  fia  mefa  en  nau  a  tauema ,  o  a 
vianda,  noia  leixvendre  tro  que  la  nau  ifca  decors. 

Capita  es  tengut,  que  algunhome  de  nau  novena  vinicam,  ni 
vianda,  fens  que  lo  dit  capita  noia  veia,  equeveialopesekmefura, 
e  fi  la  troba  falfa ,  lo  dit  Capita  liu  pot  tolre  ab  los  confols  enfea^ps  :  e 
los  confols  ho  deuen  donar  al  cominal  dela  nau. 

Capita  es  tengut,  que  fi  la  penyora,  que  fera  mefa  a  la  vianda, 
nou  valra ,  que  eli  la  deu  fer  valer  5  com  en  la  nau  fe  encantara  da  50, 
que  haura  guanyat ,  efcr  refiituir,  que  aquell  noy  perda. 

Capita  es  tengut  quey  faca  venir  los  confoUs ,  fi  aygua  fe  met  al  vi , 
quis.vena  en  nau ,  defpuys  que  fera  cridat. 

Capita  deu  hauer.  XXV.  par  tsi,  omes  fifonvoluntat  delsperfoners 
alcomen^amentdelviatge,  e  fi  es  voluntat  del  Almirall,  masaquel- 
lesxxv.  parts  noli  poden  fallir. 

Capita  deuhauer  totes  les  fpafes  dela  nau  oleny,  qui  fera  pres, 
masesaentendre,  quesfpafa,  quesport  avendre,  quefialigada  en 
baia,  nodeuefierfuafolsaquellcs,  ques  portan  per  fer  armes  en  nau, 
o  que  algun  home  la  porta  per  fon  armar ,  aquelles  fon  fues. 

Capita  deu  hauer  totes  les  fenyeres ,  en  que  haia  corda  flada  liga» 
da ,  o  fil ,  o  agulla. 

Encara  deu  hauer  de  quafcun  farrahi ,  quis  vena ,  mig  '  befant  per 
tefla ,  axi  be  del  poch  com  del  gran.  Encara  del  farrahi  quis  rema  mes 
de.c.^befants,  deu  hauer. v.befants.  e.de.c.befantsenauall.ij. 

Item  deu  hauer  totes  les  capes ,  goes  a  entendre  gelebies ,  e  atzu- 
vars,  e  capes,  que  porten  farrahins. 

Capita  potpendre  algunes  armes  fili  fallen,  oquenpoguesmillo- 
rar,  pero  que  torn  les  fues  alcomu  dela  Armada,  goes  a  entendre 
cotel,  o  cuyraces,  ocapell  deferre,  o  golero,  oaltresArmadures 
fols.j. 

1  Moneda  no  coneptda, 

2  Lo  mateix* 
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C  A  P.    XXXIII. 

Scriua. 

SCriva  deuefler  lealaxl  ala  una  part  com  a  laltra,  e  deu  ago  iurar 
en  prefencia  del  Aln:iirall ,  e  dels  Armadors ,  e  com  es  en  mar,  que 
han  feta  vela ,  deu  iurar  en  prefencia  del  cominal  deU  nau. 

Scriua  deu  recre  compie  als  proers ,  e  als  notxers ,  e  als  ballefters  , 
e  als  homens  darmes  5  com  hauran  feta  vela  en  axi ,  que  los  notxers  5 
ni  deuen  metreiiij.  e  los  proers.  iiij.  elos  ballefters.iij.  e  los  homens 
darmes.  ij.  elosclauaris.iiij.  e  a  aquells  eli  deu  retre  compte  per  tot 
lo  cominal  dela  nau. 

Scriua  deu  tenir  lo  cartolari ,  on  al  gun  hom  non  puga  efcriure ,  nc 
legir  ,  ne  tenir ,  e  li  alguna  pcrfona  lo  te  fora  eli ,  no  deu  res  valer  lo 
cartolari ,  e  lefcriva  deu  perdre  totes  les  fues  cofes  e  parts ,  e  deu  eller 
gitat  de  la  fcriuania  5  epert  lamaenpoder  decort,  fi  prouat  li  es. 

Scriua  es  pofat  ala  raaior  leyaltat  dela  nau ,  e  de  tellimoni ,  car  Ie- 
fcriua  val  per  ii  j .  teilimonis ,  e  rot  go  quel  fcriua  fa  aten  la  nau. 

Scriua  hideuefier  conlAlmiralì  promet  alguna  cofa  aalgunliom 
de  nau.  E  tot  qo  que  prometm  lAlmirall  a  altre  hom ,  quelefcriua  ho 
eia,  eli  hodeufcriure,  e  no  deumetre  res  fino  axi  com  fera  fiat  dit. 
E  {i  nou  fcriu  5  e  lon  demanen  a  teftimoni  en  demanda  o  plet ,  eli  deu 
dirlaveritatdego,  quenoi  ovee.  Ea^odeuferaxibc  enmercade- 
ria  com  en  cors ,  car  tots  los  teilimonis  de  la  nau  venen  al  fcriua. 

Scriua  no  deu  rcs  fcriure  en  nati ,  fila  dita  nau  no  es  a  prois ,  coes 
com  en  marcar  tìo  feria  tengut. 

Scriua  es  pofat  en  loch  de  lealtat ,  e  tot  90  que  eli  fa  >  es  tengut  de 
tiolieiar,  e  de  comprar,  o  de  vendre-,  o  de  donar  vianda  a  alguns 
homens.  E  defpuys,  que  haiurat  deu  efler  cregut  per  fa  plana  par- 
aula. 

.  Scriua  ha  ay  tal  batlia ,  que  no  es  res  tengut  en  la  nau  de  alguna  con- 
uinencaj  fi  lefcriua  no  es  en  prefencia.  Encarafol,  que  lefcriua  oia 
la  una  part  e  laltra  >  e  eli  es  en  mar ,  que  fia  a  prois  la  nau  5  eli  ho  pot 
fcriure  j  e  es  tengut  5  encara  que  noy  fia  la  una  pert  ni  laltra. 

Encara  fi  lefcriua  no  tramet  els  guardians  de  la  nau  5  no  deuen  rebre 
ni  donar  res  fens  albara  del  fcriua  ab  fonfegel ,  que  fis  perdia ,  no  fe- 
ria tengut.  Encara  mes ,  que  fens  voluntat  del  fcriua  lo  fenyor  de  la 
nau  no  pot  aalgudonar  algunhauer  fens  albara  dei  fcriua. 

(e  2)  Ne 
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Ne  al  gun  mariner  noy  gofa  tocar  fots  la  pena  del  capitol.  Encara,. 
que  fi  algun  nolit  es  fet  ablo  fenyor  de  la  nau ,  no  es  tengut ,  fi  la  part 
fe  vol  fi  lefcriua  noy  es ,  o  non  hi  ha  carta  feta  5  e  Ci  lefcriua  hi  es,  es 
tengut,  fol  queell  hohaia  oit,  que  tota  via  hopotfcriure. 

Scriua  pot  encara  acordar  tot  mariner  fol  que  no  fia  proer ,  defora, 
e  lo  fenyor  dela  nau  es  li  tengut  axi  be  >  com  fi  eli  lo  hauiaaccordat. 

Scriua  deu  efler  en  totes  les  cofes ,  que  porten  en  nau ,  fia  vianda, 
o  altrescofes,  E  fi  peruentura  ve  vianda  ala  nau  de  prefent  lefcriua 
ho  deu  fer  partir ,  e  ala  fua  voluntat  pot  millorar  qualfeuol. 

Scriua  pot  pendre  lo  millor  terme,  e  fer  fer  ala  fua  voluntat  de  la 
porta  enuersproa.  E  pot^pauer  lefcriua  fota  ellferuicial,  masaquell 
ïcriua,  qui  fera  fota  eli  5  no  deu  tenir  lo  cartolari ,  que  lefcriua  ne 
hauria  la  pena  damundita. 

Scriua  deuhauer  en  nau  Armada  fegons  undels  panefos,  qui  fon 
notxers  appellats.  x.  parts.  Encara  deu  hauer  tots  los  libres,  qui  va- 
len  menys  de.  v.  '  befants  lo  libre ,  e  fi  eren ,  que  valguefl'en  mes  de. 
v.^befantsno,  ne  libres  que  foflenenbala  tan  poe.  E  tot  paper,  qui 
fos  en  caxa  ,  o  en  altre  loc,  es  del  fcriua,  e  tots  tinters  de  fcriurc,  e  to- 
tes les  ahines  de  fcriure ,  que  foflen  del  altre  fcriua. 

Item  fiolaltre fcriua  dela  nau,  que  prengueflen  hauia  alguncs  ar- 
mes  millors,  eli  les  pot  combiar  per  les  fues. 

Item  deu  hauer  a  tot  encant .  ij .  millarefos  per  perfona ,  e  de  perfo- 
na  ques  renbra.  v .  millarefos  -,  e  en  totes  parts ,  que  fia  defpuys ,  que 
el  fera  leuat  fcriua  :  La  nau  li  deu  fer  fos  ops  a  el ,  e  a  fon  feruicial  de 
menjar,  e  de  beure,  e  de  fabates. 

Scriua  pot  damnar  home,  pus  haferuit  fontemps,  que  hom  nol 
potretenir  perfor(^a,  pusconuinengalifeuhom,  que  hom  lo  paga- 
ia, comhomlotrafchcnlanau,  o  quant  arma.   Ago  es  ferm  e  eert. 

Scriua  es  tengut,  que  ellpotleuar  del  primer  guany,  que  la  nau 
faga ,  la  raanleuta ,  e  ques  pach  qualque  manleuta  ,  que  fia  de  que  la 
nau  haura  refrefcat  en  algun  loch.  E  nos  deu  respartir,  fins  que  les 
manleutesfienpagades.   Edagohapoderfcriua, 

I  Moneda  no  coneguda^ 
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C  A  P.    XXXIV. 

T>e  Clauaris, 

QUant  chuarisferanleuats  enlanau  ells  fontengutslealment  ab 
lefcriua  delanau  de  guardar,  e  fer  efcriure,  e  quafcu  ne  deu 
haucr  un  fcrit ,  e  quafcu  deu  hauer  fa  tancadura ,  e  quel  un  menys  del 
altre  nopugaobrir,  ni  metre,  ni  traure:  e  tota  via  lo  fcriua  fia  ab 
ells  al  metre ,  e  al  traure.  E  é  peruentura  ni  hauia  algu ,  que  pren- 
gues,  odonas  percomendanient  delAlmirall,  o  daltri  qui  fos  en  la 
nau  fens  fabuda  daquells  companyons ,  o  del  fcriua  aquell  deu  perdre 
lama,  e  efler  gitat  dela  clauaria ,  eeffer  enmerge  delcominal  dela 
nau,  e  perdre  les  fues  parts. 

Clauaris  han  un  march  dargent  enlocors. 

Clauarishan  dequafcuna  nauunacaxa  lamillor  quey  fia  menys  de 
roba  fol  lo  full. 

Clauaris  han  totes  les  tancadures,  'quefofRn  en  la  nau ,  o  leny  que 
hom  prengues. 

Clauaris  han  totes  les  cordes  dels.farcells. 

Clauaris  han  tots  los  *  aguts,  qui  fienenla  nau ,  queno  fien  en  ba- 
la,  ne  en  farceli,  ne  en  efporta. 

Clauaris  han  dequafcunfarrahi.ij.millarefos.  E  ells  deuen  donar 
los  claus  ab  que  clauen  les  cormes. 

Clauaris  han  los  fcarpres ,  qui  no  fien  de  meftre  daxa',  e  deuen  los 
preftar  a  ops  dela  nau*  E  deuen  dar  cordes  a  ligarfarcells ,  entro  qucs 
encanten,  eclauar,  e  a  defclavar  los  prefoners.  E  deuen  donar  cor- 
des a  ligar  los  prefoners ,  e  abadanons  a  ops  dela  nau ,  fi  noti  hauien.. 

I:  Serta  cUtiafo. 

C  A  P.    XXXV. 
Notxer  maior, 

NOtxer  maior  de  la  nau  es  tengut  al  Almirall ,  e  al  Capita ,  e  als 
Armadors  dela  nau  de  efler  kal,  e  de  no  donar  triga  a  les  cofes 
de  utilitat ,  ques  puguen  fer  en  un  iorn  ,^  que  non  hi  meten  altre ,  per-* 
qo  com  nau  Armada  fia  quafcun  iorn,  e  quafcunahora  en  fperanga  de 
feguir  fon  enemich,  odefugir,  fi  ops  li  era,  per  quel  notxer  deu 
feralpustoft,  e  fauiament  go ,  quehaura  afer,  eagodeüiuran 

(c  3)  Item 
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,  Item  que  per  parentefch  ni  per  hauer ,  que  lin  fos  donat ,  eli  no  fti- 
ga  5  que  no  comande  a  tots  aquells ,  qui  ben  poran  fer ,  e  ago  deu  iu- 
rar  lealment. 

Itemqueparmaluolenga,  queellhaia  aalgunhome,  quenolrae- 
ta,  laonlapia,  que  altre  ho  farà  millor,  que  aquell.  E  ago  deu  iu- 
rar. 

Item  dea  dir  totes  les  maganyes ,  •  que  fon  en  la  nau  de  arbres ,  e  de 
antcnes,  edeancores,  e  de  exarcia,  quey  (la.  Efiucela,  e  que  li 
fìa  prouat ,  eli  deu  perdre  les  lues  parts,  e  les  armes. 

Item  ü  veu  res  *  emblar ,  o  *  raGi ,  o  bando  fer ,  deu  ho  manifeftar, 
ecaüigar,  efinofenvolenilar,  deuhodiral  Almirall,  oalCapita. 

Item  que  eli  no  faga  hom  acordar  en  la  nau ,  finol  conex ,  ne  diga, 
queaquel  flamariner,  fi  nou  es,  e  fiu  fa,  tot  lodamnatge,  que  Ia 
^au  ne  prengues,  fia  fobre  eli.  E  fi  mar  li  fab  ia  mal,  queellnofen 
pogues  aiudar ,  fila  nau  ne  hauia  alogar  altre  lo  notxer  la  a  pagar. 

Item  eli  deu  fer  totes  cofes ,  que  eli  fapia ,  e  fi  peruontura  eli  no  les 
fabiafer,  eque  altre hagues hom  alogar,  entro  que  fiafet»  eli  ho 
deu  pagar ,  co  es  a  entendre  tot  qo ,  que  en  la  nau  fe  pertany  per  lo 
nauegar ,  car  «i  altrcs  cofes  fora  lo  nauegar  noy  es  tengut ,  mas  de  tot 
'^  lals  es  tengut ,  pufque  a  notxer  maior  ia  hom  puiat.  Encara  lì  fer  nou 
fabia,  deuneefiergitat,  edeuperdrego,  que  hom  li  hauia  promes. 
Altramcnt  eli  deu  atendre ,  go  que  haura  promes ,  e  hom  axi  meteix 
a  eli  co ,  que  hom  li  prometra. 

Item  que  -cW  no  deu  exir  de  port  ne  entrar,  en  port  fens  voluntat 
del  Almirall,  edelCapita,  edelcominal  delanau.  Totagodeuiu- 
rar,  e  encara,  que  per  amillat  del  Almirall,  ne  del  Capita,  ne  dal- 
gun  hom  ro  cele  co,  queveura,  que  farà  a  fer,  ne  diga  go,  que  no 
farà  a  fer ,  e  que  faga ,  e  faga  fer  tot  go ,  que  fia  profit  de  la  nau ,  efi 
lieravedat,  deu  ho  dir  al  Almii'all ,  eal  Capita,  e  ellsdeuen  li  aiu- 
tar a  tot  faluament  dela  nau.  E  fino  li  aiuden  ne  li  attenen ,  go  que  li 
hauran  promes ,  eli  nols  es  tengut  de  res. 

Notxer  deu  hauer  aytal  batlia  en  la  nau,  quecomfera  loconfell 
-donat  dell,  e  del  Almirall,  edelCapita,  edels  promens  delanau, 
eli  deu  fer  collare,  emetreveles,  comellconexera,  que  faga  a  fer. 
Notxer  ha  a  comendar  a  exir  de  port  entro,  que  fia  en  .'^  pelech 
fora. 

Item 

I  Robar. 
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"  Item  que  tota  via ,  que  la  nau  deu  mudar ,  eli  deu  comandar  a  po- 
pa,  e  donar  faluament,  e  collar. 

Item  que  com  volra  pendre  volta ,  queu  deu  demanar  al  Al  mirali , 
e  al  Capita  5  eals  panefos,  ecom  fcran  accordats,  que  eli  faga  mu- 
dar. 

Item  al  entrar  de  algun  port  eli  deu  comandar.  E  mefa  una  ancora 
daga,  e  laltre  dalla,  elldonfonloch  aaquell,  aquil  hauradonatlo 
iorn  de  comandar. 

Item  que  com  veura  ,  que  faga  argir ,  e  collar  de  mig ,  fi  ops  fera  , 
e  mudar  laltra  velu  5  queconega,  que  faga  a  mudar  queu  fagafer.  E 
fiy  fa  aiunyer  alguna  vela,  eli  la  pot  iunyer ,  eli  fa  aminuar,  eli  la 
deu  minuar  fens  licencia. 

Item  que  neguna  ancora  nos  deu  donar  ala  nau ,  que  eli  noy  fìa  de- 
manat. 

Item  que  fi  gumena ,  oalgungrupialfaatallar,  o  aiunyer,  eli  ho 
pot  fer. 

Item  la  nau  no  deu  mudar  fens  paraula  del  notxer ,  ne  leuar  ancora 
ne  prois  fens  fa  paraula. 

Ne  deu  partir  barca  de  nit  fens  paraula  -y  efm  partirà ,  deu  ho  ma- 
nifeftar  al  Capita.  E  lo  notxer  deu  partir  als  altres  fos  companyons  la 
venda  de  comandar,  ellsfaent  afaber  alnotxer,  goquefaran. 

Notxer  deu  efiera  arbitrar  les  parts  5  pergo  com  eli  coneix  los  ma- 
riners,  e  deu  iurar  lealment ,  e  dir  ab  aquells ,  quiydiran. 

Notxer  maior  no  es  tengut  de  fermanca  que  ellfaga,  pus  lome 
fera  anat  en  la  nau  un  mes,  que  eli  lacorda,  el  amena  plr  autoritat 
de  la  nau. 

Notxer  pot  cambiar  les  fues  armes  ab  altres ,  Ci  millors  les  troba  ,. 
fipreuennau.  Elespottenir,  fins  que  la  nau  defarme ,  epuys,  que 
les  torn  al  cominal  dek  nau  :  Car  eli  deu  efi^er  armat ,  qui  ila  en  popa, 
mas  una  arma  deu  efi^er  fua. 

Item  deu  hauer  la  quarta  part  de  vianda  de  millorrment.  E  de  tota 
nauquesrembra.  x.  '  befants,  e  deleny.  v.  ^befants. 

Item  deu  ^auer  de  tota  vela ,  quis  partefca  ab  los  altres  notxers  una 
part  e  quarta ,  e  pot  demanar  de  reirefcament  un  befant  a  tota  nau  y 
e  leny. 

Notxer  es  tengut  deftar  en  la  nau  nns,  quetots  aquells  dela  nau 
fen  fien  anats ,  e  de  no  partir  entro  fia  afaluaraent  la  nau ,  e  que  {en. 

par- 

I  Moneda  no  comgudd.- 
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partefca  ab  voluntat  del  fenyor ,  goes  a  faber ,  que  fia  la  nau  defarma- 
da.  E  fi  la  nau  hauia  fon  cabal ,  no  es  tengut  lo  notxer ,  fi  fen  vol  a- 
nar  5  pus  la  maior  forga  fen  anas. 

C  A  P.    XXXVI. 

7)e  Confok, 

r^  Onfols  deuen  iurar  en  poder  del  cominal  dek  nau ,  e  dels  notxers, 
^— 'edelsArmadors,  edelsproers,  e  dels  ballefters ,  e  dels  hpmens 
darrnes,  que  els  peralgun  fi^nyor,  qui  fia  en  la  nau,  ni  perparent, 
ni  per  altre  home  ells  no  faran  fino  ala  maior  lealtat ,  que  fer  puguen , 
econegan,  e  tota  via  ab  confell  daquells  quells  parrà,  eque  per  pa- 
rentefch ,  ni  per  hauer ,  ni  per  res  no  fagen  fino  la  lealtat.  E  deuen 
fer  leals  mefiires  de  vi,  e  de  tot  ^o,  ques  vena  en  la  nau.  E  deuen  hauer 
un  ferina ,  e  deuen  hauer.  xv.  *  befants  per  confol.  E  deuen  donar  al 
Capita  lo  terg  deles iuilicies  delalurpart,  eunapart  alfcriva. 

Item  deuen  hauer  la  meytat  deles  iufticies.  E  deuen  hauer  de  qua- 
fcunanau,  que  prenguen,  un  tapit. 

Item  deuen  hauer  de  quafcuna  nau.  ij,  befants  per  hom ,  goes  a  en- 
tendre  per  confol ,  per  los  contrafts  dels  homens ,  que  partexen. 

Item  es  tengut  quafcun confol,  que  faca  lealment.  E  fi  eli  confent 
malueflat,  deuperdre  lesfiies  parts  elconfolatge,  edeu  efl'ermar- 
cat  al  front. 

Los  gLi|f  dians ,  qui  fon  fenefcals  deuen  iurar  lealment ,  que  donen 
ay  tanta  vianda  al  un  com  al  altre ,  fora  al  Almirall.iij.  parts,  e  al  Ca- 
pita, e  al  Notxer  maior  una  part,  e  un  quarto  de  part.  E  no  deuen 
donar  al  maior  mes ,  que  al  menor  fens  paraula  del  Almirall ,  e  dei 
Capita,  e  del  Scrina. 

Deuen  hauer  losguardians  lespells  delesbeflies,  qui  enlanaufe 
mengen  de  refrefcament.  E  deuen  hauer  los  fachs,  elesfarries  del 
pa ,  fila  nau  guanya. 

Item  deuen  hauer  dequafcan  farrahi.  iiij.millarelos,  e  ells  deuen 
los^uardar,  eclauar,  edefclauar,  efilos  farrahins  féremendeuen 
ne  hauer  un  befant. 

Item  los  guardians  deuen  hauer  les  parts,  fegons  que  fera.  E  fi 
los  farrahins  fugen,  ells  ne  fon  tenguts. 

I  Momda  no  coneguda. 

'       CAP. 


DELS    FETS    MARITIMS.         2; 

C  A  P.  XXXVII. 

Com  fe  lenen  les  quïntes. 

SI  algu  armara  nau ,  o  leny ,  o  galera ,  o  altre  vexell ,  fi  coflara 
darmar  deu  milia  foiiSj  o  tnes,  o  mcnys  fi  los  dirs  vexells  gua- 
nyaran  ,  delcabal  e  del  gnany  deuen  efi^er  lenadcs  dues  quintes, 
e  la  vna  quinta  deu  efl"cr  dei  Alniirallje  dels  Notxers.e  lakra  dcu 
efi^er  partida  entre  aquells,  quihauran  parten  lo  full. 

Item  fi  algu  armara,  e  no  guanyara,  mas acabalara ,  de  a  quell 
cabal  deuen  efier  leuades  dues  quintes  ,  e  partides  ,  axi  com  da- 
munt  es  dit. 

Item  fi  algu  armara,  enoguanyara,  ne  acabalara,  de  tot  go  que 
portara  fia  poch,  ara  fia  molt ,  deuen  aytanbe  efier  leuades  dues 
quintes,  e  partides  axi  com  dit  es. 

Item  ^\  algun  notxer  emprara  algu  ,  que  li  arm  la  fija  notxeria  , 
fi  aquel  la  li  arma,  e  fera  empres  entre  ells ,  quo  eli  1^  li  arma  a 
mig  *  feguint,  e  a  mig  *  plant,  fi  lo  vexell  on  armara,  guanya, 
lo  guany  dels  diners  que  armara  ,  deu  efi^er  mefclatabgo,  que  per 
tanyera  al  notxer  dela  notxeria,  e  efi^er  partit  mig  per  mig,  E  fi 
lo  dit  vexell  no  guanyara,  lo  dit  notxer  es  tengut  de  donar  a  quelì, 
qui  armar  li  haura,  la  meytat  de  la  notxeria. 

Item  fili  armara  a  tot  =*  plant  e  a  tot  *  feguint,  ^\  lo  vexell  guan 
yara,lo  guany  dels  diners  deu  efler  tot  da  quell ,  qui  arma ,  e  axi  lo 
guany  quel  notxer  farà  en  fa  notxeria,  deu  efler  tot  feu.  E  axi  lo 
armador  no  es  tengut  de  res  al  notxer,  ni  lo  notxer  al  armador, 
fia  que  aquell  leny  guany  5  o  perda,  pus  axi,  com  defus  esdit,  fera 
fet  lo  dit  armament.  , 

Itém  fe  leuan  axi  les  quintes,  que  fi  monta  en  fuma  de.  x  milia 
fous,  leuen  hom  per  les  quintes.  iiij.  milia,  ^{\  mes  monta,  mes, 
e  ^\  deualla  a  menys,  leuen  hom,  fegons  que  fera. 

f  ACI  ACAB  A  LO  LIBRE  WLGARMENT  APPELLAT  DE 
CONSOLAr^  EN  LO  QUAL  SOJSf  LOS  CAPITOLS,  E  LEYS,  E 
BONES  ORDINACIONS  ,  QUE  LQS  ANTICHS  ORDENA- 
REN  PER  LOS  F  ET S  MARITI  MS  ^  E  MERCANTIUOLS:  E 
ENCARA  EN  FETS  DE  CORS  ,0  ARMADA.  LOS  OUALS 
CAPITOLS  E  ORDINACIONS  FOREN  LOADES  FERMA- 
DES  E  PROMÜLGADES  PER  LES  SENTORIES  DAMUNT 
SCRITES. 

*  Gftmy  *  perdua, 
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DE    I 

CAPITOLI. 

C  A  P.     I. 

DEl  *modo  *cli  eleggere  i  Confoli  ,  &  Giudici  delle 
appellationi  per  ciafcun'  anno.  !P^^.  z 

I  I- 
Del  giuramento  che  fanno  i  Confoli.  4 

III. 
Come  il  Giudice  delle  appellationi  è  prefentato.  ibid. 

I  V. 
Come  i  Confoli  riceuono  per  fé ,  &  per  il  Giudice  delle 


appellationi  Scrivano. 


V. 


Della  forma  del  fidilo  de  i  Confoli. 

•  VI. 

Qiiali  poflono  efler  i  Confoli ,  &  quali  Giudici. 

VII. 
Come  i  Confoli  poflono  fuftituir  ogn'un  in  fuo  luogo. 

,  V  1 1  L 
Segue  la  forma  che  ufano  i  Confoli  nel  fuo  officio. 


I  X. 


Di  retrattare  i  teftimonii. 


6 

ibid. 

ibid. 

8 

ibid. 
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TAFEL 

DER 

KAP  ITT  E  L  E  N. 


K  A  P.    I. 

VA/i  de  manier  van  Conjtds  en  hooger  Regters 
jderjaarteverkiefen.  Pag.  3 

''11. 
Van  den  Eed  dewelke  de  Confuls  do.efh  5 

III. 
Hoe  de  hooger  Regt er  word  voorgejiek,  ibid. 

•       I  V. 
Hoe  de  Confuls  een  Secretaris  neemen  voor  hun  felve  j 
en  voor  den  hooger  Regier.  7 

V. 
Van  de  gedaante  van  V  Segel  der  Confuls.  ibid, 

VI. 
TVie  Confuls ,  en  wie  Regters  konnen  zyn.  ibid. 

VIL 
Hoe  de  Confuls  haar  plaats  konnen  beveelen  aan  de 
geen  dien  ^t  haar  belieft,  9 

VUL 
Volgt  de flyl,  dewelke  de  Confuls  oeffenen  inbaar  Regt- 
bank,  ibid. 

I  X. 
VanRe^roche.  11 


(d  ^) 


X. 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

X. 

Come  fi  dà  fententia  alla  domanda  in  fcriptis.  ^ag.  ix 

X  I. 
Delle  appellat  ioni.  ibid. 

XII. 
Come  deve  procedere ,  &  procede  il  Giudice  delle  ap- 
pellationi.  14 

XIII. 
Come  neir  appellation  non  fi  promette ,  né  fi  può  pro- 
var niente  di  nuovo.  ibid. 

XIV. 
Come ,  &  quanto  fi  debbino ,  overo  habbiano  da  pro- 
cedere nelle  appellationi.  ibid. 

XV. 
Come  fi  dà  la  fententia  nelle  appellationi.  16 

XVI. 
D'cccettione  declinatoria  del  foro.  ibid. 

XVII. 
Domanda  propo {la  a  bocca;  &  della  fententia.  ibid. 

XVIII. 
D'appellatione  della  fententia  di  bocca.  18 

X  I  X. 
Delle  fpefe  fatte  nella  prima  lite.  20 

XX. 
Delle  fpefe  fatte  nella  feconda  lite.  ibid. 

XXI. 
Delli  atti,  che  fi  pofix)no  agitar  avanti  uno  de  i  Con- 
foli, ibid. 

XX  I  I. 
Le  caufe,  che  appartengono  alla  giuridittion  de  i  Confoli.  ibid. 

X  X  I  I  I. 
Dell'  efl^ecution  delle  fententic.  22. 

XX  I  V. 
Deir  efl^ecution  de  i  beni  mobili  del  condannato,  ibid. 

XXV 


TAFEL  DER   KAPITTELEN^ 

X. 
Moe  de  fententie  gegeevett  wordj  als  de  Saak  bejchree^ 
ven  is,  paff.  i  -x 

XL  ^  ^   • 

VanAppeL  ïbid. 

X  I  L 
Hoe  de  Hooger  Regter  regt  doet,  en  fchuldïgt  is  regt 
te  doen,  i  c 

X  I  I  I. 
Hoe  in  afpel  geen  nieuwe  Feyten  konnen  worden  ge- 
prodticeert,  ofovergelegt,  ibtd, 

XIV. 
Hoe ,  en  binnen  wat  tyd  men  V  Appel  moet  vervolgen,  ibid^ 

XV. 
Hoe  de  fententie  in  afpel  gewee/én  word.  17 

X  V  L 
Van  de  exceptie  declinatoïr.  ibid., 

XVII. 
^e  faak  mondeling  voorgedraagen  zptdei  en  van  de 
fententie.  ibid^ 

XVII  I. 
lyfppelvan  een  mondelingvònnis,  19 

XIX. 
Van  de  kof  en  ter  e  erft  er  inftantie  gedaan.  21 

XX. 
©^  koflen  vati  de  tweede  inftantie,  tbii, 

XXI. 
Van H geen  dooreen  van  bejde  de  Conjuls  kan  worden 
verrigt,  ibid'^ 

XXII. 
Saaken  terjudicature  der  Con/uls  behoort ig.    ,  ibid. 

XX  lil. 
Van  de  executie  der  Sententien,  23 

XXIV. 
Executie  der  roerende  goederen  van  degecondemneerde,  ibid. 

(d  3}  XXT. 


TAVOLA  DE   I   CAPITOLI. 

XXV. 
Del  creditore,  fé  npn  può  dar  fidejufllone.  f^i^'^\ 

XXVI. 
Eflecution  contra  i  beni  {labili  del  condannato.  ibid. 

XXVII. 
Del  patrone ,  che  domanda  il  fub  nolo.  *         26 

XXVIII. 
Della  mercede ,  ò  falario  del  marinaro.  ibid. 

XXIX. 
Della  eflecution,  che  fi  fa  contra  il  patron, che  hàbbia 
debito  per  impreftante.  28 

XXX 
Della  ficurtà  del  giuditio.  ibid. 

X  X  X  L 
Deli'  authorità  de  i  Confoli  30 

XXXII. 
Sé  farà  fatta  Tcflecutione  d'alcun  credito  contra  alcun 
vafo  nuovo.  ibid, 

XXXIII. 
Se  il  pretio  non  baftafli  a  i  detti  creditori.  ibid. 

XXXIV. 
"^Sì  vexellfera  venut  apres  de  f  et  vìatge^qtii  e  s  pri- 
mer en  dr  et.  3  2 

X  XX  I  V. 
Come  la  moglie  del  patrone  è  prima  in  tempo ,  &  mi- 
glior in  jure.  34 

XXXV. 
Come  debbino  efler  terminate  le  liti  per  i  Confoli.         ibid. 

XXXVI. 

Del  falario ,  che  pigliano  i  Confoli  da  i  Litiganti.  3  6 

XXXVII. 
Del  falario  del  Giudice  delle  appellationi.  ibid. 

X  X  X  V  1  I  I. 
Se  farà  alcuna  fufpitione  de  i  Confoli.  ibid. 

XXXIX. 


TAFEL  DER  KAPITTELEM. 

X  X  V. 

Van  de  crediteur,  foo  hy  geen  cautie  kan  Jl  e  Hen,       pas.  15" 

XXVI. 
Executie  van  de  onroerende  goederen  van  de  gecon- 
demneerde.  ïbïd, 

X  X  V  I  L 
Van  een  Schipper  j,  die  fijn  Vragt  vorderd.  xj 

X  X  V  I^I  L 
Van  de  httyr  j  of  het  loon  van  een  Schipgefel.  ibid, 

XXIX. 
Van  executie  ,    die  gefchiet  tegen  een  Schipper  ^  de^ 
welke  geld  op  genomen  heeft.  '     -    25. 

X  X  X. 
Van  cautie  de  judicio  fifli.  iòid, 

XXXI. 
Van  de  magt  der  Conftils,  31 

X  X  X  I  L 
So  een  nieuw  Schip  voor  fchuld  geëxecuteert  fai  wor- 
den, i'bid. 

XXXIII.' 
So  het  geld  niet  genoeg  is  voor  gemelde  Crediteuren.     ibiJ. 

XXXIV. 
*  So 't  Schip  verkofr  fai  zijn  na  dat  heteenreys  fai  heb- 
ben  gedaan ,  wie  't  naafte  resit  heeft.  5  3^. 

X  X  X 1  V. 
Hoe  de  Vrouw  van  de  Schipper  eerder  en  beter  regt 
heeft.  -         3S' 

XXXV. 
Op  wat  wyfe  de  faaken  voor  de  Conftils  moeten  ge  deci- 
deert worden.  ibid, 

XXXV  I. 
Van  H  Salaris  dat  de  Confuls  van  partyen  genieten..        3  7 

XXXVI  L 
Van  't  Salaris  van  de  Regier  der  Koppellen.  ïbid: 

X  X  X  V  I  ï  I. 
Indien  de  Confuls  eenizer-maaten  verda^t  zyn,  ibid. 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

XXXIX. 
Se  farà  fufpition  del  Giudice  delle  appellationi.  /^^.  38 

X  L. 
I  Confoli  danno  fententie  fecondo  i  coflumi  del  ma- 
re, ibid. 

X  L  I. 
Sopra  qual  forte  die  robbe  fequellrate  è  librato  il  feque- 
ftro.  ibid. 

XL  II. 
Provedimen|:o  del  Re  Don  Jacobo.  ibid. 

X  L  I  I  I. 
Dqlle  Mifure  d^Aleflandria.  40 

X  L  I  V. 

QUI  COMINCIANO  I  BUONI  COSTUMI 
DEL   MARE.  4x 

X  L  V. 
Quando  il  patron  vorrà  cominciar  nave ,  che  debba  di- 
clìirare  à  i  compagni.  ibid. 

•     X  L  V  I. 
Del  compagno ,  che  non  vorrà ,  ò  non  potrà  far  la  par- 
te ,  che  promette.  44 

X  L  VII. 
Del  compagno,  qual  morirà  dopo  che  haurà  comincia- 
to,  ò  promcflo  di  far  parte.  ibid. 

XLVIII. 
Se  il  patron  vorrà  far  maggior  nave  ,   che  non  haurà 
detto  aUi  compagni.  46 

X  L  I  X, 
Se  il  patron  vorrà  accrcfcer  la  naue ,  i  compagni  di  che 
gh  fono  tenuti.  48 

jj. 
Del  maeftro  d^afcia,  fé  crefcerà  la  mifura.  s^ 

LI. 
Del  patron  d'Afcia ,  &  Calafatto ,  in  che  fono  tenuti  al 
patron,  &  il  patron  à  loro.  ibid. 

LII. 


TAFEL  DER   KAPITTELEN. 

XXXIX. 

So  de  Regter  der  Jpfellen  verdagt  falwefen,  pag.  3  9 

X  L. 

Hoe  de  Confuls ,  en  Regter  f  ent  entte  geeven  volgens 
de  kojiuymen  van  de  Zee,  ibìd. 

X  L  I. 
Of  wat  goederen  de  gedaane  arrejlen  afdoenlyk  zyn 
onder  cautie  de  judicio  fidi.  /^/V. 

X  L  l  r. 
Ordonnantie  van  den  Koning  T>ön  Jacobo,  ïbid 

X  L  I  I  L  ^ 

Van  de  CMaaten  van  {Alexandria.  41 

X  L  I  V. 
HIER  BEGINNEN  "DE  GOETHE  KOSTV^ 
OHEN  VAN  "DE  ZEE.  4, 

X  L  V.  ^ 

x^ls  de  Schipper  een  Schip  fai  willen  beginnefi  j  wat 
iyy  de  Reders  moet  bekent  maaken.  ibid. 

X  L  V  I. 
Van  een  Reder  ^  die  niet  fai  willen  ,  of  niet  konnen 
heredeeren  het  deely  dat  hy  belooft  had,  ac 

X  L  V  I  I. 
Van  een  Reder  j  àie  ft  erft  ^  na  dat  hy  begonnen  j,  of  be- 
looft  heeft  een  deel  te  heredeeren.  ^  ibid, 

X  L  V  I  I  I. 
Indien  de  Schipper  het  Schip  fai  willen  groot  er  mAa- 
ken  als  hy  de  Reders  fai  ge fegt  hebben.  47 

o^/j"  de  Schipper  het  Schip  fai  willen  vergrooten  ^ 
waar  in  hem  de  Reders  gehouden  ts^yn,  49 

Van  de  Timmerman  ^  Ì7tdien  hy  de  maat grooter  neemt.       f  j 

LI. 
Van  de  Timmerman  ,  en  Brewer ,  waar  in  Jy  de  Schip- 
per ,  en  de  Schipper  haar  gehouden  is.  ibid. 

(e)  LU 
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L  I  I. 
Di  maeflro  di  afcia ,  &  calafatto ,  che  faranno  lavoro 

à  efcarfo.  }ag.  f  Si 

L  I  I  L 
Del  compagno  ,  che  vorrà  vender  le  parte  ,   cliaurà 
nella  nave.  60 

L  I  V. 
In  che  modo  fi  può,*  vender  nave  fra  il  patron ,  accom- 
pagni. 6% 

L  V. 
Scrivano  in  che  modo  debba  e<ler  meflb  ;  &  del  giura- 
mento, &  della  fideltà  di  quello.  66^ 

L  V  L 
Del  poter ,  &  del  Carico  del  Scrivano.  ibid. 

L  V  I  I. 
Di  guardia  del  Cartolario.  6& 

L  V  I  I  I. 
Prerogative  del  patron  ,    Scrivano  ,  &  de  i  compagni  ^ 
&  della  fede,  &  credito,  che  è  dato  al  Cartolario,      ibido. 

L  iXi 

Di  che  è  tenuto  patron  à  mercante  >  &  à  pellegrino,        7© 

L  X. 
Del  giuramento ,  che  deve  fare  il  nocchiero,  yz 

L  X  I. 
Di  robba ,  che  piglierà  danno  per  mala  fliva ,  *  ò  negli- 
gentia.  7^ 

L  X  I  L 
Di  robba  bagnata.  7^ 

L  X  I  I  I 
Dichiaration  del  capitolo  fopradetto.  ibid, 

L  X  I  Y. 
Di  robba  bagnata.  7^ 

LXV, 


TAFEL  DER  KAPITTELEN. 

LIL 
Van  een  Timmerman,  ofBreweVj  dieH  werk  byde 
hoop  Jüllen  maaken.  pag.  5'/ 

L  I  ï  L 
Van  een  Reder  ,  die  Jyn  deel  in  V  Schip  fai  billen 
ver  kooien,  6i 

L  I  V. 
Op  wat  wyfe  het  Schip  kan^  (en  moet)  verkoft  wor- 
den  tujfchen  de  Schipper ,  en  Reders,  6  3 

L   V. 
Hoe  de  Schryver  moet  aangejtejd  worden  ;  en  van  def- 
felfs  eed  ^  en  getrouwheid.  67 

-        L  V  ï. 
Van  de  magt ,  en  p ligt  des  Schryvers,  ibid. 

L  V  I  I. 
VanHbewaarenvan^tScheeps-boek,  63 

L  V  I  i  I. 
Het  regt  van  den  Schipper  _,  Schryver  ,  en  Reders  ; 
en  van  ^t  geloof  ,  en  credit  ^  dat  aan  ^tScheeps-boek 
gegeeven  word.  ibid. 

LIK 
Waar  in  de  Schipper  gehouden  is  aan  de  Koopman  j  en 
Taffagier.  71 

LX. 
Van  den  eed,  die  de  Stuurman  doen  moet,  73 

L  X  I. 

Van  goed  dat  befchddigt  word  door  quaade  Jluwingj 
(of  andere)  nalaatigheyd,  75 

L  X  I  t 
Van  goet  dat  nat  geworden  is.  77 

L  X  I  I  I. 

Verklaaringe  van  het  bovenftaande  Kapittel.  ibid. 

L  X  I  V. 

Van  goed,  dat  nat  geworden  is.  79 

(e  ^)  LXV,,. 
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L  XV. 

Di  robba  guafta  per  Topi ,  ò  che  altramente  fi  perda.  pag%o 

L  X  V  I. 
Di  robba  guafta  per  Topi  per  non  efTer  gatti  in  nave.     ibid. 

L  X  V  Ï  I. 

Se  robba  piglierà  danno  per  efTer  (libata  in  verde,  ibid. 

L  X  V  I  I  I. 

Come  debbe  efler  fatto  folaro.  8^ 

L  X*I  X. 
Dichiaration  del  fopradetto.  ibid. 

L  X  X 
Di  robba,  che  fi  bagnerà  nel  caricare,  ò  fcaricare.  84 

L  X  X  L 
Del  caricar ,  &  difcaricar  le  robbe.  ibid. 

L  X  X  I  L 
A  che  fon  tenuti  ,   ò  non  tenuti  gli  marinari  nel  cari- 
care. '  ibid. 

L  X  X  I  I  I. 
De  ftivatori ,  *  di  vettovaglia  ,  che  il  mercante  metterà 

in  nave.  8(5 

L  X  X  I  V. 
Come  il  mercante  debba  haver  piazza  nella  nave.  ibid 

L  X  X  V. 
Del  loco ,  *  &  de'  feryitori  de'  mercanti,  88 


L  X  X  V  L 

Dechiaratione  del  fopradetto. 

L  X  X  V  I  L 
Di  vettovaglia  rubata. 

ibid, 
ibid. 

L  X  X  V  I  I  I 
De  impedimento  di  mercante. 

ibid. 

I.  X  X  I  X. 
Di  paura  di  mterca/ite. 

90 
LXXX. 

TAFEL  DER  KAPITTELEN. 
L  X  V. 

Van  goed ,  dat  door  de  LMuyfen  befchadtgt  word  j 
of  ander  fint  s  verkoren  gaat,  pag.  8 1 

L  X  V  I. 
Van  goed,,  dat  van  deLMuyfenbefchadigt  word,  door 
dien  datter  geen  Katten  in't  Schip  zyn.  ibidl 

L  X  V  I  I. 
So  H  goed  fchade  komt  te  lyden  ,  door  dien  het  bloot 
gelegen  heeft.  ibid. 

LX  V  I  I  L 
Hoe  de  bedding  moet  worden  gemaakte  83 

L  X  I  X. 
Ver  klaar  inge  van  het  bovenfiaande,  ibid, 

L  X  X. 
Vdn  goed  dat  nat  word  in  ^t  lojfen  ^  oflaaden,  85* 

L  X  X  I. 
Van  het  laaden ,  en  ontlaaden  der  goederen.    '  ibid, 

LXXIL 
Hoe  verre  de  Boot sge feilen  gehouden  zyn  te  laaden  iOf 

niet.  ibid, 

L  X  X  I  I  L 
Van  de  Sjouwers  j  (en)  de  levensmiddelen  ^  die  de 
Koopman  aan  boord  fend,  87 

L  X  X  I  V. 
Hoe  de  Koopman  moet  ;p laats  hebben  in  ^t  Schip.  ibid, 

L  X  X  V. 
Van  plaats  (voor  de  bagage)  en  Knegts  der  Koopluy- 
luyden,  89 

L  X  X  V  r. 
Verklaaringe  van  het  bovenftaande.  ibid. 

L  X  X  V  I  I. 
Van  gefioole  viBalie,  ibid. 

L  X  X  V  I  I  L 
Van  belet  van  de  Koopman,  ibid^ 

L  X  X  I  X. 
V^  vrees  des  Koopman s.  9  ^ 

(e  3)  I^XXX, 


TAVOLA  DEI  CAPITOLI. 

L  X  X  X. 
Come  deve  efllr  falvata  la  robba  al  mercante  ^  che 
teme.  pag,  96 

L  X  X  X  I 
Che  è  tenuto  il  patron  al  mercante  ,  che  ftoleggierà  à 
canterate.  92. 

L  X  X  X  I  1 
Di  mercante  che  noleggierà,  &  dipoi  fé  eftraherà.  94 

L  X  X  X  Ï  I  I. 

Di  mercante  ,  c^haverà  noleggiato  roba  >  &  dapoi  la 
vende.  95 

L  X  X  X  I  V. 
Di  canterate.  98 

L  X  X  X  V. 
Della  robba  caricata,  che  il  patron  non  fappia.  ibid, 

L  X  X  X  V  L 
Di  poco  nolo ,  &  affai  nolo.  ibid. 

L  X  X  X  V  I  I. 
Se  il  patrone  lafcierà  robba  noleggiata.  100 

L  X  X  X  V  I  I  I. 
Di  patrone,  che  lafcierà  robba  noleggiata.  \\i 

L  X  X  X  IX. 
Di  robba  noleggiata  per  alcun  loco  faputo  ?  fé  pigìierà 
danno.  ibid 

X  C. 
Di  exarcìa,  de'  marinari  ,&  nochiero  :  &  di  far  mettere 
la  robba.  114 

X  C  L 
Di  conferva.  xi6 

X  C  I  L 
Di  dare  capo  ad  altra' nave.      ^  ibid. 

xeni 
Del  cafo  di  getto,  ixo 

XCïV. 


TAFEL  DER   KAPITTELEN. 

L  X  X  X. 

Hoe  het  goed  van  den  Koopman  ^  die  bevreefi  is  .moet 
worden  bewaart.  '  P^g.92: 

L  X  X  X  I. 
TFaar  in  de  Schipper  den  Koopman  gehouden  is ,  die 
by  de  qtiintaal  laad,  93 

L  X  X  X  I  L 
Van  een  Koopman  die  ^t  Schip,  bevragt  ^  enjig  dereys 
naderhand  onttrekt.  95* 

L  X  X  X  1 1  r. 
Van  de  Koopman^,  dewelke  een  Schip  bevragt  falheb- 
ben  j  en  't  goed  naderhand  verkoopt.  9  7 

L  X  X  X  I  V. 
Van  de  ^int aaien.  99 

L  X  X  X  V. 
Van  goed  dat  ingelaaden  is  buiten  kennis  van  de 
Schipper,  ibid^ 

L  X  X  X  V  L 
Van  weynigj  en  veel  vragt.  ibid. 

L  X  X  X  V  I  I. 
K^ls  de  Schipper  het  bejfelde  goed  laat  leggen.  loi 

L  X  X  X  V  I  I  I. 
Van  een  Schipper ,   die  het  beftelde  goed  laat  leggen.      1 1 3 

L  X  X  X  I  X. 

Van  goed  y  dat  befielt  is  om  na  fekere  plaats  vervoert 
tg  worden  ^  fo  het  fchaade  komt  te  lyden.  tbid.. 

X  C. 
Van  V  gereet/chap  der  Schipge/èllen  j  en  Stuurman  : 
en  H  goed  te  plaat  Jen.  1 1  f 

XCL 
Van  gefelfchap.  \\j 

X  €  IL 
Van  een  Schip  voort  te  Jleepen.  ibid^ 

X  G  I  I  L 
Van  ^t  werpen^  izi 

XCIT,. 


TAVOLA  DE  I   CAPITOLI. 

X  C  I  V. 
Di  robba  gettata.  pa^^  112. 

X  C  V. 
In  che  modo  fi  debba  conrare  la  robba  gittata.  ibid. 

X  C  V  r. 
Come  debba  efler  pagata  robba  gettata.  ibid. 

X  C  V  I  I. 
La  cerimonia  ,  che  fi  debbe  fare  'm  cafo  di  getto.  1x4 

X  C  V  I  I  I. 
Di  manifeftar  robba  allo  ferivano.  1 2,8 

X  C  I  X. 
Dì  entrar  nel  porto.  ibid. 

C. 
Di  promefia  di  mercante  al  patrone.  130 

C  L 
Del  mercanre,  che  vorrà  fcaricar  la  robba  della  nave.     ibid. 

GII. 
Di  mercanti  ,  che  vorrano  difcaricar  parte  delle  mer- 
cantie.  •  ibid^ 

C  I  I  I. 
Di  patrone,  che  haurà  afpettato  il  mercante.  i3x 

C  I  V. 

Il  mercante  deuc  preftar  al  patrone  'm  cafo  di  necefli- 
tà.  ibid. 

C  V. 

Come  il  mercante  deue  preftar  al  patron  per  fpacia- 
mcnto  di  naue.  ibid. 

evi. 

Come  il  mercante  deue  preftar  vettovaglia  alla  nave.      134 

C  V  I  I. 
Di  anchora ,  ò  exarcia  lafciata  ,   ò  renunciata  à  i  mer- 
canti, ibid. 

eviri. 
Di  barca  lafciata.  15^ 

CIX, 


TAFEL  DER   KAPITTELEN. 

X  C  I  V. 
Van  geworpe  goed,  pag.  iij 

Hoe  het  gewor^e  goed  moet  gerekent  worden,  ìbìd. 

X  C  V  I. 
Hoe  het  gewor^e  goed  moet  betaalt  worden,  ibid, 

X  C  V  n. 
Van  de  Jolenniteyten  die  men  moet  /pleegen  in  H  werpen,    125- 

X  C  V  I  I  I. 
Van  V  goed  by  de  Schrjver  aan  te  ge  cv  en.  119 

X  C  I  X. 
Van  een  Haave  aan  te  doen.  ibid. 

C. 
V  an  belofte  des  Koopman s  aan  den  Schipper*  131 

CL 
Van  een  Koopman  die /ij n  goed  fai  willen  ontlaaden,     ibid, 

C  I  I. 
Van  Koopluyden  j  dewelke  een  gedeelte  der  goederen 
willen  ontlaaden.  ibid, 

C  I  I  L 
Van  een  Schipper  j  die  den  Kooiman  fai  hebben  ge^ 
wagt,  135 

C  I  V. 
1D^  Koopman  is  gehouden  den  Schip^r  >  in  cas  van 
noodj  met  geld  by  te  ft  aan,  ibid, 

CV. 
Hoe  de  Koopman  den  Schipper  geld  moet  verfirekken  ^ 
tot  bevordering  van  de  reys,  ibid. 

C  V  I. 
Hoe  de  Koopman  het  Schip  viBalie  moet  byfetten,         13$' 

C  V  I  I. 
Van  een  anker ,,  of  touw  dat  verlaat  en  is ,  of  voor  re- 
kening der  Koopluyden  word  ver  laat  en.  ibid, 

C  V  ï  I  I. 
Van  een  verlaat  e  Boot.  ^37 

(f)  ClX. 


TAVOLA  DE  I   CAPITOLI. 

C  I  X. 
Di  getto  fatto  in  abfentia  de  i  mercanti.  f^g-^li 

ex. 

Come  fi  paghino  fpefe  {IraorcUnarie.  140 

C  X  L 
Che  cofa  fia  pelegrino  ,  &  chi  s'intende  efier  pclegri- 
no.  142^ 

C  X  I  I. 
Di  robba  meflà  fenza  Hcentia  del  patrone  ,  ó  del  feri- 
vano.  ibid. 

C  X  I  I  L 
Di  robba  non  manifeftata.  144 

C  X  I  V. 
Di  che  è  tenuto  il  patrona  al  peregrino.  ibid. 

C  X  V. 
Di  dar  piazza  à  peregrino ,  &  fé  morrà  in  nane,  146 

C  X  VI. 

Che  debba  hauer  patrone  di  quello  ,  chq  muore  in  na- 
ve ibid, 

C.X  V  I  L 
*  Exceptìo  del  dannmt  dit.  148 

C  X  V  I  I. 
Dritto  de  barchiero ,  &  guardiano  di  peregrino  ,   che 
muore  nella  naue.  l 'yO 

C  XV  I  I  I. 
Della  vettovaglia,  de'  pafleggierij/lrquaJi  morrianno  in 
nave.  Ibid. 

G  X  IX. 
Di  nolo  pagato  fé  peregrino  rimane.     Eti  di  nolo  ài 
robba.  ibid.- 

e  XX. 

Di  che  è  tenuto  il  pelegrino.  \S'^ 

ex  X  t 

Di  che  è  tenuto  patrono  à  marinaro,  ibid 

^  CXXIL 


ÏAFEL  DER  KAPITTELEN/ 

c  rx. 

Van  het  werpn  j  in  afweefen  der  Kooj^luyden  ge^ 

daan,  pag.  137 

C  X.  r  ö        / 

Hoe  de  extraordinaire  onkoften  betaalt  worden,  141 

CXI. 
ïVat  een  Tajfagier  is  j  en  %me  ver  fi  aan  word  een  Taf- 
'   Jagier  te  Z)'n,  '  143 

C  X  I  I 
Van  goed,  datt^ScbeeP  gebragt  is^  buy ten  kennisvan 
deSchi^^er,  of  Schryver,  ibid. 

C  X  I  I  I. 
Van  goed  j  dat  met  aangegeeven  is,  145- 

C  X  I  V. 
Waar  in  de  Schi^^er  gehouden  is  aan  de  Tafagter,       ibid, 

C  X  V. 
Van  f  laats  te  geeven  aan  een  Tajfagier  j  en  fohy  in 
^tSchi^  komt  te  f  erven.  147 

CXYL 
Wat  de  Schipper  geniet  van  die  geen  j  die  in^t  Schip 
komt  teflerven,  ibid, 

C  X  V  I  L 
*  Exceptie  van  het  bovenftaandc.  149 

G  X  V  I  I. 
Wat  de  Barkier  j  en  Opfiender  moet  hebben  van  een 
Tafagier  ^  die  inH  Schip  ft  erft,  ifi 

C  X  V  I  I  L 
Van  de  vi£talie  der  Tajfagiers ,  die  aan  boord  komen 
te  ft  erven,  ibid, 

C  X  I  X. 
t^/j"  de  vragt  betaalt  is^en  deTaJfagier  t^huysblyft. 
Als  mede  van  de  vragt  der  goederen,  ibid* 

C  X  X. 
Waar  in  een  Tajfagier  gehouden  is,  i  ƒ  3 

C  X  X  L 
Waarin  de  Schipper  aan  een  Bootsgefèl  gehouden  is.       ibid. 

(f  2.)  CXXII. 


TÀVOLA  DE  I  CAPITOLI.    ^ 

C  X  X  I  I. 
Di  cavar  marinaro  di  naue.  fag,  1 5*4. 

C  X  X  I  I  L 
Marinaro  non  fi  può  cavare  per  altro  di  manco  falario.   ibid. 

C  XXI  V. 

Patrone  non  può  cavar  marinaro  per  parente.  ibid. 

G  X  X  V. 
Di  marinaro,  che  morrà  nella  naue.  i^G 

C  X  X  y  I. 
Di  marinaro  accordato,  &  morrà  innanzi,  *  ibid. 

C  X  X  V  I  L 
Di  marinaro,  che  anderà  a  mefi..  15:8 

C  X  X  V  I  I  I. 
Di  patrone ,  ò  marinaro  fopra  fatto  di  canterate.  ibid. 

C  X  X  I  X. 

Pichiaration  del  fopradetto  capitolo.  x6o 

C  X  X  X. 
Di  canterate  di  marinari.  i5x 

C  X  X  X  I. 
Di  canterate  noleggiate.  ibid. 

G  X  X  X  I  I. 
Di  marcare  robba  nella  naue.  ibid, 

G  X  X  X  I  II. 
Compartimento  di  marinari.  1^4 

G  X  X  X  I  V. 
Del  caricare  robba  de'  marinari-.  ibid. 

C  X  X  X  V. 
Come  fi  debbe  pagare  il  falario  à  marinari.  ibid. 

C  X  X  X  V  I. 
Dove,  come,  e  di  qual  moneta  debbono  efi^er  pagati, 
i  marinari.  j66 

GXXXVIL 


TAFEL  DER  KAPITTELER 

C  X  X  I  I. 

Van  een  Boots  ge  fel  uyt  het  Schip  te  fetten.  pao;,  i  cc 

C  X  X  I  I  I.  r  ö     ^-^ 

Een  Schipgefel  kan  om  een  ander  j  die  minder  huur 
wind,  niet  af  ge  f  et  worden,  ibid, 

C  X  X  I  V. 
Een  Schipper  kan  een  Schipgefel  niet  afdanken  ^  om  een 
ander ,  die  van  fin  maagfchap  is,  ibid, 

C  X  X  V. 
Van  een  Boots  ge  fel  die  in  V  Schip  ft  erft,  1.5-  7 

C  X  X  V  I;. 
Van  een  Boot sge fel  die  aangenomen  is ,  en  voor  ^  (of  na  » 
dac  het  Schip  onder  zeyl  is ,)  komt  tefterven.  ibid. 

C  X  X  V  I  I. 
Van  een  Boot  sge fel\  die  by  de  maand  vaart.  if^ 

C  X  X  V  I  I  I. 
Van  de  Schipper  ^  en^tBootsvolk,.  aangaande  de  Voe- 
ring, ibrdi 

C  X  X  I  X. 
Ver  klaar  ing  van  het  bovenftaande,  1.6 1 

C  X  X  X. 
Van  de  Voering  derC^iatroofèn.  16^ 

G  X  X  X  I. 
Van  Voering  j  die  aan  een  ander  over  gedaan  is.  ibid. 

G  X  X  X  I  L 

Van  V  goed  in  V  Schip  te  merken.  ibid. 

C  X  X  X  I  I  1. 
Hoe  V  Bootsvolk  verdeeld  word.  tó^ 

G  X  X  X  I  V» 

Van  ^tgoed  der  Matroojen  te  laaden.  ibid. 

G  X  X  X  V. 
Hoe  het  loon  der  CHatroo/èn  moet  betaalt  worden.       ibid. 

G  X.XX  V  I. 
IV a  ar  ter  plaat fe  ^  hoe  ,en  met  wat  geld  het  Bootsvolk 
moet  betaalt  worden.  ^67 

(f  3)  CXXXVIL 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

C  X  X  X  V  I  I. 
Del  fakrio  de'  marinari ,  fé  la  naue  fi  vendeffi  fotto 
mano.  ^ag.i6i 

C  X  X  XV  I  I  L 
Che  il  patron  deue  far  la  fecurtà  per  i  marinari.  170 

C  X  X  X  I  X. 
Salario  del  marinaro  come  fi  deue  inveftirc,  ibid. 

C  X  L. 
Di  marinaro ,  che  piatirà  con  il  patrone.  172 

C  X  L  I. 
Dechiaratione  del  fopraderto  capitolo.  ibid« 

C  X  L  I  I. 
Delle  vettovaglie,  che  deue  dar  il  patrone  à  i marinari.  176 

C  X  L  I  I  L 
Patrone  non  è  tenuto  dar  mangiare  à  marinaro  ,   che 
non  dorma  in  nave.  ibid. 

C  X  L  1  V. 
Marinaro  non  è  tenuto  d'andare  in  loco  pericolofo.         178 

C  X  L  V. 

Di  predar  marinaro  ad  altra  naue.  ibid, 

C  X  L  V  I. 
Quel ,  c^hauerà  il  patron  da  i  mercanti ,   per  fcarica- 
re.  ibid. 

C  X  L  V  I  L 
Fatto  il  viaggio .  il  marinaro  è  libero.  i8q 

C  X  L  V  I  I  I. 
Quando  la  naue  fi  venderà  in  terra  de  Chriftiani.  ibid. 

C  X  L  I  X. 
Quando  la  naue  fi  venderà  in  terra  dlnfideli.  ibid, 

G  L. 

Di  marinaro ,  clie  haueflè  paura.  ï8x 

C  L  I. 

Il  marinaro ,  dopo  che  s'è  accordato  ,   a  che  è  obli- 
gato.  ibid. 

CLII. 


TAFEL  DER   KAPITTELEN. 

C  X  X  X  V  I  L 

Van  de  huur  der  CMatroofen ,  als  het  Schi^  onder  de 
hand  verkoft  word,  pag.  kJ^. 

C  X  X  X  V  I  I  I. 
Hoe  de  Schipper  borg  moet  hlyven  voor  het  Bootsvolk.     iji 

C  X  X  X  I  X. 
Hoe  het  loon  der  Matroofen  moet  aangelegt  worden.       tbid. 

C  X  L. 
Van  een  Matroos  die  tegen  de  Schipper  procedeert,        173 

C  X  L  I. 
Verklaaring  van  het  bovenjïaande  Kapittel.  ibid, 

C  X  L  1  I. 
Van  de  kojl ,  die  de  Schipper  aan  H  volk  moet  fchaffen,     1 7  7 

C  X  L  I  I  I. 
^e  Schipper  is  niet  gehouden  een  Matroos  j  die  buiten 
het  Schip  Jlaapt  j  de  koft  te  ge  even.  ibid, 

C  X  L  1  V. 
©é»  Matroos  is  niet  gehouden  na  een  onvejli^e  plaats 
te  gaan,  179 

C  X  L  V. 
Van  een  Bootsgefel  over  te  doen  aan  een  ander  Schip.    ibid. 

C  X  L  V  I. 
Van  het  geen  de  Schipper  van  de  KoopUiyden  geniet 
voor  het  ontlaaden.  ibidr. 

C  X  L  V  ï  I. 
T^e  Reys  gedaan  zynde  ^  is  deSchipgefel  ontjtaagen.      181 

C  X  L  V  I  I  I. 
c/^/j*  het  Schip  verkoft  is  in  Chriften-Landen.  ibii. 

C  X  L  1  X. 
^Is  het  Schip  verkoft  is  in  de  Landen  der  Turken,      ibid. 

CL. 
Van  een  Bootsgefel,  die  bevreefi  is.  185 

C  L  L 
IFaar  in  een  Schipgefel  gehouden  is  ^  na  dat  hy  geak- 
kord-eert  i^  'tbid. 

CLIL 


TAVOLA  DE   I   CAPITOLI. 

C  L  I  I. 

A  che  è  obligato  il  marinaro.  J^ag,  184 

C  L  I  I  I. 
Perche  caufa  il  marinaro  fi  può  partir  della  nauc  dopo 
che  fi  è  accordato  col  patrone.  ibid, 

C  L  I  V. 
Del  marinaro  che  fuggirà.  i8<5 

C  L  V, 
Della  emendatione  del  precedente.  ibid. 

C  L  V  I. 
Di  rimurchiare  altra  naue.  ~  188 

C  L  V  I  L 
Di  robba  trovata  in  mare.  *  ibid. 

C  L  V  I  I  I. 
Coftumi  del  patrone  à  marinaro.  19e 

<:  L  I  X. 
Marinaro  come  è  tenuto  fare  lo  comandamento  del 
Signore.  ibid. 

C  L  X. 
Di  marinaro,  che  farà  rifla  contra  il  fuo  patrone.  i^z 

C  L  X 1. 

Di  marinaro ,  die  tochcrà  iratamentc  il  fuo  patrone.      ibid. 

C  L  X  I  I. 
Di  marinaro ,  come  debba  comportare  il  fuo  patrone,     ibid. 

C  L  X  I  I  L 
Del  marinaro,  che  fcenderà  in  terra.  194 

C  L  X  I  V. 
Di  marinaro  che  ruberà.  ibid. 

C  L  X  V. 
Marinaro  che  getterà  vettovaglia  accordatamente.  ibid. 

LXVL 


TAFEL  DER  KAPITTELEN, 

C  L  I  I. 

ïVaar  in  een  Schipgefel  gehouden  ts^  pag.  1 8  ƒ 

C  L  I  I  I. 
Om  watoorfaaken  eenSchipgefel  het  Schip  kanverlaa- 
ten  j  na  dat  hy  met  de  Schipper  geakkor deert  'ts.        ibid 

C  L  I  V. 
Van  een  Boot sge fel  die  wegloopt,  187 

C  L  V. 
Verbetering  van  het  bovenftaande.  ibid, 

C  L  V  L 
Van  een  ander  Schip  te  Jleepen.  189 

C  L  V  I  I. 
Van  Zeevondenj  (en  Bootsgefellen  die  by  de  mylvaa. 
ren.)  ibid, 

C  L  V  I  I  I. 
Van  ^t  ge  drag  des  Schippers  omtrent  de  Schipge feilen,      191 

C  L  I  X. 
Hoe  een  Schipgefel  fchuldig  is  des  Schippers  beveelen 
te  gehoorfaamen,  ibid. 

C  L  X. 
Van  een  Boot  sge  fel  j  die  woorden  maakt  tegen  fijn 
Schipper,  193 

CL  XL 
Van  een  Boot  s ge  fel  j  die  fijn  Schipper  in  haajiigheyd 
flaat.  ibid. 

C  L  X  I  I. 
Van  eenBootsgefel^  hoe  ver  hy  den  Schipper  moet  ver- 
draagen.  ibid. 

C  L  X  I  I  I. 
Van  een  Boot  sge  fel  j  die  aan  Land  treed.  19  f 

C  L  X  I  V. 
Van  een  Boot  sge  fel  ^  die  ft  eelt,  ibid, 

C  L  X  V. 
Van  e  en  Boot  sge  fel  ^  die  moetwilkglyk  de  viEtalie  weg 
werpt,  Ibid. 

(g)  LXVI. 


TAVOLA  DE  1  CAPITOLI. 

e  L  X  V  I. 
Della  pena  del  mannaro ,  che  fcenderà  in  terra  fenza 

licentia.  /^c?-^94 

C  L  X  V  I  L 
Di  marinaro,  che  fi  fpoglierà.  196 

C  L  X  V  I  I  L 
Come  il  marinaro  non  fi  debba  partire ,  quando  la  naue 
comincia  à  caricare.  ibid. 

C  L  X  I  X. 
Del  marinaro ,  die  vende  le  fue  armi.  ibid. 

C  L  X  X. 
Il  marinaro  non  debba  trar  niente  di   nauc  fenza  li- 
centia. 198 

C  L  X  X  r. 
Come  il  *  marinaro  debba  dormir  in  terra.  ibid. 

C  L  X  X  I  I. 
(^el)  marinaro  {che)  debba  dare  exarcia  dinanzi  naue , 
&  ormeggiare.  ibid. 

c  L  X  X  1 1  r: 

Del  Barchiere.  ibid. 

C  L  X  X  I  V. 
Come  che  il  marinaro  è  obligato  andare  al  molino.  200 

C  L  X  X  V. 
Dcir  arme  del  marinaro.  ibid. 

c  L  X  X  V  r. 

Come  il  marinaro  non  debba  lalTar  la  nauc.  ibid. 

C  L  X  X  V  I  I. 
Come  i  marinari  fono  obligati  à  por  le  ladre,  &  disia - 
flrare  la  naue ,  &  caricare ,  &  difcaricare,  ibid- 

C  L  X  X  V  I  I  I. 
I  marinari  debbano  aiutare  à  tirar  {fuorì)h  naue,(^^/- 
irò  legno.)  2QX 

C  L  X  X  I  X. 
Marinaro   mandato   per   il   patrone .   fé  fufii  piglia- 
to, ibid. 

CLXXX. 


TAF£L  DER   KAPITTELEN. 

C  L  X  V  I. 

Van  de Jïrajfe  eenes  Boots  ge  fels  ,  die  fonder  confent 
^an  Land  gaat.  pag.  lof 

CLXVII. 
Van  een  Boots  ge  fel,  die  uytfljn  kleeren  gaat.  197 

C  L  X  V  I  I  L 
Hoe  een  Boot sge fel  niet  moet  heen  gaan  j  als  het  Schip 
gelaaden  word,  •  ihid. 

C  L  X  I  X. 
Van  een  Boot  sge  f  el,  die  f^n  geweer  verkoop.  thid* 

C  L  X  X. 
Een  Schipgefel  mag  geen  goed^yt  het  Schip  neemen 
fonder  verlof  199 

€  L  X  X  I. 
Hoe  een  Boot  sge  fel  (niet)  aan  Land  moetflaapen.  ibid. 

C  L  X  X  I  I. 

Een  Boot  sge  fel  moet  het  Schip  vajïmaaken,  en  mee  ^ 
ren.  ibid. 

C  L  X  X  I  I  I. 
Van  de  Barkier.  ibid, 

C  L  X  X  I  V. 
H^e  een  Bootgefèl  aan  de  Spil  moet  gaan.  xoi 

C  L  X  X  V. 
Van  H geweer  der  CMatroofen.  ibid. 

C  L  X  X  V  I. 
Hoe  een  Boot  sge  fel  het  Schip  niet  moet  ver  laat  en.         ibid. 

C  L  X  X  V  I  I. 

Hoe  de  Boot  sge  feilen  h^t  Schip  moeten  ballafien^en  ver- 
ballajien ,  en  laaden ,  en  ontlaaden.  ibid. 

C  L  X  X  V  I  I  I. 

T^e  Bootsgefellen   moeten   het  Schip   helpen   ophaa- 
len.  xo^ 

C  L  X  X  I  X. 

So  een  Boot  sge  f  el  j,  die  van  de  Schipper  uytgefonden  is  ^ 
gevangen  word.  •  ibid. 

(g  2)  CLXXX. 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

C  L  X  X  X. 

Di  nave ,  ò  navilio  appigionato  a  precio  certo  i  a  che 
fono  tenuti  i  marinari.  fag,  204 

C  L  X  X  X  I. 

Di  patrone  ,  che  promette  di  portare  ciò  ,  che  non 

può.  20(5 

C  L  X  X  X  I  I. 

Di  patrone  ,  che  promette  di  portare  ciò  ,   che  non 
può.  ibid. 

C  L  X  X  X  I  I  L 
Di  robba ,  che  fi  guafterà  fopra  coperta:.  ibid. 

C  L  X  X  X  I  V. 
Robba  mefià  in  fraude  *  debba  efièr  di  cfla  in  cafo  di 
getto.  208 

C  L  X  X  X  V. 
Di  acconcio ,  &  di  exarcia  neceflaria  à  naue  noleggiata 
à  precio  certo.  212 

C  L  X  X  X  V  I. 

Del  tempo  ,  che  ftefle  la  naue  noleggiata   à  precio 
certo.  214 

C  L  X  X  X  V  I  I. 

Di  naue  noleggiata  à  canterate  ,  Te  li   mancheranno 
cxarcie.  ibid. 

C  L  X  XXVIII. 

Di  naue ,  che  non  potrà  far  il  viaggio  promeflb ,  per 
impedimento  di  Signoria,  ibid, 

C  L  X  X  X  I  X 

Se  naue  per  impedimento  di  Signoria  non  caricherà ,  & 
anderà  in  altre  parte.  216 

C  X  c 

Di  patròne,  che  noleggierà  a  precio  certo.  *  aio 

CXCI, 


TAFEL  DER  KAPITTELEN. 

C  L  X  X  X. 

Een  Schip  geheel  afgehuui^t  zynde  voor  fèkere  prys  j 
waar  in  de  Bootsgefellen  gehouden  zyn.  pag.  zo$ 

C  L  X  X  X  I. 
Van  een  Schipper  j  die  meer  aanneemt  als  hy  voeren 
kan,  zo  f 

C  L  X  X  X  I  I. 
Van  een  Schipper  ,   die  meer  aanneemt  als  hy  kan 
voeren.  ibid. 

C  L  X  X  X  I  I  L 
Van  goed ,  dat  befchadigt  word  op  het  Ver  dek.  ibid. 

C  L  X  X  X  I  V. 
(Hoe)  het  goed,  dat  terjluyk  ingebragt  is ^  gerekent 
wordj  in  gevalle  van  werpen,  209 

C  L  X  X  X  V. 

Van  kalefaating ,  en  takeling ,  V  welk  vereyfl  word  tot 
een  Schip ,  dat  gehuurt  is  met  fijn  toebehoor  en  voor 
feker  bedonge  geld,  213 

C  L  X  X  X  V  L 
Van  detyd,  dat  een  Schip  ^  hetwelk  met  Jyn  toebehoo- 
ren  voor  fekere  prys  gehuurt  is  ^  ten  di  enfi  e  is  ge- 
weefi.  Tu\f 

C  L  X  X  X  V  I  I. 
Van  een  Schip  ^  dat  by  ^t  quintaal  bevragt  is ,  indien 
het  takeling  ontbreekt,  ibid. 

C  L  X  X  X  V  I  I  I. 
Van  een  Schip  j  dat  van  Hooger  Hand  belet  word  de 
beloofde  Reys  te  doen.  ibid, 

C  L  X  X  X  I  X. 
Als  het  Schip  door  belet  van  Hooger  Hand  geen  laading 
krygt  ^  en  na  e  en  ander  e  plaats  gaat,  ~  217 

C  X  C 

(Hoe)  een  Schipper ,  die  Jyn  Schip  en  toebehoor  en  aan 
een  ander  verhuurt  (aan  ^t  Bootsvolk  gehouden  is.)       221 

(g  3)  cxci. 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

C  X  C  I. 

Patron  {non)  debba  andare  'm  viaggio  fé  non  per  certi 

cafi.  Pa7.  11  z 

C  X  C  I  r. 
Kaue ,  che  per  fortuna ,  ò  altro  *  ha  da  dar  à  traverfo 

in  terra.  214 

C  X  C  I  I  I. 
Di  nane  caricata,  che  darà  à traverfo  interra.  218 

C  X  C  I  V. 
Di  fcaricar  parte  con  bonaccia  ,    &  parte   con  fortu- 


-na. 

C  X  C  V. 

230 

Di  robba  bagnata  per  colpa  di  barchieri. 

232 

G  X  C  V  I. 

Di  barchiero  ,  che 

piglierà  a  precio  certo 

caricare  1 

»   ò 

fcaricare. 

e  X  G  V  I  I. 

234 

Di  naui  ormeggiate 

prime,  ò  ultime. 
G  X  G  V  I  I  r. 

236 

Delle  naui  ormeggiate  prime  ,  &  ultime. 

ibid. 

G  X  G  I  X. 

Nave ,  ò  navilio  ormeggiato. 

238 

G  G. 

Di  ormeggiare. 

C  G  I. 

240 

Di  ftiva  di  botte. 

G  CI  I. 

%^z 

Di  carico  di  vino. 

G  G  I  I  I. 

146 

Di  exarcia  appigionata. 

248 

G  G  I  V. 

Di  exarcia  impreflai 

ta. 

G  G  V. 

z^o 

Exarcia  trouata  in 

marina  per  neceflità 

può 

elTer 

pi- 

gliata. 

ibid. 
ccvr. 

Tafel  der  kapittelen. 

C  X  C  I. 

Hoe  een  Schipper  fchuldig  is  op  Reys  te  gaaUj,  uytge- 

nomen  in  fekere  gevallen.  p^p-  1 1  ? 

C  X  C  I  I.  Y  h-      i 

Van  een  Schip ,  het  welk  door  ftorm  ^  of  ander  (ongeval) 
genoot Jaakt  is  Jïrand  te  kiefen.  2.1c 

C  X  C  I  I  L 
Van  een  gelaade  Schip  j  dat  komt  te  ftranden.  ±%q 

C  X  C  I  V.  ^ 

Van  te  ontlaaden  ten  dee  Ie  by  jiil  weer  j  ten  de  eie  by 
prm,  231 

C  X  C  V. 
Van  goed  dat  nat  geworden  is  ^  door  onagtfaamheydvan 
de  Schuytevoerders.  2^3 

C  X  C  V  I. 
Van  een  Schuytevoerder  ^  die  hy  de  hoop  heeft  aange- 
nomen te  laaden  j  of  te  ontlaaden,  23  r 
C  X  C  V  I  I, 
Van  Schepen,  die  eerfl ,  of  laaft  ten  anker  gekomen  zyn.     237 

C  X  C  V  I  I  L 
Van  Schepen,  die  eerftj  of  laaft  ten  anker  gekomen  zyn.     ibid 

C  X  C  I  X. 
Van  een  Schip  j  dat  ten  anker  legt^  -2  29 

C  C. 
Van^t Schip  vaft  te  leggen,  241 

C  C  L 
Van  Vaatwerk.  243 

CGIL 
V  an  een  laading  Wyn.  %a'j 

C  C  I  I  L 
Van  gehuurde  Takeling,  2^9 

C  C  I  V. 
Van  geleende  Takeling,  a  ƒ  i 

C  C  V. 

Hoe  e  enig  gereedfchap ,  dat  aan  (irand  gevonden  word, 
in  cas  van  nood  kan  opgenomen  worden .  ibid. 

CCVL 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

C  C  V  I. 

Di  exarcia  pigliata,  ò  prcftara.  P^K^'^S'^ 

C  C  V  I  I. 
Di  comandita  à  viaggio  certo.  ^  25-4 

C  C  V  I  I  I. 
Di  impedimento  di  comandita.  %^6 

C  C  I  X. 
Dichiaratione  del  fopradetto  capitolo.  258 

C  C  X. 
Di  comandita  riceuuta  come  cofa  propria.  264 

C  C  X  I. 
Item  de  comandita.  z66 

C  C  X  I  I. 
De  comandita  promeflà.  ibid, 

C  C  X  I  I  I. 
Item  de  comandita.  ibid. 

C  C  X  I  V. 
Comandita  in  denari.  ^58 

C  C  X  V.       ^ 
Di  comandita  di  nauc.  270 

C  C  X  V  I. 
Di  comandita  di  naue  fenza  licentia  de  i  compagni.        272 

C  C  X  V  I  I. 
Di  comandita  ,  che  alcuno  pigliata  in  commune  ,   ò 
in  parte.  276 

C  C  X  y  I  I  I. 
Di  comandita  ,   che  fi  perderà  ,  &  lo  comandatario 
fallirà.  ^  280 

C  C  X  I  X. 
Di  patrone ,  che  lafTerà  la  naue  per  fue  faccnde  pro- 
prie.  ibid. 

C  C  X  X. 

Di  téftimoni  di  marinari  in  contraflo  di  patron  con 
mercanti.  282 

CCXXL 


TAFEL  DER  KAPITTELEN. 

C  C  V  I. 

Van  gereetfchap  j  dat  opgenomen  ^  of  geleent  ïs.     nag.  ifj 

C  C  V  I  L 
Van  Commiffie  op  fekere  reys.  %^f 

C  C  V  I  I  I. 
Van  beletfelen  omtrent  de  Commiffie,  257 

C  C  I  X. 
Verklaaring  van  het  bovenfiaande  Kapittel,  ^S9 

C  C  X. 
Van  Commiffie,  dte  aangenomen  is  als  ey ge  faak.  %6$ 

C  C  X  I. 
No^  van  Commiffie.  167 

C  C  X  1 1. 
Van  beloofde  Commiffie,  ibid. 

C  C  X  I  I  ï. 
Van  Commiffie.  ibid. 

C  C  X  I  V. 
Van  Commiffie  in  geld.  269 

C  C  X  V. 
Van  bewind  van  H  Schip,  271 

C  C  X  V  I. 
Van  H  bewind  van  H  Schip  fonder  confent  der  Reders .     ^ji 

C  C  X  V  I  I. 
Van  Commiffie  diejemant  in  't  gemeen ,  of  by fonder  aan- 
genomen heeft,  '^jy 
C  C  X  V  I  I  I. 
Van  goed  in  Commiffie  dat  verongelukt  is  ;  en  van  een 
Commiffiionaris  die  B anker ot  gaat,                  ^  281 

C  C  X  I  X. 
Van  een  Schipper  ^  die  het  Schip  laat  vaaren  om  fyn 
eyge  dingen  te  doen,  ibid. 

C  C  X  X. 
Van  ^t  getuygenis  der  Boot sgefe Hen ,  ingevalle  van 
quejïie  tujfchen  de  Schipper  en  Koop Itiy den,  283 

(h)  CCXXL 


TAVOLA  DE  I   CAPITOLI. 

C  C  X  X  L 
Teffimonio  di  mercanti  in  contraflo  di  patrone  e  mari- 
nari. pa7.  184 
C  C  X  X  I  I. 
Teftimonii  de  marinari.  186 

C  C  X  X  I  I  I. 
Salario  ài  nochiero  ,  o  marinaro ,  che  anderanno  à  difcre- 
tione.  ibid. 

C  C  X  X  I  V. 
T>\  danno  riceuuto  per  mancamento  di  ormeggiare,  288 

C  C  X  X  V. 
Di  naue^  che  fi  perderà  'm  terra  d'infideh.  290 

C  C  X  X  V  I. 
Cafi  che^l  patron  deue  dimandar  a'  compagni  per  no- 
leggiare, ibid. 
C  C  X  X  V  I  I. 
Dirifcatto,  ò  accordo  con  naue  armata.  294 

C  C  X  X  V  I  I  I. 
Di  rifcatto  con  nauilii  armati  de  i  nemici,  2^6 

C  C  X  X  I  X. 

Di  robbe  pigliate.  298 

C  C  X  X  X. 

Di  palanche,  vafi,  ò  argani  pigh'ati.  304 

C  C  X  X  X  I. 

Di  patrone,  che  prometterà  afpettare  i  mercanti.*      306 

C  G  X  X  X  I  I. 

Di  fpedirione  di  naue  promefla  à  {ogni)  giorno  cer- 
to, ibid. 
C  C  X  X  X  1 1  L 
Di  naue ,  che  ftiuerà  di  vetrine.  3  io 

C  C  X  X  X  T  Y. 
Se  vetrine  fi  romperà  'm  naue.  312 

ccxxxv. 


TAFEL  DER  KAPITTELEN. 
C  C  X  X  I. 

Van  Hgettiygems  der  Koo^luyden  ^  ingevalle  van  quejiie 
tujchen  de  Schipper  en  Bootsgefelkn,.  pag  185- 

C  C  X  X  I  I. 
Van  't  getuigenis  der  Boot  sge feilen,  287 

C  C  X  X  I  I  L 
Van  ^t  loon  van  een  Stuurman ,  of  C^latroos ,  die  0^ 
dtfcrette  vaaren,  ibid. 

C  C  X  X  I  V. 
Van  fchaade  y  die  ontflaan  is  door  V  qualyk  vaflmaa- 
ken  van  V  Schip,  289 

C  C  X  X  V, 
Van  een  Schip  ^  dat  gebleeven  is  in  de  Landen  der 
Ongelovigen.  291 

C  C  X  X  V  L 
In  wat  gevallen  een  Schipper  gehouden  is  de  Reders 
verlof  te  vraagen  om  het  Schip  te  verhuur  en.  ibid, 

C  C  X  X  V  I  I. 
VanH Rangoen,  of  Akkord met  een gewaapend Schip,  295' 

c  c  X  X  V  I  I  I. 
VanH Rangoen,  of  Akkord met  gewaapende  Schepen 
der  Vyanden,  297 

C  C  X  X  I  X. 
Van  genome  Goederen.  299 

CC  XXX. 
Van  Rollen ,  Deelen ,  ofJVind-ajfen  die  genomen  zyn.      305* 

C  C  X  X  X  I. 
Van  een  Schipper ,  die  de  Koopluyden  belooft  heeft  (tot 
fekere  tyd)  te  fullen  wagten:  307 

C  C  X  X  X  I  L 
Van  belofte  om  het  Schip  tegens  fekere  tyd  af  te  vaar- 
digen, ibid. 
C  C  X  X  X  I  I  I. 
Van  een  Schip ,  dat  met  Aarde  potten  gelaaden  word.      311 

C  C  X  X  X  I  V. 
xAls  de  Totten  in  het  Schip  breeken,  3^3 

(h  2)  ccxxxv. 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

C  C  L. 

D'accordo  fatto  in  golfo  ,  o  in  mare  de  libera.        J^-'^g-SóS 

C  C  L  L 
De  accordo  tra  patrone,  mercanti,  &  marinari.  368 

C  C  L  I  I. 
Di  comanditi  fatta  ad  vfo  di  mare.  370 

C  C  L  I  I  L 
Di  patrone ,  che  venderà  la  nauefenzalicentia  de' com- 
pagni, ibid. 
^^                                C  GLI  V. 
Di  robba  di  nafcofto  mefla  nella  naue.  3  74 

C  C  L  V. 
Se  il  patron  darà  il  fuo  luogo  ad  altri  per  noleggia- 
re. 376 

C  C  L  V  I. 
Di  patron  ,  che  tirerà  raggio  trouato  fenza  voler  de' 
mercanti.  378 

C  C  L  V  I  I. 
Di  naue  noleggiata  per  andar  à  caricar  in  altro  loco.       381 

C  C  L  V  I  I  I. 

Se  mercante ,  che  noleggierà  naue  in  loco  forefliero , 
morrà.  384 

C  C  L  I  X. 

Se  à  mercante  ,  che  noleggierà  naue  »   venifle  infirmi- 
tà.  392, 

C  C  L  X. 

Di  mercante,  che  noleggierà  naue ,  &  morirà.*  395 

C  C  L  X  I. 
Di  naue  noleggiata  ,  &  il  patrone  morrà  innanzi.*         ^oz 

CCLXIL 


TAFEL  DER  ÊAPITTELEN; 

C  C  L. 

Van  Verbïntentjfen  in  een  Inham  ,  of  in  de  o^e  Zee 

gemaakt.  P^g-3^7 

C(  C>  L  I. 

Van  Ver  bint  enijfen  tuffen  den  Schipper  ^  Koo^luydeny 
en  Bootsgefellen,  3  69 

C  C  L  I  I. 
Van  CommiJJle  naH  gehntykvan  de  Zee.  371 

C  C  L  I  I  I. 
Van  een  Schipper  ^  die  het  Schip  verkoopt  fonder  ver- 
lof  van  de  Reders,  ibid, 

C  C  L  I  V. 
Van  goed,  dat  heymelyk  in^t  Schip  gebragt  is.  ^j$ 

C  G  L  V. 
c/^/x  de  Schipper  een  ander  in  fyn  plaats  [ielt  om  vragt 
aan  te  neemen,  117 

G  C  L  V  I. 
Vaneen  Schipper,  die  eenVrak,  dat  hjvind,  me- 
feept  j  in  weerwil  der  Koopluyden,  379 

G  G  L  V  I  I. 
Van  een  Schip ,  dat  gelmurt  is  .,  om  de  lading  te  ont- 
fangen  op  een  andere  plaats.  ^  383 

G  C  L  V  I  I  I. 
So  een  Koopman  j,  dewelke  een  Schip  buytens  lands  ge- 
huurt  heeft,  komt  te  f  erven,  385 

G  G  L  I  Xv 
So  de  Koopman  ^  dewelke  een  Schip  gehuurt  heeft  y 
fiekword,  393 

G  G  L  X, 
Van  een  Koopman  j  die  een  Schip  gehuurt  heef  t ,  en 
f  erft ,  (voordathetgelaaden  is.)  397 

G  G  L  X  I.      , 
Van  een  gehuurt  Schip:  en  fo  de  Schipper  komt  te Jï er- 
ven voor  (dat  het  gelaaden  is .  )  40  5 

CCLXIL 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI. 

C  C  L  X  I  I. 
Di  nane  noleggiata  fenza  tempo  determinato.  J^ag.j{.o6 

C  C  L  X  I  l  I. 
Di  naue  noleggiata,  che  *  non  può  far  viaggio.  408 

C  C  L  X  I  V. 
Com*  il  marinaro  non  die  vfcir  di  naue  per  parole  del 
patron.  411 

ce  L  X  V. 
Del  marinaro,  chefugg;irà.  414 

C  G  L  X  V  I. 
Di  carico  di  grano  riceuuto  feqza  mifura.  ìbid, 

C  C  L  X  V  I  I. 
Conditionc  di  nolo.  418 

C  G  L  X  V  I  I  I. 
Di  naue ,  che  ftando  nel  caricar  venga  fortuna.  412 

C  C  L  X  1  X. 
Di  Macftro  d'afcia,  &  Calafato.  414 

G  C  L  X  X. 
Diferuitore»  &  di  patrone.  416 

G  C  L  X  X  I. 
Di  ftiua  di  vettine,  o  botte  votte.  418 

G  C  L  X  X  I  I.  ^ 
Come  la  robba  può  efier  riceuuta  ,   ò  laflata   per  il 
nolo.  430 

C  C  L  X  X  I  I  I. 
Di  naue  di  mercantia  pigliata  per  *  armata.  434 

C  G  L  X  X  I  V. 
Di   naue  ,   che  haurà   à   difcaricar  per    cafo  fortui- 
to. 440 
G  C  L  X  X  V. 
Di  patron,  che  fera  impedito  nella  partita  per  debi- 
to.                                                                            444 

CCLXXVL 


TAFEL  DER   KAPITTELEN. 

G  C  LX  I  ï. 
Van  een  Schijf  dat  gebuurt  is  fonder  bepaalde  tyd,  pag.407^ 

C  c  L  X  I  I  I. 
Van  een  Schip  dat  gehuurt  is^,  en  *  (door  belet)  de 
Reysniet  doen  kan,  •  409 

C  C  L  X  I  V. 
Hoé  een  Bootsgefèl^  op  het  feggen  van  den  Schipper  j 
het  Schip  niet  moet  verlaaten.  413 

C  C  L  X  V. 
^m  een  Boot sge fel,  die  wegloopt,  415- 

C  c  L  X  V  I. 
Van  Graan  j,  dat  fonder  Maat  gelaaden  is\  ibid, 

C  C  L  X  V  I  I. 
Condii ien  nopende  het  Vragt-loon.  419 

C  CL  X  V  I  I  I.  ' 

Van  een  Schip,  het  weikin  lading  leggende  van  Storm 
bekopen  word,  41^ 

C  C  L  X  I  X. 
Van  denTimmerman j,  en  Brewer,  4x5: 

G  C  LX  X. 
Van  de  knegt ,  en  de  Schipper.  417 

G  G  L  X  X  I. 
Van  een  lading  Tott en  j,  of  lee^e  Vaaten,  4x9 

G  C  L  X  X  1 1. 
Op  wat  wyfe  het  goed  voor  de  vragt  kan  genomen ,  en 
gelaaten  worden,  431 

G  C  L  X  X  I  I  I. 
Van  een  koopvaardy-fchip  ,  dat  door  een  gewapend 
*  (fchip)  genomen  is,  435 

GGLXXIV. 
Van  een  f  hip,  het  welk  door  ongeval  genoot faakt  is 
te  ontlaaden,  44  r 

G  G  L  X  X  V. 
Vaneen  Schipper,  die  op  Jij n  vertrek  Jiaande  j  om 
fihtild  word  aangehouden,  445' 

(i)  CCLXXVL 


TAVOLA  DE  I  CAPITOLI, 

C  C  L  X  X  V  L 
Di  comandita  ,   che  il  comandatario  debba  portar  à 

fé.  M'4^^ 

C  C  L  X  X  V  I  I. 
Come  fattore  debba  edere  creduto  per  fuo  giuramen- 
to. •  4S^ 
C  C  L  X  X  V  I  1 1. 
Di  accordo  tra  patrone  &  mercanti  per  robba  noleg- 
giata. 4^4 
C  C  L  X  X  I  X. 
Di  impedimento   di  Signoria  venuto  à   naue  noleg- 
giata. 458 
C  C  L  X  X  X. 
Dì  che  fono  tenuti  gli  compagni  a  patrone.*  46% 

C  C  L  X  X  X  I. 
Di  naue,  clic  gìetta.  466 

e  e  L  X  X  X  1 1. 

Di  naue,  che  per  cafo  fortuito  fi  haurà  à  partire.  474 

CCLXXXILI. 

Di  conferva.  47  ^ 

G  C  L  X  X  X  I  V. 
Di  naue  comandata  per  compagni  ad  alcuno.  480 

C  C  L  X  X  X  V. 
Se  naue  di  mercantia  fi  rifcontrafiè  con  naue  de'  nimici.       48  6 

COL  XXX  VI. 
De  accordo  fatto  per  comandatario  di  ìiaue.  490 

CCLXXXVLL 

Di  naue  pigliata,  &  ricuperata.  494 

C  C  L  X  X  X  V  I  I  L 

Di  carico  di  legname.  5  ^° 

CCLXXXIX. 


TAFEL  DER  KAPITTELEN. 

C  G  L  X  X  V  I. 
Van  goederen  in  commiffie,  dewelke  de  Commìfflonarìs 
tn^erfoon  moet  overvoeren.  pag.  447 

CCLXXVII. 
Hoe  een  Commtffionarïs  op  fijn  Eed  gelooft  moet  wor- 
de^t»  45*3 

C  C  L  X  X  V  I  I  L 
Van  H  verding  tujfchen  de  Schipper  en  Koopluyden  j 
nopende  de  lading,  4,^^ 

C  C  L  X  X  I  X. 
Van  belet  wegens  de  Overigheyd  j  op  een  /chip ,  dat 
gehuurt  is,  45'j 

C  C  L  X  X  X. 
Waar  in  de  Reders  aan  den  Schipper  gehouden  zynj 
*  (die  voorgenomen  heeft  om  een  Bark  te  maaken.)       4^3 
C  C  L  X  X  X  I. 
Vaneenfihip,  dat  werpt,  ^6  f 

C  C  L  X  X  X  I  I. 
Van  een  Schip ,  het  welk  door  ongeval  genoot Jaakt  word 
te  vertrekken,  j^j^ 

CCLXXXIII. 
Van  Admiraalfihap,  479 

C  C  L  X  X  X  I  V. 
Van  een/chip,  het  welk  iemant  is  aanbevolen  door  de 
Reders,  481 

C  C  L  X  X  X  V. 
xAls  een  Koopvaardy-fchip  een  Vyandlyk  ontmoet,  48  7 

CCLXXXVI. 
Van  een  conventie  ,  die  gemaakt  is  ,  door  een  Com-- 
mijjlonaris  van^t Schip,  49 ï 

C  C  L  X  X  X  V  I  I. 
Van  een  genome  fchip  ^  dat  hernomen  is,  495 

C  C  L  X  X  X  V  I  I  I. 
Van  een  laading  Hout,  5'iï 

(i  z)  CCLXXXIX. 


TAVOLA  DE  I   CAPITOLI: 

C  C  L  X  X  X  I  X 
Dipromefla,  ó  accordo.  fag.  yix 

C  C  X  C. 
Di  niercantia  falfa.  514 

C  C  X  C  I. 
Di  Errore  di  conto  >  allegato  per  compagni ,  contra  gli 
lieredi  del  patrone.  jrg 

G  C  X  C  I  I. 
Di  nauc ,  che  mancherà  d'exarcia ,  dopo  c^haurà  cari- 
cato. ^%% 

C  C  X  C  1 1 1. 
Come  debbe  pagar  nolo  in  cafo  di  gietto.  ibid. 

C  C  X  G  I  V. 
Patrone,  &  marinari,  che  non  vorranno  andar  in  viag- 
gio.  jig 


TAFEL  DER   KAPITTELEN. 

C  C  L  X  X  X  I  X. 
Van  eeê  ielofiè,  oftOHvénlie,        '  ''  pag.  513 

jVan  verva/Jte  Waar  en.  ^j - 

^  G  C  X  C  I. 

Van  Ertêurin  de  Rekening ,  door  de  Reders  tegens  de 
Erfgenaameu  van  den  Schipper  ingeèragt,  5-17 

C  G  X  C  I  I. 
Van  een  Schip  j  dat  gereetfchap  afgeeft ,  na  dat  het 
gelaaden  is,  ^-2,3 

C  C  X  G  I  I  I. 
Hoe  de  Vragt-gelden  contributie  fubjeEl  %yn  in  cas 
van  werpen.  m^^ 

C  C  X  G  I  V. 
Van  de  Schipper  ^  en  Boot sge feilen^  die  niet  willen  op 
Reys  gaan.  ^^y 


(i  3)  REGISTER 


REGISTER 

Van  het  voornaamft  derSaaken,  de- 
welken  in  dit  Boek  verhandelt  zyn. 


ACcordy  ü^tRafifoea. 
Admiraal    is   gehouden    de 
Koopluyden,  àxc  voor  eer- 
lyke  en  fufficante  luyden 
bekent  2,yn ,  geloof  te  geven  voor 
de  voldoeninge  van  't  rangoen, 
of  accord.   kap.  273.  pag.^^o. 
Mmiraal  is  gehouden  aan  den  Schip- 
per en  Matroofen  van  een  geno- 
me fchip ,  àìt  geen  Vyanden  zyn, 
hun  goed  te  reititueren.  kap.  273. 
pag.^'^y. 
Admiraal  hoe  fig  te  draagen  heeft , 
als  het  fchip  aan  Vyanden ,  en  de 
lading  aan  Vrinden  toebehoord. 

M-^l^'f^g-^^9' 

Admtraaifihap  een  Schipper  hébben- 
de gemaakt  met  een  ,  of,  meer 
Schippers ,  moet  al  het  geenin  het 
accord  bedongen  fai  zyn ,  voldaan 
en  agtervolgd  weerden,  kap,  283. 

i^g'^19' 
in  Admiraalfchap  die   het  geconve- 

nieerde  niet  nakomt,  is  gehouden 
de  geledene  fchade  en  intereflen 
te  betalen  ,  ten  ware  by  wettig 
belet.  kap.  i^'^.pag.  481 .  kap.  293. . 
;'^^.  5-23, 5-25',  5-27. 
Advocaten ,  wat  moeten  fweeren  vol- 
gens Ordonnantie  van  den  Ko- 
ning-Don Jacobo.   kap.  42.  pa^. 

39- 
..Afdanken  ten  opfigte  der  Matroofen, 


hoc  te  verdaan,  kap.  264.  pa.g.^\i. 

Anker  dat  verlaten  is ,  of  voor  reke- 
ning der  Koopluyden  verlaateii 
werd.  kap.  loy.pag.i^-^. 

Ankers  van  aankomende  fchepen, 
hoe  te  leggen,  kap.  i^%.pag.  237. 
fiet  Schipper. 

Appel  van  mondeling  vonnis,  bin- 
nen wat  tyd  moet  gefchieden,  ^^/ . 
18.;'^^.  19. 

Appel  binnen  wat  tyd  moet  werden 
vervolgd,  kap.  14.  pag.  ly. 

Appel  binnen  wat  tyd  moet  gcfchie- 
den.  kap.  11. pag.  13. 

in  Appel  kunnen  geen  nieuwe  feyten 
werden  geproduceert ,  ofoverge- 
legt.  kap.i7,.pag.is. 

Arreft^n ,  op  wat  goederen  afdoen- 
lyk  zyn  onder  cautie,  kap.  41. 
jag.-^^cf. 

'Avary ,  hoe  verre  over  fchip  en  goed 

gaat,  als  het  geval  fodanigis,  dat 

het  geen  formeel  werpen ,  en  ook 

.^geen  formeele  fchipbreuk  genaamt 

kan  werden,  kap.i^i.pag.^6^. 

in  Avary ,  hoe  en  wanneer  de  Schip- 
per voor  het  vragt-loon  gehouden 
is  te  contribueren,  kap.  x%i.pag, 

Avary ,  waar  ter  plaatfc  moet  opge- 
maakt werden,  kap.  28 1 .  pag.  473. 
Avary ,  hoe  moet  gerekcnt  werden. 
.'-kap.^ó.pag.ii-^. 
Avary  j  üttWerpeft. 


B. 


REGI 


B. 


BArk^  iemand  willende  maken, 
en  eenige  luyden  aanfpreekt 
om  'er  part  in  te  ftaan ,  dewelke 
confenteren,  2Ìjn  de  luyden  ge- 
houden het  felve  part  aan  te  nee- 
men  ,  dat  fy  belooft  hebben  te 
ftaan.  ^^^.280*^^^.463; 

Bark  de  Schipper  grooter  makende 
als  het  beftek  was ,  zyn  de  Reders 
wel  niet  t'eenemaal  ontflagen , 
maar  komt  evenwel  de  vergroo- 
dng  alleen  tot  lafte  van  de  Schip- 
per, kap.  iSo.  pag.  465-.  maar  fo 
éQ  Schipper  een  heel  ander  vaar- 
tuyg. maakt,  als-gefegt  was,  lyn 
de  Reders  van  hunne  beloften 
t'eenemaal  ontflagen.  /^V.  ten 
waare  dat  hy  in  plaats  van  een 
fcheepje  eèn  fchip  gemaakt  had. 
ibid.jpag.  467. 

B^rkier^  en  (Xffiender  ^  wat  moeten 
hebben  van  een  Pailàgier ,  die  in 
't  fchip  derft,  kap.iij.pag.i'^i. 

Barkier  is  voor  fijn  knegts  aan- 
fpraaklyk.  kap.  i^s-P^g-  ^33- 

B^ddtKg.,  wat  is.  kap.  6^.  enóg.  pag. 
83. 

Begroeting  vanfchade  en  intereilèn , 
moet  door  goede  Mannen  gemo- 
dereert  werden.  Aap.  232.  pag. 
qu. 

Belet ,  fiet  Koopman ,  en  Schip.  ^ 

Belofte.,,  dewelke  de  Koopman  aan 
den  Schipper  doet ,  moet  hy  na- 
komen. i<2/'.  100. />^^.  131.  item 
kap.  iio.pag.j/^i. 

Befteld  goed ,  den  Schipper  latende 
leggen,  waarin  hy  gehouden  is.. 
kap.%^.  pag^  113. 

Boot ,  met  goedvinden  der  Kooplity- 
den  werdende  verlaten ,  moet  be- 
taald.werden  uyt  de  gemeene  la- 
ding ,  dog  het  touw  brekende  fon- 
der datfk  vedaatenwerd  ^  vjxlAq^ 


S    T    E    R. 

Koopluyden  daar    voor    ia  het 
minfte  niet  gehouden,  kap...  loS. 

BootsgefeJ  waar  m  gehouden  is ,  na 
dat  hy  geaccordeert  is.  kap.  ryi. 
pag.  183.  en  kap.  ifi.pag.  iSf. 

Bootsgefel  is  fchuldig  den  Schipper, 
of  Stuurman  in  alles  te  gehoorfa- 
men.  kap.  i'^^.  pag.  191. 

Bootsgefel  moet  een  fchip  helpen  bin- 
nen flepen,  enwanneerniet.i^,. 
L  f  6.  pag.  189. 

Bootsgefel  moet  aan  de  fpil  gaan ,  en 
alledienften  doen,  die  op 't  fchip  ^ 
te  doenzyn.  ^^p.  174.^^^.  201. 

Bootsgefellen ,  'm  hoe  verre  gehouden 
2yn  de  goederen  te  laaden.  kap.ji^. 
pag.  8-5-. 

Bootsgefel  mag  niet  beene  gaan ,  als  't 
fchip-  gelaaden  werd  ,.  en  fulks 
doende,  hoedanig  flrafbaar.  kap. 
lóS.pag.i^y. 

Bootsgefel  m.ott  helr  fchip  vaft  maa-^ 
ken  ,  en  meeren,  kap.  1^1.  pag, 
199. 

B ootsge feilen .,  hoe  het  fchip  moeten 
bali  aften  ,  verballaften ,  laden  ea» 
.ontladen,  kap.  \~i^.pag.  201. 

Bootsgefellen  moeten  het  fchip  helpen 
ophalen  ,  en  fulks-  niet  willende 
doen,  waarin  gehouden xyn. ^^/. 
'f^l'è.pag.^O'^.- 

Bootsgefel  moet  al  het  geweer  in  't 
fchip  brengen,  dat  hy  den  Schip- 
per belooft  heeft,  en  fulks  niet 
doende ,  waar  in  gehouden  is.  kap.. 
L^f.pag.ioï. 

Bootsgefel  mag  fijn  geweer  niet  ver- 
koopen ,  en  fulks  doende ,  hoeda- 
nig ftrafbaar.  kap.  lóg.pag.  197. 

Bootsgefel.,  of  gehouden  is  na  een  on-^ 
veylige  plaats  te  gà^n..Àap.  144.. 
f^^.179..- 

Bootsgefel.,  van  den  Schipper  uytge- 
fondcn ,  en  gevangen  werdende ,. 
waar  in  de  Schipper  gehouden  is. 

hap.x^^  pag.zoi. 

Boots-- 


R    E    GIS    T    E    R. 


Boötsgefelkn  iets  vindende,^ na  dat 
fy  in  fcheeps  dienft  ïyn ,  hoe  moet 
verdeeld  werden,  kap.  ifj-  J^^g- 
189. 

Bootsgefetlen^  hoc  verdeeld  werden. 
kap.i'^^.fag.iés. 

Bootsg^felj  of  hy  fijn  voering  voor 
vragt  kan  ©verdoen  aan  een  Koop- 
man ,  of  ander  Bootsgefel.^^/.i  31. 

^fag.ió^. 

Bootsgefel ,  of  aan  een  ander  fchip 
kan  overgedaan  werden.  kap.ï/\-^. 
fag.  1 79. 

Bootsgefel^  Barkier  2ynde,  wat  ge- 
houden is  te  doen.  kap.  173.  pag. 
199. 

Bootsgefel  mag  fonder  verlof  niet 
aanland  treden,  kap.iói^.pag.i^^. 
kap.  1 66.  ibid.  . 

Bootsgefel  mag  niet  aan  land  flapen  , 
fonder  permiffie  van  de  Schipper. 
kap.i^i.pag.i^<^. 

Boüisgcfel ,  ot ,  en  wanneer  uyt  fyn 
kleeren  raag  gaan,  en  fulks  doen- 
de, hoedanig  ftrafbaar.  kap.  1Ó7. 

^pag.  i^y.     ■ 

Bootsgsfel  mag  geen  goed  uyt  het 
fchip  neemen  fonder  verlof,  kap. 

^lyo.pag.i^^. 

Bootsgefel  vermag  geene  merken  op 
■  de  Baaien ,  of  andere  goederen  te 
fettea ,  na  datfe  ingeicheept  zyn. 
.kap.  1^1.  pag.  163. 

Bootsgefel  mag  't  fchip  niet  verlaaten. 
kap.  lyó.  pag.  101. 

Bootsgefef  nadathygagie  ontfangen 
heeft ,  weg  geloop  en,  en  agterhaalt 
zynde.,  waar  in  gehouden  is.  kap. 
if4.  ify-  l^^g'  1S7.  kap.  165:.  pag. 
415-. 

Bootsgefellen .^  mct  het  fchip  wegva- 
rende tegens  dank  van  de  Schip- 
per, waar  in  gehouden  zyn.  kap. 

Bootsgefef  eenes  andermans  Anker 
verblind  hebbende,  buyten  ken- 
nis van  fijn  Schipper ,.  waar  in  ge- 


houden is.  kap.  243.  pag.  343. 
Bootsgefel  iets  uyt  het  fchip  fteelen- 
de,  hoedanig  ftrafbaar.  kap.  164. 

Boongefel  moetwilliglyk  de,  vidalll, 
weg  werpende ,  wat  verbeurt,  kap, 

i6s.pag.ï9S' 

Bootsgefel  moet  den  Schipper  ver^ 
draagen ,  fo  hy  hem  qualyk  beje- 
gent. ,  of  naloopt  :  ium ,  hoe  ver 
de  Bootsgefel  gehouden  is  te  vlug- 
ten  ,  eer  hy  hem  te  weer  mag  ftel- 
len.  ^^.  162./^^.  193. 

Bootsgefel^  die  woorderi  tegen  fijn 
Schipper  maakt ,  wat  verbeurt. 
kap.  160.  pag.  193.  ■ 

Bootsgefel  tegen  fyn  Schipper  ligt- 
vaardiglyk  proGed€rende,is  gehou- 
den de  fchade  en  onkoften  te  be- 
taalen.  to.  141./^^.  ï^f. 

Bootsgefel.,  die  fijn  Schipper  flaat, 
hoedanig  ftrafbaar.  kap.  161.  pag. 

193- 
Bmtsgefel.,  om  wat  oorfaken  hyhet. 

fchip  kan  verlaaten ,  na  dat  hy  met 

de  Schipper  geaccordeert  is.  kap, 

iS^.pag.  185;. 

Bootsgefel.,  om  wat  redenen  uyt  het 
fchip  kan  gefet  werden,  kap.  1 22. 
pag.  if ƒ. 

Bootsgejel  hy  den  Schipper  om  reden 
afgedankt,  of  hy  gaan  moet  op 
het  bloot  feggen  van  den  Schip- 
per ,  foo  lang  hem  het  brood ,  of 
fpys  van  voor  fijn  plaats  niet  we-g- 
genomen  werd ,  en  hy  alvooren$. 
heen  gaande ,  of  den  Schipper  hem 
ergens  in  gehouden  is.  kap.  16^. 
pag.  413. 

Bootsgefef  kan  niet  afgedankt  wer- 
den ,  als  de  Schipper  een  ander 
vind ,  die  van  fijn  maagfchap  is. 

kap.ii^.pag.lSS' 

Bootsgefel.,  aafigenoomen  voor  hoo- 

ger  huur ,  kan  niet  afgefet  werden , 

als  de    Schipper  een  ander  vind , 

minder  huur.  kap,i  i^.pag^iss- 

Boots- 


van; 
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Baotsgèfel  die  bevrecft  is ,  hoe  ver  de 
Schipper  hem  gehouden  is  huur , 
en  mondkoft  te  geven.  kap.  15-0. 
pag.1%^. 

Bootsgefellen^o^  gemcene  wind  vaa- 
rende ,  2yn  niet  fchuldig  te  ver- 
goeden ,  als  'er  iets  breekt ,  of 
over  boord  raakt,  ten  ware  dat 
het  by  haar  verfuym  was  toege- 
komen. ^^^.244./'^^.  347. 

Bootsgefdlen^  waar  ter  plaatfe ,  hoe, 
en  met  wat  geld  moeten  betaald 
werden,  kap.  1^6. pag.  167. 

Bootsgefelkn  moeten  haar  volkome 
huur  hebben ,  niet  tegenftaande  de 
Koopluyden  onwillig  iyi\  de  vragt 
te  betalen,  ibid.  fiet  Huur. 

Bootsgefillen  haar  loon  hoc  moet 
betaald  werden. /^^.  isy-^^^-ió^'. 
Hoe,  als  de  Bootsgefelkn  op  de  eene 
togt  haar  huur  aan  den  Schipper 
-gelcent  hadden ,  en  het  fthip  na- 
derhand op  een  andere  togt  quam 
te  blyven.  ibid. 

Bootsgcfel  die  aangenomen  is  ,  en 
voor,  of  na  dat  het  fchip  onder 
2eyl  is  komt  te  fterven ,  hoedanig 
met  fijn  goed,  en  gagie  gehandelt 
werd.  kap.ii6.pag.ify. 

Bootsgefel  in 't  fchip  ftervende,  hoe- 
danig met  fijn  goed,  en  gagie  ge- 
handelt  werd.  kap.  iif.pag.  15-7. 

Bootsgefel  dÌQ  by  de  maand  vaart,  en 
komende  te  fterven ,  wat  aandef- 
felfs  erfgenaamen  moet  voldaan 
werden,  kap.iiy.pag.ifg. 

Bootsgefelkn ,  waar  in  gehouden  zyn, 
als  een  fchip  geheel  afgehuurt  is 
voor  fekere prys.  kap.iSo.pag.iof. 
Als  de  Schipper  het  fchip  aan  een 
ander  verhuurt ,  is  het  Bootsvolk 
ontflagen.  ibid.  Zf^/w,  als  de  Schip- 
per felfs  niet  meevaart,  kap.  294. 
pag.  5-29. 

Bootsgefelkn  lyn  ontflagen ,  fo  wan- 
neer de  Schipper  fijn  fchip  komt 
•te  verkoopen ,  aan  iemant  die  der 


geen  portie  in  heeft.  kap.  i^S.pag. 
181. 

Bootsgefel  is  ontflagen  als  de  reys  ge- 
daan is.  kap.  i^j.pag.  i8ï. 

Borg  moet  de  Schipper  blyven  voor 
het  Bootsvolk ,  voor  foo  veel  als 
haar  huur  bedraagt,  kap.  i^'^.pag. 
171. 

Brewer^  fiet  Timmer ma/t. 


CAutie  by  den  '  gecondemneerdc 
niet  kunnende  werden  gefteld, 
hoedanig geprocedeert  werd.  kap^ 

Cautie  de  judtctorfijii ,  hoedanig  miOet 
werden  gefteld.  kap.  ^o.pag.  29. 

Commijfie  naar  het  gebruyk  van  de 

,  -Zee.  kap.i'fi.pag.'^yi. 

Cor/imijfionaris  .f  niet  vindende  foda- 
nig  foort  van  goederen,  als  hy 
volgens  affpraak  had  moeten  koo- 
pen,  hoc  fig  te  draagen  heeft.  kap. 
214.  pag.  269. 

Cornrniffionaris  van  iemand  eenig 
goed  op  de  naam  van  Koopman- 
fchappen  in  commiflie  krygendc , 
onder  beding ,  dat  hy  defelve  goe- 
deren in  eygener  perfoon  fai  o- 
verbrengen,  op  fodanige  plaats, 
of  reys ,  als  geaccordeert  fai  2,yn , 
is  de  Commiffionaris  gehouden 
't  felve  na  te  komen:  en  het  goed 
aan  een  ander  over  doende  ,  en 
het  felve  geheel ,  of  ten  dee- 
le  komende  te  verongelukken, 
befchadigt ,  of  vermindert  te  wer- 
den ,  waar  in  den  CommifiTionaris 
gehouden  is.  kap.  lyó.pag.  447. 

Commiffionaris  aangenomen  hebben- 
de de  goederen  in  commiflie  felfs 
te  fullen  overvoeren  ,  mag  hy  fe 
geen  ander  aanbetrouwen ,  of  na 
een  andere  plaats  voeren,  als  be- 
dongen was.  kap.  276.  pag.  449. 
(k)  Eü 
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En  is  fodanig  een  GommilTionaris 
wel  ftraf  baar ,  maar  moet  even- 
wel gehoord  werden  in  alle  fo- 
danige  exceptien,  als  hy  tot  fijn 
verfchoning  kan  bybrcngpn.  kap, 

Comm/poKaris  y  komende  terplaatfe 
daar  hy  de  penningen  aan  fijn 
principaal  moft  reftituercn ,  en  de- 
felve  onder  fig  houdende ,  is  voor 
de  fchade  aanfpraakelyk.^<i;/?.2i4o 
pag.iyi. 
€-ommiJfionaris  eenig  goed  mee  ne- 
mende, en  ter  gedeftineerder  plaat- 
fe  gekomen  ,  en  door  *t.  een  of 
ander  toeval  belet  ïynde  ,  inge- 
valic  het  goed  onderv/ylen  ver- 
löoren  gaat ,  hoe  verre  hy  gehou- 
den is.  kap.  208.  en  209.  pag.  ifj. 
en  259.  Een  Gommiflionaris  mag 
om  driederly  redenen  de  rcys 
doen  veranderen,  iùid,  een  Gom- 
miflionaris aan  een  vreemde  plaats 
gekomen  ^ynde,  moet  het  goed 
aanftonts  verkoopen  ,  en  reke- 
ning doen  aan  fijn  principalen. 
ibid. 

Commijfiomris  ^  het  goed  quyt  raa- 
kende ,  waar  in  gehouden  is.^  kaj>. 
xi'^.pag.i^i, 

Commijfionaris  ^  als  hy  met  het  goed 
een  andere  weg  uytgaat ,  of  het 
langer  onder  fig  houd  als  't  be- 
hoord, is  aanfpraakelyk  voor  de 
fchade.  kap.  zoy.pag.  iff. 

Commijjlonaris  die  goed  aangcnoo- 
men  heeft ,  om  daar  mede  te  han- 
delen, als  met  fijn  vry  eygegoed, 
hoe  ver  aanfpraakelyk  is.i^^.  2 10. 
pag.z6s. 

Commijjlonaris  die  goederen  yan  de- 
fe ,  of  geene  in  't  gemeen  heeft , 
hoe  rekening  moet  doen  van  het 
geld  ,  of  goed  ,  dat  hy  van  een 
ander  apart  ontfangen  heeft.  kap. 
217.^^^.277.  Die  hunne  goede- 
ren apart  hebben  ,  hebben  niets 


gemeens  met  die  geene ,  di«  hun 
goederen  in  't  gemeen  hebben./^/W. 
pag.  279. 

Cammijfie  iemand  in  't  gemeen ,  of 
byfonder  aangenomen  hebbende, 
waar  in  hy  gehouden  is,  kap.iiy, 
pag.iyy. 

Commijfionaris  ,  geld  in  commifilc 
ontfangendc,  en  van  fig  felfs  me- 
de geld  hebbende ,  en  daar  voor 
goederen  hebbende  gekoft ,  hoe 
de  winft  moet  gerekent  werden.. 
kap.ii^.pag.ióy. 

CommiJJionaris  bankrot  gaande ,  hoe 
gehandeld  werd.  kap.  218.  pag,. 
281. 

Commijjlonaris^  kan  met  fijn  rekening 
volftaan ,  het  2y  dat  hy  winft ,  of 
verlies  aanbrengt  ;  maar  de  reke- 
ning moet  met  den  eed  van  den 
Schry ver  bekragtigt  2,yn  ;  of  als'er 
geen  Schryver  mee  gegaan  is ,  met 
den  eed  van  den  GommiffionanY 
felfs  y  behoudens  nogtans  de  Re- 
ders hun  debath.^  kap.  284.  paz* 

483.485.. 

Commijfionaris  moet  van  den  Schip- 
per tyd  gefteld  werden,  hoe  lang 
hy  vragt  aanneemen  fai.  kap,  iff. 
pag.  379. 

CommiJ/ionaris^  fiet  Koopman. 

Conjuls ,  hoe  aangeftelt ,  en  verkoo- 
ren  worden,  üetZeeluyden. 

Confuls  doen  den  eed ,  dat  fy  't  Con~ 
fulaat  wel  en  getrouwelyk  fullen 
bedienen,  kap.i.pag.f. 

Confuls ,  ftellen  den  Regter  van  Ap- 
pel voor  aan  den  Gouverneur ,  en 
Viceroy  van  Valencia  ,  of  aan 
defifclfs  Stad-houder  ,  in  wiens 
handen  hy  zweert,  dat  hy  fig  ge- 
trouwelyk fai  draagen.  kap.  3» 
pag.  5*. 

Confuls  neemen  een  Secretaris  voor 
hun  felve  ,  en  voor  den  hooger 
Regter,  en  konnen  den  felven  t'al- 
len  tyden  affetten.  kap.  ^.pag.  7. 

Con-- 
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VoK/uh  y  wat  Segel  fy  gebruyken. 

■Qonfuls  ,  een  jaar  geweeft  ïynde, 
kunnen  het  in  't  volgende  jaar 
niet  wefen,  dog  kunnen  in 't  der* 
de  jaar  gekooren  werden  ;  en  kan 
die  Conful  geweeft  is ,  tot  Reg- 
ter  verkoren  werden ,  gelyk  ook 
de  Regter  tot  Conful.  kap.  6. 
pag.  y. 

Confuls  te  famen ,  of  een  van  defel- 
ven ,  konnen  in  geval  van  fiekte , 
of  befigheden  een  ander  in  hun 
plaats  ftellen.  kap.  y. pag.  ^. 

CoKfnls ,  wat  ftyl  in  hun  Regtbank 
gebruyken.  kap.  %.pag.  9. 

Confuls  condemneeren  niemand  ter 
cerfter  inftantie  in  de  koften.  kap. 
19.pag.z1. 

Confuls ,  een  van  bey  de  abfent ,  of 
belet  ï-ynde ,  wat  door  den  ander 
kan  werden  verrigt.  kap.  11.  pag. 
21. 

-Confuls^  wat  faakentot  haar  judrca- 
ture  behooren.  kap.  z%.pag.  2 1 . 

Confuls ,  wat  magt  fy  hebben,  kap.^j . 
pag.^i. 

-Confuls ,  op  wat  wyfe  fy  de  faaken 
decideren,  kap. '^$. pag. '^^. 

-Confuls ,  wat  falaris  fy  van  partyen 
genieten,  kap.  36.  pag.  37, 

Confuls  verdagt  2ynde  ,  moeten  tot 
haar  Collega  een  ander  man  kie- 
fen  ,  en  bey  de  verdagt  zynd<; , 
moeten  fy  twee  mannen  kiefen, 
^^;.  38.^^^.37. 

Confuls  en  Regter,  hoe  fententie  ge- 
ven ,  volgens  de  koftuyme  van  de 
Zee.  kap.  ^o.pag.  39. 

"Conventie ,  die  defelve  aangaat ,  en 
niet  nakomt ,  is  gehouden  alle 
fchaden  en  intereflèn  te  betaalen, 
kap.z^^.pag.si^. 

Credit  en  geloof,  wat  aan  't  Scheeps- 
boek  gegeven  werd.  kap.  5-8.  pag. 
-^9. 


DAg.,  jaar,  uur,  en  plaats  moet 
in  deaàe  van  Admiraal  fchap 
uytgedrukt  werden,  kap.  283.  pag, 

^479-  ^ 

Dobbers  ,  VxttTouvj. 

Dood  menfch  is  aaneen  contra61: ,  dat 
hy  gemaakt  heeft ,  niet  gehouden, 
uytgenonien  voor  foo  verre ,  al$ 
hy  iets  fchuldigis ,  of  t'onregt  be- 
ifit.  kap.  x6o.  pag.  397.   kap.  261. 


EXceptte    decïmatotr  ,     hoedanie 
werd  geproponeert.   kap.  ló. 

Executie  van  roerende  goederen, 
hoedanig  gefchied.  kap.i^.pag.  23» 

Executie  van  onroerende  goederen, 
hoedanig^efchied.  kap.i6.pag.if. 

Executie  tegens  een  Schipper,  de- 
welke geld  opgenomen  heeft,  hoe= 
danig  gefchied.  kap. -i<^. pag.  29. 

Extraordinaire  onkoften,  hoe  betaald 
werden,  kap.  110. pag.  141. 


G. 


Agié  der  Matroofen  ,  hoc  ge- 
rekent  werd.  kap.  ^19.  pag. 

303- 
Gar  nier  ing.,  hoetemaaken.  kap.6i\. 

Gereetfchap  onderweeg  door  den 
Schipper  afgegeeven  zynde ,  is  de- 
felve voor  de  fchade,  dewelke 
door  het  miffen  van  dat  gereet- 
fchap ontftaan  is,  aanfpraaklyk. 

kap.i^i.pag.fiS'  '      ^ 

(k  2)  o^- 
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Gereetfchap  dat  met  gemeen  confent 
agtergelaten  is  ,  moet  over  het 
gefalveerde  goed  ,  en  de  halve 
waarde  van  't  fchip  gerekent  wer- 
den ;  maar  in  cas  van  formeel 
werpen,  moet  het  alleen  over  het 
goed  gerekent  werden,  kap.  i%i. 
pag.  ^yi.  473. 

Gereetfchap  dat  aan  fbrand  gevonden 
.werd^  hoe  in  cas  van  nood  kan 
opgenomen  werden.'^^^.  lo^-pag. 
25-1 .  Een  Schipper  is  gehouden  het 
gereetfchap  dat  hy  fonder  verlof 
van  den  eygenaar  gebefigt  heeft , 
te  betalen ,  foo  het  by  geval  komt 
te  vergaan  ,  of  te  breeken.  ii^id. 

Gereetfchap  dat  vereyfcht  word  tot 
een  fchip  ,  het  welk  gebuurt  is 
met  fijn  toebehooren.  kap,  iSf. 
^^^.213. 

Gereetfchap  by  een  Schipper  te  leen, 
of  van  ftrand  opgenomen  zynde , 
fo  hy  het  felve  meê  voert ,  fonder 
verlof  vanden  eygenaar,  waarin 
hy  gehouden  is.  kap.ioó.pag.is^^ 
kap.  2^0.  pag.^o  f. 

Getuigen ,  hoedanige  in  't  Confulaat 
verey ft  werden,  kap.  109.^^^.141. 

Getuygenïs  der  Bootsgefellen ,  in  ge- 
valle van  queftie  tuffen  den  Schip- 
per ,  en  Koopluyden  ,  wanneer 
aangenomen  werd.  kap.  220.  pag. 
283. 

Getuygenïs  van  Koopluyden,  als  'er 
qucftic  is  tufïchen  den  Schipper, 
en  Bootsgefellen  ,  wanneer  aan- 

fenomen  werd.  ^^p.  221-/^^.285'. 
n  wat  gevallen  de  Bootsgefellen , 
.    gedurende  de  .rey s ,  getuy gen  kon- 

nen  wefen ,  tufïchen  de  Schipper , 

en  de  Koopluyden .  thU. 
Ge-worpe  goed ,  na  wat  waarde  moet 

gerekent  werden,   kap.  ^s-  t^l- 

123. 
GAVjgrpe  goed  ,   hoe  moet  bttaald 

werden.  kap.^6.pag.  123. 


Goederen  uythet  fchip  doc^r  de  vyair- 
den  werdende  genomen ,  hoe  ver- 
re den  Schipper  vragt  toekomt.^^/. 
ii^.pag.  299. 

Goed  uyt  het  fchip  geworpen  door 
florm ,  of  vrcefe  voor  vyandlyke 
fcheepen ,  moet  gerekend  werden 
over  de  geheele  lading  pond  ponds 
gelyk  ;  en  het  fchip  moet  in  dat 
werpen  contribueren  voor  de  helft 
v^n  't  geen  het  waardig  is.  kap.  94. 
^^^.123. 

Goed.,  iemand  vindende  ,  moet  het 
felve  binnen  fekere  tyd  aan  de 
Overigheyd  van  de  plaats  aangee- 
ven ,  daar  het  gevonden  is.   kap. 

Goed.,  gevonden  in  een  Baay ,  Have , 
of  naby  't  ftrand ,  of  op  't  water 
dryvende  ^  of  van  de  Zee  op  '"t 
Landgewurpen,  wat  die  gcene, 
die  het  vind  geniet,  kap.  249.  pag. 
361. 

Goedere»  die  van  nature  niet  en  dra- 
ven, konnenniet  raulyk  verdeeld 
werden.  ^^/.  249./^^-.  363. 

Goed ,  dat  j  aar  en  dag  verloren  is,ver- 
valt  aan  de  geen ,  die 't  vind.  kap. 
iAg.pag:^6s. 

Goedin  commiffie  verongelukt zyn* 
de ,  hoe  ver  den  CommilTionaris 
gehouden  is.  kap.  21S.  pag.  1^1. 

Göfi,  iemand  aan  een  ander  in  com- 
milïie  gevende  ,  met,  of  fonder 
fchrift ,  alleen  volgens  het  ge- 
bruyk  van  de  Zee ,  en  geen  loon 
tedongen  ïynde ,  of  den  Com- 
miffionaris  eenig  goed  voor  loon 
mag  inhouden*  k'ap.  2-^2. pag.  371. 

Goed.,  in  het  fchip  nat  geworden, 
by  wie  de  fchade  te  draagen.  kap. 
62.6^.64.  pag.yy. 

Goed.,  dat  befteld  is,  om  na  fekere 
plaats  vervoert  te  werden ,  fo  het 
fchade  komt  te  lyden  ,  waar  in 
de  Schipper  gehouden  is.  kap.  89. 
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•Goed  in  't  laden  ,  of  ontladen  nat 
wordende ,  of  de  Schipper  in  de 
fchade  gehouden  is.  kap,  70.  pag. 

Goed  fchade  lydende  door  bloot 
leggen,  wie  de  fchade  moet  ver- 
goeden, kap.  óy.pag.  81 . 

Goed  door  de  Muyfen  befchadigt , 
wie  het  moet  vergoeden,  kap.  6s. 
66.pag.Si. 

Goed  befchadigt  door  quaade  ftu-> 
wing ,  of  andere  nalatigheid ,  hoe- 
danig te  vergoeden,  kap,  61.  pag. 

Goed.,  dat  befchadigt  is  op  't  verdek, 
waar  in  de  Schipper  gehouden  is. 
kap.  \%^.pag.  207.  En  of  de  Schip- 
per in  de  fchade  gehouden  is ,  als 
een  Koopman  aan  de  Schipper  ex- 
prefTe  ordre  geeft  ,  om  het  goed 
te- leggen,  waar  hy  wil.  ibid.pag. 
209. 

Goéd.^  dat  nat  geworden  is  door  on- 

agtfaamheyd  van  de  Schuytevoer- 

'  ders ,  waar  in  fy  gehouden  fyïi.kap. 

Goed  met  aangegeven  7:ynde,  al  is 
't  dat  de  Schipper  in  nood  komt 
te  werpen  ,  in  't  bywefcn  van 
iemand,  is  hy  niet  gehouden  ver- 
goeding te  doen.  kap.  iij.  pag. 
145-. 

Goed  heymelyk  in  de  pakken  ge- 
daan ,  en  niet  bekent  gemaakt , 
werd  onder  geworpen  goed  niet 
gerekent.  kap.  if^.pag.  375'. 

Goed  ter  lluyk  in  't  fchip  g^bragt 
7yndc  ,  is  de  Koopman  voor  de 
fchade  aanfpraaklyk./è^^ .  i  S^.pag. 
211. 

Goed.,  dat  fcheep  gebragt  is  buyten 
kennis  van  de  Schipper ,  of  Schry- 
ver,  eneenig  ongemak  aan'tfel- 
ve  komende  ,  is  voor  rekening 
van  den  eygenaar.  kap.  112.  pag. 
143. 

Goed,  dat  ter  fluyk  fcheep  gebragt 


is ,  hoe  gerekent  werd ,  ingevalle 
van  werpen,  kap.  i  S^.pag.  209, 

Goed  der  Bootsgefellen ,  hoe  te  laa- 
den.  ^^^.134.^^^.165'. 

Graan  in  een  fchip  geladen  2ynde 
fonder  maat,  mag  de  Schipper  het 
laten  meeten,  en  meer  bevinden- 
de ,  als  hem  bekent  gemaakt  was , 
moet  de  Schipper  fijn  vragt-loon 
hebben  van  't  geen  meerder  bevoa- 
d-en  word.  kap.  166.  pag.  41  ^.  als 
de  Schipper  het  koorn  heeft  fien 
meeten,  moet  hy  voor  de  maat 
inftaan ,  en  kan  voor  de  overmaat 
niets  eyllèn.  kap.  i66.pag.  417.   . 


H. 


HOoger  Regter  hoedanig  hy  regt 
.   doet.  kap.  11. pag.  ïf. 
Hont  voerende ,  vermag  de  Schipper 

de  helft  voor   de  vragt  neemen. 

kap:  288.^^?-.  ƒ  n. 
Huur  van  't  Bootsvolk  word  fom- 

tyds  na  des  Schippers  vragt  gere- 

guleert.    kap.  229.  pag.  303.   kap. 

iy].pag.  169.  kap.  &().pag.-Li(). 

em^\.  kap.ix-^.pag.^<:)\. 
Huur  der  Matroofen ,  moet  fomtyts 

mede  in  de  onkoften  contribueren. 

kap.  i37._^«^.  169. 
Huur    der    Matroofen  ,   hoedanig 

moet  betaald  werden ,  als  het  fchip 

onder  de  hand  verkoft  werd.  kap, 

ï^^.pag.169.  als  het  volk  by:de 

maand  aangenomen  is.  yé^/.  127. 

pag.is^.  kap.  Z29. pag.  303. 
/tor,  iitt Bootsgefellen. 


J 


I. 


Aar.,  dag,  uur  en; plaats  moet  in 

de  a6le  van  Admiraalfchap  uyt- 

gedrukt  werden,  kap.  28 3. ƒ  ^^.479. 


(k  3) 


K. 
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K. 


KAlefating  tntdktWng ^  hetwelk 
vereyft  werd  tot  een  fchip  dat 
.gehuurtis,  met  fijn  toebehooren, 
•voor  feker  bedonge  geld.  .ka^.iSs- 
pag.ii^, 

Knegt  is  ontflagen  ,  en  moet  by  de 
tyd  afbetaald  werden  ,  als  de 
Schipper  gefturven  is ,  en  het  fchip 
by  de  erfgenamen  v.erkoft  word. 
.kap.^']o.pag,^^<^. 
Koopluyden  ,  eerlyke  en  fuffi^ante 
luydfen  zynde  ,  is  de  Admiraal 
gehouden  geloof  te  geven  voor  de 
voldoening  van  het  accord.  kap. 
273./?^^.  441. 
Koopvaardyfchip  door  •  een  gewapend 
fchip  genomen  zynde ,  en  het  fchip 
aan  vrinden  ,  en  de  Koopman- 
fchappen  aan  vyanden  toebeho- 

:  rende  ,  fai  den  Admiraal  den 
Schipper  van  het  genome  fchip 
konncn  dwingen ,  en  de  Koop- 
manfchappen  konnen  doen  voe- 

,  ren ,  en  in  deffelfs  fchip ,  en  op 

:  lijn  bodem  laaten  :  des  fai  den  Ad- 
miraal aan  den  Schipp.er  gehouden 
ïyn  het  volle  vragtloon  te  betalen. 

kap.%']'2,.pag.^o,S' 

Koopvaardyfchip  een  fchip  van  den 
vyand  ontmoetende ,  en  Eoopluy- 
den  prefent  zynde ,  moet  de  Schip- 
^  per  defelve  afvraagen  ,  of  hy  het 
fchip  fai  aan  boort  leggen  ,  en 
tegens  het  felve .  flaan  ;  eri  fulks 
doende  ,  is  in  geen  fchade,  d<Qg 
fulks  doende  fonder  kennis  ,  h 
in  alle  fchade  gehouden.  kap.x%-^, 
j^^^.487. 

Koopluyden^  haar  goederen  gevoegd 
hebbende,  moet  het  eene  goed  de 
fchade  van  het  ander  helpen  draa- 
gen ,  ^^^.  229./'^^.3oi.  Als  de  goe- 
deren niet  gevoegd  zyn  ,  moet 


yder  fijn  eygen  fchade  draagen  , 
ten  waar  datfe  door  den  Schipper 
felfs  veroorfaakt  was.  ibid, 

Koopluyden  een  fchip  bevragtendc ,  en 
aan  den  Schipper  belovende ,  hem 
tegens  fekeren  tyd  te  fullen  expe- 
diëren ,  en  fulks  niet  doende , 
waar  in  fy  gehouden  2yn  ,  kap, 
232.  pag,  307.  Als  'er  belet  komt 
van  hooger  hand ,  2yn  de  Schipper 
en  Koopluyden  van  malkander 
ontllaagen:  tenware  de:Koopluy' 
den  het  fchip  boven  fijn  tyd  had- 
den opgehouden,  ibid.pag.  309. 

Koopluyden ,  die  op  een  genome 
fchip  zyn ,  hoe  fig  hebben  te  draa- 
gen ,  in  cas  dat  het  fchip  aan  vyan- 
den, en  de  lading  aan  vrinden 
toebehoord.  ^^/.  273./^^.  439. 

Koopluyden  elders  een  ïchip  gebuurt 
hebbende,  fo  aldaar  belet  komt 
van  hooger  hand,  waar  in  de 
Schipper  en  Koopluyden  elkan- 
der gehouden  zyn.  kap.  279.  pag. 

45'9- 
Koopluyden  een,  of  meer  een  fchip 
huurende,  en  tcrwyl  het  legt  ter 
plaatfe  daar  het  gebuurt  is ,  en  be- 
let komende  van  hooger  hand ,  fo 
de  Schipper  tegens  de  Koopluy- 
den fegt ,  dat  fy  den  Zee-brief  &c. 
fullen  te  niet  doen,  en  hem  ont- 
flaan  &c.  indien  de  Koopluyden 
fulks  niet  doen ,  of,  en  hoe  ver  fy 
den  Schipper  gehouden  zyn  ver- 
goeding te  doen.  kap.iS^.pag./ip(). 
Als  'er  het  belet  reets  is ,  voor  dat 
de  Schipper  afvaart ,  en  de  Schip- 
per op  order  en  raad  der  Koop- 
luyden heen  vaart ,  zyn  defelven 
gehouden  het  vragt-loon  ,  en  ge- 
leede fchade  te  betaalen ,  ibid.pag, 
411.  Het  felve  heeft  ook  plaats, 
als  'er  het  belet  al  is ,  voor  dat  het 
fchip  gebuurt  is  ,  en  de  Koop- 
luyden inftaan  voor  de  fchade. 
ibid. 

Koop' 


REGISTER. 


Koopluydën^  de  reys  (lakende,  voor 
dat  de  lading  aan  Zee  gebragt  is , 
waar  in  den  Schipper  gehouden 
zyn,  kap.%i.pag.^'$.  waarin  na 
dat  de  lading  aan  Zee  gebragt  is , 
ibid.  waarin  als  al  eenig  goed  ge- 
geladen  is.  ibid,  waar  in  als  al  het 
goed  geladen  is.  ibid.  waar  in  als 
hetfchip  onder  2eyl  is,  ibid. 
Koopman  een  fchip  bevragt  hebben- 
de ,  en  het  goed  naderhand  ver- 
kopende ,   waar  in  hy  gehouden 
is,  kap.%'i,.pag.()^.  waar  in  als  het 
fchip  buyten  's  Lands  de  laading 
moft  gaan  innecmen ,  en  het  goed 
aldaar  verkoft  is  ,  ibid.   waar  in 
als  Koopluyden  den  Schipper  ken- 
nis daar  van  geven ,  voor  dat  het 
fchip  onder  2cyl  is ,  ibid^ 
Koopman  fijn  Koopmanfchap  fcheep 
gebragt  hebbende,  of  hy  die  weder 
uyt  vreefe  voor  vyanden  kan  ont- 
laden, kap.^^.pag.gi. 
Koopluyden  ,    die    't  meefte    goed 
t'fcheep    hebben  ,    en   willende 
t'huys  blyven ,  kunnen  haar  goe- 
deren ontladen,  en  kan  de  Schip- 
per het  minder  gedeelte  dwingen, 
om  insgelyks  te  ontladen,  kap.ioi. 
pag.i^i. 
Koopluyden    het    meerder    gedeelte 
willende  ontladen  ,  wat  in  het 
minder  gedeelte  te  doen  ftaat.  kap. 
loi.pag.i^i. 
Koopluyden  een,  of  meer  een  fchfp 
gebuurt  hebbende  ,  en   de  huur 
fchriftelyk  ,  of  in  byweefen  van 
getuygen  gefchied  zynde ,  fonder 
dat  defelve  gehoort  hadden,  dat  de 
Koopluyden  het  fchip  tegens  fe- 
kere  precifc  dag  ,  of  tyd  gebuurt 
hadden ,  en  de  Koopluyden  ver^ 
toevende  den  Schipper  afte  vaardi- 
gen ,  of  fy  in  eenige  vergoedinge 
fehoudenzyn,  kap.zói.pag.^p^j. 
og  wanneer  de  Koopluyden  haar 
beö  niet  doen  om  het  fchip  af  te 


vaardigen,  en  felfs  oorfaak  zyn 
van 't  vertragen,  of  en  hoe  ver  fy 
als  dan  gehouden  7,yn.  ibid. 
Koopman ,  foo  hy  den  Schipper  niet 
betaald  fai  hebben  ,  als  defelve 
hem  gewagt  heeft ,  is  hy  gehouden 
fijn  goed  af  tclaaden,  en  fo  hy  't 
niet  fai  willen  laaden,  moet  hy  de 
geheelc  vragt  betalen ,  kap.  103. 

Koopluyden^h&t  vragt-loon  beter  koop 
vindende,als  fy  aan  het  fchip  foude 
•geven,  dat  fy  gebuurt  hadden ,  en 
een  ander  fchip  huurende ,  zyn  ge- 
houden alle  koflen  en  fchaden  te 
vergoeden ,  die  de  Schipper ,  den 
welken  zyeerfl:  gebuurt  hadden, 
geleden  heeft,  als  ook  de  beloofde 
lading  te  verfchaöen.  kap.162.pag. 
407. 

Koopman  een  fchip  huurende  ,  en 
fiek  wordende ,  den  Schipper  laat 
aanfeggen ,  dat  hy  fien  kan ,  waar 
hy  te  regt  raakt ,  dat  de  Koopman 
fiek  geworden  is ,  dog  fo  hy  ge- 
font  werd ,  dat  hy  dan  fijn  woord 
gaarn  fai  nakomen  ,  waar  in  de 
Koopman  alsdan  gehouden  is.  kap. 

^S9'P^g'  393- 

Koopman  fiek  wordende ,  na  dat  hy 
het  fchip  gebuurt  heeft ,  en  binnen 
de  behoorlyke  tyd  geen  kennis 
daar  van-gevende ,  is  gehouden  de 
onkoften  by  den  Schipper  gedaan 
te  betalen ,  kap.  1^9. pag.  395-.  maar 
fo  de  Koopman  al  fiek  was  toen 
hy  het  fchip  huurde  ,  en  de  reys 
binnen  de  behoorlijke  tijd  niet 
liet  afweeten,  fou  hy  benéfFens 
de  onkoften  ,  ook  de  fchaden 
en  intereffen  moeten  betalen , 
ibid. 

Koopman ,  een  fchip  buyten  's  Lands 
gebuurt  hebbende  ,  en  komende 
te  overleiden,fal  de  Schipper,  voor 
en  aleer  hy  komt  te  vertrekken , 
of  éenige  onkoften  te  doen,  ge- 

hou- 
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'  houden  zyn  aan  den  Compagnon 
van  den  overlede  Koopman 
kondfchap  te  laaten  toekomen ,  en 
te  laaten  verneemen  ,  of  defelve 
begeert ,  dat  het  fchip ,  het  welk 

,  fijn  Compagnon  in  fijn  leven  ge- 
huurt  had ,  de  reys.fal  volbrengen. 
kap.  z-s%,pag.  385'.  den  overleden 
Koopman  hebbende  fijn  Compag- 
non in  de  Zeebrief  verbonden ,  fai 
defelve  gehouden  2yn  ,  het.con- 

•  tra6i:  van  bevragting  te  voldoen  ; 
.  mits  dat  den  overleden  daar  toe 

gemagtigt  was.  ibid.pag..  387. 
Koopman  een  fchip    huurende  ,  en 
komende  te  fterven,  voor  dat  het 
fchip  geladen  is ,  is  hy  nog  in  per- 

•  foon  ^  nog  in  goederen  aan  den 
Schipper  gehouden.  Maar  komen- 
de teilerven,  nadat  hy  het  fchip 

(  geladen  heeft,  of  en  hoc  v^r  hy 
alsdan  gehouden  is.  kap.160.  pag. 

397- 
Koopman  belovende     aan    iemand 
eenig  goed  in  commifile  te  fuUen  , 
mee  geven ,  of  hy  fig  daar  van  kan 

.  ontflaan.  hap.i\i.pag.^6^. 
Koopluyden'  of  andere  luyden ,   met 
iemand  part  in  een  fchip  neemcnde, 

.  en  commiffie  gevende  aan  iemand, 
om  het  fchip  voor  haar  rekening  te 

,  be vaaren,  is  fodanig  een  gehouden 
te  vaaren  ,  en  voordeel  te  doen , 
over  al,  en  op:allc  plaatfen  daar 
hy  voordeel  kan  doen ,  behoudens 
de  ordre ,  en  al  het  geen  hem  voor- 
gefchreven  is  :  en  voordeel  ko- 
mende te  doen,  waar  in  hy  en  de 

•  Koopluyden  den  anderen  gehou- 

.  den  lyn ,  kap.  iS^.pag.  481 . 

Koopman.^  of  ander  perfoon,  eenig 
goed  incommilTie  medenccmen- 

,   de,  en  komende,  te  verongeluk- 
ken,  waar  in  gehouden  is.  kap.ioy. 
pag.  i^f. 
^.Koopman ,  of  ander  perfoon ,  iemand 

-...xommilTie  gevende.^  dat  waar  hy 


gaat,  het  goed  vry  fai  mogen  meê 
nemen,  en  't  goed  komende  te 
verongelukken ,  tot  wiens  fchade 
fulks  is.  kap.  211  ,pag.  i6y. 

Koopman.,  met  een  Schipper  accor- 
derende over  de  vragt ,  en  feggen- 
de,  dathy'er  fodanig  goed  inge- 
daan heeft ,  daar  hy  der  heel  ander 
goed  in  gedaan  had,mag  de  Schip- 
per 't  felve  laten  weegen;  en  meer- 
der bevindende ,  mag  fo  veel  vragt 
eyfi^chen ,  als  't  hem  believen  zal , 
en  is  de  Koopman  gehouden  in 
de  koften ,  die  de  Schipper  doet  : 
dog  de  Schipper  niet  meer  vinden- 
de ,  als  de  Koopman  gefcgt  hadde, 
moet  hy  de  koften  uyt  fijn  eygen 
beurs  betaalen.  kap.iyS.pag.^^f. 

Koopluyden.,  met  den  Schipper  ge- 
contraékert  hebbende  over  de 
vragt  van  eenig  goed ,  is  den  Schip- 
■per  gehouden  alles  na  te  komen , 
iiytgenomen  fo  wanneer  de  Schip- 
per het  goed  niet  gefien  heeft ,  toen 
hy  het  aannam,  kap.  278.  pag.  45'5'. 

Koopluyden ,  die  ter  fluyk  eenig  goed 
in  't  fchip  brengen  ,  zyn  voor  de 
fchade  in  perfoon,  en  in  alle  hare 
goederen  gehouden,  kap.i^^.pag, 
2  II. 

Koopluyden  lyn  fchuldig  ,  als  het 
fchip  onder  2eyl  is ,  het  goed  by 
den  Schryver  aan  te  geven,  foo 
iets  t'fcheep  gebragt  is  ,  dat  niet 
aangeteekent  is.  En  eenig  goed 
bevonden  werdende  dat  niet  aan- 
gegeven is  ,  daar  van  moet  de 
hoogfte  vragt  betaald  werden.  En 
niet  aangegeven  hebbende,  toen 
't  fchip  onder  zeyl  ging ,  is  men 
geen  vergoeding  fchuldig ,  indien 
het  -geworpen ,  nat  geworden ,  of 
vermift  fai  zyn.  kap.  ^"^.pag.  1 29. 

Koopman ,  of  eenige  merken  op  de 
Balen  ,  of  andere  goederen  ver- 
mag te  fetten.  hap.  i'^i-^pag. 
163. 

-  Koop^ 
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KàòpmaH  meer  goed  inlaadende ,  als 
hy  met  den  Schipper  bedongen 
h^tfz ,  mag  de  Schipper  daar  fo 
veel  vragt  van  nemen ,  als  hy  wil. 

Koopluyden  eenig  goed  m  een  ope 
Ichdyt  gefet  hebbende ,  is  de  Schip- 
per ,  io  het  goed  nat  word ,  in 
geen  vergoeding  gehouden ,  kap. 
2^6.  pag.  35-3.  Als  de  fchuyt  be- 
hoorlyk  gepikt,  en  digt  gemaakt 
is,  komt  de  fchade  der  nat  ge- 
worde  goederen  Yoor  rekening 
van  den  Eygenaar ,  ibtd.pag.  35-5-. 
ten  ware  dat  de  Schipper  belooft 
had ,  het  goed  onder  een  dek  te 
fullen  voeren ,  en  het  had  laaten 
bloot  leggen ,  ihid. 

Koopmanfi happen  wordende  bevon- 
den vcrvalft  te  zyn ,  na  dat  fe  reets 
veribnden ,  en  ter  gedeftinecrder 
plaatfe  gearriveert  waren  ,  waar 
in  den  Verkooper  gehouden  is. 
kap.i^o.pag.fif. 

Koopman  is  gehouden  den  Schipper 

.  'in  cas  van  nood  met  geld  by  te 
flaan."  kap.  loà^.pag,  133. 

Koopman  onderweeg  zynde,  moet 
den  Schipper  geld  verftrekken  tot 

-  bevordering  van  de  reys.  ^/3/.  loy. 
p<2^.  133. 

Koopman  is  ffehouden ,  indien  hy  van 
mond-koft  voorfien  is  ,  en  de 
Bootsgefellen  gebrek  leiden ,  het 
felve  in 't  gemeen  te  g^even.  kap. 

lOÓ.pag.i^S- 

Koopluyden  met  den  anderen  gefchll 
hebbende ,  en  de  Bootsgefellen  tot 
getuygen  nemende  ,  of  defelven 
getuygenis  kunnen  geeven.  kap, 
121. pag.  287. 

Kooren.^  iict  Graan. 

Keft  is  de  Schipper  niet  gehouden 
te  geeven  aan  't  Bootsvolk  ,  dat 
buyten  het  fchip  flaapt.  kap.  143. 
pag.  lyy.        ■    .      ■ 

Keft ,  die  de  Schipper  aan  't  volk 
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moet  fchaffen.  ^^^.142. /»^^  177= 

L. 

LEkkaJie  wanneer  tot  lade  van 
den  Schipper  kornet,  kap.  101, 
pag.  247. 

Loon  der  Matrofen  ,  fiet  Huur^  en 
Bootsgefellen. 

Loon  der  Matrofen ,  hoe  moet  aan- 
gelegt  werden,  kap.i^^.  pag^.  171. 

Loon  van  een  Stuurman ,  of  Ma- 
troos ,  die  op  difcretie  vaart ,  kap. 
ii^.pag.iSy, 

M. 

MJaten  van  Alexandria ,  hoeda« 
nig.  kap.  ^^. pag.  ^i. 

Matroos ,  liet  Bootsgefel. 

Matroos  behoeft  van  lijn  huur  niet  te 
contribueren,  als  een  Schipper  o- 
verwintert,  kap.  i^y. pag  169.  ten 
ware  datter  verhooging  van  loon 
bedongen  was,  iipïd. 

Matroofen ,  wanneer  fy  den  Schipper 
voor  de  verdrckte  mond-koll 
moeten  betalen ,  kap.  i^^.pag.^^^. 

Matroofen  die  by  de  reys  zyn  aange- 
nomen ,  en  Matrofen  die  by  de 
maand  "iyn  aangenomen  ,  hoe 
ver  de  Schipper  gehouden  is  haar 
loon  te  geven ,  kap.  1^1. p^g-  311. 

Matroos  op  gemeene  winft  vaaren- 
de, al  wat  in  dienft  van  't  fchip 
verlieft  ,  moet  uyt  de  gemeene 
wind  vergoed  werden,  kap.  244. 
Z?^^.  35'i. 

Meefter  van  een  fchuyt  is  voor  fijn 
fcheepsvolk  aanfpraaklyk.^^f  .1 9)-. 
^^^^.233. 


O. 


o 


Ngevaï^  hoe  te  verdaan,  kap.     /' 


274-/^^-44ï' 
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PAJfagìer  ,    wie  genaamt   word, 
ka^,  44.  ^ag.  43.   en  ka^.   1 1 1. 

Fajjagicr  in  *t  fchip  komende  te  fier- 
ven, hoedanig  met  lijn  goed  ge- 
handelt  werd,  kap.  Il  f.  pag.  147. 

P*'?/7^^/Vr,Koopman,of  ander  perfoon 
verding  met  den  Schipper  voor 
eenig  goed  gemaakt  hebbende ,  en 
hier ,  of  daar  aan  land  komende , 
fo  hy  het  goed  wil  verkoopen ,  en 
het  goed  ïo  veel  niet  mag  gelden 
dat  het  de  vragt  kan  goed  maa- 
ken,  is  een  ieder  van  haar  des  niet 
tegenftaande  gehouden  de  vragt  te 
voldoen,  kap.  119. p^g- 15'!. 

Pajfagicr.,  waar  in  gehouden  is.  kap. 
110.  pag.  15-3. 

Piloot:  by  een  Schipper  lynde  aange- 
nomen ,  en  prefterende  al  het 
geen  hy  belooft  heeft ,  waar  in  de 
Schipper  aan  hem  gehouden  is., 
kap.  ij^y. pag.  35-7.  Een  Piloot,  die 
onkundig  is ,  en  de  Schippers  mis- 
Icyd ,  moet  met  de  dood  geftraft 
worden,  ihid. 

Plaats ,  jaar ,  dag,  en  uur  moet  in  de 
afte  van  Admiraalfchap  uytge- 
drukt  worden ,  kap.  2%^.  pag.  479, 

Prrferef^tie  op  een  nieuw  fchip ,  wie 
hebben,  ütt Schip. 


Q. 


QlJintalen  van  Alexandria,  hoe- 
danig  te  rekenen  ,    als  de 
Koopluyden  de  Schippers  ^be- 
vragten ,  kap.  43  .pag.  41 . 


R. 

Ampen  die  het  fchip  leyd ,  fül- 
ien  uy  t  de  gemeeue  winii  ver- 


R 


goed  worden ,  kap.  244.  pag.  347. 

349- 

Kanooen  ^  of  accord  met  gewapende 
fchepen  der  Vyanden,  hoedanig 
gefchied  ,  kap.  228.  pag.  297.  Als 
de  Koopluyden  elders  zyn,  daar 
de  Schipper  haar  kennis  van  't  ac- 
cord kan  laaten  toekomen ,  moet 
hy  fulks  doen,  of  anders  het  ac- 
cord uyt  fijn  eyge  beurs  voldoen  , 
ibid.  De  goederen  ontlaaden  zyn- 
de  ,  heeft  de  Koopman,  in  de 
fchade  niet  te  draagen,  dewelke 
het  fchip  binnen  fekere  tyd  mogt 
geleden  hebben ,  ibid. pag.  299. 

Ran^oen ,  of  accord  met  een  gewa- 
pend fchip,  hoe  aangegaan  moet 
werden,  kap.izy.  pag.  295-.  Al  wat 
de  Schipper  op  fijn  eyge  autori- 
teyt  weg  geeft,  moet  hy  uyt  fijn 
eyge  beurs  betalen ,  ibid^ 

Reder  .f  die  niet  fai  willen,  of  niet 
kunnen  heredeeren  het  deel  in  het 
fchip ,  dat  hy  belooft  heeft ,  wat 
den  Schipper  alsdan  te  doen  ftaat. 
kap.4,6.pag.^^. 

Reder  dervende ,  na  dat  hy  begon- 
nen ,  of  belooft  heeft  een  deel  in 
een  fchip  te  heredeeren  ,  of  de 
Erfgenamen  gehouden  2yn,  kap. 

Reder  fijn  portie,  dewelke  hy  in  het 
fchip  fai  hebben  beginnen  te  here- 
deeren, willende  verkoopen,  wat 
hy  doen  moet ,  kap.  s^.pag.  61. 

Reders  2yn  gehouden  de  vidalie  en 
takeling  ,  die  den  Schipper  en 
Schryver  voor  het  fciiip  gekoft 
hebben,  te  betaalen ,  kap.  2^6.  pag. 

319- 
Reders ,  als  de  Schipper  geld  a  dc- 
pofito  genomen  heeft  ,  lyn  niet 
verder  aan  die  geene ,  die  het  fel- 
vc  verftrekt  hebben,  gehouden ,  als 
voor  hare  portien  ïcheeps  ,  kap. 

Reders  aan  de  Schipper  ordrc  geven- 
de, 
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•  de,  om  met  de  vragt-penningen  te 
mogen  iiegotieren ,  is  de  fchade , 
en  voordeel  voor  haar  rekening, 
kap.  267.  ƒ ^^.421.  En  als  de  Schip- 
per met  de  ontfange  vragt-pennin- 
gen negotieert ,  met  kennifTe  der 
Keders,  moeten  defelven  hemin- 
terdiceren ,  indien  fy  het  fo  niet  en 
yerftaan.  ihid. 
Reders  kunnen  het  fchip  reclamceren, 
hetwelk  fonder  haarconfent  ver- 
koft  is, i^/?. 2 5-3. ^^^.373.  tenwa- 
re het  felve   om  Ichuld  verkoft 
was.  ibtd.pag.-^y$. 
Reders  aan  de  Koopman  kennis  ge- 
vende van  des  Schippers  fiekte,of 
defelve  met  laaden   mag  voort- 
gaan, ^^/,  261.^^^.  403. 
Reders    moeten   na  des    Schippers 
dood  betaalen  al  het  geen ,  dat  het 
fchip  by  het  fcheeps-boek  bevon- 
den word  tenagteren  tezyn.  kap. 
238./'^^.  327. 
Reders ,  na  des  Schippers  dood ,  voor- 
geevende  datter  abuys  in  de  reke- 
ning is ,  hoe  fy  gehouden  2yn  fulks 
te  bewyfen  ,  kap.  291.  pag.  5-17, 
5-19,^21. 
Reders ,  nog  de  Erfgenamen  van  de 
Schipper  kunnen  van  malkander 
niets  eylfen  ,  als  het  geen  dat  'm 
't  fcheeps-boek  gefchreven  ftaat. 
kap.  238.  pag.  327.  ten  ware  dat 
de  rekening  by  het  leven  van  de 
Schipper  reets  gedaan ,  en  gefloo- 
ten  was.  ihid. pag.  ^1^. 
Regter  van  Appellen  ,  hoe  gefield 
werd,  enwathy  doen  moet,  fiet 
Co'ftfuls  ^  en  Zeeluyden. 
Regter  gaat  alle  jaaren  af,  dog  kan 
het    derde   jaar    verkoren   wer- 
den ,  en  kan  den  Regter  tot  Con- 
ful  -Verkoren    werden,    kap.   6. 

Regter  het  vonnis  der  Confuis  con- 
tirmercnde  ,  condemneert  den 
Appellant  in  de  koften;  en  als  hy 


het  vonnis  te  niet  doet ,  of  het 
felve  corrigeert,  condemrieert  hy 
den  Appellant  niet  in  de  koften , 
en  ook  den  gedaagde  niet.  kap.xo, 
pag.  21. 

Regter  van  Appellen ,  wat  falaris  hy 
geniet,  kaù.  ^J.p^g.  37. 

Regter  van  Appellen  verdagt  T-ynde , 
werd  een  ander  Zeevarend  man 
tot  een  Collega  toegevoegt.  kap. 

Reproche  van  getuygen ,  hoedanig  gc- 
fchiet.  kap.^.pag.ii. 


S, 


SAaken  mondeling  voorgedraagen, 
hoedanig  werd  geprocedeert, 
en  gefententieert.  kap.  ly.pag.  ij. 
Saken  ,   welken  ter  judicature  der 
Confuis  behooren.  kap.  22.  pag^ 

■ZI. 

Schade  die  ontftaan  is  door  't  qualyk 
vaft  maaken  van  't  fchip ,  of  de 
Schipper  daar  in  gehouden  is.  kap, 
ii^.pag.  289. 

Scheepsboek  .f  ÜQt  Reders. 

Scbeepswagt^  wanneer  uytgefet  werd, 
en  hoedanig 't  volk  ftgopdewagt 
moet  gedraagen  ,  kap.  248.  pag. 

3S9- 
Schipper  y  waar  in  hy  den  Koopman 

gehouden  is ,  die  by  de  Quintaal 
laad.  kap. Si. pag. c^^. 

Schipper  is  den  Koopman  gehouden 
fo  veel  Quintalen  te  voeren  ,  als 
hy  heeft  aangenomen  ,  en  is  de 
Koopman  gehouden  fo  veel  vragt 
te  betaalen ,  als  met  den  Schipper 
geaccordeert  is ,  kap.S^.pag.c^g. 

Schipper  meer  aanneemende ,  als  hy 
voeren  kan ,  waar  in  gehouden  is , 
kap.  iSi. en  iSi. pag.  loy. 

Schipper  hei  beftelde  goed  laatendé 
leggen ,  waar  in  gehouden  is ,  kap. 
18.p^£.Ji3' 

(1  2)  Schip^ 
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Schipper ,  of  Schryver  het  bedelde 
goed  latende  leggen  ,  waar  in 
gehouden  is  ,  kap.  87.  pag.  loi. 
waar  in ,  als  het  goed ,  dat  aan  land 
gebiceven  is ,  behouden  ,  en  dat 
in  het fchipgelaaden,  verongelukt 
is,  ihid.  waar  in,  als  het  goed,  dat 
aan  land  gebleven,  verongelukt, 
en  dat  ingeCcheept  is  ,  behouden 
fai  zyn  ^ihid.  waar  in,  als  hetgeen, 
dat  ingefcheept  is ,  t'eenemaal  ver- 
ongelukt ,  iùU.  waar  in ,  als  het 
geen ,  dat  ingefcheept  is ,  voor  een 
gedeelte  verongelukt  ,  thid,  waar 
in,  als  de  Schipper  de  goederen 
boven  proteft  der  Koopluyden 
laat*aan  land  blyven,  ihid.  waar 
in,  als  de  Koopluyden  fien ,  en  we- 
ten ,  dat  haar  goed  aan  land  blyft , 
en  geen  proteft  doen ,  ié>id. 

Schipper.,  of  aanfpraakclyk  is  ,  als 
de  Koopluyden  order  geevcn  om 
haar  goed  over  te  doen  in  een  an- 
der fchip,  kap.  87.  pag.  105-.  waar 
in  gehouden  is ,  als  hy  het  aver- 
doet  fonder  ordre,  ibid.pag.  107. 
waar  in,  als  de  Koopman  fijn 
goed  den  Schipper  befteld ,  en  aan- 
gewefen  hebbende ,  daar  op  heene 
gaat,  ibid.  waar  in  als  de  Koop- 
man heene  gaat  fonder  aanwyfin- 
ge  te  doen,  en  fonder  dat  de  Schip- 
per het  goed  in  fijn  toeverfigt 
neemt,  ihid.  De  Koopman  moet 
bewyfen  dat  hy  iemand  gelaaten 
heeft  om  den  Schipper  het  goed 
te  vertoonen,  en  over  te  leveren, 
ihid.  pag.  Ï09.  waar  in  de  Schip- 
per gehouden  is ,  als  hy  het  goed 
laad  in  een  ander  fchip,  fonder 
order  van  de  Koopman ,  ibid.pag. 
III.  waar  in  als  hy  order  heeftom 
het  in  eenander  fchip  te  laaden, 
ihid.  waar  in  de  tweede  Schip- 
per gehouden  is,  in  wiens  fchip, 
de  eerfte  het  goed  heeft  overge- 
daan, ibid,  . 


s    r  E  R- 

Schipper  een  laading  van  tonnen,  of 
leedige  potten  krygende ,  om  el- 
ders te  brengen ,  en  geen  vragt  be- 
dongen hebbende,  wat  vragt  hy, 
ter  plaatfe  komende,  daar  de  ont- 
laading moet  gefchieden ,  mag 
eyffchen.  kap.  271.  pag.  429.  dog 
accord  voor  't  vragt-loon  gemaakt 
xynde,  is  gehouden  het  accord  na 
te  komen,  ibid.  De  tonnen  aan 
fchoven,  ofduygen  overgevoert 
werdendc ,  of  de  Schipper  bevocgt 
is  de  helft  na  fig  te  nemen.  ihid. 

Schip  met  aarde  potten  werdende 
gelaaden,  wat  de  Koopluyden  ge- 
houden 2,yn  te  doen.  kap.i^^.pag. 
311.  De  potten  in  't  fchip  bree- 
kende ,  of  de  Schipper  in  de  fcha- 
de  gehouden  is.  kap.i^^.pag.  313. 
Als  de  Schipper  de  Sjouwers  be- 
fchikt,  en  het  fchip  felfs  laat  flu- 
wen,  moet  hy  voor  de  Sjouwers 
inftaan  ,  ihid.  ten  ware  dat  de 
Koopluyden  felfs ,  of  iemand  van 
harent  wegen  prefent  was  ge- 
weeft  ,  om  'er  het  oog  Op  te  hou  • 
den.  ibid.pag.  315-. 

Schipper  fijn  fchip  verhuurt  hebben- 
de om  Wyn  te  laaden ,  en  dat  hy 
't  vaatwerk  moet  befchikken,  hoe- 
danig hy  tewerk  moet  gaan.  kap. 
loi.pag.i^y.  In  wat  gevallen  het 
uytlekken  vanvloeybare  Waaren 
voor  rekening  van  de  Schipper 
komt.  ihid. 

Schipper  fijn  fchip  verhuurt  hebben- 
de ,  en  komende  ter  gedeftineer- 
der  los -plaatfe  ,  en  geen  precifc 
tyd  ,  of  dag  bedongen  zynde  , 
wanneer  het  vragt-loon  betaald 
moet  werden,  of  den  Schipper 
het  goed.  onder  fig  mag  houden , 
en  het  felve  niet  ontfchepen.  kap, 
i6y.  pag.  419.  Dog  fekercn  pre- 
cife  tyd  gefield  ïyndc ,  of  hy  als 
dan  mede  het  goed  onder  fig  ver- 
mag te  houden,  ihid. 

Schip- 
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Schipper  in  wat  gevallen  hy  het 
Koopmans  goed  voor  de'  vragt 
mag  aanneenien.  kap.  i6j,  pag. 
419. 

Schip  by  de  Quintaal  bevragt  iyndc , 
vermag  de  Schipper  het  eene  goed 
voor  de  vragt  van  het  andere  niet 
.  te  houden,  kap.  i^^'^.pag.  435'. 

Schipper  Dehoeft  geen  ander  goed 
voor  de  vragt  aan  te  neemen ,  als 
dat  fel  ve  ,  dat  hy  op  fijn  bodem 
gevoert  heeft.  kap.  l-jz.  pag.  433. 
Maar  mag  in  fekere  gevallen  wél 
wagten ,  dat  de  Koopluyden  gele- 
genthefd  hebben  om  te  betaalen. 
tbid. 

Schipper  fijn  vragt  vorderende ,  en 
den  Koopman  feggende  niet  ge- 
houden te  zyn  te  betaalen ,  of  den 
Koopman  des  niet  tegengaande 
gehouden  is  te  betaalen.  kap.  27. 
Pag.  27. 

Schipper  fijn  fchip  verhuurt  hebben- 
de om  na  Alcxandrie ,  Armenfen , 
of  elders  te  vaaren ,  zyn  de  Koop- 
luyden gehouden  de  vragt  aan  den 
Schipper  te  betalen ,  en  onwiliig 
2ynde,  fai  hy,  of  de  Schry ver  de 
goederen  kunnen  aanhouden  voor 
de  vragt.  kap.  'L'^x.pag.  ^-^i.  Dog 
de  Koopluyden  hem  het  goed ,  dat 
hy  gevoert  heeft,  voor  de  vragt 
willende  ïaaten  ,  moet  hy  daar 
■mede  te  vrede  wefen.  ibid.  pag. 
433.  't  Schip  voor  feker  bedonge 
geld,  by  de  hoop  bevragt,  en  de 
goederen  niet  van  eenderly  fbort 
2vnde,  maar  koftelyke  en  flegte 
Waaren  onder  malkander ,  indien 
de  Koopluyden  de  flegte  goederen 
voor  de  vragt  fouden  willen  Ïaa- 
ten ,  die  de  vragt  niet  w^aardig  zyn , 
is  de  Schipper  niet  gehouden  de- 
felve  aan  te  neemen.  ibid. 

Schipper  is ,  uytgenomen  fekere  ge- 
vallen ,     fchuldig    op    reys    te 


gaan.    kap,  igt.  pag.ii^. 
Schipper  iemand  in  fijn  plaats  ficllcir-. 
de   om   vragt  aan    te    neemen, 
tot  fekere  precifen  dag  en  tyd , 
IS  de  bevragting  van  waarde,  kap. 

,  fss-M-  377. 

òchipper  iemand  gefield  hebbende 
om  vragt  aan  te  neemen  ,  en 
hem  Ïaaten  de  weten  ,  dat  hy 
geen  goed  aanneemen  foude ,  en 
hy  fulks  doende ,  of  de  Schipper 
ergens  in  gehouden  is.  kap.  25-5'. 
pag.  379. 

Schipper  ji\]ni^Qhvp  femand  aanbevee- 
lende  om  fekere  reys  te  doen ,  by 
aldien  dat  het  eenige  fchade  lyd, 
wie  m  de  vergoeding  gehouden  is. 
kap.  215-.  pag.  271 .  De  Schipper  19 
aanfpraakelyk  voor  die  geene  die 
hy  in  fijn  plaats  geftelt  heeft ,  uyt- 
.  genomen  in  fekere  gevallen,  ibid, 

^^^.273. 

Schipper  het  bewind  van  fijn  fchip 
aan  een  ander  gevende  ,  fonder 
confent  van  de  Reders,  hoedanig 
gehandeld  wtvà.kap. iiópag.i^-^. 
Als  de  Reders  hun  contingent 
ontfangen  van  de  winft,  die  fy 
weten  dat  een  ander  met  haar 
fchip  gedaan  heeft ,  verliefen  fy 
hun  regres  tegens  de  regte  Schip- 
per, ibid.  pag.  I-j -1^. 

Schip  iemand  aan  een  ander  aanbe- 
velende ,  en  dfe  geene ,  aan  wel- 
ke het  fchip  bevolen  is  ,  eenige 
conventie  met  anderen  maakende , 
of  belofte  doende,  fai  die  geene, 
die  't  fchip  aanbevolen  heeft ,  was 
'^t  faake  à?x  defelvc  het  geconve- 
nieerde,  of  het  beloofde  niet  na- 
quam  ,  en  die  geene  ,  ten  wiens 
behoeven  fulks  gefchied  was,  fcha- 
de quam  te  lyd^n ,  gehouden  zyn 
in  alle  fchade ,  a!  moft  het  fchip 
daar  voor  verkoft  worden,  kép, 

286./'^^.49i,493. 

(1  3)  Schif' 
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Schipper  fonder  wettige   rede    aan> 
land  blyvende  ,  is  het  Bootsvolk 
bevoegt  om  desgelyks  te  doen.  kap. 
ig^.pag.  5-29,  5-31.  Maar  fo  fy  des 
niet  tegenftaande  geiint  mogten 
2yn  om  de  rcys  voort  te  letten , 
fou  de  Schipper  fchuldig  weefen 
een  ander  in  lijn  plaats  te  (tellen. 
iùU.  en  hetBooisvolk  op  nieuws 
aan  den  nieuweSchipper  te  verbin- 
den, ib'id.pag.'^'^ I .  Üyt welke ver- 
binteniffe  de  eerde  Schipper  regt 
vorderen  kan.  ibid.    Maar  fo  der 
een    nieuwe  verbintenis   onder- 
weeg met  de  tweede  Schipper  ge- 
maakt was ,  daar  uyt  fou  de  cerile 
Schipper  geen  regt  konnen  vorde- 
ren, ibid.pag.'^^i,.  ten  ware  dat  de 
tw^eede  Schipper  hem  ceffie  van 
aòiie  gaf.  ibid. 
Schipper  in  wat  gevallen  gehouden 
is  de  Reders  verlof  te  vragen  om 
het  fchip  te  verhuuren.   kap.  226. 
pag.  291 .  In  wat  gevallen  de  Schip- 
per niet  fchuldig  is  lijn  Reders 
verlof  te  vragen ,  om  het  fchip  te 
verhuuren ,  na  een  plaats  die  niet 
veilig  is.  ibid.  pag.  293. 
Schipper  kan  geen  difpuyt  maaken 
over  dewigt,  als  het  goed  by  de 
hoop  aangenomen  is  ,  ten  ware 
dat  hy  twyftelde  of  'er  de  Koop- 
man ook  naderhand  nog  iets  by 
gedaan  had.  kap.  278.  pag.  45-7. 
Schipper  waar  in  gehouden  is  aan  den 
Koopman,  en  Paffa^ier.  kap.  5-9. 
pag.  71. 
Schipper  lijn  fchip  verhuurt  hebben- 
de ,  en  het  felve  wederom  aan  een 
ander  verhuurende ,  om  meerder 
vragt ,  waar  in  hy  gehouden  is.  kap. 
262.^^^.409. 
Schipper  waar  in  hy  gehouden  is  aan 

den  Palfagier.  kap.  11  ^.pag.  145-. 
Schipper ,  of  Stuurman  moet  aan  den 
Palfagier  plaats  verfchatFen.  kap. 
MS'M- 147- 


Schipper  moet  de  koffer  van  de  Koop- 
luyden,  haar  bed,  knegt,  en'vic- 
talie  mede  neemen,  en  plaats  ge- 
ven om  te  llaapen  ,  en  indien  den 
Koopman  weynig  vragt  betaald , 
wat  de  Schipper  alsdan  doen  moet. 
kap.  75-.  ^6.pag.  89. 

Schipper  moet  plaats  voor  de  Koop- 
luyden  in  't  ichip  verfchaffen.  kap, 
y^.pag.Sj. 

Schipper  moef  op  fijn  tyd  klaar  we- 
len. ;^^^.  8i.;'^^.93. 

Schipper  waar  in  gehouden  is ,  als  hy 
goed  aanneemt ,  om  na  fekere 
plaats  vervoert  te  werden ,  en  het 
fchade  konjt  te  lyden.  kap.  S^.pag. 
113. 

Schipper  moet  het  goed  van  de  eenc 
Koopman  niet  tot  Bedding  ge- 
bruyken,  onder  het  goed  van  den 
ander,  en fulks doende,  is  hy  de 
fchade  gehouden  te  vergoeden, 
kap.óS.ó^.pag.^^, 

Schipper  moet  al  de  viòlalìe ,  door  de 
Bootsgefellen  in  't  fchip  ge ftolen, 
vergoeden,  kap.  yy. pag.  ^^. 

Schipper  mag  geen  Haven  aandoen, 
buyten  confent  der  Koopluyden , 
en  waanneer  hy  fulks  mag  doen. 
kap.  ^g.  pag.  129. 

Schipper  wat  geniet  van  die  geen ,  die 
in  't  fchip  komt  te  Iterven.  kap. 
116.  pag.  147.  Exceptie  ^^^.  117- 
pag.  149. 

Schipper  wat  geniet  van  de  Koopluy- 
den voor  het  ontlaaden.  kap.  146. 
pag.  179. 

Schipper.,  of  hy  het  goed  moet  laa- 
den  en  ontlaaden.  kap.  71.  pag. 

Ss. 
Schipper  moet  menfchen  befchikkcn, 
die  fig  verdaan  het  fchip  te  du- 
wen. Is  ook  fchuldig  der  Koop- 
luyden k  leederen  ,  beddegoed, 
koffers ,  en  mondkoft  mede  te 

ne- 
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nemen.  Dog  fo  de  Koopman ,  of 
fijn  Commies  vidalie,  of  ander 
goed  onderde  vitìalie  wilde m.eê 
nemen ,  om  te  verkopen ,  is  hy  ge- 
houden vragt  te  betaalen.  kap.-j-^. 

Schipper  waar  m  aan  een  Bootsgefel 

J;ehouden  is.  kaP.iii.pag.  15-3. 
ipper  hoe  hem"  moer  gedraagen 
omtrent  de  Schipgefeilen.  kap,i^S. 
pag.igi. 

Schipgefel  eylch  tegens  den  Schipper 
doende  om  betaling  van  fijn  huur, 
of  fchriftelyk  moet  gedaan  wer- 
den. ^^/.  28./^^.  27. 

Schippers^  Schry vers ,  en  Reders  haar 
regt.  kap.-^S.pag.ó^. 

Schipper  j  of  een]anderhetfchip  verko- 
pende aan  remand,die  'ér  geen  por- 
tie in  heeft ,  moeten  de  Schipgefei- 
len haar  volkome  huur  hebben  ,  en 
2ijn  ontflaagen;  en  buytenslands 
2ynde ,  moet  die  geene  die  't  fchip 
verkoft  heeft  aan  't  Bootsvolk  de 
reys-koftenbctalen./^^^?.  148./7.181. 
En  't  fchip  verkoft  zynde  hi  de 
landen  der  Turken  ,  m.oet  de 
Schipper  aan  't  volk  een  fchip  en 
levens-middelen  verfchaffen,  om 
weer  te  keeren.  kap.  149.  pag:  1 8 1 . 

Schipper  een  Matroos  afdankende, 
is  gehouden  het  volkome  loon  te 
betaalen:  en  de  Matroos  op  difcre- 
tic  vaarende ,  hoe  veel  de  Schipper 
alsdan  gehouden  is  te  betaalen. 
kap.  20^. pag.  41 3^So  de  Schipper 
hem  buyten's  lands  komt  te  laaten, 
en  hy  ongenecgen  is  om  aldaar  te 
blyven,  waar  in  hem  de  Schipper 
gehouden  is.  il^id.  Maar  een  Schip- 
per een  Matroos  afdankende  om 
wettelyke  oorfaken ,  of,  en  waar 
in  hy  alsdan  gehouden  is.  ibid. 

Schipper  die  fijn  fchip  en  toebehoo- 
rcn  aan  een  ander  verhuurt ,  hoe 
aan 't  Bootsvolk  gelioudenis.  kap. 
1^0.  pag.  111. 


Schipper  moet  de  Matrofcn ,  dk  te- 
gen hem  procederen  de  koft  ge- 
ven, kap.  140. 141.^^^.  173. 

Schipper  een  knegt  voor  een  tyd  aan- 
neemende  ,  is  de  knegt  fchuldig 
het  contrae  na  te  komen  ,  gelyk 
ook  de  Schipper ,  't  geen  hy  den 
knegt  belooft  heeft.  kap.  270.  pag. 
427.  De  knegt  binnen  de  tyd  ko- 
mende te  flerven,moet  de  Schipper 
by  de  tyd  af  betalen.  Uid. 

Schipper  die  met  Timmerluyden  over 
eenig  werk  gecontraci:eert  heeft , 
is  fchuldig  het  felve  te  verfchaffen. 
kap.  269.  pag.  ^zj. 

Schip  gelaaden  lynde ,  en  komende 
te  ftranden  ,  jhoedanig  de  fchade 
gerekent  werd.  kap.  ig-^.pag.ii^. 
So  het  fchip  op  ftrand  raakt  fon- 
der voorgaande  deliberatie, of ac- 
cord ,  moet  ieder  fijn  eige  fchade 
draagen.  il^id. 

Schip ,  door  ftorm  ,  of  ander  onge- 
val genootfaakt  ^ynde  om  llrand 
te  kiefen  ,  hoedanig  gehandeld 
werd.;^^/.  192./?^^.  225-.  Hetfchip 
gebroken  üynde  ,  hoe  de  fchade 
wor-d  goed  gedaan,  ihid.  Het  fchip 
niet  gebroken  ,  maar  alleen  be- 
fchadigt  2ynde,  hoe  de  fchade  te 
rekenen,  ibid.pag.izj.  In  wat  ge- 
valle de  Schipper  voor  de  waar- 
de ,  die  hy  voor  hetl^reeken  van  't 
fchip  genoten  heeft,  in  de  avary 
moet  contribueren,  ibid. 

Schipper  elders  moetende  laaden ,  by 
aldien  datter  voor  dat  nog  iets  ge- 
laaden is ,  onweer  opkomt ,  en  hy 
eenige  koften  doet ,  om  het  fciiip 
vaft  temaaken,  ïyn  de  Koopluy- 
den  hem  niet  gehouden ,  ten  Vv^are 
dat  anders  bedongen  was.  kap.  268. 
pag.  423.  En  als  'er  een  gedeelte 
van  't  goed  gelaaden  is ,  hoe  ver 
de  Koopluyden  alsdan  gehouden 
lyn.  ibid. 

Schip  ontlaadcn  werdendc  ten  deele 

by 
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by  (lil  weer ,  ten  deele  by  ftorm , 
hoe  verde  Koopluyden gehouden 
zyn  te  contribueren,  ka^.  ic^^.pag. 
231. 

Schtp  in  een  Have,  of  Baay,  geheel 
of  ten  deele  zynde  gelaaden,  en 
door  ongeval  genootfaakt  ^ynde 
geheel ,  of  ten  deele  te  ontlaaden, 
wat  den  Schipper  gehouden  is  te 
doen.  kap.x'j^.pag.^i-. 

Schipper  moet  niet  werpen ,  voor  dat 
de  Koopman  iets  fai  hebben  ge- 
worpen ,  en  de  Schipper  moet 
daar  in  contribueren  voor  de  hal- 
ve waarde  van  't  fchip.  kap.  93. 
pag.iii.. 

Schipper ,  of-,  en  wanneer  hy  kan 
werpen,  in't^fwcfen  der  Koop- 
luyden. kap.\o().pag.\'y].  Als 'er 
met  gemeen  confent  gewurpen 
fai  zyn,  en  de  Koopman  daar  na- 
derhand queftie  over  maakt,  en 
den  Schipper  op  onkoften  jaagt, 
moet  hy  voor  die  onkoften inftaan. 
ibid.pag.i^(^. 

Schip  werpende,  fonder  dat  'er  tyd 
is  om  te  delibereeren ,  waar  voor 
fodanig  werpen  te  houden  is,  kap. 
281  .pag.  467. 

Schipper  van  een  genome  fchip ,  als 
hy  de  laading  der  vyanden  eens 
aan  «en  veylige  plaats  gevoert 
heeft ,  en  den  Admiraal  begeert , 
dat  hyfe  verder  voeren  fai ,  moet 
defelve  op  nieuws  voor  het  vragt- 
loon  accordeeren.  kap.iy^.  pag. 

437- 

Schipper  waar  in  gehouden  is  als  hy 
fónder  bewilliging  der  Koopluy- 
luyden ,  tegens  een  ander  fchip  ge- 
llaagen heeft.  kap.  z^^.pag.  489. 

Schipper  van  een  Koopvaardyfchip, 
mag  in  abfentle  der  Koopluyden 
tegens  geen  fchip  flaan ,  ten  ware 
in  de  uytterfte  nood,  en  dat  het 
hem  opgedrongen  wierd.^^p.  285". 
pag.  489. 


Schipper  en  Koopluyden  beyde-  in 
oorlog  zynde  met  de  vyanden  die 
het  fchip  berooft  hebben ,  gaat  de 
fchade  over  fchip  en  goed.  kap^ 
zi<).pag.  301.  De  Koopluyden  al- 
leen in  oorlog  zynde  met  de  vyan- 
den ,  die  het  fchip  berooft  hebben, 
gaat  de  fchade  alleen  over  het 
Koopmans  goed.  ibid.  pag.  303. 
De  Schipper  alleen  in  oorlog  zyn- 
de ,  hoe  de  fchade  alsdan  gaat.  ihtd. 

Schip  van  de  vyanden  genomen,  en 
door  een  fchip  van  vrinden  herno- 
men zynde,  waar  in  de  Eygenaars 
van  het  hernomen  fchip  gehouden 
2yn  ,  aan  het  fchip  der  vrinden. 
kap.i'èy.pag.a^c)^. 

Schip  by  4en  vyand  genomen  ,  en 
naderhand  by  den  fel  ve  verlaaten 
zynde  ,  moet  aan  de  Eygenaars 
weer  gegeven  •werden,  kap.  287. 
pag.  ^^S' 'SOI  • 

Schip  van  lijn  eyge  vaarentvolk  door 
vreefe  verlaaten  zynde ,  moet  aan 
de  Eygenaars  gereftitueert  wor- 
den ,  fo  het  in  vrinden  handen 
valt.  kap.  2^j.  pag.  ^^y.  En  dit  al- 
les ondereen  behoorlyk bergloon. 
ihid. 

Schip  by  den  vyand  genomen  zijn- 
de ,  kan  niet  weg  gefchonken ,  of 
verkoft  worden  ,  voor  dat  den 
eygendom  aan  den  vyand  is  over- 
gegaan, kap.  iSy.pag.  5-03. 

Schipper  het  fcèip  geran<;;oeneert  heb- 
bende ,  is  op^kere  conditien  gc- 
4ioudenhet  felve  aan  de  Reders  af 
te  ftaan,  kap.  iSy.pag.  5-07.  5-09. 

Schip ,  van  den  vyand  gerancoeneert 
zijnde^  moet  aan  den  eygenaar  ge- 
reftitueert worden  ;  mits  betaalen- 
dc  het  rangoen,  en  opgeld,  kap. 
1^7 -pag.  SOI.  S03. 

Schipper  eenig  vrak  mede  ilependc , 
in  weerwil  der  Koopluyden  ,  is 
gehouden  in  de  fchade  die  der  van 
komt.  kap, ifó-Pag. 379. 

Schip 
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Schip  hoedanig  vaft  te  leggen,  kap, 

.löQ.pag,  241.. 
Schepen  die  eerft,  of  laaft  ten  Anker 

fekomen  2yn ,  hoedanig  haar  An- 
ers  moeten  leggen,  kap.i^j.pag, 
.237. 
Schepen  die  eerft ,  of  laaft  ten  Anker 
:  2yn  gekomen ,  en  fchade  doende 
aan  andere  ,   hoedanig  de  fcha- 
de te  vergoeden,  àap,i^S.  pag. 
237. 
Schip  eerft  tenAnker  gekomen  ïynde, 
en  het  fchip  dat  nakomt  fchade 
,    doende ,  hoe  de  fchade  te  vergoe- 
den.^^^.  199.^^^.2 39.  Als  het  fchip, 
dat  eerft  ten  Anker  gekomen  is , 
fchade  lyd  ,  door   dien  dat  het 
fchip  ,  dat  laaft  ten  Anker  geko- 
men was ,  fijn  Ankers  verlegt  had, 
is -het  laafte  fchip  in  de  geheele 
•fchade  gehouden  ;  maar  als  het 
eerfte  fchip    lijn  Anker   verlegt 
heeft,  is  het   laafte  maar  in  de 
halve  fchade  gehouden,  ii^id.  pag. 
241. 
Schipper  is  de  Koopluyden  fchnldig 
dat  gereetfchap  te  'hebben  ,   het 
welk  hy  heeft  aan gewefen  ;  en 
vermag  nog  de  Stuurman ,  nog  de 
Matroofen   buyten   confent  der 
Koopluyden  af  te  danken,  als  na 
-gedaane  '  reys  ;  nog  eenigc  take- 
ling ,  nog  iets  dat  tot  het  fchip 
behoort  te  verkoopen,  of  weg  te 
geeven.  EndeSchipper  moet  lijn 
Bootsvolk    geleg.cmheyd  geeven 
om  haar  goed  te  plaatfen.  kap.^o. 
pag.iis. 
Schipper  is  fchuldig  het  fchip  met  be- 
quaam   gereetfchap   te  voorlien. 
'  kap.ióS.pag.^i^,  . 
Schip  kalfating  van  noden  hebben- 
de ,  wat  de  Schipper  fchuldig  is 
te  doen.  kap.  242./'/?^.  337. 
Schipper  lijnjchip  verhuurt  hebben- 
de., moet  de  levensmiddelen,  en 


fcheeps-behoeften  koopen.  kap. 
236.  ƒ  0^.317. 
Schip  by  't  Quintaal  bevragt  zyndc, 
mdien  het  takeling  ontbreekt , 
waar  in  de  Schipper  gehouden  is. 
kap.  iSy. pag.  21^. 

Schipper  kan  %  met  confent  .en 
felts  fonder  confent  van  de  Óve- 
righeyd,  als  de  nood  hetvereyil, 
van  een  ander  mans  fchip  bedie* 
nen,  om  het  lij  ne  te  redden,  kap. 

Schi^er  Rolle,  Deelen  ,  ofWirid- 
aücn  genomen ,  of  gehuurt  heb- 
bende ,  c>f  hy  ergens  in  gehouden 

is.  kap.  Z^O.pag.-^Of, 

Schipper  die  de  tekens,  dobbers, 
of  boeyens  van  de  Ankers  van 
eenig  fchip ,  dat  by  hem  geankert 
legt ,  wegneemd  ,  of  doet  weg- 
neemen  ,  waar  in.  gehouden  is, 
•%.243./^^.343. 

Schip  gehuurt  xynde  by  een ,  of  meer 
Koopluyden  buyten 's  lands,  om 
laading  te  gaan'imieemen  op  een 
precifen  dag ,  tyd ,  en  plaats ,  en 
op^die  plaats  niet  aankomende, 
daar  het  de  laading  moft  ontfan- 
gen,  waar  in  de  Schipper  gehou- 
den is.   kap.  i^y.  pag.  3B3.   Dog 
het  fchip  na  de  geaccordeerde  tyd 
ter  plaatfe,  daar  het  de  laading 
moft  inneemen  ^  arri'v  erende ,  2yn 
de  Koopluyden  niet  gehouden, 
fo  fy   een  ander  fchip  -gehuurd 
hebben  ;  dog  nog  .geen  Ichip  ge- 
huurt hebbende ,  2y  n  de  Koopluy- 
den gehouden  de  laading  te  ver- 
fchaffen ,  en  de  Schipper  gehou- 
den  in  alle  koften  ,  fchaden,  en 
interefïèn;  ten  ware  de  Schipper 
belet  was  geweeft  van  den  Hemel, 
van  deZee,  of  van  hoogerhand, 
ihid. 

Schip  door  hooger  hand  belet -wer- 

dende  de  beloofde  reys  te  doen , 

(m)  .hoe- 
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hoedanig  gehandelt  weed.  /^^/.  1 88. 

Schi^  door  bekt  van  hooger  hand 
.geen- laading  krygende,  en  na  een 
'  andere  plaats  gaande  ,  hoedanig 
gehandelt  werd.  kap.  189.^^^.217. 
Het  fchip  op  de  een,  nog  op  de 
andere   plaats  geen  laading  kry- 
gende ,  hoe  verre  de  Koopluyden 
aan  de  Schipper  ,  en  de  Schipper 
aan'tBootsvolk  gehouden  is.  ibid. 
waar  in  gehouden  is  als  deSchipper 
en  Koopluyden  het  belet  van  te 
vooren    geweeten    hebben,  ibid. 
pag.  2  [p.waar  in  gehouden  is  als  de 
"Koopluyden  het    alleen   willen. 
ibid.  waar  in  als  de  Schipper  het 
alleen  wift.  ibid.pag.111.  waarin 
als  de  Bootsgefellen  het  willen. 
ibid. 
Schip  gebuurt  om  elders  laading  in 
te  neemen ,  en  ter  gedeftineerder 
plaatfe  gekomen  2ynde  ,  fo  het 
door  eenig  ongeval   genootfaakt 
word  te  vertrekken ,  eer  de  laa- 
ding ingenomen 'was ,  is  de  Schip- 
per,beter  tyding  bekomende,of  het 
ongeval  voorby  2,ynde ,  gehouden 
wederom  te  vertrekken  ;  en  on- 
willig zyndc ,  moet  het  Geregt 
hem  dwingen  ;  en  niet  willende 
vertrekken ,  vermogen  de  Koop- 
luyden een  ander  fchip  te  huuren  ; 
ên  meerder  van  huur  geevende, 
moet  de  Schipper  die  te  vooren  ge- 
huurt  is,  het  meerder  betaalen.  kap. 
2.Sz.pag.  475'.  Als  de  Schipper  de 
reys    hervatten   wil,    mag  het 
Bootsvolk  %  niet  oppofeeren.?^/W. 

^'chtpper  moet  na  de  Koopman  wag- 
ten,  als  'er  belet  is  ;  en  de  vragt  van 
de  Koopman  ontfangen  hebbende, 
en  de  Koopman  't  goed  willende 
ontlaaden ,  of  fchuldig  is  de  vragt 
weer  uyt  te  keexea.  kap..  7-8.  pag. 
%9' 


Schipper  de  Koopluyden  belooft  heb- 
bende fckere  tyd  te  fullen  wag- 
tén ,  waar  in  hy  gehouden  is.  kap, 
231.  ƒ  ^^.307. 
Schipper  is  den  Koopman  gehouden , 
als  hy  weet ,  dat  hy  bevreeft  is 
voor  eenig  fchip  ,  of  vyandelyk 
vaartuyg  ,  al  het  goed  weer  uyt 
te  leveren,  en  over  te  geevcn  ;  en 
als  de  vrees  over  is ,  kan  de  Schip- 
per het  hem  weer  doen  in  't  fchip 
brengen,  kap.^o.pag.gi. 
Schipper  ,   en   Matroofen  wat  regt 
competeert,  als  de  Koopman  de 
reys  wil  ftaaken.  ^0^,81.^^^.93.' 
Schip  gebuurt  lynde ,  fonder  dat  er 
een  tyd  gefteld  is ,  tegens  welke 
de  bevragters  het  fchip  fullen  moe- 
ten afvaardigen ,  xyn  de  bevrag- 
ters ,  en  Schipper ,  fo  'er  belet  op- 
komt van  hooger  hand ,  van  den 
anderen  ontflaagen  ;  maar  als  de 
bevragters  fig  willen  verbinden 
voor  alle  koften  en  fchaden ,  kan^ 
en  moet  deSchipper  blyvenwag- 
ten.  kap.  lyg.  pag.  4Ó1.  Evenwel, 
niet  oncyndig,  maar  men  moet 
fekere  tyd  ftellen  tot  hoe  lang. 
ibid.  pag.  ^^ó"^. 
Schipper  moet"  fo  haaft  als   hy  af- 
neemt ,  dat  de  bcvragter  iiek  ge- 
worden is  ,  den  felven  doen  af- 
vraagen ,  of  hy  begeert ,  dat  de  be- 
vragting  fijn  voortgang  fai  heb- 
ben,  of  niet.  kap.  is^.pag.  389. 
Schipper  op  ref  s.  ïynde  ,  en  kond- 
fchap  krygcnde ,  dat  deii  aflaader 
overleden  is ,  moet  met  de  goe- 
deren te  rug  keeren  na  die  plaats, 
daar  defelveafgelaaden  !£yn.  kap. 
260,  pag.  399.  En  fo  de  erfgena- 
men van  den  overleden  verftaan , 
dat  de  Schipper  de  reys  fai  voort- 
fetten ,  moet  hy  fulks  doen ,  des 
xyn  de  erfgenamen  gehouden  de 
fchaden  ,  en   interelTen  van  de 
weerom-reys  te    betaalen.    ibid. 

Maar 
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Maar  de  goederen  op  een  onveili- 
ge plaats  afgelaaden  zynde ,  is  de 
Schipper  niet  gehouden  te  rug  te 
keeren ,  maar  moet  fijn  reys  voort- 
letten,  ibid.pag.  ^oi. 

Schipper^  voor  dat  de  Koopman ,  die 
hem  gehuurt  heeft ,  komt  te  fter- 
ven ,  nog  niet  vertrokken  2ynde , 
mag  niet  vertrekken  ,  fonder  or- 
dre  van  defTelfs  Compagnon,  of 
die  geene ,  die  den  overleden 
Koopman  tot  erfgenaam  heeft  ge- 
field, kap.  1^%.  pag.  391.  en  ver- 
trokken 2ynde ,  fai  den  erfgenaam 
niet  gehouden  zyn  de  laading  te 
befchikken  ,  ten  ware  dat  den 
overlede  fulks  had  begeert,  ibid. 
Of  dat  fodanige  erfgenaam  van 
voorncemen  was  om  het  goed , 
na  defelfde  plaats  te  fenden ,  daar 
dai  overladen  het  foude  gefon- 
den  hebben,  ihid.pag.  393. 

Schipper  op  reys  komende  te  fter- 
ven,  moet  de  reys  niet  geftaakt 

~  maar  iemand  anders ,  die  bequaam 
is  om  voor  Schipper  te  ageren , 
voor  die  reys  ,•  in  defTelfs  plaats  ge- 
fìcld werden,  kap.  261. p. 405".  Wat 
de  Schryver ,  en  Stuurman  in  dit 
geval  fchuldig  tyn  te  doen.  ibid. 
Het  fchip  elders  gelaaden  2,yiide , 
daar  de  Reders ,  en  naaftbeflaande 
fig  niet  onthielden ,  waar  fy  het 
ichip  na  gedaane  reys  wederom 
moeten  brengenr  ibid. 

Schipper  fijn  fchip  verhuurt  hebben- 
de, en  komende  eer  het  gelaa» 
den  is  te  fl:erven  ,  of,  en  wan- 

•  neer  het  fchip  fchuldig  is  de  reys 
te  volbrengen,  i^^.  261.^^^.403. 
Dog  het  fchip  geheel ,  of  teri  dee- 
le  gelaaden  xyndé  eer  hy  komt  te 
fterven ,  moet  het  fchip  de  reys 
volbrengen,  ibid. 

Schip  voor  fekeren  tyd  gehuurt  ^yn- 
de,  en  over  den  tyd  op  reys  bly- 


vende,  waar  m  de  Koopluyden 
gehouden  zyn.  kap.  186.  pag.  iif. 

Schip  bly vende  in  de  landen  der  on- 
gelovigen, waar  toe  de  Schipper 
gehouden  is.  kap.  ii^.pag.  291. 

Schipper  elders  aankomende ,,  daar 
fig  geen  Reders  onthouden,  en 
het  geen  hymet  fijn  fchip  overge- 
wonnen  heeft  ,  fonder  fijn  toe- 
doen verliefende ,  of,  en  hoe  ver 
hy  gehouden  is.  kap.  239.  pag. 
529. 

Schipper  buyten  's  lands  ïynde ,  moet 
de  penningen  ,  die  hy  overge- 
wonnen  heeft,  fonder  expres  be- 
vel van  de  Reders  niet  overfen- 
den.  kap.i^^.pag.^^i. 

Schipper  moet  van  ieder  reys  rek  e 
ning  doen  aan  fijn  Reders  ,  en 
■fulks  niet  doende  ,  waar  in  hy 
gehouden  is.  kap.  237.  pag.  323. 
àap.i^'è.pag.^if.  En  de  Schipper 
dervende  fonder  rekening  gedaan 
te  hebben ,  in  hoe  verre  alsdan  de 
«rfgenaamenfgehouden  lyn  reke- 
ning te  doen.  ibid. 

Schipper  hoe  hy  de  onkoften  weer 
fai  vinden,  als  hy  het  fchip  fon« 
der  verlof  van  de  Reders  heeft 
-doenkalfaaten.  kap.z^i.pag.  339^ 
Schipper  kan  het  fchip  doen  kal- 
faaten,  als  hy  fig  buyten  *s  land^- 
bevind,  daar  de  Reders  niet  pre- 
fent  2yn.  ibid.  pag.  ^^i. 

Schip  voor  fchuld  verkoft  ïynde, 
is  de  Schipper  gehouden  rekening 
en  uytkeering  te  doen  aan  de  Re 
ders.%.236*./'^^.  321. 

Schipper  het  reftaiit  der  Koop-pen- 
ningen  onder  fig  houdende ,  komt 
al  de  fchade  tot  fijn  lallen,  kap. 
236.^^^.323. 

Schipper  die  het  fchip  verkoopt  fon- 
der verlof  van  de  Reders ,  waar 
in  gehouden  is.  kap.  if^. pag.  ^ji. 
Als  het  meerder  gedeelte  der  Re» 
(m  2)  ders 
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•  clers  confenteert  tot  den  verkoop, 
is  de  Schipper  alleen  maar  fchul- 
dig  de  ontfange  koop-penningen 
iiyt  tedeelen.  ibid.pag.  373. 
Schip  op  wat  wyfe  kan  ,  en  moet 
verkoft    werden  ,    tufTchen    de 
Schipper  en  Reders,  kap.  fA^-pag. 
63.  Hoedanig  als  het  meerder ,  of 
minder  getal  der  Reders  het  fchip 
fai  willen  verkoopcn ,  na  dat  het 
een  reys  gedaan  heeft,  ikid.    En 
hoe  als  het  in  een  openbare  ver- 
kooping  is.  ibid. 
Schipper  het  fchip  willende  grooter 
maak  en ,  als  hy  de  Reders  gef  egt 
heeft,  of  de .  Reders  hem  gehou- 
den zyn  meertebetaaJcn.  kap.^^. 
pag.  47. 
Schippec  het  fchip  met  der  Reders 
bewilliging  willende  vergrootan , 
waar  in  hem  de  Reders  gehouden 
lyn.  kap.  49.  pag.  49.   Hoedanig 
xils  een  der  Reders  onvermogen- 
de is  ,  om  in  de  vergrooting  te 
participeren.  ibid.é'En  als  de  Re- 
ders, die  tot  het  vergrooten  niet 
willen  verftaan  ,  minder  in  getal 
2yn.  ibid: 
Schipper  die  fijii  fchip  wil  vergroo- 
ten ,  wat  hy  doen  moet ,  en  hoe 
ver  de  Reders  daar  in  behoeven 
te  bewilligen ,  of  niet.   kap.  240. 
f^^-331-  eny^^;^.24i.;>^^.333. 
Schip  nieuw  gemaal^t  ,  en  werden- 
de  verkoft ,  2yn  de  werk -lieden , 
en  die   fcheeps  materialen  gele- 
vert   hebben ,   geprefereerr>    kap^. 
32,  33.  pag.  31.  't  Schip  verkoft 
'zynde  ,  na  dat  het  een  reys-  fai 
hebben  gedaan,  wie  *t,  naalïe  regt 
heeft.  kap.  2^.  pag.  33.  De  Schip- 
per van  't  fchip  een  vrouw  heb- 
bende ,   en  vonnis  tot  lafte  van 
haar  man  ,  voor  haar  huwelyks- 
goed,  hebbende  gekregen,  is  fy 
geprefereert  op  de  portie,  die  haar 
mm^^m  dat  fchip  heredeerdej 


voor  de  andere  crediteuren,  kap. 

Schipper  een  fchip  ondernemende  te 
maaken  ,  en  willende  verdeden, 
wat  hy  doen  moet.  kap.  45-.  pag. 

Schipper  wat  moet  doen ,  als  de  pen- 
ningen ,  dewelke  hem  een  over- 
lede  Reder  had  ter  hand  gefield , 
niet  konnen  toeryken  om  deffelfs 
deel  uyt  te  maaken.  kap.  47.  pag. 

47. 
Schipper  geld  fchuldig  lyndc  ,  en 
eenige  tyd  fig  op  de  plaats ,  daar 
fijn  crediteuren  woonen ,  onthou  ■ 
den  hebbende,  mag  op  fijn  ver- 
trek llaande  ,  .niet  aangehouden 
worden ,  dog  moet  borg  ftellcn  ; 
tegens  dewelke  ook  geen  vonnis 
fai  gaan ,  voor  dat  de  Schipper  we- 
dergekeert  is  ;  ten  ware  iemand 
ais  principaal  borge  was  gewor- 
den; en  mag  defelve  om  geen  be- 
taaling aangefprooken  werden , 
ten  ly  den  debiteur  is  geëxeeu- 
teert.  kap.  ly^'.pag.  445-. 

Schipper  gearrefteert  2,ynde  ,  word 
ontflaagen  onder  cautie  juratoir, 
ingeval  Ie  dat-  fijn  crediteuren  tyd 
genoeg  hebben  gehad ,  om  hem  te 
convenieren  voor  dat  hy  reysvaar- 
dig  was.  kap.ij^.pag./\^y. 

Schipper  lynde  gearrefi:eert  ,  en  ge- 
legentheid  hebbende  om  de  Ma- 
troofen  af  te  danken ,  moet  hyfe 
afdanken ,  of  anders  blyven  fy  tot 
fijnen  laften.  kap.  ii^.pag.  30^. 

Schipper  dit  fijn  eygen  Koopman- 
fchappen  t'fcheep  heeft ,  en  Koop- 
manfchappen  van  andere  incom- 
miffie,  wat  hy  vermag  te  doen. 
kap.  20^. pag.  202' 

Schipper  met  een  Fadoor  lyndc  van 
*de  goederen,  of  hy  de  reys  mag 
veranderen,  kap.  209.  pag.  263. 
Als  de  Schipper  met  advys  van 
het  Scheepsvolk  de  reys  verandert - 
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heeft,ïshy  nergens  voor  aanfpraak- 
lyk.  ibid. 

Schipper  van  een  ,  of  meer  perfoo- 
nen  •  geld  ,  of  goederen  in  com- 
miflle  krygende ,  kan  defelve ,  als 
CömmilTionaris  met  fijn  rekening 
voldaan,  ten  ware  dat  de  geen  die 
hem  de  commiiTie  gegeeven  heeft, 
twyffelde,of  fijn  rekening  deugde- 
lijk waSjin  welk  geval  fy  hem  kon- 
nen  doen  ïweerpn,  dat  de  reke- 
ning deugdelyk  is  ;•  en  't  felve  ge- 
daan zijnde  ,  konnen  hem  niet 
meer  vergen,  ten  zy  dat  defelven  in 
ftaat  waren  (Tm  het  tegendeel  aan 
te  wljfen.  kap.  i.'jy.pag.  4y3. 

Schipper  op  gemeene  winft  varende, 
wat  hy  doen  .moet.  k^p.  244.  pag. 

Sc/oip  op  gemeene  winlt  varende , 
en  dooreenige  gewapende  fchee- 
pen  ,  eenig  gereetfchap  ontno- 
men w efende  ,  hoe  dat  gereet- 
fchap vergoed  werd.  kap.  1^-^  pag. 
35-1 .  Als^  de  Sciiipper  het  verloore 
gereetfchap  ,  het  welk  hem  reets 
vergoed  was ,  weer  magtig  werd, 
moet  hy  al  het  geen ,  dat  hy 
voor  het  felve  genoot  en  heeft, 
reftitueeren.  ibid.pag.  35*3 . 

Schipper ,  of,  en  wanneer  hy  gefel- 

.  fchap  moet  maak  en  met  een  klein, 
of  groot  fchip.  kap.  ^i.pag.  iiJ- 

Schipper  .van'  een  groot  fchip  belooft 
hebbende  een  kleynder  fchip  met 
een  touw  na  te  fleepen ,  en  het 
naderhand  niet  willende  doen, 
fo  het  kleyne  fchip  eenig  onge- 
mak krygt ,  waar  in  hy  gehouden 
is.  ;  kap.  92.  pag.  1 1 7.  waar  in ,  ab 
de  Schipper  van  't  grootiie  fchip , 
by  toeval  belet  werd  fijn  belofte 
te  prefleren.  ibid.pag.  119.  waar 
in ,  als  de  Schipper  by  toeval  be- 
let werd  ,  •  en  eenig  loon  van  't 
kleyne  fchip  genooten  heeft.  ibid. 
■  D^  eene.  Schipper  moet  aan.  den 


ander   niets  belooven  ,    fonder 
.  kennis  en  confent  van  de  Koop- 
luyden.  ibid.pag.  121. 

Schryver  hoe  moet  werden  aange- 
fleld,  en  vandefTelfs  eed,  en  ge- 
troiiwigheyd.  kap.-^-^.pag.ó"], 

Schryvers  pligt,  en  magt  welke  is, 
kap. -^6.  pag.  6y. 

Schryver  moet  zweeren ,  dat  hyniet 
aan  land  fai  flaapenfonder  de  fleu- 
tels  van  de  kas  ,  daar  't  fcheeps- 
boek  in  is ,  en  dat  hy  de  kas  noOyt 
fai  laaten  open  ftaan.  kap.  5-7.  pag. 
69. 

Schuytemerder  ^  die  by  de  hoop  heeft 
aangenomen  te  laaden ,  ofte  ont- 
laaden ,  waar  in  gehouden  is.  kap. 
196.  pag.  235'.  De  Schuytcvoer- 
ders  -zyn  gehouden  de  fchade  te 
betaalen ,  dewelke  de  Koopluyden 
door  haar  onagtfaamheyd  komen 
te  lyden.  ibid. 

Sententie  hoe  werd  gegeeven  als-  de 
faak  befchreven  is.  kap.  10.  pag. 

13-   . 

Sententie  in  'Appel  ,  hoe  gcwefen 
y^Qxà.  hap.i^.pag.i^. 

Sententien  àtx  Confuls  ,  en  hoo- 
gerRegter,  hoedanig  ter  executie 
werden  gelegt.  ^^^.  23./^^.  23.. 

Stuurman  wat  eed  hy  doen  moet. 
kap.  60. pag. ']'^. 

Stuurman  moet  voor  het  interefi:  van 
de  Matroofeh ,.  en  de  Schryver 
vcor  het  intereft  van  het  fchip 
ftaan.  kap.  244./'^^.  34^.  347.  , 


TAkeling  ,    en    Kalfating  ,-  èXt 
vereyft  werd  tot  een  fchip , 
dat  gebuurt  is  met  fijn  toebehoo- 
ren ,  voor  feker  bedongc  geld.  kap, 
i^^.pag.'Li'^. 
"ïakeling  by  een   Schipper   gehuurt 
(m  3)  ^yiir 


VERVOLG  VAN  AANTEKENINGEN. 


Pag.zS,cap.^oJin,z.  Stare  à  ragion]  Verftaat  doordeefe  fprcekwyfe  niet  alleen 
<de  cautie  de  judicio  fifii  ^  maar  ook  judicatwn  fohi-^  f  er  ea  quAhabet»  Fontanel!,  Deci/, 
2^0,  n,ii.i^6,  n»  6.  ^  7, 

Pag,  6%.  cap,^^,  lin.^,  ideila  forma  del  {alar to']  Wy  hebben  dit  overgefet ,  hetgeen 
luoor  loonverfirekkenfaly  dat  is  fo  veel  als  of  men  feyj  by  forme  van  loon  ^  of  huur  i 
maar  men  fou  het  anderiinzs  ook  konnen  verraaien ,  naar  mate  y  of  naar  proportie  vari 
het  Icon, 

Pag  i\%.%.\,  lin,^,  Torrannó]  Wf  hebben  dit  woord  ïf^^«^^w^«  Y^ttaalt^  na  Ac 
letterlyke  zin  )  gelyk  ook  het  woord y^r'yi/iö  (dat  te  meermalen  in  dit  Kapittel  voor- 
komt)/s^iewy?  5  maar  het  eer  lic  fou  men  ook  gevoeglyk  beletten  ,&nhcttwcoic  gefchenk 
konnen  vertaaien. 

Pag.  1  ^o.  cap.  100.  tin,  1,  Poiché  allo  cartolario  farà  peffo]  Mòienantqtie  dans  le  Uure 
cartulaire  foit  efcript,  fegt  de  France  VcrtaaUer,  dien  wy  hier  volgen  3  anders  fou 
men  het  woord /ö/V^e  neemen  voor  tta  dat, 

^  Pag.  1(^1.  cap,  1^1.  Marinaro  non  pm  noleggiare  le  ftie  canterale  k  mercante  ,  o  ma- 
rinaro,  che  f  ufi  e  della  nave  cbligato ,  ne  noleggiato]  Ais  men  na  de  letrerlyke  fin  fou 
re  werk  gaan ,  moeft  dit  eigentlyk  vertaalt  worden  ;  een  Bootsgefel  km  fijn  veering  niet 
*uerhturen  (dat  is  te  feggen,  hy  kan  het  regt  van  -voering  niet  overdoen)  aan  een 
Koopman  y  of  Bootsgefel  ^  die  aan  het  fchip  verbonden  is  ,  of  eenige  ladi7ig  daar  in  heeft, 
Maarterwyl  fulks  metdckoftumen  van  de  Zee  weinig  overeenkomt,  fou  ik  eerder 
gelooven,  dat  in  de  text  het  particula  negativa  »ö«  is  uitgevallen.;  en  dat  men  fou 
moeten  leefen:  marinarlo  non  pud  noleggiare  le  fue  camerate  à  mercante  ^  0  marinaro  ^ 
che  non  fti(fe  della  nave  ohligato ,  ne  noleggiato, 

Pag.  17  8.  cap.  145./W.  f .  Impero  non  in  terra  y  fé  non  fuffe  al  fervitio  di  quella  nave, 
nella  qual  lulfujfé]  Men  had  dit  wel  konnen  vertaaien,  ten  ware  dat  het  pekte,  of 
wasj  tendienfie  van  het  (chip  ^  daar  hy  op  geweefl  wasy  maar  dan  is 'er  een  tegenftry- 
digheid;  want  het  Kapittel  fpreektvan  over  te  gaan  op  een  ander  fchip,  en  fegt  dat 
een  Bootsgefel  fulks  niet  gehouden  is  te  doen,  alshy  aan  land  is,  tenware  dat  hy 
op  fodanig  een  plaats  was,  daar  hy  nog  niet  op  vrye  voeten  ftont,  en  daar  hy  nog 
gehouden was-debeveelen  van  fijn  Schipper  te  gehoorfamen.  Siet  Kap.  147.  157. 
en  IJ 8. 

Pag,  200.  cap,  174.  MolinóT.  De  Italiaanfe  Zeeluyden  verftaan  hier  een  Molen  y  of 
Windas,  daar  het  Anker,  of  andere  Iwaartens  mee  opgewonden  word:  men  moet 
de  kunftenaars  gelooven  in  haarkunfts  maar  als  wy  eens  van  onfe  leeft  mogten  af- 
gaan ,  fouden  wy  oordeelen  het  fodanig  een  Mden  te  zyn ,  als  de  Ouden  in  haar  fche- 
pen  plegen  te  hebben  om  het  kooren  me  te  maaien.  Servius  ad  illos  verfus-Virz. 
M^eid,  I.   ■  -^        •* 

Turn  Cererem  corrnptam  undis ,  cerealiaque  arma 

Expeditmt  feffi  rerum ,  frugefiue  receptas , 

Et  torrere  parant  flammis  y  (^  frangere  faxo, 
■  §j4iaapud  major  es  nofircs  molarum  ufus  non  erat,  frumenta  torrehant  y  ^  Inpilasnltjja 
pmfebant:  &  hoc  erat  genus  molendi,  Livius  lib.  l8.capi45.  Molos  y  quantum  in  qua- 
dragmta.  naves  longas  opus  effet,       -  -      -- 

vDRUKFEI= 
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l?Ag. z$. kap,  1  ^»  rcg.  S,  onr perendo  ^^^^  ^^^ f ^^^  v 

Pag. zp.  kap.  50.  rcg.  1 1.  f^  f^y  voldaan/al  hbben  lees  totdat  hy  voldaan  fai hebbtn. 

Pag.j  j.kap.  54.re5«4'  is mngebragt  i$  Izqs is  aangebr.agt       ;  , 

Pag.  47.kap.  fö.  reg.  7.  daar  in  hebben  Ì.  daar  deel  in  hebben 

Pag. (?5. kap.  54.  reg.  12.  hebben ^  procedeertn  J.  hebhen ^  tepocedeerèn 

Ibid.reg.  20.  dei  \*  die 

Pag.  6" 5.  reg.  23.  gebonden  \.  gehouden 

Pag.9p.reg.i. /y  i.fy 

Pag.ïoi.kap.  87.  §.  i.reg.  2.  ;$ƒ»  l-T^'^ 

Pag.  1 2  5:.  §.  I .  reg.  2 .  6?^/«r  ^«  contribueer m  'de  helft ,  ./f^^  Vj  ,  de  halve  waar  de  van  ''tfihift 

1.  daar  tn  coniribueeren  vóór  de  helft ,  dat  is ,  voor  de  halve  waarde  van  "'t f  chip,      ^ 
Pag.  131.  kap.  loil r^g.  4.  '  u^tie  wagteji  1.  uytwagte^  .  ,  .  f 

Pag.  15  5.  kap.  106".  reg.  7.  al  hetgeen  van  hem  defelve  1.  al  het  geendefelvevan  hem» 
Pag.  i(5p.kap.  I37.§.  i.reg.  II.  hoop  heeft  vo$rdeel  te '/uilen  doen  1.  hoop  heeft  vanvoor^ 

deel  te  fuUen  doen. 
Pag.  iSp.kap.  i'i6.  vaneenfchip  te  Jleepen  l.van  een  ander  fchip  te  feepen, 
Pag.ii?7.reg.  i.  daar  deSchipper  befig  met  de  vragti:  daar  de  Schipper  befig  is  met  de  vragt 
Pag.  23  ^ .  reg.  S .  wantniemant  wat  voor  volk  1.  want  niemant  weet  wat  voor  volk 
Pag.  2  5  3 .  §.  I .  reg.  i^.  fi  fy  in  -malkander  \.fo  fy  malkander  daar  in 
Pag.  2  87. kap.  222.  reg.  z6.  diett^Jfen  dat  de  Koopluyderi  reifen  I.  die  tuffen  deKoopluy- 

den  rei/en 
Pag.  3 o  j .  §.  4.  reg.  <?.  wel  fou gefegt  hebben  1.  wel  fou  gefogt  hebben 
Pag. 33 1.§.  I.  reg.  17.  mdereenig  bedrog  Lenfoder  eenig  hdrog 
^^S*  3 P5  •  §•  5*  reg'  1 4*  die  L  die 
Pag.  411.  reg.  2.  niet  van  haar  e  \»niet  vm  haar 
Ibid.VQg.  11.  fuiken  l.fullen 
Ibid.  §.  2.reg.  3.  hyl.fy 
■P^g'  4 j  5^*  ^'^E'  9*  behouders  1.  behoudens 
P^g- 43 7.  §•  2 .  reg*.  9,  goed  1.  goed 
Pag.  4  5 1 .  reg.  1 1 .  gebragt  fai  hebben  1.  gefonden  fai  hebben 
^3g'4pi»reg.  5r.  maar  ah  hem  het  in  tegendcti  ï^ maar  ali  hem  het  tegendeel 
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E     K    R    A:iTl  A. 

Pa^,  8 .  cap.  B.lin.  11.  allequal]   Ic^gï  dleqml i 

Pag,JO,nelleAnmtaz.n*z.ohicKnsLolficiom 

Pag.4o.caj>.j^^.lm.^.  carchrQ  l,  caricare 

Vag.  SS. ca^.  77.  vcttüyogliü  L  vettovaglia 

Vag.  124.  CAP.  CXVll.  L  CAP.  XCVII. 

Vag.  I é  8.  rtelle  Annotaz.  n.  i .  ou  1.  on 

Vag.iyó.lin.i,  danari  l. danni 

Vag.  1 8<f .  CAP.  CLVr.  1.  CAP.  CLV. 

Vag.  158.  nelle  Annotaz,.  war  er  1.  water 

Vag. zoo. cap.  177. nelle Annotaz.  hùrarrcllafirare 

Vag.zo^.cap.i^/^.lin.$.  che  noleggiata  haura ,  &rc  portarnonla  può,  e  tenuto, 

&  obligato  a  quei  mercanti,  che  noleggiata  la  hauer^nno   1.  che  noleggiata  In 

haueranno 
Vag.  z^o.%.1.  Un.  i}.  ftaurera  Lrlfiaurerà 
Vag.  Z5  8.  nelle  Annotaz.  Un.  3 .  rerobre  1.  recohre 
Vag.  240.  §.  I.  //w.  13.  fare  1.  fare 
Vag.  27^.  §.i.  Un.  7.  fatifa  \.  fatìsfa 
Vag.  2512.  §.  i.lm.i.  parron  1.  patron 
Vag.  3 02 .  §.  3 .  iin.  4.  uon  1.  non 

P^^.320.  Un.  ZI.  perche  e  gli  è  ragione  L  perche  e  gli  «  ragione 
Vag.  -^^z^.  nelle  Annotaz.  pare&hcarita:  ì.parefcharitA 
Vag.^'yo.  §.^.lin,z.  {eruko  ì.feruiiio 
Vag. ^6^.  §. 3.  //■«.  3.  dettafobba ,  non  può  niente  dimanderc  1»  detfarohba^  non  puo^ 

niente  dimandare 
Vag.$^z.%.S'  Un.i^.  hanra  Ì.hai4ra 
Vag.  ^c;S.%.  z. Un.  S.  <:{ne.ìh  ì.qfiella 
Pag. 400. §.3. /i«.  12.  intendre  {.intendere 
Vag.4io.lm.10.  pato  ì.patto 
Vag.  41 6.%.i. Un.  z.  riceueto  1.  riceuuto 
Vag .  43  8 .  § .  3 .//'».  3 .  de  liquali  1.  dellì  quali 
fag.$iB,mlleAnnfitaiii,n*i»kQlyaLfcrivA 


